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YUGOSLAVIA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV[*] 


Agreement amending the agreement of November 22, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade January 21, 1966; 

Entered into force January 21, 1966. 


The American Ambassador to the ¥ ugoslayv Counselor of the State 
Secretary for Foreign Affairs 


No. 477 Bererave, January 21, 1966. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 22, 1965[?] and to 
propose that the commodity table in Article I be amended by increas- 
ing wheat for the supply period United States Fiscal Year 1966 to 
1,350,000. metric tons and increasing the maximum export mavket 
value to $78,393,000, increasing ocean transportation (estimated) to 
$8,004,000 and increasing the total to $86,397,000. 

It is proposed that this Note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Burke Exsrick 


His Excellency 
Srpga Prica, 
Counselor of the State Secretary 
for Foreign Affairs, 
Belgrade. 


* See also TIAS 6081 ; post, p. 771. 
* TITAS 5910; 16 UST 1775. 


(1) TIAS 5948 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


The Yugoslav Counselor of the State Secretary for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


No. 42870/66 Bexerape, January 21, 1966 


EXxcrLLency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note Ne 477, 
dated J: anuary 21, 1966, which reads as follows: 


“T have.the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 22, 1965 and to 
propose that the commodity table in Article I be amended by increas- 
ing wheat for the supply period United States Fiscal Year 1966. to 
1,350,000 metric tons and increasing the maximum export market 
value to $78,393,000, increasing ocean transportation (estimated) to 
$8,004,000 and increasing the total to $86,397,000. 

“Tt is proposed that this Note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 

Accept, Excellency, the .renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sroga Prica 
Srdja Prica 


His Excellency 
C. Burxe Evrick 
Ambassador of the United 
States of America 
Beograd 


TIAS 5948 


VIET-NAM 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of May 26, 1965, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon January 17, 1966; 

Entered into force January 17, 1966. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 169 Saigon, January 17, 1966. 


EXcELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on May 26, 1965 [?] and to 
propose that: 


1. The Agreement be further amended by substituting the foHlow- 
ing for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY BXPORT MARKET VALUB 
(MILLIONS) 
SWEETENED CONDENSED MILK $14. 43 
WHEAT FLOUR 2. 37 
RIcE 21. 94 
TosBacco aré3) 
ANIYDROUS MILK FAT . 50 
NONFAT DRY MILK 31 
ToraL $40. 34 


2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agreement 
to be further amended by substituting “$806,800” for “$774,800” 
and “$431,000” for “$415,000” in numbered Paragraph 1. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply. 


* See also TIAS 5968, 5981, 5995, 6062, 6145; post, pp. 129, 341, 512, 1042, 2055; 
and TIAS 6177, post, pt. 2. 
* TIAS 5821, 5867, 5876, 5891, 5944 ; 16 UST 838, 1206, 1260, 1674, 2061. 


(3) TIAS 5949 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry Casot Lopes 


His Excellency, 
Tran Van Do, 
Minister of Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


No, 256~T'TK/EV/NC Sarcon, January 17, 1966. 


EXXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 169 
dated January 17, 1966 reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on May 26, 1965 and to 
propose that: 


1. The Agreement be further amended by substituting the follow- 
ing for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
‘(MILLIONS) 
SWEETENED CONDENSED MILK $14. 43 
WHEAT FLOUR 2. 37 
RIcE 21. 94 
TToBAcco : 19 
ANHYDROUS MILK FAT . 50 
NONFAT DRY MILK . 31 
TovraL $40. 34 


2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agree- 
ment to be further amended by substituting “$806,800” 
for “$774,800” and “$481,000” for “$415,000” in numbered 
Paragraph 1. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honour to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply.” 
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I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed 
amendments and that your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of January 17, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 





consideration. 
yore 
AE OS pa eo 
OK RK \ 
4) pr. TRIN-VAN-Dd 
ter of Foreign Affairs 
His Excellency 
Mr. Henry Cazor Loven 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Saigon 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo January 3, 1966; 
Entered into force January 3, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the United 
Arab Republic pursuant to Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred 
to as the Act), and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities; 

Have agreed as follows: 


Article I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the United Arab Re- 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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public of purchase authorizations and to the availability of the speci- 
fied commodities under the Act at the time of exportation, the Gov- 
ernment of the United States of America undertakes to finance the 
sales for Egyptian pounds, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the United Arab Republic, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated : 





Commodity Supply Period Export Market Value 
(Millions) 
Wheat/Wheat Flour US Fiscal Year 1966 $29. 9 
Soybean/cottonseed oil US Fiscal Year 1966 6. 25 
Tobacco US Fiscal Year 1966 4.6 
Poultry. US Fiscal Year 1966 .3 
$41. 05 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of Egyptian pounds 
accruing from such sale, and other relevant matters. 

The Government of the United States of America will finance ocean 
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case by 
reason of the requirement that approximately 50 percent by tonnage 
of the commodities be transported in United States flag vessels. 
The balance of cost for commodities required to be carried in United 
States flag vessels shall be paid in dollars by the Government of the 
United Arab Republic. The Government of the United Arab Re- 
public will not be required to deposit Egyptian pounds for ocean 
transportation financed by the Government of the United States of 
America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the United Arab Republic will 
open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

8. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte II 
USES OF EGYPTIAN POUNDS 


The Egyptian pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
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agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 20 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
United Arab Republic incident thereto, 5 percent of the Egyptian 
pounds accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affil- 
iates of such firms in the United Arab Republic for business 
development and trade expansion in the United Arab Republic 
and to United States firms and United Arab Republic firms for 
the establishment of facilities for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of the United Arab Republic, acting through the National 
Bank of Egypt (hereinafter referred to as the Bank). The 
Governor of the Bank, or his designate, will act for the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, and the Administrator 
of AID, or his designate, will act for AID. - 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the Bank of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(2 


— 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Bank and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the pro- 
posed loan. The interest rate will be similar to that prevailing 
in the United Arab Republic on comparable loans, provided such 
rate is not lower than cost of funds to the United States 
Treasury on comparable maturities, and the maturities will be 
consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Bank will 
indicate to AID whether or not the Bank has any objection 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID 
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has received such a communication from the Bank, it shall be 
understood that the Bank has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will notify 
the Bank. 


(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this agreement because AID has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to AID and the Bank, the Government of the United 
States of America may use the Egyptian pounds for any pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act. 


C. Fora loan to the Government of the United Arab Republic under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the United Arab Republic, as may be 
mutually agreed, 75 percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Egyptian pounds 
for loan purposes under Section 104(g) of the Act within three years 
from the date of this agreement, the Government of the United States 
of America may use the Egyptian pounds for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


Articite III 
DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The Government of the United Arab Republic will deposit to 
the account of the Government of the United States of America an 
amount of Egyptian pounds equivalent to the dollar sales value of 
the commodities financed by the Government of the United States of 
America converted into Egyptian pounds at the applicable rate of 
exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the United States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, the applicable rate 
will be the rate at which the central monetary authority of 
the United Arab Republic, or its authorized agent, sells for- 
eign exchange for Egyptian pounds. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Government 
of the United States of America and the Government of the 
United Arab Republic. 


2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Egyptian pounds 
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which become due under this agreement or which are due or become 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
will be maintained under this agreement for two years from the effec- 
tive date of this agreement which. may be used for the payment of 
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a 
reduction in the total Egyptian pounds accruing to the Government 
of the United States of America under this agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
the period beginning on the date of this agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized, 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America); and to ensure that the purchase 
of commodities pursuant to this agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand con- 
tinuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic will furnish quar- 
terly information on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of commodities; provisions for the 
maintenance of usual marketings; and information relating to imports 
and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


In witTNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Cairo in duplicate this third day of January, 1966. 


Lucius D. Barrie A. Karssoun1 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNITED ARAB REPUBLIC: 





The American Ambassador to the Deputy Prime Minister of the 
United Arab Republic 


JANUARY 8, 1966 


EXxcELLeNcy: 

I have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the agree- 
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with friendly countries, 
the Government of the United Arab Republic agrees that it will, 
in addition to the commodities to be programmed under agricultural 
commodities agreements between our two Governments and the 450,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis 
specified in paragraph 7 of the exchange of notes relating to the Title 
IV agreement signed today, [*] import with its own resources from 
Free World sources, including the United States of America, during 
the United States Fiscal Year 1966: 


(a) Edible vegetable oils—17,500 nein tons. 


(b) Tobacco—7,000 metric tons of which not less than 1,500 metric 
tons must come from the United States. 


(c) Poultry—2,000 metric tons of which not less than 1,000 metric 
tons must come from the United States. 


*TIAS 5951; post, p. 17. 
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2. In view of the world rice situation, no limitation is being placed on 
total rice exports by the United Arab Republic during the period 
November 1, 1965 through October 31, 1966, provided that the agree- 
ment does not result in increased availability of rice to nations un- 
friendly to the United States of America. 


3. The Government of the United Arab Republic agrees that Egyptian 

pounds received by the Government of the United States of America 

under the agreement may be deposited in interest-bearing accounts in 

banks in the United Arab Republic selected by the Government of 
_the United States of America. 


4, With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement the 
Government of the United Arab Republic agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally or if shipped where shipped. In addition, the Government 
of the United Arab Republic agrees to furnish quarterly: (a) a state- 
ment of measures it has taken to prevent the resale or transshipment 
of commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in increased availability of the same or like commodities to 
other nations and (c) a statement by the Government showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. 

The Government of the United Arab Republic further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 


5. The Government of the United Arab Republic will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Egyptian pounds: (1) for purposes of section 104(a) of 
the Act, $821,000 worth or two percent of Egyptian pounds accruing 
from sales under the agreement and payments from 104(g) loans 
(including principal and interest), whichever is greater, to finance 
agricultural market development activities in other countries; and (2) 
for purposes of section 104(h) of the Act and for the purposes of 
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [+] up to 
$1 million worth of Egyptian pounds to finance educational and cul- 
tural exchange programs and activities in other countries. 

6. In addition to facilities for conversion provided in paragraph 5, the 
Government of the United Arab Republic will provide, upon the re- 
quest of the United States Government, facilities for conversion into 
US. dollars of such Egyptian pounds as the Government of the United 
Arab Republic and the United States Government may agree upon. 


'75 Stat, 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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7. The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds in the United Arab Republic to pay for travel which 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the 
United Arab Republic. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons who are traveling on official business 
for the Government of the United States of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which Egyptian 
pounds may be utilized shall not be limited to services provided by 
United Arab Republic transportation facilities. 


8. The Government of the United States may utilize Egyptian pounds 
accumulated under the agreement for partial payment of ocean freight 
costs of shipping commodities donated and shipped to the United Arab 
Republic under PL 480 [*] programs, and the Government of the 
United Arab Republic agrees to accept Egyptian pounds from ship- 
ping companies carrying such cargo, such pounds to be used for 
port charges, stevedoring and other loading and unloading charges, 
warehousing, bunkerage, victualing and crew’s purchase of personal 
consumables in the United Arab Republic. 


9. No purchase authorizations for wheat financed under the agree- 


ment will be issued until all the wheat available under the Title IV 
agreement signed today has been purchased. 


10. The Government of the United Arab Republic agrees that the total 


acreage planted to cotton during the coming year in the United Arab 
Republic will not increase above the present acreage. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lucius D. Barrie 


Lucius D. Battle 
Ambassador 


Dr. Appet Mone ev Karssountr 
Deputy Prime Minister 
Ministry of Economy 
Cairo, U.A.R. 


*68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 


TIAS 5950 


14 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


Cartro, January 3, 1966 


Sir: 
JI have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 
8, 1966, which reads as follows: 


“J have the honor to refer to the Title I Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


“1, In agreeing that the delivery of commodities pursuant to 
the agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the United Arab Republic agrees that. it 
will, in addition to the commodities to be programmed under agricul- 
tural commodities agreements between our two Governments and the 
450,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent 
basis specified in paragraph 7 of the exchange of notes relating to 
the Title IV agreement signed today, import with its own resources 
from Free World sources, including the United States of America, 
during the United States Fiscal Year 1966: 


“(a) Edible vegetable oils—17,500 metric tons. 


“(b) Tobacco—7,000 metric tons of which not less than 1,500 
metric tons must come from the United States. 


“(c) Poultry—2,000 metric tons of which not less than 1,000 
metric tons must come from the United States. 


“9, In view of the world rice situation, no limitation is being 
placed on total rice exports by the United Arab Republic during the 
period November 1, 1965 through October 31, 1966, provided that 
the agreement does not result in increased availability of rice to nations 
unfriendly to the United States of America. 

“3. The Government of the United Arab Republic agrees that 
Egyptian pounds received by the Government of the United States of 
America under the Agreement may be deposited in interest-bearing 
accounts in banks in the United Arab Republic selected by the Govern- 
ment of the United States of America. 

“4, With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the United Arab Republic agrees to furnish quar- 
terly the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel ; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally or if shipped where shipped. In addition, the Government of 
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the United Arab Republic agrees to furnish quarterly : (a) a statement 
of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com- 
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted 
in increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement by the Government showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual] marketings. 

The Government of the United Arab Republic further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical data 
on imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement, 

“5. The Government of the United Arab Republic will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the follow- 
ing amounts of Egyptian pounds: (1) for purposes of Section 104(a) 
of the Act, $821,000 worth or two percent of Egyptian pounds accruing 
from sales under the agreement and payments from 104(g) loans (in- 
cluding principal and interest), whichever is greater, to finance agri- 
cultural market development activities in other countries; and (2) for 
purposes of Section 104(h) of the Act and for the purposes of the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $1 
million worth of Egyptian pounds to finance educational and cultural 
exchange programs and activities in other countries. 

“6. In addition to facilities for conversion provided in para- 
graph 5, the Government of the United Arab Republic will provide, 
upon the request of the United States Government, facilities for con- 
version into U.S. dollars of such Egyptian pounds as the Government 
of the United Arab Republic and the United States Government may 
agree upon. 

“7, The Government of the United States of America may 
utilize Egyptian pounds in the United Arab Republic to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the United Arab Republic. It is understood that these funds 
are intended to cover only travel by persons who are traveling on offi- 
cial business for the Government of the United States of America or in 
connection with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for which 
Egyptian pounds may be utilized shall not be limited to services 
provided by United Arab Republic transportation facilities. 

“8. The Government of the United States may utilize Egyptian 
pounds accumulated under the agreement for partial payment of ocean 
freight costs of shipping commodities donated and shipped to the 
United Arab Republic under PL 480 programs,.and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic agrees to accept Egyptian 
pounds from shipping companies carrying such cargo, such pounds 
to be used for port charges, stevedoring and other loading and unload- 
ing charges, warehousing, bunkerage, victualing and crew’s purchase 
of personal consumables in the United Arab Republic. 
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“9. No purchase authorizations for wheat financed under the 
agreement will be issued until all the wheat available under the Title 
IV agreement signed today has been purchased. 

“10. The Government of the United Arab Republic agrees that 
the total acreage planted to cotton during the coming year in the 
United Arab Republic will not increase above the present acreage. 


“I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation 
of the above understanding. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


Ihave the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing 
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic 
and that the Government of the United Arab Republic considers your 
note and the present reply as constituting an agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force 
on today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. Katssoun1 
Abdel Moneim el Kaissouni 
Deputy Prime Minister 
Ministry of Economy 
Lucrus D. Batts 
American Ambassador 


American Embassy 
Cairo, U.A.R. 
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Agreement signed at Cairo January 3, 1966; 
Entered into force January 3, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize agricultural commodities including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in the United Arab Republic; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
United Arab Republic under long-term supply and credit arrange- 
ments, the resources and manpower of the United Arab Republic can 
be utilized more effectively for economic development without jeopard- 
izing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for 
domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to the United Arab Republic pur- 
suant to Title IV of, the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, [+] as amended (hereinafter referred to as the “Act”) ; 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Arricitre I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of credit purchase authorizations and to the availability 
of commodities under the act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance, during 
those periods specified in the table of commodities which appears below, 
or such longer periods as may be authorized by the Government of the 
United States of America, saies for United States dollars, to purchasers 
authorized by the Government of the United Arab Republic, of the 
following comniodities: 





Approximate Maximum Export 
aximum MarketValue 
Commodity Supply Period Quantity to be Financed 
«oe a (Metric Tons) * (1,000) 
Wheat US. Fiscal 236, 100 $13, 750 
Year 1966 

Ocean transportation 889 
(estimated) —————_ 
Total $14, 639 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be in- 
sufficient. It is understood that the Government of the United States 
of America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
require, so that the quantities of commodities financed will not sub- 
stantially exceed the approximate maximum quantities specified in 
the agreement. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of 
the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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Arricie II 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the United Arab Republic will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and related 
ocean transportation (except excess ocean transportation costs result- 
ing from the requirement that United States flag vessel be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. Payments of amounts financed in connection with shipments 
made in each calendar year, including the applicable ocean trans- 
portation costs related to such deliveries, shall be made in 19 approxi- 
mately equal annual installments. The first payment, shall become 
due two years from the date of last delivery in any calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year will begin on the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year and will be paid annually not 
later than the anniversary date of those deliveries. Interest shall be 
computed at the rate of 24% percent per annum. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the United Arab Republic shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricte III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the United Arab Republic will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transhipment to other countries, 
or the use for other than domestic consumption of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (unless such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America) ; to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as or 
like the commodities purchased pursuant to this agreement during the 
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period beginning on the date of this agreement and ending on the final 
date on which said commodities are being received and utilized (ex- 
cept where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase 
of commodities pursuant to this agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sale and purchases of commodities pursuant to the agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand con- 
tinuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the United Arab Republic will furnish quar- 
terly information on the progress of the programs, particularly with 
respect to the arrival and conditions of the commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings; and information relating 
to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE [V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
The agreement shall enter into force upon signature. 


In wrrness wHeEreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Cairo in duplicate this third day of January, 1966. 


Lucrus D Batre A Kalissoun1 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNITED ARAB REPUBLIC: 
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The American Ambassador to the Deputy Prime Minister of the 
United Arab Republic 


JANUARY 3, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between our two governments signed today and to confirm 
my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article ITI of the agreement, 
the Government of the United Arab Republic agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each ves- 
sel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; the condition in which received; the date unloading 
was completed ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government of 
the United Arab Republic agrees to furnish quarterly: (a) a state- 
ment of measures it has taken to prevent the resale or transshipment 
of commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in increased availability of the same or like commodities to 
other nations, and (c) a statement by the Government of the United 
Arab Republic showing progress made toward fulfilling commitments 
on usual marketings, accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 

2. It is also understood that any Egyptian pounds resulting from 
the sale within the United Arab Republic of the commodities purchased 
pursuant to the agreement which are loaned by the Government of 
the United Arab Republic to private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in the United Arab Republic. 

3. In view of the world rice situation, no limitation is being placed 
on total rice exports by the United Arab Republic during the period 
November 1, 1965 through October 31, 1966, provided that the agree- 
ment does not result in increased availability of rice to nations un- 
friendly to the United States of America. 

4, As agreed in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments, the Government of the United 
Arab Republic will use the Egyptian pounds resulting from the sale 
of commodities financed under the agreement for economic and social 
development programs as may be mutually agreed upon by our two 
Governments. 

5. The Government of the United Arab Republic further agrees to 
furnish the Government of the United States of America semi-annual 
reports showing the total Egyptian pounds available to the Govern- 
ment of the United Arab Republic from the sale of the commodities 
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and reports listing the projects being undertaken including informa- 
tion on the name and location of the amount invested in each project. 

6. The Government of the United Arab Republic agrees that the 
total acreage planted to cotton during the coming year in the United 
Arab Republic will not increase above the present acreage. 

7. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the United Arab Republic agrees that 
it will, in addition to the commodities to be programmed under agri- 
cultural commodities agreements between our two Governments, im- 
port with its own resources from free world sources, including the 
United States of America during the United States Fiscal Year 1966, 
450,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent 
basis. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the United 
Arab Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Lucrus D. Barriz 
Ambassador 


Dr. Aspet Monerm ev Karssounr 
Deputy Prime Minister 
Ministry of Economy 
Cairo, U.A.R. 





Lhe veputy Prime Minister of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


Catro, January 3, 1966 


Sir: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of January 
38, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between our two governments signed today and to con- 
firm my Government’s understanding of the following: 


“1, With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, 
the Government of the United Arab Republic agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each ship- 
ment of commodities received under the agreement: the name of each 
_ vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date un- 
loading was completed ; and the disposition of the cargo, i.e. stored, 
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distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the United Arab Republic agrees to furnish quar- 


‘terly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 


resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances 
that the program has not resulted in increased availability of the 
same or like commodities to other nations, and (c) a statement by 
the Government of the United Arab Republic showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings, accom- 
panied by statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 


“2. It is also understood that any Egyptian pounds resulting from 
the sale within the United Arab Republic of the commodities pur- 
chased pursuant to the agreement which are loaned by the Govern- 
ment of the United Arab Republic to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the United Arab 
Republic. 


“3. In view of the world rice situation, no limitation is being placed 
on total rice exports by the United Arab Republic during the period 
November 1, 1965 through October 31, 1966, provided that the agree- 
ment does not result in increased availability of rice to nations 
unfriendly to the United States of America. 


“4, As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Government of the 
United Arab Republic will use the Egyptian pounds resulting from 
the sale of commodities financed under the agreement for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upon 
by our two Governments. 


“5. The Government of the United Arab Republic further agrees 
to furnish the Government of the United States of America semi- 
annual reports showing the total Egyptian pounds available to the 
Government of the United Arab Republic from the sale of the 
commodities and reports listing the projects being undertaken in- 
cluding information on the name and location of the amount in- 
vested in each project. 


“6. The Government of the United Arab Republic agrees that the 
total acreage planted to cotton during the coming year in the United 
Arab Republic will not increase above the present acreage. 


“7, In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or norma] patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the United Arab Republic agrees that 
it will, in addition to the commodities to be programmed under 
agricultural commodities agreements between our two Governments, 
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import with its own resources from free world sources, including 
the United States of America during the United States Fiscal Year 
1966, 450,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain 
equivalent basis. 


“T shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the United 
Arab Republic. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


T have the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing 
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic 
and that the Government of the United Arab Republic considers your 
note and the present reply as constituting an agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force 
on today’s date. 

' Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A Kartssounr 


Abdel Moneim el Kaissouni 
Deputy Prime Minister 
Ministry of Economy 
Lucrus D. Barrie 
American Ambassador 


American Embassy 
Cairo, U.A.R. 


TIAS 5951 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Greece Cooperation Agreement 


. Agreement signed at Vienna June 15, 1964; 
Entered into force January 13, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN- 
ERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuenreas the Government of the United States of America (herein- 
after called the “United States”) and the Government of the Kingdom 
of Greece (hereinafter called “Greece”) have been co-operating on the 
civil uses of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 
4 August 1955, [*] as amended on 11 June 1960, 3 April 1962, 22 June 
1962 [?] and 8 June 1964 [*] (hereinafter called the “Agreement for 
Cooperation”), which requires that equipment, devices and materials 
made available to Greece by the United States be used solely for peace- 
ful purposes and establishes a system of safeguards to that end; and 

Wuersas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for 
the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the 
“Agency”) to administer safeguards as soon as practicable; and 

Wuenreas the Agency is, pursuant to its Statute [*] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards to 
certain materials, equipment and facilities in accordance with the 
Agency’s safeguards procedures set forth in the Safeguards Document 
and in the Inspectors Document; and 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply, insofar as 


+ TIAS 3310; 6 UST 2685. 

> TIAS 4887, 5250, 5251 ; 12 UST 1207 ; 138 UST 2874, 2876. 
® Provisionally in force. 

*TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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it has appropriate provisions to do so, safeguards to such materials, 
equipment and facilities as are covered by this Agreement; and 
Wuenrzas the Board of Governors of the Agency has acted favour- 
ably upon that request on 11 June 1964; 
Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as 
follows: 


Articie I 
Use of Materials, Devices and Facilities for Peaceful Purposes 


Section 1. Greece hereby undertakes that, during the term of this 
Agreement, it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility listed in the inventory 
for Greece provided for in paragraphs 1 and 2 of the Annex. 

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the 
term of this Agreement, it will not use in such a way as to further any 
military purpose any special fissionable materia] listed in the inventory 
for the United States provided for in paragraph 3 of the Annex. 

Section 3. The Agency hereby agrees to apply safeguards, during 
the term of and in accordance with the provisions of this Agreement, 
to materials, equipment and facilities while they are listed in the in- 
ventories provided for in the Annex, to ensure that they will not be 
used in such a way as to further any military purpose, provided that 
there need be no application of safeguards to: 


(a) Nuclear materials, except to the extent that the quantity of 
PN material of that type in the State, including that listed in 
the inventory provided for in the Annex, is in excess of : 


(i) In the case of natura] uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 


(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-283 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—200 grams; 


(b) Reactors specified by Greece and determined by the Agency to 
have a maximum calculated power for continuous operation 
of less than three thermal megawatts, provided that the total 
such power of the reactors thus specified by Greece under this 
and all other agreements providing for safeguards by the 
Agency in Greece may not exceed 6 thermal megawatts; 


(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants. 
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Section 4. Greece and the United States undertake to facilitate the 
application of such safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 5. The United States agrees that its rights under Article VI 
of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, 
devices and materials subject to that Agreement will be suspended 
with respect to materials, equipment and facilities while they are listed 
in the inventory for Greece provided for in the Annex. It is under- 
stood that no other rights and obligations of the United States and 
Greece between each other under Article VI and under other provi- 
sions of the Agreement for Cooperation, including those arising by 
reason of paragraph B of Article VII will be affected by this Agree- 
ment. Ifthe Board determines, pursuant to Section 15(a) or other- 
wise, that the Agency is unable to apply safeguards to any such 
material, equipment or facility, it shall thereby be removed from such 
inventory until the Board determines that the Agency is able to apply 
safeguards to it. 


Articte IT 
Application of Agency Safeguards 


Section 6. An initial inventory of all the materials, equipment and 
facilities which are within the jurisdiction of Greece and subject to 
the Agreement for Cooperation and which are within the scope of the 
Agency safeguards system shall be prepared by the two Governments 
and submitted to the Agency. Upon the entry into force of this 
Agreement, the Agency will commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilities. Thereafter Greece and the 
United States shall jointly notify the Agency of: 


(a) Any transfer from the United States to Greece under. their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or facili- 
ties which are within the scope of the Agency’s safeguards 
system ; 

(b) Any transfer from Greece to the United States of any special 
fissionable material included in the inventory pursuant to 
Section 8. 


Such materials, equipment and facilities shall be listed in the respective 
inventory provided for in the Annex, within thirty days of receipt of 
such notification by the Agency and thereupon become subject to safe- 
guards by the Agency, unless the Agency notifies the two Governments 
that it is unable to apply safeguards thereto. 

Section 7. The notification by the two Governments provided for 
in Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two 
weeks after the material, equipment or facility arrives in the recipient 
country, except that shipments of natural uranium, depleted uranium, 
or thorium in quantities not exceeding one ton shall not be subject to 
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the two-week notification requirement but shall be reported to the 
Agency at quarterly intervals. Such notification shall include the 
type, form and quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date 
of receipt, the identity of the recipient and any other relevant infor- 
mation. The two Governments also undertake to give the Agency as 
much advance notice as possible of the transfer of large quantities of 
nuclear materials or major equipment or facilities. Design informa- 
tion pertinent to safeguards and concerning the facilities listed in the 
inventory provided for in paragraphs 1(a) and 2 of the Annex shall 
also be provided to the Agency by the Party concerned at the request 
of the Agency. 

Section 8. Greece shall notify the Agency, by means of its routine 
safeguards reports, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the 
materials, equipment or facilities listed in the principal part of the 
inventory for Greece provided for in the Annex. Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
that inventory, provided that any material so produced shall be deemed 
to be listed and therefore to be subject to safeguards by the Agency 
from the time it is produced. The Agency may verify the calculations 
of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the in- 
ventory provided for in the Annex will be made by agreement of the 
Parties to the Agreement concerned. Pending final agreement of the 
Parties concerned the Agenc’”’s calculations will govern. 

Section 9. Greece and th. United States shall jointly notify the 
Agency of the return to the United States of any materials, equipment 
or facilities listed in the inventory for Greece provided for in the 
Annex. Upon receipt thereof by the United States: 


(a) Materials described in Section 6(b) shall be transferred from 
the inventory for Greece to the inventory for the United 
States ; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the inventory provided for in the Annex. 


Section 10. Greece and the United States shall jointly notify the 
Agency of any transfer of materials, equipment or facilities listed in 
the inventory provided for in the Annex to a recipient which is not 
under the jurisdiction of either Greece or the United States. Such 
materials, equipment or facilities shall thereupon be deleted from such 
inventory, provided that: 


(a) Safeguards by the Agency continue to apply to such materials, 
equipment or facilities; or 
(b) Other safeguards, generally consistent with Agency safe- 


guards and acceptable to Greece and the United States, will 
apply to such materials, equipment or facilities, provided that 
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in the case of materials included in the inventory pursuant to 
Section 6(b) or 8 such other safeguards are also acceptable to 
the Agency. 


Section 11. The notifications by the two Governments provided for 
in Sections 9 and 10 shall be sent to the Agency at least two weeks 
before the material, equipment or facility is transferred. In other 
respects these notifications shall conform, as far as appropriate, to the 
requirements of Section 7. 

Section 12. Agency safeguards applied to nuclear material pur- 
suant to this Agreement will be suspended while such material is 
transferred, to any other State or group of States or to an international 
organization, solely for the purpose of processing, reprocessing or 
testing, under an agreement approved by the Agency and within the 
scope of the Agreement for Cooperation, or is transferred, under an 


arrangement approved by the Agency, to a facility within Greece or - 


the United States of America to which safeguards are not applied, 
provided that: 


(a) The agreement or the arrangement requires that there be 
placed under safeguards by the Agency, at a time to be agreed 
and with due allowance for processing losses, an amount of the 
same type of nuclear material at least equal to such transferred 
material and not otherwise subject to safeguards (hereinafter 
called “substituted material”) ; or 


(b) The quantities of such transferred material are not at any time 
in excess of : 


(i) Inthe case of natural uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 


(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium -233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—1000 grams. 


In the case of materials listed in the inventory pursuant to Section 
6(b), the Agency undertakes to give any requisite approvals necessary 
to allow the suspension of safeguards within the United States. 
Section 18. In the event material is substituted as provided for in 
Section 12, that substituted material will be listed in the inventory 
provided for in the Annex in place of the original produced material 
as of the date of substitution. Safeguards suspended pursuant to 


Section 12 will remain suspended for as long as the substituted ma- — 


terial remains subject to Agency safeguards or as long as the quantities 
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of the materials for which no substitution was made do not exceed the 
limits specified in Section 12(b). When and if the original produced 
material is returned to the safeguards system provided for by this 
Agreement, that material will be listed in the inventory provided for 
in the Annex in place of the substituted material. 

Section 14. The’safeguards to be applied by the Agency are those 
procedures specified in Part V of the Safeguards Document, provided 
that the procedures for notification of transfers shall be as set forth in 
this Agreement. 

Section 15. If the Board determines, in accordance with Article 
XIL.C of the Statute, [*] that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the State concerned to 
remedy forthwith such non-compliance and shall make such reports 
as may be appropriate. In the event of failure by such State to take 
fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its responsibility under Sec- 
tion 3 to apply safeguards for such time as the Board deter- 
mines the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any other measures prescribed in Article 
XIL.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any 
determination by the Board pursuant to this Section. 


Arricte IIT 
Agency Inspectors 


Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 
10, 12 and 14 of the Inspectors Document and by paragraph 41 of the 
Safeguards Document. Whenever the United States avails itself of 
the provisions of Section 12(a) with respect to any material listed in 
the inventory pursuant to Section 6(b), it is understood that, with 
respect to the right of access of Agency inspectors within the United 
States of America, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors 
Document shall be satisfied by affording Agency inspectors access at 
all times to the substituted materials. 

Section 17. Greece shall apply the provisions of the Agreement on 
the Privileges and Immunities of the Agency [?] to Agency inspectors 
performing functions consequent upon this Agreement and to any 
property of the Agency used by them. 


* TIAS 8878 ; 8 UST 1107. 
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Section 18. The provisions of the International Organizations Im- 
munities Act [*] of the United States shall apply to Agency inspectors 
performing functions in the United States of America under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Articte IV 
Use of Information by the Agency 


Section 19. The Agency shall not publish nor communicate to any 
State, organization or person not on its staff any information obtained 
by it under this Agreement, other than summarized information about 
the inventories provided for in the Annex, except with the consent of 
the Government of the State to which the information relates. Spe- 
cific details concerning safeguards aspects of the nuclear energy pro- 
grammes of either Greece or the United States may be disseminated 
to the Board and to appropriate Agency staff members as necessary 
for the Agency to fulfil its safeguards responsibilities under this 
Agreement. 


ARTICLE V 


Finance 


Section 20. In connection with the implementation of this Agree- 
ment all expenses incurred by or at the written request or direction of 
the Agency, its inspectors or other officials shall be borne by the 
Agency, and neither Greece nor the United States shall be required 
to bear any expenses for equipment, accommodation, or transport 
furnished pursuant to paragraph 6 of the Inspectors Document. 


Articte VI 
Settlement of Disputes 


Section 21. Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned, shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
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same procedure shall apply if, within thirty days of the desig- 
nation or appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has not been elected. 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, 
each Party shall designate one arbitrator, and the three arbi- 
trators so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if, within thirty days of the designation or appointment 
of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. Upon application 
by any Party, and if necessary to ensure that this Agreement continues 
to. function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered to 
make interim decisions and to issue interim orders pending a final 
decision on any dispute, except with respect to matters covered by 
Section 22. The final decision and interim orders and decisions of 
the tribunal, including all rulings concerning its constitution, proce- 
dure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration 
between the Parties, shall be binding on all Parties and shall be 
implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall be 
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Inter- 
national Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute 
of the Court. [+] 

Section 22. Decisions of the Board concerning the inability of the 
Agency to apply safeguards or concerning any non-compliance with 
this Agreement, taken pursuant to Section 6 or 15, shall, if they so 
provide, immediately be given effect by the Parties, pending the con- 
clusion of any consultation, negotiation or arbitration that may be or 
may have been invoked with regard to the dispute. 


Articte VII 
Agency Safeguards System and Definitions 


Section 23. The terms “application of safeguards”, “Board”, “de- 
pleted uranium”, “Director General”, “nuclear material”, “PN inate- 
rial”, “reactor”, “special fissionable material” and “Statute” have the 
same meaning in this Agreement and the Annex hereto as they do in 
the Safeguards Document. The term “substituted material” refers to 
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material described in Section 12(a). “Equivalent” amounts of special 
fissionable materials for purposes of Sections 3(a) (iv) and 12(b) (iv) 
shall be as defined by the equation in the Appendix to the Safeguards 
Document; the equivalent amounts of plutonium and U* are the same 
as for fully enriched uranium. “Party” shall mean the Agency, 
Greece or the United States. 

Section 24. The terms “Agency safeguards system” and “Agency 
safeguards” refer to the procedures for safeguarding reactors with 
less than 100 megawatts thermal output, the related nuclear materials 
and small research and development facilities, as set forth in the Safe- 
guards Document (INFCIRC/26, approved by the Board on 31 Jan- 
uary 1961) and, with respect to Agency inspectors, the Inspectors 
Document (GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by the Board on 
29 June 1961). In the event the Agency modifies those documents 
or the scope of the system, the Parties may agree to apply any or all 
such modifications for purposes of this Agreement. 


Artictz VIII 
Amendment, Entry into Force and Duration 


Section 25. Upon the request of any Party there shall be consulta- 
tions among them concerning the amendment of this Agreement. 

Section 26. This Agreement shall enter into force, after signature 
by or for the Director General and by the authorized representatives of 
Greece and of the United States, on the date on which the Agency 

_accepts the initial inventory provided for in Section 6. [+] 

Section 27. This Agreement shall remain in force until 27 July 1974 
unless sooner terminated by any Party upon six months’ notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. 


Done in Vienna, this 15 day of June 1964, in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sievarp Exuunp 


For the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECHE: 
EMMANUEL SPYRIDAKIS 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry D. Smytra 


[seau] 


* Jan. 13, 1966. 
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ANNEX 


MATERIALS, EQUIPMENT AND FACILITIES SUBJECT TO AGENCY 
SAFEGUARDS 


Inventories, with respect to Greece and with respect to the United 
States, of the materials, equipment and facilities subject to safeguards 
by the Agency pursuant to this Agreement shall be currently main- 
tained by the Agency on the basis of the notifications, agreements and 
determinations provided for in Article II of this Agreement, and on 
the basis of the safeguards reports submitted by the Governments 
pursuant to this Agreement. These inventories will be considered 
integral parts of this Agreement, and the Agency will communicate 
them routinely to Greece and to the United States every three months 
and also within two weeks of the receipt of a special request therefor 
from one of the Governments. 


1. The principal part of the inventory with respect to Greece will 
consist of at least the following categories: 


(a) Equipment and facilities transferred to Greece; 


(b) Material transferred to Greece, and any substituted 
material ; 

(c) Special fissionable materials produced in Greece, as speci- 
fied in Section 8 of this Agreement, and any substituted 
material; and 

(d) Nuclear materials utilized in or recovered from any mate- 
rials, equipment or facilities listed in the principal part of 
this inventory, and any substituted material. 


2. The subsidiary part of the inventory with respect to Greece will 
contain any other equipment or facility while it is using, fab- 
ricating or processing any material listed in the principal part of 
this inventory. 

3. The inventory with respect to the United States will contain any 
special fissionable material of whose transfer from Greece the 
Agency has been notified pursuant to Section 6(b) of this Agree- 
ment, and any substituted material. 


TIAS 5952 


MULTILATERAL 
Whaling [*] 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington December 2, 1946. 

Adopted at the Seventeenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, July 2, 1965; 

Entered into force October 6, 1965, and January 4, 1966. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, S8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Ohairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.S.R.) Vice-Chairman: 
Secretary: R. S. WIMPENNY 


ASXVII TtH Juuy, 1965 


Sr, 


Circular letter to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 [2] 


Amendments to the Schedule 


The Seventeenth Annual Meeting of the Commission closed on 
Friday 2nd July, 1965. You will be notified as soon as possible of 
the various decisions taken by the Commission. I am, however, ad- 
vising you forthwith of the agreed amendments to the Schedule. 

The Schedule amendments are as follows :— 


Paragraph 4(1) Insert (a) before the existing sentence 
Add a new sentence :~ 
(b) It is forbidden to kill or attempt to kill blue 
whales in the North Pacific Ocean and its depend- 


ent waters north of the Equator for five years 
beginning with the 1966 season. 

Paragraph 6 Add two new sub-paragraphs. 
(4) Itis forbidden to kill or attempt to kill hump- 
back whales in the North Pacific Ocean and its 


dependent waters north of the Equator during 
the 1966 season. 


1 See also TIAS 6120; post, p. 1640. 
= TTAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1716, 1728. 
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(5) Itis forbidden to use a whale catcher attached 
to a factory ship for the purpose of killing or 
attempting to kill sperm whales in the waters 
between 40° South Latitude and 40° North 
Latitude. 


Paragraph 8(a) Delete the words “ten thousand blue whale units 
in 1963/64” in the third and fourth lines and sub- 
stitute the following :- 


“4.500 blue whales units in 1965/66. There 
shall be further reductions for the years 1966/67 
and 1967/68 that will assure that the total catch 
for 1967/68 will be less than the combined sus- 
tainable yields of the fin and sei stocks as deter- 
mined on the basis of more precise scientific 
evidence. 


Paragraph 8(c) Delete “9,000” in the sixth line and substitute the 
words “85 per cent of whatever total catch limit 
is imposed by the Commission”. 


In accordance with the provisions of Article V of the Convention 
these amendments will become effective with respect to each Contract- 
ing Government ninety days following the date of this letter, unless 
any Contracting Government lodges an objection in which case the 
procedure under Article V(3) will be followed. 

The ninety-day period is deemed to expire at midnight on 5th Octo- 
ber, 1965 and in the absence of objections by that date the amendments 
will become effective and you will be notified accordingly. 

It is requested that you acknowledge the receipt of this letter. A 
copy is being sent to each Commissioner. 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 


R S Wiuveenny 


R. S. Wimpenny 
Secretary to the Commission 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
BAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 883) 


Chairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.8.8.R.) Vice-Chairman: W. C. TAME (U.K.) 
Secretary: R. S. WIMPENNY 


AS, XVII 151m Sepremser, 1965. 
Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 


Amendments of Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 7th July, 1965 
about the amendments to the Schedule to the Convention which the 
Commission agreed upon at the Seventeenth Meeting. 

In a letter dated 10th September, 1965 from the Soviet Commis- 
sioner, a copy of which is enclosed, [*] the Secretary has been informed 
that the Soviet Government object to the amendment to paragraph 
6(5) of the Schedule. 

In accordance with Article V(3) of the Convention the amendment 
to paragraph 6(5) will now remain inoperative for an additional 
period of 90 days from 5th October, 1965, that is until midnight on 
8rd January, 1966, when in the absence of further objections the 
amendment to paragraph 6(5) will then become binding on all Con- 
tracting Governments except the Soviet Government. 

It will be noted from the Soviet Commissioner’s letter that the 
Soviet Government withdraws the objection lodged against the amend- 
ment made by the Commission at the Sixteenth Meeting to paragraph 
6(3) of the Schedule with the effect of closing the waters between 
40° and 55° south latitude and 0° and 80° east longitude to the killing 
of blue whales. 

The Secretary requests an acknowledgement of the receipt of this 
letter, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


Post, p. 38. 
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[Enclosure] 


COPY 


Moscow 
September 10th, 1965 


Dear Mr. Wimrenny, 

The International Whaling Commission at its Seventeenth Meeting 
adopted the amendment (Para 6(5)) to the Schedule providing the 
prohibition to use a whale catcher attached to a factory ship for the 
purpose of killing or attempting to kill sperm whales in the waters 
between 40°S and 40°N. 

From our specialists’ point of view such a prohibition to kill sperm 
whales in the area in question has no sufficient ground, therefore at 
the Commission Meeting the Soviet Delegation voted against approval 
of that amendment to the Schedule. 

In accordance with the provisions of Paragraph 8, Article V of the 
Convention the Soviet Party objects to the amendment (Para 6(5)) 
to the Schedule and considers it to be invalid for itself. 

At the same time the Soviet Party would like to inform the Com- 
mission that it withdraws the objection to the amendment to Para- 
graph 6(3) of the Schedule concerning the closure of the last area 
remaining open for killing blue whales, ic. the waters between 40° 
and 55°S between 0° and 80°E. 

Sincerely yours, 


M. SuxHorucHENKO 
Commissioner for the USSR 


Mr. R. S. Wimernny 
the Secretary, 
International Whaling Commission, 
East Bloch, Whitehall Place, 
London, S.W.1 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.S.R.) Vice-Chairman: W. C, TAME (U.K.) 
Secretary: R. S. WIMPENNY 


AS. XVII 6TH OctToserR, 1965. 


Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments to Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 7th July, 1965 
about the amendments to the Schedule to the Convention which the 
Commission agreed upon at the Seventeenth Meeting. 

No objections have been received to the amendments proposed to 
paragraphs 4(1), 6(4), 8(a) and 8(c) of the Schedule, and these 
amendments, which are repeated overleaf, [*] therefore become bind- 
ing on all Contracting Governments from 6th October, 1965. 

The amendment to paragraph 6(5) has been objected to by the 
Soviet Government and the Government of Japan and this amend- 
ment is now subject to the proceedings as set out in the Secretary’s 
letter of 15th September, 1965 that is, the amendment to paragraph 
6(5) will now remain inoperative for an additional period of 90 days 
from 5th October, 1965, that is until midnight on 3rd January, 1966, 
when in the absence of further objections the amendment to paragraph 
6(5) will then become binding on all Contracting Governments except 
the Soviet Government and the Government of Japan. A copy of 
the letter from the Japanese Ambassador is enclosed: [7] it will be 
noted from this that the Government of Japan now withdraws the 
objection lodged against the amendment made by the Commission at 
the Sixteenth Meeting to paragraph 6(3) of the Schedule with the 
effect of closing the waters between 40° and 55° south latitude and 
0° and 80° east longitude to the killing of blue whales. 

The Secretary requests an acknowledgement of the receipt of this 
letter, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


Schedule amendments made at the Seventeenth Meeting which come 
into force 6th October, 1965 :- 


Paragraph 4(1) Insert (a) before existing sentence 
Add a new sentence :— 
(b) It is forbidden to kill or attempt to kill blue 
whales in the North Pacific Ocean and its depend- 


1 Infra. 
? Post, p. 40. 
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ent waters north of the Equator for five years 
beginning with the 1966 season. 


Paragraph 6 Add new sub-paragraph. 


(4) It is forbidden to kill or attempt to kill hump- 
back whales in the North Pacific Ocean and its 
dependent waters north of the Equator during the 
1966 season. 


Paragraph 8(a) Delete the words “ten thousand blue whale units 
in 1963/64” in the third and fourth lines and sub- 
stitute the following :- 


4,500 blue whale units in 1965/66. There shall 
be further reductions for the years 1966/67 and 
1967/68 that will assure that the total catch for 
1967/68 will be less than the combined sustainable 
yields of the fin and sei stocks as determined on the 
basis of more precise scientific evidence. 


Paragraph 8(c) Delete “9,000” in the sixth line and substitute the 
words “85 per cent of whatever total catch limit is 
imposed by the Commission”. 


[Enclosure] 
COPY 


Empassy oF JAPAN 
United Kingdom 


The Ambassador of Japan presents his compliments to the Secretary 
to The International Whaling Commission and has the honour, under 
instructions from the Government of Japan, to inform the Secretary 
as follows :- 


(A) The Government of Japan presents its objection, in accordance 
with the provisions of paragraph 3 of Article 5 of the International 
Convention for the Regulation of Whaling of 1946, to the amendment 
of paragraph 6(5) of the Schedule to the above mentioned Convention 
which was decided at the Seventeenth Meeting of the Commission, 
since the Government of Japan considers that the amendment is not 
based on sufficient scientific findings. 

(B) The Government of Japan withdraws its objection to the 
amendment of paragraph 6(3) of the schedule to the above mentioned 
Convention which was decided at the sixteenth Meeting of the 
Commission. 


Lonvon: 1st October 1966. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.S.R.) Vice-Chairman: W. C. TAMD (U.K.) 
Secretary: R. S. WIMPENNY 


AS. XVII 2np Novemser, 1965. 


Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946. 
Amendments to Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 7th July, 1965 
about the amendments to the Schedule to the Convention which the 
Commission agreed upon at the Seventeenth Meeting. 

In addition to the objections already received from the Sovie 
Government and the Government of Japan, an objection to the amend- 
ment to paragraph 6(5) has now been received from the Norwegian 
Government and a copy of the letter from the Norwegian Counsellor 
dated 20th October, 1965 is enclosed. [?] In accordance with Article 
V(8) of the Convention, the amendment to paragraph 6(5) remains 
inoperative until midnight on 8rd January, 1966, when, in the absence 
of further objections, the amendment to paragraph 6(5) will become 
binding on all Contracting Governments except the Soviet Govern- 
ment, the Government of Japan, and the Norwegian Government. 

It will also be noted that the Norwegian Government now withdraws 
the objection lodged against the amendment to paragraph 6(3) of 
the Schedule made at the 16th Meeting of the Commission. 

A copy of a letter received from the United Kingdom Commissioner 
is also enclosed [?] from which it will be noted that the United King- 
dom Government also withdraws its objection to paragraph 6(3) of 
the Schedule. 

The Secretary requests an acknowledgement of this letter a copy 
of which is being sent to all Commissioners. 


1 Post, p. 42. 
® Post, p. 43. 
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[Enclosure] 
ROYAL NORWEGIAN EMBASSY 
25, BELGRAVD SQUARD, 
LONDON 8. w. 1 
TELEPHONE: BELGRAVIA 7161 
Lonvon, 20th October, 1966. 


Sir, ; 
Upon instructions from the Royal Norwegian Ministry of 
Foreign Affairs I have the honour to convey the following communica- 
tion from the Norwegian Government: 


(A) The Government of Norway has been informed of the objec- 
tions made by the U.S.S.R. and Japan to the amendment of 
paragraph 6 (5) of the Schedule to the International Whaling 
Convention, which was decided at the Seventeenth Meeting of 
the Commission. 


As a result of the objections having been presented by the two 
Governments, the Government of Norway formally declares 
that Norway objects to the amendment of paragraph 6 (5) of 
the Schedule, which was adopted at the Seventeenth Meeting 
of the Commission. 


(B) The Government of Norway withdraws its objection to the 
amendment of paragraph 6 (3) of the Schedule to the Interna- 
tional Whaling Convention, which was decided at the Sixteenth 
Meeting of the Commission. 


Yours faithfully, 


Grora Knap THEsSTRUP 


(Georg Knap Thestrup) 
Counsellor 


R.S. Wimrenny, Esq, 
Secretary, 
International Whaling Commission, 
East Block, 
Whitehall Place, 
London, S.W.1. 
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[Enclosure] 


MINISTRY OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD 
WHITEHALL PLACE, LONDON 8.W.1 
TELEPHONE: TRAFALGAR 7711, EXT. 


Our rel: 4 297% Octoser, 1965. 
Dear Sr, 

I am writing to tell you that the United Kingdom withdraws its 
objection to the amendment made by the Commission at the Sixteenth 
Meeting to paragraph 6(3) of the Schedule, which has the effect of 
closing the waters between 40° and 55° south latitude and 0° and 80° 
east longitude to the killing of blue whales. 

Yours faithfully, 


W. C. Tame 
(W. C. Tame) 


U.K. Commissioner. 


R. S. Wimrenny, Esq., O.B.E., 
Secretary, 
International Whaling Commission, 
Whitehall Place East, S.W.1. 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
EAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Ohairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.8.R.) Vice-Chairman: W. C. TAMB (U.K.) 
Secretary: R. S. WIMPENNY 


AS. XVII 47H January, 1966 


Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 


Amendments to Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 2nd Novem- 
ber, 1965, notifying Commissioners that besides objections received 
from the Soviet Government and the Government of Japan to the 
amendment to paragraph 6(5) of the Schedule, the Norwegian Gov- 
ernment had also registered its objection to this amendment. 

No further objections have been received and, in accordance with 
Article V(3) of the Convention, the amendment to paragraph 6(5) 
of the Schedule comes into operation with effect from 4th January, 
1966, except for the Soviet Government, the Government of Japan 
and the Norwegian Government. 

The Secretary requests an acknowledgement of this letter which is 
being sent to all Commissioners. 
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VIET-NAM 


Telecommunications: Television Broadcasting 
in Viet-Nam 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Saigon January 3, 1966; 
Entered into force January 3, 1966. 


The American Embassy to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs 


No. 161 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Vietnam 
and has the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Vietnam concerning 
the desirability of commencing television broadcasting in the Republic 
of Vietnam for U.S. Armed Forces and for the people of South 
Vietnam. 

It is understood that the Government of the Republic of Vietnam 
agrees to and authorizes herewith the installation and operation of 
telecasting stations by the United States Government within, or in 
close proximity to, those areas in the Republic of Vietnam where 
United States military units are located. Specifically, locations 
within the Republic of Vietnam where telecasting facilities are author- 
ized are: Saigon, Cantho, Danang-Hue, Nhatrang, Qui Nhon, Pleiku, 
Ban Me Thuot, and Quang Ngai. If it is desired to establish tele- 
casting facilities at other locations at a later date, such locations will 
be determined by mutual agreement. These stations are intended to 
promote the information, education and entertainment of members of 
the United States Armed Forces. 

The technical characteristics of the television transmitting and other 
equipment will be also mutually agreed upon by appropriate repre- 
sentatives of the Governments of the United States and Vietnam. 
The United States Government will assume complete responsibility 
for the procurement, installation, operating and maintenance of the 
telecasting facilities of the Armed Forces Radio and Television service. 

The United States Government, subject to the availability of appro- 
priated funds, will assist the Government of Vietnam by providing, 
to the extent mutually agreed by representatives of our two Govern- 
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ments, separate channel facilities for telecasting by the Government 
of Vietnam, by training Vietnamese personnel in programming and 
operating such facilities, and by providing initial receiving equipment 
and maintenance services, and programming and other materials to 
the Government of Vietnam. 

The United States Government and the Government of the Republic 
of Vietnam agree that all use of United States Armed Forces radio 
and television communications facilities and Government of Vietnam 
television communications facilities will take into account the rules 
of the International Telecommunications Convention [*] and the 
Radio Regulations annexed thereto [?], which bind both the United 
States and the Republic of Vietnam. 

The Government of Vietnam agrees that equipment and other 
materials for the purposes of this agreement may be imported and 
exported freely and will be exempt from all Vietnamese duties, taxes 
and. other charges. . 

It is understood that should the United States Government desire 
to remove its transmitting facilities before acquisition by the Govern- 
ment of the Republic of Vietnam of adequate transmitting facilities 
in major population centers, such removal shall take place only after 
consultation between the two Governments. 

It is understood that the present Note, together with the reply of 
the Government of the Republic of Vietnam concurring therein, will 
constitute an agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Vietnam, which 
shall enter into force on the date of the reply. 

. The Embassy of the United States of America takes this oppor- 
tunity to extend to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of Vietnam renewed assurances of its highest consideration. 


Henry Casor Lopar 
U.S. Ambassador 
Viet Nam 


Empassy or tHe Unirep States or AMERICA, 
Saigon, January 3, 1966. 


‘TITAS 4892; 12 UST 1761. 
2 PIAS 4893, 5603 ; 12 UST 2377; 15 UST 887. 
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The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


MINISTERED DES AFFAIRES ETRANGERES 


Le Ministre 
NO 005 -TTK 


NOTE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and would like to refer 
to conversations between representatives of the Government of the 
Republic of Vietnam and the Government of the United States of 
America concerning the desirability of commencing television broad- 
casting in the Republic of Vietnam for U.S. Armed Forces and for 
the people of South Viet-Nam. 

The Ministry has the honour to acknowledge receipt of the 
Embassy’s Note of the 8rd January 1966 and to inform the Embassy 
of the United States of America that the Government of the Republic 
of Vietnam agrees to and authorizes herewith the installation and 
operation of telecasting stations by the United States Government 
within, or in close proximity to, those areas in the Republic of Vietnam 
where United States military units are located, Specifically, locations 
within the Republic of Viet-Nam where telecasting facilities are 
authorized are: Saigon, Cantho, Danang-Hue, Nhatrang, Qui-Nhon, 
Pleiku, Ban-Me-Thuot, and Quang-Ngai. If it is desired to establish 
telecasting facilities at other. locations at a later date, such locations 
will be determined by mutual agreement. These stations are intended 
to promote the information, education and entertainment of members 
of the United States Armed Forces. 

The technical characteristics of the television transmitting and 
other equipment will be also mutually agreed upon by appropriate 
representatives of the Governments of the Republic of Vietnam and 
of the United States of America. 

It is further agreed that the United States Government will 
assume complete responsibility for the procurement, installation, oper- 
ating and maintenance of the telecasting facilities of the Armed Forces 
Radio and Television service; that the United States Government, 
subject to the availability of appropriated funds, will assist the Gov- 
ernment of Vietnam by providing, to the extent mutually agreed by 
representatives of our two Governments, separate channel facilities 
for telecasting by the Government of Viet-Nam, by training Vietnam- 
ese personnel in programming and operating such facilities, and by 
providing initial receiving equipment and maintenance services, and 
programming and other materials to the Government of Vietnam. 

The Government of the Republic of Vietnam and the Govern- 
ment of the United States of America agree that all use of United 
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States Armed Forces radio and: Television communications facilities 
and Government of Vietnam television communications facilities will 
take into account the rules of the International Telecommunications 
Convention and the Radio Regulations annexed. thereto, which. bind 
both the United States and the Republic of Viet-Nam. 

The Government of the Republic of Vietnam agrees that equip- 
ment and other materials for the purposes of this agreement may be 
imported and exported freely and will be exempt from all Vietnamese 
duties, taxes and other charges, being understood that should the 
United States Government desire to remove its transmitting. facilities 
before acquisition by the Government of the Republic of Vietnam of 
adequate transmitting facilities in major population. centers, such 
removal shall take place only after consultation between the two 
Governments. 

The present Note, as a reply to and together with the Embassy’s 
Note concurring therein, will constitute an: agreement between the 
Government of the Republic of Vietnam and the Government of the 
United States of America, which shall enter into force on the date 
of to-day 8rd of January, 1966. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 


Saicon, 3 January 1966 


Tran Van Do 


Dr. Tran-Van-Do 
Minister of Foreign Affairs 


Henry Caznor Lopnce 
US. Ambassador, Viet Nam 


EMBASSY OF THE 
Unirep States 
or AMERICA 
Saigon 
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ICELAND 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of December 30, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik January 25, 1966; 

Entered into force January 25, 1966. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


No. 98 Reyxsavix, January 25, 1966. 


EXxcELLENcy: 

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of Iceland signed in Reykjavik December 30, 
1964 [+] and to propose that : 


1. The Commodity Table in Article I of the Agreement be amended 
by adding for the supply period of calendar year 1966, 10,280 metric 
tons of cracked corn and/or cornmeal having the market value of 
$800,000, 4,957 metric tons of wheat and/or wheatflour having the 
market value of $600,000, and 227 metric tons of tobacco and/or 
tobacco products having the market value of $500,000; by increasing 
the estimated value of the ocean transportation to $458,000; and by 
increasing the total value to $3,498,000. 

2. Paragraph number three of Article II of the Agreement be 
amended to read as follows: “3. Interest on the unpaid balance of the 
principal amount due the Government of the United States of America 
for commodities delivered through December 31, 1965 shall be com- 
puted at the rate of four per cent per annum and for commodities 
delivered after December 31, 1965 shall be computed at the rate of four 
and one quarter per cent per annum. Interest on each such unpaid 
balance shall begin on the date of the last delivery of commodities 
in the calendar year and shall be paid annually not later than the 
date on which the annual payment of the principal becomes due.” 

3. The following be added at the end of the sixth paragraph of the 


* TIAS 5713 ; 15 UST 2241 ; see also TIAS 6043 ; post, p. 839. 
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United States Note No. 40 of December 30, 1964 relating to the Agree- 
ment: “; and import from free world sources, including the United 
States of America, during calendar year 1966 or any subsequent period 
during which the commodities purchased under the Agreement are 
being imported, 5,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a 
grain equivalent basis, $550,000 worth of tobacco and/or tobacco 
products from the United States of America, and 15,000 metric tons 
of feedgrains from the United States of America.” 

4.. This note and your affirmative reply shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of your reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
James K. PENFIELD 


His Excellency 
Emin Jonsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 





The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTID 
Reykjavik, January 25, 1966. 


ExceELLENcY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of to-day’s date reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commod- 
ities Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Iceland signed in Reykjavik Decem- 
ber 30, 1964 and to propose that: 


1. The Commodity Table in Article I of the Agreement be 
amended by adding for the supply period of calendar year 1966, 10,280 
metric tons of cracked corn and/or cornmeal having the market value 
of $800,000, 4,957 metric tons of wheat and/or wheatflour having 
the market value of $600,000, and 227 metric tons of tobacco and/or 
tobacco products having the market value of $500,000; by increasing 
the estimated value of the ocean transportation to $458,000; and 

- by increasing the total value to $3,498,000. 

2. Paragraph number three of Article II of the Agreement be 
amended to read as follows: “8. Interest on the unpaid balance of 
the principal amount due the Government of the United States of 
America for commodities delivered through December 31, 1965 shall 
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be computed at the rate of four per cent per annum and for commod- 
ities delivered after December 31, 1965 shall be computed at the rate 
of four and one quarter per cent per annum. Interest on each such 
unpaid balance shall begin on the date of the last delivery of commod- 
ities in the calendar year and shall be paid annually not later than the 
date on which the annual payment of the principal becomes due.” 

3. The following be added at the end of the sixth paragraph of 
the United States Note No. 40 of December 30, 1964 relating to the 
Agreement: “; and import from free world sources, including the 
United States of America, during calendar year 1966 or any subse- 
quent period during which the commodities purchased under the 
Agreement are being imported, 5,000 metric tons of wheat and/or 
wheat flour on a grain equivalent basis, $550,000 worth of tobacco 
and/or tobacco products from the United States of America, and 
15,000 metric tons of feedgrains from the United States of America”. 

4. This note and your affirmative reply shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of your reply.” 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
proposal set forth in your note is acceptable to the Icelandic Govern- 
ment and this reply and Your Excellency’s note will be regarded as 
constituting an Agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Emin Jonsson 
His Excellency, 
Mons. James K. Penvietp, 


American Ambassador, 
Leeykjavih. 


TIAS 5955 


CE:1966 


MALTA 


Maritime Matters: Deployment of Vessels to Malta for 
Repair Services[*] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta January 15, 1966; 
Entered into force January 15, 1966. 


Lhe Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs, to. the American Ambassador 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND' FOREIGN AFFAIRS 


The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta, MALTA. 


15 January, 1966. 
Sir, 

I have the honour to refer to the proposed deployment of 
United States Naval vessels to Malta for a period of approximately 
two months and to propose the following arrangements which will 
regulate, for the purposes of the said deployment, the entry of United 
States Naval vessels in Malta and the status of members of the United 
States Force and of other-persons connected therewith 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbour 
to serve as repair vessels or to make repairs during the period 
of approximately January 17 to March 15, 1966, and the 
Maltese authorities will make the necessary arrangements 
to that end; 


(b) members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the “Force”) and their dependants and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment, and 
freedom of movement in-Malta. Members and their depend- 
ants and contractors of the Force will be exempt from pass- 
port and visa requirements and immigration and emigration 
inspection on entering or leaving Malta and from registra- 
tion and control as aliens, but will not by reason of their 
entry into Malta under this paragraph be regarded as ac- 
quiring any rights to permanent residence in Malta; 





' See also TIAS 5980; post, -p. 338. 
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(c) members and their dependants and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the 
authorities of the United States (specimens of which will 
be supplied to the authorities of Malta) or a passport show- 
ing their status for the purposes of this paragraph, which 
will be produced when production is requested by a Maltese 
authority authorised to make the request ; 


(d) no member or dependant. of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an em- 
ployment, trade, profession or business for which such mem- 
ber or contractor is engaged or is detailed to perform for 
the purposes of the said deployment ; 


(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licences or service driving per- 
mits issued by the authorities of the United States to mem- 
bers of the Force for the purpose of driving vehicles of the 
Force on duty; 


(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1952, an Act of the 
United Kingdom Parliament, as extended to Malta by the 
Visiting Forces Act (Application to Colonies) Order, 1954, 
as amended, will have effect with respect to the Force and 
to the members thereof; 


(g) the authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts or omissions of mem- 
bers of the Force done in the performance of official duty or 
out of any other act, omission or occurrence for which the 
Force is legally responsible. AJ] such claims will be expedi- 
tiously processed and settled by the authorities of the United 
States as enabled by the applicable provisions of the United 
States law; 


(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of 
Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
members of the Force; and items imported under this para- 
graph may be freely exported free of duty; 


(i) members and their dependants and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tem- 
porarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese licence in the circum- 
stances in which tourists and other visitors to Malta are 
permitted to do so; 
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(j) members and their dependants and contractors of the Force will 
respect the laws of Malta and the customs and traditions of 
the people of Malta and abstain from any activity in- 
consistent with the spirit of these arrangements. The au- 
thorities of the United States will take the necessary 
measures to that end. 


2. Ifthe foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honour to propose that this letter and 
your letter in reply confirming acceptance will constitute a correct 
record of the understanding reached between our respective Govern- 
ments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


F.E. Amato-Gauct 


(F.E. Amato-Gauci) | 
Secretary 


His Excellency 
Mr George J. Fetpman, 
Ambassador for the United States 
of America, 
Sliema. 





The American Ambassador to the Maltese Secretary, Ministry of 
Commonwealth and Foreign Affairs 


P-116 Vauietts, January 15, 1966. 
Sir: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Jan- 
uary 15, 1966 reading as follows: 


“T have the honour to refer to the proposed deployment of United 
States Naval vessels to Malta for a period of approximately two 
months and to propose the following arrangements which will regu- 
lute, for the purposes of the said deployment, the entry of United 
States Naval vessels in Malta and the status of members of the United 
States Force and of other persons connected therewith :~ 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbour 
to serve as repair vessels or to make repairs during the period 
of approximately January 17 to March 15, 1966, and the 
Maltese authorities will make the necessary arrangements to 
that end; 


(b) members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the ‘Force’) and their dependants and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
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from, Malta for the purposes of the said deployment, and 
freedom of movement in Malta. Members and their depend- 
ants and contractors of the Force will be exempt from pass- 
port and visa requirements and immigration and emigration 
inspection on entering or leaving Malta and from registra- 
tion and contro] as aliens, but will not by reason of their 
entry into Malta under this paragraph be regarded as ac 
quiring any rights to permanent residence in Malta; 


(c) members and their dependants and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the au- 
thorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta) or a passport showing 
their status for the purposes of this paragraph, which will 
be produced when production is requested by a Maltese au- 
thority authorised to make the request; 


(d) no member or dependant of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member 
or contractor is engaged or is detailed to perform for the 
purposes of the said deployment ; 


(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licenses or service driving per- 
mits issued by the authorities of the United States to mem- 
bers of the Force for the purpose of driving vehicles of the 
Force on duty; 


(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1952, an Act of the 
United Kingdom Parliament, as extended to Malta by the 
Visiting Forces Act (Application to Colonies) Order, 1954, 
us amended, will have effect with respect to the Force and to 
the members thereof; 


(x) the anthorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts or omissions of mem- 
bers of the Force done in the performance of official duty or 
out of any other act, omission or occurrence for which the 
Force is legally. responsible. Al] such claims will be expedi- 
tiously processed and settled by the authorities of the United 
States as enabled by the applicable provisions of the United 
States law; 


(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of 
Malta and the authorities of the United States the Force may 
import into Malta, without licence or other restriction and 
free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
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members of the Force; and items imported under this para- 
graph may be freely exported free of duty; 


(i) members and their dependants and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tem- 
porarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese licence in the circum- 
stances in which tourists and other visitors to Malta are 
permitted to do so; 


(j) members and their dependants and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity in- 
consistent with the spirit of these arrangements. The au- 
thorities of the United States will take the necessary meas- 
wes to that end. 


2. If the foregoing is acceptable to the Governinent of the United 
States of America, I have the honour to propose that this letter and 
your letter in reply confirming acceptance will constitute a correct 
record of the understanding reached between our respective Govern- 
ments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to 
the Government of the United States of America and to confirm that 
your note as quoted above and this note in replying confirming accept- 
ance will constitute a correct record of the understanding reached 
between our respective governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Grores J. FEupMAN 


Mr. Frevertck E, Amato-Gauct, 
Secretary, Ministry of Commonwealth 
and Foreign Affairs, 
Valletta. 


TIAS 5956 


REPUBLIC OF KOREA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of February 3, 1956, as 
amended. 

Signed at Washington July 30, 1965; 

Entered into force January 28, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment. of the Republic of Korea, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Korea Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on February 8, 1956 [7] (hereinafter referred to 
as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement 
signed at Washington on March 14, 1958, [*] 

Agree as follows: 


Arrictr I 
Article II of the Agreement for Cooperation is amended as follows: 


a. Substitute the word “transfer” for the word “lease” wherever 
said word appears in paragraphs A and D. 

b. Paragraph C is deleted in its entirety and the following sub- 
stituted therefor : 


“C. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel shall not be altered after its re- 


'TIAS 3490; 7 USF 161. 
*TIAS 4030; 9 UST 535. 
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moval from the reactor and prior to delivery to the Commission or 
the facilities acceptable to the Commission for reprocessing.” 


c. The following new paragraphs E and F are added to Article II: 


“E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
count of the Government of the Republic of Korea and, after re- 
processing as provided in paragraph C of this Article, shall be re- 
turned to the Government of the Republic of Korea, at which time 
title to such material shall be transferred to that Government, un- 
less the Government of the United States of America shall exercise 
the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate 
credit to the Government of the Republic of Korea, any such special 
nuclear material which is in excess of the needs of Korea for such 
material in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

“F. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph E of this Article and produced 
in reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the needs of Korea for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern- 
ment of the United States of America shall have and is hereby 
granted (a) a first option to purchase such material at prices then 
prevailing in the United States of America for special nuclear ma- 
terial produced in reactors which are fueled pursuant to the terms 
of an Agreement for Cooperation with the Government of the 
United States of America, and (b) the right to approve the transfer 
of such material to any other nation or group of nations in the event 
the option to purchase is not exercised.” 


ARTICLE II 


Article VI, paragraph C of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the word “leased” and substituting in lieu thereof 
the word “transferred”. 


Articte IIT 


The following new Article is added directly after Article VII of 
the Agreement for Cooperation. 


“Arvicee VIL ( A) 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea, recognizing the desirability 
of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly re- 

: quested to-assume responsibility for applying safeguards to:ma- 
terials and facilities subject to safeguards under this Agreement for 
Cooperation. It is contemplated that the necessary arrangements 
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will be effected without modification of this Agreement, through an 
Agreement to be negotiated between the Parties and the Agency 
which may include provisions for suspension of the safeguard rights 
accorded the Commission by Article VI of this Agreement during 
the time and to the extent that the Agency’s safeguards apply to 
such materials and facilities. 

“B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may by notification ter- 
minate this Agreement. In the event of termination by either Party, 
the Government of the Republic of Korea shall, at the request of 
the Government of the United States of America, return to the 
Government of the United States of America all special nuclear ma- 
terial received pursuant to this Agreement and in its possession or in 
the possession of persons under its jurisdiction. The Government 
of the United States of America will compensate the Government of 
the Republic of Korea for such returned material at the current 
United States Commission’s schedule of prices then in effect 
domestically.” 


Articte IV 


The first sentence of Article VIII of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the date “February 2, 1966” and substituting in 
lieu thereof the date “February 2, 1976”. 


Arricte V 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


In wirness wHEREor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this thirtieth day of July, 1965. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Samuget D. Bercer 
Gurnn T. SEABORG 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: 
Hyun Cuut Kim 


TIAS 5957 


REPUBLIC OF CHINA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of December 31, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei February 11, 1966; 

Entered into force February 11, 1966. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No, 42 Tarett, February 11, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to United States Note No. 17 accompany- 
ing the agricultural commodities agreement between the United States 
of America and the Republic of China under Title IV of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, [?] as amended, 
signed on December 31, 1964, [?] and to propose that the following be 
added at the end of the seventh paragraph: 


“and it will limit its exports of wheat flour during CY 1966 to a 
maximum of 14,000 metric tons and that for each metric ton of 
wheat flour it exports during calendar year 1966 it will purchase 
from Free World sources including the United States of America, 
with its own resources, the wheat grain equivalent of such flour 
exported”. 


I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ArTHur W. Hummet, Jr. 
Charge d’A ffaires ad interim 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 








+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
* TIAS 5718 ; 15 UST 2295. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


Translation 


WAI (55) PEI-MEI-II-02078 Taret, February 11, 1966 


Sm: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 42 of 
today’s date which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 59.] 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note under reference is agreeable to the Government of the Re- 
public of China and that your note and this note shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter, effective from 
today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Suen CHANG-HUAN 


Mr. Arrour W. Humane, Jr., 
Chargé @ Affaires a.t., 
Embassy of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 5958 


REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Commodities 
Agreement amending the agreement of December 31, 1964. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Taipei February 11, 1966; 
Entered into force February 11, 1966. 
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The American Chargé @’Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 41 Tarrzl, February 11, 1966. 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to United States Note No. 16 accompanying 
the agricultural commodities agreemeyt between the United States 
of America and the Republic of China under Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, [*] as amended, signed 
on December 31, 1964, [7] and to propose that the following be substi- 
tuted for the second paragraph of numbered item (1) of the note: 


“The Government of the Republic of China agrees that it will 
limit exports of rice during calendar year 1965 to a maximum of 
258,338 metric tons and that it will purchase from the United States 
of America with its own resources one ton of wheat (a) for each 
ton of rice exported in January to September 15 between the levels 
of 110,000 and 133,338 metric tons and (b) for each ton of rice ex- 
ported from September 16 through December 31 between the levels 
of 198,338 to 258,338 metric tons. Imports of wheat under the pro- 
visions of this paragraph shall be in addition to such imports under 
the provisions of the preceding paragraph. 

“The Government of the Republic of China agrees that it will 
import with its own resources the wheat equivalent of the wheat 
flour exported during calendar year 1965. Imports of wheat under 
the provisions of this paragraph shall be in addition to such imports 
under the provisions of the two preceding paragraphs. It is under- 
stood that the language in paragraph 1 of Article IV includes wheat 
flour as a commodity which is the same as, or like, the wheat pur- 
chased pursuant to this agreement”. 


I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Artuor W. Hume, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


768 Stat. 455 ; 7 U.S.O. §§ 1701-1709. 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


Translation 


WAI(55) PPI-MBI-II-02077 Taret, February 11, 1966 
Sr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 41 of 
today’s date which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 65.] 

In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth 
in your note under reference is agreeable to the Government of the 
Republic of China and that your note and this note shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter, effective from 


today’s date. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


SHEN CHANG-HUAN 


Mr. Arraur W. Hummimn, Jr., 
Chargé @ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 5959 


REPUBLIC OF KOREA 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of June 18, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Seoul June 10 and November 2, 1965; 
Entered into force November 2, 1965. 


The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 


No. 1286 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and 
has the honor to propose that, in accordance with the provisions of 
Article 12 of the Educational Exchange Agreement between the 
United States of America and the Republic of Korea of June 1963, [*] 
the Agreement be amended as follows: 


Article 2: - Paragraph (4) to be amended by deleting the first 
sentence and substituting the following: 


“(4) Authorize the Treasurer of the Commission, or such person 
as the Commission may designate, to receive funds for deposit in 
bank accounts in the name of the Commission.” 


Article 3: - Article 3 to be amended by substituting a comma for 
the period at the end of the sentence and adding: 


“subject to such regulations as he may prescribe”. 


Article 18: — Article 18 to be renumbered as Article 14 and the 
following paragraph to be inserted as a new Article 13: 


“This Agreement. may be terminated at the written request of 
either Government. If either Government notifies the other in 
writing of its desire to terminate the present Agreement, the Agree- 
ment shall continue in force for at least one full year from the 
date of receipt of such notice and thereafter until the 31st of De- 
cember following. Upon termination of this Agreement, all funds 
and property of the Commission shall become the funds and prop- 
erty of the Government of the United States of America, subject to 


*TIAS 5366; 14 UST 855. 
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such conditions, limitations, and liabilities as may have been imposed 
thereon prior to termination.” 


Upon receipt of a note from the Government of the Republic of 
Korean indicating that the foregoing provisions are acceptable to it, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter into force on the date 
of the reply of the Government of the Republic of Korea. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unrrep Srates or AMERICA, 
Seoul, June 10, 1965. 





The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OBJ-6511 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to ac- 
knowledge receipt of the latter’s note No. 1286 of June 10, 1965, which 
reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Korea and has the honor to propose that, in accordance with the 
provisions of Article 12 of the Educational Exchange Agreement 
between the United States of America and the Republic of Korea 
of June 1963, the Agreement be amended as follows: 


Article 2: ~ Paragraph (4) to be amended by deleting the first 
sentence and substituting the following: 


(4) Authorize the Treasurer of the Commission, or such per- 
son as the Commission may designate, to receive funds for deposit 
in bank accounts in the name of the Commission.” 


Article 3: — Article 3 to be amended by substituting a comma for 
the period at the end of the sentence and adding: 


“subject to such regulations as he may prescribe”. 


Article 18: — Article 13 to be renumbered as Article 14 and the 
following paragraph to be inserted as a new Article 138: 


“This Agreement may be terminated at the written request of 
either Government. If either Government notifies the other in 
writing of its desire to terminate the present Agreement, the 
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Agreement shall continue in force for at least one full year from 
the date of receipt of such notice and thereafter until the 31st 
of December following. Upon termination of this Agreement, 
all funds and property of the Commission shall become the funds 
and property of the Government of the United States of America, 
subject to such conditions, limitations, and liabilities as may 
have been imposed thereon prior to termination”. 


Upon receipt of a note from the Government of the Republic of 
Korea indicating that the foregoing provisions are acceptable to 
it, the Government of the United States of America will consider 
that this note and the reply thereto constitute an agreement be- 
tween the two Governments on this subject which shall enter into 
force on the date of the reply of the Government of the Republic 
of Korea.” 


The Ministry has the honor to inform the latter that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea 
and to confirm that the Embassy’s note and this reply thereto are con- 
sidered as constituting an agreement between the two Governments 
on this subject to enter into force on this date. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


NovERMBER 2, 1965 
Seoul 
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UNITED NATIONS 
Headquarters of the United Nations[*] 


Agreement supplementing the agreement of June 26, 1947. 
Signed at New York February 9, 1966; 
Entered into force February 9, 1966. 


SUPPLEMENTAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE UNITED NATIONS RE- 
GARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS 


The United States of America and the United Nations: 

Considering that the office space available within the Headquarters 
District as defined in Annex 1 to the Agreement Regarding the Head- 
quarters of the United Nations signed at Lake Success on 26 June 
1947 [*] is inadequate and it has become necessary for units of the 
Secretariat of the United Nations to be provided with other premises 
outside the area so delineated ; 

Considering that, for this purpose, the United Nations has acquired 
the building and long-term lease to the land known as 805-7 First 
Avenue (801 United Nations Plaza) and 343 East 45th Street in the 
Borough of Manhattan and has also acquired a five-year lease of cer- 
tain office space in the Alcoa Plaza Associates Building in New York 
City; 

Considering that it is desirable that, with respect to those premises, 
the United Nations, officials of the United Nations, and Representa- 
tives of the Members of the United Nations be accorded the neces- 
sary privileges and immunities as envisaged in Article 105 of the 
Charter of the United Nations [?] and in the Headquarters Agree- 
ment; and 

Desiring to conclude a supplemental agreement, in accordance with 
Section 1(a)[1] of the Headquarters Agreement, in order to include 
those premises within the Headquarters District in addition to the 
area defined in Annex 1 to the Headquarters Agreement; 

Have agreed as follows: 


Articié I 


The Headquarters District, within the meaning of Section 1(a) of 
the Agreement Between the United States of America and the United 


* See also TIAS 6176; post, pt. 2. 
* TITAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3435, 8416. 
*= TS 998 ; 59 Stat. 1053. 
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Nations Regarding the Headquarters of the United Nations, signed 
at Lake Success on 26 June 1947, shall include, in addition to the area 
defined in Annex 1 to that Agreement, the following premises: 


(1) 


(2) 


All of the office building known as 805-7 First Avenue (801 
United Nations Plaza) and 343 East 45th Street, located on 
a parcel of land in the Borough of Manhattan, City, County 
and State of New York, bounded and described as follows: 


“Beginning at a point formed by the inter-section of the 
Westerly side of First Avenue and the Northerly side of 45th 
Street; running thence Westerly along the Northerly side of 
45th Street 100 feet; thence Northerly parallel with First 
Avenue and part of the way through a party wall 80 feet; 
thence Easterly parallel with 45th Street 20 feet; thence 
Southerly parallel with First Avenue 39 feet 7 inches; thence 
again Easterly parallel with 45th Street and part of the way 
through another party wall 80 feet to the Westerly side of 
First Avenue; thence Southerly along the Westerly side of 
First Avenue 40 feet 5 inches to the point or place of 
beginning.” 


Provided, however, that the foregoing shall not include those 
parts of the building on the street floor and basement which are 
sublet to the Ninth Federal Savings and Loan Association of 
New York City and to the Radnor Delicatessen, Inc. (with an 
assignment to Deli-Napoli, Inc.) until such time as the United 
Nations shall occupy and use those parts for offices of the 
Secretariat. 


That part of the Alcoa Plaza Associates Building located at 
866 United Nations Plaza, New York City, as identified by the 
cross-hatching on the plan annexed hereto.[?] Said premises 
shall include all offices, rooms, halls and corridors located on 
the third floor of said building within the space identified by 
said cross-hatching. These premises shall further include the 
remainder of the third floor from the date that the United 
Nations takes possession thereof. Said premises shall not, 
however, include any stairways and elevators giving public 
access to other floors. 


Arricte IT 


The Secretary-General of the United Nations shall notify the Per- 
manent Representative of the United States to the United Nations im- 
mediately should any of the premises described in Article I, or any 
part of such premises, cease to be used for offices by the Secretariat of 


*Not printed. The plan is filed in the archives of the Department of State 
where it is available for reference. 
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the United Nations. Such premises, or such part thereof, shall cease 
to be a part of the Headquarters District from the date of such 
notification. 


Articte IIT 


The Secretary-General of the United Nations shall notify the Per- 
manent Representative of the United States to the United Nations im- 
mediately of the termination of any subleases of parts of the premises 
described in Article I and of the possession of such parts by the United 
Nations. Such parts of such premises shall become a part of the 
Headquarters District from the date of such occupation. 


Articte IV 


This Supplemental Agreement shall enter into force upon its 
signature. 


In WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this 
Supplemental Agreement. 
Done in duplicate, in the English language, at New York this ninth 
day of February, 1966. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Artur J. GoLpBERG 


Arthur J. Goldberg 
Permanent Representative of the United States 
of America to the United Nations 


FOR THE UNITED NATIONS: 
U Tuant 


U Thant 
Secretary-General 


[sEaL] 
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Education: Transfer of Treaty Claim Funds Balance to 
Exchange Program and the International Institute 
for the Unification of Private Law 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome April 6, 1965, and January 12, 1966; 
Enteredinto force January 12, 1966. 


The Americun Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


No, 925 Romu, April 6, 1965 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Italy regarding War Damage Claims, signed at Rome 
by representatives of the two Governments on ‘March 29, 1957,['] 
pursuant to which the Government of Italy undertook to pay the sum 
of nine-hundred and fifty million lire (950,000,000 lire) to the Italian- 
United States Conciliation Commission for the payment of certain war 
damage claims. That Memorandum of Understanding provided 
that ‘if the total of the awards made to the claimants under the new 
procedure shall be more than or less than the sum stated in this para- 
graph an agreement shall be made between the two Governments for 
the adjustment of the difference’. Similarly, the Supplemental 
Memorandum of Understanding between the two Governments 
signed at Rome on July 12, 1960,["] regarding some additional war 
damage claims to be satisfied from the sum made available by the 
Italian Government under the 1957 Memorandum of Understanding, 
also provided that “if the total amount of the awards paid on claims 
included in the above-mentioned lists is less than or more than the 
sum still available from the 950 million lire referred to in the Memo- 
randum of Understanding of March 29, 1957, plus the interest already 
accrued or hereafter accrued thereon, a further agreement, shall be 
made between the two Governments for the adjustment of the 
difference’. 

The Italian-United States Conciliation Commission has now made 
final determination in all the claims included in the lists attached 
to the above-mentioned Memoranda, and there remains in the fund 


1 TIAS 3924; 8 UST 1725. 
2 TIAS 4796; 12 UST 904. 
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a balance of approximately 38 million lire. Therefore, it will be 
necessary for our two Governments to conclude an agreement with 
regard to the disposition of this fund. 

In a recent exchange of notes between our two Governments,['] the 
Government of Italy expressed its willingness to transfer the re- 
maining amount in the treaty claims fund to the Fulbright program 
for cultural exchange with Italy, to which 30 million lire would be 
given, and the Rome International Institute for the Unification of 
Private Law, to which the remaining amount would be given. The 
Government of the United States of America is gratified by the 
decision of the Government of Italy to express in this manner its 
recognition and support of these two programs of interest and benefit 
to both Italy and the United States. The Fulbright program, 
especially, has for a number of years proved to be an effective and 
fruitful means of promoting the bilateral exchange of students and | 
teachers in the field of arts and sciences. The Rome Institute 
represents a worthy effort shared in by a number of governments to 
harmonize and coordinate the bases for multilateral cooperation in 
the field of private law, The Government of the United States of 
America therefore concurs in this disposition of the remaining treaty 
claims funds. 

I propose that, if the foregoing understandings meet with the 
approval of the Government of Italy, the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein, shall constitute the 
agreement of our two Governments thereto. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. Frepericx REINHARDT 


His Excellency 
AMINTORE FANFANI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome, Italy. 


The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
In Ministro peau Arrari Ester 
26/00137/1 Roma, 12 gennaro 1966 


EccELLENZA, 
ho lonore di accusare ricevuta della Sua nota in data 6 aprile 1965, 
del seguente tenore: 


“ho Vonore di riferirmi al Memorandum di intesa tra il. Governo 
degli Stati Uniti d’America e il Governo italiano relativo ai reclami 
per danni di guerra, firmato a Roma dai rappresentanti dei due 


1 Not printed. 
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Governi il 29 marzo 1957, con il quale il Governo italiano ha assunto 
Vimpegno di corrispondere la somma di novecento cinquanta milioni 
di lire (950.000.000) alla Commissione di Conciliazione italo-americana 
per il pagamento di reclami per danni di guerra. Detto Memorandum 
d’intesa disponeva che ‘‘qualora il totale degli indennizzi assegnati 
ai reclamanti con la nuova procedura risultasse inferiore o superiore 
alla somma indicata nel presente paragrafo, saranno presi accordi 
tra i due Governi per la sistemazione della differenza”. Analogamente 
il Memorandum suppletivo d’intesa fra i due Governi, firmato a 
Roma i] 12 luglio 1960, relativo ad alcuni reclami supplementari 
per danni di guerra, da soddisfare utilizzando la somma messa a 
dispusizione dal Governo italiano in esecuzione del Memorandum 
di intesa del 1957, disponeva anche che ‘‘qualora il totale degli inden- 
nizzi da pagarsi agli aventi diritto, relativi ai reclami compresi nei 
suddetti elenchi risultasse inferiore o superiore alla somma ancora 
disponibile sul fondo di 950 milioni di lire di cui al Memorandum 
dintesa del 29 marzo 1957, pit i relativi interessi bancari gid maturati 
o dw maturarsi, saranno presi ulteriori accordi fra i due Governi 
interessati per la sistemazione della differenza”’. 

La Commissione di Conciliazione italo-americana ha ora deter- 
minato in via definitiva tutti i reclami compresi nelle liste allegate 
ai Memorandum sopracitati, ¢ nel fondo in questione si registra una 
rimanenza di circa 38 milioni di lire. Percid i nostri due Governi 
dovranno ora concludere un accordo per la disposizione di detta 
somma. 

In un recente Scambio di Note tra i due Governi, il Governo 
italiano ha dichiarato di essere disposto a trasferire la somma residua 
del fondo previsto dall’accordo sui reclami per danni di guerra al pro- 
gramma Fulbright per gli scambi culturali con I’Ttalia, al quale sareb- 
bero destinati 30 milioni di lire, ¢ all’ Istituto internazionale per 
Vunificazione del diritto private di Roma, al quale sarebbe attribuita 
la somma restante. Il Governo degli Stati Uniti accoglie con piacere 
la decisione del Governo italiano di esprimere in tal modo il suo 
riconoscimento ed appoggio per questi due progerammi, di interesse 
e giovamento sia per l’Italia che per gli Stati Uniti. Tl programma 
Fulbright in particolare ha dimostrato per diversi anni di costituire 
un mezzo efficace e fecondo per la promozione di scambi di studenti 
e di insegnanti nel campo delle arti e delle scienze. L’Istituto di 
Roma rappresenta un degno sforzo, cui partecipano diversi Governi, 
per armonizzare e coordinare le basi per una cooperazione multi- 
laterale nel campo del diritto privato. J] Governo degli Stati Uniti 
pertanto concorda circa uso sopraindicato delle somme residue del 
fondo previsto dall’Accordo sui reclami per danni di guerra. 

Propongo che, qualora le intese sopraindicate riscuotano |’appro- 
vazione del Governo italiano, la presente nota e quella di risposta 
di V.E. costituiscano un accordo tra i nostri due Governi.” 


Ho Vonore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo 
italiano concorda con quanto precede. 
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Voglia gradire, Eccellenza, l’espressione della mia pit alta 


considerazione. 
ALpo Moro 
S.E. G. Freperick REINHARDT 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
Translation 

THE Minister oF ForEIGN AFFAIRS 
26/00137/1 Rome, January 12, 1966 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 6, 
1965, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 77.] 
I have the honor to inform Your Excellency that the Government 


of Italy agrees to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Aupo Moro 


His Excellency 
G. Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Rome. 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of December 7, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Nairobi February 28, 1966; 

Entered into force February 28, 1966. 


The American Ambassador to the Kenyan Minister for Finance 


No. 7 Natron, February 28, 1966. 


EXxcELLENcY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 7, 1964, as 
amended,[*] and to propose, in response to the request of the Govern- 
ment of Kenya and the Ministry of Finance on January 26, 1966, that : 


Paragraph 1 of Article 1 be further amended by increasing corn 
for the Supply Period, U.S. Fiscal Year 1966, to 150,000 metric tons 
with Maximum Export Value $8,503,000, increasing Ocean Trans- 
portation (estimated) to $2,072,000 and increasing the Total to 
$14,087,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein will 
constitute the Agreement between the two Governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Witiram AttTwoop 


The Honorable 
James S. GicHuURU, 
Minister for Finance, 
Nairobi. 


2TTAS 5725, 5769, 5870, 5919; 15 UST 2348; 16 UST 122, 1216, 1873. 
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The Kenyan Permanent Secretary of the Ministry of Finance to the 
American Ambassador 


P.O. Box 30007 THE TREASURY 
Telephone: 24261-72 NAIROBI 


When replying please quote KENYA 


Ref. No. CFN 248/04 
and date 


2801 Frsruary, 1966 


EXcELLENCY: 

I refer to your note of 28th February, 1966 addressed to the Minister 
for Finance and inform you that the Government of Kenya accepts 
the proposal of the Government of the United States of America that 
the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments of 7th December, 1964, as amended, be further amended on the 
terms set forth in your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Je UKI 
PERMANENT SECRETARY 


The Hon. Wiuniam Atrrwoop 
American Ambassador 
Nairobi 
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Articles of Agreement of the International Cotton Institute 


Open for signature at Washington. 

Signed on behalf of the United States of America January 24, 1966; 

Acceptance by the United States of America deposited February 23, 
1966; 

Entered into force February 23, 1966. 
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ARTICLES OF AGREEMENT 
OF 
INTERNATIONAL COTTON INSTITUTE 


The Governments parties to this Agreement hereby establish the 
International Cotton Institute, hereinafter called the Institute, 
as an association of Governments, which shall operate in accordance 


with the following provisions: 


ARTICLE I 
Purposes 

The purposes for which the Institute is organized are: 

(a) To increase throughout the world the consumption of 
raw cotton, including extra long staple types, and the products 
manufactured therefrom. 

(b) To investigate the problems and possibilities of cotton 
market development and disseminate information on such problems 
and possibilities. 

(c) To develop and carry out cotton market development 
programs through utilization research, market research, sales 
promotion, education, and public relations in light of the 
requirements of the market and the existing facilities for these 
types of work. 

(d) To do all acts and things either alone or in conjunction 
with others as the Institute may consider necessary, incidental, 
or conducive to the attainment of the above purposes. 

The Institute shall carry out its purposes and exercise its 
powers only in furtherance of the common interests of its members 


in promoting the general welfare of the cotton and -cotton textile 
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industries of the world. It shall take no steps that will serve 
to facilitate the transaction of specific business of its members 
or promote the private interests of any member, or engage in any 
activity that would constitute a regular business of a kind 


ordinarily carried on for profit. 


ARTICLE II 
Liabilities 
No member shall be liable, by reason of its membership, for 


obligations of the Institute. 


ARTICLE III 
Organization and Management 
Section 1. Office. 

The principal office of the Institute shall be in Washington, 
unless a determination is made by the General Assembly of the 
Institute, hereinafter referred to as the General Assembly, for a 
permanent site at a different location. The Institute may also 
establish offices at such other places as the General Assembly may 
from time to time determine. 

Section 2. Fiscal Year. 

The fiscal year of the Institute shall end on the 3lst day 
of December of each year. 
Section 3. General Assembly. 

(a) The affairs and business of the Institute shall be 
conducted, managed, and controlled by a General Assembly. Each 
member of the Institute shall designate one person as its delegate 
to the General Assembly. In addition, each member may designate 
one or more alternates and one or more advisors to its delegate. 
Delegates, alternates, and advisors shall be considered 


representatives of the member that designates them. The 
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representatives of any member may be government officials or other 
persons as such member decides. An alternate may vote only in the 
absence of the delegate for whom he is an alternate. 

(b) There shall be a total of 1,000 votes in the General 
Assembly, of which 300 or the next smaller number evenly divisible 
by the number of members shall be divided equally among the members 
thereof. In addition, each member shall be entitled to that 
proportion‘of the remaining votes which the financial contribution 


to the Institute made by that member bears to the total of such 


‘contributions made by all member countries, with any fractional 


votes rounded off in such manner as determined by the General 
Assembly. The voting strength of the members shall be reviewed and 
reapportioned by the General Assembly at each annual meeting thereof, 
by applying this formula to the most recent export period. The 
voting strength of the members shall also be reapportioned following 
any change in the membership. 

(c) The Executive Secretary of the International Cotton 
Advisory Committee shall be an ex officio member of the General 
Assembly with a voice but no vote. 

(d) Representatives from cotton exporting countries that are 
not members of the Institute, and representatives of cotton 
consuming countries and of appropriate cotton organizations, may 
be invited by the General Assembly to attend its plenary meetings 
in the capacity of observers. 

(e) The General Assembly shall meet at least once a year at 
the principal office of the Institute or at such other location as 
may be designated by the General Assembly. 

(f) Special meetings of the General’ Assembly may, and on 


written application of a majority of the delegates or of delegates 


TIAS 5964 


17 UST] Multt.—Int’l Cotton Institute—Jan. 24, 1966 87 


holding a majority of votes in the General Assembly shall, be 
called by the President. 

(g) Written or printed notice stating the place, day, hour, 
and in the case of special meetings, the purpose of the meeting, 
shall be given to each member not less than twenty nor more than 
fifty days before the date of the meeting. The non-receipt of 
notice by any representative or other person to whom it should be 
given shall not invalidate the proceedings at the meeting. 

(h) Representatives entitled to cast an aggregate of 
two-thirds of the total number of votes in the General Assembly 
shall constitute a quorum at a meeting. Except as otherwise 
specifically provided in these articles, the affirmative vote of 
two-thirds of the votes entitled to be cast by the representatives 
present at a meeting at which a quorum is present shall be 
necessary for the adoption of any matter voted upon in the General 
Assembly. 

(1) The General Assembly shall adopt such rules and 
regulations, including rules of procedure, as are necessary to 
carry out the provisions of the Agreement and are consistent 
therewith. 

(J) The General Assembly may decide specific questions 
without holding a meeting, under conditions to be specified in the 
rules of procedure. 

Section 4. Officers. 

(a) The General Assembly shall elect from the delegates a 
President, a First Vice-President, a Second Vice-President, and a 
Third Vice-President. The President shall be elected for a term 
of two years and may, if re-elected by the General Assembly, succeed 


himself for two additional terms of two years each. Each of the 
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Vice-Presidents shall be elected for a term of two years and may, 
if re-elected by the General Assembly, succeed himself for one 
additional term of two years. All of the officers so elected shall 
remain in office until their successors have been elected. 

(b) The President shall preside at all meetings of the 
General Assembly and of the Executive Committee. He shall perform 
all acts and duties required of him by this Agreement, imposed upon 
him by resolution of the General Assembly, and as requested by the 
Executive Committee. In the absence of the President, his duties 
shall be performed by the First Vice-President. 

Section 5. Executive Committee. 

(a) The Institute shall have an Executive Committee composed 
of the President and the three Vice-Presidents. In the absence of 
an officer in a meeting of the Executive Committee, an alternate 
appointed by the country which such officer represents shall serve 
as a member of the Executive Committee. Except as otherwise 
specifically prohibited by a decision approved by members holding 
a majority of the votes in the General Assembly, the Executive 
Committee shall at all times, when the General Assembly is not in 
session, exercise the powers conferred upon the General Assembly 
by Article III, Section 3, but not the powers conferred on the 
General Assembly by other provisions of these articles. The 
Executive Committee shall keep a written record of all its acts 
and proceedings and report the same to the General Assembly. 

(bo) The Executive Director of the Institute shall be an ex 
officio member of the Executive Committee, with a voice but no vote, 
(c) The Executive Secretary of the International Cotton 

Advisory Committee shall be invited to attend meetings of the 


Executive Committee, with a voice but no vote. 
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(d) The affirmative vote of three of the full number of 
voting members of the Executive Committee shall be required to take 
any action other than to recess or adjourn a meeting. Each voting 
member of the Executive Committee shall have equal voting rights. 
Section 6. Other Committees. 

(a) The Executive Committee may appoint an Advisory Panel 
composed of representatives from trade and industry in cotton 
importing or exporting countries. It shall be the duty of the 
Advisory Panel to advise and make recommendations bane General 
Assembly and to the Executive Committee with respect to all matters 
that the Panel believes to be pertinent to effectuate the purposes 
of the Institute. 

(b) The General Assembly or the Executive Committee may by 
resolution appoint other advisory, investigatory, or research 
committees. 

Section 7. Executive Director. 

(a) The General Assembly shall appoint an Executive Director 
and shall fix his compensation and the terms of his appointment. 

(b) The Executive Director shall be the chief administrative 
officer of the Institute. He shall prepare and submit to the 
Executive Committee for approval a detailed plan and budget for the 
expenditure of funds. Upon such approval, the Executive Committee 
shall submit the detailed plan and budget to the General Assembly 
for approval. The Executive Director shall also be responsible 
for developing projects and activities for consideration of the 
Executive Committee and General Assembly and the disbursements of 
funds to execute programs and budgets approved by the General 
Assembly. The Executive Director shall be responsible for 
maintaining records of all actions and transactions and shall 


present them on request to the Executive Committee and to the 
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General Assembly. He shall also prepare and submit an annual 
report covering all program activities and expenditures. 

(c) The Executive Director shall develop an Operations 
Procedure Manual, which shall be approved by the General Assembly. 
The approved manual shall establish provisions relating to the 
negotiation and execution of contracts, It shall also govern such 
items as per diem rates, travel policy, gratuities, entertainment 
expenses, reporting procedures, employment policy, salaries and 
allowances, procurement of goods and services, project initiation, 
program evaluation procedures, and other operational details. 

(d) The Executive Director shall appoint, remove, prescribe 
the compensation, and assign the duties of all employees in . 
accordance with the Operations Procedure Manual. 

Section 8. Secretary and Treasurer. 

(a) The Executive Director shall appoint a Secretary subject 
to the approval of the Executive Committee. The Secretary shall 
give notice of all meetings of the General Assembly, shall attend 
such meetings, as well as meetings of the Executive Committee, and 
Shall keep minutes thereof. He shall have charge of the books, 
records, and other papers of the Institute, and shall perform such 
other duties as are incident to his office and are imposed upon him 
by the General Assembly or by the Executive Committee. 

(b) The Executive Director shall appoint a Treasurer subject 
to the approval of the Executive Committee. The Treasurer shall 
have custody of all money belonging to the Institute, shall keep a 
full and complete record of all receipts and disbursements, and 
shall perform such other duties as are incident to his office and 
are imposed upon him by the General Assembly or by the Executive 


Committee. He shall be required to execute a bond, to be paid for 
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by the Institute, to protect the Institute from losses occasioned 
by default or breach of duty. 
Section 9. Records. 

A list of the members of the Institute and of the names and 
addresses of their representatives shall be kept at its principal 
office. All books and records of the Institute shall be made 
available at any time to a person or persons designated by members 
of the Institute. Such records shall be maintained until their 
destruction is authorized by a unanimous vote of the General 


Assembly. 


ARTICLE IV 
Assessments and Finance 
Section 1. Basis of Assessments. 

(a) The basis of annual assessments of members of the 
Institute shall be the equivalent of one United States dollar per 
bale (50) pounds gross) of spinnable cotton exports by each member 
to Western Europe and Japan. For purposes of this Agreement, 
Western Europe shall include the following countries: Austria, 
Belgium, Denmark, Federal Republic of Germany, Finland, France, 
Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands, Norway, Portugal, Spain, 
Sweden, Switzerland, and the United Kingdom. The volume of exports 
upon which the assessments are based shall be determined from the 
statistics provided by the International Cotton Advisory Committee. 
Assessments will be based on exports to such countries during the 
previous cotton season or during the average of the previous three 
cotton seasons, whichever the member Government may select. The 
period initially selected by a member Government may not 
subsequently be changed without the approval of the General 


Assembly. Except as provided in paragraph (b) below and in 
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Section 6 of this Article, at least one-half of the annual 
assessment of any member Government due for any year shall be 
paid on or before January 31 of the year in which it is due, and 
any remaining amounts due shall be paid not later than July 31 of 
that year. 

(b) For the year 1966, assessments shall be only one-half of 
the annual assessments calculated pursuant to paragraph (a) of this 
section, and shall be due on February 28, 1966; provided, however, 
that if for budgetary or other reasons a member Government is unable 
to pay its assessment by February 28, 1966, its assessment shall be 
paid on or before August 31, 1966. 

Section 2. Reduction in Assessments. 

If, at the end of any fiscal year, unobligated funds on hand 
amount to more than one-half of the total annual assessments, the 
one United States dollar per bale in Section 1 of this Article will 
be reduced to an amount per bale which will result in total 
assessments in the following fiscal year equal to the difference 
between the full amount assessable under Section 1 and the amount 
on hand in excess of one-half of the full amount assessable under 
Section 1 unless members of the General Assembly representing 
two-thirds of the total votes in the General Assembly decide to 
assess the full amount provided in Section 1. 

Section 3. Currencies in which payable. 

(a) The assessments shall be expressed in terms of United 
States dollars, 

(b) Payment may be made in United States dollars or in the 
currency of any of the countries where a promotion program is in 
effect or is contemplated, provided such currency is freely con- 
vertible into the currencies of all other countries in which the 


Institute operates. 
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(c) Payment of assessments in currencies other than United 
States dollars shall be computed on the basis of the par value 
established by the International Monetary Fund. 

(d) To the extent possible, the member Governments shall 
attempt to make payment in currencies that will match the total 
required currencies projected by the Executive Director. However, 
the Executive Director is empowered to convert one currency into 
another to meet the program requirements approved by the General 
Assembly. 

Section 4, Financial obligations. 

The Institute shal] not undertake programs or assume 
financial obligations greater than the total amount of the 
unobligated funds on hand. 

Section 5. Payment of expenses. 

The expenses of representatives of members attending meetings 
of the General Assembly shall not be paid from funds of the 
Institute. However, the General Assembly may authorize payment of 
transportation and other expenses incurred in connection with 
(a) meetings of the Executive Committee, (b) any special committees 
constituted by the General Assembly or the Executive Committee, and 
(c) attendance by the Executive Secretary of the International 
Cotton Advisory Committee at meetings of the General Assembly. 
Section 6. Assessments for new members. 

(a) Each new member admitted to the Institute during any 
given fiscal year shall pay the full assessment for that year 
within 60 days from the date of admission; except that (b) each 
new member admitted in 1966 shall pay its full assessment within 
the period provided in Section 1 of this Article or within 60 days 


from the date of admission, whichever is later. 
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Section 7. Audits. 

As soon as possible after the close of each fiscal year, an 
independently audited statement of the Institute's receipts and 
expenditures during the fiscal year just closed, as well as the 
status and activities of other accounts, shall be presented to the 


General Assembly for approval. 


ARTICLE V 
Withdrawal, Suspension of Membership, 
Suspension o perations 
Section 1. Withdrawal by members. . 

Any member may withdraw from membership in the Institute by 
transmitting a notice in writing to the depositary of the Agreement, 
the Government of the United States of America. Withdrawal by a 
member that states in its notice that it cannot comply with an 
amendment adopted under Article VII shall be effective on the date 
of the entry into force of the amendment, provided the depositary 
has received the notice not more than 90 days after the entry into 
force of the amendment. Withdrawal under any other circumstances 
shall become effective at the end of the fiscal year in which such 
notice 1s received. 

Section 2. Suspension of members. 

(a) Failure of a member to pay its assessment for 1966 by 
August 31, 1966, or to pay its full assessment for any subsequent 
year by July 31 of that year, shall automatically result in the 
loss of the right of the member to vote. 

(b) Failure of a member to pay the full assessment by the 
end of the year in which it is due shall automatically result in 
the suspension of all rights and privileges of participation in 
the Institute, unless otherwise decided by the General Assembly. 
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(c) A member so suspended shall automatically cease to be a 
member one year from its suspension or at such other time as may 
be determined by the General Assembly unless it makes payment for 
all assessments for which it is in arrears. 

Section 3. Governments ceasing to be members. 

When a Government ceases to be a member, it shall lose all 
rights to the assets of the Institute and to benefits that may 
arise from participation in the Institute, unless otherwise provided 
by the Genéral Assembly, but it shall have no further liability for 
any unpaid assessments. 

Section 4. Termination of operations and settlement of obligations. 

The period of duration of the Institute shall be perpetual, 
except that the Institute may terminate its operations by a vote of 
two-thirds of the total number of votes in the General Assembly. 
Thereupon, the Institute shall forthwith cease all activities except 
those incident to the orderly distribution and preservation of its 
assets and settlement of its obligations. Until final settlement 
of such obligations and distribution of such assets, the Institute 
shall remain in existence, and all mutual rights and obligations of 
the Institute and its members under this Agreement shall continue 
unimpaired except that no member shall be suspended or withdraw, 
and no distribution shall be made to members, except as provided 
in this Section. The Institute shall distribute its assets to the 
members on such basis, at such times, and in such currencies as may 
be determined by a two-thirds vote of the total number of votes in 
the General Assembly. Any member country in arrears on its 
assessments shall have deducted from its distributive share the 


amount by which it is in arrears. 
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ARTICLE VI 


Status, Immunities, and Privileges 


Section 1. Purposes of Article. 
To enable the Institute to fulfill the functions with which 


it is entrusted, the status, immunities, and privileges set forth 
in this Article shall be accorded to the Institute in the 
territories of each member in which it operates or has assets. 
Section 2. Status of the Institute. 

The Institute shall possess full juridical personality, 
including but not limited to the capacity -- , 

(1) to contract; 

(11) to acquire and dispose of real and personal property; and 


(111) to institute legal proceedings. 


Section 3. Position of the Institute with regard to judicial 


process. 
The Institute and its property and assets, wherever located 


and by whomsoever held, shall enjoy the same immunity from suit and 
every form of judicial process as is enjoyed by foreign governments 
except that actions may be brought by persons, other than members 
or persons acting for or deriving claims from members, against the 
Institute in a court of competent jurisdiction in the territories 
of a member in which the Institute has an office or in a country in 
which the Institute has appointed an agent for the purpose of 
accepting service or notice of process or as may otherwise be 
authorized by the General Assembly or by the terms of any contract 
to which the Institute 1s a party. In any such action, the 
Institute's property and assets shall be immune from all forms of 
seizure, attachment, or execution before delivery of final 

Judgment against the Institute unless such immunity is expressly 


waived. 
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Section 4. Immunity of assets from seizure. 
Property and assets of the Institute, wherever located and by 


whomsoever held, shall be immune from search, and from confiscation. 


Section 5. Immunity of archives. 
The archives of the Institute shall be inviolable. 


Section 6. Privilege of Communications. 

With respect to official communications between the Institute 
and its members or between the Institute and other governments, the 
Institute shall be accorded by each member the same privileges, 
exemptions, and immunities that such member accords under similar 


circumstances to official communications of foreign governments. 


Section 7. Immunities and privileges of member representatives 
and officers and employees. 


(a) Persons designated by members to serve as their 
representatives in the General Assembly and officers and employees 
of the Institute shall be immune from legal process relating to 
acts performed by them in their official capacity and falling 
within their functions as such representatives, officers, or 
employees. 

(b) Persons who are not local nationals and who are 
designated by members to serve as their representatives in the 
General Assembly or are officers or employees of the Institute, or 
are members of their immediate families residing with such 
representatives, officers, or employees, shall be accorded by each 
member the same immunities from immigration restrictions, and alien 
registration requirements, and the same facilities as regards 
exchange restrictions, as are accorded under similar circumstances 
by that member to the officers and employees and members of their 


families, respectively, of other members. 
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(c) Persons who are not citizens or permanent residents and 
who are designated by members to serve as their representatives in 
the General Assembly or are full time officers or employees of the 
Institute, or are members of their immediate families residing with 
such representatives, full time officers, or employees, shall be 
exempted from national service obligations. 

(d) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, 
if a member determines that the entry or continued presence in its 
territory of any person entitled to the benefits of this Agreement 
is not desirable, that member shall so inform the Institute. After 
such notification to the Institute, entry for that person may be 
denied, or in the case of a person who has already entered the 
territory of the member concerned, that member's obligations under 
this Agreement with respect to such person shall cease after such 
person shall have had a reasonable length of time, to be determined 
by that member, to depart from its territory. 

Section 8. Immunities from taxation. 

The Institute shall be accorded by each member the privileges, 
exemptions, and immunities concerning customs duties and taxes 
imposed upon or by reason of importation and the procedures in 
connection therewith as that member accords to foreign governments 
under similar circumstances. The Institute, its assets, property, 
and income, and its communications and transportation incident to 
its operations authorized by this Agreement, shall also be immune 
from all taxation by the central governments of participating 
members. 

Section 9. Waiver. 

The General Assembly may waive any of the privileges and. 

immunities conferred under this Article to such extent and upon 


such conditions as it may determine. 
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ARTICLE: VII 
Amendments 
Section 1. 

The text of any proposed amendment to this Agreement shall be 
communicated by the Executive Director to parties to the Agreement 
at least sixty days in advance of its consideration by the General 
Assembly. 

Section 2. 

Amendments to this Agreement shall be adopted by a vote of two- 
thirds of the total number of votes in the General Assembly. Immedi- 
ately after the adoption of an amendment, the Executive Director 
shall transmit a certified copy of it to each party to the Agreement. 
Section 3. 

An amendment shall enter into force ninety days after its 
adoption, or at such other time as determined by the General Assembly 
with respect to all parties to the Agreement. 

Section 4, 

On the entry into force of each amendment, the Executive 
Director shall transmit to the depositary of this Agreement the 
text of the amendment, attested by him to be true and correct. 
Section 5. 

Any country which becomes a party to this Agreement after it 


has been amended shall be considered a party to the Agreement as 


amended. 
ARTICLE VIII 
verpretation and Disputes 
Section 1. 


Any question of interpretation of the provisions of this 


Agreement arising between ~ny member and the Institute or between 


TIAS 5964 


100 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





any members of the Institute shall be submitted to the Executive 
Committee for its decision. If the question particularly affects 
any member of the Institute that does not have a representative on 
the Executive Committee, that member shall be entitled to appoint 
a representative to participate in the determination of the 
question. In any case, where the Executive Committee has given a 
decision, any member may require that the question be referred to 
the General Assembly, whose decision shall be final. Pending the 
result of the reference to the General Assembly, the Institute may, 
so far-as it deems necessary, act on the basis of the decision of 
the Executive Committee. 

Section 2. 

Whenever a dispute arises between the Institute and any 
suspended member, the dispute shall be submitted to arbitration by 
a tribunal of three arbitrators, one appointed by the Executive 
Committee, another by the Government involved, and a third by the 
two arbitrators so appointed. If the two arbitrators cannot agree 
on the third arbitrator, he shall be appointed on such basis as 
may be mutually agreeable to the parties to the dispute. The third 
arbitrator shall have full power to settle all questions of 
procedure in any case where the parties are in disagreement with 


respect thereto. 


ARTICLE IX 
Final Provisions 
Section 1. Signature. 
The Agreement shall be open for signature in Washington until 
and including February 28, 1966, by any Government of a country 
that produces and exports raw cotton and that is a member of the 


International Cotton Advisory Committee. 
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Section 2. Ratification, acceptance, or approval. 
The Agreement shall be subject to ratification, acceptance, 


or approval by the signatory Governments in accordance with their 
respective constitutional requirements. Instruments of ratification, 
acceptance, or approval shall be deposited with the Government of 
the United States of America, hereinafter referred to as the 
depositary. 

Section 3. Accession. 

Any Government of a country that produces and exports raw 
cotton and that 1s a member of the United Nations or the United 
Nations Food and Agriculture Organization may accede to this 
Agreement by depositing an instrument of accession with the 
depositary after the accession has been approved by members 
representing at least two-thirds of the total votes of the General 
Assembly. 

Section 4, Declaration of Intent. 

If a signatory Government is unable, because of its 
constitutional requirements, to deposit an instrument of ratifica- 
tion, acceptance, or approval by February 14, 1966, that Government 
may deposit with the depositary a declaration of intent to seek 
ratification, acceptance, or approval in accordance with its 
constitutional requirements and to deposit such an instrument as 
soon a8 possible and not later than January 1, 1967. Any 
Government whose accession to this Agreement has been approved 
under Section 3 of this Article and is unable because of its 
constitutional requirements to deposit an instrument of accession 
may deposit with the depositary a declaration of intent to seek 
ratification, acceptance, or approval in accordance with its 
constitutional requirements and to deposit an instrument of 


accession as soon as possible and not later than six months after 
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the date of the declaration. Before the expiration of the time 
period specified in the declaration of intent or such later time 

as may be decided by the General Assembly and as long as the 
declaration has not been withdrawn, a Government that has deposited 
such a declaration shall have all the rights and obligations of a 
member of the Institute. 

Section 5. Reservations. 

Reservations may not be made with respect to any of the 
provisions of the Agreement. 
Section 6, Entry into force. 

(a) Subject to paragraph (b) of this Section, this Agreement 
shall enter into force, among those Governments that have deposited 
the instruments referred to in Section 2 of this Article, on 
February 14, 1966, or on the earliest date within the following 
six months that the requirements of paragraph (b) of this Section 
are satisfied. Thereafter, the Agreement shall enter into force 
for each country depositing an instrument referred to in Section 
2 or 3 of this Article on the date of such deposit. 

(b) Except as provided in paragraph (c) of this Section, this 
Agreement shall enter into force only after the Governments of 
countries eligible to sign this Agreement and whose combined exports 
of spinnable cotton to Western Europe and Japan from August 1, 1964, ‘ 
to July 31, 1965, totalled not less than 3.8 million bales (500 
pounds gross) have deposited either the instruments referred to 
in Section 2 of this Article or the declarations of intent 
referred to in Section 4. [7] 

* Entered into force Feb. 23, 1966. Acceptance by the United States of America 
was deposited Feb. 23, 1966; declarations of intent to seek ratification or approval 
were deposited by the following signatory countries on the dates indicated: India, 


Jan. 28, 1966; Mexico, Feb. 4, 1966; Spain, Feb. 10, 1966; Sudan, Feb. 23, 1966; 
United Arab Republic, Feb. 18, 1966. 
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(c) On February 14, 1966, or on any date prior to January 1, 
1967, if the Agreement has not already entered into fonce under 
paragraphs (a) and (b) of this Section, the Governments of any of 
those countries which have deposited the instruments referred to 
in Section 2 of this Article may decide to put the Agreement into 
force among themselves in whole or in part and shall notify the 
depositary accordingly. 

Section 7. Inauguration of the Institute. 

As soon as this Agreement enters into force under Section 6 of 
this Article, the Executive Secretary of the International Cotton 
Advisory Committee shall call a meeting of the General Assembly. 
The Institute shall begin operations on the date when such meeting 
is held. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Agreement on the 
dates appearing opposite their signatures. 

DONE at Washington in a single original which shall be 
deposited in the archives of the Government of the United States 
of America and a certified copy of which shall be sent by the 
Government of the United States of America to each signatory or 


acceding Government. 


FOR MEXICO: 


age A Presa aes VA /Ft¢ 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


|) be furor’ ‘a 24, /766 
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
Dad YW rotof~ Kank anus 19// G66 


FOR SPAIN: 
196e. 


a — 
26 Sermeenoy 


FOR INDIA: 


Vn Ke Clomoger , 28 hen Jeg 


FOR THE eae MAed. Nu Fee. 1f. 1986 
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[Note by the Department of State] 


Signatures Affixed 
to the 
Articles of Agreement of the International Cotton Institute 
open for signature at Washington 
from January 17, 1966 until and including February 28, 1966 


FOR MEXICO: 
Hueco B. Margain January 17th 1966 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Orvite L. FrreMAN January 24, 1966 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: . 
Ambassador Mostara KaMEL january 28/1966 


FOR SPAIN: 
Merry DEL Va 28th January 1966. 
Ad referendum. 
FOR INDIA: 
PurnenpDU Kumar BANERJEE, 28th Jan 1968. 


FOR THE SUDAN: 
AumeED Mouep. Nur* Feb. 18. 1968 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi February 5, 1966; 

Entered into force February 5, 1966. 


The American Ambassador to the Indian Secretary, Department of 
Economic Affairs 


New Dein, February 5, 1966 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, as amended,[*] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
value of the wheat/wheat flour from $474.75 million to $592.85 mil- 
lion, add grain sorghum in the amount of $48.8 million, and increase 
the total value from $631.92 million to $798.82 million. 

2. In Paragraph 3, Article I, substitute “$372.12 million” for 
“$205.22 million.” 

8. In Paragraph A, Article IT, substitute “14.6 percent” for “13.2 
percent” and substitute “$5.0 million” for “$4.4 million.” 

4. In Paragraph B, Article II, delete “8.4 percent” and insert 
“7.7 percent.” 

5. In Paragraph C, Article II, delete “78.4 percent” and insert 
“77.7 percent.” 

6. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

7. Article II, Subparagraph B(4), will not require the Govern- 
ment of the United States of America to make loans with funds 


*TIAS 5669, 5729, 5793, 5846, 5875, 5895, 5913; 15 UST 1941, 2393 ; 16 UST 664, 
1064, 1257, 1707, 1833; see also TIAS 6032, 6113, 6146; post, pp. 778, 1564, 2057. 
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accruing under this amendment at interest rates of less than cost of 
funds to the United States Treasury on comparable maturities. 

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep- 
tember 30, 1964, delete “$12.638 million” and insert “$15.976 million” 
and delete “$3.875 million” and insert “$4.175 million.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuester Bow.es 


His Excellency 
S. BHoorHaLIneas, 
Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi 





The Indian Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Ambassador 
ECONOMIC SECRETARY 


MINISTRY OF FINANCE 
NEW DELHI 


Fesruary 5, 1966. 


JixcELLENCY : 
I have received your note dated 5th February, 1966 reading as 
follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, as amended, and 
to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1. In the commodity table in Paragraph 1, Article I, increase the 
value of the wheat/wheat flour from $474.75 million to $592.85 million, 
add grain sorghum in the amount of $48.8 million, and increase the 
total value from $631.92 million to $798.82 million. 

2. In Paragraph 3, Article I, substitute “$372.12 million” for 
“$905.22 million.” 

3. In Paragraph A, Article IT, substitute “14.6 percent” for “13.2 
percent” and substitute “$5.0 million” for “$4.4 million.” 

4. In Paragraph B, Article II, delete “8.4 percent” and insert 
“7.7 percent.” 
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5. In Paragraph C, Article II, delete “78.4 percent” and insert “77.7 
percent.” 

6. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

7. Article II, Subparagraph B(4), will not require the Government 
of the United States of America to make loans with funds accruing 
under this amendment at interest rates of less than cost of funds to 
the United States Treasury on comparable maturities. 

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of Sep- 
tember 30, 1964, delete “$12.638 million” and insert “$15.976 million” 
and delete $3.375 million” and insert “$4.175 million.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply.” 


T have the honor to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note to- 
gether with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. BxaoorHatincam 
(S. Bhoothalingam) 
Secretary to the Govt. of India 


His Excellency Cuester Bow tes, 
Ambassador of the United States of America, 
New Dethi. 


TIAS 5965 


GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry February 4, 1966; 
Entered into force February 4, 1966. 
With exchange of notes. 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Guinea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

’ Considering that the purchase for Guinean francs of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Guinean francs accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring’ to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Republic 
of Guinea pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,['] as amended, (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR GUINEAN FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 
Guinea of purchase authorizations and to the availability of the 
specified commodities under the Act at the time of exportation, the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the sales for Guinean francs, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Republic of Guinea, of the following agricultural 
commodity in the amount indicated: 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Rice $2.38 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of Guinean francs accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The Government of the United States of America will 
finance ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement 
only to the extent that such costs are higher than otherwise would be 
the case by reason of the requirement that approximately 50 percent 
by tonnage of the commodities be transported in United States flag 
vessels. The balance of cost for commodities required to be carried in 
United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of Guinea. The Government of Guinea will not be required to 
deposit francs for ocean transportation financed by the Government 
of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of Guinea will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in the United States flag vessels. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articute IT 


USES OF GUINEAN FRANCS 


The Guinean francs accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order or priority as the Government of 
the United States shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 20 percent of the Guinean francs accruing 
pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under 
Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of 
AID in Guinea incident thereto, 5 percent of the Guinean francs 
accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Guinea for business development 
and trade expansion in Guinea and to United States firms 
and Guinean firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea acting through the Bank of 
the Republic of Guinea (hereinafter referred to as the Bank). 
The Governor of the Bank, or his designate, will act for 
the Government of the Republic of Guinea, and the Ad- 
ministrator of AID, or his designate, will act for AID. 


Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Bank of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 


When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Bank and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that 
prevailing in the Republic of Guinea on comparable loans, 
provided such rate is not lower than the cost of funds to the 
United States Treasury on comparable maturities, and the 
maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 
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(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
' prepared to act favorably upon an application, the Bank will 
indicate to AID whether or not the Bank has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID 
has received such a communication from the Bank, it shall be 
understood that the Bank has no objection to the proposed 
loan. When AID approves or declines the proposed loan 

it will notify the Bank. 


(6) In the event the Guinea francs set aside for loans inded 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to AID and the Bank, the Government 
of the United States of America may use the Guinea francs 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development including projects not heretofore included 
in plans of the Government of the Republic of Guinea, as may 
be mutually agreed, 75 percent of the Guinean francs accruing 
pursuant to this agreement. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a separate loan 
‘agreement. In the event that agreement is not reached on the 
use of the Guinean francs for loan purposes under section 104(g) 
of the Act within three years from the date of this agreement, 
the Government of the United States of America may use the 
Guinean francs for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


Articie III 
DEPOSIT OF GUINEAN FRANCS 


1. The Government of Guinea will deposit to the account of 
the Government of the United States of America an amount of 
Guinean francs equivalent to the dollar sales value of the commodi- 
ties financed by the Government of the United States of America 
converted into Guinean francs at the applicable rate of exchange in 
effect on the date of dollar disbursement by the Government of the 
United States of America. 


(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the Republic of Guinea, the applicable rate 
will be the rate at which the central monetary authority of 
Guinea, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
Guinean francs. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Govern- 
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ment of the United States of America and the Government 
of the Republic of Guinea. 


2. The Government of the United States shall determine which 
of its funds shall be used to pay any refunds of Guinean francs which 
become due under this agreement or which are due or’ become due under. 
any prior agricultural commodities ‘agreement: A reserve ‘willbe 
maintained under this agreement for two years from the’ effective 
date of this agreement which may be used for the payment of such 
refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a reduc- 
tion in the total Guinean francs accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


ArtTIcLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Guinea will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of: the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this 
agreement during the period beginning on the date of this agreement 
and ending with the final date on which such commodities are received 
and utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 

assure that-all sales and purchases of agricultural commodities pursuant 
to this agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly nations. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Guinea will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities, provisions 
for the maintenance of usual marketings, and imports and exports of 
the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment, or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 


ArticiE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Conakry, Guinea, in duplicate, this 4th day of Feb- 


ruary, 1966. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF GUINEA 
Pierre R. GRAHAM Camara BALLA 
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ACCORD 


Relatif aux Produits Agricoles, conclu entre .¢€ 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
et le 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE 
en vertu du titre I de la Loi sur le Développement des 
Echanges Commerciaux et de l’Aide en Produits Agricoles, 

telle qu’elle a été amendée 





Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée: 

‘Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations amies 
d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de porter 
préjudices aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour 
ces produits, ni d’entrainer des modifications excessives des prix 
mondiaux de ces produits agricoles ou des courants commerciaux 
normaux avec les pays amis; . 

Considérant que l’achat en francs guinéens de produits agricoles 
en provenance des Etats-Unis d’Amérique aidera 4 la réalisation du 
développement de ce commerce; 

Considérant que les francs guinéens provenant de ces achats 
seront utilisés d’une fagon profitable aux deux pays; 

Désirant établir les arrangements applicables aux ventes définies 
ci-dessous, de produits agricoles 4 la République de Guinée con- 
formément au titre I de la Loi des Etats-Unis tendant 4 developper 
et 4 aider le commerce agricole telle qu’elle a été amendée (ci-aprés 
dénommée “Ja Loi’, et les mesures que les deux Gouvernements 
prendront tant individuellement que collectivement pour poursuivre 
le développement du commerce agricole en ce qui concerne de tels 
produits: 

’ ~ Sont convenus ce qui suit: 


ARTICLE I.- 


VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINEENS 


1— Sous réserve de l’émission d’autorisation d’achats par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation 
desdites autorisations par le Gouvernement de la République de 
Guinée, et 4 la condition que lés produits visés par la Loi seront 
disponibles 4 la date prévue pour leur exportation, le Gouvernement 
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des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer les ventes a des 
acheteurs autorisés par le Gouvernement de la République de Guinée, 
avec paiement en francs guinéens, des produits agricoles suivants et 
pour les montants indiqués ci-dessous: 


Produit: Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de dollars) 
Riz $ 2.38 


2.- Les demandes d’autorisation d’achat seront faites dans un 
délai de 90 jours aprés la date d’entrée en vigueur. de cet Accord, 4 
Vexception des demandes d’autorisation d’achat pour toutes mar- 
chandises supplémentaires ou montants relatifs 4 des marchandises 
fournies par cet Accord qui seront faites dans un délai de 90 jours & 
partir de la date d’entrée en vigeur de cet amendement. Les autori- 
sations d’achat comporteront des dispositions relatives 4 la vente et 
la livraison des produits, Jes’ datés et les conditions de dépét des 
francs guinéens provenant de telles ventes, et autres dispositions s’y 
rapportant. 

3.- Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique financera les 
dépenses relatives au transport maritime en rapport avec cet Accord 
seulement dans la mesure ov de telles dépenses seront plus élevées 
qu’elles n’auraient dé l’étre du fait de l’exigence portant 4 environ 
cinquante pour cent le tonnage des marchandises devant étre trans- 
portées par des navires battant pavillon des Etats-Unis. Le solde des 
dépenses encourues pour les marchandises transportées par des navires 
battant pavillon des Etats-Unis sera réglé en dollars par le Gouverne- 
ment dela République de Guinée. Le Gouvernement dela République 
de Guinée ne sera pas mis dans |’obligation de déposer des francs 
pour le transport maritime financé par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’ Amérique. 

_ Peu de temps aprés la signature du contrat pour réserver le 
cubage nécessaire au transport maritime sous pavillon des Etats- 
Unis, ou dans tous les cas antérieurement 4 l’arrivée du navire pour 
le chargement, le Gouvernement de la République de Guinée ouvrira 
un accréditif, en dollars, pour le montant estimé du coit de transport 
maritime des marchandises transportées sous pavillon des Etats-Unis. 

4.~ L’un ou autre Gouvernement pourra mettre fin au finance- 
ment, 4 la vente et a la livraison des produits en vertu ‘du présent 
Accord s’il juge qu’il est inutile ou inopportun, en raison du change- 
ment des conditions, de continuer de financer, de vendre ou de livrer 
lesdits produits. 


ARTICLE II.~ 


UTILISATION DES FRANCS GUINEENS 


Les francs guinéens acquis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique 4 la suite des ventes faites conformément au présent 
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Accord seront utilisés par le G6uvernement des Etats-Unis d’ Amérique 
de la fagon et dans l’ordre de la priorité déterminé par ce dernier, 
pour les objets suivants et dans les proportions indiquées: 


A. Pour régler des dépenses effectuées par le Gouvernement des 
Etats-Unis au titre des sous-sections (a) (b) (d) (f) et (h) jusqu’a la 
sous-section (b) de la Section 104 de la Loi ou au titre de l’une quel- 
conque de ces sous-sections, vingt pour cent des francs guinéens 
acquis en vertu du présent Accord. 

B. Pour les préts qui seront faits par l’Agence pour le Dévelop- 
pement International de Washington (ci-aprés dénommée “AID”) 
au titre de la Section 104 (e) de la Loi pour les dépenses administra- 
tives de l’AID en Guinée, se rapportant 4 ces préts: cinq pour cent des 
francs guinéens acquis en vertu du présent Accord. I] est entendu que: 


(1) De tels préts au titre de la section 104 (e) de la Loi seront 
consentis 4 des Sociétés Américaines et aux succursales, agences ou 
filiales de ces Sociétés en République de Guinée, afin de développer les 
affaires et le commerce en Guinée, et & des Sociétés Américaines et des 
Sociétés guinéennes pour |’établissement des conditions qui aideront & 
Vutilisation, 4 l’augmentation d’une maniére quelconque de la dis- 
tribution ou de la consommation et de l’extension du marché pour 
les produits agricoles en provenance des Etats-Unis d’Amérique. 

(2) YAID et le Gouvernement de la République de Guinée 
agissant par l’intermédiaire de la Banque Centrale de la République 
de Guinée (ci-aprés dénommée “la Banque’’) donneront leur accord 
mutuel aux préts. Le Gouverneur de la Banque ou son délégué, 
agira au nom du Gouvernement de la République de Guinée, et 
)’Administrateur de l’AID ou son délégué, agira au nom de |’AID. 

(3) Dés réception d’une demande faite et que |’AID est préte 
a étudier, la Banque sera avisée par l’AID de l’identité du demandeur, 
de la nature de l’affaire en question, du montant du prét demandé et 
des buts généraux pour lesquels le montant du prét sera utilisé. 

(4) Quand l’AID sera préte 4 prendre une décision favorable au 
sujet d’une demande, elle en avisera la Banque et elle lui indiquara le 
-taux de l’intérét et la période de remboursement qui seront appliqués 
au prét. Le taux d’intérét sera similaire 4 celui qui aura cours dans 
la République de Guinée pour des préts comparables, 4 condition 
que ce taux ne soit pas inférieur au taux.payé par le Trésor des Etats- 
Unis pour des valeurs similaires, et les échéances seront en rapport 

avec les objets du financement. 

(5) Dans les 60 jours qui suivront la reception d’un avis indiquant 
que l’AID ‘est préte & prendre une décision favorable rélative 4 une 
demande, la Banque fera savoir 4 l’AID si oui ou non la Banque 
a des objections & formuler au sujet du prét en question. Si au 
-cours de ce délai de 60 jours l’AID n’a pas regu une telle communica- 
tion de la Banque, il sera entendu que la Banque n’a pas d’objection 
4 formuler au sujet du prét en question. Quand !’AID aura approuvé 
ou refusé le prét en question, elle en avertira la Banque. 
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(6) Si les francs guinéens mis de cété pour des préts au titre dela 
Section 104 (e) de la Loi n’étaient pas utilisés dans un délai de trois 
ans & partir de la date de cet Accord parce que l’AID n’aurait pas 
approuvé les préts ou parce que les préts n’auraient pas été acceptés 
mutuellement par l’AID et la Banque, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique pourrait utiliser les francs guinéens pour tout autre objet 
autorisé par la Section 104 de la Loi. 


C.— Pour un prét au Gouvernement de la République de .Guinée 
au titre de la Section 104 (g) de la Loi, Soixante quinze pour cent des 
francs guinéens acquis en vertu du présent Accord, afin de financer 
des projets destinés 4 stimuler le Développement Economique, y 
compris des projets non inclus jusqu’ici dans les plans du Gouverne- 
ment de la République de Guinée, suivant l’accord a intervenir 
entre les deux Gouvernements. Les termes, conditions et les autres 
dispositions du prét seront énoncés dans un Accord de prét séparé. 

Au cas od, dans un délai de trois ans 4 partir de l’entrée en vigueur 
du présent Accord, on ne pouvait obtenir un accord sur l'utilisation 
des francs guinéens a des fins de préts, au titre de la Section 104 (g) 
de la Loi, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait 
utiliser lesdits francs guinéens pour tout autre objet autorisé par la 
Section 104 de la Loi. 


ArticLte III.- 
DEPOT EN FRANCS GUINEENS 


1, Le Gouvernement de la République de Guinée déposera au 
compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique un montant 
en francs guinéens équivalent 4 la valeur marchande en dollars des 
produits financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
convertis en francs guinéens selon le taux de change en cours a la 
date du paiement en dollars par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. 


(a) Si le Gouvernement de la République de Guinée applique un 
taux de change unique 4 toutes les opérations de change, le 
taux applicable sera celui appliqué par la Banque Centrale de la 
République de Guinée, ou son agent autorisé pour l’échange de 
monnaies étrangéres en francs guinéens. 


(b) Si un taux légal applicable aux opérations de change n’existe pas, 
le taux de change fera l’objet d’un accord mutuel entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée. 


2. Le Gouvernement des Etats-Unis déterminera quels fonds 
seront disponibles pour tout remboursement de francs guinéens qui 
pourrait étre exigible par cet Accord, ou qui le serait effectivement 
ou le deviendrait dans le cadre d’un Accord de Produits Agricoles 
antérieur. Une réserve sera maintenue pour une durée de deux ans 
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relativement a cet Accord, depuis la date d’entrée en vigueur de celui- 
ci, afin que de tels remboursements puissent étre effectués. Tout 
paiement provenant de cette réserve sera déduit du montant total de 
francs guinéens incombant au Gouvernement des Etats-Unis dans le 
cadre de cet Accord. 


ARTICLE IV 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement de la République de Guinée prendra toutes 
les dispositions utiles pour empécher la revente ou le transbordement 
vers d’autres pays, ou lutilisation pour des objets autres que la con- 
sommation a l’intérieur du pays, des produits agricoles achetés en 
vertu des dispositions du présent Accord (sauf le cas ot leur revente, 
leur transbordement ou leur utilisation seraient expressément ap- 
prouvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); pour 
empécher |’expédition de tous produits d’origine nationale ou étran- 
gére, identiques ou similaires, aux produits achetés en vertu du présent 
Accord pendant une période commengant 4 la date du présent Accord 
et se terminant 4 la date limite 4 laquelle de tels produits seront 
regus et utilisés (excepté dans le cas ot de telles exportations seraient 
expressément approuvées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique); et pour assurer que l’achat desdits produits en vertu 
du présent Accord n’aura pas pour effet d’augmenter les disponibilités 
de produits similaires en vue de leur exportation vers des pays non- 
amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements conviennent qu’ils prendront toutes 
précautions convenables pour s’assurer que toutes les ventes ou les 
achats des produits agricoles effectués conformément aux dispositions 
du présent Accord ne porteront pas préjudices aux marchés habituels 
des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, ou n’entraineront 
pas de modifications excessives des prix mondiaux de ces produits 
agricoles, ou n’entraveront pas les courants commerciaux normaux 
avec les pays amis. 

3. Aux fins d’applications du présent Accord, les deux Gouvane: 
ments chercheront 4 faire prévaloir une situation commerciale qui 
permettra aux négociants privés d’exercer leur commerce d’une 
fagon efficace, et ils s’efforceront en outre de créer de nouveaux 
marchés pour les produits agricoles et de développer constamment 
ces marchés. 

4. Le Gouvernement de la République de Guinée fournira 
trimestriellement des renseignements sur l’état d’avancement du 
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'état 
des produits et les dispositions prises pour maintenir les marchés 
habituels; ainsi que les renseignements relatifs 4 l’importation et 
& l’exportation de ces produits ou de produits similaires. 
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ARTICLE V.— 
CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consul- 
teront en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du 
présent Accord ou 4 l’exécution des arrangements prévus en vertu 
du présent Accord. 


ArtIcLE VI.~ 
ENTREE EN VIGUEUR 
Le présent Accord entrera en vigueur 4 la date de signature. 


En foi de quoi les Représentants soussignés, diment autorisés 
& cet effet, ont signé le présent Accord. 
Fair a Conakry en double exemplaire, le 4 Février 1966./- 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique. de la République de 
Guinée. 
PierrRE R. GRAHAM CAMARA BALLA 





The American Chargé d’Affaires ad interim to the Guinean Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnItTEp STaTEs OF AMERICA 
No. 39 Conakry, February 4, 1966. 


EXcELLENCcY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments and to 
inform you of my Government’s understanding of the following: 


(1) .For purposes of Section 104(a) of the Act, the Government of 
Guinea will provide, upon request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into non- 
dollar currencies of $47,600 worth, or two percent of the Guinean 
francs accruing from sales and 104(g) loan repayments, which- 
ever is greater, to finance agricultural market development activ- 
ities in other countries. 

(2) The Government of the United States of America may utilize 
Guinean francs in the Republic of Guinea to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to, or 
through the Republic of Guinea. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are on 
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(3) 


(4) 
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official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood 
that the travel for which Guinean francs may be utilized shall 
not be limited to services provided by the Republic of Guinea’s 
‘transportation facilities. 


Until our two governments develop other arrangements for pay- 
ment of interest on Guinean francs received by the Government 
of the United States of America, the Government of the Republic 
of Guinea agrees that these Guinean francs may be deposited 
with the Government of the Republic of Guinea or with the 
Central Bank of Guinea and interest thereon shall be payable 
at 24% per cent per annum. 


With regard to paragraph 4, Article IV of the Agreement, the Gov- 
ernment of the Republic of Guinea agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity 
and quantity received, the condition in which received, the date 
unloading was completed, the disposition of the cargo, i.e., 
distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, 
the Government of the Republic of Guinea agrees to furnish 
quarterly a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished, and assurances 
that the program has not resulted in increased availability of 
the same or like commodities to other nations. 


The Government of the Republic of Guinea further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same or like those imported under the 
agreement. 


I should appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 


the above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Pierre R. GravuaM 
Chargé d’ Affaires a. i. 


His Excellency 


Lansana Bfavocul, 
Minister of Foreign Affairs, 
Conakry. 
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The Guinean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


Conakry, le 4 Février 1966 


EXCELLENCE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce 
jour et ainsi libellée. 


“J’ai ’honneur de me référer & l’Accord sur les Produits 
Agricoles signé ce jour par les Représentants de nos deux Gouverne- 
ments et de vous informer de la fagon dont mon Gouvernement 
comprend les points suivants: 


(1) Aux fins de la Section 104 (a) de la Loi, le Gouvernement 
de la République de Guinée fournira sur demande du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique toutes facilités pour convertir en devises 
autres que des dollars, l’équivalent soit de $.47.600, soit de deux pour 
cent des francs guinéens provenant des ventes et des remboursements 
du Prét (Section 104 (g), en choisissant le montant le plus élevé, 
pour le financement des activités de développement du marché 
agricole dans d’autres pays. 

(2) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra 
utiliser les francs guinéens dans la République de Guinée pour le 
paiement de voyages en provenance ou en direction de la République 
de Guinée ou traversant ce pays. Il est entendu que ces fonds 
serviront uniquement 4 couvrir les voyages de personnes en mission 
officielle pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou en rapport avec les activités financées par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. II est également entendu que les voyages qui 
pourront étre financés en francs guinéens ne seront pas limités aux 
services fournis par des organismes de transport de la République de 
Guinée. 

(3) Jusqu’A ce que nos deux Gouvernements préparent 
d’autres arrangements pour le paiement d’intérét sur les francs 
guinéens recu par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, le 
Gouvernement de la République de Guinée est d’accord pour que 
ces francs guinéens puissent étre déposés auprés du Gouvernement 
de la République de Guinée ou auprés de la Banque Nationale de 
Guinée, et que l’intérét pour ces francs soit payable 4 2% pour cent 
par an. 

(4) En ce qui concerne le paragraphe 4, Article IV de l’Accord, 
le Gouvernement de la République de Guinée s’engage 4 fournir tous 
les trois mois les renseignements suivants au sujet de chaque livraison 
de produits recus au titre de cet Accord: le nom de chaque navire, la 
date d’arrivée, le port d’arrivée, la marchandise et la quantité recue, 
l'état dans lequel elle a été recue, la date 4 laquelle le déchargement 
a 6té terminé, les dispositions prises relatives aux marchandises, 
c’est-a-dire si elles ont été distribuées localement ou, si expédiées, a 
quelle destination. De plus, le Gouvernement de la République de 
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Guinée s’engage a fournir chaque trimestre un rapport sur les mesures 
qu’il a prises pour empécher la revente ou le transbordement des 
produits fournis et pour s’assurer que le programme n’a pas eu pour 
résultat de provoquer une augmentation de la disponibilité de ces 
mémes produits ou d’autres similaires en faveur d’autres nations. 

Le Gouvernement de la République de Guinée s’engage de 
plus 4 ce que les rapports mentionnés ci-dessus soient accompagnés 
des données statistiques sur les importations et exportations par pays 
d’origine ou de destination des marchandises qui sont les mémes ou 
similaires 4 celles importées au titre de cet Accord. 


Je serais trés obligé & Votre ExcrLLence de bien vouloir me 
faire parvenir confirmation de notre identité de vue concernant ce 
“qui précéde. 

Je vous prie d’agréer, ExcELLENCE, l’assurance renouvelée de 
ma trés haute considération”’. 


J’ai l’honneur de vous donner |’accord total de Mon Gouverne- 
ment sur les termes de cette lettre. 


Veuillez agréer ExcELLENcE, les assurances renouvelée de ma 
trés haute consid ération./— 


L Buravogut 


Dr. Lansana Beavogui 
Ministre des Affaires 
Etrangeres — Conakry - 


S. E. Prerre R. GRawam 


Chargé d’ Affaires a.i. 
- Conakry — 
Translation 
Conakry, February 4, 1966 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 120.] 


I have the honor to signify my Government’s full agreement to the 
terms of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. , 


L Beavoceur 


Dr. Lansana Beavogui 
Minister of Foreign Affairs 
Conakry 
Mr. Prerre R. Granam, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 


Conakry. 
y TIAS 5966 


JAPAN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement modifying and extending the arrangement of August 27, 
1963, as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 14, 1966; 

Entered into force January 14, 1966; 

Applicable January 1, 1966. 


The Japanese Chargé @’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


E-mpassy oF JAPAN 
WASHINGTON 
No. B - 2 January 14, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions held in Geneva 
and in Washington between representatives of our two Governments 
regarding trade in cotton textiles between Japan and the United 
States and to the Arrangement between the Government of Japan 
and the Government of the United States of America concerning 
trade in cotton textiles between Japan and the United States, effected 
by the Exchange of Notes on August 27, 1963,[*] as modified by 
the Exchange of Notes on May 19, 1965 [?] (hereinafter referred to 
as “the 1963 Arrangement”). 

IT have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
the understandings reached between our two Governments that the 
1963 Arrangement shall be extended with the following modifications 
during the interim period beginning January 1, 1966, until Decem- 
ber 31, 1967, or the date of entry into force of a new arrangement 
which will supersede the 1963 Arrangement, whichever date is the 
earlier. 


1. The following shall be applicable retroactively as from January 1, 
1966: 


a. The phrase “for the period of three years beginning January 1, 
1963” in the preamble and numbered paragraph 1 b of the 1963 


*TIAS 5408; 14 UST 1078. 
? TIAS 5804; 16 UST 747. 
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Arrangement shall be deleted and replaced by the phrase “for 
the period beginning January 1, 1963, until December 31, 1967, 
or the date of entry into force of a new arrangement which will 
supersede this Arrangement, whichever date is the earlier”. 

b. In numbered paragraph 3 of the 1963 Arrangement the sec- 
ond and third sentences shall be deleted and replaced by the 
following: 


“The annual aggregate limits for 1965 and each subsequent year 
shall be increased by 5 percent over the limit for the preceding 
year. These annual increases shall be applied to each limit for 
the groups and to each limit or ceiling within the groups. The 
quantity of 16,155 pounds by which the limit for zipper tapes, 
" mes., could be exceeded during 1965 shall not be included in 
calculating the limits and ceilings applicable after 1965.” 


c. Numbered paragraph 10 a of the 1963 Arrangement shall be 
deleted and replaced by the following: 


“This Arrangement shall continue in force through December 31, 
1967, or until the date of the entry into force of a new arrange- 
ment which will supersede this Arrangement, whichever date is 
the earlier, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar 
year by giving sixty days’ written notice to the other 
Government.” 


2. If the said new arrangement has not entered into force by March 


31, 1966, the following shall be applicable retroactively as from 
January 1, 1966: 


a. In numbered paragraph 2 of the 1963 Arrangement the sentence 
commencing with “Within the annual aggregate limit,” shall be 
deleted and replaced by the following : 


“Within the annual aggregate limit, the limits for Groups I, II 
and IV may be exceeded by not more than 10 percent, and the 
limit for Group III may be exceeded by not more than 5 percent.” 


b. Numbered paragraph 1 b and e in Annex A of the 1963 Ar- 
rangement shall be deleted and the following new paragraph 1 b 
shall be inserted : 


“In the event that (1) exports from Japan of “ginghams, combed” 
should exceed substantially 75 percent of the limit for “ginghams” 
or exports from Japan of fabrics made from com warp 
and filling should exceed substantially the volume equivalent to 
the limitation that applied to such exports in 1965, respectively, 
as adjusted in accordance with the provisions of paragraph 3 of 
the Arrangement, and (2) as a result of this excess, such exports 
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should cause or threaten to cause disruption of the United States 
domestic market, the Government of the United States may re- 
quest, in the manner set forth in paragraph 5 of the Arrangement, 
consultations with the Japanese Government to determine an 
appropriate course of action. During the course of such con- 
sultations, the Japanese Government will maintain exports in 
the products in question at the same levels as those mentioned 
in paragraph 5 b of the Arrangement.” 


c. Numbered paragraph 5 in Annex A of the 1963 Arrangement 
shall be deleted and replaced by the following: 


“Within the annual aggregate limit and the limitation for each 
group provided for in paragraph 2 of the Arrangement, the limits 
and ceilings set for specific products may be exceeded by not 
more than 5 percent.” 


I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understandings on behalf of the 
Government of the United States. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Susumu NaKacGawa 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dean Rusx, 
Secretary of State 
of the United States of America. 





The Secretary of State to the Japanese Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
January 14, 1966 


Sr: 
I acknowledge receipt of your: note of today’s date which reads as 
follows: : 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions held i in Geneva 
and in Washington between representatives of our two Govern- 
ments regarding trade in cotton textiles between Japan and the 
United States and to the Arrangement between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States, effected by the Exchange of Notes on August 27, 1963, as 
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modified by the Exchange of Notes on May 19, 1965 (hereinafter 
referred to as “the 1963 Arrangement”). 

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of 
Japan, the understandings reached between our two Governments 
that the 1963 Arrangement shall be extended with the following 
modifications during the interim period beginning January 1, 1966, 
until December 31, 1967, or the date of entry into force of a new 
arrangement which will supersede the 1963 Arrangement, which- 
ever date is the earlier. 


1. The followmg shall be applicable retroactively as from 
January 1, 1966: 


a. The phrase “for the period of three years beginning Janu- 
ary 1, 1963” in the preamble and numbered paragraph 1-b of the 
1963 Arrangement shall be deleted and replaced by the phrase 
“for the period beginning January 1, 1963, until December 31, 
1967, or the date of entry into force of a new arrangement which 
will supersede this Arrangement, whichever date is the earlier”. 

b. In numbered paragraph 3 of the 1963 Arrangement the 
second and third sentences shall be deleted and ‘replaced by the 
following: 


“The annual aggregate limits for 1965 and each subsequent 
year shall be increased by 5 percent over the limit for the pre- 
ceding year. These annual increases shall be applied to each 
limit for the groups and to each limit or ceiling within the 
groups. The quantity of 16,155 pounds by which the limit 
for zipper tapes, n.e.s., could be exceeded during 1965 shall 
not be included in calculating the limits and ceilings applicable 
after 1965,” 


ce. Numbered paragraph 10 a of the 1963 Arrangement shall 
be deleted and replaced by the following: 


“This Arrangement shall continue in force through Decem- 
ber 31, 1967, or until the date of the entry into force of a new 
arrangement which wil] supersede this Arrangement, which- 
ever date is the earlier, provided that either Government may 
terminate this Arrangement prior thereto effective at the begin- 
ning of a calendar year by giving sixty days’ written notice to 
the other Government.” 


2. If the said new arrangement has not entered into force by 


March 31, 1966, the following shall be applicable retroactively 
as from January 1, 1966: 


a. In numbered paragraph 2 of the 1963 Arrangement the 
* sentence commencing with “Within the annual aggregate limit, ‘ 
- shall be deleted and replaced by the following: 


TIAS' 5967 © 


127 


128 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


“Within the annual aggregate limit, the limits for Groups I, 
II and IV may be exceeded by not more than 10 percent, and 
the limit for Group III may be exceeded by not more than 5 
percent.” 


b. Numbered paragraph 1 b and e in Annex A of the 1963 
Arrangement shall be deleted and the following new paragraph 
1 b shall be inserted : 


“In the event that (1) exports from Japan of ‘ginghams, 
combed’ should exceed substantially 75 percent of the limit 
for ‘ginghams’ or exports from Japan of fabrics made from 
combed warp and filling should exceed substantially the volume 
equivalent to the limitation that applied to such exports in 1965, 
respectively, as adjusted in accordance with the provisions 
of paragraph 3 of the Arrangement, and (2) as a result of this 
excess, such exports should cause or threaten to cause disrup- 
tion of the United States domestic market, the Government 
of the United States may request, in the manner set forth in 
paragraph 5 of the Arrangement, consultations with the 
Japanese Government to determine an appropriate course of 
action. During the course of such consultations, the Japanese 
Government will maintain exports in the products in question 
at the same levels as those mentioned in paragraph 5 b of the 
Arrangement.” 


c. Numbered paragraph 5 in Annex A of the 1963 Arrange- 
ment shall be deleted and replaced by the following: 


“Within the annual aggregate limit and the limitation for 
each group provided for in paragraph 2 of the Arrangement, 
the limits and ceilings set for specific products may be exceeded 
by not more than 5 percent.” 


I have further the honor to request your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understandings on behalf of the 
Government of the United States. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


I confirm the foregoing understandings on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Antuony M. Sotomon 


The Honorable 
Susumu Nakagawa, 
Charge @’A ffaires ad interim 
of Japan. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Saigon March 21, 1966; 
Entered into force March 21, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Vietnamese piastres of agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Vietnamese piastres accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries ; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Viet-Nam pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


1 See also TIAS 5981, 5995, 6062, 6145; post, pp. 341, 512, 1042, 2055; and TIAS 
6177, post, pt. 2. 
7 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Arricirt I 
SALES FOR VIETNAMESE PIASTRES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet- 
Nam of purchase authorizations and to the availability of the specified 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the sales 
for Vietnamese piastres, to purchasers authorized by the Government 
of the Republic of Viet-Nam, of the following agricultural commod- 
ities in the amounts indicated : 





COMMODITY : EXPORT MARKET VALUE 
(MILLIONS) 
RIcE : $27.42 
“ WHEAT FLOUR 4.81 
TOBACCO ae 7.87 
Corron ; - 12,21 
TOTAL : : $52.31 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any amendment to this agreement will 
be made within 90 days after the effective date of such amendment. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
Vietnamese piastres accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

The Government of the United States of America will finance ocean 
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case 
by reason of the requirement that approximately 50 percent by tonnage 
of the commodities be transported in United States flag vessels. The 
balance of cost for commodities required to be carried in United States 
flag vessels shall be paid in dollars by the Government of the Republic 
of Viet-Nam. The Government of the Republic of Viet-Nam will not 
be required to deposit Vietnamese piastres for ocean transportation 
financed by the Government of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
‘required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the Republic of Viet-Nam will 
open « letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articir II 


USES OF VIETNAMESE TPIASTRES 


The Vietnamese piastres accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a),(b), (d), 
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 15 percent of the Vietnamese piastres accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For grant to the Government of the Republic of Viet-Nam under 
subsection (c) of Section 104 of the Act, 85 percent of the Vietnamese 
piastres accruing pursuant to thisagreement. In the event that agree- 
ment is not reached on the use of the Vietnamese piastres for grant 
under subsection (c) of Section 104 of the Act within three years from 
the date of this agreement, the Government of the United States of 
America may use the Vietnamese piastres for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


Articie ITI 
DEPOSIT OF VIETNAMESE PIASTRES 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will deposit to the 
account of the Government of the United States of America an amount 
of Vietnamese piastres equivalent to the dollar sales value of the com- 
modities financed by the Government of the United States of America 
converted into Vietnamese piastres at the applicable rate of exchange 
in effect on the date of dollar disbursement by the Government of the 
United States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam, the applicable rate will be 
the rate at which the central monetary authority of Viet-Nam, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for Vietnamese 
piastres. 

(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 


the United States of America and the Government of the 
Republic of Viet-Nam. 


2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese 
piastres which become due under this agreement or which are due or 
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become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as 
a reduction in the total Vietnamese piastres accruing to the Govern- 
ment of the United States of America under this agreement. 


ArticLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America) ; to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin which is the same 
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement in cal- 
endar year 1966 during which Title I commodities are being imported 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States) ; and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will week 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of Viet-Nam will furnish quar- 
terly information on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of commodities; provisions for the 
maintenance of usual marketings; and information relating to imports 
and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


* CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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Arricie VI 


ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Saigon in duplicate this 21st day of March, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNITED STATES OF AMERICA 
Tran Van Do Henry CasoT LopGe 





The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 215 Saigon, March 21, 1966. 


ExcrLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Government of 
the Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the 

_ following amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,046,200 or two percent of the piastres accruing under the 
agreement, : whichever is greater, to finance agricultural market de- 
velopment activities in other countries; and for purposes of Section 
104(h) of the Act and for the purposes of the mutual educational 
and cultural exchange Act of 1961,[*] up to $520,000 worth of 
piastres to finance educational and cultural exchange programs and 
activities in other countries. 

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it 
will prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period 
of actual import and utilization of U.S. rice or until December 31, 
1966, whichever is later. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is 


* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government of 
the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which piastres may be utilized 
shall not. be limited to services provided by Vietnamese transporta- 
tion facilities. 

4, With respect to Paragraph 1 of Article ITI, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United 
States of America shall be computed at the controlled free market 
selling rate, net of all banking charges, in effect on the dates of 
dollar disbursements. 

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the Government of the United States 
of America under the agreement may be deposited in interest-bearing 
accounts in banks in Viet-Nam selected by the Government of the 
United States of America. 

In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, de- 
posits of piastres against dollar disbursements which take place on 
or after the effective date of such change shall be made at the ex- 
change rate specified in subparagraph 1(a) of Article III of the 
agreement. It is further understood that if there should be any 
other change in the exchange system of Viet-Nam, the amount of 
piastres to be deposited under the agreement shall be mutually 
agreed as provided in subparagraph 1(b) of Article III of the 
agreement. 

5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each ship- 
ment of commodities received under the agreements:[{*] the name 
of each vessel ; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; the date unloading was completed; and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, 
where shipped. In addition, the Government of the Republic of 
Viet-Nam agrees to furnish quarterly : 


A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 


B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 


The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on im- 


* Should read “agreement :”. 
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ports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under the agreement. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry Cazsor Lopes 


His Excellency 
Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 
Saigon 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


Satoeon, March 21, 1966. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 215 dated 
March 21, 1966 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Government of 
the Republic of Viet-Nam signed today and to confirm the following 
understanding of my Government: 


1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of piastres: for purposes of Section 104(a) of the Act, 
$1,046,200 or two percent of the piastres accruing under the agreement, 
whichever is greater, to finance agricultural market development activ- 
ities in other countries; and for purposes of Section 104(h) of the Act 
and for the purposes of the mutual educational and cultural exchange 
Act of 1961, up to $520,000 worth of piastres to finance educational 
and cultural exchange programs and activities in other countries. 

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will 
prohibit the export of rice from Viet-Nam during the period of actual 
import and utilization of U.S. rice or until December 31, 1966, which- 
ever is later. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
piastres in Viet-Nam to pay for travel which is part of a trip in which 
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the traveler travels from, to or through Viet-Nam. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
travel for which piastres may be utilized shall not be limited to services 
provided by Vietnamese transportation facilities. 

4, With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current 
Vietnamese exchange system, the amount of piastres to be deposited 
against dollar disbursements by the Government of the United States 
of America shall be computed at the controlled free market selling 
rate, net of all banking charges, in effect on the dates of dollar 
disbursements. 

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the 
Vietnamese piastres received by the Government of the United States 
of America under the agreement may be deposited in interest-bearing 
accounts in banks in Viet-Nam selected by the Government of the 
United States of America. 

In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to 
establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, deposits 
of piastres against dollar disbursements which take place on or after 
the effective date of such change shall be made at the exchange rate 
specified in subparagraph 1(a) of Article III of the agreement. It is 
further understood that if there should be any other change in the 
exchange system of Viet-Nam, the amount of piastres to be deposited 
under the agreement shall be mutually agreed as provided in sub- 
paragraph 1(b) of Article III of the agreement. 

5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreements: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity re- 
ceived; the date unloading was completed; and the disposition of the 
cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to 
furnish quarterly : 


A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, and 


B. Assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 


The Government of the Republic of Viet Nam further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement.” 
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I further has the honour to confirm to your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals 
and that your note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments, to enter into force on the date of March 21, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 


Tran Van Do 


His Excellency 
Mr. Henry Casor Loner 
Ambassador Fatraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Saigon 
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MULTILATERAL 


Law of the Sea: Convention on Fishing and Conservation of 
the Living Resources of the High Seas 


Done at Geneva April 29, 1958; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
' subject to an understanding, May 26, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America, subject to 
the said understanding, March 24, 1961; 

Ratification of the United States of America deposited with the Sec- 
retary-General of the United Nations, with the said understand- 
ing, April 12, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 31, 1966; 

Entered into force March 20, 1966. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Convention on Fishing and Conservation of the Liv- 
ing Resources of the High Seas, adopted by the United Nations 
Conference on the Law of the Sea, Geneva, February 24 to April 
27, 1958, was open for signature from April 29 to October 31, 1958, 
and during that period was signed in behalf of the United States 
of America and thirty-six other States; 

Wuenrsas a certified copy of the text of the said Convention, in 
the English, Chinese, French, Russian, and Spanish languages, is 
word for word as follows: 
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UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE LAW OF THE SEA 


CONVENTION 


ON FISHING 
AND CONSERVATION OF THE LIVING RESOURCES 
OF THE HIGH SEAS 





UNITED NATIONS 
1958 
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Annex t[*] 


CONVENTION ON FISHING AND CONSERVATION OF THE LIVING RESOURCES 
OF THE HIGH SEAS 


The States Parties to this Convention, 


Considering that the development of mod- 
ern techniques for the exploitation of the liv- 
ing resources of the sea, increasing man’s 
ability to meet the need of the world’s expand- 
ing population for food, has exposed some of 
these resources to the danger of being over- 
exploited, 


Considering also that the nature of the 
problems involved in the conservation of the 
living resources of the high seas is such that 
there is a clear necessity that they be solved, 
whenever possible, on the basis of interna- 
tional co-operation through the concerted 
action of all the States concerned, 


Have agreed as follows: 


Article 1 


1. All States have the right for their na- 
tionals to engage in fishing on the high seas, 
subject (a) to their treaty obligations, (b) 
to the interests and rights of coastal States as 
provided for in this Convention, and (c) to 
the provisions contained in the following ar- 
ticles concerning conservation of the living 
resources of the high seas. 


2. All States have the duty to adopt, or to 
co-operate with other States in adopting, such 
measures for their respective nationals as may 
be necessary for the conservation of the living 
resources of the high seas. 


Article 2 


As employed in this Convention, the expres- 
sion “conservation of the living resources of 
the high seas” means the aggregate of the 
measures rendering possible the optimum 
sustainable yield from those resources 80 as 
to secure a maximum supply of food and other 
marine products. Conservation programmes 
should be formulated with a-view to securing 
in the first place a supply of food for human 
consumption. 


Article 3 


A State whose nationals are engaged in fish- 
ing any stock or stocks of fish or other living 
marine resources in any area of the high seas 
where the nationals of other States are not 
thus engaged shall adopt, for its own nationals, 
measures in that area when necessary for the 
purpose of the conservation of the living re- 
sources affected. 


Article 4 


1. If the nationals of two or more States 
are engaged in fishing the same stock or stocks 
of fish or other living marine resources in any 
area or areas of the high seas, these States 
shall, at the request of any of them, enter 
into negotiations with a view to prescribing 
by agreement for their nationals the neces- 
sary measures for the conservation of the 
living resources affected. 


2. If the States concerned do not reach 
agreement within twelve months, any of the 


1The text of the convention printed herein constituted Annex III to the Final Act 
of the United Nations Conference on the Law of the Sea, which was certified by the 


Legal Counsel, for the Secretary-General of the United Nations. 


by Department of State.) 
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parties may initiate the procedure contem- 
plated by article 9. 


Article 5 


1. If, subsequent to the adoption of the 
measures referred to in articles 3 and 4, na- 
tionals of other States engage in fishing the 
same stock or stocks of fish or other living 
marine resources in any area or areas of the 
high seas, the other States shall apply the 
measures, which shall not be discriminatory 
in form or in fact, to their own nationals not 
later than seven months after the date on 
which the measures shall have been notified 
to the Director-General of the Food and Agri- 
culture Organization of the United Nations. 
The Director-General shall notify such mea- 
sures to any State which so requests and, in 
any case, to any State specified by the State 
initiating the measure. 


2. If these other States do not accept the 
measures 80 adopted and if no agreement can 
be reached within twelve months, any of the 
interested parties may initiate the procedure 
contemplated by article 9. Subject to para- 
graph 2 of article 10, the measures adopted 
shall remain obligatory pending the decision 
of the special commission. 


Article 6 


1. A coastal State has a special interest in 
the maintenance of the productivity of the 
living resources in any area of the high seas 
adjacent to its territorial sea. 


2. A coastal State is entitled to take part 
on an equal footing in any system of research 
and regulation for purposes of conservation 

’ of the living resources of the high seas in that 
area, even though its nationals do not carry 
on fishing there. 


3. A State whose nationals are engaged in 
fishing in any area of the high seas adjacent 
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to the territorial sea of a coastal State shall, 
at the request of that coastal State, enter into 
negotiations with a view to prescribing by 
agreement the measures necessary for the con- 
servation of the living resources of the high 
seas in that area. 


4. A State whose nationals are engaged in 
fishing in any area of the high seas adjacent 
to the territorial sea of a coastal State shall 
not enforce conservation measures in that area 
which are opposed to those which have been 
adopted by the coastal State, but may enter 
into negotiations with the coastal State with 
a view to prescribing by agreement the meas- 
ures necessary for the conservation of the liv- 
ing resources of the high seas in that area. 


5. If the States concerned do not reach 
agreement with respect to conservation meas- 
ures within twelve months, any of the parties 
may initiate the procedure contemplated by 
article 9. 


Article 7 


1. Having regard to the provisions of para- 
graph 1 of article 6, any coastal State may, 
with a view to the maintenance of the produc- 
tivity of the living resources of the sea, adopt 
unilateral measures of conservation appro- 
priate to any stock of fish or other marine 
resources in any area of the high seas adjacent 
to its territorial sea, provided that negotia- 
tions to that effect with the other States con- 
cerned have not led to an agreement within 
six months. 


2. The measures which the coastal State 
adopts under the previous paragraph shall be 
valid as to other States only if the following 
requirements are fulfilled: 


(a) That there is a need for urgent applica- 
tion of conservation measures in the light of 
the existing knowledge of the fishery; 
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(b) That the measures adopted are based 
on appropriate scientific findings; 


(c) That such measures do not discrimi- 
nate in form or in fact against foreign fisher- 
men. 


3. These measures shall remain in force 
pending the settlement, in accordance with 
the relevant provisions of this Convention, of 
any disagreement as to their validity. 


4. If the measures are not accepted by the 
other States concerned, any of the parties may 
initiate the procedure contemplated by arti- 
cle 9. Subject to paragraph 2 of article 10, the 
measures adopted shall remain obligatory 
pending the decision of the special commis- 
sion. 


5. The principles of geographical demar- 
cation as defined in article 12 of the Conven- 
tion on the Territorial Sea and the Contig- 
uous Zone [*] shall be adopted when coasts of 
different States are involved. 


Article 8 


1. Any State which, even if its nationals 
are not engaged in fishing in an area of the 
high seas not adjacent to its coast, has a spe- 
cial interest in the conservation of the living 
resources of the high seas in that area, may 
request the State or States whose nationals 
are engaged in fishing there to take the neces- 
sary measures of conservation under articles 
3 and 4 respectively, at the same time men- 
tioning the scientific reasons which in its opin- 
ion make such measures necessary, and indi- 
cating its special interest. 


2. If no agreement is reached within twelve 
months, such State may initiate the procedure 
contemplated by article 9. 


*TIAS 5639; 15 UST 1610. 
? TS 993 ; 59 Stat. 1042. 


TIAS 5969 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





Article 9 


1. Any dispute which may arise between 
States under articles 4, 5, 6, 7 and 8 shall, at 
the request of any of the parties, be submitted 
for settlement to a special commission of five 
members, unless the parties agree to seek a 
solution by another method of peaceful settle- 
ment, as provided for in Article 33 of the 
Charter of the United Nations.[?] 


2. The members of the commission, one of 
whom shall be designated as chairman, shall 
be named by agreement between the States in 
dispute within threc months of the request for 
settlement in accordance with the provisions 
of this article. Failing agreement they shall, 
upon the request of any State party, be named 
by the Secretary-General of the United Na- 
tions, within a further three-month period, in 
congultation with the States in dispute and 
with the President of the International Court 
of Justice and the Director-General of the 
Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, from amongst well-qualified 
persons being nationals of States not involved 
in the dispute and specializing in legal, admin- 
istrative or scientific questions relating to fish- 
eries, depending upon the nature of the dis- 
pute to be settled. Any vacancy arising after 
the original appointment shall be filled in the 
same manner as provided for the initial selec. 
tion. 


3. Any State party to proceedings under 
these articles shall have the right to name one 
of its nationals to the special commission, with 
the right to participate fully in the proceedings 
on the same footing as a member of the com- 
mission but without the right to vote or to take 
part in the writing of the commission’s deci- 
sion. 


4. The commission shall determine its own 
procedure, assuring each party to the proceed- 
ings a full opportunity to be heard and to 
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present its case. It shall also determine how 
the costs and expenses shall be divided be- 
tween the parties to the dispute, failing agree- 
ment by the parties on this matter. . 


5. The special commission shall render its 
decision within a period of five months from 
the time it is appointed unless it decides, in 
case of necessity, to extend the time limit for a 
period not exceeding three months. 


6. The special commission shall, in reach- 
ing its decisions, adhere to these articles and 
to any special agreements between the dis- 
puting parties regarding settlement of the 
dispute. 


7. Decisions of the commission shall be by 
majority vote. 


Article 10 


1. The special commission shall, in dis- 
putes arising under article 7, apply the criteria 
listed in paragraph 2 of that article. In dis- 
putes under articles 4, 5, 6 and 8 the commis- 
sion shall apply the following criteria, accord- 
ing to the issues involved in the dispute: 


(a) Common to the determination of dis- 
putes arising under articles 4, 5 and 6 are the 
requirements: 


(i) That scientific findings demonstrate 
the necessity of conservation meas- 
ures; 


(ii) That the specific measures are 
based on scientific findings and are 
practicable; and 


(iii) That the measures do not discrimi- 
nate, in form or in fact, against 
fishermen of other States. 


(b) Applicable to the determination of 
disputes arising under article 8 is the require- 
ment that scientific findings demonstrate the 
necessity for conservation measures, or that 
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the conservation programme is adequate, as 
the case may be. 


2. The special commission may decide that 
pending its award the measures in dispute 
shall not be applied, provided that, in the case 
of disputes under article 7, the measures shall 
only be suspended when it is apparent to the 
commission on the basis of prima facie evi- 
dence that the need for the urgent application 
of such measures does not exist. 


Article 11 


The decisions of the special commission 
shall be binding on the States concerned and 
the provisions of paragraph 2 of Article 94 
of the Charter of the United Nations shall be 
applicable to those decisions. If the decisions 
are accompanied by any recommendations, 
they shall receive the greatest possible consid- 
eration. 


Article 12 


1. If the factual basis of the award of the 
special commission is altered by substantial 
changes in the conditions of the stock or stocks 
of fish or other living marine resources or in 
methods of fishing, any of the States con- 
cerned may request the other States to enter 
into negotiations with a view to prescribing 
by agreement, the necessary modifications in 
the measures of conservation. 


2. If no agreement is reached within a 
reasonable period of time, any of the States 
concerned may again resort to the procedure 
contemplated by article 9 provided that at 
least two years have elapsed from the original 
award. 


Article 13 


1. The regulation of fisheries conducted 
by means of equipment embedded in the floor 
of the sea in areas of the high seas adjacent 
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to the territorial sea of a State may be under- 
taken by that State where such fisheries have 
long been maintained and conducted by its na- 
tionals, provided that non-nationals are per- 
mitted to participate in such activities on an 
equal footing with nationals except in areas 
where such fisheries have by long usage been 
exclusively enjoyed by such nationals. Such 
regulations will not, however, affect the gen- 
eral status of the areas as high seas. 


2. In this article, the expression “‘fisheries 
conducted by means of equipment embedded 
in the floor of the sea” means those fisheries 
using gear with supporting members em- 
bedded in the sea floor, constructed on a site 
and left there to operate permanently or, if 
removed, restored each season on the same 
site. 


Article 14 


In articles 1, 3, 4, 5, 6 and 8, the term “na- 
tionals” means fishing boats or craft of any 
size having the nationality of the State con- 
cerned, according to the law of that State, ir- 
respective of the nationality of the members 
of their crews. 


Article 15 
This Convention shall, nntil 31 October 
1958, be open for signature by all States Mem- 
bers of the United Nations or of any of the 
specialized agencies, and by any other State 
invited by the General Assembly of the United 
Nations to become a Party to the Convention. 


Article 16 


This Convention is subject to ratification. 
The instruments of ratification shall be de- 
posited with the Secretary-General of the 
United Nations. 


Article 17 


This Convention shall be open for accession 
by any States belonging to any of the cate- 
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gories mentioned in article 15. The instru- 
ments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 


Article 18 


1. This Convention shall come into force 
on the thirtieth day following the date of de- 
posit of the twenty-second instrument of rati- 
fication or accession with the Secretary- 
General of the United Nations. 


2. For each State ratifying or acceding to 
the Convention after the deposit of the twenty- 
second instrument of ratification or accession, 
the Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after deposit by such State of 
its instrument of ratification or accession. 


Article 19 


1. At the time of signature, ratification or 
accession, any State may make reservations to 
articles of the Convention other than to arti- 
cles 6, 7, 9, 10, 11 and 12. 


2. Any Contracting State making a reserva- 
tion in accordance with the preceding para- 
graph may at any time withdraw the reserva- 
tion by a communication to that effect ad- 
dressed to the Secretary-General of the United 
Nations. 


a 


Article 20 


1. After the expiration of a period of five 
years from the date on which this Convention 
shall enter into force, a request for the revision 
of this Convention may be made at any time 
by any Contracting Party by means of a noti- 
fication in writing addressed to the Secretary- 
General of the United Nations. 


2. The General Assembly of the United 
Nations shall decide upon the steps, if any, to 
be taken in respect of such request. 


17 UST] 


Article 21 


The Secretary-General of the United Na- 
tions shall inform all States Members of the 
United Nations and the other States referred 
to in article 15: 


(a) Of signatures to this Convention and 
of the deposit of instruments of ratification or 
accession, in accordance with articles 15, 16 
and 17; 


(b) Of the date on which this Convention 
will come into force, in accordance with arti- 


cle 18; 


(c) Of requests for revision in accordance 
with article 20; 


(d) Of reservations to this Convention, in 
accordance with article 19, 
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Article 22 


The original of this Convention, of which 
the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall send certified copies 
thereof to all States referred to in article 15. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Pleni- 
potentiaries, being duly authorized thereto by 
their respective Governments, have signed 
this Convention. 


Done at Geneva, this twenty-ninth day of 


April one thousand nine hundred and fifty- 
eight. 


TIAS 5969 


145 


146 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER 


CONVENTION 


SUR LA PECHE 
ET LA CONSERVATION DES RESSOURCES BIOLOGIQUES 
' DE LA HAUTE MER 





NATIONS UNIES 
1958 
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Annexe III 


CONVENTION SUR LA PECHE ET LA CONSERVATION DES RESSOURCES 
BIOLOGIQUES DE LA HAUTE MER 


Les Etats parties @ la présente Convention, 


Considérant que le développement de la 
technique moderne en matiére d’exploitation 
des ressources biologiques de la mer, en aug- 
mentant les possibilités humaines de satisfaire 
aux besoins d’une population mondiale crois- 
sante, expose certaines de ces ressources au 
risque d’exploitation excessive, 


Considérant aussi que de la nature des 
problémes que pose a l’heure actuelle la con- 
servation des ressources biologiques de la 
haute mer découle la nécessité évidente de 
résoudre, chaque fois que c’est possible, ces 
problémes par voie de coopération interna- 
tionale, grace 4 l’action concertée de tous les 
Etats intéressés, 


Sont convenus des dispositions suivantes: 


Article premier 


1. Tous les Etats ont droit a ce que leurs 
nationaux exercent la péche en haute mer, sous 
réserve: a) de leurs obligations convention- 
nelles, 6) des intéréts et des droits des Etats 
riverains tels qu’ils sont prévus par la présente 
Convention, et c) des dispositions concernant 
la conservation des ressources biologiques de 
la haute mer, contenues dans les articles sui- 
vants. 


2. Tous les Etats sont tenus d’adopter ou 
de coopérer avec d’autres Etats pour adopter 
telles mesures applicables a leurs nationaux 
respectifs qui pourront étre nécessaires pour 


la conservation des ressources biologiques de 
la haute mer. 


Article 2 


Aux fins de la présente Convention, 1’ex- 
pression “conservation des ressources biolo- 
giques de la haute mer” s’entend de l’ensemble 
des mesures rendant possible le rendement op- 
timum constant de ces ressources, de fagon a 
porter au maximum les disponibilités en pro- 
duits marins, alimentaires et autres. Les pro- 
grammes de conservation doivent étre établis 
en vue d’assurer, en premier lieu, l’approvi- 
sionnement en denrées alimentaires pour la 
consommation humaine. 


Article 3 


“Un Etat dont les nationaux se livrent a la 
péche d’un ou plusieurs stocks de poisson ou 
autres ressources biologiques de la mer dans 
une région de la haute mer ov les nationaux 
d’autres Etats ne s’y livrent pas, doit, en cas de 
besoin, adopter a l’égard de ses propres na- 
tionaux des mesures en vue de la conservation 
des ressources biologiques affectées. 


Article 4 


1. Si les nationaux de deux ou plusieurs 
Etats se livrent 4 la péche du méme stock ou 
des mémes stocks de poisson ou autres res- 
sources biologiques marines dans une ou plu- 
sieurs régions de la haute mer, ces Etats 
engagent, 4 la demande de Tun d’eux, des 
négociations en vue d’imposer d’un commun 
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accord a leurs nationaux les mesures néces- 
saires pour la conservation des ressources bio- 
logiques affectées. 


2. Si les Etats intéressés n’ont pu aboutir 
a un accord dans un délai de douze mois, 
chacune des parties peut entamer la procédure 
prévue a l'article 9. 


Article 5 


1. Si, aprés adoption des mesures visées 
aux articles 3 et 4, des nationaux d’autres Etats 
désirent se livrer, dans une ou plusieurs ré- 
gions de la haute mer, 4 la péche du méme 
stock ou des mémes stocks de poisson ou autres 
ressources biologiques marines, les autres 
Etats appliqueront 4 leurs ressortissants les 
mesures en question, qui ne devront établir 
aucune discrimination, de droit ou de fait, sept 
mois au plus tard aprés la date a laquelle ces 
mesures auront été notifiées au Directeur gé- 
néral de l’Organisation des Nations Unies pour 
Yalimentation et l’agriculture. Le Directeur 
général portera ces mesures a la connaissance 
de tout Etat qui en fera Ja demande, et en tout 
cas de tout Etat spécifié par l’Etat qui a 
adopté la mesure en question. 


2. Si les autres Etats n’acceptent pas ces 
mesures et si un accord ne peut étre réalisé 
dans un délai de douze mois, chaque partie in- 
téressée peut entamer la procédure prévue a 
Yarticle 9. Sous réserve des dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 10, les mesures 
prises restent obligatoires en attendant la 
décision de la commission spéciale. 


Article 6 


1. Tout Etat riverain a un intérét spécial 
au maintien de la productivité des ressources 
biologiques dans toute partie de la haute mer 
adjacente a sa mer territoriale. 


2. Tout Etat riverain a le droit de partici- 
per, dans des conditions d’égalité, 4 toute or- 
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ganisation de recherches et & tout systéme de 
réglementation aux fins de la conservation des 
ressources biologiques de la haute mer dans 
cette région, méme si ses nationaux ne 8’y 
livrent pas 4 la péche. 


3. Tout Etat dont les nationaux se livrent 
a la péche dans une région de la haute mer 
adjacente 4 la mer territoriale d’un Etat rive- 
rain engagera, a la demande de cet Etat rive- 
rain, des négociations en vue de prendre, d’un 
commun accord, les mesures nécessaires pour 
la conservation des ressources biologiques de 
la haute mer dans cette région. 


4. Tout Etat dont les nationaux se livrent 
a la péche dans une région de la haute mer 
adjacente 4 la mer territoriale d’un Etat 
riverain ne peut appliquer dans cette région 
de la haute mer des mesures de conservation 
contraires 4 celles qui ont été adoptées par 
l’Etat riverain, mais il peut engager des négo- 
ciations avec l’Etat riverain en vue de prendre 
d’un commun accord les mesures nécessaires 
pour la conservation des ressources biologiques 
de la haute mer dans cette région. 


5. Si les Etats intéressés n’ont pu aboutir, 
dans un délai de douze mois, a un accord rela- 
tif aux mesures de conservation, chacune des 
parties peut entamer la procédure prévue a 
article 9. 


Article 7 


1. Eu égard aux dispositions du para- 
graphe 1 de l’article 6, tout Etat riverain peut, 
en vue du maintien de la productivité des res- 
sources biologiques de la mer, adopter uni- 
latéralement les mesures de conservation 
appropriées pour tout stock de poisson ou 
autres ressources marines dans toute partie de 
la haute mer adjacente a sa mer territoriale, si 
des négociations a cet effet avec les autres 
Etats intéressés n’ont pas abouti a un accord 
dans un délai de six mois. 
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2. Les mesures que I’Etat riverain aura 
adoptées en vertu du paragraphe précédent 
ne peuvent avoir effet a l’égard des. autres 
Etata que: 


a) S’il est urgent d’appliquer des mesures 
de conservation, compte tenu de l'état des con- 
naissances concernant la pécherie; 


b) Si elles sont fondées sur des conclusions 
scientifiques appropriées; =a 


c) Si elles n’ont pas dans leur forme ou 
quant au fond d’effet discriminatoire 4 I’en- 
contre des pécheurs étrangers. 


3. Ces mesures resteront en vigueur en at- 
tendant le réglement, conformément aux dis- 
positions pertinentes de la présente Conven- 
tion, de tout différend concernant leur va- 
lidité. 

4. Si ces mesures ne sont pas acceptées par 
d’autres Etats intéressés, chacune des parties 
peut entamer la procédure prévue a article 9. 
Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 
de Varticle 10, les mesures adoptées restent 
obligatoires en attendant la décision de la com- 
mission spéciale. 


5. Les principes de délimitation géogra- 
phique énoncés 4 l’article 12 de la Convention 
sur la mer territoriale et la zone contigué sont 
applicables toutes les fois qu’il s’agit des cétes 
d’Etats différents. 


Article 8 


1. Un Etat qui, méme si ses nationaux ne 
se livrent pas a la péche dans une région de la 
haute mer non adjacente 4 ses cétes, a cepen- 
dant un intérét spécial 4 la conservation des 
ressources biologiques de la haute mer dans 
cette région, peut requérir ]’Etat ou les Etats 
dont les nationaux y exercent la péche de 
prendre les mesures nécessaires 4 la conserva- 
tion, aux termes des articles 3 et 4, respective- 
ment. en indiquant en méme temps les raisons 
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scientifiques qui rendent, @ son avis, ces me- 
sures nécessaires et l’intérét spécial qu’il porte 
a cette question. 


2. Si, dans un délai de douze mois, il n’ob- 
tient pas satisfaction, cet Etat peut entamer la 
procédure prévue a l'article 9. 


Article 9 


1. Tout différend qui pourra surgir entre 
Etats dans les cas visés aux articles 4, 5, 6, 7 
et 8 est, a la demande de lune des parties, 
soumis pour réglement a une commission spé- 
ciale composée de cinq membres, 4 moins que 
les parties ne conviennent d’en rechercher la 
solution par un autre mode de réglement paci- 
fique, conformément 4 l’Article 33 de la 
Charte des Nations Unies. 


2. Les membres de la commission, dont 
lun est chargé des fonctions de président, sont 
nommés d’un commun accord par les Etats 
parties au différend, dans un délai de trois 
mois a partir de la demande de réglement du 
différend sur la base des dispositions du pré- 
sent article. A défaut d’accord, ils sont, a la 
requéte de tout Etat partie au différend, 
nommés dans un nouveau délai de trois mois 
par le Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies, en consultation avec les Etats 
parties au différend ainsi qu’avec le Président 
de la Cour internationale de Justice et le Direc- 
teur général de |’Organisation des Nations 
Unies pour l’alimentation et l’agriculture, 
parmi des personnes diment qualifiées, choi- 
sies en dehors des Etats parties au différend, 
et spécialistes des questions juridiques, ad- 
ministratives ou scientifiques relatives aux 
pécheries. selon la nature du différend a 
régler. Il est pourvu aux vacances de la méme 
maniere qu’aux désignations initiales. 


3. Tout Etat partie a une procédure prévue 
dans les présents articles a le droit de désigner 
lun de ses ressortissants pour faire partie de 
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la commission spéciale, avec le droit de partici- 
per pleinement aux débats dans les mémes 
conditions que les membres de la commission; 
mais ce ressortissant ne jouit pas du droit de 
vote et ne peut pas prendre part a la rédaction 
de la décision de la commission. 


4. La commission fixe elle-méme sa procé- 
dure de maniére & assurer 4 chacune des par- 
ties la possibilité de se faire entendre et de 
défendre son point de vue. Elle statue égale- 
ment sur la répartition des frais et dépens entre 
les parties, 4 défaut d’un accord entre celles-ci 
a ce sujet. 


5. La commission spéciale rend sa décision 
dans les cing mois qui suivent la désignation 
de ses membres, 4 moins qu’elle ne décide, en 
cas de nécessité, de prolonger ce délai d’une 
durée qui ne saurait excéder trois mois. 


6. En prenant ses décisions, la commission 
spéciale se conforme aux présents articles ainsi 
qu’a tous accords spéciaux conclus entre les 
parties au différend en vue du réglement de ce 
dernier. 


7. Les décisions de la commission sont 
prises 4 la majorité. 


Article 10 


1. Dans les différends naissant de l’appli- 
cation de l'article 7, Ia commission spéciale 
applique les critéres énoncés au paragraphe 2 
dudit article. Dans les conflits ayant trait a 
application des articles 4, 5, 6 et 8, la com- 
mission applique les critéres suivants, selon les 
questions qui font objet du différend: 


a) Dans les différends ayant trait 4 l’ap- 
plication des articles 4, 5 et 6, la commission 
doit avoir la preuve: 


i) Que les données scientifiques font ap- 
paraitre la nécessité de mesures de con- 
servation; 
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ii) Que les mesures particuliéres prises se 
fondent sur des données scientifiques 
et sont pratiquement réalisables; et 


iii) Que les mesures en question n’établis- 
sent pas de discrimination, de droit on 
de fait, 4 Vencontre des pécheurs 
d’autres Etats. 


6) Dans tous les conflits ayant trait  l’ap- 
plication de l'article 8, la commission doit 
établir, soit que des données scientifiques 
prouvent la nécessité de mesures de conserva- 
tion, soit que le programme de mesures de 
conservation répond aux besoins. 


2. La commission spéciale peut décider que 
les mesures qui font l’objet du différend ne 
seront pas appliquées tant qu’elle n’aura pas 
rendu sa décision, sous réserve que, lorsqu’il 
s’agit de différends relatifs a l’article 7, l’ap- 
plication des mesures ne sera suspendue que 
s'il apparait 4 la commission, sur la base de 
présomptions appuyées par des preuves, que 
cette application ne s’impose pas d’urgence. 


Article 11 


Les décisions de la commission spéciale sont 
obligatoires pour les Etats en cause, et les 
dispositions du paragraphe 2 de l’Article 94 
de la Charte des Nations Unies sont appli- 
cables & ces décisions. Au cas ou des recom- 
mandations y ont été jointes, celles-ci doivent 
recevoir la plus grande attention. 


Article 12 


1. Si les données de fait sur lesquelles a 
été fondée la décision de la commission spé- 
ciale se trouvent modifiées a la suite de change- 
ments importants intervenus dans l'état du 
stock ou des stocks de poisson ou autres res- 
sources biologiques marines. ou & la suite de 
changements dans les méthodes de péche, 
chacun des Etats intéressés peut demander aux 
autres Etats d’engager des négociations afin 
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que les modifications nécessaires soient ap- 
portées d’un cummun accord aux mesures de 
conservation. 


2. Siaucun accord ne peut étre réalisé dans 
un délai raisonnable, chacun des Etats intéres- 
sés peut recourir de nouveau a la procédure 
prévue & Varticle 9, 4 condition que deux an- 
nées au moins se soient écoulées depuis la 
premiere décision. 


Article 13 


1. La réglementation de pécheries exploi- 
tées au moyen d’engins plantés dans le sol 
dans les régions de la haute mer adjacentes 4 
la mer territoriale d’un Etat peut étre entre- 
prise par cet Etat lorsque ses nationaux entre- 
tiennent et exploitent ces pécheries depuis 
longtemps, @ condition que ceux qui ne sont 
pas ses nationaux soient autorisés a participer 
a ces activités dans les mémes conditions que 
ses nationaux, 4 l’exception des régions on 
ces pécheries ont été, en vertu d'un long 
usage, exploitées exclusivement par ces na- 
tionaux. Cette réglementation ne porte pas 
atteinte au régime général de ces régions en 
tant que haute mer. 


2. Dans le présent article, on entend par 
“pécheries exploitées au moyen d’engins 
plantés dans le sol” les pécheries utilisant des 
engins munis de supports qui sont plantés dans 
le sol 4 poste fixe et qui y sont laissés des fins 
Wutilisation permanente, ou qui, si on les 
retire, sont replantés chaque saison sur le 
méme emplacement. 


Article 14 


Dans les articles 1, 3, 4, 5, 6 et 8, le terme 
“‘nationaux”’ désigne les bateaux ou embarca- 
tions de péche de tout tonnage qui ont la na- 
tionalité de I’Etat en cause d’aprés la législa- 
tion dudit Etat, quelle que soit la nationalité 
des membres de leurs équipages. 
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Article 15 


La présente Convention sera, jusqu’au 31 
octobre 1958, ouverte 4 la signature de tous 
les Etats Membres de l’Organisation des Na- 
tions Unies ou d’une institution spécialisée, 
ainsi que de tout autre Etat invité par l’Assem- 
blée générale des Nations Unies a devenir 
Partie 4 la Convention. 


Article 16 


La présente Convention sera ratifiée. Les 
instruments de ratification seront déposés 
auprés du Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies. 


Article 17 


La présente Convention sera ouverte 4 |’ad- 
hésion de tout Etat appartenant a l’une des 
catégories mentionnées a l’article 15. Les ins- 
truments d’adhésion seront déposés aupreés 
du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies. 


Article 18 


1. La présente Convention entrera en vi- 
gueur le trentiéme jour qui suivra la date du 
dépét aupres du Secrétaire général de l’Organi- 
sation des Nations Unies du vingt-deuxieme 
instrument de ratification ou d’adhésion. 


2. Pour chacun des Etats qui ratifieront 
la Convention ou y adhéreront aprés le dépét 
du vingt-deuxiéme instrument de ratification 
ou d’adhésion, la Convention entrera en vi- 
gueur le trenti¢me jour aprés le dépét par 
cet Etat de son instrument de ratification ou 
d’adhésion. 


Article 19 


1. Au moment de la signature, de la rati- 
fication ou de l’adhésion, tout Etat pourra 
formuler des réserves aux articles de la Con- 
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vention autres que les articles 6, 7, 9, 10, 11 
et 12. 


2. Tout Etat contractant ayant formulé des 
réserves conformément au paragraphe précé- 
dent pourra 4 tout moment les retirer par une 
communication 4 cet effet adressée au Secré- 
taire général de l’Organisation des Nations 
Unies. 


Article 20 


I. Aprés expiration d’une période de cing 
ans 4 partir de la date 4 laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur, une demande 
de revision de la présente Convention peut 
étre formulée en tout temps, par toute partie 
contractante, par voie de notification écrite 
adressée au Secrétaire général de ]’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


2. L’Assemblée générale des Nations Unies 
statue sur les mesures a prendre, le cas échéant, 
au sujet de cette demande. 


Article 21 


Le Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies notifie a tous les Etats Membres 
de l’Organisation des Nations Unies et aux 
autres Etats visés a l’article 15: 
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a) Les signatures apposées 4 la présente 
Convention et le dépét des instruments de rati- 
fication ou d’adhésion, conformément aux ar- 
ticles 15, 16 et 17; 


b) La date 4 laquelle la présente Conven- 
tion entrera en vigueur, conformément 4 l’ar- 
ticle 18; 


c) Les demandes de revision présentées 
conformément a l’article 20; 


d) Les réserves 4 la présente Convention 
présentées conformément a l’article 19. 


Article 22 


L’original de la présente Convention, dont 
les textes anglais, chinois, espagnol, frangais 
et russe font également foi, sera déposé 
auprés du Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies, qui en fera tenir copie cer- 
tifigée conforme 4 tous les Etats visés a 1’ar- 
ticle 15. 


En FOI DE Quor les plénipotentiaires sous- 
signés, diment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente Conven- 
tion. 


Farr a Genéve, le vingt-neuf avril mil neuf 
cent cinquante-huit. 
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HOHDEPEHUMA OBDEAWHEHHbIX HAMA 
N10 BONPOCAM MOPCKOFO MPABA 


KOHBEHWMA 


0 PbIBONOBCTBE MU OXPAHE 
MUBbIX PECYPCOB OTKPLITOFO MOPA 
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Apunomenune It 


KOHBEHIIMA 0 PHIBOJOBCTBE H OXPAHE MBHIX 
PECYPCOB OTKPHITOrO MOPH 


Focyaapersa-Cropons: nacrorumen Kousenunn, 

CYNTQH, YTO PaSBHTHE COBPEMEHHBIX METOMOB 9KC- 
fayaTaunH MOPCKHX *KHBMX pecypcos, NoBLICHB Ccno- 
COOHOCTh YeMOBEKA YAOBNETBOPATH HYKAL B MpoAyK- 
Tax MHTaHHA Bospacratoulero MHpOBOrO HacemeHHA, 
NOCTaBHO HeKOTOPHe H3 STHX pecypcos nog yrposy 
4pesmMepHoh sKcnayaTalnH, 

cyuTag Taxwe, \TO mpoGrembl, COnpaKeHHEe C 
OxpaHoR KHBBIX pecypcoB OTKpEITOrO Mops, mo NpH- 
pone caoeft Taxoss, ¥ro ACHa HeEOOxOAHMOCTh paspe- 
weHHA HX BO BCeX CAyYaAXx, KOrAa STO BO3MOXKHO, 
Ha OCHOBe MeEKAYHAPoAHOro COTPyAHHNeCTBa nocpes- 
CTBOM COrMaCOBaHHBIX MeponpHATHA BCex saHHTepeco- 
RaHHBIX rocyAapcrs, 

COrnacHAHCh O HHKECAeAYIOULEM: 


Crarsa 1 


1, Kaxaoe rocyaapcrBo HMeeT mpago Ha TO, 4TO6M 
ero rpaxk ake SAHHMANHCh PLIOOAOBCTBOM B OTKPHITOM 
Mope, ¢ yueTOM &) ero AOrOBOPHIX obs3zaTenbcTB, 
b) HHTepecoB H npaB npHOpexneix rocyaapcrs, kak 
3To mpeaycmoTpeno B HacTosue Konsenuun, HC) nO- 
CraHoBreHHA, COMepRaULHXCA B HH KeCAEAYIOULHX CTa- 
TbAX OTHOCHTeAbHO OXPaHe! MHBBIX PeCypcoB OTKPHI- 
Toro Mopa. 


2. Bce rocyaapcrBa o6a3aHw, KaxKA0e MO OTHOUe- 
HHIO K CBOHM rpaxKAakaM, NPHHHMaTb MepH, HH Ke 
y¥aCTBOBaTbh COBMECTHO C APyrHMH rocy~apcTBaMH 6 
NIpHHATHH Mep, KaKHe OKaKYTCA HEOOXOAHMBIMH AAA 
OXpaHb! XKHBBIX peCcypCoB OTKpbITOrO Mops. 


Crarss 2 


B wacronmeh Konsenink moa ChOoBaMH «Oxpana XKH- 
BbIX peCypCOB OTKPbITOrO MOpa» NOHHMaeTCA COBOKyN- 
HocTh Mep « OGecneYeHHIO ONTHMyMa YCTORYHBOR A0- 
OpuH M3 STHX Pecypcos, HEOGXOAHMBIX 218 AOCTHKE- 
HHA MAKCHMYMa CH@OKeHHA NPOAYKTAMH NHTaHHA H 
APYTHMH MOPCKHMH npoayxTamH. MporpamMb! oxpa- 
HHTeABHBIX MEP AOAKHBI COCTABIATECA TaKHM O6pa- 
30M, YTOOM B MepBylo ovepeAs OGecneutBaTe, cHa6me- 
HHe mHueR yeroBexa. 


Crarsa 3 


Tocyaaperso, rpaxaane KOTOporo 3anHMatoTCA A0- 
ROM H3 OHAA HAH OHAOB pbIOb! HAH HHBIX KHBBIX 


MOPCKHX pecypcoB 8 pafoHe OTKpHTOrO Mops, rae 
Tpakaane Apyrux rocyaapcrs ppGonoscrBom He 3a- 
HHMaIOTCH, 0693AHO NPHHHMAaTH, NO Mepe HagOGHOCTH, 
B OTHOWEHHH CBOHX rpaxkAak, B AAHHOM pafloHe MepH 
ANA OXpakb! COOTBETCTBYIOWLNX MKHBRIX Pecypcos. 


Craras 4 


1, Ecan rpaxaate aByx HAH Oonee rocyaapcrs 3a-. 
HHUMAIOTCA AOBOM H3 Toro Ke Ponsa HAW Tex KE COH- 
AOB ppiGt HAH APYrHX XKHBMIX MOPCKHX pecypcoB B 
a1060m pafoxe HAN pafoHax OTKpEITOrO MopA, STH ro- 
cyaapcrea o6s3sane no TpeGoBanHto a0Goro HS HHX 
BcTyYnaTh B neperoBophl Cc WerbIO yCTaHOBAeHHA nO 
B3aHMHOMY COraaileHHio AIA CBOMX rpaxklan Mep, He- 
OGXOAHMBIX ANA OXpPaHb! COOTBETCTBYIONLMX KHBLIX 
pecypcos. 

2. Ecan sawntepecopannie rocyaapcrea He mpHxo- 
AST K COrmaueHHiO B TeYcCHHe ABeEHAAUATH MeCAUEB, 
a106an #3 CTOpOH momer mpHOernyTh K nopsaKy, 
NpeaycmotpexHomy cTatbeh 9. 


Craraa 5 


1. Ecan, nocne BBegenia Mep, yIOMAHYTHIX B CTa- 
TeAx 3H 4, rpawAane ApyrHx rocyaapcrs crakyT sa- 
HUMATBCA AOBOM H3 Toro Ke OHAa HAH TeX KE CPOH- 
AOB pelGnl HAH HHBIX %HBBIX MOPCKHX pecypcos B 
nw6om pafoxe Haw pafonax OTKpbITOro Mops, 9TH 
ApyrHe rocyaapcrsa OOa3anbt MPHMeHATH MepHI, KO- 
TopHe He AOMKHE OsiTh AXCKPHMHHALMOHHRIMH HH M10 
@opme, wu moO CcywecTBy, NO OTHOWeHHIO K CBOHM 
Tpaskaanam He mo3Anee, YeM Hepes CeEMb MeCALEB, CUH- 
Tas CoO AHA, KorAa oO Mepax cooGmero TenepaabHomy 
Axpextopy MpozoBonpcreexHoh 4 cembcKoxo3aftcTBeH- 
Hof opraxnsaunh OGpeannenneix Hauwh. Tenepanp- 
Hpi AMpeKTOp yBeAomMaeT O TAKHX Mepax KaKMOe 
TocyAapcrso, KOTOPoe O TOM MPOCHT, H, BO BCAKOM 
cay4ae, Kaw MOe H3 FOCyAAaPCTB MO YKasaHHio BBeAWMe©ro 
Mepsi rocygapcrsa. 

2. Ecan STW apyrne rocyaapcrBa He cornamatorcs 
Ha MpHHATBIC TAKHM OOpasoM Mepbt H ECAH CormamenHe 
He MOXKET ObiTb AOCTHrHYTO B TeYeHHE ABeHaAUAaTH Me- 
caues, 106a8 H3 SaHHTepeCcORaHHBIX CTOPOH MOET 
npxHGertyrs K Nopaaky, mpeaycmoTpeHHomy crateeft 9. 
Kpome cayyas, K KOTOpoMy OTHOCHTCH nyHKT 2 cTa- 
Tox 10, BBeEAEHHBIE MepHl COXPaHAIOT CHay AO BbIHECe~ 
HHA pelleHHaA CheunaABHOR KOMHCCHeR. 
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Crarps 6° 


1. Jlio6oe npu6pexnoe rocyaapcTso cneambHo 3a- 
HHTepecoBaHO B NOAAEPKaHHH NPOK3BOAUTEABHOCTH 
*HBBIX pecypcoB B 060M pafloHe OTKpBITOTO Mops, 
NPHMbIKaloWeM K ero TEPPHTOPHaAbHOMy MOPpW. 


2. Jlwo60e npH6pexHoe rocyzapcrBo uMmeeT npaso 
y'aCTBOBaTb Ha YCAOBHAX paBeHcTBa B 1060A opra- 
HH3aUHH H3bICKAHHA HB MNO6oM cuCcTeme perynupoBa- 
HHA B WeAAX OXpaHb!l XKHBLIX PecypcoB OTKpsITOrO 
MOPA B TaKOM pafoHe, Aaxke ECAH ero rpaxkzane H He 
3AaHHMalOTCA TAM PbISOAOBCTBOM. 


3. TocyaapcrBo, rpaxkgane KOTOpOrO 3aHHMalOTCA 
Pbi6oNOBCTBOM B KaKOM-H60 paione OTKpsITOrO MOpA, 
NPHMbIKaloWeM K TeppHTOPHaAbHOMy MoOpto NpHOpex- 
Horo rocyaapcTBa, 0693aHO, NO TpeSoBaHHio NpHOpex- 
Horo rocyzapcTBa, BCTYNHT B Neperosopsl Cc UerbIO 
NpHHATHA Cc OOuLero COrMacHA Mep, HEOOXOAHMBIX 271A 
OXpPaHbl XKHBbIX PeCypcOB OTKPbITOrO MOpA B RAHHOM 
pafone. 


4, Tocyzapcrso, rpaxkgane KOTOpOrO 3aHHMalOTCR 
PbIGOAOBCTBOM B KAKOM-1H60 pafone OTKPbITOrO MOpA, 
NPHMBIKaIOWLeM K TEPpHTOPHabHOMy MOpiO MpHOperx- 
Horo rocy,apcTsa, He NPHMeHReT B NPHHYAHTEALHOM 
nopaake 8 ITOM paHoHe OXpanHTerbHBIX Mep, NPOTH- 
BopeyauHx MepaM, BBeAeHHbIM NpHOpexHbim rocyzap- 
CTBOM, HO OHO MOXKeT BCTYNHTb B NeperoBops! c NpH- 
OpexHnim rOcy2apcTBOM C WeAbIO NPHHATHA C OOmerO 
COrAacHaA MeP, HEOOXOAMMBIX AA OXPaHbI 2%KHBBIX pe- 
CYPCOB OTKpbITOrO MOPA B RaHHOM paione. 


5. Ecaw 3anntepecopannbie rocyzapcrBa He mpHxo- 
RAT K CormalieHHio 06 OXpaHHTeAbHBIX Mepax B Te4C- 
HME ABeHARUATH MecAueB, W06aA H3 CTOPOH MOXKET 
npHGernyTb K nopagky, mpeaycmoTpeHHomy craTee 9. 


Crarea 7 


1. C yyerom nocravosnenui nyHKta | crateH 6, 
mo60e npH6pexHoe rocyzapcreO moxeT, Cc UerbIO 
NOAAEPKAKHA NPOWSBOAHTEABHOCTH DKHBBIX PeCyPCOB 
MOPA, BBOAHTb OAHOCTOPOHHHE OXPaHHTeAbHBIe MepbI, 
MOAXOARUWe AIA KaKLOFO RAHHOTO pbISHOrO ouza 
WAN OHAAa APYFHX MOpCKHX pecypcor B 060M patone 
OTKPBITOrO MOpA, MpHMbIKatouleM K ero TeppHTOpH- 
aNbHOMY MOPIO, ECAH MeperoBoppl O TOM C APYTHMH 
3aHHTe peCOBaHHbIMH rocyzapcreaMmMu He mpHBOzAT K 
cormaweHHio 8 TeYeHHe WeCTHMeCAYHOrO CpoKa. 


2. Meppt, KoTopsie npHOpexHoe rocy,apcTso BBO- 
AUT Ha OCHOBAHHH npegwecrByioWwlero MyHKTAa, zefi- 
CTBHTeAbHbI B OTHOWEHHH APyrHX FOCyRapCcTB TOKO, 
ecait: 

a) cymecrByeT HeOOxO,HMOCTh CpouHoro MpHMeHe- 
HHA OXPAHHTEABHbIX Mep B CBETE HMEIOLLAXCA O PbI6o- 
AOBHOM npombicne cBexeHHA, 

+b) BBegeHHbIe MepbI OCHOBaHbI Ha Hage xKalllHX Ha- 
YYHBIX 3aKMOYeHHAX, ; 
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C) Mepbl He ABAAIOTCA ABCKPHMHHALHOHHBIMK HH 10 
chopme, HH Mo cyllecTBy nO OTHOWeHHIO K HHOCTpaH- 
HbIM pbi6akam. 


3. YnomanyTbie Mepbi ocTatoTCca B CHe 2O pa3pe- 
WSHHA, COPMACHO COOTBETCTBYIOWHM NOCTAHOBAeHHAM 
Hacronmef Konsentunu, cnopa o6 ux xefcreuTerb- 
HOCTH. 


4. Ecaw Wa 9TH Mepbi He CornauialoTca ApyrHe 3a- 
HHTepecoBaHHble FOCyAapcTBa, M106aA HS CTOPOH MO- 
‘*KeT npHGernyTh K nopaaky, npeazyCMOTpeHHOMy B 
cratpe 9. C co6moxenvem nonokenHh nynKta 2 
craTbH 10, npHHATBIe MepbI OCTaloTCA B CHe ZO pewe- 
HHA CnelwHanbHoH KomHccHeA. 


5. Ecan Oepera npWnagtexaT pa3Hbim rocyAap- 
CTBaM, NPHMeHAIOTCA NPHHLHNb! reorpaduyeckoro pa3- 
rpaHH4enHA, ycraHoBreHHbie B cTaTbe 12 KonBeHuHH 
© TeppHTOpHanbHOM MOpe H NpHexamel 30He. 


Crarpa 8 


1. Jlwo60e rocyzapcrso, KOTOpoe, 2axKe ecaH ero 
Tpaxkgahe He 3aHHMAIOTCA PbISOMOBCTBOM B KaKOM-JH- 
60 pahone oTkKpbiToro Mops, He NpHMbIKalOWeM K ero 
Geperam, CneuWanbHO 3aHNTepecoBaHO B OxpaHe %KH- 
BbIX PECYPCOB OTKPbITOrO MOPAR B ITOM paHoHe, MOKET 
noTpeOoBaTb oT rocyzapcrsa WAM rocygapcTs, rpax- 
ale KOTOporo HAH KOTOPbIX 3aHHMaIOTCR Tam pbI6O- 
AOBCTBOM, MPHHATHA HeEOOXOAMMbIX OXPAHHTEABHbIX 
Mep, MpeAyYCMOTpeHHb!Ix CTaTbAMH 3 H 4, CCbIIaACh Ha 
Hay4Hble OCHOBaHHA, Tpedyioulne, 10 ero MHEHHIO, BBe- 
REHHA ZTHX MEP, H yKa3biBaA TaKxKe CBOH CneuHasb- 
Hble HHTepecsl. 


2. Ecau cormawuenve He 2OCTHraeTcA B TeNeHHe 2Be- 
HagQuaTH MeCALEB, 3TO Frocy2apCTBO MOxKeT NpHGerHyTb 
K MOpaaky, NpezyCMoTpenHomy CTatpel 9. 


Crarpa 9 


1, Cnopsi, Bo3HHKaloOMMe MeExXAy rocy,apcTBaMH B 
cayyaax, MpexzyCMOTpeHHbIxX CTaTbAMH 4, 5, 6, 7 H 8, 
Nepegatotca, no Tpe6osanHio 060K u3 CTOpoH, Ha 
Pa3peweHne CnewHanbHOA KOMHCCHH B COCTaBe NATH 
4NEHOB, CECH CTOPOHbI He COrmaCATCA HCKAaTb peweHHa 
APyrHMH cnoco6amMH MHpHOrO yperynHpOBaHHA B CO- 
OTBeTCTBHH Co CraTbeA 33 Ycrasa Oprannsaunn O6d- 
eAHHenHbIx Haunh. 


2. UneHbl KOMHCCHH, ORHH H3 KOTOPbIX Ha3Ha4aeTCA 
B KayecTBe npeacegaTean, Ha3HA4alOTCA NO B3aHMHOMY 
CornmawenHio rocyapcTBaMH, YYACTBy!OLLHMH B CHope, 
B TeveHHe Tpex MeCAUEB, CHHTAR CO AHA NOCTyNNeEHHA 
Tpe6osaHHA oO pa3pewieHHH CnOpa Ha OCHOBAHHM NO- 
nowKeHHA HacToaume cTraTeu. MIpu oTcyTcTeHu coraa- 
weHHA, OHH Ha3Ha4aloTcA, nO TpedoBaHnio «Wdoro 
yuacreyloulero B Cnope rocyzapcrsa, B TeveHHe 20- 
NOAHUTeEABHOrO TpexmecA4HOrO cpoka, TenepanbHbim 
Cexpetapem Opranw3aunn O6pbegnHenHiIx Haunii no 
KOHCybTaWHH Cc TOCyAapcTBaMH, Y4aCTBYIOUHMH B 
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cnope, a Taxxe c Mpeacegaterem MexayHapoguoro 
Cyaa wu Penepanbueim xupextopom Mpogosonpcrsen- 
Hol WH CeABCKOXO3AiiCTBeHHO!M opranH3auun O6reqH- 
HeHHbIX Hau, 43 4HCRa ROM KHbIM O6pazom KBanh- 
HUMpoOBaHHBIX ANU — rpaxAan cTpaH, ve yuacTBy10- 
WwHX B CNOpe H ABAAIOWWHXCR CneuMaNHCTaMH B NpaBo- 
BbIX, AMHHHCTPaTHBHEIX WAH HaYYHBIX Bonpocax, 
OTHOCALLHXCA K pbIGONOBCTBY, B 3ABHCHMOCTH OT Xa- 
paktepa Noznexkauero paspeweHuio cnopa. Orkpsi- 
BatOULMeECA NOCAe NepBoHavanbHoro Ha3HAYeHHA BaKaH- 
CHH 3ANONHAIOTCA NOpAAKOM, NpesyCMOTPeHHLIM JIA 
COCTOABLUMXCA Ha3HayeHHA. 


3. TocygapcerBo, aBnaiouleeca CropoHof B npouec- 
Ce, MpelyCMOTpeHHOM HaCTOAWWHMH CTaTbAMH, HMeeT 
NpaBo Ha3Ha4HTb OAHOTO H3 CBOMX rpaxkLaH B COCTaB 
CneuvanbHO KOMHCCHH C NpaBOM NomHOro ero yuacTHA 
B mpouecce HapaBHe C weHaMH KOMHCCHH, HO 6e3 npa- 
Ba ronoca w 6e3 yuacTHaA B COCTaBAeHHH peweHHA KO- 
MHCCHH. 


4. Komuccua cama ycraHaBauBaeT nopagoK cBoero 
NpOW3BOACTBa TaKHM O6pa30M, 4TO6h! obecneyHTb 
KaKAOM H3 CTOPOH NoAHY!0 BO3MOMRHOCTH BbICKa3aTb 
HW 3aUWHTHTb CBOIO TOUKY 3peHHA. OHA TakxKe BRIHOCHT 
onpexeneHhe OTHOCHTeAbHO pacnpenxenenna u3LepKek 
W paCxOLOB MexKAY CTOPOHaMH, ECAH CTOPOHbI He s0- 
CTHrWyT CornaleHHA No 3THM BoNpocam, 


5. CneunanbHan KOMHCCHA BLIHOCHT CBoe pemeHHe 
8 TeMeHHe NATH MeCANEB C MOMEHTA ee Ha3HayeHHA, 
€CAM TOAbKO OHA He peulMT, B Cny¥ae HeEOOXOAHMOCTH, 
NPOAAUTb STOT CpoK, Ho He Gonee, 4eM Ha TPH MecAua. 


6. MipHuumaa cBow peweHua, CnetHanbHad KOMHCCHA 
NpHAepKuBaeTCH HACTOAWHX CTaTeh, a TakxKe CneuH- 
anbHbIxX CorAaweHHh MEXAY COpAWLHMH CTOpOHaMH O 
NopaAke pa3spewenuA cnopos. 


7. Pewenwa KOMHCCHH NPHHHMaIOTCA GonbUIHHCTBOM 
ronocos. 


Cratos 10 


1. K cnopam, Bo3HHKatoWWM 8 CBA3H CO CTaTbeh 7, 
Cnetwanbwan KOMHCCHA MpHMeHAeT KpHTepHH, Nepe- 
4HCAeHHbIe B NYHKTe 2 yNOMAHYTOA cTaTbH. K cnopam 
B CBA3H CO CTaTbAMH 4, 5, 6 H 8 KOMHCCHA NpHMeHseT 
Cneayroulke KpHTepHH, C yueTomM OOcTomTeabcTsB Cnopa: 

a) npWMeHuTeAbHO K pa3peweHHio cnopos, BOsHH- 
KalOWHX B CBA3H CO CTaTbAMH 4, 5 H 6, TpeOyeTcA 
ycTanoBaenve Toro, 

1) 4To HayYHble LaHHbIe NOKa3bIBaIOT HEOOXOAH- 
MOCTb OXPaHHTeAbHBIX Mep, 

11) 4TO BBeAeHHbIe AaHHbIe MePbl OCHOBLIBAIOTCA 
Ha Hay4HbIxX 3aKMOYeHHAX H YTO OHH NpakTH- 
M@CKH OCYULECTBHMBI, H 

Ill) "TO Mepbl He ABARIOTCA AHCKPHMHHAUHOHHBI- 
MH HH 110 cbopme, HH Mo cymecTBy mo OTHO- 
WeHHIO K pblGakam Apyrux rocysapcrs; 
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b) npHmeHuTeabHo K pa3peweHHio cnopos, BO3HH- 
KatoulHX B CBABH Co CTaTHeh 8, TpeOyeTca ycraHoBae- 
Hue AM60 Toro, YTO HaYYHbIMH JaHHbIMH AOKa3aHa He- 
OS6XOAMMOCTh OXpaHHTeAbHBIX Mep, AH6O TOFO, uTO 
NporpaMMa OXpaHHTeAbHBIX Mep ABARETCA yAOBNeTBO- 
puTeabHofi, 


2, CneywwanbHaa KOMUCCHA MOXKET NOCTAHOBHTD, TO, 
AO BbIHECeHHA C10 peleHHA, ABNAIOWLHECA NpeAMeTOM 
cnopa Mepbl He no,nemaT npHMeHeHHIO, C TeM, OnHa- 
KO, 4TO B CnOpax B.CBASH Co CTaTbefi 7 Mepbl MoryT 
ObiTb MNpHOCTaHOBAeHAI AMUN B TOM cay4ae, ECM Ko- 
MHCCHA NpPH NepBOM OSHAKOMMEHHH C NpeACTABNeHHBIMH 
AOKA3aTeACTBAMH MPHACT K 3AKNIONEHHIO, YTO B Cpou- 
HOM NPHMeHeHHH YKa3aHHbIx Mep HET HaZOOHOCTH. 


Crater 11 


Pewenna cneuHanbHoh KOMUCCHH OOa3aTeAbHD! ANA 
COOTBeETCTBY!OWLHX rocyAapCTB, NpHYeM K 3THM pele- 
HHAM MIPHMEHHMbI NoMOKeHHA NyHKTa 2 craTbH 94 
Ycrasa Opranw3aunn O6venunennpix Haunt. Ecan 
PeweHHA CONPOBORAaWTCA peKoMeHAAUHAMH, K TaKHM 
PeKOMeHAaNHAM AOAKHO NpOABAATRCA CaMoe Cepbe3- 
Woe BHHMAHHe. 


Crarpa 12 


|. Ecan dbaxrnueckne jaHuble, Ha KOTOpBIX OCHOBBI- 
BaeTCA peweHHe CnenHanbHO KOMHCCHH, H3MeHAIOTCH 
BCREACTBHE CYULECTBEHHbIX H3MeHeHHA B COCTOAHHH 
Pouga HAN HOHAOB pwiOet HH ApyrHx MOPCKHX XKHBbIX 
PecypcoB WAH B MeTOaX n0Ba, nI060e H3 3aHHTepeco- 
BaHHbIxX rocyLapCTB MOXET NpeAdABHTh K APyTHM ro~ 
Cygapcream TpeOoBaHHe o BCTynMeHHH B neperoBopsl 
C WeNbIO BHECEHHA No B3aHMHOMY CornaWeHHio HeO6Xxo- 
AUMbIX H3MeHEHHA B OXpaHHTeAbHbIe Mepbi. 


2. Ecau cormawene we qocTuraetca 8 pa3yMHBit 
CPok, mt060e H3 3aHHTepeCcoBaHHEIX FocyAapcTs MOKET 
BHOBb npHOerHyTh K NMOpAAKy, NpexycmoTpenHomy 
cratpeh 9, npw ycnoBHu, 4TO co BpemeHH nepsona- 
“anbHOro pelueHHA Mpoulo He MeHee ABYX neT, ~* 


Craroa 13 


1. Peryanposanue prtOonosHnix npombicacs c yno- 
TpeOnennem cnacteA, ykpenaRembiX Ha AHe MOpA B 
pafionax oTkpbiroro Mopa, MpHMbIKaloulHx K TeppH- 
TOpHaNbHOMy MOpiO KaKoro-nH6o rocyxapcTBa, MOxeT 
NpOWSBOAMTBCA STHM FOCy,aPCTBOM, eCAH TaKHe pbi- 
GonosHble npombicab B TeYeHHe NpoxomKHTeABHOrO 
BpemeHH HMeAH HW BeAH ero rpaxsane, NpH ycnoBHH, 
NTO AWUAM, He ABARIOWWHMCA rpax.anaMH 3Toro rocy- 
AapcrBa, paspewaerca yyacrBowaTb B Tako AeATeAb- 
HOCTH Ha paBHbIX OCHOBAHHAX C rpak,anamMu, 3a 
HCkMOYeHHeM pahoHoB, rze STH pbISONOBHEIe NpoMbl- 
Cibl Ben, B CH/y AaBHOCTH, HCKMOYHTeEAbHO ero 
rpamknane. Takoe perymnposanve He H3MeHReT, OAna- 
Ko, oOuwero craTyca pafona Kak OTKpbITOro Mopa. 
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2. B wacroameA cratTbe nog piGot0BHbIMH Npo- 
MbiCnaMH, KOTOpBIe BexyTCA MPH MOMOWH cHacTeh, 
ykpenasembix Ha AHe MOps, NOHHMalOTCA pEiGonoBHBe 
MPOMbICAbl C HCNOMb3OBaHHeM CHacTeA, CHaOKeHHbIX 
ynopamu, MpouHo ykpenseHHimMn Ha AHe MOPS Ha ONpe- 
AeMCHHOM MECTe H OCTABAREMBIX TAM AIR NOCTORHHOrO 
HCNOAb3OBAHHR HTH Ke, B Cay¥ae HX yAaeHHR, MoMe- 
ulaeMbIX BHOBh B Ka)KROM Ce30He Ha TOM Ke CaMOM 
MecTe. 


Crarsa 14 


B cratpax 1, 3, 4, 5, 6 # & non CnoBoM «rpaxkzane> 
NOHHMAIOTCA pbiHonoBHAIe cyna H wWtONKH mM060ro 
paamMepa, HMeIOULHe HALMOHaAbHOCTh cOoTBeTCTBYI- 
wero rocyzaperBa, cornacno 3akoHy 93ToOro rocyzap- 
CTBa, H€3ABHCHMO OT HaWHOHaAbHOA NpHHaanexKHOCTH 
“weHOB HX 9KHMaKeA. ' 


Crarpa 15 


Hacroamaa Konsenuur orkpbita 20 31 oxra6pa 
1958 rogza 218 NOAMMCaHHR ee BCeEMH rocyLapCrBaMH- 
unenamu Oprann3annn O6penunenneix Hauyi nan 
mo6oro H3 CheuHaAH3HpOBaHHbIX yupexkeHHA H M0- 
Obim ApyrHM rocyAapcTBom, KoTOpoe 6yxzeT npuraa- 
weno Tenepanbuoh AccamOneeA crath croponof Kon- 
BeHLHH. 


Crarox 16 


Hacroamaa Kowsenuua noanekut paTudHKauun. 
Axret patupukaunn nenonupyworca y Texepanbioro 
Cexperapa Oprannzaunn OObeannenneix Haun. 


Crater 17 


Hacroamaa Konsenuus ocraetca oTKpbiToA 21a npH- 
COCAHHCHHA K HEA rocyzapcTe, MpHHayNeEKauHx K M0- 
Gof uz KaTeropuh, ynomanyteix B crarbe 15. AKTot 
NpucoennHenug Aenouupywotca y Penepansuoro Cexpe- 
tapa Opranusaunn OObennnernbix Haunii. 


Crater 18 


1. Hacroauaa Konsenuna scrynaer B cHay Ha 
TPHALATHIA LeHb, CHHTAR CO AHR, Chenyoulero 3a 2a- 
Toh nenonupoBannaz y Tenepanpuoro Cexpetapa Op- 
raunzaunh OOreannenhnx Haun 2Banuatb BToporo 
akra paTH@HKaunH WAH NpHCOeAHHeNHa. 


2, B orHoweHnu Kaxkgoro rocyzapcTBa, paTHHuH- 
popaswero KonBenunio HAH NpHCoeAHHMBWerOcA K Hef 
Nocne AeENOHHpOBaHHA ABAAWAT BTOporo akTa paTH- 
uKauHH HAH MpHcoennHenna, Konsenuna BcTynaet 
B CHAY Ha TPHALATHIA LeHb MOCNe LENOHHPOBAHHR THM 
TOCcyAapcTBOM CBOero aKTa paTHpHKaLHH HAK NpHCo- 
eAMHeHHR. 
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Crarax 19 


1. Fipx nogznucannn, parnHKaunnn HAH npHcoezMHe- 
HHH moGoe rocyzapcTBO MOMKeT CheAaTh OFOBOPKH 8B 
oTHOWeHHH Crate Konsenmun, Kpome crate 6, 7, 9, 
10, tl w 12. 


2. Morosapusatouleeca rocynapcrso, CaenaBuee oro- 
BOPKH B COOTBETCTBHH C MpeusecTBYtOLHM MYHKTOM, 
MOKET B 1060e BpeMR B3RTb TAkOBLe OOpaTHO, NyTeM 
napemenua 06 stom Texepanbuoro Cexpetaps Opra- 
HusaunH OSbennHenneix Hani. 


Crarsa 20 


1. flo ucrevenHn NATH AeT Co AHR BCTyNAeHHA Ha- 
croameA Konsenunn 8 Cuny Kaxknag 43 JoropapHBaw- 
uuuxca Cropon Moker B s060e Bpema nocpencTBOM 
NHCbMeHHOrO 3aRBAeHHR Ha HMR TenepanpHoro Cexpe- 
tapa Oprannsaunn OGteznnennex Hawi npocura o 
Nepecmotpe wacroameA Konsenunn. 


2. Tenepansuaan Accam6nea Oprann3zannn O6penu- 
Henuuix Hann nocranoBaset, B COOTBETCTBYIOULHX 
cayyaax, O NOANeKaULHX NMPHHATHIO B CBR3H C STHM 
3aRBaeHHeM Mepax. 


Crarex 21 


Tenepaabunih Cexpetapp Oprann3aunn O6pbenunen- 
Hux HanHh coo6usaeT Bcem rocyzapeTBam-wneHam Op- 
Tann3aunn OOvenunenuerx Hanh 4 apyrum rocyzap- 
CTBaM, YNOMRHyTbIM B CTaTbe 15: 

a) 0 KaKAOM MOANHCanHH HacToaMeh KOHBeHUHH H 
© AENOMHPOBAKHH AaKTOB paTH>HKAaLHH HAH NpHCOeRH- 
WeHHR, COrmacho CraTbaMm 15, 16 H 17; 

b) o nate Bcrynnenna HacTrormeA KoHBeHRHH B CH- 
ay, cormacuo cratpe 18; 

¢) © mpocn6ax o nepecmorpe, cornacHo cTratbe 20; 

d) 06 oroBopkax kK Hacroazmet Konpenuun, cormacno 
cratpe 19. 


Craren 22 


Floganuunx HacroarumeA Konsenuun, pyccxnit, aH- 
ranficxuA, ncnanckuh, kKuTahckuh uv dpanuy3sckHh 
TEKCTb! KOTOPOFO ABARIOTCR PaBHO aYTEHTHYHBIMH, 1e- 
nouupyetca y Tenepanbuoro Cexperapa Oprann3aunn 
OGvenunnenneix Hanh, koTopbii paccbinaeT 3aBepex- 
Hble KONHH BCeM TOCyapCTBaM, YNOMAHYTEIM B Cra- 
the 15. 


B YROCTOBEPEHHE YEO nuwxkenoznncaswneca 
MipegcraBuTenv, ROMKHBIM O6pa30mM Ha TO yNOHOMO- 
YeHHbIe CBOHMH NpaBHTerbCTBaMA, NOANKCaAK HACTOR- 
wyto Kornsenunn. 


COBEPLUEHO 8 Kenese 2Baauath eBRToro anpe- 
AR THICRYA LEBRTBCOT NATbAECAT BOCbMOrO roLa. 
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Anexo Ill 


CONVENCION SOBRE PESCA Y CONSERVACION DE LOS RECURSOS VIVOS DE 
LA ALTA MAR 


Los Estados Partes en esta Convencién, 


Considerando que el desarrollo de la téc- 
nica moderna en cuanto a los medios de ex- 
plotacién de los recursos vivos del mar, al 
aumentar la capacidad del hombre para aten- 
der las necesidades alimenticias de la creciente 
poblacién mundial, ha expuesto algunos de 
estos recursos al peligro de ser explotados en 
exceso, 


Considerando también que la naturaleza de 
los problemas que suscita en la actualidad la 
conservacion de los recursos vivos de la alta 
mar sugiere la clara necesidad de que se 
resuelvan, cuando ello sea posible, sobre bases 
de cooperacién internacional, mediante la ac- 
cién concertada de todos los Estados interesa- 
dos, 


Han convenido en lo siguiente: 


Articulo 1 


1. Todos los Estados tienen el derecho de 
que sus nacionales se dediquen a la pesca en 
alta mar, a reserva de: a) sus obligaciones con- 
vencionales, b) los intereses y derechos del 
Estado riberefio que se estipulan en la presente 
Convencién, y c) las disposiciones sobre la 
conservacion de los recursos vivos de la alta 
mar que figuran en los articulos siguientes. 


2. Los Estados tendran la obligacion de 
adoptar o de colaborar con otros Estados en la 
adopcién de las medidas que, en relacién con 
sus respectivos nacionales, puedan ser necesa- 
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rias para la conservacion de los recursos vivo: 
de la alta mar. 


Articulo 2 


A los efectos de esta Convencion, se enten- 
dera por “conservacién de los recursos vivos 
de la alta mar” el conjunto de medidas que 
permitan obtener un rendimiento éptimo 
constante de estos recursos, de manera que 
aumente hasta el maximo el abastecimiento de 
alimentos y de otros productos marinos. Al 
formular los programas de conservacién se 
tendra en cuenta la necesidad de asegurar en 
primer lugar el abastecimiento de alimentos 
para el consumo humano. 


Articulo 3 


E] Estado cuyos nacionales se dedican a la 
pesca de cualquier reserva o reservas de peces 
u otros recursos vivos del mar en una zona 
cualquiera de la alta mar donde no pesquen los 
nacionales de otros Estados debera adoptar 
medidas en esa zona respecto de sus propios 
nacionales, cuando sea necesario para la con- 
servacién de los recursos vivos afectados. 


Articulo 4 


1. Si los nacionales de dos o mas Estados 
se dedican a pescar de la misma 0 de las mismas 
reservas de peces u otros recursos vivos ma- 
rinos en cualquier zona 0 zonas de la alta mar, 
dichos Estados, a peticién de cualquiera de 
ellos, entablaran negociaciones con objeto de 
adoptar de comun acuerdo para sus nacionales 
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las medidas necesarias para la conservacién de 
los recursos vivos afectados. 


2. Si los Estados interesados no pudiesen 
llegar a un acuerdo dentro de un plazo de doce 
meses, cualquiera de las partes podra entablar 
el procedimiento previsto en el articulo 9. 


 Articulo 5 


1. Si, una vez adoptadas las medidas a que 
se refieren los articulos 3 y 4, los nacionales 
de otros Estados quieren dedicarse a pescar 
en cualquier zona 0 zonas de la alta mar de la 
misma o de las mismas reservas de peces u 
otros recursos marinos vivos, los otros Estados 
aplicaran a sus propios nacionales dichas medi- 
das, que no deberan ser discriminatorias, de 
hecho ni de derecho, a mas tardar siete meses 
después de la fecha en que dichas medidas 
hayan sido notificadas al Director General de 
la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Agricultura y la Alimentacién. E] Director 
General notificara dichas medidas a todos los 
gobiernos que se lo pidan y, en todo caso, a 
todos los Estados indicados por el que tome 
dicha medida. 


2. Silos otros Estados no aceptan esas me- 
didas y no puede llegarse a un acuerdo dentro 
de un plazo de doce meses, cualquiera de las 
partes interesadas podra entablar el procedi- 
miento previsto en el articulo 9. Sin perjuicio 
de lo dispuesto en el parrafo 2 del articulo 10. 
las medidas adoptadas continuaran en vigor 
hasta que se dicte la decisién de la comision 
especial. 


Articulo 6 


1. El Estado riberefio tiene un interés 
especial en e] mantenimiento de la productivi- 
dad de los recursos vivos en cualquier parte de 
la alta mar adyacente a su mar territorial. 


2. El Estado riberefio tiene el derecho de 
participar, en condiciones de igualdad, en toda 
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organizacion de estudios y en todo sistema de 
investigacién o de reglamentacién relativo a 
la conservacién de los recursos vivos de la alta 
mar en dicha zona, aunque sus nacionales no 
se dediquen a la pesca en ella. 


3. E] Estado cuyos nacionales se dedican a 
la pesca en una zona cualquiera de la alta mar 
adyacente al mar territorial de un Estado ribe- 
refio debera, a peticién del Estado riberefto, 
entablar negociaciones con objeto de adoptar 
de comin acuerdo las medidas necesarias para 
la conservacién de los recursos vivos de la alta 
mar en esa zona. 


4. El] Estado cuyos nacionales se dediquen 
a la pesca en cualquier zona de la alta mar ad- 
yacente al mar territorial de un Estado ribe- 
refio no pondra en vigor ninguna medida de 
conservacion en dicha zona que se oponga a 
aquellas que haya adoptado el Estado riberefio, 
pero podra entablar negociaciones con el Esta- 
do riberefio para adoptar, de comin acuerdo, 
las medidas necesarias para la conservacién de 
los recursos vivos de Ja alta mar en dicha zona. 


5. Silos Estados interesados no llegan a un 
acuerdo respecto a las medidas de conservacién 
dentro de un plazo de doce meses, cualquiera 
de las partes podra entablar el procedimiento 
previsto en el articulo 9. 


" Articulo 7 


1. Teniendo en cuenta lo dispuesto en el 
parrafo 1 del articulo 6, y con el fin de man- 
tener la productividad de los recursos vivos del 
mar, el Estado riberefio podra adoptar uni- 
lateralmente las medidas de couservacién que 
procedan para toda reserva de peces u otros 
recursos marinos en cualquier parte de la alta 
mar adyacente a su mar territorial, si las nego- 
ciaciones con los demas Estados interesados no 
hubiesen dado lugar a un acuerdo dentro de 
un plazo de seis meses. 
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2. Para que las medidas que adopte el 
Estado riberefio en virtud del parrafo prece- 
dente puedan surtir efecto respecto de otros 
Estados, deberan reunir las condiciones si- 
guientes: 


a) Que las medidas de conservaci6n respon- 
dan a una necesidad urgente, a la luz de los 
conocimientos que se tengan sobre la pes- 
queria; 

b) Que las medidas adoptadas se funden en 
dictamenes cientificos pertinentes ; 


c) Que dichas medidas no discriminen de 
hecho ni de derecho contra los pescadores ex- 
tranjeros. 


3. Estas medidas permaneceran en vigor 
hasta que se solucione, de conformidad con 
las disposiciones pertinentes de esta Conven- 
cién, cualquier litigio que pueda surgir sobre 
su validez. 


4. Si estas medidas no son aceptadas por 
los demas Estados interesados, cualquiera de 
las partes podra entablar el procedimiento 
establecido en el articulo 9. Sin perjuicio de 
lo dispuesto en el parrafo 2 del articulo 10, 
las medidas adoptadas continuaran en vigor 
hasta que se dicte la decisién de la comisién 
especial. 


5. Cuando la costa pertenezca a varios 
Estados, se seguiran los principios de delimita- 
cién geografica que se fijan en el artfculo 12 
de la Convencion sobre el Mar Territorial y la 
Zona Contigua. 


Articulo 8 


1. Cualquier Estado, aunque sus nacio- 
nales no se dediquen a la pesca en una zona 
de la alta mar no adyacente a sus costas, si 
tiene un interés especial en la conservacion de 
los recursos vivos de alta mar de dicha zona. 
podra pedir al Estado o a los Estados cuyos 
nacionales se dediquen a las pesca en ella que 
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tomen lags medidas de conservacion necesarias, 
con arreglo a lo dispuesto en los articulos 3 y 4, 
respectivamente, indicando al mismo tiempo 
las conclusiones cientificas que, a su juicio, 
hagan necesarias esas medidas y sefalando su 
interés especial. 


2. Sino se llega a un acuerdo dentro de un’ 
plazo de doce meses, dicho Estado podra en- 
tablar el procedimiento previsto en el articu- 
lo 9. 


Articulo 9 


1. Las diferencias que puedan surgir entre 
Estados en los casos a que se refieren los ar- 
ticulos 4, 5, 6, 7 y 8 seran resueltas, a peticién 
de cualquiera de las partes, por una comisién 
especial compuesta de cinco miembros, salvo 
que las partes convengan en resolverlas me- 
diante otro procedimiento pacifico, de acuerdo 
con lo previsto en el Articulo 33 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 


2. Los miembros de la comisién, uno de los 
cuales sera nombrado presidente, seran de- 
signados de coman acuerdo por los Estados 
partes en el litigio, dentro de los tres meses 
siguientes a la demanda de arbitraje, conforme 
a las disposiciones de este articulo. Si no se 
Ilega a un acuerdo, seran nombrados, a peticién 
de cualquiera de las partes y dentro de los tres 
meses siguientes, por el Secretario General de 
las Naciones Unidas, previa consulta con los 
Estados partes en la controversia y con el Presi- 
dente de la Corte Internacional de Justicia y el 
Director General de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali- 
mentacion, de entre personas competentes, 
nacionales de terceros Estados y especialistas 
en las cuestiones juridicas, administrativas y 
cientificas de las pesquerias, segun sea la natu- 
raleza del conflicto que haya de resolverse. Las 
vacantes se cubriran por el procedimiento se- 
guido para los primeros nombramientos. 
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3. Todo Estado parte en cualquier litigio 
entablado en virtud de estos articulos podra 
designar a uno de sus nacionales para que 
forme parte de la comisién especial, con de- 
recho a participar plenamente en sus actua- 
ciones en igualdad de condiciones con los 
miembros de la comisién, pero sin derecho a 
votar ni a participar en la redaccién de la deci- 
sion de la comision. 


4. La comisién fijara su propio procedi- 
miento, garantizando a cada una de las partes 
la posibilidad completa de ser ofida y de ex- 
poner su caso. También decidira cémo habran 
de ser distribufdas las costas y demas gastos del 
litigio entre las partes, si éstas no pudieran 
llegar a un acuerdo a este respecto. 


5. La comision debera fallar dentro de los 
cinco meses siguientes a la fecha de su designa- 
cion, a menos que, en caso necesario, decida 
ampliar este término tres meses como maximo. 


6, Al dictar su fallo, la comision especial 
debera observar lo dispuesto en estos articulos 
y en todo acuerdo especial que exista entre las 
partes acerca de la solucién de la controversia. 


7. La comisién adoptara sus decisiones por 
mayoria. 


Articulo 10 


1. En los litigios a que dé lugar la aplica- 
cion del articulo 7, la comisién especial apli- 
cara los criterios enunciados en el parrafo 2 
de dicho articulo. En los litigios a que dé lugar 
la aplicacién de los articulos 4, 5, 6 y 8, la 
comision aplicara los siguientes criterios, 
segiin los problemas planteados en el litigio: 


a) En los litigios a que dé lugar la aplica- 
cion de los articulos 4, S y 6 se habra de de- 
terminar: 


i) Si las conclusiones cientificas demues- 
tran la necesidad de adoptar medidas de con- 
servacion ; 
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ii) Si las medidas concretas se basan en 
conclusiones cientificas y son factibles; y 


iii) Si las medidas no tienen caracter discri- 
minatorio, de hecho ni de derecho, contra 
pescadores de otros Estados. 


b) En los litigios a que dé lugar la aplica- 
cion del articulo 8, se habra de determinar que 
las conclusiones cientificas demuestren que es 
indispensable adoptar medidas de conserva- 
cién o que el programa de conservacién res- 
ponda a las necesidades. 


2. La comisién especial podra decidir que 
las medidas que sean objeto de discusién no se 
apliquen hasta que dicte su fallo; pero en el 
caso de litigios a que dé lugar la aplicacién del 
articulo 7, dichas medidas sdlo se suspenderan 
cuando la comisién, basandose en pruebas 
prima facie, Negue al convencimiento de que 
no es necesario aplicar urgentemente tales me- 


didas. 


Articulo 11 


Las decisiones de la comisién especial seran 
obligatorias para los Estados partes en el li- 
tigio de que se trate y sera aplicable a las 
mismas lo que dispone el parrafo 2 del Articu- 
lo 94 de la Carta de las Naciones Unidas. Si las 
decisiones fueran acompaiiadas de recomen- 
daciones, éstas deberan ser objeto de la mayor 
atencion. 


Articulo 12 


1. Si se modifican los hechos en que se 
basa la decisién de la comisién especial debido 
a cambios importantes en las condiciones de 
la reserva o las reservas de peces o de otros 
recursos marinos vivos, o en los métodos de 
pesca, cualquiera de los Estados en causa podra 
pedir a los demas Estados que se inicien nego- 
ciaciones para introducir de comin acuerdo 
las modificaciones necesarias en las medidas 
de conservacion. 
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2. Si no se llega a un acuerdo en un plazo 
prudencial, cualquiera de los Estados de que se 
trate podra recurrir de nuevo al procedimiento 
de arbitraje previsto en el articulo 9, siempre 
que hayan transcurrido al menos dos afios 
desde que se dicté el fallo anterior. 


Articulo 13 


1. Un Estado podra emprender la regla- 
nientacion de las pesquerias explotadas me- 
diante dispositivos fijados en el lecho del mar 
en zonas de la alta mar adyacentes a su mar 
territorial, cuando sus nacionales hayan man- 
tenido y explotado esas pesquerias durante 
largo tiempo, a condicién de que los no nacio- 
nales estén autorizados a participar en esas 
actividades en las mismas condiciones que sus 
nacionales, salvo en aquellas zonas donde sus 
nacionales hayan disfrutado exclusivamente, 
durante un periodo de tiempo prolongado, del 
uso de dichas pesquerias. Esta reglamentacién 
uo podra menoscabar el régimen general de 
alta mar correspondiente a esa zona. 


2. Las pesquerias explotadas mediante 
dispositivos fijados en el lecho del mar a que 
se refiere este articulo son aquellas que utili- 
zan aparejos cuyos elementos de sustentacion 
estén fijados en el lecho del mar, construidos 
en lugar donde se les deja para que funcionen 
de un modo permanente, o que, si se quitan, 
se les coloca otra vez, al volver la estacion, en 
el mismo lugar. 


Articulo 14 


En los articulos 1, 3, 4, 5, 6 y 8, por “nacio- 
nales” se entienden los buques o embarca- 
ciones de pesca de todas las dimensiones que 
tengan la nacionalidad del Estado interesado, 
segan la ley de dicho Estado, independiente- 
mente de la nacionalidad de sus tripulantes. 
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Articulo 15 


Esta Convencion quedara abierta hasta el 
31 de octubre de 1958 a la firma de todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas 0 de 
cualquiera de los organismos especializados y 
de cualquier otro Estado invitado por la Asam- 
blea General de las Naciones Unidas a suscri- 
bir la Convencién. 


Articulo 16 


Esta Convencion esta sujeta a ratificacién. 
Los instrumentos de ratificacién se deposi- 
taran en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Articulo 17 


Esta Convencién estara abierta a la adhesion 
de los Estados incluidos en cualquier cate- 
goria mencionada en el articulo 15. Los instru- 
mentos de adhesion se depositaran en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Articulo 18 


1. Esta Convencién entrara en vigor el 
trigésimo dia que siga a la fecha en que se 
haya depositado en poder del Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas el vigésimo se- 
gundo instrumento de ratificacién o de adhe- 
sion. 

2. Para cada uno de los Estados que ratifi- 
quen la Convencién o se adhieran a ella des- 
pués de haberse depositado el vigésimo 
segundo instrumento de ratificacién o de ad- 
hesién, la Convencién entrara en vigor el 
trigésimo dia después de que dicho Estado 
haya depositado su instrumento de ratificacién 
o de adhesién. 


Articulo 19 


1. En el momento de la firma, de la ratifi- 
cacién o de la adhesion, un Estado podra 
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formular reservas respecto de los articulos de 
la Convencién, con excepcién de los articulos 


6, 7, 9, 10, LL y 12. 


2. Un Estado Contratante que haya formu- 
lado reservas de acuerdo con lo dispuesto en el 
parrafo anterior, podra anularlas en cualquier 
momento mediante una comunicacién a tal 
efecto dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Articulo 20 


1. Una vez expirado el plazo de cinco afios 
a partir de la fecha de entrada en vigor de esta 
Convencién, las Partes Contratantes podran 
pedir en todo momento, mediante una comuni- 
cacién escrita dirigida al Secretario General de 
las Naciones Unidas, que se revise esta Con- 
vencion. 


2. La Asamblea General de las Naciones 


Unidas decidira las medidas que corresponde 
tomar acerca de esa peticién. 


Articulo 21 


El Secretario General de las Naciones Uni- 
das comunicara a todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas y a todos los demas 
Estados mencionados en el articulo 15: 


a) Cuales son los paises que han firmado 
esta Convencién y los que han depositado 
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los instrumentos de ratificacion o de adhesién, 
de conformidad con lo dispuesto en los articu- 
los 15, 16 y 17; 


b) En qué fecha entrara en vigor esta Con- 
vencién, de conformidad con lo dispuesto en el 
articulo 18; 


c) Las peticiones de revisién hechas de con- 
formidad con el articulo 20; 


d) Las reservas formuladas respecto de 
esta Convencién de conformidad con el ar- 


ticulo 19. 


Articulo 22 


E] original de esta Convencién, cuyos textos 
chino, espafiol, francés, inglés y ruso son igual- 
mente auténticos, sera depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien remitira copias certificadas a todos los 
Estados mencionados en el articulo 15. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipoten- 
ciarios infrascritos, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado 
esta Convencién. 


HeEcuHo en Ginebra, a los veintinueve dias 
del mes de abril de mil novecientos cincuenta 
y ocho. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’AFGHANISTAN: 
By FA TF 

3a Adranuctan 

Por EL AFGANISTAN: 


A. R. Pazawax 
Oct. 30, 1958 


For ALRANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
Pe ee 
3a An6aHHIO 

Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
By aE 

3a Aprenrany 

Por La ARGENTINA: 


A. LescurE 


For AusTRALU: 
Pour L’AUSTRALIE: 
RAAT 

3a ABcTpasH0 

Por AUSTRALIA: 


E. Ronald WaLker 
30th October 1958 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
Rit Fl 

3a ABcTpH 

Por Austria: 


For THE Kincpom oF BELGIUM: 
Pour LE RoyauME DE BELGIQUE: 
SARS By 

3a Kopoxescrso Besran 

Por Ex Reino DE BELCIcA: 
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For Bo.ivia: 
Pour La Bo.ivie: 
Se Fill MERE 

3a Borns 

Por Bottvia: 


M. Tamayo 
17th October, 1958 


For Braz: 
Pour LE Brésit: 
(8 

3a Bpaapmro 
Por Ex Brasiz: 


For Buccaria: 
Pour La BuLGARIE: 
PRANA EB 

3a Boszrapsro 

Por BuLcaria: 


For THe Union oF Burma: 
Pour L’UNton BirmaneE: 
FE 60 FB 

3a Bupmancratt Cows 

Por 1a Untén Bramana: 


For THE BYELoRuSSIAN SovIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour ta REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
FA Bi BET Ek EES Fn 

83a Besopyccryto Cosercryzo Consasnncrnyecky Pecny6mmry 
Por ta RepGsiica Sociatista SovréTICA DE BrELORRUSIA: 


For CamBopia: 
Pour LE CAMBODGE: 


mi 
3a Kam6omxy 
Por Campoga: 
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For Canaba: 
Pour LE CanaDa: 


max 
3a Kanaay 
Por EL CanabDi: 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 


$s 
3a etizon 
Por CeiLAn: 


For CHILE: 
Pour LE Cau: 


PF 
3a Tam 
Por CHILE: 


For Cama: 
Pour La Caine: 


Hl 
3a Karat 
Por La Cana: 


For CoLomsia: 


Pour La CoLomBlE: 


Fy fe SEER 
3a Koaym6nto 
Por CoLomaia: 
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C. Corea 
30/X/58 


Liv Chieh 
Yu-chi Hsurn 


Juan Urwer Hotcvin 


José Joaquiu Caicepo CasTILLa 
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For Costa Rica: 
Pour Le Costa-Rica: 
SHAR M 
3a Kocra-Pury 
Por Costa Rica: , 


Raul Tresos Fores 


For Cusa: 
Pour Cusa: 


se 
3a Ky6y 
Por Cusa: 


F. V. Garcia AMADOR 


For CZECHOSLOVAKIA: 

Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
fe EMAAR 

3a YexocroBarnw 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 


Pr 
3a Janno 
Por DinaAMARCaA: 


Max SORENSEN 


T. OLDENBURG 


For THE Dominican REpuBLIC: 
Pour La RéEpusiique DominicalneE: 
SHAE Ms Ha 

3a Joununrancry Pecoy6anry 
Por 1a Repésrica Dominicana: 


A. ALVAREZ AYBAR 


For Ecuapor: 
Pour L’EquaTEur: 
ea 4 

3a OxBazop 

Por Et Ecuapor: 
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For Ex SaLvaDor: 
Pour LE SALVADOR: 
RRS 

3a Canppagop 

Por Ex SaLvapor: 


For Ersiopiu: 
Pour L’ETHIOPIE: 
(ea ae 
3a Opnonm0 

Por Ertoptia: 


For THE FEDERATION OF MALAya: 
Pour La FéDERATION DE MALAISIE: 
BRM 

3a Maazaiicryo Dexepauaio 

Por La FeDERACION MaLaya: 


For Finvanp: 
Pour LA FINLANDE: 
+ 

3a OnpzaHaHIO 
Por Fintanpia: 


G. A. GRIPENBERG 
27 octobre 1958 


For France: 
Pour La FRANCE: 
dP] 

3a Opanua 
Por Francu: 


G. Grorces-Picor 
30 octobre 1958 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
BRASH 

3a @egeparasnyo Pecuy6amey T'epmansa 

Por ta Reptsuica FEDERAL ALEMANA: 
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For GHANa: 
Pour LE Guana. 
Bhs) 

3a any 

Por Guana: 


Richard QuaRSHIE 


K. B. Asante 


For GREECE: 
Pour La Gréce: 
is Hi 

3a Tpeuno 

Por GREciA: 


For GUATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 
I Sth Ri 

3a Dparemary 

Por GUATEMALA: | 


For Harn: & 
Pour Haiti: 

Fi) 

3a Tana 

Por Harti: 


Rica. 


For rae Hoty See: 
Pour LE Sant-SikcE: 
FE 

3a Csatetimmi IIpectoaz 
Por La Santa SEDE: 


For Honouras: 
Pour LE Honpuras: 
RBA 

3a Toxnzypac 

Por Honpurnas: 
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For Huncary: 
Pour La Honecriz: 
10 F Fi 

3a Benrpao 

Por Huneria: 


For IcELAND: 
Pour L’ISLANDE: 
KE 

3a Heazsnanwo 
Por IsLanpIA: 


H. G. ANDERSEN 


For Inoia: 
Pour LINDE: 
Fy we 

3a Haan 
Por va Inpta: 


For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 
Fp BE Pe Ba BE 

3a Wugonesnio 
Por INDONESIA: 


Abmad SoEBARDJO 
8th May 1958 


For Iran: 
Pour t’IRan: 


BA 

3a Hpar 

Por IrAn: 
Dr. A. Matine-Darrary 
May 28, 1958 


For Iraq: 
Pour v’IRAK: 
i Fe 

3a Hpar 
Por Irak: 


TIAS 5969 


17 UST] Multi.—Law of the Sea—Apr. 29, 1968 177 





For IRELAND: 
Pour L’IRLANDE: 
Hw 

3a Hpzsaza 
Por IRLANDA: 


Frank AIKEN 
2-10-1958 


For IsnaEv: 
Pour IsraEL: 
YT 

3s Hepanab 
Por IsrakE.: 


Shabtai Rosenne 


For Itary: 
Pour v'Irauie: 
KA 

3a Hramwo 
Por Itai: 


For Japan: 
Pour LE Jaron: 
Ax 

3a Hnonm0 

Por Ex Japén: 


For THE HAsHEMITE Kincpom oF JoRDAN: 
Pour LE RoYAUME BACHEMITE DE JORDANIE: 
PAG BKBER 

3a Xamemntcroe Kopoazescrso Hopzannn 
Por Et Rewo Hacnemira DE JoRDANIA: 


For THe Repusiic or Korea: 
Pour La RéPuBLIQUE DE Corfe: 
ARRB 


3a Kopeticry Pecuy6.mxy 
Por va RepOBiica DE Corea: 
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For Laos: 
Pour Le Laos: 
A 

3a Jlaoc 

Por Laos: 


For Lesanon: 
Pour Le Lisan: 
RE bt 

3a Jinsan 

Por Eu Lisano: 


N. SaDAKA 
29 mai 1958 


For Lisenua: 

Pour Le Lipéria: ° 
tg BE 

3a JinGepmo 

Por Liner: 


Rocheforte L. WEEKS 
27/5/58 


For Lisya: 
Pour ta Lisye: 
Lips actiy 

3a Jinerto 

Por Lisa: 


For THE Granp Ducny oF LuxEMpBourc: 
Pour LE Granv-Ducné bE LuxEmMBourc: 
RREKAB 

3a Beznxoe lepuorcrso Jioxcen6ypr 

Por Et Gran Ducapo bE LuxemMBuRGO: 


For Mexico: 
Pour LE MexiqueE: 
Sas 

3a Mercury 

Por México: 
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For Monaco: 
Pour Monaco: 
REAATT 
3a Monaro 
Por Ménaco: 


For Morocco: 
Pour Le Maroc: 
we ot 

3a Maporro 

Por MarRvueEcos: 


For Nepat: 
Pour Le NEPAL: 
iam 

3a Henaa 

Por NEPAL: 


Rishikesh SHanA 


For THE Kincpom oF THE NETHERLANDS: 
Pour LE Royaume pes Pays-Bas: 

17 EB 

3a Kopoxercrso Hagepzanjos 

Por Ex Remo bE Los Pafses Basos: 


C. ScHURMANN 
31 October 1958 


For New ZEALAND: 

Pour La NouvELLE-ZELANDE: 
Bigid. 

3a Hopyw 3enanmano 

Por Nueva ZELANDIA: 


Foss SHANAHAN 
29 October 1958 


For NicaRaGua: 
Pour LE Nicaracua: 
‘fe mar wh 

3s Huxaparya 

Por Nicaracua: 
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For Tae Kincpom or Norway: 
Pour Le Royaume DE NorviéceE: 


BREB 


3a Koposescrso Hopserma 
Por ex Reino ve Norvueca: 


For PakIsTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 
ae oT 

3a Tlaxucran 

Por ex Pakistan: 


For PANAMA: 
Pour LE PANAMA: 
Lak 

3a Tlanamy 

Por PanaMA: 


For Paracuay: 
Pour LE ParacuaY: 
[ee i he 2 

3s Tlaparsait 

Por EL ParacuarY: 


For Peru: 
Pour LE PéRov: 
wes 

3a THepy 

Por ex Peré: 


Aly KHan 
3let October 1958 


Carlos Sucre C 
2.5.1958 


For THe Pauippme Repusuic: 
Pour La REPUBLIQUE DES PaILippINEs: 


KRREAD 


3a Dammomacryw Pecny6mxy 
Por ca Reptsica DE Fruipinas: 
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For Poanp: 
Pour La Potocne: 
zm 

3a Tloazmy 

Por Potont: 


For Portucat: 
Pour LE PoRTUGAL: 
HAF 


3a TlopryrasHo 
Por Portucat: 


Sous réserve de ratification 
Vasco Vieira GARIN 
28 octobre 1958 


For Romania: 
Pour La RouMANIE: 
REE 

3a Pym 


Por Rumania: 


For SAN Marino: 
Pour Saint-Marw: 
2S AR 

3a Can-Maparo 
Por San Marino: 


For Saup1 ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
Py Hb BY 18 

3a Caynoscky Apasmo 
Por ARABIA SAUDITA: 


For Spawn: 

Pour L’EsPAGneE: 
BEF 

3a WUcuanan 
Por Espafa: 
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For THE SupAN: 
Pour LE Soupan: 
Bt 

3a Cyzan 

Por Ex Supin: 


For SwEDEN: 
Pour La SuEDE: 
Hg SR 

3a [seuno 
Por SuEcia: 


For SwiTzERLAND: 
Pour La SuissE:” 
Hitt 

3a Ilbetuapato 
Por Suiza: 


F. ScHNYDER 
22 octobre 1958 


For THAILAND: 

Pour La THAILANDE: 
RA 

3a Tanzany 

Por TalLanni: 


‘ Luanc CHAKRAPANI SRISILVISUDDRI 
Boon INDRAMBARYA 


For Tunista: 
Pour La Tunisie: 
ee 

3a Tysuc 

Por Ténez: 


Mongi Sim 
Le 30 octobre 1958 


For Turkey: 
Pour La Turquie: 
LEK 

3a Typomo 

Por Turquia: 
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For THe Uxramian Soviet Sociuauist REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SociALISTE SovréTIQUE D’UKRAINE: 
5 REE i @ SE ESA 

3a Yepauncryw Cosercryi Comnancmiyecky Pecuy6smry 
Por ta Repésuica Soctauista Soviética DE Ucrania: 


For Tue Union oF Sours AFRICA: 
Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 
SEMA 

3a TOmno-Adpurancraii Cos 

Por 1a Uni6n SuDAFRICANA: 


For THE Union oF Soviet Soctauist REPUBLICS: 

Pour L’Unton DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
KER ERLARMA 

3a Cows Cosercrax Coumamcrayeckux Pecny6.ux 

Por La Unt6n DE REpOBLIcAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


For Tae Unrrep ArnaB REpuBuic: 

Pour La REPUBLIQUE ARABE UNE: 
RAPA AstAw 

3a OGsexuHenHyw Apa6cryw Pecny6mny 
Por 1a RepGsuica ARaBE Una: 


For THE Untrep Kincpom oF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN IRELAND: 
Pour LE RoyauME-UnI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norp: 
RAFWGRAE BMS EB - 

3a Coeqmnensoe Koposescrso Bezuro6pataaun u Cesepno# Apzsazen 
Por Ex Remo Unto DE La GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 


Pierson Dixon 
9 Sept. 1958 


For rae Untrep STaTes oF AMERICA: 
Pour LEs Etats-Unis p’AMERIQUE: 
RARER 

3a Coeqmnermue [lraru Amepnxn 

Por tos Estapos Unmos pe AMERICA: 


Arthur H. Dean 
15 Sept. 1958 
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For Urucuay: 
Pour L’Urucuayr: 


BE 
3a Ypyrsati 
Por Ex Urucuay: 


Alvaro ALVAREZ 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
EA MHL 

3a Benecyaay 

Por VENEZUELA: 


Ad referendum 


Carlos Sosa RopricvEz 
October 30th 1958 


For Viet-Nam: 
Pour LE VIETNAM: 


ct 
3a Baernam 
Por Viet-NaM: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 


SEPA 
3a Memex 
Por EL YEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 
Pour LA YOUGOSLAVIE: 


eM 
3a FOroczapmo 
Por YUGOESLAVIA: 


Avec la réserve de ratification 


Milan Bartos 


V. Popovic 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of May 26, 1960, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Convention subject to the understanding “that such ratification shall 
not be construed to impair the applicability of the principle of 
‘abstention’, as defined in paragraph A.1 of the documents of record 
in the proceedings of the Conference above referred to, identified as 
A/CONF.13/C.3/L69, 8 April 1958”; 

Wuereas paragraph A.1 of document A/CONF.13/C.3/L69, 8 
April 1958, of the United Nations Conference on the Law of the Sea 
reads as follows: 


“Where the nationals of a coastal State, alone or with the nationals 
of one or more other States, are (a) fishing a stock of fish in an area 
of the high seas adjacent to the territorial sea of the coastal State 
with such intensity that an increase in fishing effort will not result 
in a substantial increase in the yield which can be maintained year 
after year, and (b) where the maintenance of the current yield, or 
when possible, the further development of it is dependent upon a 
conservation programme carried out by those States, involving re- 
search and limitations upon the size or quantity of the fish which may 
be caught, then (c) States whose nationals are not fishing the stock 
regularly or which have not theretofore done so within a reasonable 
period of time, shall abstain from fishing such stock, provided how- 
ever that this shall not apply to any coastal State with respect to 
fishing any stock in waters adjacent to its territorial sea.” 


Wuereas the said Convention was duly ratified by the President 
of the United States of America on March 24, 1961, in pursuance 
of the advice and consent of the Senate, subject to the understanding 
as aforesaid ; : 

Wuereas it is provided in Article 18 of the Convention that the 
Convention shall come into force on the thirtieth day following the 
date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or 
accession with the Secretary General of the United Nations; 

Wuereas instruments of ratification were deposited with the Secre- 
tary General of the United Nations by the following Governments 
on the dates indicated: the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, with a declaration, on March 14, 1960; Haiti on 
March 29, 1960; the United States of America on April 12, 1961, 
with the aforesaid understanding; Colombia on January 3, 1963; 
Portugal on January 8, 1963; Australia on May 14, 1968; Venezuela 
on July 10, 1963; the Dominican Republic on August 11, 1964; 
Finland on February 16, 1965; Yugoslavia on January 28, 1966; and 
the Netherlands on February 18, 1966; instruments of accession were 
deposited with the Secretary General of the United Nations by the 
following Governments on the dates indicated: Cambodia on March 
18, 1960, Malaysia on December 21, 1960, Senegal on April 25, 1961, 
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Madagascar on July 31, 1962, South Africa on April 9, 1968, Uganda 
on September 14, 1964, Upper Volta on October 4, 1965, and Malawi 
on November 3, 1965; and the Secretary General of the United 
Nations was informed ‘by the following Governments, in communi- 
cations received by the Secretary General on the dates indicated, that 
those Governments consider themselves bound by the Convention : 

Nigeria on June 26, 1961, Sierra Leone on March 13, 1962, and 
Jamaica on April 16, 1964; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article 18, the Con- 
vention entered into force on March 20, 1966; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Convention to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after March 20, 1966, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY wHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this thirty-first day of March in 
the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninetieth. 


Lynpon B. Jounson 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of January 29, 1965, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Freetown March 10, 1966; 

Entered into force March 10, 1966. 


The American Ambassador to the Prime Minister of Sierra Leone 


Freetown, March 10, 1966. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of January 29, 1965, as 
amended, [+] and to propose that : 


1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by adding in appropriate columns for the supply period U.S. fiscal 
year 1966: 


Wheat flour 2,000 metric tons, $236 thousand, 
Tobacco and/or 44 metric tons, 68 thousand 
tobacco products 

Corn 250 metric tons, 13 thousand 


and by increasing ocean transportation (estimated) to $164 thousand 
and raising the total to $2,148 thousand. 

2. Paragraph 3 of Article II of Agreement be amended by deleting 
the period at the end of the first sentence and adding “except that with 
respect to commodities supplied under any amendment to this Agree- 
ment after November 30, 1965, initial payment of interest shall be made 
one year after date of last delivery of such commodities in any calendar 
year.” 

3. Unnumbered Paragraph 6 of my Note of January 29, 1965, be 
amended by deleting the period and adding the following: 


“and during Fiscal Year 1966 not less than 17,000 metric tons of 
wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis; 1,100 


*TIAS 5762, 5831; 16 UST 71, 908; see also TIAS 6041; post, p. 833. 
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metric tons of corn; and 935 metric tons of tobacco and/or to- 
bacco products of which at least 75 metric tons will be from the 
United States of America.” 


It is understood that no purchase authorizations for commodities pro- 
vided under this amendment will be issued until satisfactory arrange- 
ments have been made for the importation of the balance required to 
fulfill the foregoing commitment of the Government of Sierra Leone. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Anprew V. Corry 


His Excellency 
Sir Atserr M. Marcat,. 
Prime Minister of Sierra Leone. 





The Prime Minister of Sierra Leone to the Americun Ambassador 


UNITY FREEDOM JUSTICE 


SIERRA LHONK - . Prime Minisrer’s Orricr 
Freetown. 
10th March, 1966. 


Your Exce tency, 
I wish to refer to your note of 10th March which reads as follows :— 


“I have 'the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of January 29, 1965, as 
amended, and to propose that: 


i, Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by adding in appropriate columns for the supply period U.S. fiscal 


year 1966: 
Wheat flour = . 2,000 metric tons 
$236 thousand 
Tobacco and/or 44 metric tons 
tobacco products 68 thousand 
Corn 250 metric tons 


13 thousand 


and by increasing ocean transportation (estimated) to $164 thou- 
sand and raising the total to $2,148 thousand. 
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2. Paragraph 3 of Article II of the Agreement be amended by 
deleting the period at the end of the first sentence and adding 
“except that with respect to commodities supplied under any 
amendment to this Agreement after November 30, 1965, initial 
payment of interest shall be made one year after date of last de- 
livery of such commodities in any calendar year.” 


3. Unnumbered paragraph 6 of my note of January 29, 1965, be 
amended by deleting the period and adding the following: 


“and during Fiscal Year 1966 not less than 17,000 metric tons 
of wheat and/or wheat flour on a grain equivalent basis :— 1,100 
metric tons of corn; and 935 metric tons of tobacco and/or to- 
bacco products of which at least 75 metric tons will be from the 
United States of America”. 


It is understood that no purchase authorizations for commodities 
provided under this amendment, will be issued until satisfactory 
arrangements have been made for the importation of the balance 
required to fulfil the foregoing commitment of the Government of 
. Sierra Leone. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 


shall constitute agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply”. 


2. I have pleasure in informing you that the proposed amendments 
to the Agreement as signed on the 29th of January, 1965, are acceptable 
to my Government. 

8. Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


A. Margat 
(A. M. Margai) 


Prime Minister. 


His Iixcellency ANpREw V. Corry, 
American Ambassador to Sierra Leone. 


TIAS 5970 


CEYLON 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at Colombo March 12, 1966; 
Entered into force March 12, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELQPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Ceylon: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Ceylon rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ceylon rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of: agricultural commodities to Ceylon pursu- 
ant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR CEYLON RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Ceylon of purchase 


1 See also TIAS 6079; post, p. 1192. 
? 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Ceylon rupees, 
to purchasers authorized by the Government of Ceylon, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Approx. Quantity Export Market Value 
(Metric Tons) (Millions) 
Wheat flour/Wheat 50, 000 $3. 8 
Corn/Grain sorghum 5, 000 0.3 
Tora: $4. 1 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Ceylon rupees accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 percent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag 
vessels. The balance of cost for commodities required to be carried 
in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of Ceylon. The Government of Ceylon will not be required to deposit 
rupees for ocean transportation financed by the Government of the 
United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of Ceylon will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte II 
USES OF CEYLON RUPEES 


The Ceylon rupees accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
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agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. , 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, 20 percent of the Ceylon rupees accruing pursuant 
to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Ceylon 
incident thereto, 10 percent of the Ceylon rupees accruing pursuant 
to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to United 
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such 
firms in Ceylon for business development and trade expansion in 
Ceylon and to United States firms and Ceylon firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of 
Ceylon, acting through the Central Bank of Ceylon. The Gov- 
ernor of the Central Bank of Ceylon, or his designate, will act 
for the Government of Ceylon, and the Administrator of AID, 
or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the Central Bank of Ceylon of the identity 
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it 
will so notify the Central Bank of Ceylon and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that pre- 
vailing in Ceylon on comparable loans, provided such rate is not 
lower than cost of funds to the United States Treasury on com- 
parable maturities, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Central Bank 
of Ceylon will indicate to AID whether or not the Central Bank 
of Ceylon has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has received such a communication from 
the Central Bank of Ceylon, it shall be understood that the Central 
Bank of Ceylon has no objection to the proposed loan. When AID 
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approves or declines the proposed loan it will notify the Central 
Bank of Ceylon. 


In the event the Ceylon rupees set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 
date of this agreement or such extended period as may be agreed 
between the Government of Ceylon and the Government of the 
United States of America because AID has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to AID 
of Washington, and the Central Bank of Ceylon, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Ceylon rupees 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


(6 


~~ 


C. For a loan to the Government of Ceylon under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Ceylon, as may be mutually agreed, 70 percent of the 
Ceylon rupees accruing pursuant to this agreement. The terms and 
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sep- 
arate loan agreement. In the event that agreement is not reached on 
the use of the Ceylon rupees for loan purposes under Section 104(g) 
of the Act within three years from the date of this agreement or such 
extended period as may be agreed between the Government of Ceylon 
and the Government of the United States of America, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Ceylon rupees for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArTICcLE IIT 
DEPOSIT OF CEYLON RUPEES 


1. The Government of Ceylon will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Ceylon 
rupees equivalent to the dollar sales value of the commodities financed 
by the Government of the United States of America converted into 
Ceylon rupees at the applicable rate of exchange in effect on the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of Ceylon, the applicable rate will be the rate at 
which the central monetary authority of Ceylon, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for Ceylon rupees. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Ceylon. 


2. The Government of the United ‘States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Ceylon 
rupees which become due under this agreement or which are due or 
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become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as 
a reduction in the total rupees accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ceylon will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such.resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodi- 
ties purchased pursuant to this agreement during the period beginning 
on the date of this agreement and ending with the final date on which 
such commodities are received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Ceylon will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual 
marketings; and information relating to imports and exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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ArrticLe VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In wiTness wHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Colombo, in duplicate, this twelfth day of March, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA CEYLON 
Ceci B.. Lyon Gamani Corsa. 





The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary, 
Ministry of Planning and Economic Affairs 


Cotompo, March 12, 1966 


ExcELLeNcr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today, under which the 
United States of America undertakes to finance the delivery to Ceylon 
of $4.1 million worth of agricultural commodities, and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 1 of Article IV of the Agreement, if 
the same or like commodities are exported during the period in which 
commodities financed under the Agreement are being imported and 
utilized, the Government of Ceylon will be required to reimburse the 
Government of the United States of America in dollars for the equiva- 
lent value of such exports or make an offset purchase from the United 
States for dollars of an equivalent quantity of the commodities ex- 
ported. Such reimbursement or offset purchase will be made not later 
than 60 days from the date that such exports take place and will not be 
in excess of the total value of the commodities shipped under the 
Agreement. 

If any product is exported that is processed from the same or like 
commodities as those being imported under the Agreement, reim- 
bursement or offset purchases will be required, on the foregoing terms, 
for an equivalent quantity of the commodity used to produce the 
processed product. 

2. With regard to paragraph 2 of Article IV of the Agreement, in 
expressing its agreement with the Government of the United States of 
America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or impair trade relations 
among friendly nations, the Government of Ceylon agrees that it will 
procure and import with its own resources the following agricultural 
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commodities in addition to those to be purchased under the terms of 
the Agreement : 


a. From the United States of America and countries friendly to 
it at least 155,000 metric tons of wheat flour or wheat equiva- 
lent during the United States calendar year 1966. 


b. From the United States of America and countries friendly to 
it at least 4,000 metric tons of corn/grain sorghum during the 
United States calendar year 1966. 


If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual market- 
ing requirements for such period will be determined at the time the 
request for extension of deliveries is made. 

_ 8. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the 
Government of Ceylon agrees to furnish quarterly the following in- 
formation in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: 


The name of each vessel; the date of arrival ; the port of arrival; the 
commodity and quantity received ; the condition in which received ; the 
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally or, if shipped, where shipped. In addition, 
the Government of Ceylon agrees to furnish quarterly : (a) a statement 
of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com- 
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in 
increased availability of the same or like commodities to other nations 
and-(c) a statement by the Government showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. 


The Government of Ceylon further agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same as 
or like those imported under the Agreement. 

4. The Government of Ceylon agrees that rupees received by the 
Government of the United States of America under the Agreement 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in Ceylon 
selected by the Government of the United States of America, unless 
other arrangements are mutually agreed upon by the Government 
of the United States of America and the Government of Ceylon. 

5. For purposes of Section 104(a) of the Act, to finance agricultural 
market development activities in other countries, the Government of 
Ceylon will provide, upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for conversion into other non-dollar cur- 
rencies of $82,000 worth or two percent of the rupees accruing under 
the Agreement from proceeds from sales and payments on Section 
104(g) loans (including principal and interest), whichever is greater. 
For purposes of Section 104(h) of the Act, to finance the travel of ex- 
changes between the United States of America and Ceylon, the Govern- 
ment of Ceylon will provide, upon request of the Government of the 
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United States of America, facilities for conversion of up to $70,000 
worth of rupees into a single currency acceptable to the United States 
international carriers without discount. For purposes of Sections 
104(s) and (t) of the Act, the Government of tlie United States of 
America will limit its sales to American tourists and United States 
citizens to $82,000 worth or two percent of the rupees accruing under 
the Agreement from proceeds accruing from sales and payments on 
Section 104(g) loans (including principal and interest), whichever is 
greater. : 

6. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Ceylon to pay for travel which is part of a trip in which the 
traveler travels from, to or through Ceylon. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are travel- 
ing on official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Government of 
the United States of America. It is further understood that the travel 
for which rupees may be utilized shall not be limited to services pro- 
vided by Ceylon transportation facilities. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Crecrt B. Lyon 


His Excellency 
Dr, Gamant Corea, 
Permanent Secretary, 
Ministry of Planning and Economic Affairs, 
Colombo. 
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The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and 
Economic Affairs, to the American Ambassador 
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Your Exce..ency, 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVDRNMENT OF CEYLON 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 
March 12, 1966, which reads as follows :- 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today, under which the 
United States of America undertakes to finance the delivery to 
Ceylon of $4.1 million worth of agricultural commodities, and to in- 
form you of my Government’s understanding of the following: 


1, With regard to paragraph 1 of Article IV of the Agreement, if 
the same or like commodities are exported during the period in which 
commodities financed under the Agreement are being imported and 
utilized, the Government of Ceylon will be required to reimburse the 
Government of the United States of America in dollars for the equiv- 
alent value of such exports or make an offset purchase from the 
United States for dollars of an equivalent quantity of the commodi- 
ties exported. Such reimbursement or offset purchase will be made 
not later than 60 days from the date that such exports take place and 
will not be in excess of the total value of the commodities shipped 
under the Agreement. 

If any product is exported that is processed from the same or 
like commodities as those being imported under the Agreement, re- 
imbursement or offset purchases will be required, on the foregoing 
terms, for an equivalent quantity of the commodity used to produce 
the processed product. 

-2. With regard to paragraph 2 of Article IV of the Agreement, in 
expressing its agreement with the Government of the United States 
of America that the above-mentioned deliveries should not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade 
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relations among friendly nations, the Government of Ceylon agrees 
that it will procure and import with its own resources the following 
agricultural commodities in addition to those to be purchased under 
the terms of the Agreement: 


a. From the United States of America and countries friendly 
to it at least 155,000 metric tons of wheat flour or wheat 
equivalent during the United States calendar year 1966. 


b. From the United States of America and countries friendly 
to it at least 4,000 metric tons of corn/grain sorghum during 
the United States calendar year 1966. 


If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual mar- 
keting requirements for such period will be determined at the time 
the request for extension of deliveries is made. 

3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of Ceylon agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities re- 
ceived under the Agreement: 


The name of each vessel ; the date of arrival ; the port of arrival ; 
the commodity and quantity received; the condition in which re- 
ceived ; the date unloading was completed ; and the disposition of the 
cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where shipped. 
In addition, the Government of Ceylon agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the 
program has not resulted in increased availability of the same or like 
commodities to other nations and (c) a statement by the Government 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 


The Government of Ceylon further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the 
same as or like those imported under the Agreement. 

4. The Government of Ceylon agrees that rupees received by the 
Government of the United States of America under the Agreement 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in Ceylon 
selected by the Government of the United States of America, unless 
other arrangements are mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Ceylon. 

5. For purposes of Section 104(a) of the Act, to finance agricul- 
tural market development activities in other countries, the Govern- 
ment of Ceylon will provide, upon request of the Government of the 
United States of America, facilities for conversion into other non- 
dollar currencies of $82,000 worth or two percent of the rupees ac- 
cruing under the Agreement from proceeds from sales and payments 
on Section 104(g) loans (including principal and interest) , which- 
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ever is greater. For purposes of Section 104(h) of the Act, to 
finance the travel of exchanges between the United States of Amer- 
ica and Ceylon, the Government of Ceylon will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
conversion of up to $70,000 worth of rupees into a single cur- 
rency acceptable to the United States international carriers without 
discount. For purposes of Sections 104(s) and (t) of the Act, the 
Government of the United States of America will limit its sales to 
American tourists and United States citizens to $82,000 worth or two 
percent of the rupees accruing under the Agreement from proceeds 
accruing from sales and payments on Section 104(g) loans (includ- 
ing principal and interest) , whichever is greater. 

6. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Ceylon to pay for travel which is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through Ceylon. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for the Government of the United 
States of America or in connection with activities financed by the 
Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which rupees may be utilized shall not be 
limited to services provided by Ceylon transportation facilities. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that your Note correctly sets out the understanding 
reached between the representatives of our two Governments. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Gamant Corea. 


(Gamani Corea) 
Permanent Secretary to the Ministry 
of Planning and Economic Affairs. 


His Excellency 
Ceci B. Lyon, 
Ambassador for the United States of America, 
The American Embassy, 
Colombo. 
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Air Transport Services 


Agreement signed at Ottawa January 17, 1966; 
Entered into force January 17, 1966. 
With exchanges of notes. 





AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA 


PREAMBLE 


The Government of the United States of America and the Goveru- 
ment of Canada (hereinafter called the Contracting Parties) : 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation 
signed at-Chicago on December:7, 1944;[*] 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting to 
the fullest possible extent commercial air services; 

Recognizing that the geographic situation of the two countries, in- 
cluding the location of their main centers of population, atid the close 
relationship between. their two. peoples create a situation unique in 
international civil aviation; 

Believing thiat-a route pattern established primarily ‘on the basis 
of. actual and potential :traffic between: the two countries will best 
serve the needs of: the travelling and shipping public; 

Desiring to ensure the.continued development-of a system of air. 
transport free from discriminatory practices; based on an equitable 
exchange of economic benefits to the two countries, and able to accom- 
modate the needs of the people of the two countries with a minimum 
of artificial restraint. arising from the existence of their common 
border; 

Desiring to ensure equitable opportunity for the airlines of the two 
countries to participate in the development of this system and’ to 
make optimum use of modern equipment; and 

Determined that this Agreement shall reflect the special relation- 
ship between the two countries, consistent with general international 
obligations; 

Have agreed as follows: 


1 TIAS 1591; 61 Stat. 1180. 
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ARTICLE I 


(a) In establishing routes pursuant to this Agreement and con- 
sistent with the principles set forth in the Preamble, the principal 
objective shall be to provide for direct service between points in the 
two countries where the existing or potential traffic indicates a need 
for such service, considering primarily: . 


1. the points of true origin of traffic in the territory of one Con- 
tracting Party and the points of true destination of such 
traffic in the territory of the other Contracting Party; and 


2. the flow of traffic between points in the two countries. 


(b) The allocation of routes between the two Contracting Parties 
is designed to establish an equitable overall exchange of economic 
benefits derived from the establishment of air services between the 
two countries, including equitable opportunity for the airlines of the 
two countries to serve the needs of the travelling and shipping public. 

(c) Hither Contracting Party may request review of the pattern 
of routes set forth in the Schedules annexed to this Agreement with 
a view to determining whether such pattern is meeting the needs of 
the travelling and shipping public. Any amendments to the Schedules 
resulting from such review shall be consistent with the principles 
set forth in the Preamble and the objectives set eo in paragraphs 
(a) and (b) of this Article. ; 


ArticLe IT 


In accordance with the objectives set forth in Article I of this 
Agreement, each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party rights necessary for the conduct of air services by the designated 
airlines, as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic 
purposes, and of taking on and discharging international traffic in 
passengers, cargo, and mail, separately or in combination, st the 
points in ite territory named on each of the routes specified in the 
Schedules annexed to this Agreement. 


ARTICLE III 


Except as otherwise specified in the Schedules annexed to this 
Agreement, 


(a) additional traffic stops on any route specified in the Schedules 
annexed to this Agreement may be made in the territory of a Con- 
tracting Party by the airline or airlines designated by such Contracting 
Party, provided 


1. such stops are between the named terminals and in reasonable 
proximity to the direct route connecting them; 


2. such stops may not result in service by such airline or airlines 
over any other route specified in the Schedules annexed to this 
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Agreement for which such airline or airlines have not been 
designated in accordance with Article V; and 


3. flights on any specified route may not be originated or 
terminated at such additional traffic stops; 


-(b) ‘named points other than terminals on any of the routes specified 
in the Schedules annexed to this Agreement may at the option of the 
designated airline or airlines be omitted on any or all flights; 

(c) any route specified in the Schedules annexed to this Agreement 
having two or more terminal points may be operated to one or all of 
such terminal points on any or all flights at the option of the designated 
airline or airlines; 

(d) the routes specified in the Beha annexed to this Agreement 
shall be operated and promoted as routes between the United States 
and Canada. Should a designated airline of either country provide 
a service to points beyond its home country in connection with such 
routes, public advertising or other forms of promotion by such airline 
in the territory of the other country or in third countries may not 
employ the terms “single carrier” or ‘through service” or terms of 
similar import, and shall state that such service is by connecting 
flights, even when for operational reasons a single aircraft is used. 
The flight number assigned to services between the United States and 
Canada may not be the same as that assigned to flights beyond the 
home country of the airline performing the service. 


ARTICLE JV 


An airline designated by one Contracting Party may not take on at 
one point in the territory of the other Contracting Party traffic 
destined for another point in the territory of such other Contracting 
Party. However, an airline designated by one Contracting Party to 
provide service over a route containing more than one point in the 
territory of the other Contracting Party may provide a stopover at 
any of such points to traffic moving on a ticket or waybill providing 
for transportation on the same airline on a through journey to or from 
@ point outside the territory of such other Contracting Party. 


ARTICLE V 


(a) Each Contracting Party shall have the right to designate, by 
diplomatic note to the other Contractirig Party, an airline or airlines 
to operate on any route specified in the Schedules annexed to this 
Agreement.['] 

(b) Each Contracting Party shall have the right to withdraw, 
by diplomatic note to the other Contracting Party, the designation 
of an airline to operate over any route specified in the Schedules 
annexed to this Agreement and to substitute therefor the designation 
of another aitline. 


1 Post, p. 224. 
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ARTICLE VI 


(a) Upon receipt of a designation made by one Contracting Party, 
and upon receipt from a designated airline of an application in the 
form and manner prescribed for such applications, the aeronautical 
authorities of the other Contracting Party shall grant to the desig- 
nated airline, subject to the provisions of Article VII and with a 
minimum of procedural delay, appropriate authorization to operate 
the services for which it has been designated in accordance with this 
Agreement. 

(b) The aeronautical authorities of one Contracting Party may 
require an airline designated by the other Contracting Party to 
satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed 
under the laws and regulations normally and reasonably applied by 
them to the operation of international commercial air services. 


ARTICLE VII 


(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, 
or impose conditions on the authorization granted to an airline 
‘designated by the other Contracting Party in accordance with 
Article V: 


1. in the event of failure by such airline to qualify before the 
aeronautical authorities of that Contracting Party under the 
laws and regulations normally applied by those authorities; 


2. in the event of failure by such airline to comply with the laws 
and regulations referred to in Article VIII; or 


3. in any case where it is not satisfied that substantial ownership 
and effective control of that airline are vested in the Contract- 
ing Party designating the airline or in nationals of that Con- 
tracting Party. 


(b) Unless immediate action to withhold or revoke- the author- 
ization granted to an airline designated by the other Contracting 
Party is essential to prevent further infringement of the laws and 
regulations referred to in Article VIII, the right to withhold or revoke 
such authorization shall be exercised only after consultation with the 
other Contracting Party. 


‘ArticLE VIII 


(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation; ‘or to the operation and navigation 

_of such aircraft whilé within its territory, shall be applied to the 
aircraft of thé airline or airlines designated by the other Contracting 
Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance 
into, departure from, and while within the territory of the. fist Con- 
tracting Party. 
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(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew, 
or cargo of aircraft, including regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew, or cargo of the other 
Contracting Party upon entrance into, departure from, and while 
within the territory of the first Contracting Party. 


ArtTIcLE IX 


(a) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and 
licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party and still 
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party 
for the purpose of operating the routes and services provided for in 
this Agreement, provided that the requirements under which such 
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or 
above the minimum standards which may be established pursuant to 
the Convention on International Civil: Aviation. Each Contracting 
Party reserves the right, however, to refuse to recognize certificates 
of competency or licenses granted to its own nationals by the other 
Contracting Party. 

(b) A technical authorization issued by the competent authorities 
of one Contracting Party to a designated airline to conduct scheduled 
commercial air services provided for in this Agreement will be accepted 
by the other Contracting Party as evidence that such airline is 
adequately equipped and able to conduct such services safely. Not- 
withstanding the foregoing, a designated airline of one Contracting 
Party may be required to apply for and obtain from the competent 
authorities of the other Contracting Party, before commencing 
service, aN appropriate technical authorization for its operations 
within the territory of such other Contracting Party. 


ARTICLE X 


(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed 
just and reasonable charges for the use of public airports and other 
facilities under its control, provided that such charges shall not be 
higher than the charges imposed for use by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Neither of the Contracting Parties shall give a preference to 
its own airlines over the airlines of the other Contracting Party in 
the application of its customs, immigration, quarantine and similar 
regulations or in the use of airports, airways and other facilities 
under its control. 


ARTICLE XI 


(a) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines 
of the other Contracting Party to the fullest extent possible under 
its national law from import restrictions, customs duties, excise 
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taxes, inspection fees and other national duties and charges on fuel, 
lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including 
engines, regular equipment, ground equipment, stores and other 
items intended for use solely in connection with the operation or 
servicing of aircraft of the airlines of such other Contracting Party 
in international air service. 

(b) The immunities granted by this Article shall apply to the 
items referred to in paragraph (a) of this Article 


1. introduced into the territory of one Contracting Party by the 
other Contracting Party or its nationals; 


2. retained on board aircraft of the airlines of one Contracting 
Party upon arriving in or leaving the territory of the other 
Contracting Party; 


3. taken ‘on board aircraft of the airlines of one Contracting 
Party in the territory of the other and antended for use in 
international air service; 


whether or not such items are used or consumed wholly within the 
territory of the Contracting Party granting the immunity. 


ARTICLE XII 


(a) The airline or airlines of each Contracting Party shall have 
fair and equal opportunity to operate air services over any route 
covered by this Agreement. 

(b) Air services provided by the airlines of each Contracting Party 
under this Agreement shall be operated so as not to affect unduly 
the services provided by the airline or airlines of the other Contracting 
Party on all or part of the same routes. 

(c) The air services made available to the public by the airlines 
operating over any route covered by this Agreement shall bear a 
close relationship to the requirements of the public for such services. 

(d) It is the understanding of both Contracting Parties that air 
services provided by a designated airline under this Agreement shall 
retain as their primary objective the provision of capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline is 
a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international 
traffic destined for and coming from third countries at a point or 
points on the routes specified in this Agreement shall be exercised in 
accordance with the general principles of orderly development to which 
both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general 
principle that capacity should be related: 


1. to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 


2. to the requirements of through airline operation; and 
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3. to the traffic requirements of the area through which the airline 
passes, after taking account of local and regional services. 


(e) Neither Contracting Party may unilaterally impose any re- 
strictions on an airline or airlines of the other Contracting Party with 
respect to capacity, frequency or type of aircraft employed in connec- 
tion with: services over any of the routes specified in the Schedules 
annexed to this Agreement. In the event that one of the Contracting 
Parties believes that the operations conducted by an airline of the 
other Contracting Party have been inconsistent with the standards 
and principles set forth in paragraphs (a), (b), (c), or (d) of this 
Article, it may request consultations pursuant to Article XIV of the 
Agreement for the purpose of reviewing the operations in question to 
determine whether they are in conformity with said standards and 
principles. 


ARTICLE XIII 


(a) The rates to be charged by the designated airlines of either 
Contracting Party: for carriage to or from the territory of the other 
Contracting Party shall be reasonable, due regard being paid to all 
relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the 
rates charged by any other airlines, as well as the characteristics of 
each service. 

(b) The rates referred to in this Article shall be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, 
who shall act in accordance with their obligations under this Agree- 
ment, within the limits of their legal powers. 

(c) Any rates proposed by an airline of either Contracting Party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting 
Parties at least thirty days before the proposed date of introduction, 
provided that this period of thirty days may be reduced in particular 
cases by agreement of the said aeronautical authorities. 

(d) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on international 
services and to suspend proposed rates in a manner comparable to 
that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered 
to act with respect to such rates for the transport of persons and 
property by air within the United States, each of the Contracting 
Parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to 
prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services 
from the territory of one Contracting Party to a point or points in the 
territory of the other Contracting Party from becoming effective or 
remaining in effect, if in the judgment of the aeronautical authorities 
of the Contracting Party whose airline or airlines is or are proposing 
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the Contracting 
Parties on receipt of the notification referred to in paragraph (c) above 
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is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines of the 
other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party 
prior to the expiry of the first fifteen days of the thirty day period 
referred to, and the Contracting Parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In ‘the event that such agreement is reached, each Contesting Party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

If agreement has not been reached by the end of the thirty aay 
period referred to in paragraph (c)- above, the proposed rate may, 
unless the aeronautical authorities of the country of the airline con- 
cerned see fit to suspend its application, go into effect or remain in 
effect provisionally pending the settlement of any dispute in accord- 
ance with the procedure outlined in paragraph (f) below. 

(e) Prior to the time when such power may be conferred upon the 
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting 
Parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines 
of either Contracting Party for services from the territory of one 
Contracting Party to a point or points in the territory of the other 

_ Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party 
prior to the expiry of the first fifteen days of the thirty day period 
referred to in paragraph (c) above, and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each Contracting 
Party will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into 
effect by its airline or airlines. 

If agreement has not been reached by the end of the thirty day 
period referred to in paragraph (c) above, the Contracting Party 
raising the objection to the rate may, in the case of a rate different 
from that then in effect, take such steps as it considers necessary to 
prevent the inauguration of the service in question at the proposed 
new rate, provided however, that the Contracting Party raising the 
objection shall not require the charging of a rate higher than the 
lowest rate charged by its own airline or airlines for comparable 
services between the same points. Until such time as a new rate has 
been established by agreement of the Contracting Parties, the rate 
previously approved shall remain in effect. 

(f) When in any case under paragraphs (d) or (e) of this Article 
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot 
agree within a reasonable time upon the appropriate rate after con- 
sultation initiated by the complaint of one Contracting Party con- 
cerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines 
of the other Contracting Party, upon the request of either, the terms 
of Article XV of this Agreement shall apply. 

_ (g) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall 
use their best efforts to insure that the rates charged and collected 
conform to.. the rates filed with either Contracting Party, and that 
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no airline rebates any portion of such rates by any means, directly 
or indirectly, including the payment of excessive sales commissions 
to agents or the use of unrealistic currency conversion rates. 

(bh) Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, 
each Contracting Party shall use its best efforts to insure that any 
rate specified in terms of the national currency of one of the Contract- 
ing Parties will be established in an amount which reflects the official 
exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which 
the airlines of both Contracting Parties can convert and remit the 
revenues from their transport operations into the national currency 
of the other Contracting Party. 

(i) It is recognized by both Contracting Parties that during any 
period for which either Contracting Party has approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport Association, 
or of any other association of airlines, any rate agreements concluded 
through these procedures and involving airlines of that Contracting 
Party will be subject to the approval of the aeronautical authorities 
of that Contracting Party. 


‘ARTICLE XIV 


(a) Hither Contracting Party may at any time request consultation 
on questions concerning the interpretation, implementation, applica- 
tion, or amendment of this Agreement. Such consultation should 
commence as soon as practicable but in any event not later than sixty 
days from the date of receipt of the request for consultation, unless 
otherwise agreed by the Contracting Parties. 

(b) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall 
continue the program which has been inaugurated of joint prepara- 
tion of agreed true origin and destination statistics for air passenger 
traffic over the routes operated pursuant to this Agreement. 


ARTICLE XV 


(a) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement 
or any amendment thereto not satisfactorily adjusted through 
consultation shall, upon request of either Contracting Party, be 
submitted to arbitration in accordance with the procedure set forth 
herein. 

(b) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators consti- 
tuted as follows: 


1. One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within two months of the date of delivery by either Contracting 
Party to the other of a request for arbitration. Within one 
month after such period of two months, the two arbitrators 
so designated shall by agreement designate a third arbitrator, 
provided that such third arbitrator shall not be a - national of 
either Contracting Party. 
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2. If either Contracting Party fails to designate an arbitrator, 
‘or if the third arbitrator is not agreed upon in accordance with 
paragraph 1, either Contracting Party may request the Presi- 
dent of the Council of the International Civil Aviation Orga- 
nization to designate the necessary arbitrator or arbitrators. 


(c) The Contracting Parties shall use their best efforts consistent 
with national law to put into effect any decision or award of the 
arbitral tribunal. 

(d) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting 
Parties. 


ARTICLE XVI 


Either of the Contracting Parties may at any time notify the other 
by diplomatic note of its intention to terminate this Agreement. 
Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil 
Aviation Organization. The Agreement shall terminate one year 
after the date of receipt of the notice of intention to terminate, unless 
by agreement between the Contracting Parties such notice is with- 
drawn before the expiration of that time. 


Articte XVII 


This Agreement supersedes the Air Transport Agreement between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada of June 4, 1949,['] as amended by an Exchange of 
Notes of November 22 and December 20, 1955,[?] and as further 
amended by an Exchange of Notes of April 9, 1959. [3] In any case 
in which an air service authorized under the former Agreement or 
any amendment thereto is also provided for in this Agreement, an 
airline duly authorized by both parties to operate the said service 
shall be deemed to have been duly authorized to operate the said 
service under this Agreement and in accordance therewith. 


ArtTicLeE XVIII 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 


1 TIAS 1934; 63 Stat. (pt. 3) 2489. 
2 TIAS 3456; 6 UST 6065. 
3 TIAS 4213; 10 UST 773. 
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ArTICLE XIX 


For purposes of this Agreement: 


(a) 
(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


“Agreement” shall mean this Agreement and the annexed 
Schedules, and any amendments thereto. 


“Aeronautical authorities” shall mean, in the case of the 
United States of America, the Civil Aeronautics Board or 
any person or agency that may be authorized to perform 
the functions exercised by the Civil Aeronautics Board at 
the time of signature of this Agreement, and, in the case 
of Canada, the Minister of Transport and the Air Transport 
Board or any person or agency that may be authorized to 
perform the functions exercised by the said Minister and 
the said Board at the time of signature of this Agreement. 


“Designated airline’ shall mean an airline of a Contracting 
Party designated in accordance with Article V of this 
Agreement. 


“Territory”, in relation to a Contracting Party, shall mean 
the land areas under the sovereignty, suzerainty, protection, 
jurisdiction or trusteeship of that Contracting Party, and 
the territorial waters adjacent thereto. 


“Air Service’ shall mean any scheduled service performed 
by aircraft for the public transport of passengers, mail or 
cargo, separately or in combination. 


“International air service” shall mean an air service which 
passes through the air space over the territory of more than 
one State. 


“Stop for non-traffic purposes’ shall mean a landing for 
any purpose other than taking on or discharging passengers, 
cargo or mail. 


“Rates” shall be deemed to include all tariffs, tolls, fares, 
and charges for transportation, and the conditions of 
carriage, classifications, rules, regulations, practices, and 
services related thereto. 


ARTICLE XX 


This Agreement shall come into force on the day it is signed, and 
shall remain in effect unless terminated in accordance with Article 


XVI. 
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ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT CANADIEN 


. PREAMBULE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
canadien (appelés ci-aprés les Parties contractantes) : 

Ayant ratifié la Convention relative 4 l’aviation civile internationale 
signée & Chicago le 7 décembre 1944; 

Désirant conclure un accord afin d’encourager dans toute la mesure 
du possible les services aériens commerciaux; 

Reconnaissant que la situation géographique des deux pays, la 
répartition de leurs principaux centres urbains et les relations étroites 
qui existent entre les deux peuples créent une situation unique dans 
le domaine de |’aviation civile internationale; 

Estimant qu’un systéme de routes établi essentiellement d’aprés 
le trafic actuel et futur entre les deux pays répondra le mieux aux 
besoins du public, qu'il s’agisse de _trafic-passagers ou de trafic- 
marchandises; 

Désirant assurer 1 développement continu d’un systéme de services 
aériens exempt de toute pratique discriminatoire, fondé sur un échange 
équitable d’avantages économiques entre les deux pays, et capable 
de répondre aux besoins de la population dés deux pays en-ne compor- 
tant qu’un minimum d’entraves artificielles créées par l’existence de 
leur frontiére commune; 

Désirant permettre aux entreprises de transport aérien des deux 
pays de participer équitablement au développement de ce systéme et 
de faire un usage optimum du matériel moderne; et 

Résolus & ce que le présent Accord refléte les relations spéciales qui 
existent. entre les deux pays, en harmonie -avec leurs obligations 
générales sur le.plan international; 

Sont convenus de ce qui suit: 


"ARTICLE PREMIER 


a) ‘Pour ‘Pétablissement des routes aux- termes du présent Accord 
et conformément aux principes énoncés dans le Préambule, le principal 
objectif sera d’assurer un service direct entre les points des deux pays 
ou le trafic existant ou éventuel démontre le besoin d’un tel service, en 
tenant compte essentiellement: 


1. des points d’origine réelle du trafic sur le.territoire d’une des 
Parties contractantes, et des points de destination réelle de ce 
trafic sur le territoire de l’autre Partie contractante; et 


2. de l’intensité du trafic entre des points des deux pays. 
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b) La répartition des routes entre les deux Parties contractantes 
vise & créer un échange équitable des avantages économiques résultant 
de |’établissement de services aériens entre les deux pays de méme 
qu’a accorder aux entreprises de transport aérien des deux pays des 
possibilités équitables de répondre aux besoins du public (trafic- 
passagers et trafic-marchandises). 

c) L’une ou |’autre des Parties contractantes peut demander une 
révision du systéme de routes mentionné dans les Annexes au présent 
Accord, afin de déterminer si ce systéme répond aux besoins du public 
(trafic-passagers et trafic-marchandises). Toute modification apportée 
aux Annexes et résultant de cette révision devra respecter les principes 
énoncés au Préambule et les objectifs mentionnés aux alinéas a) et b) 
du présent Article. 


ArticLE II 


Conformément aux objectifs énoncés 4 1’Article premier du présent 
Accord, chaque Partie contractante accordeal’autre Partiecontractante 
les droits nécessaires pour |’exploitation des services aériens par les 
entreprises désignées, 4 savoir: le droit de transit, le droit d’escale 
pour raisons non commerciales et le droit de débarquer et d’embarquer 
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises, 
séparément ou ensemble, aux points de son territoire qui sont désignés 
pour chacune des routes spécifiées dans les Annexes au présent Accord. 


Arricie III 
Sauf stipulation contraire dans les Annexes au présent Accord, 


a) des escales supplémentaires sur toute route spécifiée dans les 
Annexes au présent Accord peuvent étre effectuées dans le territoire 
d’une Partie contractante par l’entreprise (ou les entreprises) 
désignée(s) par cette Partie contractante, & condition que 


1, ces escales soient situées entre les tétes de ligne désignées et 
& proximité raisonnable de la route directe qui les relie; 


2. ces escales n’entrainent pas Vexploitation d’un service par 
cette entreprise (ou ces entreprises) sur une autre route spécifiée 
dans les Annexes au présent Accord pour laquelle l’entreprise 
(ou les entreprises) n’a (n’ont) pas été désignée(s) conformé- 
ment 41’Article V; et que 


3. les vols sur une route spécifiée n’aient pas ces escales supplé- 
mentaires comme point d’origine ou point de destination finale. 


b) des points désignés, autres que des tétes de ligne, situés sur toute 
route spécifiée dans les Annexes au présent Accord peuvent étre omis 
du parcours, au choix de l’entreprise désignée (ou des entreprises) 
pour |’un des vols ou pour tous les vols qu’elle assure. 

¢) toute route spécifiée dans les Annexes au présent Accord et qui 
comporte deux tétes de ligne ou davantage peut étre exploitée jusqu’éA 
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l'un de ces points ou a tous, pour l’un quelconque des vols ou pour 
tous les vols, au choix de l’entreprise désignée (ou des entreprises). 

d) les routes spécifiées dans les Annexes au présent Accord seront 
exploitées et développées en tant que routes reliant les Etats-Unis et 
le Canada. Si une entreprise désignée de l’un ou l’autre des deux pays 
assure un service 4 destination de points situés au-dela de son pays 
4 l'occasion de l’exploitation de ces routes, la publicité ou tout 
autre moyen de développement utilisé par cette entreprise sur le 
territoire de l’autre pays ou dans des pays tiers ne pourra employer les 
termes “‘transporteur unique’, ni ‘‘service direct’’, ni d’autres termes 
ayant une signification semblable, et devra indiquer que ce service est 
assuré au moyen de correspondances, méme si pour des raisons 
d’exploitation un seul aéronef est utilisé. Le numéro de vol attribué 
aux services entre les Etats-Unis et le Canada ne devra pas étre le 
méme que celui qui sera attribué aux vols 4 destination de points situés 
au-dela du pays d’origine de l’entreprise qui assure le service. 


ARTICLE IV. 


Une entreprise désignée par l’une des Parties contractantes ne 
peut pas prendre a un point du territoire de l’autre Partie contractante 
du trafic 4 destination d’un autre point du territoire de cette autre 
Partie contractante. Toutefois, une entreprise qui a été désignée 
par une Partie contractante pour assurer un service sur une. route 
comportant plus d’un point sur le territoire de l’autre Partie con- 
tractante peut permettre un arrét en. cours de route 4 l’un de ces 
points pour les passagers ou les marchandises dont le billet ou le 
bulletin de chargement prévoit le transport aux soins de la méme 
entreprise pour un voyage direct 4 destination ou 4 partir d’un 
point situé en dehors du territoire de cette autre Partie contractante. 


ARTICLE V 


a) Chaque Partie contractante aura le droit de désigner, par une 
note diplomatique adressée 4 l’autre Partie contractante, une ou 
plusieurs entreprises pour |’exploitation sur toute route spécifiée dans 
les Annexes au présent Accord. 

b) Chaque Partie contractante aura le droit d’annuler, par une 
note diplomatique adressée 4 l’autre Partie contractante, la dési- 
gnation d’une entreprise chargée de l’exploitation sur toute route 
spécifiée dans les Annexes au présent Accord, et de désigner une 
‘autre entreprise a cette fin. 


ARTICLE VI 


a) Dés qu’elles auront regu la désignation émanant de l’une des 
Parties contractantes, et une demande par l’entreprise désignée, 
formulée et présentée de la maniére prescrite, les autorités aéro- 
nautiques de l’autre Partie contractante accorderont a cette entre- 
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prise, sous réserve des dispositions de ]’Article VII et avec le moins 
de retard possible, ]’autorisation d’exploiter les services pour lesquels 
elle a été désignée conformément au présent Accord. 

b) Les autorités aéronautiques de l’une des Parties contractantes 
pourront demander aA une entreprise désignée de l’autre Partie con- 
tractante de justifier qu’elle est en mesure de remplir les conditions 
prescrites par les lois et réglements appliqués normalement et raison- 
nablement par ces autorités a l’exploitation des services aériens 
commerciaux sur les routes internationales. 


ArticLe VII 


a) Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser, 
d’annuler ou d’assortir de conditions |’autorisation accordée & une 
entreprise désignée par l’autre Partie contractante conformément 4 
lArticle V: 


1. si cette entreprise ne peut justifier devant les autorités aéro- 
nautiques de ladite Partie contractante qu’elle satisfait aux 
exigences des lois et réglements appliqués normalement par ces 
autorités; 

2. si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et réglements 
mentionnés a 1l’Article VIII; ou 


3. dans les cas ot elle n’a pas obtenu la preuve qu’une part im- 
portante de la propriété et le contréle effectif de l’entreprise 
sont entre les mains de la Partie contractante désignant l’entre- 
prise ou de nationaux de cette Partie contractante. 


b) A moins qu’il ne soit nécessaire, pour empécher de nouvelles 
infractions aux lois et réglements visés 4 l’Article VIII, d’intervenir 
immédiatement pour refuser ou annuler l’autorisation accordée a une 
entreprise désignée par l’autre Partie contractante, le droit de refuser 
ou d’annuler cette autorisation ne sera exercé qu’aprés consultation 
avec l’autre Partie contractante. 


ArtTIcLE VIII 


a) Les lois et réglements d’une Partie contractante relatifs 4 
Vadmission sur son territoire et au départ des aéronefs affectés a la 
navigation aérienne internationale, ou a l’exploitation et 4 la conduite 
de ces appareils 4 l’intérieur des frontiéres de ladite Partie con- 
tractante, s’appliquent aux aéronefs de l’entreprise ou des entreprises 
désignées de l’autre Partie contractante et doivent étre observés par 
ces aéronefs lorsqu’ils entrent dans le territoire de la premiére Partie 
contractante, lorsqu’ils quittent ce territoire et pendant qu’ils se 
trouvent 4 l’intérieur de ses frontiéres. 

b) Les lois et réglements d’une Partie contractante relatifs a 
Vadmission sur son territoire et au départ des passagers, des équipages 
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et des cargaisons des aéronefs, y compris les réglements relatifs a 
Vadmission, aux formalités de congé, 4 l’immigration, aux passeports, 
aux douanes et 4la quarantaine devront étre observés par les passagers, 
équipages et cargaisons de l’autre Partie contractante ou 4 leur 
égard, lors de l’entrée dans le territoire de la premiére Partie con- 
tractante, lors du départ et durant le séjour 4 l’intérieur des frontiéres 
de ce territoire. 
ArticLte IX 


a) Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les 
licences qui ont été délivrés ou validés par l’une des Parties con- 
tractantes et qui sont encore en vigueur seront reconnus comme 
valables par l'autre Partie contractante pour l’exploitation des routes 
et des services prévus dans le présent Accord, 4 condition que les 
exigences d’aprés lesquelles ces certificats ou licences ont été délivrés 
ou rendus valides soient égales ou supérieures aux normes minimum 
qui peuvent étre fixées en vertu de la Convention sur |’Aviation 
civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante se 
réserve le droit de refuser de reconnaitre les brevets d’aptitude ou les 
licences qui sont octroyés 4 ses propres nationaux par l’autre Partie 
contractante. 

b) L’autorisation technique accordée par les autorités compétentes 
de l’une des Parties contractantes 4 une entreprise désignée pour 
Vexploitation de services aériens commerciaux réguliers prévus par 
le présent Accord sera acceptée par l’autre Partie contractante comme 
faisant foi de ce que ladite entreprise dispose de l’équipement voulu 
et peut assurer lesdits services dans des conditions de sécurité. Non- 
obstant ce qui précéde, une entreprise désignée de l’une des Parties 
contractantes peut étre soumise a l’obligation d’obtenir des autorités 
compétentes de l’autre Partie contractante, avant de commencer & 
assurer lesdits services, une autorisation technique appropriée pour 
les opérations qu’elle doit effectuer dans les limites du territoire de 
ladite autre Partie contractante. 


ARTICLE X 


a) Chaque Partie contractante peut imposer ou permettre que l’on 
impose des taxes justes et raisonnables pour I’utilisation des aéroports 
publics et autres facilités qui se trouvent sous son contréle, 4 condi- 
tion que ces droits ne soient pas supérieurs 4 celles que doivent 
acquitter ses aéronefs nationaux qui assurent des services aériens 
internationaux semblables. 

b) Aucune des Parties contractantes n’accordera de préférence 4 
ses entreprises sur celles de l’autre Partie contractante dans |’appli- 
cation de ses réglements de douane, d’immigration, de quarantaine 
ou autres réglements semblables ou dans l'utilisation des aéroports, 
voies aériennes et autres facilités qui se trouvent sous son contrdle. 
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ArticLe XI 


a) Chaque Partie contractante, dans toute la mesure ot sa législa- 
tion nationale le permet, exemptera les entreprises désignées de l'autre 
Partie contractante des restrictions 4 l’importation, des droits de 
douane, des droits d’accise, des frais de visite et des autres droits et 
taxes nationaux sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les fourni- 
tures techniques consommables, les piéces de rechange y compris les 
moteurs, l’équipement normal, |’équipement terrestre, les provisions 
et autres articles qui doivent étre utilisés uniquement pour I’exploita- 
tion, Ventretien ou la réparation des aéronefs des entreprises de l’autre 
Partie contractante qui sont affectés au service aérien international. 

_b) Les exemptions accordées en vertu du présent Article s’appli- 
queront aux objets visés a l’alinéa a) dudit Article, lorsqu’ils seront 


1. introduits dans le territoire d’une Partie contractante par 
l’autre Partie contractante ou par ses nationaux; 


2. conservés & bord des aéronefs des entreprises d’une Partie 
contractante au moment de l’arrivée dans le territoire de 
Vautre Partie contractante ou au départ dudit territoire; 


3. pris & bord d’aéronefs des entreprises d’une Partie contractante 
dans le territoire de l’autre Partie contractante, et destinés 4 
étre utilisés en service aérien international; 


que ces articles soient ou non utilisés ou consommés entiérement & 
lintérieur du territoire de la Partie contractante qui accorde 
Vexemption. 


ARTICLE XII 


a) Les entreprises des deux Parties contractantes jouiront du méme 
traitement équitable quant A l’exploitation des services aériens sur 
toute route visée par le présent Accord. 

b) Les services aériens assurés aux termes du présent Accord par 
les entreprises de chaque Partie contractante seront exploités de 
maniére & ne pas affecter indiment les services qu’assurent l’entre- 
prise ou les entreprises de l'autre Partie contractante sur une partie 
ou sur l'ensemble des mémes routes. 

c) Les services aériens offerts au public par des entreprises ex- 
ploitant une route visée par le présent Accord: seront fidélement 
adaptés aux besoins du public sur cette route. 

d) Les deux Parties contractantes conviennent que les services 
aériens assurés par une entreprise désignée en vertu du présent Accord 
garderont comme objectif primordial la mise en oeuvre d’une capacité 
adaptée aux exigences du trafic entre le pays dont cette entreprise 
a la nationalité et les pays de destination finale du trafic. Le droit 
d’embarquer ou de débarquer sur ces routes du trafic international 
a destination ou en provenance de pays tiers 4 un point ou a des points 
situés sur les routes spécifiées dans le présent Accord sera exercé con- 
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formément aux principes généraux de développement ordonné auxquels 
souscrivent les deux Parties contractantes, et en harmonie avec le 
principe général selon lequel la capacité de transport doit étre adaptée: 


1. sux exigences du trafic entre le pays d’origine et les pays de 
destination finale du trafic; 


2. aux exigences de l’exploitation de services aériens directs; et 


aux exigences du trafic dans la région desservie par |’entre- 
prise, compte tenu des services locaux et régionaux. 


e) Aucune des deux Parties contractantes ne peut imposer uni- 
latéralement, 4 une ou plusieurs entreprises de l’autre Partie con- 
tractante, des limitations concernant la capacité, la fréquence ou le 
type des aéronefs qui sont utilisés sur toute route spécifiée dans les 
Annexes au présent Accord. Si lune des Parties contractantes 
estime que l’exploitation effectuée par une entreprise de l'autre 
Partie contractante n’a pas été compatible avec les normes et prin- 
cipes énoncés aux alinéas a), b), c) ou d) du présent Article, elle peut 
demander, en vertu de ]’Article XIV de l’Accord, des consultations 
qui permettront de déterminer si l’exploitation en question s’est 
faite en harmonie avec ces normes et principes. 


ArticLe XIII 


a) Les tarifs qu’appliqueront les entreprises désignées de chaque 
Partie contractante pour le service 4 destination ou en provenance 
du territoire de l’autre Partie contractante seront fixés 4 des taux 
raisonnables, compte tenu de tous les éléments d’appréciation, 
notamment du coft de |’exploitation, d’un bénéfice normal, des 
tarifs appliqués par les autres entreprises, ainsi que des caracté- 
ristiques de chaque service. 

b) Les tarifs visés par le présent Article seront soumis a |’appro- 
bation des autorités aéronautiques des Parties contractantes, qui 
agiront conformément aux obligations imposées par le présent Accord, 
dans les limites de leurs pouvoirs juridiques. 

c) Les tarifs proposés par une entreprise de l’une des Parties con- 
tractantes seront soumis aux autorités aéronautiques des deux Parties 
contractantes au moins trente jours avant la date ot ils devront entrer 
en vigueur. Ce délai pourra étre réduit dans certains cas particuliers, 
si les autorités aéronautiques y consentent. 

d) Siles autorités aéronautiques des Etats-Unis recoivent le pouvoir 
légal de fixer des tarifs justes et économiques pour le transport aérien 
international des personnes et des biens et de suspendre des tarifs 
proposés, comme le Civil Aeronautics Board est actuellement habilité 
& le faire en ce qui concerne de tels tarifs 4 ]’intérieur des Etats-Unis, 
chacune des deux Parties contractantes exercera ultérieurement son 
autorité de maniére & empécher d’entrer en application ou de rester en 
vigueur tout tarif proposé par l’une de ses entreprises pour les services 
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reliant le territoire de l’une des Parties contractantes 4 celui de l'autre, 
si, de l’avis des autorités aéronautiques de la Partie contractante dont 
Ventreprise propose un tel tarif, ledit tarif n’est pas juste ou 
économique. La Partie contractante qui, sur réception de l’avis 
mentionné & l’alinéa c) ci-dessus, ne sera pas satisfaite du tarif pro- 
posé par !’entreprise ou les entreprises de l’autre Partie contractante, 
le signifiera & cette derniére avant |’expiration des premiers quinze 
jours des trente jours mentionnés, et les Parties contractantes 
s’efforceront de se mettre d’accord sur le tarif qui conviendra. 

En cas d’accord, chaque Partie contractante s’efforcera de faire 
mettre en vigueur ce tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises. 

Faute d’accord au bout de la période de trente jours mentionnée 
& Valinéa c) ci-dessus, le tarif proposé, & moins que les autorités 
aéronautiques du pays de l’entreprise intéressée ne jugent a propos 
d’en suspendre !’application, pourra entrer provisoirement en vigueur, 
en attendant le réglement du différend conformément 4 la procédure 
exposée 4 l’alinéa f) ci-dessous. 

e) Jusqu’a ce que les autorités aéronautiques des Etats-Unis © 
aient ce pouvoir, la Partie contractante qui ne sera pas satisfaite 
d’un tarif proposé par lV’entreprise ou les entreprises de l’une ou 
Vautre Partie contractante pour des services entre le territoire 
d’une des Parties contractantes et un ou plusieurs points du territoire 
de l’autre Partie contractante en avisera l’autre avant |’expiration 
des premiers quinze jours de la période de trente jours mentionnée & 
Valinéa c) ci-dessus, et les Parties contractantes s’efforceront de se 
mettre d’accord sur le tarif qui convient. 

En cas d’accord, chaque Partie contractante s’efforcera de faire 
appliquer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises. 

Faute d’accord au bout de la période de trente jours prévue 4 
Valinéa c) ci-dessus, la Partie contractante qui se sera opposée au 
tarif pourra, dans le cas d’un tarif différent de celui qui sera alors en 
vigueur, prendre les dispositions qu’elle jugera nécessaires pour 
empécher l’inauguration du service en question au nouveau tarif 
proposé, & condition toutefois qu’elle n’exige pas l’imposition d’un 
tarif supérieur au tarif le plus bas imposé par son entreprise ou ses 
entreprises pour des services comparables entre les mémes points. 
Les tarifs approuvés antérieurement resteront en vigueur jusqu’a 
ce quun nouveau tarif soit établi d’un commun accord entre les 
Parties contractantes. 

f) Si, dans les cas visés par les alinéas d) ou e) du présent Article, 
les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent 
se mettre d’accord dans un délai raisonnable sur le tarif qui convient, 
aprés s’étre consultées 4 la plainte de |’une des Parties contractantes 
relativement au tarif proposé ou au tarif actuel de l’entreprise ou des 
entreprises de l’autre Partie contractante, les dispositions de |’Article 
XV du présent Accord s’appliqueront, 4 la demande de |’une ou 
l'autre des Parties. 
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g) Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante 
veilleront & ce que les tarifs imposés et pergus soient conformes aux 
tarifs soumis A l’approbation de l’une ou de |’autre des Parties con- 
tractantes, et A ce qu’aucune entreprise de transport aérien n’effectue 
une réduction de ces tarifs d’une maniére quelconque, directement ou 
indirectement, notamment en versant une commission de vente 
excessive 4 ses agents ou en employant des taux de change qui ne 
correspondent pas & la réalité. 

h) Sauf entente contraire entre les Parties contractantes, chaque 
Partie contractante veillera de son mieux & ce que tout tarif spécifié 
en fonction de la monnaie nationale de l’une des Parties contractantes 
soit établi d’une maniére qui refléte le cours officiel du change (y 
compris tous les droits de change ou autres frais) auquel les entreprises 
des deux Parties contractantes peuvent convertir et remettre les 
recettes de leur exploitation dans la monnaie nationale de l'autre 
Partie contractante. 

i) Les deux Parties contractantes conviennent qu’au cours de toute 
période pour laquelle l’une ou l’autre des Parties contractantes aura 
approuvé les procédures de la conférence du trafic de l’Association du 
transport aérien international, ou de toute autre association d’entre- 
prises de transport aérien, les accords de tarifs conclus suivant ces 
procédures et visant les entreprises de cette Partie contractante ne le 
seront que sous réserve de l’approbation des autorités aéronautiques 
de celle-ci. 


ARTICLE XIV 


a) L’une ou l'autre des Parties contractantes peut réclamer n’importe 
quand des consultations sur des questions quiserattachent a l’interpré- 
tation, dla mise en oeuvre, 4l’application ou 4la modification du présent 
Accord. Cesconsultations doivent commencer dés que possible, et au 
plus tard dans les soixante jours de la date de réception de la demande 
de consultation, sauf entente contraire entre les Parties contractantes. 

b) Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes 
poursuivront le programme de préparation conjointe de statistiques 
concernant l’origine et la destination réelles convenues du _trafic- 
passagers sur les routes exploitées conformément au présent Accord. 


ARTICLE XV 


a) Tout différend, relatif & des questions visées par le présent 
Accord ou ses modifications, qui n’aura pas été réglé de maniére 
satisfaisante par voie de consultations sera, & la demande d’une des 
Parties contractantes, soumis 4 un arbitrage conformément & la 
procédure exposée dans le présent Article. 

b) L’arbitrage sera confié & un tribunal de trois arbitres, constitué 
comme il suit: 
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1. Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans les deux 
mois de la date & laquelle une des Parties contractantes aura pré- 
senté & l’autre une demande d’arbitrage. Dans un délai d’un mois 
aprés cette période de deux mois, les deux arbitres choisis dési- 
gneront d’un commun accord un troisiéme arbitre, qui ne devra 
étre ressortissant ni de l’un ni de l’autre Etat contractant. 

2. Si lune ou l’autre des Parties contractantes ne désigne pas 
d’arbitre, ou faute d’entente sur le choix du troisiéme arbitre en 
conformité du paragraphe 1, l’une ou I’autre des Parties contrac- 
tantes pourra demander au président du Conseil de l’Organisation 
de l’aviation civile internationale de désigner un ou des arbitres, 
selon le cas. 


c) Les Parties contractantes s’efforceront, dans toute la mesure 
ov le permettra leur législation nationale, de mettre 4 exécution les 
décisions du tribunal d’arbitrage. 

d) Les frais du tribunal d’arbitrage, y compris la rémunération et 
les frais des arbitres, seront partagés également entre les Parties 
contractantes. 


ARTICLE XVI 


L’une ou l’autre des Parties contractantes pourra 4 tout moment 
notifier 4 l’autre, par note diplomatique son intention de mettre fin 
& Accord. Cette notification sera communiquée simultanément 4 
VOrganisation de l’aviation civile internationale. L’Accord prendra 
fin un an aprés la date de réception de la notification par l’autre Partie 
contractante, sauf si la notification est annulée d’un commun accord 
avant expiration de ce délai. 


ArticLte XVII 


Le présent Accord remplace l’Accord relatif au transport aérien 
du 4 juin 1949 entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement canadien, modifié par un Echange de notes en 
date des 22 novembre et 20 décembre 1955 et modifié de nouveau 
par un Echange de notes en date du 9 avril 1959. Dans tous les 
cas od un service aérien autorisé par l’ancien accord ou par une 
modification dudit accord est aussi prévu dans le présent Accord, 
Ventreprise dQment autorisée par les deux Parties 4 l’exploiter est 
censée avoir été dQiment autorisée 4 exploiter ledit service en vertu 
et conformité du présent Accord. 


ArticLe XVIII 


Le présent Accord et toutes ses modifications seront enregistrés 
auprés de l’Organisation de ]’aviation civile internationale. 
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ArtTicLE XIX 
Aux fins du présent Accord: 


a) Le terme ‘‘Accord’’ signifie le présent Accord ainsi que les 
itinéraires annexés et toutes les modifications qui y seront apportées. 

b) L’expression “‘autorités aéronautiques” signifie, dans le cas des 
Etats-Unis d’ Amérique, le Civil Aeronautics Board ou toute personne 
ou tout organisme autorisé 4 remplir les fonctions exercées par le 
Civil Aeronautics Board au moment de la signature du présent Accord 
et, dans le cas du Canada, le Ministre des Transports et la Commis- 
sion des transports aériens ou toute personne ou tout organisme 
autorisé & remplir les fonctions exercées par ledit Ministre et ladite 
Commission au moment de la signature du présent Accord. 

c) L’expression ‘“‘entreprise désignée’”’ s’applique & l’entreprise de 
transport aérien d’une Partie contractante qui a été désignée confor- 
mément 4 1’Article V du présent Accord. . 

d) Le terme ‘‘territoire’’, en ce qui concerne une Partie contractante, 
désigne les étendues terrestres placées sous la souveraineté, la 
suzeraineté, la protection, la juridiction ou la tutelle de cette Partie 
contractante, ainsi que les eaux territoriales y adjacentes. 

e) L’expression “service aérien’” désigne tout service assuré ré- 
guliérement par des aéronefs affectés au transport public de voyageurs, 
de courrier ou de marchandises, séparément ou ensemble. 

f) L’expression “service aérien international” désigne un service 
aérien qui survole le territoire de plus d’un Etat. 

g) “Escale non commerciale” signifie une escale n’ayant pour objet 
ni l’embarquement ni le débarquement de passagers, de marchandises 
ou de courrier, : 

h) Le terme “‘tarifs’” sera censé comprendre tous les droits, taxes, 
et frais de transport, ainsi que les conditions de transport, les classi- 
fications, les régles, les réglements, les pratiques, et les services qui 
3’y rattachent. 


ARTICLE XX 


Le présent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature, et 
il restera en vigueur jusqu’a ce qu’il soit dénoncé conformément a 
- Article XVI. 
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IN WITNESS WHEREOF the under- EN Fo! pE quot, les soussignés, 
signed, being duly authorized by diment autorisés 4 cet effet par 
their respective Governments, leurs Gouvernements respectifs, 
have signed this Agreement. ont signé le présent Accord. 

Done in duplicate at Ottawa Fair en double exemplaire 4 
this seventeenth day of January, Ottawa le dix-sept janvier 1966, 
1966, in the English and French en langues anglaise et frangaise, 
languages, each of which shall be l’un et Tautre texte faisant 
of equal authenticity. également foi. 


W. Wauton Burrerwortu 


For the Government of the United States 
of America 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique 


Paut Martin 


J. W. PickersGity 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 
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SCHEDULE I 


An airline or airlines designated by the Government of the United 
States of America shall have the right to operate air services on each 
of the air routes specified in this paragraph, in both directions, and to 
make scheduled landings in Canada at the points specified. 


1. Seattle-Vancouver 
Los Angeles/San Francisco—-Vancouver 

3. Denver/Great Falls—Calgary 

4. Chicago-Toronto 

5. Detroit-Toronto (local service airline only) 

6. Tampa/Miami—Toronto 

7. Tampa/Miami-Montreal 

8. Los Angeles—Toronto 

9. New York—Montreal/Ottawa 
10. New York-Toronto 
11. Boston—Montreal 
12. Washington—Ottawa/Montreal 
13. Buffalo-Toronto 
14, Minneapolis—Winnipeg 
15. United Rate Ganier Rune: and bayou 
Spokane-Calgary 
Duluth/Superior-Ft. William/Port Arthur 
Ketchikan—Prince Rupert 
Fairbanks-Whitehorse 
Juneau-Whitehorse 
Erie-Toronto 


Notwithstanding the provisions of Article III, no intermediate 
points between the named terminals may be served on routes num- 
bered 6, 7, and 8. All flights to and from Miami over Routes 6 and 7 
shall be via Tampa until November 1, 1967 or such earlier date as 
may be agreed by the Contracting Parties. If the same United 
States airline is designated to operate both Route 6 and Route 7, 

. such airline may serve Toronto and Montreal on the same flights, and 
shall be entitled to stopover privileges in accordance with Article IV 
of this Agreement, as though Toronto and Montreal were named as 
co-terminals on each route. Washington may be served on any 
flight through any one of the following airports at the option of the 
airline: National, Friendship, Dulles. The Government of the 
United States may designate two airlines to serve Route 4 (Chicago— 
Toronto) and two airlines to serve Route 13 (Buffalo~Toronto). 
For three years from the time of signature of this Agreement the 
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Government of the United States shall not designate more than one 
airline for any other route specified in this Schedule. Thereafter the 
Government of the United States may designate additional airlines 
for any route specified in this Schedule, subject to the prior agreement 
of the Government of Canada. 


SCHEDULE II 


An airline or airlines designated by the Government of Canada 
shall have the right to operate air services on each of the air routes 
specified in this paragraph, in both directions, and to make scheduled 
landings in the United States of America at the points specified. 


1. Victoria—Seattle 
Vancouver—San Francisco 
3. Halifax-Boston/New York 
4. Montreal/Toronto—Chicago 
5. Toronto—Cleveland , 
6. Toronto—Los Angeles 
7. Toronto-Tampa/Miami 
8. Montreal-Tampa/Miami 
9. Montreal-New York 
10. Toronto-New York 
11. Canada—Honolulu—Australasia and beyond 
12. a. Prince Rupert-Ketchikan 
b. Whitehorse-Fairbanks 
c. Whitehorse—Juneau 


Notwithstanding the provisions of Article III, no intermediate 
points between the named terminals may be served on routes num- 
bered 6, 7 and 8. All flights to and from Miami over Route 7 and 
Route 8 shall be operated via Tampa until November 1, 1967 or 
such earlier date as may be agreed by the Contracting Parties. The 
Government of Canada may designate two airlines to serve the 
Toronto—Chicago segment of Route 4. For three years from the time 
of signature of this Agreement the Government of Canada shall not 
designate more than one airline for any other route specified in this 
Schedule. Thereafter, the Government of Canada may designate 
additional airlines for any route specified in this Schedule, subject 
to the prior approval of the Government of the United States. 
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LISTE I 


L’entreprise ou les entreprises désignées par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique auront le. droit d’exploiter des services 
aériens dans les deux sens sur chacune des routes mentionnées dans 
le présent paragraphe et d’effectuer des escales réguliéres au Canada 
aux points spécifiés. 


1. Seattle-Vancouver 
2. Los Angeles/San Francisco-Vancouver 
3. Denver/Great Falls—Calgary 
4. Chicago~Toronto 
5. Détroit-Toronto (entreprise assurant seulement un service 
local) 
6. Tampa/Miami~-Toronto 
7. Tampa/Miami-—Montréal 
8. Los Angeles—Toronto 
9. New York—Montréal/Ottawa 
10. New York—-Toronto 
11. Boston—Montréal 
12. Washington—Ottawa/Montréal 
13. Buffalo-Toronto 
14. Minneapolis-Winnipeg 
15. Etats-Unis-Gander—Europe et au-dela 
. Spokane-Calgary 
. Duluth/Superior—Fort William/Port Arthur 
Ketchikan—Prince Rupert 
. Fairbanks-Whitehorse 
Juneau—Whitehorse 
Erié-Toronto 


Nonobstant les dispositions de ]’Article III, aucun point inter- 
médiaire ne sera desservi, entre les tétes de ligne désignées, sur les 
routes 6, 7 et. 8. -Tous les vols 4 destination ou en provenance de 
Miami sur les routes 6 et 7 seront-effectués via Tampa jusqu’au 1° 
novembre 1967 ou jusqu’é une date antérieure dont conviendraient 
les Parties contractantes. Si une entreprise des Etats-Unis est 
désignée pour assurer des services 4 la fois sur la route 6 et sur la 
route 7, cette entreprise pourra desservir Toronto et Montréal par 
le méme vol, et aura le droit d’instituer des arréts en cours de route 
conformément 4 |’Article IV du présent Accord comme si Toronto et 
Montréal avaient été désignés comme tétes de ligne sur chaque route. 
La ville de Washington pourra 4 l’occasion de tout vol, au choix de 
l’entreprise, étre desservie par l’un des aéroports suivants: National, 
Friendship, Dulles. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra désigner 
deux entreprises pour desservir la route 4 (Chicago-Toronto), et 
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deux entreprises pour desservir la route 13 (Buffalo-Toronto). Le 
Gouvernement des Etats-Unis ne désignera pas plus d’une entreprise 
pour toute autre route mentionnée sur la présente Liste, pendant une 
période de trois ans & compter de la date de la signature du présent 
Accord. Aprés cette période, il pourra désigner des entreprises 
supplémentaires pour toute route mentionnée sur la présente liste, 
avec le consentement préalable du Gouvernement Canadien. 


LISTE II 


L’entreprise ou les entreprises désignées par le Gouvernement 
canadien auront le droit d’exploiter des services aériens dans les deux 
sens sur chacune des rautes mentionnées dans le présent paragraphe 
et d’effectuer des escales réguliéres aux Etats-Unis d’Amérique aux 
points spécifiés. 


1. Victoria—Seattle 
2. Vancouver-San Francisco 
3. Halifax—Boston/New York 
4. Montréal/Toronto-Chicago 
5. Toronto—Cleveland 
6. Toronto—Los Angeles 
7. Toronto-Tampa/Miami 
8. Montréal-Tampa/Miami 
9. Montréal-New York 
10. Toronto—New York 
11. Canada—Honolulu—Australasie et au-dela 
12. a. Prince Rupert—-Ketchikan - 
b. Whitehorse—Fairbanks 
c. Whitehorse—Juneau 


Nonobstant les dispositions de |’Article III, aucun point inter- 
médiaire ne sera desservi, entre les tétes de ligne désignées, sur les 
routes 6, 7 et 8. Tous les vols & destination ou en provenance de 
Miami sur la route 7 et la route 8 seront effectués via Tampa jusqu’au 
1° novembre 1967 ou jusqu’a une date antérieure dont conviendraient 
les Parties contractantes. Le Gouvernement canadien pourra désigner 
deux entreprises pour desservir la partie Toronto — Chicago dela route 
4. Il ne désignera, pas plus d’une entreprise pour toute autre route 
mentionnée sur la présente Liste, pendant une période de trois ans 
a compter de la date de la signature du présent Accord. Aprés cette 
période, le Gouvernement canadien pourra désigner des entreprises 
supplémentaires pour toute route mentionnée dans la présente Liste, 
avec le consentement préalable du Gouvernement des Etats-Unis. 
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Exchanges of Notes 


Empassy OF THE 
Unitep Starrs oF AMERICA 
No. 272 ea: January 17, 1966. 


Sm: 

I have the honor to refer to the Air sicanaoas Agreement concluded 
today between our two Governments. 

With reference to Route 5 in Schedule I, which provides for service 
by a local service airline between Detroit and Toronto, it was under- 
stood that, in keeping with the principles established in Article 
III(a) of the Agreement, no United States airline designated for the 
Chicago-Toronto route would be permitted to serve Detroit as an 
intermediate point. However, it was also understood that, not- 
withstanding the provisions of Article III(a) of the Agreement, if a 
United States airline designated for the Detroit-Toronto route 
should temporarily suspend or should discontinue operations over 
that route, Detroit could be served as an intermediate’ point on the 
Chicago-Toronto route during the interim period pending resumption 
of service by a local service airline on Route 5. The use of Detroit 
as an intermediate point on the Chicago-Toronto route would not 
begin until the Canadian Government had been officially informed 
by diplomatic note, and until there had been compliance with the 
provisions of Article VI. 

I should be grateful if you would confirm that your Government 
concurs in the foregoing. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Watton Burrerwortu 


The Honorable 
Paut Martin, P.C., Q.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No. et . Orrawa, January 17, 1966 


EXcELLENCY: ; 
I have the honour to reply to your Note No. 272 of January 17, 
1966 referring to Route 5 in Schedule I of the Air qeenepert Agree- 
ment concluded today between our two Governments. 
In. your Note you stated the following: 


“With reference to: Route 5 in Schedule I, hick: eee for 
service by a local service airline between Detroit and Toronto, it 
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was understood that, in keeping with the principles established in 
Article III(a) of the Agreement, no United States airline designated 
for the Chicago—Toronto route would be permitted to serve Detroit 
as an intermediate point. However, it was also understood that, 
notwithstanding the provisions of Article III(a) of the Agreement, 
if a United States airline designated for the Detroit-Toronto 
route should temporarily suspend or should discontinue operations 
over that route, Detroit could be served as an intermediate point 
on the Chicago—Toronto route during the interim period pending 
resumption of service by a local service airline on Route 5. The 
use of Detroit as an intermediate point on the Chicago-Toronto 
route would not begin until the Canadian Government had been 
officially informed by diplomatic note, and until there had been 
compliance with the provisions of Article VI.” 


I have the honour to confirm by this Note, the English and French 
versions of which are of equal authenticity, that the Government of 
Canada concurs in the foregoing understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Paut Martin 


His Excellency W. Watton Burrerwortu 
Ambassador of the United States of America 
Ottawa 


DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DESAFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No, L-11 Orrawa, le 17 janvier 1966 


MonsrEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur de répondre & votre Note No 272 du 17 janvier 1966, 
concernant la Route 5 de la Liste I de l’Accord relatif aux services 
aériens qui a été conclu aujourd’hui entre nos deux Gouvernements. 

Dans votre Note, vous dites ce qui suit: 


“En ce qui concerne la route 5 de la Liste I (Detroit-Toronto), qui 
est attribuée & une entreprise assurant des services locaux, il a été 
convenu que conformément aux principes énoncés dans |’Article 
III (a) de Accord, aucune entreprise des Etats-Unis désignée pour 
la route Chicago—Toronto ne serait autorisée 4 desservir Détroit en 
tant que point intermédiaire. Toutefois, il a également été convenu 
que, nonobstant les dispositions de |’Article III(a) de l’Accord, si 
une entreprise des Etats-Unis désignée pour la route Détroit— 
Toronto suspendait temporairement ou discontinuait ses services 
sur cette route, Détroit pourrait étre desservi comme point inter- 
médiaire sur la route Chicago—Toronto pendant une certaine période, 
en attendant la reprise des services sur la route 5 par une entreprise 
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ye ye 


‘de sérvice local. L’utilisation dé Détroit comme. point inter- 
_médiaire ‘sur la route Chicago-Toronto ne commencerait pas avant 
- que le Gouvernement canadien ait regu un avis officiel & cet effet 

sous la forme d’une note diplomatique, ni avant que les dispositions 
de l’Article VI n’aient été observées.”” 


J’ai l’honneur de vous confirmer que le Gouvernement canadien par 
cette Note, dont les versions anglaise et francaise font également foi, 
est d’accord avec ce qui précéde. 

. Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération. 
Paut Martin 


Son Excellence Monsieur W. Watton BuTTERWORTH 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Ottawa 





EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 273 Ottawa, January 17, 1966. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement concluded 
today between our two Governments. 

I wish to inform you that it is the understanding of the Government 
of the United States of America that, during the discussions leading 
to the Agreement, both Contracting Parties recognized that, in addi- 
tion to the services provided for in the Agreement, the establishment 
of services for the purpose of carrying cargo only (or cargo and mail 
only) between points in the two countries may be desirable. Ac- 
cordingly, I have the honor to propose that the Contracting Parties 
be guided by the following: 


In the event that the aeronautical authorities of one of the Con- 
tracting Parties authorize an airline or airlines to operate all-cargo 
services between points in the United States and points in Canada, 
whether or not the points so authorized comprise a route granted to 
either country in the Schedules annexed to the Agreement, such air- 
line or airlines may apply to the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party for authority to operate such services. Those 
authorities shall act expeditiously upon any application and, as ap- 
propriate, give favorable consideration thereto. Upon approval by 
the aeronautical authorities of both countries, such services may be 
put into operation. 

It is understood that in the event of inauguration of operations 
under the foregoing paragraphs the operating airline or airlines will 
be subject to the obligations and entitled to the privileges of Article 
VIII, [X, X and XI of the Agreement. 
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I should be grateful to receive confirmation from you that the 
Government of Canada agrees that the foregoing should guide the 
aeronautical authorities of our countries when considering the matter 
of all-cargo operations. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Watton ButrerwortH 
The Honorable 
Paut Martin, P.C., Q.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 





DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No. L-12 Ortawa, January 17, 1966 


EXCELLENCY? © ane VR 

I have the honour to refer to your Note No. 273 of January 17, 
1966 concerning certain proposals regarding all-cargo services. 

I wish to confirm by this Note, the English and French versions 
of which are of equal authenticity, that the Government of Canada 
accepts these proposals and agrees that they should guide the aero- 
nautical authorities of our two countries when considering the matter 
of all-cargo operations. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paut MartTIN 


His Excellency W. Watton ButrerwortTH 
Ambassador of the United States of America 
Ottawa 


DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No: L-12 Ortawa, le 17 janvier 1966 


Mownst&ur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer & votre Note No. 273 du 17 janvier 
1966, concernant certaines propositions relatives aux services aériens 
ne transportant que des marchandises. 

Je vous confirme par cette Note, dont les versions anglaise ét 
frangaise font également foi, que le Gouvernement canadien accepte 
ces propositions, qui guidetont les autorités aéronautiques de nos 
deux pays lorsqu’il sera question de transport aérien de marchandises 
seulement.. 
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Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


- Paut Martin 


Son Excellence Monsieur W. Watton BurtERwoRTH 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Ottawa 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


NoI-9 Orrawa, January 17, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement concluded 
today between our two Governments. 

I wish to inform you that it is the understanding of the Government 
of Canada that, during discussions leading to. the Agreement, both 
Contracting Parties recognized the need to introduce greater flexibility 
in the handling of regional and local service routes. For this purpose 
I have the honour to propose that the Contracting Parties be guided 
by the following: 


In addition to the services provided for in the Agreement, the 
néeds of commerce may require other air services of a regional and 
local nature between the territories of the two countries for the carriage 
of passengers, cargo and mail, separately or in combination. Accord- 
ingly, when the aeronautical ‘authorities of either Contracting Party 
authorize an airline or airlines to operate such additional services, 
such airline or airlines may apply to the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party for authority to operate such services. Those 
authorities shall act expeditiously upon any application and, as 
appropriate, give favourable consideration thereto. Upon approval 
by the aeronautical authorities of both countries, such services may 
be put into operation. 

It is understood that in the event of inauguration of operations 
under the foregoing paragraphs the operating airline or airlines will 
be subject to the obligations and entitled to the privileges of Articles 
VIII, [X, X.and XI of the Agreement. . 


I should be grateful to receive confirmation from you that the 
Government of the United States of America agrees that this Note, 
the English and French versions of which are of equal authenticity, 
should guide the aeronautical authorities of our countries when 
considering the establishment ‘of regional and local. service routes 
other than those specified in the Schedules annexed to the Agreenient. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


PauL Martin 


His Excellency W. Watton BurrerworTa, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
‘ CANADA 


NoL-9 | Orrawa, le 17 janvier 1966 


MonsIEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur de me référer 4 |’Accord relatif, aux transports 
aériens qui a été conclu aujourd’hui entre nos deux Gouvernements. 

J’ai l"honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien 
estime qu’au cours des discussions ayant précédé la conclusion ‘du 
présent Accord les deux Parties contractantes ont reconnu la néces- 
sité d’introduire une plus grande flexibilité dans l’exploitation des 
routes régionales et locales. Je propose 4 cette fin que les Parties 
contractantes soient guidées par les dispositions suivantes. 


En plus des services prévus aux termes du présent Accord, les 
besoins du commerce pourront nécessiter |’établissement d’autres 
services aériens de nature régionale et locale-entre les territoires des 
deux pays pour le transport des passagers, des marchandises et du 
courrier, séparément ou ensemble. Par conséquent, lorsque les 
autorités aéronautiques de l’une ou l’autre des Parties contractantes 
autoriseront une entreprise ou des entreprises 4 exploiter de tels 
services supplémentaires, lesdites entreprises pourront adresser aux 
autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante une demande 
d’autorisation en vue d’exploiter ces services. Les autorités en 
question examineront ces demandes avec diligence et accorderont 
s'il convient le permis d’exploitation. Les services supplémentaires 
pourront étre inaugurés dés que les autorités aéronautiques des deux 
pays auront donné leur consentement 4 cet égard. 

Il est convenu que, si des services sont inaugurés aux termes des 
paragraphes qui précédent, l’entreprise ou les entreprises qui les 
assureront seront assujetties aux obligations prévues aux Articles VIII, 
IX, X et XI de 1|’Accord et auront droit aux priviléges octroyés en 
vertu de ces articles. 


Je vous saurais gré de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique accepte que cette Note, dont les 
versions anglaise et francaise font également foi, guident les autorités 
aéronautiques de nos deux pays lorsqu’elles considéreront |’établisse- 
ment de routes régionales et locales autres que celles qui sont mention- 
nées dans les Annexes & |’Accord. 
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Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


Puce Waniin 


Son Excellence Monsieur W. Watton BurrERWORTH | 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Ottawa 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 278 ; Ottawa, January 17, 1966. 


Sir: 
I have the honor to refer to your Note No. L-9, dated January 17, 
1966, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Air Transport Agreement con- 
cluded today between our two Governments. 

“T wish to inform you that it is the understanding of the Govern- 
ment of Canada that, during discussions leading to-the Agreement, 
both Contracting Parties recognized the need to introduce greater 
flexibility in the handling of regional and local service routes. For 
this purpose I have the honour to propose that the Contracting 
Parties be guided by the following: 


“In addition to the services provided for in the Agreement, the 
needs of commerce may require other air services of a regional and 
local nature between the territories of the two countries for the 
carriage of passengers, cargo and mail, separately or in combination. 
Accordingly, when the aeronautical authorities of either Contracting 
Party authorize an airline or airlines to operate such additional 
services, such airline or airlines may apply to the aeronautical author- 
ities of the other Contracting Party for authority to operate such 
services. Those authorities shall act expeditiously upon any appli- 
cation and, as appropriate, give favourable consideration thereto. 
Upon approval by the aeronautical authorities of both countries, 
such services may be put into operation. 

“Tt is understood that in the event of inauguration of operations 
under the foregoing paragraphs the operating airline or airlines will 
be subject to the obligations and entitled to the privileges of Articles 
VIII, [X, X and XI of the Agreement. 


“T should be grateful to receive confirmation from you that the 
Government of the United States of America agrees that this Note, 
the English and French versions of which are of equal authenticity, 
should guide the aeronautical authorities of our countries when 
considering the establishment of regional and local service routes 
other than those specified in the Schedules annexed to the Agreement.” 
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I am glad to confirm that the Government of the United States 
of America agrees that the proposals set forth in your Note, above- 
quoted, the English and French versions of which are of equal 
authenticity, should guide the aeronautical authorities of our two 
countries when considering the establishment of regional and local 
service routes other than those specified in the Schedules annexed 
to the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Watton Burrerwortsz 


The Honorable . 
Paut Martin, P.C., Q.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 





DEPARTMENT OF EXTERNALAFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No. L-10 Orrawa, iad 17, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement con- 

cluded today between our two Governments. 
_ This Agreement provides for a substantial expansion of air services 
by airlines of both countries and will be of major importance for the 
airlines and their users. The rapid continuing growth of air traffic 
between Canada and the United States however will require that the 
two Governments consider again within a reasonable period of time 
what additional changes may be necessary to ensure that air services 
between our two countries satisfy the needs of the travelling public 
and the airlines of both countries, consonant with the principles set 
forth in the Preamble of the Agreement and the objectives set forth 
in paragraphs (a) and (b) of Article I. 

It is also recognized on both sides that certain proposals which 
were made regarding additional routes or services have not been in- 
cluded in the Agreement. It is understood that the United States 
is interested in direct access for its airlines to the City of Montreal 
from the City of Chicago. Similarly, Canada is interested in access 
for its airlines to the City of Los Angeles from the City of Vancouver 
and in providing service from the City of Winnipeg to the City of 
Chicago. 

During the discussions it became apparent that, for various reasons 
relating to. the present volume of traffic and other factors, the time 
had not yet come to deal with these particular matters. On the 
other hand, continuing growth of air traffic may well before many 
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years have passed change the situation with regard to the. matters 
mentioned in the. preceding paragraph of this Note and may create 
new situations in which consideration should be given to other and 
new. direct through services between the two countries.. Recognizing 
the importance.of the principles which underlie the new Agreement 
and the progress which it represents, as- well as the need to ensure 
that the Agreement is reviewed from time to time so that it. may re- 
flect traffic growth, it is proposed that. the situation with regard- to 
air routes should be re-examined early in 1969. The specific issues 
mentioned above which have been left outstanding, as well as new 
route interests which may arise in the intervening period should then: 
be discussed to determine whether a further improyement- and ex- 
tension of routes in the interests of the users.and the airlines of both 
countries would be desirable. 

I should be grateful if you would confirm that the Government of 
the United States of America concurs in the statements set forth in 
this Note, the English and French versions of which are of equal 
authenticity. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paut Martin 


His Excellency W. Watton Burrerworts, 
Ambassador of the United States of America, 


‘ Ottawa. 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE|DES AFFAIRES EXTERIEURES: 
CANADA _ 
No. 1-10 Orrawa, le 17 janvier 1966 


MowsIgUR’ Lb’ AMBASSADEUR, 

-J’ai Phorineur de me référer al’ Accord relatif aux transports aériens. 
qui a été conclu’ aujourd’ hui éntre nos deux Gouverneniénts. 

Cet Accord, qui prévoit une expansion importante des ‘ services 
aériens ‘assurés par des ‘entreprises des deux pays, ‘sera d’une ‘grande 
importance pour les entreprises de transports aériens et leurs’ usagers.” 
Le ‘développement rapide et incessant du trafic aérien entre le Canada 
et les Etats-Unis nécessitera cependant que les deux Gouvernements 
examinent de nouveau dans un délai raisonnable la question des 
changements supplémentaires a effectuer pour que les services aériens’ 
entre nos deux pays puissent répondre aux besoins des voyageurs et, 
des entreprises des deux pays, conformément aux principes énoncés 
dans le Préambule de |’Accord, et suivant les objectifs inentionnés: 
aux alinéas (a) et (b) de l’Article premier. 

Il a été en outre reconnu des deux cétés que certaines propositions 
qui avaient été faites au sujet de routes ou de services supplémentaires 
ont été omises du cadre de l’Accord. Nous croyons comprendre que 
les Etats-Unis souhaitent, pour leurs entreprises aériennes un accés 
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direct de Chicago & Montréal. De méme la Canada souhaite pour 
ses entreprises aériennes: l’accés & Los. Angeles en provenance de 
Vancouver, ainsi que de pouvoir assurer des services de Winnipeg & 
Chicago. 

Au cours des discussions, il a:- semblé évident. que, pour diverses 
raisons touchant au volume actuel du trafic et 4 d’autres éléments, 
le moment n’était, pas encore venu de s’occuper de ces questions. 
D’autre part, le. développement continu du trafic aérien peut modifier 
d’ici un certain nombre d’années la situation au point de vue des ques- 
tions mentionnées au paragraphe précédent et créer de nouvelles situa- 
tions dans lesquelles il conviendrait d’envisager l’établissement de 
services. directs autres ou nouveaux entre les deux pays. Vu l’impor- 
tance des principes qui sont 4 la base du nouvel Accord, vu le progrés 
qu il représente et, étant donné que l’Accord dait étre. revisé de.temps & 
autre pour tenir compte du. développement du trafic, il est proposé. 
que. la situation en ce qui concerne les routes aériennes:-fasse l’objet 
de nouvel examen au début de.1969. Les problémes susmentionnés 
qui n’ont pas été résolus, de méme que la, question des nouvelles routes 
dont la nécessité pourrait se révéler dans |’intervalle feront. alors, 
Vobjet d’une étude qui. permettra de déterminer .s’il est souhaitable 
d’améliorer et d’étendre le réseau aérien dans |’intérét des usagers. 
et des entreprises des deux pays. 

Je vous saurais gré de bien vouloir me faire savoir si. le Gouverne- 
ment des Etats-Unis est, d’accord avec les déclarations contenues dans 
cette Note, dont, les versions anglaise et francaise font également, foi.. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les. assurances. de ma: 
trés haute considération. 


Paut Martin 


Son Excellence. Monsieur W. Watron Burrerworta 
' Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique . 
Ottawa 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA . . 
No. 279 . Ottawa, January 17, 1966. 
Sir: 
T have the honor to refer to your Note No. I-10, dated January 17, 
1966, which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Air Transport Agreement con- 
cluded today between our two Governments. 

“This Agreement provides for a substantial expansion of air services 
by airlines of both countries and will be of major importance for the 
airlines and their users. The rapid continuing growth of air traffic 
between Canada and the United States however will require that 
the two Governments consider again within a reasonable period of 
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time what additional changes may be necessary to ensure that air 
services between our two countries satisfy the needs of the travelling 
public and the airlines of both countries, consonant with the principles 
set forth in the Preamble of the Agreement and the objectives set 
forth in paragraphs (a) and (b) of Article I. 

“Tt is also recognized on both sides that certain proposals which 
were made regarding additional routes or services have not been 
included in:the Agreement. It is understood that the United States 
is interested in direct access for its airlines to the City of Montreal 
from the City of Chicago. Similarly, Canada is interested in access 
for its airlines to the City of Los Angeles from the City of Vancouver 
and in providing service from the City of Winnipeg to the City of 
Chicago. | 

‘“Duting the discussions it became apparent that, for various 
reasons relating to the present volume of traffic and other factors, 
the time had not yet come to deal with these particular matters. 
On the other hand, continuing growth of air traffic may well before 
many years have passéd ehange the situation with regard to the 
matters mentioned in the preceding paragraph of this Note and may 
cfeate new situations in which consideration should be given to other 
and new direct through services between the two countries. Recog- 
nizing the importance of the principles which underlie the new 
Agreement and the progress which it represents, as well as the neéd 

- to érisure that the Agreement is reviewed from timé to time so that 
it may reflect: traffic growth, it is proposed that the situation with 
regard t6 air routes should be re-examined early in 1989. The 
specific issues mentioned above which have been left outstanding, 
as well as new foute interests which may arise in the intervening 
period should then be discussed to determine whether a further 
improvement and extension of routes in the interests of the users and 
the airlines of both countries would be desirable. 

“T should be grateful if you would confirm that the Government 
of the United States of America concurs in the statements set forth 
in this Note, the English and French versions of which are of equal 
authenticity.” 

I am glad to confirm that the Government of the United States of 
America concurs in the statements set forth in your Note, the English 
and French versions of which are of equal authenticity. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Warton BurrerwortH 


The Honorable 
Paut Martin, P.C., Q.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul March 7, 1966; 
Entered into force March 7, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Korean won of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Korean won accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Korea pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities: 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR KOREAN WON 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Korea 
of purchase authorizations and to the availability of the specified 
commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the sales 
for Korean won, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Korea, of the following agricultural commodities 1 in the 
amounts indicated : 





Commodity Export Market Value 
a (millions) 
Wheat/wheat flour: $11. 67 
* Cotton “ . 40. 14 
Total BG $51. 81 


2: Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relat- 
ing to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of Korean won accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

The Government of the United States of America will finance ocean 
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case 
by reason of the requirement that approximately 50 percent by ton- 
nage of the commodities be transported in United States flag vessels. 
The balance of cost for commodities required to be carried in United 
States flag vessels shall be paid in dollars by the Government of the 
Republic of Korea. The Government of the Republic of Korea will 
not be required to deposit Korean won for ocean transportation 
financed by the Government of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the Republic of Korea will 
open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government, if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ArticLe I] 
USES OF KOREAN WON © 


The Korean won accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 20 percent of the Korean won accruing pursuant 
to this agreement. 

B. For grant to the Government of Korea under subsection (c) 
of Section 104 of the Act, 79 percent of the Korean won accruing 
pursuant to this agreement. In the event that agreement is not 
reached on the use of the Korean won for grant under subsection (c) 
of Section 104 of the Act within three years from the date of this 
agreement, the Government of the United States of America may 
use the Korean won for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 

C. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Korea 
incident thereto, 1 percent of the Korean won accruing pursuant to this 
agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or af- 
filiates of such firms in Korea for business development and 
trade expansion in Korea and to United States firms and 
Korean firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of the Republic of Korea, acting through the Economic Plan- 
ning Board. The Minister of the Economic Planning Board, 
or his designate, will act for the Government of the Republic 
of Korea, and the Administrator of AID, or his designate, will 
act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the Economic Planning Board of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, and the general purposes for 
which the loan proceeds could be expended. 


(2 


— 
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(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it 
will so notify the Economic Planning Board and will indicate 
the interest rate and repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar to 
that prevailing in Korea on comparable loans, provided such 
rate is not lower than cost of funds to the United States Treas- 
ury on comparable maturities, and the maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Economic 
Planning Board will indicate to AID whether or not the Eco- 
nomic Planning Board has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period AID has received such a 
communication from Economic Planning Board, it shall be un- 
derstood that the Economic Planning Board has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines the 
proposed loan it will notify the Economic Planning Board. 


(6) In the event the Korean won set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 
date of this agreement because AID has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to 
AID and the Economic Planning Board, the Government of 
the United States of America may use the Korean won for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 


(5 


— 


DEPOSIT OF KOREAN WON 


1. The Government of the Republic of Korea will deposit to the ac- 
count of the Government of the United States of America an amount 
of Korean won equivalent to the dollar sales value of the commodities 
financed by the Government of the United States of America con- 
verted into Korean won at the applicable rate of exchange in effect on 
the date of dollar disbursement by the Government of the United 
States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Govern- 
ment of the Republic of Korea, the applicable rate will be the 
rate at which the central monetary authority of the Government 
of the Republic of Korea, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for Korean won. 


(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of the Re- 
public of Korea. 
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2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Korean won 
which become due under this agreement or which are due or become 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
will be maintained under this agreement for two years from the effec- 
tive date of this agreement which may be used for the payment of 
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a 
reduction in the total Korean won accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


Articte [TV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1, The Government of the Republic of Korea will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment. of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement in 
calendar year 1966 and any subsequent period during which Title I 
commodities are being imported or utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States) ; 
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this 
agreement does not result in increased availability of the same or 
like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant 
to this agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities, 

4, The Government of the Republic of Korea will furnish quarterly 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities; provisions for the 
maintenance of usual marketings; and information relating to im- 
ports and exports of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Seoul, Korea, in duplicate this 7th day of March 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Winturor G. Brown K Y Cuane 
Winthrop G. Brown Chang, Key Young 
American Ambassador Deputy Premier and Minister, 


Economie Planning Board 





The American Ambassador to the Korean Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board 


No. 956 Srout, March 7, 1966 


EXxceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that deliveries under the agreement should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relationships among friendly nations and to take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to this agreement, the Government of the Re- 
public of Korea agrees that (a) it will import with its own resources 
from the United States of America one ton of wheat and/or barley for 
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each ton of rice exported in calendar year 1966 (except rice exports in 
January 1966 under the provisions of the Tenth PL 480, Title I Agree- 
ment [*] to the extent offset by imports of wheat and/or barley already 
completed during calendar year 1965) and any subsequent period dur- 
ing which wheat financed under the agreement is being imported or 
utilized, and such imports will be completed within 120 days follow- 
ing each such export of rice during calendar year 1966, and (b) it will 
import with its own resources from the United States of America and 
other free world sources a minimum of 51,000 bales of cotton, of which 
at least 49,000 bales shall be from the United States of America, such 
raw cotton imports to be in addition to any raw cotton imported in 
calendar year 1966 to meet shortfalls under the requirements provided 
for in the exchange of notes December 31, 1964.[1] In implementing 
this understanding the Government of the Republic of Korea agrees 
that it will import during calendar year 1966 a minimum of 12,000 
bales during the period January 1-March 31, 1966; a minimum of 
13,000 bales during the period April 1-June 30, 1966; a minimum of 
13,000 bales during the period July 1-September 30, 1966; and a mini- 
mum of 13,000 bales during the period October 1-December 31, 1966. 
The Government of the Republic of Korea further agrees that it will 
import from the United States of America by March 31, 1967 the 
equivalent quantity, if any, as determined by final review, of cotton by 
which the cotton content of textiles exported during calendar year 
1966 exceeds 51,000 bales. 

(2) It is understood that should the Government of the Republic 
of Korea fail to comply with the requirements of Article IV of the 
agreement, except as provided in paragraph (1) above, the Govern- 
ment of the Republic of Korea will be required to reimburse the Gov- 
ernment of the United States of America in dollars for the average 
value, to be determined by the Government of the United States of 
America, of a quantity of the same or like commodities financed by 
the Government of the United States of America equivalent to the 
commodities exported by the Republic of Korea or make an offset 
purchase from the United States of America for dollars with its own 
resources a quantity of the same or like commodities equivalent to the 
commodities exported. Such reimbursement or offset purchase will 
be made not later than 60 days after the infraction is called to the at- 
tention of the Government of the Republic of Korea or such other 
period as may be agreed to by the Government of the United States of 
America. Reimbursement will not be in excess of the total value of 
commodities shipped under the agreement. 

The Government of the United States of America will return to the 
Government of the Republic of Korea the equivalent Korean won 
deposited for commodities for which United States dollars are reim- 
bursed under this paragraph. 


*Signed at Seoul Dec. 31, 1964; TIAS 5730; 15 UST 2396. 
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The same provisions will apply should any product be exported that 
is processed from the same or like commodities as those being imported 
under the agreement. Reimbursement or offset purchases will be re- 
quired for an equivalent quantity of the commodity used to produce the 
processed product. 

(8) The Government of the Republic of Korea agrees that the 
Korean won received by the Government of the United States of 
America under the agreement may be deposited in interest-bearing ac- 
counts in banks in Korea selected by the Government of the United 
States of America. 

(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreement: the name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly: (a) a state- 
ment of measures it has taken to prevent the resale or transshipment 
of commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in increased availability of the same or like commodities to 
other nations and (c) a statement by the Government showing 
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings. 
The Government of the Republic of Korea further agrees that the 
above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 

(5) The Government of the Republic of Korea will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Korean won: (a) for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,036,200 worth or two percent of the won accruing under the 
agreement to the Government of the United States of America as 
proceeds from sales whichever is greater, to finance agricultural mar- 
ket development activities in other countries and (b) for purposes 
of Section 104(h) of the Mutual Educational and Cultural Exchange 
Act of 1961,[7] up to $500,000 worth of won to finance educational 
and cultural exchange programs and activities in other countries. 

(6) The Government of the United States of America may utilize 
Korean won in Korea to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Korea. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
United States of America or in connection with activities financed 


*75 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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by the Government of the United States of Ainerica. It is further 
understood that the travel for which won may be utilized shall not 
be limited to services provided by Korean transportation facilities. 

(7) The Government of the Republic of Korea agrees to designate 
an individual or agency in Korea with whom representatives of the 
United States of America may consult with regard to implementing 
all the provisions of the agreement. 

(8) The Government of the Republic of Korea agrees to designate 
one or more persons in the United States of America to consult with 
representatives of the United States of America for purposes of 
orientation in connection with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
. Winturor G. Brown 
His Excellency 
Cuane, Kry Youne, 
Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board, 


Seoul 





The Korean Deputy Premier and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 


Seoul, Korea 
Srout, March 7, 1966 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 956 of 
today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that deliveries under the agreement should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relationships among friendly nations and to take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to this agreement, the Government of the 
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Republic of Korea agrees that (a) it will import with its own re- 
sources from the United States of America one ton of wheat and/or 
barley for each ton of rice exported in calendar year 1966 (except 
rice exports in January 1966 under the provisions of the Tenth PL 
480, Title I Agreement to the extent offset by imports of wheat and/or 
barley already completed during calendar year 1965) and any sub- 
sequent period during which wheat financed under the agreement is 
being imported or utilized, and such imports will be completed within 
120 days following each such export of rice during calendar year 
1966, and (b) it will import with its own resources from the United 
States of America and other free world sources a minimum of 51,000 
bales of cotton, of which at least 49,000 bales shall be from the United 
States of America, such raw cotton imports to be in addition to any 
raw cotton imported in calendar year 1966 to meet shortfalls under 
the requirements provided for in the exchange of notes December 
31, 1964. In implementing this understanding the Government of 
the Republic of Korea agrees that it will import during calendar 
year 1966 a minimum of 12,000 bales during the period January 1- 
March 31, 1966; a minimum of 13,000 bales during the period April 
1-June 30, 1966; a minimum of 13,000 bales during the period July 
1-September 30, 1966; and a minimum of 13,000 bales during the 
period October 1~December 31, 1966. The Government of the Re- 
public of Korea further agrees that it will import from the United 
States of America by March 31, 1967 the equivalent quantity, if any, 
as determined by final review, of cotton by which the cotton content 
of textiles exported during calendar year 1966 exceeds 51,000 bales. 

(2) It is understood that should the Government of the Republic 
of Korea fail to comply with the requirements of Article IV of the 
agreement, except as provided in paragraph (1) above, the Govern- 
ment of the Republic of Korea will be required to reimburse the 
Government of the United States of America in dollars for the 
average value, to be determined by the Government of the United 
States of America, of a quantity of the same or like commodities 
financed by the Government. of the United States of America equiva- 
lent to the commodities exported by the Republic of Korea or make 
an offset purchase from the United States of America for dollars 
with its own resources a quantity of the same or like commodities 
equivalent to the commodities exported. Such reimbursement or off- 
set purchase will be made not later than 60 days after the infraction 
is called to the attention of the Government of the Republic of Korea 
or such other period as may be agreed to by the Government of the 
United States of America. Reimbursement will not be in excess of 
the total value of commodities shipped under the agreement. 


The Government of the United States of America will return to the 
Government of the Republic of Korea the equivalent Korean won 
deposited for commodities for which United States dollars are re- 
imbursed under this paragraph. 
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The same provisions will apply should any product be exported that 
is processed from the same or like commodities as those being im- 
ported under the agreement. Reimbursement or offset purchases will 
be required for an equivalent quantity of the commodity used to 
produce the processed product. 

(3) The Government of the Republic of Korea agrees that the 
Korean won received by the Government of the. United States of 
America under the agreement may be deposited in interest-bearing 
accounts in banks in Korea selected by the Government of the. United 
States of America: 

(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Republic of Korea agrees to furnish. quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
inodities received under the agreement: the name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity re: 
ceived, the condition i in which: received, the. date unloading was com- 
pleted, and the disposition of the cargo, ‘ie., stored, distributed locally, 
or if shipped, where shipped. In.addition, the:Government of the 
Republic of Korea agrees to furnish quarterly: (a) a statement of 
measures it has taken to. prevent the resale or transshipment of com- 
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted 
in increased availability. of the same or like commodities to other 
nations and (c) a-statement by the Government showing progress made 
toward fulfilling commitments on usual marketings. The Govern- 
ment of the Republic of Korea further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

(5) The Government of the Republic of Korea will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Korean won: (a) for purposes of Section 104(a) of the 
Act, $1,036,200 worth or two percent of the won accruing under the 
agreement to the Government of the United States of America as 
proceeds from sales whichever is greater, to finance agricultural mar- 
ket development activities in other countries and (b) for purposes of 
Section 104(h) of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act 
of 1961, up to $500,000 worth of won to finance educational and cul- 
tural exchange programs and activities in other countries. 

(6) The Government of the United States of America may utilize 
Korean won in Korea to pay for travel which is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through Korea. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on officia] business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
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travel for which won may be utilized shall not be limited to services 
provided by Korean transportation facilities. 

(7) The Government of the Republic of Korea agrees to designate 
an individual or agency in Korea with whom representatives of the 
United States of America may consult with regard to implementing 
all the provisions of the agreement. 

(8) The Government of the Republic of Korea agrees to designate 
one or more persons in the United States of America to consult with 
representatives of the United States of America for purposes of orien- 
tation in connection with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 

I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of : my. highest 


consideration. 
K Y Cuane 


Chang Key Young 
Deputy Premier 
and : 
Minister, a aileas Planning Board 


His Excellency, 
Winturor G. Brown, é ws 
Ambassador. of the United States, 
Seoul. 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 27, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago February 8, 1966; 

Entered into force February 8, 1966. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Apaurs 


No. 604 Santiago, February 8, 1966. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of July 27, 1965 ["] between the Government of the United States 
of America and the Government of Chile and to the request of your 
Government for an extension of shipments of the commodities during 
calendar year 1966. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America is agreeable to the extension of shipment of wheat, 
corn and tobacco, provided that the Government of Chile agrees that 
it will procure and import with its own resources during calendar year 
1966 from the United States of America and countries friendly to it 
the following agricultural commodities in addition to those to be 
purchased under the terms of the agreement during calendar year 
1966: (a) at least 105,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in 
grain equivalent, (b) at least 400 metric tons of leaf tobacco of which 
at least 295 metric tons shall be from the United States of America. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rates A. Dunean 


His-Excellency. 
- Gasrien Vatpis SuBERCASEAUX, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 


1 TIAS 5898; 16 UST 1725. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American. Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Neo 02885. - Sanr1aao, 8 de febrero de 1966. 


Seftor EmBasapor: ; 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo 
de su Nota N° 694 de fecha de hoy, por la cual tiene a bien referirse al 
Convenio de Productos Agricolas de 27 de julio de 1965, suscrito entre 
el Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
e informar que su Gobierno se ha propuesto prolongar los: embarques 
de productos agricolas durante el afio calendario 1966. 

Al agradecer a Vuestra Excelencia esta informacién tengo el honor 
de comunicarle que el Gobierno de Chile se propone adquirir e im- 
portar mediante sus propios recursos durante el afio calendario 1966 
de los Estados Unidos de América y de sus paises amigos, los siguientes 
productos agricolas, ademds de aquellos por adquirirse en conformidad 
a los términos del convenio durante el afio calendario 1966: (a) un 
minimo de 105,000 toneladas métricas de trigo y/o harina de trigo por 
equivalente de grano, (b) un minimo de 400 toneladas métricas.de 
tabaco en hojas, de cuya cantidad 295 toneladas métricas. se .impor- 
tarén de los Estados Unidos de América. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Bae tcocie las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


GABRIEL Varpns SUBERCASEAUX. 


Al Excelentisimo sefior don Ratpn A. Dunaan 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America - 
' Santiago. 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE: 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No..02885 : Santiago, February 8, .1966. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No, 694 of this date with reference to the Agricultural Commodities 
Agreement of July 27, 1965, signed by the Government of Chile and 
the Government of the United States of America, and to state that 
your Government has proposed an extension of shipments: of agricul- 
tural commodities during calendar year 1966. 
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Thanking Your Excellency for this information, I have the honor to 
inform you that the Government of Chile proposes to procure and 
import with its own resources during calendar year 1966 from the 
United States of America and countries friendly to it the following 
agricultural commodities in addition to those to be purchased under 
the terms of the agreement during calendar year 1966: (a) at least 
105,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent, 
(b) at least 400 metric tons of leaf tobacco of which 295 metric tons 
shall be imported from the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


GABRIEL VALDES SUBERCASEAUX 


His Excellency 
Raurne A. Dunaan, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santiago. 


TIAS 5074 


UNITED KINGDOM 


Trade: Renegotiation of Schedule XX (United States) to 
the General Agreement on Tariffs and Trade 


Interim agreement signed at Washington April 5, 1966; 
Entered into force April 5, 1966. 


INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH- 
ERN IRELAND RELATING TO THE RENEGOTIATION OF 
SCHEDULE XX (UNITED STATES) TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Having conducted negotiations under Article XXVIII [*] of the 
. General Agreement on Tariffs and Trade [?] (hereinafter referred to 
as “the General Agreement”) concerning the effect of the establish- 
ment of the revised Tariff Schedules of the United States on the 
concessions to which the United Kingdom has rights under the General 
Agreement, including rights to which it is entitled on behalf of 
Hong Kong, 

Having completed such negotiations looking toward the establish- 
ment of a consolidated Schedule XX (United States) in terms of the 
revised Tariff Schedules of the United States, and 

Desiring to have the results of such negotiations enter into force 
promptly pending the formal effectiveness of such consolidated 
Schedule XX, 

Agree as follows: 


ArtTIcLE I 


The general level of concessions in Schedule XX initially negotiated 
by the United States with the United Kingdom [*] will be maintained 
by the inclusion in consolidated Schedule XX of (a) concessions on 
the products identified in the list in Annex I to this interim agreement 


*TIAS 3980; 8 UST 1790. 
*TIAS 1700; 61 Stat. (pts. 5 and 6). . 
*TIAS 5026, 5082, 5268; 18 UST 787, 955, 3912. 
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at the rates therein specified, which products are therein identified in 
terms of the Tariff Schedules of the United States, as amended by 
legislation enacted prior to the date of this agreement, and (b) the 
concessions provided for in the schedule in Annex II. 


Articite IT 


The provisions of the schedule in Annex II shal] be applied by the 
United States, as if they were included in a Schedule XX to the 
General Agreement,[*] on and after a date to be specified in a procla- 
mation by the President of the United States, which date shal] be no 
later than May 1, 1966.[?] 


Articie III 


This agreement shal] terminate at such time as the consolidated 
‘Schedule XX to the General Agreement embodying the concessions 
described in Article I hereof shal] have become formally effective. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this interim agreement. 
Done at Washington this fifth day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Brernarp Norwoop 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
J. E. Caapwick 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) 1157. 


? Effective May 1, 1966. See Proclamation 3712 of Apr. 5, 1966; 31 Fed. Reg. 
5543. 
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ANNEX I 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
Article XXVIII Renegotiation of Schedule XX 


UNITED STATES CONCESSIONS TO THE UNITED KINGDOM 


Concessions on the items listed herein are given in substitution for 
concessions in the existing Schedule XX. The product description 
of each of the concessions shall be that of the same numbered item in 
the Tariff Schedules of the United States, as amended and modified on 
the date of signature of this agreement, or the indicated statistical 
subdivisions of such numbered items in the Tariff Schedules of the 
United States Annotated (1965), TC Publication 163,[?] dated Octo- 
ber 22, 1965, as modified by Supplement 1, subject to the General, 
Schedule, Part, and Subpart Headnotes and the provisions of the 
Appendix of the Tariff Schedules, and to all collateral provisions of 
the customs laws of the United States. For the purposes of this note, 
no item in the Tariff Schedules of the United States providing for a 
duty modification proclaimed under the Automotive Products Trade . 
Act of 1965 [?] shall be considered as affecting the scope of any other 
item in such Schedules listed in this Annex. 

A copy of the pertinent Tariff Schedules of the United States 
Annotated (1965) and Supplement 1 are deposited with the Director 
General of the GATT and are delivered to the Government of the 
United Kingdom with this agreement. 


BN 
J. E. C. 


1 Published by the United States Tariff Commission. 
* P.L, 89-288, Oct. 21, 1965; 79 Stat. 1016. 
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TSUS ITEM 


ex 106.20 


ex 120.20 
120.50 


121.10 
121.20 
121.25 
121.30 
121.35 
121.40 
121.45 
121.50 


ex 121.57 


121.60 
121.65 
123.00 


80 


Part I. 


RATE OF DUTY 


Concessions at TSUS Column 1 Rates 


Free 


Free 
2.5¢ per lb. 


2.5¢ per lb. 
1.5¢ per lb. 
3¢ per lb. 

10% ad valorem 
1l¢d per lb. 

5% ad valorem 
3¢ per lb. 

10% ad valorem 


1.875¢ per lb. 
2.5¢ per Jb. 

8% ad valorem 
2% ad valorem 


Free 
Free 


12% ad valorem 

7.5% ad valorem 
12.5% ad valorem 
12.5% ad valorem 
8.5% ad valorem 
10% ad valorem 

12.5% ad valorem 
12.5% ad valorem 


10% ad valorem 


10% ad valorem 
12.5% ad valorem 
Free 
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ex 124.10 
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10) 
20) 
45) 
50) 
55) 


Free 


17.5% ad val. 
10% ad val. 
12% ad val. 
5.5% ad val. 
2¢ per lb. 

2¢ per lb. 


15¢ per 100 lbs. 


Free 
0.5¢ per lb. 
1¢ per lb. 


12% ad val: 
17.5% ad val. 
0.125¢ each 
1.125¢ per lb. 
0.7¢ per 1b. 
8¢ per lb. 

10¢ per lb. 
1.3¢ per lb., 
1.25¢ per lb. 
7.5¢ per lb. 


15¢ per lb. 
28% ad val. 
7.5¢ per 1b. 
0.375¢ per 1b. 
15% ad val. 
Free 

15% ad val. 
Free 

Free 

17.5% ad val. 


6.5% ad val. 
10% ad val. 
11% ad val. 
14% ad val. 
13.5% ad val. 
14% ad val. 
2.9¢ per gal. 
0.8¢ per lb. 
5% ad val. 
14% ad val. 
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3¢ per lb. 
Free 

3¢ per lb. 
Free 

3¢ per lb. 
Free , 
2¢ per. 1b. 
15¢ per lb. 
4d per lb. 
3.4¢ per lb. 


3¢ per lb. 

20¢ per gal. 
20¢ per gal. 
35¢ per gal. 
20¢ per gal. 
5¢ per gal. 


5¢ per gal. 

12.5¢ per gal. 

$1.88 per gal. 

$1 per gal. 

$1 per gal. . 

$1.02 per gal. 

$1.25 per gal. 

$2.50 per gal. 

Free 

$1.06 per lb. + 5% ad val. 


17.5¢ per 1b. 


2.25¢ per lb. + 10% ad val. 
3¢ per ib, 

3:5¢ per lb. 

0.92¢ per Tb. 


3-1/3¢ per lb. 
O.47¢ per 1b. 
5¢ per lb. 

2.65¢ per lb. 


1.9¢ per lb. — prag 5975 
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178.30 20% ad val., but not less than 
: the rate applicable to component 
material subject to the highest 
rate of duty 


182.15 28% ad val. 
182.20 6.5% ad val. 
182.40 10% ad val. 
182.46 15% ad val. 
ex 188.38 
20 
65 
70 Free 
190.55 Free 
190.60 Free 
190.80 Free 
190.85 7.5% ad val. 
190.87 12% ad val. 
190.90 4% ad val. 
190.93 7.5% ad val. 
191.15 5% ad val. 
192.15 1.25¢ per lb. 
192.80 Free 
193.25 Free 
200.10 Free 
ex 200.35 
47 Free 
ex 202.43 $1.50 per 1,000 ft. board measure 
50 
60 
202.53 5% ad val. 
ex 202.63 
60 1.5% ad val. 
204. 30 16 2/3% ad val. 
204.40 16 2/3% ad val. 
204.50 2¢ per lb. + 5% ad val. 
206. 30 15% ad val. 
206.97 16 2/3% ad val. 
207.00 16 2/3% ad val. 
222.10 8.5% ad val. 
240.01 10% ad val. 
240.06 10% ad val. 
ex 250.02 : 
95 Free 
250.04 Free 
251.05 5% ad val. 
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. 251.15 
252.13 
252.15 
252.17 
252.25 
252.27 
252.40 
252.42 
252.50 
252.57 
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15% ad val. 

3¢ per lb. + 10% ad val. 
2.5¢ per lb. + 7.5% ad val. 
7.5% ad val. 

2¢ per lb. + 7% ad val. 
1.6¢ per lb. + 5.5% ad val. 
3¢ per lb. + 10% ad val. 
2.5¢ per lb. + 7.5% ad val. 
12% ad. val. 

12% ad val. 


3¢ per lb. + 10% ad val. 

2.5¢ per lb. + 7.5% ad val. 
1.5¢ per lb. + 7.5% ad val. 
1.25¢ per lb. + 6.5% ad val. 
1¢ per lb. + 4% ad val. 

1l¢ per lb. + 5% ad val. 

1.25¢ per lb. + 10.5% ad val. 
2¢ per 1b.+ 5% ad val. 

hd per lb. + 8% ad val. 


2¢ per lb. + 7% ad val. 

1.6¢ per lb. + 5.5% ad val. 
1¢ per lb. + 4% ad val. 
Free 

3¢ per lb. + 10% ad val. 
2.5¢ per lb..+ 7.5% ad val. 
2¢ per lb. + 4.5% ad val. 
2¢ per 1b. + 8% ad val. 
1.5¢ per lb. + 12.5% ad val. 
1.25¢ per lb. + 6.5% ad val. 


1¢ per lb. + 4% ad val 
3¢ per lb. + 8% ad val. 
2¢ per lb. + 4.5% ad val. 
e¢ per lb. + ad val 
5¢ per lb. 

10% ad val. 


1.5¢ per lb. + 10% ad val. 
1.5¢ per lb. + 15% ad val. 
15% ad val. 


15% ad val. 
20% ad val. 
Free 

Free 

Free 

Free 

2% ad val. 
7.5% ad val. 
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270.45 3% ad val. 

270.50 7% ad val. 

270.55 Free 

270.65 Free 

270.70 ; Free 

273.05 Free 

273.15 3% ad val. 

273.20 10% ad val. 

273.25 Free 

273.35 Free 

273.45 Free 

273.55 8.5% ad val. 

273.60 Free 

273.75 . 20¢ per lb. 

273.80 32.5¢ per lb. 

273.95 8% ad val. 

274.15 5¢ per lb. 

274.20 15% ad val. 

274.40 Free 

274.50 Free 

274.65 5¢ per lb. 

274. 80 5¢ per lb. 

274.85 4% ad val. 

300.50 5¢ per lb. + 5% ad val. 

300.60 20% ad val. 

301.01 through 4.5% ad val. + 0.225% ad val. for 
301.59 each number * 

cae 

301.70 

aes 

301. 82 

301. 84) 

301.86) 5¢ per lb. + 18% ad val. 

301.88) 

301.92 

301. 94 

301.96 

301.98 

302. -- Base rate + 4.5% ad val. 

303.20 ‘5¢ per lb. + 10% ad val. 

304.02 Free 

304.12 0.1¢ per lb. 

304.20 O.4¢ per lb. 

304.32 Free 

304. 38 Free 


* This simplified version of rates used for convenience in this 
document; in new consolidated Schedule XX, the rate will epEcer 
exactly as stated in the TSUS. [Footnote in original] 
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304.42 Free 
304.46 Free 
304.50 Free 
304.56 Free 
305.04 8% ad val. 
305.06 20% ad val. 
305.08 12% ad val. 
305.09 13.5% ad val. 
305.10 2h% ad val. 
305.40 20% ad val. 
305.50 20% ad val. 
* 307.04 14.5¢ per lb. 
307.06 12¢ per lb. 
307.10 | 28¢ per lb. 
307.12 13¢ per ‘lb. 
307-3) 3.5¢ per lb. 
307. 64 30¢ per lb. + 15% ad val. 1/ 
* 309.29 30% ad val. 
309.99 30% ad val. 
312.10 10% ad val. 
315.15 20% ad val.. 
315.35 2¢ per lb. + 10% ad val. 
315.50 2¢ per lb. 
315.55 _1¢ per lb. 
315.75 20% ad val. 
316.05 2h% ad val. 
316.20 2h% ad val. 
316.40 30% ad val. 
320.01 through 7.5% ad val. + 0.25% ad val. 
320.59 for each number* 
320.60 through 7.5% ad val. + 0.25% ad val. for 
320.79 each number + 5¢ per 1b.* 
320.80) 
320.82 
320.84 
320. 86, 5¢ per lb. + 27.5% ad val. 
320.88 
320.92 
320.94 
320.953 
329.98 


* This simplified version of rates used for convenience in this 
document; in new consolidated Schedule XX, the rate will appear 
exactly as stated in the TSUS. [Footnote in original 
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Base rate + 2.5% ad val. 
Base rate + 4.5% ad val. 
Base rate + 2.5% ad val. 
Base rate + 5% ad val. 
Base rate + 7% ad val.. 
Base rate + 

Base rate + 

Base rate + 7% ad val. 
Base rate + 

Base rate + 7.5% ad val. 


Base rate + 9.5% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per 1b. + 22.5% ad val. 
6.5% ad val. 

10% ad val. 

30¢ per lb. + 25% ad val. 
37.5¢ per lb. + 25% ad val. 1 
30¢ per lb. + 25% ad val. 1 
37.5¢ per lb. + 25% ad val. 1 
30¢ per lb. + 60% ad val. 1 
$1.06 per lb. 1/ 


30¢ per lb. + 30% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 60% ad val. 1/ 
$1.135 per 1b. 1/ 

37.5¢ per lb. + 38% ad val. 1/ 
30% ad val. ’ 

30% ad val. 

25¢ per lb. + 20% ad val. 

30% ad val. 

30% ad val. 

25¢ per sq. yard. 


25% ad val. 

33¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
25% ad val. 

12% ad. val. 

33¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
25% ad val. 

14% ad val. 

15% ad val. 

14% ad val. 

37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1/ 
25¢ per lb. + 20% ad val. 
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30% ad val. 

25¢ per lb. + 19% ad val. 

30% ad val. 

30% ad val. 

32% ad val. 

30% ad val. 

4O% ad val. 

2h%, ad. val. 

20% ad val. 

22.5¢ per lb. + 20% aa ae al 


30¢ per lb. + 20% ad val. 1 


32% ad val. 

Free 

11% ad val. 

32% ad val. 

10% ad val. 

18% ad val. 

10% ad val. : 

10% ad val. 

32% ad val. 

Free 

0.3¢ per sq. yd. . 

40% ad val. 

10% ad val. 

37.5¢ per lb, + 18% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 14% ad val. I/ 
25¢ per lb. + 22.5% ad val. 
12% ad val. 

12% ad val. 

37.5¢ per lb. + 15% ad val. 1/ 
32% ad val. 

16% ad val. 

20% ad val. 

37.5¢ per lb. + 15% ad val. 1/ 


32% ad val. 

13.5% ad val. 

32% ad val. 

17.5% ad val. 

20% ad val. 

15% ad val. 

30% ad val. 

32% ad val. ; 

30¢ per lb. + 30% ad val. 1/ 

37.5¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
TIAS 5975 
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363.35 8.5% ad val. 
363.55 20% ad vai. 
363.60 20% ad val. 
363.65 30¢ per ib. + 30% ad val. 1/ 
363.70 37.5¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
363.75 32% ad val. 
363.80 27.5% ad vai. 
ex 363.85 
ho 25¢ per lb. + 30% ad val. 
364.15 20% ad val. 
364.20 37.5¢ per lb. + 18% ad val. 1/ 
364.22 37.5¢ per lb. + 14% ad val. 1/ 
365.40 32% ad val. 
366.03 ho% ad val. 
366.09 25% ad val. 
366.21 18¢ per lb. 
366. 30 40% ad val. 
366. 36 8% ad val. 
366.39: 13.5% ad val. 
366.42 17.5% ad val. 
366 48 10% ad val. 
366.51 13.5% ad val. 
366.54 10% ad val. 
366.60 40% ad val. 
366.69 25% ad val. 
366.75 17.5% ad val. 
366.81 10% ad val. 
366.84 13.5% ad val. 
367.05 37.5¢ per lb. + 30% ad val. 1/ 
367.10 37.5¢ per lb. + 20% ad val. I/ 
367.20 22.5¢ per lb. + 20% ad val. 1 
367.25 30¢ per lb. + 20% ad val. 1/ 
367. 30 32% ad val. 
367.59 27.5% ad val. 
367.60 25¢ per 1b. + 30% ad val. 
370.24 20% ad val. 
370.28 5¢ per lb. + 25% ad val. 
370. 32 5¢ per lb. + 30% ad val. 
370. 36 23% ad val. 
370.40 5¢ per lb. + 28% ad val. 
370.44 5¢ per lb. + 33% ad val. — 
370.48 30% ad val. 
370.52 5¢ per lb. + 35% ad val. 
370.56 5¢ per lb. + 40% ad val. 
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33% ad val. 

5¢ per lb. + 38% ad val. 

5¢ per lb. + 43% ad val. 

6.5% ad val. 

1¢ each+ 2% ad val. 

18% ad val. 

20% ad val. 

15% ad val. 

37.5¢ per 1b. + 32% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 30% ad val. i/ 


37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1 
25¢ per lb. + 21% ad val. 1 
37.5¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 
25% ad val. 

20% ad val. 

37.5¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 
50% ad val. 

34% ad val. 

43% ad val. 

37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1/ 
25¢ per lb. + 19% ad val. 

15% ad val. 


37.5¢ per 1b. + 13.5% ad val. 1/ 
25¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 


37.5¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 
24% ad val. 

20% ad val. 

10% ad val. 

20% ad val. 

10% ad val. 

20% ad val. 

10% ad val. 

25% ad val. 

9.5% ad val. 
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20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val. . 


5% ad val. 


15% ad val. 


37.5¢ per 1b. + 30% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1 


25¢ per 1b 


. + 21% ad val. 1 


37.5¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 
20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val. 
10% ad val. 
20% ad val.. 


15% ad val 


37.5¢ per lb. + 32% ad val. 1/ 


37.5¢ per lb. + 30% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 20% ad val. 1 


‘25¢ per lb 


. + 21% ad val. 1 


37.5¢ per-1lb. + 21% ad val. 1/ 


16% ad val 


12.5% ad val. 


25% ad val 


0.5¢ per lb. + 3% ad val. 
0.5¢ per lb. + 5.5% ad val. 


20% ad val 
25¢ per lb 


| + 19% ad val. 


30% ad val. 


50% ad val. 

40% ad val. 

25% ad val. 

20% ad val. 

13.5% ad val. 

37.5¢ per lb. + 30% ad val. 1/ 
37.5¢ per lb. + 20% ad val. i/ 
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388.140 32% ad val. 

390.3.0 Free 

390.20 Free 

390. 40 9¢ per lb. 

390. 60 Free 

401..02 Free 

401.06 Free 

401.08 Free 

401.10 ; Free 

401.14 Free 

401.18 Free 

401.22 Free 

401.24 Free 

401.26 Free 

401. 30 Free 

401. 38 , Free 

401.50 Free 

401.52 Free 

401.54 : Free 

401.60 Free 

401.68 Free 

403.44 1.75¢ per lb. + 10% ad val. 

403.46 ; 3.5¢ per lb. + 20% ad val. 

403.48 3¢ per lb. + 20% ad val. 

403.50 2.8¢ per lb. ‘+ 20% ad val. 

403.70 3¢-per lb. +.20% ad val. 

403.75 3¢ per lb. + 20% ad val. 

403.76 3¢ per lb. + 20% ad val. 

405.20 6¢ per lb. + 38% ad val. 

406.10 32% ad val. 

407.40 2.4¢ per lb. + 17% ad val. 

407.72 2.8¢ per lb. + 20% ad val. 

415.10 17% ad val. 

415.45 Free 

416.40 42¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 

417.10 0.3¢ per lb. 

417.14 0.6¢ per lb. 

417.24 0.5¢ per lb. 

417.26 0.53¢ per lb. 

417.40 42¢ per lb.. on tungsten content + 

20% ad val. 


417.50 0.6¢ per lb. TIAS 5975 
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“417.52 0.5¢ per lb. + 12.5% ad val. 

417.80 10% ad val. 

418.00 28% ad val. 

418.24 0.25¢ per lb. 

418.30 42¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 

418.68 12% ad val. 

418.90 Free 

419.22 0.35¢ per lb. 

419.32 2¢ per lb. 

419.40 10% ad val. 

419.42 10% ad val. 

419.44 14% ad val. 

420, 32 42¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 

420.70 0.8¢ per 1b. 

420.84 0.25¢ per lb. 

420.94 1.7¢ per 100 lb. 

400.98 1.75¢ per lb. 

421.06 35% ad val. 

421.14 3.6¢ per lb. 

421.22 10.5% ad val. 

421.56 42¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 

421.62 10.5% ad val. 

421.70 Free 

421.82 Free 

422.40 42¢ per lb. on tungsten content + 
25% ad val. 

422.42 42¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 

4ee.74 35% ad val. 

423.00 10.5% ad val. 

423.80 28% ad val. 

423.84 5% ad val. 

423.92 2¢ per lb. on tungsten content + 
20% ad val. 


4e5.52 3¢ per lb. + 15% ad val. 
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426.12 
426.24 
426.26 
426.52 
426.54 
426.86 
426.88 
426.92 
426.96 


427.04 
407.24 
427.28 
407.72 
427.92 
427.94 
428.06 
428.40 
428.46 
428.54 


428.62 
428.64 
428.66 
428.72 
428.92 
428.96 
429, 34 
429.48 
429.90 


430.00 
432.00 


437.12 
437.44 
437.48 
437.49 
437.52 
437.56 
445.05 
45.45 
445.75 
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3.5¢ per lb. 
12% ad val. 
12% ad val. 
10% ad val. 
14% ad val. 
10.5% ad val. 
10% ad val. 
10.5% ad val. 
35% ad val. 


10.5% ad val. 

35% ad val. 

10.5% ad val. 

3¢ per lb. 

3¢ per lb. 

3¢ per lb. 

3¢ per lb. 

10.5% ad val. 

3¢ per lb. + 15% ad val. 
10.5% ad val. 


10.5% ad val. 

10.5% ad val. 

10.5% ad val. 

10.5% ad val: 

10.5% ad val. 

3¢ per lb. + 15% ad val. 
6% ad val. 

10.5% ad val. 

10.5% ad val. 


10.5% ad val., but not less than 
the highest rate applicable to 
‘any component’ compound 

10.5% ad val., but not less than 
the highest rate applicable to 
any component compound 

10% ad val. 

14% ad val. 

Free 

10.5% ad val. 

10% ad val. 

10.5% ad val. 

2.75¢ per lb. + 20% ad val. 

2.5¢ per lb. + 12.5% ad val. 

The highest rate applicable to 
any component material 

TIAS 5975 


272 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


ex 446.05 
20 
. Free 
50 
46.20 Free 
452.16 Free 
452.28 12.5% ad val. 
452, 38. Free 
452.46 Free 
455.06 : rd 17% ad val. 
455.10 Free 
455.38 4g per lb. + 12.5% ad val. 
455.42 © 4d per lb. + 12.5% ad val. 
455.46 4d per lb. + 12.5% ad val. 
461.05 15% ad val.: 
461.10 20% ad val. 
465.25 3¢ per lb. + 10% ad val. 
465.30 1.5¢ per lb. + 10% ad val. 
465.75 2¢ per lb. + 14% ad val. 
466.05 8.5% ad val. 
466.10 1¢ per lb. + 10% ad val. 
466.15 1¢ per lb. +.6.5% ad val. 
466.25 1¢ per lb. + 8.5% ad val. 
470.05 Free 
470.10 Free 
ex 470.50 
70 Free 
470.55 5.5% ad val 
4.70.57 7.5% ad val 
472.02 Free 
472.04  -'12.5% ad val. 
472.20 Free 
472.24 6.5% ad val. 
472.46 0.0625¢ per lb. 
472.48 0.:.875¢ per 1b. 
473.28 3.4¢ per Ib.- 
473. 38 0.1875¢ per 1b. 
473.44 20% ad val. 
473.46 0.6¢ per lb. 
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ex 


ex 


473.48 
473.50 
473.58 
473.62 
73.76 
473.78 
473.84 
473.88 
473.90 
L7h.ok 


474.06 
474.08 
7h. ye 
74.46 
475.25 


20 


475.45 ° 


480.10 
480.65 


480.80 
490.12 
490. 30 
490.32 
490.44 
490.46 
490.48 


490.50 
490.90 
490.92 
490.94 
493.02 
493.10 
493.46 
493.65 
493.67 
493.75 


10 
20 
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lg per lb. 
20% ad val. 
15% od val. 
20% ad val. 
0.6¢ per lb. 
1¢ per lb. 
2.125¢ per lb. 


‘8.5% ad val. 


20% ad val. 
Lug per piece + 8.5% ad val. 


1.25¢ per piece + 12.5% ad val. 
24% ad val. on the entire set 
10% ad val. 

10% ad val. 


1.25¢ per gal. 2/ 


2¢ per gal. 2/ 
Free 


Free 


Free 

3¢ per lb. + 12.5% ad val. 
154 per lb. + 10% ad val. 
1.5¢ per lb. + 10% ad val. 
2.25¢ per lb. + 10% ad val. 
2.25¢ per lb. + 10% ad val. 
3¢ per lb. + 10% val. 


10% ad val. 

0.75¢ per lb + 10.5% ad val. 
1.5¢ per lb. + 10.5% ad val. 
10.5% ad val. 

Tree 

6% ad val. 

16% ad val. 

20% ad val. 

17.5% ad val. 

Free 
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Lok 06 2. er lb. 
hoh 18 ae E 
495.05 8% ad val. 
495.20 20% ad val. 
511.25 15% ad. val. 
511.61 15% ad val. 
513.41 5.5% ad val. 
513.81 15% ad val. 
514.41 15% ad val. 
915.31 15% ad val. 
515.61 15% ad val. 
516.73 25% ad val. 
516.76 25% ad val. 
516.91 17% ad val. 
516.94 25% ad val. - 
517.51 15% ad val. 
517.91 15% ad val. 
ex 518.11 
30) - 
Free 
50 
518.21 8% ad val. 
518.51 9% ad val. 
519.37 0.5¢ per lb. 
519.51 6.5%. ad val. 
519.61 Free 
519.81 Free 
519.83 15% ad val. 
519.86 10% ad val. 
519.91 10% ad val. 
519.95 5% ad val. 
519.97 15% ad val. 
520.21 15% ad val. 
520.31 15% ad val. 
520.51 15% ad val. 
521.11 Free 2 
521.17 55¢ per ton 
521.41 67¢ per ton 
°§21.51 . 50¢ per ton 
521.54 $1 per ton 
521.71 62¢ per ton 
521.74 $1.21 per ton 
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522.35 Free 

522.45 15% ad val. 

522.81 15% ad val. 

523.37 2h4 ad val. 

523.91 ; 15% ad val. 

531.11 15% ad val. 

531.27 3% ad val. 

531.31 : Free 

531.33 15% ad val. 

531.35 10% ad val. 

531.39 15% ad val. 

532.24 22.5% ad val. 

532.27 24% ad val. 

532.61. . 15% ad val. 

533.23 10¢ per doz. pes. + 28% ad.val. 
. 533.25 . 10¢ per doz. pes. + 37% ad val. 
533.27 log per doz. pes. + 21% ad val. 
533.37 10¢ per doz. pes. + 22% ad val, 
533.41 35% ad val. 

534.91 25% ad val. 

535-11 15% ad val. 

535.12 15% ad val. 

535.14 30% ad val. 

535.27 20% ad val. 

535.41 14% ad val. 

540.11 15% ad val. 

540.15 15% ad val. 

540.21 12.5% ad val. 

540. 33 35% ad val. 

540.47 eo ad val. 

‘540.55 30% ad val. 

540.71 22% ad val. 

543.11 6¢ per sq. ft. 

543.63 5¢ per sq. ft. + 2.5% ad val. 
543.67 5.6¢ per sq. ft. + 2.5% ad val. 
543.69 23.5% ad val. 

544.11 22% ad val. 

Shy. 14 23.5% ad val. 

544.17 15% ad val. 

Shy, 31 22% ad val. 

Suu. ka 18% ad val. 

Suh .61 22% ad val. 

5h 4 6 30% ad val. 

545.61 26.5% ad val. 

545.67 24% ad val. 

546.12 hog% ad val. 

546. 35 25.5% ad val. 

546.53 35% ad val. 
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ex 


546.57 
547.15 | 
547.21 
547. 37 
547.41 


548.05 


601.15 
601.21 
601.27 
ho 
60 


601.39 
601.48 
603.20 
603.45 


603.50 
603.55 
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. 30% ad val. 


25% ad val. 
20.5% ad val. 
25% ad val. 


15% ad val. 


25% ad val. 


Free 
Free 


0.25¢ per lb. on manganese content 


Free 

Free 

Free 

hO¢ per 1b. on tungsten content + 
20% ad val. 

1.7¢ per lb. on copper .content + 
0.75¢ per 1b. on lead content 
+ 0.67¢ per lb. on zinc content 

Free 


15% ad val. 
Free 
4o% ad val. 
50% ad val. 
Free 
4o% ad val. 
Free 


17 UST] 


605.47 
605.66 
605.70 
607.01 


607.03 


607.10 
607 .60 
607.65 


608.18 
608. 27 


608. 32 


608. 42 
608.52 
608.60 
608.61 
608.62 
608.76 


608.78 


608.85 
608. 87 
608. 88 


608.93 
608.96 


609.06 
609, 07 
609.08 
609.15 
609, 30 
609. 31 
609, 32 
609. 35 


62-803 O-67—19 
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50% ad val. 

40% ad val. 

Free 

Additional duty of 1.5¢ per lb. 
on chromium in excess of 0.2% 

Additional duty of 50¢ per lb. 
on tungsten content in excess 
of 0.3% 

Free 

10% ad val. 

42¢ per lb. on tungsten content + 
12.5% ad val. 

14.5% ad val. + additional duties 

14.5% ad val. + additional duties 


0.5¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

16.5% ad val. + additional duties 

14.5% ad val. + additional duties 

0.375¢ per lb. + 10% ad val. 

10.7% ad val. 

14.7% ad val. + additional duties 

0.25¢ per lb. + 44 ad val. + 
additional duties 

0.375¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional ‘duties . 

12% ad val. +-additional duties 

0.1¢ per lb. + 8% ad val. 

O.1¢ per lb. + 12% ad val. + 
additional duties 


4¢ per lb. 

O.1¢ per lb. + 12% ad val. + 
additional duties 

10% ad val. + additional duties 

12.5% ad val. + additional duties 

13.5% ad val. + additional duties 


- 13% ad val. + additional duties 


10% ad val. + additional duties 

12.5% ad val. + additional duties 

14% ad val. + additional duties 

0.1¢ per lb. + 10% ad val. + additional 
duties 
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609. 36 O.1¢ per lb. + 12.5% ad val. + 
additional duties 

609. 37 O.1¢ per lb. + 14% ad val. + 
additional duties 

609.40 8.5% ad val. 

609.41 0.3¢ per 1b. 

609.45 12.5% ad val. + additional duties 

609.72 0.1¢ per lb. + 12.5% ad val. 

609.75 16.5% ad val. + additional duties 

609.76 O.1¢ per lb. + 16.5% ad val. + 
additional duties 

609.80 0.1¢ per lb. 

609. 82 0.1¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

609. 86 11.5% ad val. + additional duties 

609.90 12.5% ad val. + additional duties 

609.98 | O.1¢ per lb. + 4% ad val. + additional 
duties 

610.21 0.05¢ per lb. + 4% ad val. + addi- 
tional duties 

610.26 0.125¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

610. 35 0.875¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

610. 36 0.625¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

610. 37 0.3¢ per lb. + 4% ad val. + 

additional duties 
610.40 0.1¢ per lb. + 4% ad val. + 
additional duties 

"610.43 11.5% ad val. + additional duties 

610.46 16% ad val. + additional duties 

610.48 11% ad val. . 
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610.49 10.5% ad val. 
610.51 15.5% ad val. + additional duties 
610.52 14.5% ad val. + additional duties 
610.58 14% ad val. + additional duties 
610.63 14% ad val. + additional duties 
610.66 7% ad val. + additional duties 
610.71 12% ad val. + additional duties 
610.74 22.5% ad val. 
612.31 (2.95¢ per lb. 
612.32 #* (1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
612. 36 (1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
612.39 (1.7¢ per lb. on copper content + 2¢ 
per lb. 
612.41 (1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
612.44 (1.7¢ per lb. on copper content + 2¢ 
per lb. 
612.45 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 
612.50 He oes per lb. + 22.5% ad val. 
612.52 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 
612.56 eG, per lb. + 17.5% ad val. 
612.60 2.95¢ per lb. 
612.62 roe per lb. on copper content + 2¢ 
per lb. 
612.63 (1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
612.64 (1.7¢ per lb. on copper content + 2¢ 
( per lb. ‘ 
612.80 #* (1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
612.81 me per lb. on copper content + 6¢ 
per lb. 
612.82 (1.275¢ per’ lb. + 15% ad val. 
613.02 5.2¢ per lb. 
613.04 1.275¢ per lb. .+ 22.5% ad val. 
613.06 ( 1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
613.08 ( 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 
613.10 ( 1.7¢ per lb. on copper content + 2¢° 
( per lb. 
613.11 ( 1.7¢ per lb. on copper content + 6¢ 
(| per lb. 
613.12 ( 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 
613.15 ; ** ( 1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
613.18 ( 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 


** These rates, which appear in column l(a) of the TSUS, apply when the 
market price of copper is 24¢ or more per pound. The higher rates in 
colum 1(b) of the TSUS apply when such market price is under 24¢ per 


pound. [Footnote in original] 
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618.29  2h% ad val. 

622.02 Free 

622.06. _ Free 

622.10 Free . 

622.22 0.1¢ per 1b. + 12.5% ad val. 

624.12 © 1.5¢ per lb. 

624.18 1.5¢ per lb. 

624,22 1.5¢ per lb. 

624. 32 1.5¢ per lb. 

624.40 1.5¢ per lb. 

624.52 1.5¢ per lb. 

626.02 0.7¢ per lb. 

626.04 19% ad val. 

626.15 - 19% ad val. 

626.20 19% ad val. 

626.22 19% ad val. 

626. 31 O.1¢ per 1b.+ 12.5% ad val. 

626.35 19% ad val. 

626.42 19% ad val. 

626.45 19% ad val. 

628.05 17% ad val. 

628.57 16¢ per lb. on magnesium content + 
8% ad val. 

629.25 42¢ per lb. on tungsten content + 
12.5% ad val. 

629.26 21% ad val. 

629.28 42¢ per 1b. on tungsten content. + 25% 
ad val. 

629.29 21% ad val. 

629. 32 42¢ per lb. on tungsten content + 12.5% 
ad val. 

629. 33 -_ 25.5% ad val. 

629.50 25% ad val. 

632.18 10.5% ad val. 

632.78 $1 per 1b. 

632.79. $1 per lb. + 12.5% ad val. 

640.05 15% ad val. 

640.20 15% ad val. 

640. 35 oar: 13.5% ad val. 

642.06 14% ad val. 

642.08 20% ad val. 

642.10 15% ad val. 

642.12 1.1¢ per lb. 

642.14 13.5% ad val. 

642.16 8.5% ad val. 

642.20 19% ad val. 
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642.50 0.75¢ per sq. ft. + 5% ad val. 
642.52 15% ad val. 
642.62 2.125¢ per sq. ft. + 5% ad val.. 
642.64 15% ad val. 
642.74 30% ad val. 
642.85 1.275¢ per lb. + 13.5% ad val. 
642.93 0.05¢. per lb. 
644.02 3¢ per lb. 
644.17 1.5¢ per lb. 
644,20 19% ad val.. 
644.24 1.275¢ per lb. + 20% ad val. 
644. 30 19% ad val. 
644. 36 5.25¢ per lb. + 8% ad val. 
644. 38 4g per lb. + 8% ad val. 
644.40 3.25¢ per lb. + 8% ad val. 
644.42 2¢ per lb. + 8% ad val. 
644.60 40% ad val. 
644.95 0.3¢ per 100 sq. in. 
646. 04 16% ad val. 
646. 34 16% ad val. 
646.42 14% ad val. 
646.51 23.5% ad val. 
646.53 18% ad val. 
646.56. 0.3¢ per lb. 
646.60 22.5% ad val. 
646.74 3¢ per lb. 
646.75 23.5% ad val. 
646.76 18% ad val. 
646.78 19% ad val. 
646.82 37-5¢ per doz. + 10% ad val. 
646.83 50¢ per doz. + 10% ad val. 
646.90 22.5% ad val. 
646.97 12.5% ad val. 
646.98 15% ad val. 
647.01 8.5% ad val. 
ex 647.03 

a 19% ad val. 

60 
647.05 16% ad val. 
647.10 40% ad val. 
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648.51 7.5% ad val. 
648.55 7.5% ad val,. 
648.57 15% ad val. 
648.61 7.5% ad val. 
648.63 15% ad val. 
648.65 Free 
648.75 hg each + 8% ad val. 
648 .93 30% ad val. 
649.07 17.5¢ per doz. 
649.17 8% ad val. 
649.23 30% ad val. 
649.26 15% ad val. 
649. 31 10% ad val. 
649.41 6% ad val. 
649.43 30% ad val. 
649.47 22.5% ad val. 
649.48 15% ad val. 
649.49 10% ad val. 
649.53 30% ad val. 
649.83 17.5¢ each + 27.5% ad val. 
649.87 . 17.5¢ each + 27.5% ad val. 
649.89 5.5¢ each + 27.5% ad val. 
649.91 

LO 37% ad val. 
650.01. 0.92¢ each + 10% ad val. 
650.03 4d each + 17.5% ad val. 
650.07 2¢ each + 15% ad val. 
650.13 4d each + 12.5% ad val. 
650.15 _ 2¢ each + 12.5% ad val. 
650. 31 0.92¢ each + 10% ad val. 
650. 37 1¢ each + 12.5% ad val. 
650.43 4d each + 12.5% ad val. 
650.45 2¢ each + 12.5% ad val. 
650.53 _ 21% ad val. 
650.56 17% ad val. 
650.57 22.5% ad val. 
650.61 2¢ each + 12.5% ad val. 
650.65 4d each + 12.5% ad val. 
‘650.71 2¢ each + 5% ad val. 
650.73 8.5% ad val. 


650.77 : o% ad val. 
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651.05 
651.07 
651.13 
651.15 
651.29 
651.33 
651.60 
651.62 
651.64 
651.75 


652.03 
652.06 
652.09 
652.12 
652.15 
652.21 
652.30 
652.35 
652. 36 
- 652.42 
652.70 


652.72 
652. 8h 
652.86 
652.90 
652.92 
652.95 
652.96 
653.03 
653.05 
653.07 


653.25 
653.30 
653.35 
653.40 
653.50 
653.62 
653.65 
653.80 
653.85 
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Free 

$1 per 1,000 + 34% ad val. 

36% ad val. 

25% ad val. 

30% ad val. 

17% ad val. 

25% ad. val. 

40% ad val. 

19% ad val. 

The rate of duty applicable to 
that article in the set subject 
to the highest rate of duty 


12% ad val. 
5% ad val. 
20% ad val. 
25% ad val. 
12.5% ad val. 
1¢ per lb. 


mM ~ 

vwiw 
8 

uo] 

@ 

8 

o 
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654.10 3.5¢ per lb. + 17% ad val. 
656.05 -- Of ad val. 

- 656.25 50% ad val. 
656. 30 20% ad val. 
657.20 19% ad val. 
657.30 1.275¢ per lb. + 22.5% ad val. 
657.35 1.275¢ per lb. + 15% ad val. 

657.70 1.5¢ per lb. 
657.80 . 19% ad val. 
660.25 8% ad val. 
oe -15% ad val. 

0.40 Free 
660.42 10% ad val. 
660.44 8.5% ad val. 
pe , Sag val. 
0.52 -5% ad val. 
660.54 10% ad val. 
660.70 15% ad val. 
660.80 20% ad val. 
660. 92 6% ad val. 
660.94 10% ad val. 
661.10 14% ad val. 
661.12 9.5% ad val. 
ane ie .5% ad val. 
1.65 1% ad val. 
661.70 12.5% ad val. 
662.10 &% ad val. 
662.15 15% ad val. 
2.25 Free 
G12. 30 18% ad val. 
662. 35 19% ad val. 
Gh .10 i 10.5% ad val. 
een 20% ad val. 
-20 Free 
666.25 11.5% ad val. 
668.20 12.5% ad val. 
oe fat va 
3 ad val. 
668. 38 10.5% ad vale 
668.50 The rate for the articles of which 
they are parts 
670.02 8% ad val. 
tes es ad val. 
70. 12% ad val. 
670.14 14% ad val. 
670.16 13% ad val. 
670.17 12% ad val. 
670.22 12% ad val. 
670.23 10% ad val. 
670.29 13% ad val. 
670.35 13% ad val. 
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670.50 134 ad ; 
670.52 mae 
670.54 25% ad val. 
670.64 75¢ per 1,000 + 20% ad val. 
670.70 20% ad val. 
670.74 The rate for the machines of which 

they.are parts 

670.90 12% ad val. 

672.15 10% ad val. 

672.20 75¢ per 1,000 + 20% ad val. 
672.25 10% ad val 

674.10 % ad val. 

674.20 15% ad val. 

674. 30 20% ad val. 

674.35 15% ad val. 

674.50 15% ad val. 

674.52 20% ad val. 
674.53 14% ad val. 
674.60 15% ad val. 
676.10 12.5% ad val. 
676.20 10.5% ad val. 
676.50 19% ad val. 
676.52 % ad val. 
678.45 12.5% ad val. 
678.50 10% ad val. 
680.20 1.275¢ per lb. + 18% ad val. 
680.33 12% ad val. 

70 10% ad val. 
682.20 50% ad val 
682.25 12.5% ad val 
682.30 12.5% ad val 
682.40 8.5% ad val 
682.50 12.5% ad val 
682.52 10% ad val 
682.55 50% ad val 
682.60 15% ad val 
682.70 16% ad val 
682.80 15% ad val 
682.90 11.5% ad val 
683.20 11.75% ad val 
683.32 12% ad val 
683.60 8.5% ad val 
683.65 8.5% ad val 
683.80 13.75% ad val 
684.20 17% ad vel 
684.62 17.5% ad val 
684.70 15% ad val 
685.40 11.5% ad val. 
685.50 15% ad val 
685.60 15% ad val 
685.80 12.5% ad val 
685.90 17.5% ad val 
686.20 12.5% ad val 
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686 .22 8.5% ad val. 
686.24 . 15% ad val. 
687. 50 30% ad val. 
687 .60 12.5% ad val. 
688.10 20% ad val. 
688.12 10% ad val. 
688.15 17% ad val. 
688.40 11.5% ad val. 
692.27 8.5% ad val. 
692.30 Free 
692.50 10% ad val. 
692.55 . | 12% ad val. 
694.40 10% ad val. 
696.15 12% ad val. 
700.10 20% ad val. 
700.25 17% ad val. 
700.26 34¢ per pair 
700.27 5% ad val. 
700.53. 37.5% ad val. 
700.85 25% ad val. 
702.10 20% ad val. 
702.20 10% ad val. 
702. 32 $1.20 per doz. + 20% ad val. 
702.54 33¢ per 1b. + 18% ad val. 1/ 
102.56 37.5¢ per 1b. + 25% ad val. 1 
702.75 25¢ per lb. + 21% ad val. 1 
702.80 37.5¢ per lb. + 21% ad val. 1/ 
702.85 80¢ ea. + 16% ad val. 
703.10 25¢ per lb. + 2h% ad val. 
703.15 25¢ per lb. + 27.5% ad val. 
703.20 55% ad val. 
703.25 47.5% ad val. 
703.30 4O% ad val. 
703.40 55% ad val. 
703.45 65% ad val. 
703.50 40% ad val. 
703.60 25% ad val. 
703.72 12.5% ad val. 
ex 704.10 
20 30.5% ad val. 
ex 704.45 
15 30.5% ad val. 
704.50 40% ad val. 
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37.5¢ per lb. + 50% ad val. 1 
37.5¢ per lb. + 25% ad val. I/ 
37.5¢ per lb. + 30% ad val. i/ 


244 ad val. 
15% ad val. 
$5 per doz. pairs 
25% ad val. 
$6 per doz. pairs 
25% ad val. 
$5 per doz. pairs 


25% ad val. 

$7.50 per doz. pairs 
25% ad val. 

$6.50 per doz. pairs 
25% ad val. 

$7 per doz. pairs 
35% ad val. 

30% ad val. 

$6 per doz. pairs 
40% ad val. 


35% ad val. 

$9 per doz. pairs 
25% ad val. | 

$8 per doz pairs 
25% ad val. 
10.5% ad val. 
154% ad val. 

35% ad val. 
10.5% ad val. 


14% ad val. 
16% ad val. 


20% ad val. 
20% ad val. 


13.5% ad val. 
40% ad val. — 


19¢ per lb. + 15.5% ad val. 


20% ad val. 
20% ad val. 
19% ad val. 
28% ad val. 
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708.05 4O% ad val. 

708.09 4e.5% ad val. 

708.23 25% ad val. 

708.25 40% ad val. 

708.29 42.5% ad val. 

708 . 87 20% ad val. 

709.09 12.5% ad val. 

709.54 10% ad val. 

709.57 20% ad val. 

710.20 92¢ each + 14% ad val. 

710.21 50% ad val. 

710.46 10% ad val. 

710.60 13.5% ad val. 

710.63 22% ad val. 

710.72 17.5% ad val. 

710.801 15% ad val. 

711. 37 14% ad val. 

711.67 14% ad val. 

711. 84 14% ad val. 

711.98 10% ad val. 

712.10 92¢ each + 14% ad val. 

712.12 50% ad val. 

712.20 15.5% ad val. 

712.50 12% ad val. 

715.20 $1.15 each + 17.5% ad val. + 7¢ 
for each jewel, if any 

720.21 37.5¢ each + 30% ad val. 

720.22 40% ad val. 

720.25 20¢ each + 30% ad val. 

720.26 30% ad val. 

720.28 10¢ each + 20% ad val. 

720.29 5¢ each + 20% ad val. 

720.33 20% ad val. 

720.44 50% ad val. 

720.80 The column 1 rate specified in 
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item 720.67 for the plate or 
plates + 25¢ for each jewel (if 
any) + 5¢ for each other part or 
piece (if any), but the total 
duty on the assembly or sub- 
assembly shall not exceed the 
column 1 duty for the complete 


movement. 


ex 
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50% ad val. 


12.5% ad val. 


25% ad val. 
25% ad val. 
35% ad val. 
20% ad val. 
19% ad val. 


8.5% ad val. 

7.5% ad val. 
0.96¢ per lin. ft. 
0.8¢ per lin, ft. 


10% ad val. 


0.8¢ per lin. ft. 
.2¢ per sq. ft. of recording 


surface 
12% ad val. 
17% ad val. 
17% ad val. 
17% ad val. 
16% ad val. 
17% ad val. 
17% ad val. 


8.5% ad val. 


18% ad val. 
17% ad val. 


10.5% ad val. 


35% ad val. 


12.5% ad val. 


20% ad val. 


20% ad val. 


21% ad val. 
17% ad val. 


75¢ each + 22.5% ad val. 
$2 each + 22.5% ad val. 
$2.40 each + 18% ad val. 
$5 each + 22.5% ad val. 


14% ad val. 


27.5% ad val.’ 


40% ad val. 
25% ad val. 
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18% ad val. 
33% ad val. 
15% acd val. 
35% ad val. 
13.5% ad val. 
25% ad val. 
25% ad val. 
30% ad val. 
$1.875 each 


22.5% ad val. 
30% ad val. 
$3 each 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
$1.875 each 


11.25% ad val. 


30% ad val. 
$3.75 each 
22.5% ad val. 


30% ad val. 


15% ad val. 


8% ad val. 
Free 

10% ad val. 
8% ad val. 
15% ad val. 
12.5% ad val. 
15% ad val. 
9% ad val. 
10% ad val. 
11.5% ad val. 
8% ad val. 


15% ad val. 
12% ad val. 
35% ad val. 
15% ad val. 
20% ad val. 
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737.07 
737.09 
737-15 
737.55 
737.65 
737.90 
740.10 
740.55 
740.60 
741.20 


75.08 
745.30 
7h5. 34 
745.45 
745.50 
7Th5.52 
7H5 54 
745.60 


745.68 
750.05 
750.15 
750.20 
750.40 
750.45 
750.47 
750.75 
750.80 


751.10 
751.11 

751.20 
755.20 
755.30 
799035 
755.40 
756.15 
756.20 
756.25 


756.55 
760. 32 
760.42 
765.05 
765.10 
765.15 
765.20 
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16% ad val. 
19%. ad val. 
35% ad val. 
21% ad val. 
20% ad val. 
35% ad val. 
24% ad val. 
35% ad val. 
20% ad val. 
20% ad val. 


10% ad val. 
17% ad val. 
19% ad val. 
19% ad val. 
50% ad val. 
20% ad val. 
16% ad val. 
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3.75¢ per 1b. (including weight of 
cards, cartons, ami immediate 
wrappings and labels) + 21% ad val. 


17.5% ad val. 

O.4¢ each + 10% ad val. 
0.8¢ each + 16% ad val. 
17% ad val. 

0.8¢ each + 17% ad val. 
0.8¢ each + 35% ad val. 
0.8¢ each + 10% ad val. 
28% ad val. 

32% ad val. 


25% ad. val. 
20% ad val. 
30% ad val. 
32% ad val. 
27% ad val. 


$1 per 1b. + 12.5% ad val. 


0.18¢ each 
50% ad val. 
2.5¢ each + 4o% ad val. 
2.5¢ each + 20% ad val. 


1¢ each + 15% ad val. 
10¢ per gross 


19% ad val. 


Free 
Free 
Free 
Free 
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765.25 Free 
766.25 Free 
770. 30 17% ad val. 
770.80 25% ad val. 
771.10 Free 
771.20 7.5¢ per lb. 
771.30 22.5% ad val. 
771.42 12.5% ad val. 
771.45 17¢ per lb. 
TT1.50 10.5¢ per 1b. 
772.03 17% ad val. 
772.06 21¢ per lb. + 17% ad val. 
772.09 17% ad val. 
772.15 17% ad val. 
772.20 15% ad val. 
772.25 17% ad val. 
772.30 12.5% ad val. 
772.35 12.5% ad val. 
772.40 8% ad val. 
772.42 12.5% ad val. 
7712.45 10% ad val. 
772.50 Free 
772.51 8.5% ad val. 
772.54 10% ad val. 
772.57 30% ad val. 
772.59 Free 
772.60 10% ad val. | 
772.65 8.5% ad val. 
772.70 12.5% ad val. 
772.80 21¢ per lb. + 17% ad val. 
772.85 17% ad val. 
772.97 17% ad val. 
773.05 17% ad val. 
773.10 17% ad val. 
773.25 10% ad val. 
TT4.25 _ 12.5% ad val. 
T7435 17¢ per lb. + 21% ad val. 
774.60 17% ad val. 
790.00 32.5% ad val. 
790.07 17% ad val. 
790.10 12% ad val. 
790.25 17% ad val. 
790. 30 12.5% ad val. 
790.47 12.5% ad val. 
790.55 20% ad val. 
791.19 17% ad val. 
791.20 7.5% ad val. 
791.25 10% ad val. 
791. 30 10% ad val. 
791. 35 10% ad val. 
791.50 7.5% ad val. 
791.54 14% ad val. 
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791.60 17.5% ad val. 

791.65 20% ad val. 

792.20 Free 

830.00 Free 

840.00 Free . 

850.10 Free 

850. 30 Free 

851.10 Free 
862.10 Free, under bond, (headnote A 
862.20 Free, under bond,. (headnote 2 


TIAS 5975 
62-803 O-67—20 


294 


ex 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[17 UST 


Part II Concessions at Higher Than TSUS Column 1 Rate 


111.22 
111. 32 
121.15 
121.56 
121.57 

a 

25 


12h.25 
124.60 
124.65 
126.77 
146.68 
146.70 
155.40 
156.55 
161.29 
161.61 


161.84 
165.55 
166.20 
166. 30 
166.40 
168.40 
168.46 
182.55 
202.54 
203.20 
203. 30 


204.05 
204.25 
206.60 
222.he2 


222, yh 


245.30 
252. 30 
252.45 
252.63. 
252.70 
252.73 
253.20 
253.45 
254.20 
254.35 
254.44 
254.50 
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0.25¢ per lb. 
0.5¢ per lb. 
12.5% ad val. 
10% ad val. 


12.5% ad val. 


7.5% ad val. 

22.5% ad val. 

10% ad val. 

1.5¢ per lb. 

10% ad val. 

10% ad val. 

0.03¢ per lb. of total sugars 
7.5% ad val. 


 2¢ per lb. 


1.25¢ per lb. 


6¢ per lb. 

20¢ per gal. 

o¢ per gal. 

5¢ per gal. 

5¢ per gal. 

$2.25 per gal. 

$1.50 per gal. 

2¢ per proof gal. 

10% ad val. 

35¢ per lb. + 30% ad val. 
35¢ per 1b. + 30% ad val. 


42.5% ad val. 

12.5% ad val. 

16-2/3% ad val. 

42.5% ad val. 

25% ad val. 

30% ad val. 

6¢ per lb. + 7.5% ad val. 
1¢ per lb. + 5% ad val. 

2¢ per lb. + 5% ad val. 

3¢ per lb. + 10% ad val. 
2.5¢ per lb. + 7.5% ad val. 
1.5¢ per lb. + 3.75% ad val. 
4.5¢ per lb. + 10% ad val. 
6¢ per lb. + 7.5% ad val. 
1¢ per lb. + 10% ad val. 
2¢ per lb. + 5% ad val. 

15¢ per lb. 
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254.58 15¢ per lb. 
254.90 15¢ per lb. 
"256.05 1¢ per lb. + 10% ad val. 
256.54 17.5% ad val. 
256.58 12.5% ad val. 
256.60 20% ad val. 
256.70 12.5% ad val. 
256.75 42.5% ad val. 
256.80 6¢ per lb. -+ 7.5% ad val. 
270.85 5% ad val. 
273.40 12.5% ad val. 
274.00 15% ad val. 
274.05 22.5% ad val. 
274.10 15¢ per lb.. 
274.45 12.5% ad val. 
274.60 15¢ per lb. 
274.70 12.5% ad val. 
274.75 15¢ per lb. 
274.90 19% ad val. 
305.12 ‘25% ad val. 
305.14 25% ad val. 
305.16 15% ad val. 
305.18 20% ad val. 
307.02 10.5¢ per lb. 
307.08 ; 17¢ per 1b. 
307.16 11.5¢ per lb. 
307.18 10.5¢ per lb. 
307.50 27.75¢ per lb. + 12.5% ad val. 1/ 
307.52 27.75¢ per lb. + 12.5% ad val. I/ 
307.60 34% ad val. 
309.43 20% ad val. 
309.65 25¢ per lb. 
309.75 20% ad val. 
346.24 25% ad val. 
352.10 50% ad val. 
355.35 30% ad val. 
355.42 25% ad val. 
355.50 12.5% ad val. 
358.06 20% ad val. 
358.16 30% ad val. 
358.60 30% ad val. 
360.25 9% ad val. 
360.45 25% ad val. 
363.02 : 45% ad val. 
ex 363.05 

40) 

45) 

as ‘SO% ad val. 

55 
363.51 17% ad val. 
365.80 45% ad val. 
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365.82 50% ad val. 

366.15 35% ad val. 

366. 24 20% ad val. 

366. 33 30% ad val. 

367.15 33¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
367.35 25.5% ad val. 

372.10 50% ad val. 

372.50 25.5% ad val. 

373.05 50% ad val. 

373.20 25.5% ad val. 

374.15 50% ad val. 

374. 30 . «50% ad val. 

374.35 50% ad val. 

378.05 50% ad val. 

380.03 50% ad val. 

380.06 35% ad val. 

380.45 35% ad val. 

380.72 25.5% ad val. 

382.03 50% ad val. 

382.06 35% ad val. 

382.39 35% ad val. 

382.69 25.5% ad val. 

386.10 35% ad val. 

388 . 30 33¢ per lb. + 25% ad val. 1/ 
389.10 25.5% ad val. . 
390.12 7.5% ad val. 

390.50 7.5% ad val, 

417.18 10.5% ad val. 

419.20 10.5% ad val. 

419,38 10.5% ad val. 

420.30 12.5% ad val. 

420.36 12.5% ad val. 

426.08 10.5% ad val. 

426, 84 12.5% ad val. 

445.20 25¢ per 1b. 

4LS 25 30¢ per lb. 

452.52 12.5% ad vai. 

460.10 10% ad vai. 

461.15 20¢d per 1b. + 30% ad val. 
465.87 30¢ per 1b, 

470.15 7.5% ad val. 

470.85 7.5% ad val. 

473.24 1.275¢ per lb, + 17.5% ad val, 
473. 30 15% ad val. 

473.52 2.25¢ per lb. 

473.60 2.1¢ per lb. 

47h, 30: 12.5% ad val. 
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10% ad val. 

12.5% ad val. 

30¢ per lb. 

22.5% ad val. 

$1.40 per ton 

20¢ per short ton 

12.5% ad val. 

12.5% ad val. 

35¢ per 1b. + 30% ad val. 

1 per ton 

2 per ton 

15% ad val. 

20¢ per doz. pieces, but not more 
than 25% ad val. 


20¢ per doz. pieces, but not less 
than 7.5% ad val. 

20¢ per doz. pieces, but not more 
than 25% ad val. 

20¢ per doz. pieces, but not less 
than 7.5% ad val. 


0.75¢ per 1b. on zinc content 
15% ad val. 
7.5% ad val. 
35% ad val. 


35% ad val. 


32.5% ad val. 

32.5% ad val. 

Additional duty of 65¢ per 1b. on 
rie eae content in excess of 
QO. 

Additional duty of 50¢ per lb. on 
vanadium content in excess of 
0.1% 

0.625¢ per 1b. 

0.625¢ per 1b. 

22.5% ad val. 

0.625¢ per lb. 

15% ad val. 
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15% ad val.. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


0.1¢ per lb. + 15% ad val. 
0.125¢ per lb. + 15% aa val. 


15% ad val. 
1¢ per lb. 
15% ai val. 
15% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
10% ad val. 
10% ad val. 


22.5% ad val. 
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2¢ per lb. on copper content + 15% 


ad val. 


2¢ per lb. on copper content + 0.1¢ 


per lb. + 15% ad val. 


7.5¢ per lb. 
3¢ per lb. 
3¢ per lb. 
22.5% ad val. 
3¢ per lb. 
3¢ per lb. 
22.5% ad val. 


22.5% ad val. 


12.5% ad val. 
17.5% ad val. 


22.5% ad val. 
12.5% ad val. 


17.5% ad val. 


22.5%. ad val. 
12.5% ad val. 
17.5% ad val. 
22.5% ad val. 


12.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
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15% ad vail. 
15% ad vals 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 


22.5% ad val. 


22.5% ad val. 
22.5% ad val. 


22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 


‘22.5% ad val. 


22.5% ad val. 


22.5% ad val. 


20% ad val. 
15% ad val. 
17.5% ad val. 


22.5% ad val. 
1% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 


22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
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2¢ per lb., but not less than 15% nor 


more than 45 


19% ad val. 


17.5¢ per doz. + 10% ad val. 
25¢ per doz. + 10% ad val. 
75¢ per doz. + 10% ad val. 
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646.85 $1.00 per doz. + 10% ad val. 
646, 86 35¢ per doz. + 10% ad val. 
646. 87 50¢ per doz. + 10% ad val. 
646.88 75¢ per doz. + 10% ad val. 
646.89 $1.00 per doz. + 10% ad val. 
646.92 19% ad val. 
646.95 15% ad val. 
ex 647.03 

20 22.5% ad val. 
648.53 . 22.5% ad val. 
648.71 4g each + 25% ad val. 
648.89 22.5% ad val. 
649,14 22.5% ad val. 
649.24 ' 15% ad val. 
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ex 


ho 
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22.5% ad val. 

15% ad val. 

22.5% ad val. 

15% ad val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

20% ad val. 

16¢ each + 35% ad val. 
2¢ each + 25% ad val. 
2¢ each + 17.5% ad val. 


8¢ each + 35% ad val. 
2¢ each + 25% ad val. 
2¢ each + 17.5% ad val. 
16¢ each + 35% ad val. 
2¢ each + 25% ad val. 


'2¢ each + 17.5% ad val. 


4d each + 25% ad val. 
2¢ each + 17.5% ad val. 
32.5% ad val. 

20% ad val. 


8¢ each + 35% ad val. 
0.25¢ each + 7.5% ad val. 
30% ad val. 

22.5% ad val. 

30% ad val. 

25% ad val. 

10% ad val. 


22.5% ad val. 
12.5% ad val. 
20% ad val. 


4.25¢ per lb. + 20% ad val. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
2¢ per lb. 
0.5¢ per lb. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
22.5% ad val. 
10% ad val. 


15% ad val. 
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652.98 22.5% ad val. 
653.15 15% ad val. 
653.20 22.5% ad val. 
653.60 32.5% ad val. 
653.90 22.5% ad val. 
653.95 22.5% ad val. 
aes ee ad val. 
54.05 20% ad val. 
654.15 25% ad val. 
654.20 22.5% ad val. 
656.15 32.5% ad val. 
656. 35 35% ad val. 
pl ie ad val. 
57.10 10% ad val. 
657.15 22.5% ad val. 
657.40 22.5% ad val. 
657.50 22.5% ad val. 
657.60 .22.5% ad val. 
657.75 15% ad val. 
658.00 22.5% ad val. 
660.10 15% ad val. 
660.15 15% ad val. 
660.20 15% ad val. 
660. 22 15% ad val. 
660. 35 15% ad val. 
660.50 10% ad val. 
660.85 15% ad val. 
661.20 15% ad val. 
661.25 15% ad val. 
661. 30 22.5% ad val. 
ae oe ad val. 
1.50 ad val. 
661.55 15% ad val. 
661.92 10% ad val. 
661.95 15% ad val. 
662.20 15% ad val. 
662.26 15% ad val. 
662.45 15% ad val. 
662.50 15% ad val. 
664.05 15% ad val. 
668.00 15% ad val. 
668.02 15% ad val. 
668.06 15% ad val. 
668.07 — 15% ad val. 
pei oo “a veh 
70. val. 
670. 33 20% ad val. 
670.40 15% ad val. 
670.41 15% ad val. 
670.42 15% ad val. 
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670.43 
672.10 
674. 32 
674.40 
674.42 
674.51 
674.55 
674.56 
674.70 
674.75 


674.80 
674.90 
676.07 
676.15 
676.22 
676.23 
676.25 
676. 30 
678.20 
678. 30 


678.32 
678.35 
678.40 
680.05 
680.12 
680.15 
680.22 
680. 25 
680.27 
680. 30 
680.45 


680.50 
680.52 
680.54 
680.57 
680.60 
680.90 
682.10 
683. 30 
683.40 
683.50 
683.90 
683.95 


684.10 
684.40 
684.50 
684.64 
685.10 
685.20 
685.22 
685. 30 
685. 32 
685.42 


20% ad val. 
10% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
10% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


22.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val.. 
12.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


‘15% ad val. 


15% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


22.5% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
ud per lb. + 
15% ad val. 


22.5% ad val. 


15% ad val. 


22.5% ad val. 
22.5% ad val. 


10% ad val. 
22.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


35¢ per lb. + 30% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
17.5% ad val. 
15% ad val. 
10.5% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
15% ad val. 
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25% ad val. 
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685.70 15% ad val. 
pee 15% ad val. 
687.20 15% ad val. 
688. O} 17.5% ad val. 
688 .06 17.5% ad val. 
688.25 17.5% ad val. 
688. 35 22.5% ad val. 
690.05 15% ad val. 
690.10 15% ad val. 
690.15 22.5% ad val. 
690.20 15% ad val. 
690.35 22.5% ad val. 
690.40 15% ad val. 
692.10 8.5% ad val. 
692.15 15% ad val. 
692.22 8.5% ad val. 
692.24 10% ad val. 
692. 35 15% ad val. 
692.40 10% ad val. 
692.45 15% ad val. 
692 .60 16% ad val. 
694.15 15% ad val. 
694.20 15% ad val. 
694.50 15% ad val. 
696.40 22.5% ad val. 
696.50 15% ad val. 
696.60 22.5% ad val. 
700.20 — 17% ad val. 
ex 700.55 23 
15 35¢ per lb. + 30% ad val. 
702.05 35% ad val. 
702.90 25.5% ad val. 
702.95 50% ad val. 
703.05 50% ad val. 
703.35 $8.00 per dozen + 12.5% ad val. 
703.55 $8.00 per dozen + 12.5% ad val. 
703.65 15% ad val. 
703.70 35¢ per lb. + 30% ad val. 
703.75 22.5% ad val. 
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704.15 50% ad val. 
70. 35 50% ad val. 

ex 706.08 

LO 25% ad val. 
706.12 42.5% ad val. 
706.14 25% ad val. 
708.55 15% ad val. 
709.06 22.5% ad val. 
709.10 22.5% ad val. 
709.11 15% ad val. 
709.17 17.5% ad val. 
709.21 30% ad val. 
709.23 4O% ad val. 
709.25 30% ad val. 
709.40 17.5% ad val. 
709.45 15% ad val. 
709.50 17.5% ad. val. 
709.66 17.5% ad val. 
710.14 15% ad val. 
710.16 22.5% ad val. 
710.30 15% ad val. 
710. 34 15% ad val. 
710.50 22.5% ad val. 
710.78 22.5% ad val. 
711.04 22.5% ad val. 
711.25 17% ad val. 
711.42 20% ad val. 
711.47 12.5% ad val. 
711.49 22.5% ad val. 
711.55 20% ad val. 
711.60 15% ad val. 
711.90 45% ad val. 
712.15 15% ad val. 
720.30 22.5% ad val. 
722.42 15% ad val. 
122.56 15% ad val. 
722.60 22.5% ad val. 
722.70 22.5% ad val. 
722.72 15% ad val. 
722.75 15% ad val. 
722.80 22.5% ad val. 
722.86 15% ad val. 
722.88 35¢ per lb. + 30% ad val. 
722.90 22.5% ad val. 
722.92 22.5% ad val. 
722.94 15% ad val. 
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. 722.96 15% ad val. 
724.50 7.5% ad val. 
725.34 15% ad val. 
725.36 20% ad val. 
725.38 10% ad val. 
726.25 22.5% ad val. 
727.02 15% ad val. 
727.40 . 20% ad val. 
727.47 35¢ per lb. + 30% ad val. 
728.10 15% ad val. 
728.15 12.5% ad val. 
730.05 22.5% ad val. 
730.63 $2.50 each + 25% ad val. 
730.65 $2.00 each + 25% ad val. 
730.67 27.5% ad val. 
730.81 15% ad val. 
730.86 15% ad val. 
730.88 22.5% ad val. 
731.05 45% ad val. 
43 Se £7858 5ed3F put not more than 55% ad val. 
731.26 40% ad val. 
732.50 15% ad val. 
734.20 12.5% ad val. 
734.25 5¢ per pack + 5% ad val. 
734.42 22.5% ad val. 
T3445 35¢ per lb. + 30% ad val. 
ex 734.50 
90 17% ad val. 
73!.90 15% ad val. 
734.95 22.5% ad val. 
734.97 22.5% ad val. 
735.15 15% ad val. 
737.30 25% ad val. 
737.35 25% ad val. 
73745 35% ad val. 
737-70 22.5% ad val. 
745.04 22.5% ad val. 
745.58 22.5% ad val. 
748.40 17% ad val. 
750.25 22.5% ad val. 
750.35 17% ad val. 
750.50 40% ad val. 
750.55 2¢ each 
750.60 10% ad val. 
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756.10 "30% ad val. 

756. 30 22.5% ad val. 

756.45 5¢ each + 15% ad val. 
756.52 1¢ each + 15% ad val. 
760.12 22.5% ad val. 

760.15 22.5% ad val. 

760. 38 22.5% ad val. 

760.65 12.5% ad val. 

765.07 10% ad val. 

770.10 35¢ per lb. + 30% ad val. 
771.05 25¢ per lb. 

771.15 7.5% ad val. 

771.31 25¢ per lb. 

771.35 : 25¢ per lb. 

773.30 12.5% ad val. 

790.03 22.5% ad val. 

790.50 -35¢ per lb. + 30% ad val. 
791.45 7.5% ad val. 

791.75 15% ad val. 

791.90 17.5% ad val. 

792.10 15% ad val. 

792.40 12.5% ad val. 

793.00 7.5% ad val. 


17 Subject to the substance of the special note appended to the 


concession on former tariff paragraph 1102 (b) (raw wool) in the 
existing Schedule XX, 1947. See line reference 8, page 15, U.S.-RTS 
. Document 3, Consolidated Existing Schedule XX. 
2/ Crude petroleum and certain products thereof are subject to import 
quotas proclaimed pursuant to section 2 of P.L. 464, 83rd Congress as 
amended (19USC 1352 a). 


N.B. The foregoing concessions are subject to the pertinent general 
notes appearing at the end of the existing Schedules XX annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. 


[Footnotes in original J 
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ANNEX II 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
Article XXVIII Renegotiations of Schedule XX 


UNITED STATES COMPENSATORY CONCESSIONS TO THE 
UNITED KINGDOM 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947)[?] annexed to 
the General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at 
Geneva on October 30, 1947. 

2. The bracketed language in the description column of this Sched- 
ule has been inserted only in order to clarify the scope of the numbered 
concession items, and such language is not itself intended to describa 
articles on which concessions have been granted. 

3. For the purpose of applying the one-year intervals provided for 
in the rate columns in this Schedule: 


(a) The rate of duty specified in any rate column relating to an 
item shall be considered as being in effect even though there is 
being applied to an article provided for under such item either 
no duty, or a lower rate of duty; and 


(b) There shall be excluded any time during which a rate of duty 
higher than that specified in a rate column relating to an item 
is being applied to an article provided for under such item. 


4. In the event that the staging of a concession is interrupted 
pursuant to paragraph 3(b), the United States shall afford the United 
Kingdom, and any other contracting party which has a substantial 
interest as an exporter of the product concerned, an opportunity for 
consultations or negotiations with a view to reaching agreement on a 
mutually satisfactory adjustment of the balance of concessions under 
the General Agreement. If agreement is not reached in such consulta- 
tions or negotiations, the United Kingdom or any other substantially 
interested contracting party shall be free to suspend, modify, or 
withdraw substantially equivalent concessions initially negotiated 
with the United States. 


2 


BN 
J. E. C. 


ITIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) 41861-41362. 
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SUDAN 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreements of November 14, 1961, and 
January 31, 1963. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Khartoum January 12 and 18, 1966; 

Entered into force January 18, 1966. 


The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASssY OF THE 
Uniren Srates or AMERICA 
Khartoum, January 12, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the Government of the Republic of the Sudan and the 
Government of the United States of America signed on November 14, 
1961, and January 31, 1963,[*] and propose that Article II of each 
agreement be amended by deleting in paragraph B “15 percent” and 
inserting “5 percent” and by deleting in paragraph C “35 percent” and 
inserting “45 percent.” 

It is proposed that this Note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between the two governments to enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. H. WEATHERSBY - 


His Excellency 
Sayed Mowammep Isranim Kwtin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Khartoun. 


1 See also TIAS 5994; post, p. 502. 
? TITAS 4910, 5495 ; 12 UST 3107 ; 14 UST 1831. 
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The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


THE REPUBLIC OF THE SUDAN 


Teleg. Address: Ministry of Foreign Affairs 
(KHARIJIA) KHARTOUM P.O. Box 873, 
Khartoum, 
_ Sudan. 
Ref. No./MFA Eco/64.A.3.A JANuARY 18, 1966. 
EXcCELLENCY, 


I have the honour to refer to Your Excellency’s Note of January 
12, 1966 regarding the Agricultural Commodities Agreements between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Sudan signed on November 14, 1961 and 
January 31, 1963. 

It gives me great pleasure to intimate the concurrence of the Gov- 
ernment of the Republic of the Sudan to the amendment of Article 11 
of each agreement by deleting in paragraph b “15 per cent” and 
inserting “5 per cent” and by deleting in paragraph C “85 per cent” 
and inserting “45 per cent” I also confirm that Your Excellency’s 
note and this letter shall constitute an agrement between our two 
Governments to enter into force on this day the Eighteenth of 
January 1966. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


M. I. Karat 
Mohammad Ibrahim Khalil 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of the Sudan. 
His Excellency Mr. Wittiam H. WeaTHERsBy, 


Ambassador of the United States of America, 
Khartoum. 
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MEXICO 


Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México February 4, 1966; 
Entered into force February 4, 1966; 
Operative January 1, 1966. 

With memorandum of understanding. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No. 1153 


‘EXcCELLENCY: 

T have the honor to refer to the Cooperative Meteorological Program 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Mexican States for the establishment and 
operation of surface and upper air observation stations in Mexico 
and to the various Agreements between our two Governments re- 
garding the Program, the most recent of which was effected by 
exchange of notes on February 14, 1964.['] 

Considering the mutual benefits derived from the Cooperative 
Meteorological Program, I have the honor to propose its continuation 
beyond December 31, 1965, upon the following terms: 


1. Name of the Program. The program to be carried out under 
the present Agreement shall be known as “The Mexican-United 
States Cooperative Meteorological Program.” 

2. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be 
(1) for the Government of the United States of America, the Environ- 
mental Science Services Administration, Department of Commerce, 
hereinafter referred to as the ‘‘United States Cooperating Agency,” 
and (2) for the Government of the United Mexican States, the 
Directorate General of Geography and Meteorology, Department of 
Agriculture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the 
“Mexican Cooperating Agency.” 


3. General Purposes. The general purposes of the present 
Agreement shall be as follows: 


1 TIAS 5540; 15 UST 204. 
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(A) To provide for the establishment, operation, and main- 
tenance of meteorological stations at locations in Mexican territory 
that are suitable from the technical standpoint and selected by mutual 
arrangement between the Cooperating Agencies, in accordance with 
paragraph 8 of this Agreement, for the purpose of securing data by 
systematic observations of meteorological conditions at the earth’s 
surface and in the upper air, and such special meteorological observa- 
tions as may be needed for research or in potential or actual emergency 
situations resulting from meteorological phenomena. - 

(B) To provide for the daily exchange of surface and upper-air 
observations between the two Cooperating Agencies for use in their 
respective countries in the preparation of weather forecasts, including 
hurricane warnings, and in meeting the needs of international aviation. 


4. ‘Title to Property. ‘Title to all personal property purchased 
with funds supplied by the United States Cooperating Agency shall 
remain vested in the United States Cooperating Agency, and title 
to all personal property acquired by the Mexican Cooperating 
Agency shall remain vested in the Mexican Cooperating Agency. 


5. Payments. All expenses incident to the obligations assumed 
by the United States Cooperating Agency shall be paid directly by 
the Government of the United States of America, and all expenses 
incident to the obligations assumed by the Mexican Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the United 
Mexican States. 


6. Exemption from Duties and Taxes. 


(A) All supplies and equipment brought into Mexico by the 
Government of the United States of America for the purposes of this 
Agreement shall be free of taxes and customs duties. 

(B) The Government of the United Mexican States will grant 
the functionaries of the Government of the United States of America 
who are citizens of that country and commissioned by its government 
for work related to the present Agreement the same treatment regard- 
ing taxes as is established in Article IIT of the existing Consular Con- 
vention between the United States of America and Mexico, signed on 
August 12, 1942.['] The Government of the United Mexican States 
will also grant such functionaries and the members of their families 
who are nationals of the United States of America the same treatment 
with regard to customs duties as is established in Article IV of said 
Consular Convention. 


7. liabilities. Functionaries and employees of the Cooperative 


Meteorological Program whose salaries are paid by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being solely functionaries 
and employees of the United States Cooperating Agency. The 
Mexican Cooperating Agency and its functionaries and employees 


1TS 985; 57 Stat. 804. 
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shall be held harmless from any liability whatsoever resulting from 
the use of station equipment, including vehicles, by the functionaries 
and employees of the United States Cooperating Agency. Function- 
aries and employees whose salaries are paid by the Mexican Co- 
operating Agency shall be considered as being solely functionaries 
and employees of the Mexican Cooperating Agency. The United 
States Cooperating Agency and its functionaries and employees shall 
be held harmless from any liability whatsoever resulting from the use 
of station equipment, including vehicles, by the functionaries and 
employees of the Mexican Cooperating Agency. 


8. Technical Specifications Concerning Operation. The technical 
details necessary for carrying out the program are set forth in the 
attached Memorandum of Understanding between the Cooperating 
Agencies, which has been approved by our two Governments and 
shall, therefore, become operative on the same date the present 
Agreement becomes operative. 

Any additions to or changes in the attached Memorandum of 
Understanding, which may be mutually agreed upon by the Cooper- 
ating Agencies, shall enter into force when approved through diplo- 
matic channels by the Government of the United States of America 
and the Government of the United Mexican States. 

Meteorological stations established in the territory of the United 
Mexican States and meteorological work carried out in that territory 
shall always be under the direction and authority of the Mexican 
functionaries. 


9. Term. The present Agreement shall remain in force until 


December 31, 1968. It shall be subject to termination by either 
Government by giving to the other Government notice in writing 
sixty days in advance. 





I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring in the proposals contained herein shall constitute 
an Agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your reply, and shall be considered as having been 
operative as of January 1, 1966. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Futton FREEMAN 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


Emsassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Mexico, D. F., February 4, 1966. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING . 


The Directorate General of Geography and Meteorology, of the 
Department of Agriculture and Animal Husbandry, hereinafter re- 
ferred to as the Mexican Cooperating Agency, and the Environmental 
Science Services Administration, Department of Commerce, herein- 
after referred to as the United States Cooperating Agency, agree to 
the following in accordance with paragraph 8 of the Agreement re- 
lating to the Mexican-United States Cooperative Meteorological 
Program to which the present Memorandum of Understanding is an 
annex: 


1. Conduct of Work: 


The meteorological observations provided for by this Memoran- 
dum of Understanding, and those which the two Cooperating Agencies 
may subsequently agree upon, shall be carried out by the Mexican 
Cooperating Agency with such advice and assistance from the United 
States Cooperating Agency as is described herein and as may sub- 
sequently be agreed between the two Agencies. 


2. Specific Undertakings on the Part of the Mexican Cooperating 
Agency: 


The Mexican Cooperating Agency agrees: 


A) To provide the personnel (other than those indicated 
in 3 F) of this Memorandum) and the office quarters and services, 
including water supply, electric light and power, and telephone, for 
the maintenance and operation of the meteorological stations listed 
in 2 B) of this Memorandum. 

B) To make and report in accordance, as appropriate, 
with the recommendations of the World Meteorological Organization 
and the provisions of the technical manuals of the United States 
Cooperating Agency, the routine observations required by the mete- 
orological program set forth below and, in addition, such special 
meteorological observations as may be needed for research or in 
potential or actual emergency situations resulting from meteorological 
phenomena: 
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Program of Observations 


; ‘ 0600 1800 

Station 0000GMT GMT 1200GMT .GMT 
1) Chihuahua RWS P RWS P 
2) Empalme (Guaymas) RWS P RWS -P 
3) Guadalajara P*/(P) = (P) P*/(P) = (P) 
4) Guadalupe RWS*/P P RWS*/P P 
5) la Paz P P P P 
6) Merida RWS (P) RWS (P) 
7) Monclova P P P P 
8) Monterrey RWS (P) RWS (P) 
9) Mazatlan RWS (P) RWS* = (P) 
10) Soto la Marina : P PP P 
11) Tacubaya (Mexico City) RWS (P) RWS* (P) 

12) Torreon P P P 

13) Veracruz RWS (P) RWS* (P) 


Notes: (a) RWS denotes a rawinsonde observation to be made at 
the time indicated. 


(b) P denotes a pilot balloon observation to be made at 
the time indicated. 


(c) The observations shown with brackets are being made 
at present by another agency of the Mexican Govern- 
ment under arrangements which are outside the pur- 
view of this Memorandum. RWS*/P indicates that 
pilot balloon observations are to be made until rawin- 
sonde observations are introduced. 


(d) The observations marked with an asterisk (*) are not 
being undertaken at the date of signing of this Memoran- 
dum, but will be introduced, when additional supplies 
and personnel become available in accordance with a 
schedule to be agreed between the two Cooperating 
Agencies. P*/(P) indicates that pilot balloon observa- 
tions presently being taken by another agency of the 
Mexican Government will eventually be taken by the 
Mexican Cooperating Agency. 


C) To provide necessary maintenance for the inflation 
buildings at the stations at Merida, Mazatlan, Tacubaya, and 
Veracruz. , 

D) To provide at each of the stations at Chihuahua, 
Empalme (Guaymas), and Monterrey working space for the United 
States electronics technician and space for the storage of meteorological 
equipment and supplies. 

E) To provide an office for the United States technical 
representative, and space for the storage of meteorological equipment 
and supplies, at the headquarters of the Mexican Cooperating Agency. 
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F) To service and operate any telecommunications 
equipment which may be provided by the United States Cooperating 
Agency for the expeditious and reliable collection and transmission 
of reports of observations from the stations listed in paragraph 2 B) 
of this Memorandum and to provide, maintain, and operate any 
additional telecommunications facilities required for the same purpose. 

G) To transmit, by telecommunications facilities, the 
reports of all the observations specified in paragraph 2 B) of this 
Memorandum, as soon as practicable, to such United States Meteor- 
ological Telecommunications Centers as may be agreed by the two 
Cooperating Agencies, for further international distribution. 

H) To provide the United States Cooperating Agency 
with copies of the rawinsonde and pilot balloon records, on such forms 
as may be agreed by the two Cooperating Agencies, and to make 
available to the United States Cooperating Agency, for reference 
purposes, the rawinsonde graphs. 

I) To provide the United States Cooperating Agency 
with copies of any tables of data, papers, or studies published by the 
Mexican Cooperating Agency in which appear data derived from the 
observations of the stations listed in paragraph 2 B) of this 
Memorandum. 

J) To assign a Mexican meteorological technician to 
supervise and coordinate the program in close cooperation with the 
United States technical representative assigned in accordance with 
paragraph 3 E) of this Memorandum and to provide the adminis- 
trative and financial support for the necessary periodical visits (which 
should not be less than two per annum to each station) by this tech- 
nician to the stations listed in paragraph 2 B) of this Memorandum. 


3. Specific Undertakings on the Part of the United States Co- 
operating Agency: 
The United States Cooperating Agency agrees: 


A) To provide, install, and maintain the meteorological 
equipment and supplies, including radio tracking and recording 
equipment, radomes, generators and chemicals for producing hydrogen 
gas, standby electric power generators, radiosondes, balloons, para- 
chutes, and forms, necessary for the maintenance and operation of the 
meteorological stations listed in paragraph 2 B) of this Memorandum. 

B) To provide, install, and maintain at each of the 
stations at Chihuahua, Empalme (Guaymas), and Monterrey a 
prefabricated temporary and removable structure for housing the 
inflation and tracking facilities, to which structures the United States 
Cooperating Agency shall retain title as personal property. 

C) To provide and install at Mexico City a 2} KW single 
side band radio transmitter for the purpose of transmitting reports 
of the observations specified in paragraph 2 B) of this memorandum 
to a United States meteorological telecommunications center and to 
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provide all spare parts and replacement parts required for the 
maintenance of this equipment. 

D) To pay for the transportation from the United States 
to the Mexican meteorological stations listed under paragraph 2 B) of 
this Memorandum, of the equipment and supplies included in 
paragraphs 3 A), 3 B), and 3 C) above. 

E) To assign a United States technical representative to 
the headquarters of the Mexican Cooperating Agency to assist in the 
carrying out of the Cooperative Program and to provide the adminis- 
trative and financial support for the necessary periodical visits (which 
should not be less than two per annum to each station) by this 
technical representative to the stations listed in paragraph 2 B) of 
this Memorandum. 

F) To assign a United States electronics technician to 
each of the cooperative stations in Chihuahua, Empalme (Guaymas), 
and Monterrey for the maintenance of the equipment and the training 
of personnel under the general direction of the United States technical 
representative. 


4. Participation on the part of either Cooperating Agency in the 
program provided for under this Memorandum shall be subject to 
the availability of funds appropriated by the legislative body of the 
Government concerned. 

5. This Memorandum of Understanding shall be considered in 
force from January 1, 1966. ° 


Mexico, D.F., February 4, 1966 


FuLton FREEMAN 


For the Environmental Science 
Services Administration, Depart- 
ment of Commerce of the United 
States of America. 


J Mas 


For the Directorate General of 
Geography and Meteorology, 
Department of Agriculture and 
Animal Husbandry of the United 
Mexican States. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
E8TADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 

500666 México, D.F., a 4 de febrero de 1966. 
SeNor EmMBaJApDor: 

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
nota nimero 1153 fechada el dia de hoy, que en su traduccién al 
espafiol dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de hacer referencia al Programa de Cooperacién 
Meteorolégica entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para el estableci- 
miento y operacién de estaciones de observacién de superficie y de la 
alta atmésfera en México, y a los diversos Acuerdos entre nuestros dos 
Gobiernos relativos al Programa, el dltimo de los cuales fué celebrado 
mediante canje de notas el 14 de febrero de 1964. 

Tomando en cuenta los beneficios mutuos que se han derivado del 
Programa de Co’ peraciédn Meteorolégica, tengo el honor de proponer 
su continuacién después del 31 de diciembre de 1965, con base en los 
siguientes términos: 


1. Nombre del Programa. El Programa que se levaré a cabo 
conforme al presente Acuerdo, seré conocido como Programa de 
Cooperacién Meteorolégica México-Estados Unidos. 

2. Dependencias de Cooperacién. Las Dependencias de Coope- 
racién serén 1) por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
la Administracién de Servicios de Ciencia Ambiental, Departamento 
de Comercio, que de aqui en adelante se denominaré ‘“‘Dependencia 
de Cooperacién de los Estados Unidos’’, y 2) por el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, la Direccién General de Geografia y 
Meteorologia de la Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa, que de 
aqui en adelante se denominaré ‘“Dependencia de. Cooperacién de 
México”’, 

3. Propésitos Generales. Los propésitos generales del presente 
Acuerdo son los siguientes: 


(A) Proveer el establecimiento, operacién y mantenimiento de 
estaciones meteorolégicas en sitios adecuados, desde el punto de vista 
técnico, del territorio mexicano, designados por mutuo entendimiento 
entre las Dependencias de Cooperacién, conforme a lo establecido 
en el pdérrafo 8 del presente Acuerdo, con el propésito de obtener da- 
tos mediante observaciones sistemdticas de las condiciones meteoro- 
légicas en la superficie terrestre y en la alta atmésfera, y aquellas 
observaciones meteorolégicas especiales que puedan necesitarse para 
investigaciones y también en casos de emergencia potencial o actual, 
que resulten de fenédmenos meteorolégicos. 
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(B) Proveer el intercambio diario de las observaciones en la 
superficie y en la alta atmésfera entre las dos Dependencias de 
Cooperacién para uso de sus respectivos paises en la preparacién de 
pronésticos del tiempo, incluyendo avisos de huracanes, y para 
satisfacer las necesidades de la aviacién internacional. 


4. Titulos de Propiedad. El titulo de propiedad de toda per- 
tenencia mueble adquirida con fondos suministrados por la Depen- 
dencia de Cooperacién de los Estados Unidos continuaré corres- 
pondiendo a la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos, 
y el titulo de propiedad de toda pertenencia mueble adquirida por la 
Dependencia de Cooperacién de México continuar4 correspondiendo 
a la Dependencia de Cooperacién de México 


5. Pagos. Todas las erogaciones que se deriven de las obligaciones 
asumidas por la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos 
serin pagadas directamente por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, y todas las erogaciones que se deriven de las obligaciones 
asumidas por la Dependencia de Cooperacién de México serdn pagadas 
directamente por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. 


6. Franquicias de Derechos e Impuestos. 





(A) Los materiales y equipos introducidos a México por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para los fines de este 
Acuerdo, estaran libres de impuestos y derechos aduanales. 

(B) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederé a los 
funcionarios del Gobierno de los Estados Unidos de América, que 
sean ciudadanos de ese pafs y comisionados por su Gobierno para 
trabajos relacionados con el presente Acuerdo, el mismo tratamiento 
con respecto a impuestos que el establecido en el Articulo III de la 
Convencién Consular vigente firmada el 12 de agosto de 1942 entre 
México y los Estados Unidos de América. Ademas, el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos concederé a tales funcionarios y a 
los miembros de sus familias que sean nacionales de los Hstados 
Unidos de América, el mismo tratamiento con respecto a derechos 
aduanales que el establecido en el Articulo IV de dicha Convencién 
Consular. 


7. Responsabilidades. Los funcionarios y emleados del Programa 
de Cooperacién Meteorolégica cuyos sueldos sean cubiertos por la 
Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos, serdén con- 
siderados como funcionarios y empleados exclusivos de la Dependencia 
de Cooperacién de los Estados Unidos. La Dependencia de Coopera- 
cién de México y sus funcionarios y empleados serfn exonerados de 
cualquier responsabilidad que se derive por el uso del equipo de las 
estaciones, incluyendo los vehiculos, por los funcionarios y empleados 
de la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos. Los 
funcionarios y empleados cuyos sueldos sean cubiertos por la 
Dependencia de Cooperacién de México serfén considerados como 
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funcionarios y empleados exclusivos de la Dependencia de Cooperacién 
de México. La Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos y 
sus funcionarios y empleados ser4n exonerados de cualquier res- 
ponsabilidad que se derive por el uso del equipo de las estaciones, 
incluyendo los vehiculos, por los funcionarios y empleados de la 
Dependencia de Cooperacién de México. 


8. Especificaciones Técnicas de Operacién. Los detalles técnicos 
necesarios para llevar a cabo el Programa, estén especificados en el 
anexo Memordéndum de Entendimiento entre las Dependencias de 
Cooperacién, el cual ha sido aprobado por nuestros dos Gobiernos y 
por consiguiente entraré en vigor en la misma fecha del presente 
Acuerdo. 

Cualesquier adicién o reforma al anexo Memordéndum de Enten- 
dimiento, que lleguen a ser acordadas por las Dependencias de Co- 
operacién entrard4n en vigor cuando sean aprobadas, a través de los 
conductos diplomaticos, por los Gobiernos de los Estados Unidos 
Mexicanos y de los Estados Unidos de América. 

Las estaciones meteoroldégicas que se establezcan en el territorio 
de los Estados Unidos Mexicanos y los trabajos meteorolégicos que 
se realicen en el mismo territorio estar4n siempre bajo la direccién y 
autoridad de los funcionarios mexicanos. 


9. Vigencia. El Presente Acuerdo permaneceré vigente hasta el 
31 de diciembre de 1968. Cualquiera de los dos Gobiernos puede 
darlo por terminado mediante notificacién por escrito al otro Gobierno, 
con 60 dias de anticipacidn. 


Tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia indicando conformidad con las propuestas que 
aqui se exponen, constituiran un Acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos, que entraré en vigor en la fecha de la nota de respuesta a 
Vuestra Excelencia; y se consideraré que ha surtido efectos desde el 
lo. de enero de 1966”. 


En respuesta ala atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, 
tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de México acepta 
los términos de la misma y por lo tanto, la nota nfimero 1153 de 
Vuestra Excelencia y la presente, constituyen un Acuerdo entre 
ambos Gobiernos para la continuacién del Programa de Cooperacién 
Meteorolégica México-Estados Unidos, que substituye al de 14 de 
febrero de 1964. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CARRILLO FLORES 


Excelentisimo sefior Futton Freeman, 
Embajador Extraordinarw y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ['] 


La Direccién General de Geografia y Meteorologia de la Secretaria 
de Agricultura y Ganaderfa, que en lo sucesivo se denominaré De- 
pendencia de Cooperacién de México, y la Administracién de Servicios 
de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, a la que en lo 
sucesivo se denominaré Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos, convienen en lo siguiente, de conformidad con el inciso 8 del 
Acuerdo relativo al Programa de Cooperacién Meteorolégica México- 
Estados Unidos del que es Anexo el presente Memorféndum de 
Entendimiento. 


1. Realizacién del trabajo: Las observaciones meteorolégicas 
estipuladas en el presente Memord4ndum de Entendimiento y aquéllas 
‘que posteriormente convengan las dos Dependencias de Cooperacién 
‘serdn realizadas por la Dependencia de Cooperacién de México con 
la asesoria y ayuda de la Dependencia de Cooperacién de los 
Estados Unidos previstas en el presente Memordndum, y tal como 
posteriormente convengan las dos Dependencias. 


2. Compromisos especificos por parte de la Dependencia de Coope- 
racién de México: 


La Dependencia de Cooperacién de México conviene en: 


A) Suministrar el personal (fuera de las personas estipuladas en 
el pdrrafo 3 F de este Memor4ndum), y las oficinas y los servicios 
necesarios, incluyendo agua, luz y energia electrica, y teléfono, para 
el mantenimiento y operacién de las estaciones meteorolégicas 
enumeradas en el p&rrafo 2 B) de este Memoréndum. 

B) Llevar a cabo y transmitir, siguiendo en lo apropiado las 
recomendaciones de la Organizacién Meteorolédgica Mundial y las 
disposiciones de los Manuales Técnicos de la Dependencia de Coope- 
racién de los Estados Unidos, las observaciones rutinarias requeridas 
por el programa meteorolégico enseguida especificado y, adicional- 
mente, aquellas observaciones meteoroldgicas especiales que puedan 
necesitarse para investigaciones y también en casos de emergencia, 
‘potencial o actual, a causa de fenédmenos meteoroldgicos: 


+ For the English language text, see ante, p. 316. 
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Programa de Observaciones. 


0600 1800 
Estaci6n 0000GMT GMT 1200GMT : GMT 
1) Chihuahua RWS P RWS P 
2) Empalme (Guaymas) RWS P RWS P 
3) Guadalajara 8  P*/P) = (@P) P*/(P) (P) 
4) Guadalupe RWS*/P P RWS*/P P 
5) La Paz P P P P 
6) Mérida RWS (P) RWS (P) 
7) Monclova Pp P P P 
8) Monterrey RWS (P) RWS (P) 
9) Mazatlin RWS (P) RWS* = (P) 
10) Soto la Marina P P Pe: P 
11) Tacubaya (Ciudadde . RWS (P) RWS* (P) 
México) 
12) Torreén P P P P 
18) Veracruz ‘ RWS. () RWS*_ (P) 


NOTAS: (a) RWS significa una observacié6n de radiosondeo- 
viento que se hard a la hora indicada. 


(b) P significa una observacién con globo piloto que se 
haré a la hora indicada. 


(c) Las observaciones indicadas entre paréntesis se 
realizan actualmente por otra Dependencia del 
Gobierno mexicano bajo arreglos que quedan fuera 
del alcance del presente Memordndum. P*/(P) 
significa que las observaciones de globo piloto que 
actualmente son Ilevadas a cabo por otra agencia del 
Gobierno Mexicano ser4n eventualmente llevadas a 
cabo por la Dependencia de Cooperacién de México. 


(d) Las observaciones marcadas con un asterisco (*) 
no se estén llevando a cabo en la fecha de la firma del 
presente Memordndum, pero serdén introducidas a 
medida que se disponga de suministros y personal 
adicionales, de acuerdo con un horario que serd 
acordado entre las dos Dependencias de Cooperacién. 
RWS*/P significa que se hardn observaciones de 
globo piloto hasta cuando sean introducidas obser- 
vaciones con radiosondeo-viento. 


C) Proveer el mantenimiento necesario para los edificios de 
inflacién en las estaciones en Mérida, Mazatlan, Tacubaya y Veracruz. - 

D) Proporcionar en cada una de las estaciones de Chihuahua, 
Empalme (Guaymas) y Monterrey oficina para el trabajo del técnico 
en electrénica de los Estados Unidos y local para el almacenamiento 
del equipo y suministros meteorolégicos. 
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E) Proporcionar oficina para el representante técnico de los 
Estados Unidos y local para el almacenamiento del equipo y sumini- 
stros meteorolégicos en la oficina central de la Dependencia de Co- 
operacién de México. 

F) Mantener y operar cualquier equipo de telecomunicaciones 
que sea proporcionado por la Dependencia de Cooperacién de los 
Estados Unidos para el cémputo y la transmisién, rdpidos y eficaces 
de los informes de observaciones de las estaciones especificadas en 
el pérrafo 2 B) de este Memorandum, y de proporcionar, mantener y 
operar cualesquiera facilidades adicionales de telecomunicaciones 
que se requieran para el mismo fin. 

G) Transmitir, mediante facilidades de telecomunicaciones, los 
informes de todas las observaciones estipuladas en el pdérrafo 2 B) 
de este Memoréndum, tan pronto como sea factible, a aquellos Centros 
de Telecomunicaciones Meteorolégicas de los Estados Unidos, 
segtin convengan las dos Dependencias de Cooperacién, para ulterior 
distribucién internacional. 

H) Suministrar a la Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos, en las formas que sean convenidas entre las dos Dependencias 
de Cooperacién, copias de los registros de radiosondeo-viento, asf 
como de las de globo piloto, y poner a disposicién de la Dependencia 
de Cooperacién de los Estados Unidos las gr&ficas de radiosondeo- 
viento para su consulta. 

I). Proporcionar a la Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos copia de todo cuadro de datos, escrito, o estudio que publique 
la Dependencia de Cooperacién de México, en que aparezcan datos 
derivados de las observaciones hechas en las estaciones especificadas 
en el pdrrafo 2 B) de este Memordéndum. 

J) Adscribir un técnico mexicano en meteorologia para supervisar 
y coordinar el programa en estrecha cooperacién con el representante 
técnico de los Estados Unidos nombrado de acuerdo con el pérrafo 
3 E) de este Memoréndum, y proporcionar el apoyo administrativo 
y financiero para las visitas periddicas (que deberdén ser a lo menos 
dos por afio a cada estacién) por este técnico a las estaciones 
enumeradas en el pérrafo 2 B) de este Memordndum. 


3. Compromisos especificos por parte de la Dependencia de 
Cooperacién de los Estados Unidos: 


La Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos conviene en: 


-A) Proporcionar, instalar y mantener el equipo y suministros 
meteorolégicos, incluyendo equipo rastreador y de grabacién, cipulas, 
generadores y articulos quimicos para la produccién de gas de hi- 
drégeno, generadores eléctricos de emergencia, radiosondas, globos, 
paracaidas y formas, necesarios para el mantenimiento y la operacién 
de las estaciones meteorolégicas enumeradas en el pérrafo 2 B) de 
este Memordindum. 
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B) Proporcionar, instalar, y mantener en cada una de las estaciones 
en Chihuahua, Empalme (Guaymas), y Monterrey una estructura 
prefabricada, interina y removible, para albergar los equipos de 
inflaci6n y rastreo, estructuras de las cuales la Dependencia de 
Cooperacién de los Estados Unidos retendré titulo como pertenencia 
mueble. 

C) Proporcionar e instalar en la Ciudad de México una transmisora 
de radio de banda unilateral de 2% Kw. para el propésito de transmitir 
informes de las observaciones enumeradas en el p4érrafo 2 B) de este 
Memoréndum a un centro de telecomunicaciones meteoroldégicas de 
los Estados Unidos, y proporcionar todas las refacciones y piezas de 
Teemplazo requeridas para el mantenimiento de este equipo. 

D) Pagar el transporte del equipo y los suministros inclufdos en 
los p&rrafos 3 A), 3 B) y 3 C) anteriores, desde los Estados Unidos a 
las estaciones meteorolégicas mexicanas enumeradas en el pérrafo 
2 B) del presente Memordéndum. 

E) Asignar un representante técnico de los Estados Unidos para 
las Oficina Centrales de la Dependencia de Cooperacién de México a 
efecto de que ayude a la realizacién del programa de cooperacién, y 
proporcionar el apoyo administrativo y financiero para las visitas 
periddicas (que deberdén ser a lo menos dos por afio a cada estacién) 
‘por este representante técnico a las estaciones enumeradas en el 
pdrrafo 2 B) de este Memoréndum. 

F) Asignar a un técnico en electrénica de los Estados Unidos para 
cada una de las estaciones de cooperacién en Chihuahua, Empalme 
(Guaymas) y Monterrey para el mantenimiento del equipo y el 
adiestramiento del personal, bajo la direccién general del representante 
técnico de los Estados Unidos en la ciudad de México. 


4. La participacién de cualquiera de las Dependencias de Coope- 
racién en el programa previsto en el presente Memorandum estard 
sujeta a la disponibilidad de fondos que asigne el Poder Legislativo 
del respectivo Gobierno. 

5. Se considerard que el presente Memordndum de Entendimiento 
surte efectos desde el 10. de enero de 1966. 


México, D.F., a 4 de febrero de 1966. 


Por la Direccién General de Por la Administraci6n de Ser- 
Geografia y Meteorologia de la vicios de Ciencia Ambiental, 
Secretaria de Agricultura y Departamento de Comercio, de 
Ganaderfa de los Estados Unidos _los Estados Unidos de América. 
Mexicanos. 


J Mas Futton FREEMAN 
Ing. Juan Mas Sinta. Embajador Fulton Freeman. 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


500666 Mexico, D.F., February 4, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
No. 1153 of this date, which reads as follows in Spanish translation: 


[For the English language text see ante, p. 313.] 


In reply to Your Excellency’s note transcribed above, I am happy 
to inform you that the Government of Mexico accepts the terms there- 
of; accordingly, Your Excellency’s note No. 1153 and this note shall 
constitute an agreement between the two Governments for the 
continuation of the Mexican-United States Cooperative Meteorological 
Program, which will supersede the Agreement of February 14, 1964. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


ANTONIO CARRILLO FLORES 


His Excellency 
Fu.tton FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 5977 


PARAGUAY 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncion March 18, 1966; 
Entered into force March 18, 1966. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations 


No. 353 Asunci6n, March 18, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of the United States of America and representa- 
tives of the Government of the Republic of Paraguay relating to the 
possibility of concluding an agreement between the two Governments 
with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit 
licensed amateur radio operators of either country to operate their 
stations in the other country, in accordance with the provisions of 
Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959.['] 
It is proposed that an agreement with respect to this matter be con- 
cluded as follows: 


1, An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


Upon receipt of a reply note from Your Excellency indicating the 
concurrence of the Government of the Republic of Paraguay, it will 


1 TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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be considered that this note and the reply note constitute un agree- 
ment between the two Governments, such agreement to be in force 
as of the date of the reply note and to be subject to termination by 
either Government giving six months’ notice, in writing, of its inten- 
tion to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of imy highest 
consideration. . 

Witiiam P. Snow 
His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Relations, 
Asuncién. 





The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American 
; Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 





Asunci6n, 18 de marzo de 1966 
Sefton EmBasapor: ‘ 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 
acusar recibo a su nota de esta misma fecha, N° 353, cuyo texto es el 
siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia a las conver- 
saciones mantenidas entre representantes del Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay y del Gobierno de los Estados Unidos 
de América referentes a la posibilidad de concluir un convenio 
entre los dos gobiernos con miras a la concesién reciproca de auto- 
rizaciones para permitir a los radio operadores aficionados licen- 
ciados, de ambos paises, operar sus estaciones en el otro pais, de 
acuerdo con las disposiciones del Articulo 41 de los Reglamentos 
Internacionales de Radio, Ginebra 1959. Se propone concluir el 
siguiente convenio sobre este asunto: 


1. Un individuo que tenga licencia de radio operador aficionado 
concedida por su Gobierno y que opere una estaciédn de radio 
aficionado bajo licencia de dicho Gobierno ser& autorizado por el 
otro Gobierno en una base reciproca y estaré sujeto a las condiciones 
que se establecen mis abajo a los efectos de operar dicha estacién 
en el territorio del otro Gobierno. 


2. El individuo que cuente con una licencia de radio operador 
otorgada por su Gobierno obtendr&, antes de que se le permita 
operar su estaciédn segin se establece en el Paérrafo 1, una autoriza- 
cién a tal fin de la agencia administrativa correspondiente. 


3.. La agencia administrativa correspondiente de cada Gobierno 
puede extender una autorizacién, segtin lo prescrito en el Pérrafo 
2, bajo los términos y condiciones que pueda prescribir, inclusive el 
derecho de cancelacién en cualquier momento, a conveniencia del 


Gobierno otorgante. 
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Al recibo de una respuesta de Su Excelencia indicando la con- 
currencia del Gobierno de la Repdblica del Paraguay, se con- 
siderar& que ésta y la nota de respuesta constituyen un convenio 
entre los dos gobiernos el cual entraré en vigor en la fecha de la 
nota de respuesta y estar4 sujeto a ser terminado por cualquiera de 
los dos gobiernos mediante una notificacién por escrito de su in- 
tencién de terminarlo, pasada con seis meses de anticipacién. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién”’. 


En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de mi pafs concuerda con el contenido de vuestra nota 
precedentemente transcripta, y por consiguiente, la misma y la 
presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos sobre 
la materia. , 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi distinguida consideracién. 


[SEAL] Ratu Sapena Pastor 


A Su Excelencia 
Don WiutaM P. Snow 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en el Paraguay 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 





Asunci6n, March 18, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 353 of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 328.] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of my country agrees to the contents of your note tran- 
scribed above, and, consequently, your note and this one in reply 
constitute an agreement between our Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. ; 


[SEAL] Ratu Sarena Pastor 


His Excellency 
Wits P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Paraguay, 
Asuncién. 
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CEYLON 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo February 23, 1966; 
Entered into force February 23, 1966. 


The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary, 
Ministry of Planning and Economic Affairs 


Coromno, February 23, 1966 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in Ceylon which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Ceylon and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
T also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project 
or activity within the territorial jurisdiction of the Government of 
Ceylon, the two Governments shall, upon the request of either, consult 
respecting the nature of the project or activity and its contribution to 
economic and social development in Ceylon. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities ap- 
proved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any in- 
vestor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the following 
paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government 
of any currency, credits, assets, or investment on account of which 
payment under such guaranty is made as well as the succession of the 
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or 
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
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Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures 
in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shal] be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of 
three months following the request for such negotiations, it shall be 
submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitra] tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitra- 
tor; these two arbitrators shall designate a President by common 
agreement who shall be a citizen of a third State and be appointed by 
the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Jus- 
tice to make the necessary appointment or appointments, and both 
Governments agree to accept such appointment-or appointments. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its mem- 
ber and its representation in the proceedings before the arbitral tri- 
bunal; the expenses of the President and the other costs shall be paid 
in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may 
adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, the 

‘arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac- 
cordance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
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national law shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If-at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the. claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of 
public international law. Only the respective Governments may re- 
quest the arbitral procedure and participate in it. 

7. This agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, 
after the denunciation of the agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Ceylon, 
the Government of the United States of America will consider ‘that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force 
in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Crecm, B. Lyon. 


Cecil B. Lyon 
His Excellency - 
Dr. Gamanr Correa 
Permanent Secretary 
Ministry of Planning and Economie Affairs 
Colombo 
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The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and 
Economic Affairs, to the American Ambassador 


rhe r . Cod gue’ 
Scab }ant Popol ca/os/34. 
: Bea gana’ 
559 e600} SECHINPLAN orlhaes 


90 eSoxe 0 q2530 a0ge qdras~aG 
MINISTAY OF PLANNING & ECONOMIC ASPAIRS 
mys O02. 096 PO, Bex 098 


8 G22 Ox Byg CorDEIG 
(Bed Cua) 
Central Bank Building 
ome® | Pied February. 1266,, 


Your Exce..ency, 
INVESTMENT GUARANTED AGREEMENT 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
28rd February, 1966, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relat- 
ing to investments in Ceylon which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Ceylon and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) proposed to invest with 
the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a 
project or activity within the territorial jurisdiction of the Govern- 
ment of Ceylon, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and 
its contribution to economic and social development in Ceylon. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any inves- 
tor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the 
Host Government shall, subject to the provisions of the following 
paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government 
of any currency, credits, assets, or investment on account of which 

- payment under such guaranty is made as well as the succession of 
the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, 
or cause of action existing, or which may arise, in connection 
therewith. 


4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
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within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guar- 
anteeing Government to make appropriate arrangements pursuant 
to which such interests are transferred to an entity permitted to 
own such interests under the laws of the Host Government. The 
Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those 
of the transferring investor under the laws of the Host Government 
with respect to any interests transferred or succeeded to as contem- 
plated in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, how- 
ever, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity 
in the eventuality of a denial of justice or other question of state 
responsibility as defined in international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be accorded treatment neither less nor more 
favorable than that accorded to ‘funds of nationals of the Guaran- 
teeing Government deriving from investment activities like those 
in which the investor has been engaged, and such amounts and 
credits shall be freely available to the Guaranteeing Government 
to meet its expenditures in the national territory of the Host 
Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of 
three months following the request for such negotiations, it shall 
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc 
arbitral tribunal for settlement in accordance with the applicable 
principles and rules of public international law. The arbitral 
tribunal shall be established as follows: Each Government shall 
appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate a 
President by common agreement who shall be a citizen of a third 
State and be appointed by the two Governments. The arbitrators 
shall be appointed within two months and the President within 
three months of the date of receipt of either Government’s request 
for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be bind- 
ing. Each of the Governments shall pay the expense of its member 
and its representation in the proceedings before the arbitral tri- 
bunal; the expenses of the President and the other costs shall be 
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tri- 
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bunal may adopt other regulations concerning the costs. In all 
other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in ac- 
cordance with this Agreement, against either of the two Govern- 
ments, which, in the opinion of the other, presents a question of 
public international law shall, at the request of the Government 
presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of 
three months following the request for negotiations the two Govern- 
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, 
including the question of whether it presents a question of public 
international law, shal] be submitted for settlement to an arbitral 
tribunal selected in accordance with paragraph (a) above. The 
arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the applicable 
principles and rules of public international law. Only the respec- 
tive Governments may request the arbitral procedure and participate 
in it. 
7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In 
such event, the provisions of the Agreement with respect to guar- 
anties issued while the Agreement was in force shall remain in 
force for the duration of those guaranties, in no case longer than 
twenty years after the denunciation of the agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Cey- 
_ lon, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement be- 
tween our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force in accordance with paragraph 8 above. 
Accept, Excellency, the reriewed assurances of my highest 
consideration”. 


2. I confirm that the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of Ceylon and that your letter of 28rd February, 1966, 
and this reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments on this subject. I further confirm that this Agreement 
has been approved in conformity with the Ceylon Government’s 
constitutional procedure. 
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Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Gamant Corea. 


(Gamani Corea) 
Permanent Secretary to the Ministry 
of Planning and Economic Affairs. 


His Excellency Cecm B. Lyon, 
Ambassador for the United States of America, 
The American Embassy, 
Colombo. 
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MALTA 


Maritime Matters: Extension of Visit of Vessels for 
Repair Services 


Agreement amending the agreement of January 15, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Valletta February 25 and March 4, 1966; 
Entered into force March 4, 1966. 


The American Ambassador:.to the Maltese Secretary, Ministry of 
- Commonwealth and Foreign Affairs 


P-132 Vauietta, February 25, 1966. 


Str: 

I have the honor to refer to the exchange of notes dated January 15, 
1966[*] between the Embassy of the United States of America and the 
Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs concerning the 
deployment of United States naval vessels to Malta for the purpose 
of making repairs and serving as repair vessels. 

In that exchange of notes the Government of Malta authorized the 
entry of United States naval vessels to Grand Harbor for the purposes 
and under the conditions stated in the exchange of notes during the 
period of approximately January 17 to March 15, 1966. 

My Government has notified me that it would be desirable to extend 
the visit of the repair ship Capmus and other naval vessels from 
March 15 until April 1, 1966. Accordingly I have the honor to request 
that your Government agree tosuch an extension. 

IT also recall that in paragraph (f).of the previous exchange of notes, 
and in particular in the Ministry’s note of January 15,:1966, it was 
agreed that the provisions of the Visiting. Forces Act, 1952, ‘An Act 
of the United Kingdom Parliament; as extended to Malta by the Visit- 
ing Forces Act (Application to Colonies) Order, 1954, as amended, 
will have effect with respect to the Force and to the members thereof. 
Since the Visiting Forces Act, 1952, has now been superseded by the 
Visiting Forces Act, 1966, (Act. No. XVIII of 1966), I have the honor 
further to propose that paragraph (f) of the exchange of notes of 
January 15, 1966 be considered amended to substitute the “Visiting 

Forces Act, 1966” for the “Visiting Forces Act, 1952”. 


+ TIAS 5956; ante, p. 51. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this note and your note in reply confirming 
acceptance will constitute a correct record of the understanding reached 
between our two governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Grorcr J. FetpMman 


Mr. Frepverick E. Amato-Gauct, 
Secretary, 
Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs, 
Valletta. 


The Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs to the American Ambassador 


VIRTUTE BET CONSTANTIA 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS 


The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta, MALTA 


4 Marcu, 1966. 


Your Excei.ency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 
P-~132 of the 25th of February, 1966 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the exchange of notes dated 
January 15, 1966 between the Embassy of the United States of 
America and the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs 
concerning the deployment of United States naval vessels to Malta 
for the purpose of making repairs and serving as repair vessels. 

“In that exchange of notes the Government of Malta authorized 
the entry of United States naval vessels to Grand Harbour for the 
purposes and under the conditions stated in the exchange of notes 
during the period of approximately J anuary 17 to March 15, 1966. 
‘" “My Government has notified me that it would be desirable to 
extend the visit of the repair ship'Capmus and other naval vessels 
‘from March 15 until April 1, 1966. Accordingly I have'the honour 
‘to request that your Government. agree to such ‘an extension. ' x 

“T also recall that in paragraph (f) of the previous exchange 
of notes, and in particular in the Ministry’s note of January 15, 1966, 
it, was agreed that the provisions of the Visiting Forces Act, 1952, 
an Act of the United Kingdom Parliament, as extended to Malta by 
the Visiting Forces Act. (Application to Colonies) Order, 1954, as 
amended, will have effect. with respect to the Force and to the mem- 
bers thereof. Since the Visiting Forces Act, 1952, has now been 
superseded by the Visiting Forces Act, 1966, (Act No. XVIII of 
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1966), I have the honour further to propose that paragraph (f) of 
the exchange of notes of January 15, 1966 be considered amended to 
substitute the “Visiting Forces Act, 1966” for the “Visiting Forces 
Act, 1952”. 

“If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I 
have the honour to propose that this note and your note in reply 
confirming acceptance will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our two governments regarding this 
matter. 

“Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable 
to the Government of Malta and I accordingly confirm that my Gov- 
ernment agrees to the extension of the visit of the repair ship Capmus 
and other U.S. naval vessels from March 15th until April the 1st, 1966. 
Ialso confirm that paragraph (f) of this Ministry’s note dated January 
15th, 1966, should be considered amended by the substitution of the 
expression “Visiting Forces Act 1966” for the expression “Visiting 
Forces Act 1952, an Act of the United Kingdom Parliament, as . 
extended to Malta by the Visiting Forces Act (Application to Col- 
onies) Order, 1954, as amended”. I finally confirm that your note as 
quoted above and this note in reply will constitute a correct record of 
the understanding reached between our respective Governments 
regarding this matter. 

Accept, Your Excellency, the assurance of my _ highest 
consideration. 


F E. Amaro-Gauct 


(F. E. Amato-Gauci) 
Secretary 


His Excellency 
Mr Grorcs J. Fetpman, 
Ambassador of the United States 
of America. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 21, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 2, 1966; 

Entered into force April 2, 1966. 


The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


EEMBASSY OF THE 
Unrrep Stares or AMERICA 
No. 226 Saigon, April 2, 1966. 


TxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966[7] and 
to propose that: 


1. The Agreement be further. amended[?] by substituting the 
following for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 











COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
(MILLIONS) 

RIcE $27. 42 
WHEAT FLOUR 4, 81 
Tosacco 7.87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK -10 
Dry WHOLE MILK 23 
Nonvat Dry MILK . 46 
Corron ; 12. 21 

Tora. $68. 50 


2. ‘The Notes exchanged on March 21, 1966, relating to the Agree- 
ment to be further amended by substituting “$1,870,000” for 
“$1,046,200” and $650,000” for “$520,000” in numbered 
Paragraph 1. 


ITTAS 5968; ante, p. 129; and TIAS 5995, 6062, 6145; post, pp. 512, 1042, 2055; 
also see TIAS 6177; post, pt. 2. 
? Should read “1. The Agreement be amended”. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wititram G. Porter 


His Excellency 
Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 
Saigon 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 





No. 1568-TTK/EF/NC Satcon, April 2, 1966. 


EXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 226 
dated April 2, 1966 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966 and 
to propose that: 


1. The Agreement be further amended by substituting the follow- 
ing for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
(MILLIONS) 

RIce $27. 42 
WHEAT FLOUR 4, 81 
Tospacco 7. 87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK - .10 
Dry WHOLE MILK . 23 
NoNnFAT Dry MILK 46 
CorTron 12. 21 

' Tora $68. 50 


to 


The Notes exchanged on March 21, 1966, relating to the Agree- 
ment to be further amended by substituting “$1,370,000” for 
“$1,046,200” and “$650,000” for “$520,000” in numbered 
Paragraph 1. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply.” 


I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed 
amendments and that your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of April 2, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 





Ta 


[=] 
ba <e 
fS/MINISTRY \ 

0) 







Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Henry Caxzor Lopce 
Ambassador Eatraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Saigon 
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GREECE 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of March 27, 1946. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens February 7, 1966; 

Entered into force February 7, 1966. 


The American Ambassador to the Greek Under Secretary of Foreign 
Affairs 


No. 7 Aturns, February 7, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the consultations held between our two 
Delegations in Athens, from November 16 to November 20, 1965, and 
to confirm our agreement that paragraph B of the Annex to the Air 
Transport Agreement between our two Governments signed on March 
27, 1946,[*] be modified, in accordance with Article IX of the 
Agreement, as follows: 


B. Airlines of Greece authorized under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in United States 
territory, as well as the right to pick up and discharge international 
traffic in passengers, cargo and mail at New York on the following 
route or routes: 


Greece, via intermediate points, to New York, in both directions. 


It is understood that points on any of the specified routes of Greece 
or of the United States may be omitted on any or all of the flights 
by the designated airlines of Greece and the United States at their 
option. 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America has taken note of the declaration of intention on the 
part of the Government of Greece to apply for the rights of Greek 
airlines to operate at a later date to points beyond New York. The 
Government of the United States of America reserves its position on 
the possible future granting of such rights, which would have to be 
justified ‘in terms of the potential traffic between Greece and the point 


‘ TTAS 1626; 61 Stat. (pt. 3) 2041. 
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or points concerned and the balance of economic opportunities accruing 
to the two parties as a result of the Air Transport Agreement. How- 
ever, in accordance with the terms of Article IX of the Agreement, 
the Government of the United States of America stands ready to 
consult at any time should the Government of Greece call for consulta- 
tions to seek a modification of the routes set forth in the Annex to the 
Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the foregoing on behalf of the Government of Greece 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pures TALsor 


His Excellency 
TurocHaris RENDIS, 
Under Secretary of Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Athens. 





The Greek Under Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES BTRANGERES 
Atuens February 7, 1966 
EXxcELLEeNcY: 
I have the honour to refer to your Excellency’s note of February 7, 
1966, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the consultations held between our ~ 
two Delegations in Athens, from November 16 to November 20, 
1965, and to confirm our agreement that paragraph B of the Annex 
to the Air Transport Agreement between our two Governments 
signed on March 27, 1946, be modified, in accordance with Article 
IX of the Agreement, as follows: 


“B. Airlines of Greece authorized under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in United States 
territory, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at New York on the 
following route or routes: 
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“Greece, via intermediate points, to New York in both directions. 


“It is understood that points on any of the specified routes of 
Greece or the United States may be omitted on any or all of the 
flights by the designated airlines of Greece and the United States 
at their option. 


“T have the honour to inform you that the Government, of the 
United States of America has taken note of the declaration of inten- 
tion on the part of the Government of Greece to apply for the rights 
of Greek airlines to operate at a later date to points beyond New 
York. The Government of the United States of America reserves 
its position on the possible future granting of such rights, which 
would have to be justified in terms of the potential traffic between 
Greece and the point or points concerned and the balance of economic 
opportunities accruing to the two parties as a result of the Air Trans- 
port Agreement. However, in accordance with the terms of Article 
IX of the Agreement, the Government of the United States of 
America stands ready to consult at any time should the Government 
of Greece call for consultations to seek a modification of the routes 
set forth in the Annex to the Agreement.” 


I have the honour to confirm the Foregoing on behalf of the Gov- 
ernment of Greece and to inform you that my Government considers 
that your note and this reply constitute an agreement between our two 
Governments which enters into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


T K Renpis 


Theocharis K, Rendis 
Under Secretary of State 
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BRITISH HONDURAS © 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Belize February 8, 1966; 
Entered into force February 8, 1966. — 


TEXT OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRITISH 
HONDURAS OR BELIZE RELATING TO UNITED STATES 
GOVERNMENT INVESTMENT GUARANTIES. 


Agreement signed at Belize City, February 8, 1966 
Entered into force February 8, 1966 


INVESTMENT GUARANTEE AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guarantee- 
ing Government”) and the Government of British Honduras or Belize 
(the “Host Government”), with the consent of Her Majesty’s Govern- 
ment in the United Kindgom ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of the Host Country’s economic re- 
sources and productive capacities through investment guaranties 
issued by the Guaranteeing Government, 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest 
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement 
in a project or activity within the territorial jurisdiction of the Host 
Government, the two Governments shall, upon the request of either, 
consult respecting the nature of the project or activity and its contri- 
bution to economic and social development of the Host Country. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only. with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
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currency, credits, assets, or investment on cea of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guar- © 
anteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing,.or which may arise, in connection therewith. 


4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded:to as contemplated in para- 
graph 8. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving froni investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in 
the national territory of the Host’ Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. 
If such a difference cannot be resolved within a period of three months 
following the request for such negotiations, it shall be submitted, at 
the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for 
settlement in accordance with the applicable principles and rules of 
public international law. .The arbitral tribunal shall be established 
as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these two 
arbitrators shall designate a President by common agreement who 
shall be.a citizen of a third State and be appointed by the two Govern- 
ments. The arbitrators shall be appointed within two months and the 
President within three months of the date of receipt of either Govern- 
ment’s request for arbitration. If the foregoing time limits are not 
met, either Government may, in the absence of any other agreement, 
request the President of the International Court of Justice to make 
the necessary appointment or appointments, and both Governments 
agree to accept such. appointment or appointments. The arbitral tri- 
bunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and its 
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representation in the protesdinigs before the arbitral tribunal; the 
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other 
regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral 
tribunal shall regulate its own precedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiation. If ‘at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the ques- 
tion of whether it presents a question of public international law, shall 
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accord- 
ance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its 
decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a Note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued while 
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
those guaranties, in no case longer than twenty years, after the denun- 
ciation of the agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of the Note by 
which the Host Government communicates to the Guaranteeing Gov- 
ernment that the Agreement has been approved in conformity with the 
Host Government’s constitutional procedures. [*] 


Dong, in duplicate, at Belize City this 8th oy of February, 1966 in 
the English language. 


For the Government of the United States 
of America 
Roserr TEPPER 


Robert J. Tepper, Consul of the United 
States of America 


For the Government of British Honduras 
or Belize 
GEorRGE PRICE 


The Honorable George Price 
Premier and Minister of Finance 
and Economic Development 


* Feb. 8, 1966. 
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MULTILATERAL 


Re-entry Experiments in Australia (Project Sparta) 


Arrangement signed at Canberra March 30, 1966; 

Entered into force March 30, 1966. 

With exchanges of notes between the United States of America and 
Australia, and United States aide memoire. 


MEMORANDUM OF ARRANGEMENT TO COVER RE-ENTRY 
EXPERIMENTS IN AUSTRALIA 
PROJECT SPARTA 


This Memorandum records the understandings reached between 
the Government of the Commonwealth of Australia (in this Memo- 
randum called the “Australian Government”), the Government of the 
United States of America (in this Memorandum called the “United 
States Government’’) and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland (in this Memorandum called the 
“United Kingdom Government”) in connection with the project known 
as Sparta (in this Memorandum called “The Project”), for the firing 
of certain re-entry vehicles from the Australian test range at Woomera 
and the use of special instrumentation to observe re-entry phenomena. 
The Project will be conducted in accordance with the following 
principles and procedures. ; 


Articte I 


1. The Project will be conducted by three co-operating agencies on 
behalf of the three Governments. These agencies will be the Advanced 
Research Projects Agency of the United States Department of De- 
fense, the United Kingdom Ministry of Aviation and the Australian 
Department of Supply. 

2. The co-operating agencies will negotiate with a view to reaching 
agreement upon the programme for the Project, arrangements with 
respect to the use of the test range, the financing of the Project and 
other matters relating to the Project. 
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Articts II 


As between the United Kingdom Government and the Australian 
Government, subsisting arrangements relating to the conduct of the 
Joint United Kingdom/Australian Long Range Weapons Project shall 
apply with respect to the Project insofar as they are not modified by the 
terms of this Memorandum or the agency agreement to be concluded in 
accordance with the preceding article. 


Arricta ITT 


1. The Australian Government will take the necessary steps to facili- 
tate the admission into its territory of such United States personnel 
‘(military and civilian employees of the United States Government and 
contractors and sub-contractors and their employees) as may be 
assigned to visit or participate in the Project. 

2. The Australian Government will arrange for the implementation 
by appropriate means of the principle that goods, including private 
motor vehicles, that are owned by United States personnel when they 
enter Australia for the purpose of participating in the Project and 
are brought by them into Australia for their personal and household 
use and that will be removed by them from Australia upon their 
ceasing to participate in the Project will, subject to compliance with 
procedures and to the provision of recognisances prescribed by or 
under Australian law, be permitted entry and removal free from pay- 
ment of Australian customs duty and sales tax. , 


8. United States personnel sent to Australia to participate in the 
Project will be free from Australian taxes on income in respect of :- 


(A) Remuneration for services rendered in Australia or by virtue 
of the presence of such personnel in Australia in connection 
with the Project and 


(B) Income derived from sources outside Australia. 


4, United States personnel, while engaged in Australia under the 
Project, will, unless they acquire an Australian domicile, also be free 
from Australian death and gift duties which, because of their presence 
in Australia, might become payable in respect of property situated 
outside Australia. 
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5. The provisions of this article do not exempt any persons from pay- 
ment of Australian taxes on income derived from Australian sources, - 
nor do they exempt United States citizens, who for United States 
income tax purposes, claim Australian residence, from payment of 
Australian taxes on income. 


6. The provisions of this article do not apply to any persons for whom 
status in Australia is provided under the Agreement Concerning the 
Status of United States Forces in Australia of May 9, 1963.[*] 


Articte IV 


1. The Australian Government will take the necessary steps to facili- 
tate the admission into Australia of all property provided by or on 
behalf of the United States Government in connection with the Project. 
No duties, taxes, or other like charges will be imposed on such property 
by the Australian Government or any of its instrumentalities. 


2. The United States Government and its contractors and sub- 
contractors will retain title to all property imported, brought into or 
acquired in Australia for the Project. 


3. The United States Government and its contractors and sub- 
contractors may remove such property from Australia at their own 
expense and free from export duties or related charges, upon the 
completion of the Project or sooner. However, such property will 
not be disposed of in Australia except under coneeone acceptable to 
the Australian Government. 


ARTICLE V 


1. Data acquired through the programme, including the results of 
the analysis of such data, will be freely available to each of the partici- 
pating Governments. This arrangement does not place the participat- 
ing Governments under obligations to exchange information on 
application of data, acquired through the programme, to particular 
weapon systems. 


1 TIAS 5349 ; 14 UST 506. 
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2. Should any information involving any proprietary rights be 
exchanged under the Project, such rights will be respected by the 
Government receiving it, but each of the participating Governments 
may use for its own purposes all other information. 


8. Should inventions be made during the course of the joint work 
of the Project, each of the participating Governments will, so far as is 
within its power, grant to the other two Governments a royalty-free 
license to use those inventions for their defense purposes. 


Artictp VI 


This Memorandum of Arrangement will take effect from the date 
of signature and will have effect in respect of operations for three 
years from that date and thereafter until terminated by any one of 
the Governments upon three months’ written notice to the other two 
Governments. 


Srenep at Canberra this thirtieth day of March One thousand 
nine hundred and sixty-six. 





For the Government of the 
Commonwealth of Australia: J. G. Gorton 


For the Government of the 
United Kingdom of Great J. Conwy Morcan 
Britain and Northern Ireland: 


For the Government of the 
United States of America: Epwin M Cronk 


Certified True Copy 
[SEAL] JOHN PIPER 


(J. A. Piper) 
for the Secretary. 
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[Exchanges of Notes] 


U.S. Note 


No. 189 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to ask 
the Department to confirm the following understanding concerning the 
carrying out in Australia of Project Sparta: 


“In connection with the memorandum of arrangement concerning 
Project Sparta, concluded this day, it is the understanding of the 
Government of the United States that claims (other than contractual 
claims) resulting from this Project will be handled as follows: 


“A. (1) Each Government waives all its claims against the other 
Government for any damage to any property owned by it and used for 
the purposes of the Project, provided that the damage: 


“(a)' Was caused by Project personnel of the other Gov- 
ernment in the performance of official duties in relation to the Proj Pet; 
or 

“(b) Arose from the use in relation to the Project of any 
vehicle or aircraft owned by the other Government or its contractors 
or subcontractors provided either that the vehicle or aircraft causing 
the damage was being used for official purposes in relation to the 
Project or the damage was caused to any property being so used. 


“(2) Each Government waives all its claims against the other 
Government for injury or death suffered by any of its Project per- 
sonnel while such personnel was engaged in the performance of official 
duties in relation to the Project. 

(3) If a dispute arises as to whether an act or omission was 
done in the performance of official duties in relation to the Project, or 
whether a vehicle or aircraft was being used for official purposes in 
relation to the Project, the question shall be submitted to the arbitrator 
provided for under subparagraph 2 (B) of Article 12 of the Agree- 
ment concerning the Status of United States Forces in Australia of 
May: 9, 1963,[*] whose decision on this point shall be final and 
conclusive. ; 


“B, Other claims of the Governments and the claims of their con- 
tractors and subcontractors will, subject to any payment provided 
under the insurance referred to in C below, be (I) settled under the 
agreement concerning the Status of:United States Forces in Australia 
of May 9, 1963, if the circumstances giving rise to a claim bring. it 
yehin the purview | of Article .12 ‘thereof; (II) presented to the 
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Australian or United States contractors and subcontractors as appro- 
priate, who will have effected public risk insurance; or (III) com- 
municated to the Government concerned for appropriate disposition 
in accordance with its domestic law. 


“C, Except in the case of claims arising out of the use of motor 
vehicles, third party claims against Governments, contractors and 
subcontractors shall be handled through the procurement in Australia 
of comprehensive third party risk insurance which shall also extend 
to claims referred to in the last preceding paragraph. The cost of 
this coverage for all firings is to be shared as follows: one-half by the 
Australian Government, and, on behalf of the United States, one-half 
by its contractors. .The United States Government and all con- 
tractors and subcontractors shall provide appropriate insurance cover- 
age against third party risks resulting from the operation of their 
respective motor vehicles. The Australian Government will handle 
motor vehicle claims against it as a self-insurer. 


“PD, Any claims (including those of third parties) against a Govern- 
ment, contractor or subcontractor that are not disposed of or settled 
by virtue of the operation of the preceding provisions of this under- 
standing may be presented by either Government to the other to be 
dealt with through diplomatic channels. 


“kK. (1) For the purposes of this understanding 


“(a) Property procured with funds allocated to the joint 
United Kingdom/Australian long range weapons project or used in 
connection with that project shall be regarded as being property 
owned or used by the Australian Government ; and 

“(b) Persons, whether Australian or United Kingdom 
personnel, engaged upon the Project shall be deemed to be employees 
or contractors of the Australian Government, and the Australian 
Government shall accordingly have the rights and obligations pro- 
vided by this understanding with respect to that property and those 
persons. 


“(2) As between the Australian Government and the United 
Kingdom Government, damage to property referred to in the last 
preceding paragraph and amounts for which the Australian Govern- 
ment is liable in relation to persons referred to in that paragraph shall 
be dealt with and shared by and between the two Governments in the 
same manner as such damage and liabilities are to be dealt with and 
shared under the subsisting agreements relating to the conduct of the 
joint Project. - 


“F, Nothing in this understanding shall affect the jurisdiction of 
the courts of Australia or the sovereign immunity of the United States 
from suit in those courts. 


“If the foregoing understanding is shared by the Australian Gov- 
ernment, the Embassy of the United States proposes that the present 
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note and the Australian Government’s confirmatory reply thereto be 
deemed to constitute and evidence an understanding between the 
Australian and United States Governments in the matter.” 


Emsassy or THE Unrrep States or AMERICA, 
Canberra, March 30, 1966. 





AUSTRALIA 


_ The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour. 
to refer to the Embassy’s Note No. 189 of 30th March, 1966, reading 
as follows :- 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of External Affairs and has the 
honour to ask the Department to confirm the following understanding 
concerning the carrying out in Australia of Project Sparta: 


‘In connection with the memorandum of arrangement concerning 
Project Sparta, concluded this day, it is the understanding of the 
Government of the United States that claims (other than contractual 
claims) resulting from this Project will be handled as follows: 


‘A. (1) Each Government waives all its claims against the other 
Government for any damage to any property owned by it and used 
for the purposes of the Project, provided that the damage: 


‘(a) Was caused by Project personnel of the other Govern- 
ment in the performance of official duties in relation to the Project ; or 

‘(b) Arose from the use in relation to the Project of any 
vehicle or aircraft owned by the other Government or its contractors 
or subcontractors provided either that the vehicle or aircraft causing 
the damage was being used for official purposes in relation to the 
Project or the damage was caused to any property being so used. 


‘(2) Each Government waives all its claims against the other - 
Government for injury or death suffered by any of its Project person- 
nel while such personnel was engaged in the performance of official 
duties in relation to the Project. 

‘(3) If a dispute arises as to whether an act or omission was 
done in the performance of official duties in relation to the Project, 
or. whether a vehicle or aircraft was being used for official purposes 
in relation to the Project, the question shall be submitted to the arbi- 
trator provided for under subparagraph 2 (B) of Article 12 of the 
Agreement concerning the Status of United States Forces in Aus- 
tralia of May 9, 1963, whose decision on this point shall be final and 
conclusive. 
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‘B. Other claims of the Governments and the claims of their con- 
tractors and subcontractors will, subject to any payment provided 
under the insurance referred to in C below, be (I) settled under the 
agreement concerning the Status of United States Forces in Australia 
of May 9, 1963, if the circumstances giving rise to a claim bring it 
within the purview of Article 12 thereof; (II) presented to the 
Australian or United States contractors and subcontractors as appro- 
priate, who will have effected public risk insurance or (III) com- 
municated to the Government concerned for appropriate disposition 
in accordance with its domestic law. 


‘C. Except in the case of claims arising out of the use of motor 
vehicles, third party claims against Governments, contractors and 
subcontractors shall be handled through the procurement in Aus- 
tralia of comprehensive third party risk insurance which shall also 
extend to claims referred to in the last preceding paragraph. The 
cost of this coverage for all firings is to be shared as follows: one-half 
by the Australian Government, and, on behalf of the United States, 
one-half by its contractors. The United States Government and all 
contractors and subcontractors shall provide appropriate insurance 
coverage against third party risks resulting from the operation of 
their respective motor vehicles. The Australian Government will 
handle motor vehicle claims against it as a self-insurer. 


‘D. Any claims (including those of third parties) against a Govern- 
ment, contractor or subcontractor that are not disposed of or settled 

_ by virtue of the operation of the preceding provisions of this under- 
standing may be presented by either Government to the other to be 
dealt with through diplomatic channels, 


‘EK. (1) For the purposes of this understanding 


‘(a) Property procured with funds allocated to the joint 
United Kingdom/Australian long range weapons project or used in 
connection with that project shall be regarded as being property 
owned or used by the Australian Government ; and 

‘(b) Persons, whether Australian or United Kingdom per- 
sonnel, engaged upon the Project shall be deemed to be employees 
or contractors of the Australian Government, and the Australian 
Government shall accordingly have the rights and obligations pro- 
vided by this understanding with respect to that property and those 
persons. , 


‘(2) As between the Australian Government and the United 
Kingdom Government, damage to property referred to in the last 
preceding paragraph and amounts for which the Australian Govern- 
ment is liable in relation to persons referred to in that paragraph shall 
be dealt with and shared by and between the two Governments in 
the same manner as such damage and liabilities are to be dealt with 
and shared under the subsisting agreements relating to the conduct 
of the joint Project. 
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‘F. Nothing in this understanding shall affect the jurisdiction of the 
Courts of Australia or the sovereign immunity of the United States 
from suit in those courts. 


‘If the foregoing understanding is shared by the ‘Australian Gov- 
ernment, the Embassy of the United States proposes that the present 
note and the Australian Government’s confirmatory reply thereto 
be deemed to constitute and evidence an understanding between the 
Australian and United States Governments in the matter.’” - 


The Department of External Affairs has the honour to confirm 
that the understanding contained in the Embassy’s Note is shared by 
the Australian Government, and accepts the proposal that the Em- 
bassy’s Note and this confirmatory reply shall be deemed to constitute 
and evidence the understanding between the United States and Aus- 
tralian Governments in the matter. © 


{sEaL] JP 


Tue DerartTMENT or EXTERNAL AFFAIRS, 
Canperra. A.C.T. 
80th March, 1966. 





AUSTRALIA 
Bile 694/7/42 


The Department of External Affairs saresents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to request the Embassy to confirm the following understanding con- 
cerning the Memorandum of Arrangement concerning Project Sparta 
concluded this day. 


“Jt is expected that paragraphs 3 and 5 of Article III will be 
' given effect to by applying to the various categories of United 
States personnel set out in paragraph 1 of that Article, in relation 
to the project, the provisions and conditions that apply to employees 
of the United States Forces and to contractors and their employees, 
respectively, for the purpose of giving effect to the Agreement con- 
* cerning the status of United States Forces in Australia and to the 
“Agreement relating to the Establishment of a United States Naval 
Communication Station in Australia. [*] 
It is understood on the part of the Australian Government that 
this course of action would be accepted by the United States Gov- 
- ernment as compliance with the requirements of those paragraphs 
. and. your confirmation of this on behalf of the United States 
. Government would be appreciated.” 


* TIAS 5377 ; 14 UST 908. 
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If the foregoing understanding is shared by the United States 
Government, the Department of External Affairs proposes that the 
present Note and the United States Government’s confirmatory reply 
thereto be deemed to constitute and evidence an understanding be- 
tween the Australian and the United States Governments in the 
matter. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


[spar] JP 


Canserra. A.C.T. 
80th March, 1966. 





U.S. Note 


No. 198 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Department’s note of today’s date which reads as follows: 


“The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to request the Embassy to confirm the following understanding con- 
cerning the Memorandum of Arrangement of Project Sparta con- 
cluded this day. 


‘It is expected that paragraphs 8 and 5 of Article III will be 
given effect to by applying to the various categories of United 
States personnel set out in paragraph 1 of that Article, in relation 
to the project, the provisions and conditions that apply to em- 
ployees of the United States Forces and to contractors and their 
employees, respectively, for the purpose of giving effect to the 
Agreement concerning the status of United States Forces in 
Australia and to the Agreement relating to the Establishment 
of a United States Naval Communication Station in Australia. 

‘It is understood on the part of the Australian Government that 
this course of action would be accepted by the United States 
Government as compliance with the requirements of those para- 
graphs and your confirmation of this on behalf of the United 
States Government would be appreciated.’ 


“If the foregoing understanding is shared by the United States 
Government, the Department of External Affairs proposes that 
the present Note and the United States Government’s confirmatory 
reply thereto be deemed to constitute and evidence an understanding 
between the Australian and the United States Governments in the 
matter. 


TIAS 5984 


360 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


“The Department: avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest consideration.” 


The Embassy has the honor to confirm that the foregoing under- 
standing concerning the Memorandum of Arrangement of - Project 
Sparta concluded this day is shared by the United States Government 
which concurs in the suggestion that the Department’s note and this 
reply shall constitute an understanding between the Australian and 
United States Governments in the matter. 


Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Canberra, March 30, 1966. 


AIDE-MEMOIRE 


In connection with the Memorandum of Arrangement signed March 
30, 1966 for the carrying out of “Project Sparta” in Australia, it will 
be recalled that the following understandings were reached: 


1. The expression “brought by them into Australia” does not mean 
physically accompanying on actual arrival but will permit effects 
already owned at the time of entry to be introduced within a reason- 
able period thereafter, normally six months. 

2. It‘is the understanding of the United States Government that 
left-hand drive vehicles may be registered in South Australia and the 
Australian Capital Territory. 


Empassy or THE UNITED States or AMERICA, 
Canberra, March 30, 1966. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman April 5, 1966; 
Entered into force April 5, 1966. 

With exchange of notes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Amman August 25, 1966; 
Entered into force August 25, 1966. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 
JORDAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Jordanian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Jordanian dinars accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Jordan pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articis I 
SALES FOR JORDANIAN DINARS 


1, Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance'by thé Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan of purchase authorizations and to the availability 
of the specified commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to finance 
the sales for Jordanian dinars, to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 


Export 





Commodity Supply Period Market Value 
. ae eo. (millions) 
Wheat/wheat flour United States Fiscal Year 1966 $1.5 
Total $1.5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of Jordanian dinars accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

The Government of the United States of America will finance ocean 
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case 
by reason of the requirement that approximately 50 percent by ton- 
nage of the commodities be transported in United States flag vessels. 
The balance of ocean freight charges for transportation of commod- 
ities required to be carried in United States flag vessels shall be paid 
in dollars by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan. 
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will not be 
required to deposit Jordanian dinars for ocean transportation financed 
by the Government of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost 
of ocean transportation for commodities carried in United States 
flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ArricLe IT 
USES OF JORDANIAN DINARS 


The Jordanian dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant. to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shal] determine, for the following pur- 
poses in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, sixty percent of the Jordanian dinars accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For a loan to the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan under Section 104(g) of the Act for financing such projects to 
promote economic development, including projects not theretofore in- 
cluded in plans of the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan, as may be mutually agreed, forty percent of the Jordanian 
dinars accruing pursuant to this agreement. The terms and condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the 
use of the Jordanian dinars for loan purposes under Section 104(g) 
of the Act within three years from the date of this agreement, the 
Government of the United States of America may use the Jordanian 
dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Arvicite III 
DEPOSIT OF JORDANIAN DINARS 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
deposit to the account of the Government of the United States of 
America an amount of Jordanian dinars equivalent to the dollar 
sales value of the commodities financed by the Government of the 
United States of America converted into Jordanian dinars at the 
applicable rate of exchange.in effect on the date of dollar disburse- 
ment by the Government of the United States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan, the applicable 
rate will be the rate at which the central monetary authority 
of Jordan, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
Jordanian dinars. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan. 
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2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Jordanian 
dinars which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the pay- 
ment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be 
treated as a reduction in the total Jordanian dinars accruing to the 
Government of the United States of America under this agreement. 


ARTICLE ITV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries or the use for other than domestic purposes of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (ex- 
cept where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America) ; to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this 
agreement from the effective date of this agreement and during the 
remainder of United States Fiscal Year 1966 or in any subsequent 
United States Fiscal Year during which Title I commodities are 
being imported (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States of America) ; and to ensure 
that the purchase of commodities pursuant to this agreement does 
not result in increased availability of the same or like commodities 
to nations unfriendly. to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private tenders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will 
furnish quarterly information on the progress of the program, par- 
ticularly with réspect to the arrival and condition of commodities; 
provisions for the maintenance of usual marketings; and informa- 
tion relating to imports and exports of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. . 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Amman in duplicate this fifth day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
9 %. —l a o e 
Robert G. Barnes Hatem Zu'bi 
Ambassador Minister. of National Economy 
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The American Ambassador to the Jordan Minister of National 
Economy 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Amman, April 5, 1966. 


ExceLtency : : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to limit exports of wheat, including durum wheat, or wheat prod- 
ucts including semolina or pasta products beginning with the effec- 
tive date of this agreement and during the remainder of United 
States fiscal year 1966 or in any subsequent United States fiscal 
year during which wheat/wheat flour under the agreement is being 
imported, to the following destinations and amounts: (a) amounts 
traditionally supplied to northern portions of Saudi Arabia, and 
(b) insignificant amounts to other countries of the Jordan region. 


2. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to 
furnish quarterly the following information in connection with 
each shipment of commodities received under the agreement: the 
name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the 
commodity and quantity received, the condition in which received, 
the date unloading was completed, and the disposition of the cargo, 
iLe., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has 
taken to prevent the resale or transshipment of commodities fur- 
nished, (b) assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations and 
(c) a statement by the Government showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. 


The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination 
of commodities which are the same as or like those imported under 
this agreement. 


3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
that Jordanian dinars received by the Government of the United 
States of America under this agreement may be deposited in ac- 
counts in banks in Jordan selected by the Government of the United 
States of America, subject to the payment of interest thereon. 


TIAS 5985 


17 UST] Jordan—Agricultural Commodities—4r%. 35 i886 


4. The Government of Jordan will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts 
of Jordanian dinars: (1) for the purposes of section 104(a) of the 
Act, $30,000 worth or two percent of Jordanian dinars accruing 
under the Agreement, as proceeds from this sale and payments from 
104(g) loans (including principal and interest) whichever is 
greater, to finance agricultural market development activities in 
other countries; and (2) for purposes of section 104(h) of the Act 
and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Ex- 
change Act of 1961,[*] up to $25,000 worth of Jordanian dinars 
to finance international travel of Jordanian and United States 
grantees under international educational and cultural exchange 
programs. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert G. Barnes 


His Excellency 
Harem Zv’st, 
Minister of National Economy, 
Hashemite Kingdom of Jordan, 
Amman. 





The Jordan Minister of National Economy to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF NATIONAL shall sles 35155 
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EXXCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of your excellency’s note 
which reads as follows :- 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following 


+45 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 


TIAS 5985 


367 


368 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to limit exports of wheat, including durum wheat, or wheat 
products including semolina or pasta products beginning with 
the effective date of this agreement and during the remainder 
of United States fiscal year 1966 or in any subsequent United 
States fiscal year during which wheat/wheat flour under the 
agreement is being imported, to the following destinations 
amounts:[*] (a) amounts traditionally supplied to northern 
portions of Saudi Arabia, and (b) insignificant amounts to 
other countries of the Jordan region. 


2. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to furnish quarterly the following information in connection 
with each shipment of commodities received under the agree- 
ment: 


The name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, 
the commodity and quantity received, the condition in which 
received, the date unloading was completed, and the disposition 
of the cargo, i.e. stored, distributed locally, or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of the Hashemite King- 
dom of Jordan agrees to furnish quarterly: (a) a statement of 
measures it has taken to prevent the resale or transshipment of 
commodities furnished, (b) assurances that the program has 
not resulted in increased availability of the same or like com- 
modities to other nations and (c) a statement by the Govern- 
ment showing progress made toward fulfilling commitments 
on usual marketings. 


The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under this 
agreement. 


3.. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
that Jordanian dinars received by the Government of the United 
States of America under this agreement may be deposited in 
accounts in banks in Jordan selected by the Government of 
the United States of America, subject to the payment of interest 
thereon. 

4. The Government of Jordan will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Jordanian dinars: (1) for the purposes of section 
104 (a) of the Act, $30,000 worth or two percent of Jordanian 
dinars accruing under the Agreement, as proceeds from this 


1 Should read “and amounts:”. 
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sale and payments from 104 (g) loans (including principal and 
interest) whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and (2) for purposes 
of section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $25,000 
worth of Jordanian dinars to finance international travel of 
Jordanian and United States grantees under international edu- 
cational and cultural exchange programs. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I wish to confirm the concurrence of my Government with the con- 
tents thereof. 
Accept Excellency. the renewed assurances of my highest 


consideration. 

<a l- 
MINISTER OF HaTIONAaL ECONOMY 
SUPPLY, IMPORT & EXPORT DEPT. 
His Excellengy 
Rosert G. Barnes 
Ambassador 
United States of America 





[Amending Agreement] 


The American Ambassador to the Jordan Minister of National 
Economy 


Empassy OF THE 
Unitep Stares or AMERICA 
Amman, August 25, 1966: 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to recent discussions between. representa- 
tives of our two governments regarding the desirability of amending 
the Agricultural Commodities Agreement concluded. April 5, 1966 by 
adding commodities in the amount of $4.4 million and adjusting per- 
centages specified in Article II of the Agreement for uses of Jordanian 
Dinars so that seventy percent Jordanian Dinars accruing to the 
Government of the United States of America as a result of this amend- 
ment will be used for the purpose of loans to the Government of 
Jordan under Section 104(g) of the Act and thirty percent will be 
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used for other purposes specified in Article II. In order to effect the 
foregoing, I propose that the Agreemont be amended as follows: 


1. In Article I, paragraph 1, add under appropriate columns 
“wheat/wheat flour, United States Fiscal Year 1967 $2.5 million,” 
“Feedgrains, United States Fiscal Year 1967 $1.9 million” and 
increase total value of Agreement to “$5.9 million”. 


2. In Article II, paragraph A, delete “sixty” and insert “37.6”. 
In paragraph B delete “forty” and insert “62.4”. 


3. In Article IV, paragraph 3, change “tenders” to “traders”. 
4. Innotes exchanged April 5, 1966: 


(A) Insert the following as new numbered paragraph 2 and 
renumber subsequent paragraphs accordingly: “With regard to 
paragraphs 1 and 2 of Article IV of the Agreement the Government 
of the Hashemite Kingdom of Jordan will not, without specific 
approval of the Government of the United States of America, 
export any feedgrains, including barley, corn, grain sorghums, oats 
and rye, or products processed therefrom, during any United States 
Fiscal Year in which feedgrains provided under this Agreement 
are being imported.” 

(B) Substitute $118,000 for $30,000 and $50,000 for $25,000 in 
renumbered paragraph 5 (1). 
(C) Insert the following as new numbered paragraph 6: 


“The Government of the United States of America may utilize Jor- 
danian Dinars in Jordan to pay for travel which is part of trip in 
which a traveler travels from, to or through Jordan. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are travelling on official business for the Government of the 
United States of America. It is further understood that travel for 
which Jordanian dinars may be utilized shall not be limited to 
services provided by Jordanian transportation facilities.” 


I have the honor to propose that this Note and your reply shall 
constitute an agreement between our two governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Finptxy Burns, Jr. 


His Excellency 
Harem Zv’st, 
Minister of National Economy, 
Hashemite Kingdom of Jordan, 
Amman. 
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The Jordan Minister of National Economy to the American 








Ambassador 
MINISTRY OF NATIONAL gh yl Ladi 3155 
ECONOMY . 
Supply Import & Export Dept. acral g 3} yo Woe. 18 Jl 
, AMMAN , ole 
Sess =— 
Ref. Now ——_-_-____ pi Ji 
Date .....25, August..1966. Seitideatianesen Soe é gull 
EXxcreLLeNcY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your excellency’s note 
which reads as follows :— 


I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments regarding the desirability of amending 
the Agricultural commodities Agreement concluded April 5, 1966 by 
adding commodities in the amount of $4.4 million and adjusting per- 
centages specified in Article II of the Agreement for uses of Jordanian 
Dinars so that seventy percent Jordanian Dinars accruing to the 
Government of the United States of America as a result of this amend- 
ment will be used for the purpose of loans to the Government of 
Jordan under Section 104 (g) of the Act and thirty percent will be 
used for other purposes specified in Article II. In order to effect the 
foregoing, I propose that the Agreement be amended as follows :- 


1. In Article I, paragraph 1, add under appropriate columns 
wheat/wheat flour, United States Fiscal Year 1967 $2.5 million, 
“Feedgrains, United States Fiscal Year 1967 $1.9 million and 
increase total value of Agreement to $5.9 million”. 


In Article II, paragraph A, delete “sixty” and insert “37.6”. 
In paragraph B delete “forty” and insert “62.4”. 


3. In Article IV, paragraph 3, change “tenders” to “traders”. 
In notes exchanged April 5, 1966 


wo 


(A) Insert the following as new numbered paragraph 2 and 
renumber subsequent paragraphs accordingly : “With re- 
gard to paragraphs 1 and 2 of Article IV of the Agree- 
ment the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan will not, without specific approval of the Govern- 
ment of the United States of America, export any 
feedgrains, including barley, corn, grain sorghums, oats 
and rye, or products processed therefrom, during any 
United States Fiscal Year in which feedgrains provided 
under this Agreement are being imported. 
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(B) Substitute $118,000 for $30,000 and $50,000 for $25,000 in 
renumbered paragraph 5 (1). 


(C) Insert the following as new numbered paragraph 6: 


“The Government of the United States of America may 
utilize Jordanian dinars in Jordan to pay for travel which 
is part of trip in which a traveler travels from, to or 
through Jordan. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are travel- 
ling on official business for the Government of the United 
States of America. It is further understood that travel 
for which Jordanian dinars may be utilized shall not be 
limited to services provided by Jordanian transportation 
facilities. 

I have the honor to propose that this note and your reply shall 
constitute an agreement between our two governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I am pleased to confirm my Government’s Agreement to the contents 
of the above note. 
Accept, Excellency renewed assurances of my highest esteem. 


thease 


Minister of National Eoonony. 


His Excellency 
Finney Borns, Jr. 
Embassador 
United States of America. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Defense: Status of United States Armed Forces in the 
Republic of China 


Agreement, incorporating agreed minutes, signed at Taipei 
August 31, 1965; 

Entered into force April 12, 1966. 

With exchanges of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF CHINA ON THE STATUS OF UNITED 
STATES ARMED FORCES IN THE REPUBLIC OF CHINA 


Whereas the United States of America and the Republic of China 
on December 2, 1954, signed a Mutual Defense Treaty [?] which 
contains in Article VII [*] provisions for the disposition of United 
States land, air and sea forces in and about Taiwan and Penghu (the 
Pescadores) ; and 

Whereas, in implementing the aforementioned treaty provisions 
the United States of America and the Republic of China are desirous 
of defining the status of such United States armed forces as are now 
or may be, by mutual agreement, in and about Taiwan and Penghu 
(the Pescadores) except for the United States Military Assistance 
Advisory Group, for which status has otherwise been provided ; 

Therefore the United States of America and the Republic of China 
have entered into this Agreement in the terms set forth below: 


ARTICLE I 


1. Inthis Agreement, the expression 


(a) “Agreement Area” means the area in and about Taiwan and 
Penghu (the Pescadores) ; 


(b) “members of the United States armed forces” means the 
military personnel on active duty belonging to the land, sea 
or air armed services of the United States of America when 
in the Agreement Area, except members of the United States 
Military Assistance Advisory Group; 


* TIAS 3178 ; 6 UST 438, 487. 
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(c) “members of the civilian component” means the civilian per- 
sonnel who are in the employ of, serving with or accompany- 
ing the United States armed forces in the Agreement Area, 
except members of the United States Military Assistance 
Advisory Group and persons who are nationals of China or 
who are ordinarily resident in the Agreement Area or who 
are mentioned in paragraph 1 of Article XII of this 
Agreement; 


(d) “dependents” means (i) spouse, and children under 21, and 
(ii) children over 21 and close relatives, if dependent for over 
half of their support upon a member of the armed forces or 
civilian component. 


2. For the purpose of this Agreement, persons with dual United 
States-Chinese nationality or dual United States and third country 
nationality, who are brought into the Agreement Area by the United 
States Government shall be considered as United States nationals. 
The foregoing shall apply also to dependent children who are dual 
nationals and who are born in the Agreement Area of parents at least 
one of whom was brought into the Agreement Area by the United 
States Government. 


ArticLe II 


1. The United States armed forces may conduct all activities and 
operations necessary for the accomplishment of their mission under the 
Mutual Defense Treaty of 1954 and shall act in the closest collaboration 
with the appropriate Chinese authorities through channels mutually 
agreed upon. : 


2. Theappropriate Chinese authorities shall cooperate fully with the 
United States armed forces to facilitate the accomplishment of such 
mission. 


Articte IIT 


1. The Government of the Republic of China undertakes, without 
prejudice to the minimum requirement of its own military activities 
and operations, to furnish to the United States, free of charge and 
without present or future liability, including claims incident to the 
use thereof, such areas and existing facilities, including utility con- 
nections, access roads, water rights, and, subject to mutual agreement, 
such other rights of use as are required by the United States armed 
forces for their mission under the Mutual Defense Treaty of 1954. 
To the extent not already accomplished, the exact location of such areas 
and facilities shall be determined by the appropriate United States 
and Chinese authorities through mutual consultation. 


2. Expenses involved in the development of such areas and facilities 
for the exclusive use of the United States armed forces shall be borne 
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by the United States. Where such areas or facilities are, by agree- 
ment, to be developed for joint use, the cost of such development shal] 
be shared by the two Governments on the basis of proportionate usage, 
unless agreed otherwise by the appropriate authorities of the two 
Governments. 


3. The United States armed forces may carry out, through such 
means as they may adopt, including the use of United States con- 
tractors and military construction units, such construction, develop- 
ment, maintenance and improvement as may be required within the 
areas and facilities made available for their use by the Government 
of the Republic of China. The Chinese military authorities will be 
consulted prior to any major alterations in existing buildings, and 
prior to any new construction or development which may affect military 
security, public safety or public health in the Agreement Area. It is 
further agreed that Chinese contractors shall be used to the maximum 
practicable extent for such purposes; the decision as to their use is 
left to the discretion of the United States military authorities. 


4. The cost of maintaining the areas and facilities jointly used by 
the United States and the Republic of China under this Agreement 
shall be shared by the two Governments on the basis of proportionate 
usage, unless otherwise agreed by the appropriate authorities of the 
two Governments. 


5. Military agreements for the implementation of this Article shall 
be negotiated and signed by the military authorities of the two 
Governments. 


6. The Government of the United States and the Government of 
the Republic of China will cooperate in taking such steps as may from 
time to time be necessary to ensure: (a) the security of the United 
States armed forces, the members thereof and of the civilian com- 
ponent, their dependents, and their property; (b) the security of 
installations, equipment, property, records, and official information of 
the United States; and (c) the punishment of offenders under the 
applicable laws of the Republic of China. 


Agreed Minutes to Article III 

1. Within the areas and facilities made available under this Agree- 
ment the United States military authorities may designate areas into 
which only personnel authorized by the local United States Com- 
mander may enter. The United States military authorities will be 
responsible for the internal security of these areas. 


2. Members of the United States armed forces and civilian component 
may carry arms while entering, leaving or within the Agreement Area 
.when their official duties require them to do so. However, they shall 
observe the pertinent regulations on civil aviation of the Government 
of the Republic of China. 
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3. The Chinese military authorities shall be informed prior to any 
major alteration in existing buildings, and prior to any new construc- 
tion or development. Major alterations to buildings furnished by the 
Government of the Republic of China shall be accomplished with the 
consent of Chinese military authorities. 


ARTICLE IV 


1. The areas and facilities made available by the Government of the 
Republic of China for the use of the United States armed forces shall 
be returned to the Government of the Republic of China whenever 
they are no longer needed for the purposes of this Agreement, and 
the United States Government agrees to keep its needs under continual 
observation with a view toward such return. 


2. The United States Government is not obliged, when it returns 
such areas and facilities to the Republic of China, to restore them to 
the condition in which they were at the time they were made available 
to the United States armed forces or to compensate the Republic of 
China in lieu of such restoration. 


3. At the termination of any activities or operations under this 
Agreement, the United States will be compensated by the Government 
of the Republic of China for the residual value (including scrap 
value), if any, of any installations or improvements used in such 
activities or operations and developed by the United States armed 
forces at their expense, if such installations or improvements have 
been or are to be sold, or if their use is desired, by the Republic of 
China, The residual ‘value, if any, shall be determined by mutual 
agreement between the United States armed forces and the appropri- 
ate Chinese authorities. 


ARTICLE V 


1. Title to removable equipment, materials and supplies brought into 
or acquired in the Agreement Area by or on behalf of the United 
States armed forces shall remain with the United States unless other- 
wise agreed upon between the two Governments. 


2. Such equipment, materials and supplies may be removed from the 
Agreement Area at any time. They may also be disposed of in the 
Agreement Area in accordance with arrangements between the ap- 
propriate authorities of the United States and the Republic of China 
relating to the disposal by the United States armed forces of their 
excess property. 


ARTICLE VI 


1. (a) The United States armed forces, in their activities and 
operations, shall endeavor not to interfere unnecessarily with 
navigation, aviation, communication or land travel to or 
from or within the Agreement Area. All questions relating 
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to frequencies, power and like matters, used by active elec- 
tronic devices employed by the United States armed forces 
shall be settled by mutual agreement between appropriate 
authorities of the two Governments. 


(b) As a temporary measure, the United States armed forces 
shall be entitled to use, without radiation interference from 
Chinese sources, electronic devices of such power, type of 
emission, and frequencies as are reserved for such forces at 
the time this Agreement becomes effective. 


2. Activities and operations in the areas and facilities in use by the 
United States armed forces shall be carried on with due regard for 
public safety. . 


ArtIcLteE VII 


1. The United States shall have the right to bring into the Agree- 
ment Area for purposes of this Agreement persons who are members 
of the United States armed forces or the civilian component, and 
their dependents. 


2. If the Chinese Government has requested the removal from the 
Agreement Area of a member of the United States armed forces or the 
civilian component, or a dependent, the United States Government 
shall be responsible for transportation and other arrangements of 
departure. 


3. Members of the United States armed forces shall be exempt from 
Chinese passport and visa laws and regulations in entering or leaving 
the Agreement Area. Members of the United States armed forces or 
the civilian component, and their dependents, shall be exempt from 
Chinese laws and regulations on the registration and control of aliens, 
but shall not be considered as acquiring any right to domicile or 
permanent residence in the Agreement Area. 


4. Upon entry into or departure from the Agreement Area, members 
of the United States armed forces shall be in possession of, and present 
for examination by the Chinese authorities, the following documents: 


(a) personal identity card showing name, date of birth, rank 
and number, service and photograph, and 


(b) individual or collective travel order certifying to the status 
of the individual or group as a member or members of the 
United States armed forces and to the travel ordered. 


For the purpose of their identification while in the Agreement Area, 
members of the United States armed forces shall be in possession of 
the above-mentioned personal identity card. 


5. Members of the civilian component, their dependents, and de- 
pendents of the members of the United States armed forces shall be 
in possession of, and present for examination by the Chinese authori- 
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ties, valid passports when entering or leaving the Agreement Area. 
Such persons shall be in possession of appropriate documents issued 
by the United States authorities so that their status may be verified 
by the Chinese authorities while in the Agreement Area. 


6. The United States military authorities shall furnish to the Chinese 
military authorities samples of the personal identity card and name 
lists of those in the Agreement Area who have been issued such a card, 
and statistics regarding the number of military and civilian personnel 
and dependents in the Agreement Area. 


7. If the status of a member of the United States armed forces or 
the civilian component, or of a dependent, is altered so that his or her 
presence in the Agreement Area is no longer connected with the United 
States armed forces, the United States authorities shall immediately 
inform the Chinese authorities and shall, if such person be required 
by the Chinese authorities to leave the Agreement Area, assure that 
transportation from the Agreement Area will be provided within a 
reasonable time at no cost to the Government of the Republic of China. 


Articie VIII 


1. All equipment, materials, and supplies, imported by or on behalf 
of the United States armed forces for the official use of the United 
States armed forces, or for the personal use of the members of the 
United States armed forces or the civilian component, and their de- 
pendents, shall be permitted entry into the Agreement Area free from 
customs duties and other related charges. 


2. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement: 


(a) members of the United States armed forces or the civilian 
component, and their dependents, shall be subject to the laws 
and regulations administered by the customs authorities of 
the Republic of China; 


(b) the customs authorities of the Republic of China shall have 
the right, under the general conditions laid down by the laws 
and regulations of the Government of the Republic of China, 
to search members of the United States armed forces and the 
civilian component, and their dependents, and to examine 
their luggage and vehicles, and to seize articles pursuant to 
such laws and regulations. 


3. Property consigned to and for the personal use of members of the 
United States armed forces or the civilian component, and their de- 
pendents, shall] be subject to customs duties and other related charges, 
except that duties or charges shall not be paid with respect to: 


(a) furniture, household goods, and personal effects for their 
private use imported by the members of the United States 
armed forces or the civilian component, and their dependents, 
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when they first arrive in the Agreement Area or within six 
months after their first arrival ; 


(b) vehicles imported by members of the United States armed 
forces or civilian component for the private use of themselves 
or their dependents, and parts as may be required for the 
proper maintenance of such vehicles; 


(c) reasonable quantities of furniture, household goods, and per- 
sonal effects for the private use of members of the United 
States armed forces or the civilian component, and their de- 
pendents, which are: (i) mailed into the Agreement Area 
through United States military post offices; or (ii) brought 
into the Agreement Area subsequent to the six months period 
after their first arrival by such persons under special condi- 
tions and upon request made on their behalf by their com- 
manding officers to the appropriate Chinese authorities. 


4, Appropriate certification by the United States military authorities 
is required for granting exemption under paragraph 1 of this Article 
where property does not accompany the importer. Appropriate con- 
trol measures shall be effected by the United States military authorities 
to carry out the intent of paragraph 3 of this Article and the Govern- 
ment of the Republic of China shall be informed of such measures. 


5. The exemptions granted in paragraphs 1 and 3 of this Article 
shall not be interpreted as refunding customs duties and other related 
charges already collected by the Chinese customs authorities on im- 
ported goods when purchased in the local market in the Agreement 
Area. 


6. Customs examinations shall not be made in the following cases: 


(a) units and members of the United States armed forces under 
orders, other than leave orders, entering or leaving the 
Agreement Area; 


(b) official documents and courier and communications docu- 
ments under official seal; 
(c) mail in United States military postal channels; and 


(d) equipment, materials, and supplies shipped by, to, or on 
behalf of the United States armed forces and certified by 
them to be for their official use. 


7. Goods imported into the Agreement Area free of duty shall not 
be disposed of in the Agreement Area to persons not entitled to import 
such goods duty free, unless in accordance with measures agreed upon 
between the appropriate authorities of the two Governments. 


8. Goods imported into the Agreement Area free from customs duties 
and other related charges pursuant to paragraphs 1 and 3, or acquired 
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in the Agreement Area, may be exported free from duties and other 
related charges. 


9. The United States armed forces, in cooperation with the appropri- 
ate Chinese authorities, shall take such steps as are necessary to prevent 
abuses of privileges granted to the United States armed forces, mem- 
bers of such forces and the civilian component, and their dependents, 
in accordance with this Article. 


10. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations 
administered by the Chinese customs authorities, the United 
States armed forces and the appropriate Chinese author- 
ities shall assist each other in the conduct of inquiries and 
the collection of evidence. 


(b) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure that articles liable to seizure 
by, or on behalf of, the customs authorities of the Govern- 
ment of the Republic of China are handed to those au- 
thorities. 


(c) The United States armed forces shall render all assistance 
within their power to ensure that members of such forces 
and the civilian component, and their dependents, will pay 
duties, taxes, and penalties payable by such persons. 


(d) Vehicles and articles belonging to the United States armed 
forces seized by the customs authorities of the Government 
of the Republic of China in connection with an offense 
against its customs or fiscal laws or regulations shall be 
handed over to the appropriate United States military 
authorities. 


Agreed Minute to Article VIII, Paragraph 3(b) 


1. Not more than one motor vehicle per family may be imported 
duty free by members of the United States armed forces or the 
civilian component for the private use of themselves or their depend- 
ents, except for a replacement vehicle if certified to be necessary by 
the appropriate military authorities of the United States. 


2. A replacement vehicle will not be certified as necessary unless the 
first vehicle is unusable and not economically repairable. Such a 
vehicle may be sold only for scrap. A replacement vehicle shall not 
be disposed of in the Agreement Area to persons not entitled to import 
a vehicle duty free, unless in accordance with measures agreed upon 
between the appropriate authorities of the two Governments. 


ArricLe TX 


The United States armed forces may, subject to contro] measures which 
are or may hereafter be enforced by the Government of the Republic 
of China to ensure economic stability, obtain facilities, commodities 
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and services from local sources in the Agreement Area. The ap- 
propriate Chinese authorities will assist and use their good offices 
insofar as practicable to see that such procurement is carried out on 
terms generally not less favorable than those accorded to agencies 
of the Government of the Republic of China under similar 
circumstances. 


' Agreed Minute to Article IX 


The procurement of “services” as used in Article IX also refers to the 
local employment by the United States forces of citizens or residents 
of the Agreement Area: 


ARTICLE X 


1. Equipment, materials, supplies and services procured by or on 
behalf of the United States armed forces in the Agreement Area shall, 
upon appropriate certification, be exempt from Commodity Tax, Salt 
Tax, Fuel Tax, and other taxes which may be found to constitute a 
significant and readily identifiable part of the gross purchase price 
of equipment, materials, supplies, and services thus procured. In the 
event of a disagreement as to whether there should be an exemption 
from a certain tax, the United States Government and the Govern- 
ment of the Republic of China will agree upon a procedure for 
granting such exemption or relief as is consistent with the purposes 
of this Article. 


2. Members of the United States armed forces, or the civilian com- 
ponent, and their dependents, shall be exempt from any direct tax 
imposed on income, except income derived from sources in the Agree- 
ment Area other than that resulting from service with or employment 
by the United States armed forces or by the corporations provided 
for in Article XII of this Agreement or by other United States 
governmental establishments in the Agreement Area. 


3. Members of the United States armed forces, or the civilian com- 
ponent, and their dependents, shall not be exempt from taxes relating 
to personal purchases of goods, services or real property except as 
provided in Article XIII of this Agreement. Members of the United 
States armed forces or the civilian component, and their dependents, 
shall be exempt from taxation in the Agreement Area on the holding, 
use, transfer “inter se” or transfer by death, of movable property, 
tangible or intangible, the presence of which in the Agreement Area 
is due solely to the temporary presence of those persons therein. Such 
exemption shall not apply to property held for the purpose of invest- 
ment in, or conduct of, business in the Agreement Area, or to any 
intangible property registered with the Government of the Republic 
of China. 


4. Unless in accordance with procedures mutually agreed upon by 
the appropriate authorities of the two Governments, goods purchased 
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tax-free in the Agreement Area by or on behalf of the United States 
armed forces shall not be disposed of in the Agreement Area to 
persons not entitled to such tax exemptions. 


5. Official vehicles of the United States armed forces and the civilian 
component shall carry distinctive numbered plates issued by the United 
States military authorities or individual markings which will readily 
identify them. Such vehicles shall be exempt from all taxes, including 
the Operation-License Tax. They shall also be exempt from taxes or 
tolls payable in respect of the use of roads, except that they shall pay 
the same rates as comparable vehicles of the armed forces of the 
Republic of China for the use of roads which have been constructed 
or improved by private persons. 


6. Privately owned vehicles shall carry license plates to be acquired 
from the appropriate Chinese authorities, but shall be exempt from the 
Operation-License Tax. Such vehicles shall not be exempt from 
license fees or from tolls imposed for the use of roads and bridges by 
such vehicles. Such fees or tolls shall not be greater than those paid 
by nationals of the Republic of China on comparable vehicles. 


ARTICLE XI 


1. Members of the United States armed forces or the civilian com- 
ponent, and their dependents, shall be subject to the foreign exchange 
controls of the Government of the Republic of China. 


2. The United States armed forces, members of such forces or the 
civilian component, and their dependents, may use Chinese currency 
available in any United States accounts or acquired in accordance with 
foreign exchange control laws and regulations of the Republic of 
China. 


3. (a) The United States armed forces may import, possess, or 
re-export for official purposes non-Chinese currencies and 
instruments. The members of the United States armed 
forces or the civilian component, and their dependents, may 
import, possess, or re-export non-Chinese currencies and in- 
struments obtained as a result of service with or employment 
by the United States armed forces in connection with this 
Agreement or derived from transactions authorized by this 
Agreement or realized from sources outside the Agreement 
Area. 


(b) The United States armed forces, members of such forces or 
the civilian component, and their dependents, shall not use 
non-Chinese currencies or instruments in payment for pur- 
chases of goods or services in the Agreement Area nor enter 
into any contract calling for payment in non-Chinese cur- 
rencies or instruments in violation of foreign exchange con- 
trols of the Government of the Republic of China with any 
unauthorized persons, firms, or organizations, or with any 
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persons, firms, or organizations ordinarily resident in the 
Agreement Area. 


(c) The foregoing shall not preclude the use of non-Chinese 
currencies or instruments by the United States armed forces, 
members of such forces or the civilian-component, and their 
dependents, for transactions involving only authorized 
United States organizations, activities, or personnel, or use 
in the purchase of goods or services from sources outside the 
Agreement Area. 


4. The United States authorities shall, in cooperation with the Gov- 
ernment of the Republic of China, take suitable measures to preclude 
the abuse of the privileges stipulated in the preceding paragraph or 
circumvention of the Chinese foreign exchange controls. 


5. The United States may enter into contracts with American finan- 
cial institutions to maintain and operate, under applicable United 
States banking regulations, military banking facilities for the use of 
the United States armed forces, members of such forces or the civilian 
component, and their dependents, and other persons authorized by the 
appropriate authorities of the Republic of China. Such facilities 
shall be permitted to maintain accountS in non-Chinese currencies 
and instruments and to perform all financial transactions in connection 
therewith including receipt and remission of funds to the extent pro- 
vided in this Article. 


ArticLe XII 


1. Persons, including corporations organized under the laws of the 
United States, and their employees, and their dependents, who are 
United States nationals, or third country nationals with permanent 
residence in the United States and acceptable to the Government of 
the Republic of China, and whose presence in the Agreement Area is 
solely for the purpose of executing contracts with the United States 
for the benefit of the United States armed forces shall, except as pro- 
vided in this Article, be subject to the laws and regulations of the 
Republic of China. 


2. The appropriate United States authorities shall inform the appro- 
priate Chinese authorities as to the identity of such persons and their 
employees, and their dependents, before they are brought into the 
Agreement Area. Upon receipt of such information by the appro- 
priate Chinese authorities, such persons and their employees and their 
dependents, shall be accorded the following treatment : 


(a) In entering or leaving the Agreement Area they shall be 
in possession of valid passports which shall be presented for 
examination by the Chinese authorities upon demand. They 
shall be-exempt from Chinese laws and regulations on the 
registration and control of aliens, but shall not be considered 


TIAS 5986 


384 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





as acquiring any right to domicile or permanent residence in 
the Agreement Area. They shall be in possession of ap- 
propriate documentation issued by the United States author- 
ities and certified by appropriate Chinese authorities so that 
their status may be verified by Chinese authorities while in 
the Agreement Area. 


(b) They shall be accorded exemption from customs duties and 
related charges as provided for members of the civilian 
component under Article VIII of this Agreement. 


(c) They shall be exempt from income or corporation taxes on 
any income derived from a contract with the United States 
Government in connection with the construction, mainte- 
nance or operation of any of the areas or facilities covered 
by this Agreement. Other income derived from sources 
within the Agreement Area shall not by virtue of this provi- 
sion be exempt from Chinese income or corporation taxes. 


(d) They shall not be exempt from taxes relating to personal 
purchases of goods, services or real property except as pro- 
vided in Article XIII of this Agreement. They shall be 
exempt from taxation in the Agreement Area on the holding, 
use, transfer “inter se” or transfer by death, of movable 
property, tangible or intangible, the presence of which in 
the Agreement Area is due solely to the temporary presence 
of those persons therein. Such exemption shall not apply 
to property held for the purpose of investment in, or conduct 
of, business in the Agreement Area, or to any intangible 
property registered with the Government of the Republic 
of China. 


(e) They may import, possess, or re-export non-Chinese cur- 
rencies and instruments obtained as a result of service with 
or employment by the United States armed forces in con- 
nection with this Agreement or derived from transactions 
authorized by this Agreement or realized from sources out- 
side the Agreement Area. They shall not use non-Chinese 
currencies or instruments in payment for purchases of goods 
or services in the Agreement Area nor enter into any contract 
calling for payment in non-Chinese currencies or instruments 
in violation of foreign exchange controls of the Government 
of the Republic of China with any unauthorized persons, 
firms, or organizations, or with any persons, firms, or orga- 
nizations ordinarily resident in the Agreement Area, except 
for transactions involving only authorized United States 
organizations, activities, or personnel or use in the purchase 
of goods or services from sources outside the Agreement Area. 
But in re-exporting non-Chinese currencies and instruments 
a certification by the appropriate United States authorities 
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shall be required. They may use, under applicable United 
States regulations, the banking facilities provided in Article 
XI, paragraph 5, for the use of the United States armed 
forces, and members of such forces or the civilian component. 


(f) They shall be exempt from the laws and regulations of the 
Republic of China in regard to terms and conditions of their 
employment (1) in connection with the execution of contracts 
with the United States for the benefit of the United States 
armed forces or (11) with the United States armed forces. 


(g) If authorized by the United States Government, they may 

_ use the services of the activities mentioned in paragraph 1, 

Article XIII, of this Agreement, and the United States 
military postal facilities for official mail only. 


Agreed Minute to Article XII, Paragraph 2(b) 


1. Such property, materials, equipment, supplies, and motor vehicles, 
imported free of duty into the Agreement Area for the execution of 
contracts with the United States for the benefit of the United States 
armed forces, as do not become a part of the completed works, shall 
remain the property of their importers, and may be removed from the 
Agreement Area at any time or disposed of in the Agreement Area 
in accordance with measures similar to those used for the disposal 
of surplus property of the United States armed forces and subject 
to claims resulting from contractual obligations assumed in dealings 
with persons residing in the Agreement Area or the Government of 
the Republic of China. 


2. Not more than one motor vehicle per family may be imported duty 
free by such persons and their employees for the private use of them- 
selves or their dependents, with the understanding that such vehicles 
may be disposed of in the Agreement Area only for scrap, or must 
otherwise be exported upon the owner’s departure. 


ArricLe XIII 





1. Commissaries, post exchanges, navy exchanges, messes, social clubs, 
theaters and other non-appropriated fund activities authorized and 
regulated by the United States military authorities may be established 
in the areas and facilities in use by the United States armed forces for 
the use of members of such forces or the civilian component, and their 
dependents, and such other persons as may be approved for this pur- 
pose by arrangement between the appropriate United States and 
Chinese authorities. Such activities shall not be subject to Chinese 
laws and regulations in respect to licensing, fees, taxes, charges, regis- 
tration and inspection, or similar controls. 


2. (a) No Chinese tax shall be imposed on sales of merchandise or 
services by such activities. 
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(b) Purchases within the Agreement Area of merchandise and 
supplies by such activities shall be subject to normal Chinese 
taxes. 


3. Except as such disposal may be authorized by the appropriate 
authorities of the two Governments in accordance with mutually 
agreed conditions, goods which are sold by such activities shall not be 
disposed of in the Agreement Area to persons not authorized to make 
purchases from such activities. 


Articte XIV 
1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have the 
right to exercise with respect to offenses committed within 
the Agreement Area all criminal and disciplinary jurisdic- 
tion conferred on them by the law of the United States over 
all persons subject to the military law of the United States; 


(b) the authorities of the Republic of China shall have jurisdic- 
tion over the members of the United States armed forces or 
civilian component, and their dependents, with respect to 
offenses committed within the Agreement Area and punish- 
able by the law of the Republic of China. 


2. (a) The military authorities of the United States shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject 
to the military law of the United States with respect to 
offenses, including offenses relating to its security, punishable 
by the law of the United States, but not by the law of the 
Republic of China. 


(b) The authorities of the Republic of China shall have the right 
to exercise exclusive jurisdiction over members of the United 
States armed forces or civilian component, and their de- 
pendents, with respect to offenses, including offenses relating 
to the security of the Republic of China, punishable by its 
law but not by the law of the United States. 


(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article a security offense against a State shall include: 


(i) treason against the State; 


(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets of that State, or secrets relating to the 
national defense of that State. 
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3. In the cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply : 


(a) 


(b) 


(c) 


The military authorities of the United States shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over all persons subject 
to the military law of the United States, in relation to: 


(i) offenses solely against the property or security of the 
United States, or offenses solely against the person or 
property of a member of the United States armed 
forces or civilian component, or a dependent; 


(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


In the case of any other offense, the authorities of the Re- 
public of China shall have the primary right to exercise 
jurisdiction. 

If the State having the primary right decides not to exercise 
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having 
the primary right shall give sympathetic consideration to a 
request from the authorities of the other State for a waiver 
of its right in cases where that other State considers such 
waiver to be of particular importance. 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right 
for the military authorities of the United States to exercise jurisdic- 
tion over persons who are nationals of or ordinarily resident in the 
Republic of China, unless they are members of the United States armed 


forces. 
5. (a) 
(b) 
(c) 


The appropriate authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of China will undertake, within 
the limits of their authority, to assist each other in the arrest 
of members of the United States armed forces or civilian 
component, and their dependents, in the Agreement Area and 
in handing them over to the authority which is to have cus- 
tody in accordance with the provisions of this Article. 


The authorities of the Republic of China shall notify 
promptly the appropriate authorities of the United States of 
the arrest of any member of the United States armed forces 
or civilian component, or a dependent. 


The custody of an accused member of the United States 
armed forces or civilian component, or a dependent, shall be 
promptly entrusted to the military authorities of the United 
States pending conclusion, of all judicial proceedings. The 
United States military authorities will make any member of 
the United States armed forces or civilian component, and 
their dependents, over whom the Republic of China is to 
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exercise jurisdiction immediately available to the authorities 
of the Republic of China upon their request for purpose of 
investigation and trial. 


(d) The United States military authorities shall notify promptly 
the authorities of the Republic of China of the arrest of any 
person subject to the military law of the United States in 
cases in which the Republic of China has the primary right 
to exercise jurisdiction. 


6. (a) The appropriate authorities of the United States and the 
authorities of the Republic of China shall assist each other 
in the carrying out of all necessary investigations into of- 
fenses, and in the collection and production of evidence, 
including the seizure and, in proper cases, the handing over 
of objects connected with an offense. The handing over of 
such objects may, however, be made subject to their return 
within the time specified by the authority delivering them. 


(b) The military authorities of the United States and the author- 
ities of the Republic of China shall notify one another of the 
disposition of all cases in which there are concurrent rights 
to exercise jurisdiction. 


7. (a) A death sentence shall not be carried out in the Agreement 
Area by the military authorities of the United States if the 
legislation of the Republic of China does not provide for such 
punishment in a similar case. 


(b). The authorities of the Republic of China shall give sympa- 
thetic consideration to a request from the military authorities 
of the United States for assistance in carrying out a sentence 
of imprisonment pronounced by the military authorities of 
the United States under the provisions of this Article within 
the Agreement Area, 


8. Where an accused person has been tried in accordance with the 
provisions of this Article either by the military authorities of the 
United States or by the authorities of the Republic of China and has 
been acquitted, or has been convicted and is serving, or has served, his 
sentence, or has had his sentence suspended, or has been pardoned, he 
may not be tried again for the same offense within the Agreement Area 
by the authorities of the other State. However, nothing in this para- 
graph shall prevent the military authorities of the United States from 
trying a member of its armed forces for any violation of rules of dis- 
cipline arising from an act or omission which constituted an offense for 
which he was tried by the authorities of the Republic of China. 


9. Whenever a member of the United States armed forces or civilian 
component, or a dependent, is prosecuted under the jurisdiction of the 
Republic of China, he shall be entitled: 


(a) to a prompt and speedy trial; 
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(b) tobe informed, in advance of trial, of the specific charge or 
charges made against him; 


(c) to be confronted with the witnesses against him; 


(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, if they are within the jurisdiction of the Republic of 
China; 

(e) to have legal representation of his own choice for his defense 
or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in the Republic 
of China; 


(f) if he considers it necessary, to have the service of a competent 
interpreter; and 


(g) to communicate with a representative of the United States 
Government, and to have such a representative present at 
his trial. 


10. (a) Regularly constituted military units or formations of the 
United States armed forces shall have the right to police 
any areas or facilities which they use under Article III of 
this Agreement. The military police of such forces may 
take all appropriate measures to ensure the maintenance of 
order and security within such areas and facilities. 


(b) Outside these areas and facilities, such military police shall 
be employed only subject to arrangements with the author- 
ities of the Republic of China and in liaison with those 
authorities, and insofar as such employment is necessary to 
maintain discipline and order among the members of the 
United States armed forces, or ensure their security. 


11. In the event of hostilities the provisions of this Article shall be 
suspended immediately upon notice given by either Party. In such a 
case the two Governments shall immediately consult with a view to 
agreeing on suitable provisions to replace the provisions suspended. 
Pending such agreement the United States military authorities shall 
have the primary right to exercise jurisdiction over all offenses which 
may be committed by persons subject to the military law of the 
United States in the Agreement Area. 


Agreed Minutes to Article XIV 
Re paragraph 1 (a) 


The term “all persons subject to the military law of the United States” 
as referred to in this Article and in these Agreed Minutes is understood 
to include members of the United States armed forces and, unless the 
law of the United States provides otherwise, members of the civilian 
component, and dependents. 
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Re paragraph 1(b) 


1. The term “authorities of the Republic of China” is understood 
to have reference only to the District Courts, High Courts and Supreme 
Court of the Republic of China. 


2. It is understood that the jurisdiction of the authorities of the 
Republic of China over members of the United States armed forces 
or the civilian component, and dependents, shall not extend to any 
offenses committed outside the Agreement Area. 


Re paragraph 3(a) (ii) 

1. Whenever, in the course of criminal proceedings against a member 
of the United States armed forces or the civilian component, it becomes 
necessary to determine whether an offense has arisen out of any act 
or omission done in the performance of official duty, such determina- 
tion shall be made in accordance with the law of the United States. 
The highest appropriate military authority of the United States may 
submit to the Chinese court or authority dealing with the case a 
certificate thereon. 


2. The Chinese court or authority shall make its decision in con- 
formity with the certificate. In exceptional cases, however, such 
certificate may, at the request of the Chinese court or authority, be 
made the subject of review through discussions between the United 
States Government and the Government of the Republic of China. 
Nothing in this minute shall prejudice the operation of Article 269 
of the Code of Criminal Procedure of the Republic of China in cases 
properly before a Chinese court under paragraph 8 of this Article. 


Re paragraph 3(c) 


1. The Government of the Republic of China waives in favor of the 
United States the primary right granted to the Chinese authorities 
under subparagraph (b) of paragraph 3 of this Article in cases of 
concurrent jurisdiction, in accordance with paragraphs 2, 3, 4, 5, 6 
and 7 of this minute. 


2. Subject to any particular arrangements which may be made under 
paragraph 7 of this minute, the military authorities of the United 
States shall notify the competent Chinese authorities of individual 
cases falling under the waiver provided in paragraph 1 of this minute. 


3. Where the competent Chinese authorities hold the view that, by 
reason of special circumstances in a specific case, major interests of 
Chinese administration of justice make imperative the exercise of 
Chinese jurisdiction, they may recall the waiver granted under para- 
graph 1 of this minute by a statement to the competent military 
authorities of the United States within a period of twenty-one days 
after receipt of the notification envisaged in paragraph 2 of this 
minute or any shorter period which may be provided in arrangements 
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made under paragraph 7 of this minute. The Chinese authorities 
may also submit the statement prior to receipt of such notification. 


(a) Subject to a careful examination by the Chinese authorities 
of each specific case and to the results of such examination, 
major interests of Chinese administration of justice within 
the meaning of paragraph 3 above may make imperative 
the exercise of Chinese jurisdiction, in particular, in the 
following cases: 


(i) security offenses against the Republic of China; 


(ii) offenses causing the death of a human being, robbery, 
and rape, except where the offenses are directed against 
a member of the United States armed forces or the 
civilian component, or a dependent; and 


(iii) attempts to commit such offenses or participation 
therein. 


(b) In respect of the offenses referred to in subparagraph (a) 
of this paragraph, the authorities concerned shall proceed 
in particularly close cooperation from the beginning of the 
preliminary investigation in order to provide the mutual 
assistance envisaged in paragraph 6 of this Article. 


4, In cases where the Government of the Republic of China has 
recalled its waiver of jurisdiction pursuant to paragraph 3 of this 
minute, and where a disagreement exists between the authorities con- 
cerned, the Government of the United States may make representations 
through diplomatic channels. The Government of the Republic of 
China shall resolve the disagreement having given due consideration 
to the interests of Chinese administration of justice, and to the interests 
of the United States Government. 


5. (a) With the consent of the competent Chinese authorities, the 
military authorities of the United States may transfer to 
the Chinese courts or authorities for investigation, and if 
warranted, trial and decision, particular criminal cases in 
which jurisdiction rests with the United States. 


(b) With the consent of the military authorities of the United 
States, the competent Chinese authorities may transfer to 
the military authorities of the United States for investiga- 
tion, and if warranted, trial and decision, particular criminal 
cases in which jurisdiction rests with the Republic of China. 


6. (a) Where a member of the United States armed forces or the 
civilian component, or a dependent, is arraigned before a 
court of the United States for an offense committed in the 
Agreement Area against Chinese interests, the trial shall be 
held within the Agreement Area 
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(i) except where the law of the United States requires 
otherwise, or 


(ii) except where, in cases of military exigency or in the 
interests of justice, the military authorities of the 
United States intend to hold the trial outside the 
Agreement Area. In this event they shall afford the 
Chinese authorities timely opportunity to comment on 
such intention and shall give due consideration to any 
comments the latter may make. 


(b) Where the trial is held outside of the Agreement Area, the 
military authorities of the United States shall inform the 
Chinese authorities of the place and date of the trial. A 
Chinese representative shall be entitled to be present at the 
trial, except where his presence is incompatible with the rules 
of the court of the United States or with the security require- 
ments of the United States, which are not at the same time 
the security requirements of the Republic of China. The 
military authorities of the United States shall inform the 
Chinese authorities of the judgment and the final outcome 
of the proceedings. ° 


7. In the implementation of the provisions of this Article and this 
agreed minute, and to facilitate the expeditious disposal of offenses of 
minor importance, arrangements may be made between the military 
authorities of the United States and the competent Chinese authorities. 
These arrangements may also extend to dispensing with notification 
and to the period of time referred to in paragraph 3 of this minute 
within which the waiver may be recalled. 


Re paragraph 5(c) 


1. (a) Where jurisdiction is exercised by the military authorities 
of the United States, custody of members of the armed forces 
or the civilian component, or dependents, shall rest. with the 
military authorities of the United States. 


(b) Where jurisdiction is exercised by the Chinese authorities, 
custody of members of the armed forces or the civilian com- 
ponent, or dependents, shall rest with the military authorities 
of the United States in accordance with paragraphs 2 and 
3 of this agreed minute. 


2. (a) Where the arrest has been made by the Chinese authorities, 
the arrested person shall be handed over to the military 
authorities of the United States if such authorities so request. 


(b) Where the arrest has been made by the military authorities 
of the United States, or where the arrested person has been 
handed over to them under subparagraph (a) of this para- 
graph, they: 
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(i) may transfer custody to the Chinese authorities at any 
time; and 


(ii) shall give sympathetic consideration to any request 
for the transfer of custody which may be made by 
the Chinese authorities in specific cases. 


(c) In respect of offenses directed solely against the security of 
the Republic of China, custody shall rest with the Chinese 
authorities in accordance with such arrangements as may be 
made to that effect with the military authorities of the United 
States. 


3. Where custody rests with the military authorities of the United 
States in accordance with paragraph 2 of this agreed minute, it shall 
remain with such authorities until the conclusion of all judicial pro- 
ceedings held in accordance with this Article. The military authori- 
ties of the United States shall make the arrested person available to 
the Chinese authorities for investigation and criminal proceedings 
and shall take all appropriate measures to that end and to prevent 
any prejudice to the course of justice. They shall take full account 
of any special request regarding custody made by the competent 
Chinese authorities. 


4. The United States shall retain the right to keep in custody the 
arrested person either in a detention institution of its own or with 
its armed forces. In order to ensure smooth implementation of the 
obligations imposed by the second sentence of paragraph 3 of this 
agreed minute, the military authorities of the United States shall keep 
the arrested person, where possible, in the vicinity of the seat of the 
Chinese authority dealing with the case; this, however, shall not 
constitute an obligation on their part to keep the arrested person 
outside the area in use by the United States armed forces. 


Re paragraph 6 


United States military authorities desiring the presence of Chinese 

' witnesses or evidence before courts, boards, or for the purpose of 
official investigations, convened or conducted within the Agreement 
Area, should submit a written request to the nearest procurator’s 
office or Judge, and a summons shall thereupon be issued. Such 
request for personal appearance of a Chinese witness will be made 
only after due consideration has been given to the utilization of a 
deposition. The rates and pay scales for witnesses set out in direc- 
tives of the United States armed forces, or the pay scales used by 
Chinese courts for witnesses, will be utilized. 


Re paragraph 9(a) 


The right to a prompt and speedy trial shall include public trial by 
a duly constituted court. Provided that all the rights granted by 
this Article are accorded an accused, he may be tried in camera if the 
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court determines that a public hearing would be detrimental to public 
order or good morals. 


Re paragraph 9(b) 


The right of the accused to be informed, in advance of trial, of specific 
charges against him shall mean that: 


(1) he shall not be arrested or detained without being at once 
informed of the charges against him; 


(2) he shall not be detained without adequate cause; and upon 
demand of the accused or any other person such cause must 
be immediately shown in open court in his presence and the 
presence of his counsel. 


Re paragraph 9(c) 


The right to be confronted with the witnesses against him shall include 
a full opportunity to examine all witnesses whose testimony is 
presented at the trial. 


Re paragraph 9(e) 


The right to have legal representation includes the right to have and 
consult with legal counsel present at any preliminary investigations, 
examinations or hearings, at which the accused is present, as well as 
throughout all stages of trial and appeal. 


Re paragraph 9(f) 

The right to have the services of a competent interpreter shall exist 
from the moment of arrest or detention of the accused. 

Re paragraph 9(g) 


The United States Government shall have the right to have a repre- 
sentative present, with whom the accused may communicate, at any 
preliminary investigations, examination, or hearings at which the 
accused is present, as well as at all stages of trial and appeal. 


Re paragraph 9 


(1) In addition to the above guarantees, the accused shall not 
be compelled to incriminate himself. 


(2) No appeal will be taken by the prosecution from a judg- 
ment of acquittal nor may an appeal be taken by the prosecu- 
tion from any judgment which the accused does not appeal 
except upon grounds of errors of law. 


Additional Agreed Minutes 


1. It is understood that only facilities agreed on by the Joint Com- 
mittee will be utilized for the confinement or detention of members of 
the United ‘States armed forces or the civilian component, or depend- 


TIAS 5986 


17 UST] China—Defense—Aug. 31, 1965 395° 





ents. The appropriate authorities of the United States will be au- 
thorized to visit these persons periodically at the place of confinement 
in Chinese facilities and will be authorized to provide in appropriate 
cases supplementary care and provisions for such persons, such as 
clothing, food, bedding, and medical and dental] treatment. 


2. Nothing in this Article shall be construed to restrict the right of an 
accused to request a trial de novo by an appellate court. The appellate 
court shall grant such a request properly made in accordance with its 
rules and procedures. 


ARTICLE XV 


1. Each Government waives all its claims against the other Govern- 
ment for damage to any property owned by it and used by its land, sea 
or air armed forces, if such damage: 


(a) was caused by a member or an employee of the armed forces 
of the other Government in the execution of his official duties; 
or 


(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned 
by the other Government and used by its armed forces pro- 
vided either that the vehicle, vessel or aircraft causing the 
damage was being used for official purposes, or that the 
damage was caused to property being so used. 


Claims by one Government against the other Government for maritime 
salvage shall be waived provided that the vessel or cargo was owned 
by one of the Governments and being used by its armed forces for 
official purposes. 


2. In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 
to other property owned by either Government and located in the 
Agreement Area: 


(a) each Government waives its claim up to the amount of 
US$1,400 or its equivalent in Chinese currency according to 
the prevailing official rate of exchange of the Government 
of the Republic of China; 


(b) claims in excess of the amount stated in subparagraph (a) 
shall be settled by the Government against which the claim 
is made in accordance with its domestic law. 


3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expres- 
sion “owned by a Government” in the case of a vessel includes a vessel 
on bare-boat charter to that Government or requisitioned by it on bare- 
boat terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of 
loss or liability is borne by some other person than such Government). 


4. Each Government waives all its claims against the other Gov- 
ernment for injury or death suffered by any member of its armed forces 
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while such member was engaged in the performance of his official 
duties. 


5. (a) A member of the United States armed forces or the civilian 
component, or a dependent, shall not be afforded immunity 
from the jurisdiction of the civil courts of China except: (1) 
in a matter arising from his performance of official duty; or 
(2) in respect of any claim where there has been payment 
in full satisfaction of the claim. 


(b) In case any private movable property, excluding that in use 
by the United States armed forces, which is subject to com- 
pulsory execution under Chinese law, is within the areas and 
facilities in use by the United States armed forces, the United 
States authorities shall, upon the request of Chinese courts, 
render all assistance within their power to see that such prop- 
erty is turned over to the Chinese authorities. 


6. Claims (other than contractual claims) arising out of acts or 
omissions of members or employees of the United States armed forces 
done in the performance of official duty, or out of any other act, omis- 
sion or occurrence for which the United States armed forces are legally 
responsible, and causing damage in the Agreement Area to third 
parties other than the two Governments shall be processed and settled 
in accordance with the applicable provisions of United States law. 
The United States Government shall entertain other non-contractual 
claims against members or employees of the United States armed 
forces, and may offer an ex gratia payment in such cases and in such 
amounts as is determined by the appropriate United States authorities. 


7. The authorities of the United States and the Republic of China 
shall cooperate in the procurement of evidence for the fair disposition 
of claims under this Article. 


8. Paragraphs 2 and 6 of this Article shall not apply to claims arising 
incident to combat activities. 


9. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of 
materials, supplies, equipment, services, and labor by or for the United 
States armed forces, which are not resolved by the parties to the con- 
tract concerned, may be submitted to the Joint Committee referred to 
in Article XVIII of this Agreement for conciliation provided that 
the provisions of this paragraph shall not prejudice any right which 
the parties to the contract may have to file a civil suit. 


Agreed Minutes to Article XV 
Agreed Minute No. 1 - Re subparagraph 5(a) of Article XV 


If a claim arises out of an act or omission of a member or an employee 
of the United States armed forces, whether such act or omission 
occurred in the performance of official duty shall be determined in 
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accordance with the laws of the United States. The highest ap- 
propriate authority of the United States may submit to the Chinese 
authority dealing with the case a certificate thereon. In exceptional 
cases, however, such certificate may, at the request of the Chinese 
authority, be made the subject of review through discussions between 
the United States Government and the Government of the Republic 
of China. 


Agreed Minute No. 2 


Should the procedures provided for under this Article prove to be 
unsatisfactory, upon the request of the Government of the Republic 
of China the following claims article will be substituted in toto: 


ARTICLE XV 


1. Each Government waives all its claims against the other Govern- 
ment for damage to any property owned by it and used by its land, 
sea or air armed forces, if such damage: 


(a) was caused by a member or an employee of the armed serv- 
ices of the other Government in the execution of his official 
duties; or 


(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned 
by the other Government and used by its arme” forces 
provided either that the vehicle, vessel or aircrafu . using 
the damage was being used for official purposes, or that the 
damage was caused to property being so used. 


Claims for maritime salvage by one Government against the other 
Government shall be waived, provided that the vessel or cargo salved 
was owned by one of the Governments and being used by its armed 
forces for official purposes. 


2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in para- 
graph 1 to other property owned by either Government and 
located in the Agreement Area the issue of the liability of 
the other Government shall be determined and the amount 
of damage shall be assessed, unless the two Governments 
agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance 
with subparagraph (b) of this paragraph. The arbitrator 
shall also decide any counter-claims arising out of the same 
incident. 


(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above shall 
be selected by agreement between the two Governments from 
amongst the nationals of China who hold or have held high 
judicial office. 


(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and 
conclusive upon the two Governments. 
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(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator 
shall be distributed in accordance with the provisions of 
paragraph 5(e) (i), (11) and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agree- 
ment between the two Governments and shall, together with 
the necessary expenses incidental to the performance of his 
duties, be defrayed in equal proportion by them. 


(f) Nevertheless, each Government waives its claim in any such 
case up to the amount of US$1,400 or NT$56,000 in Chinese 
currency. In the case of considerable variation in the rate 
of exchange between these currencies the two Governments 
shall agree on the appropriate adjustments of these amounts. 


3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the 
expression “owned by a Government” in the case of a vessel includes 
a vessel on bare-boat charter to that Government or requisitioned by 
it on bare-boat terms or seized by it in prize (except to the extent that 
the risk of loss or liability is borne by some other person than such 
government). 


4, Each Government waives all its claims against the other Govern- 
ment for injury or death suffered by any member of its armed forces 
while such member was engaged in the performance of his official 
duties. 


5. Claims (other than contractual claims and those to which para- 
graphs 6 or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of 
members or employees of the United States armed services done in the 
performance of official duty, or out of any other act, omission or 
occurrence for which the United States armed forces are legally 
responsible, and causing damage in the Agreement Area to third 
parties, other than the Government of China, shall be dealt with by 
China in accordance with the following provisions: 


(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated 
in accordance with the laws and regulations of China with 
respect to claims arising from the activities of its own armed 
forces. 


(b) China may settle any such claims, and payment of the 
amount agreed upon or determined by adjudication shall 
be made by China in Chinese currency. 


(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or 
to adjudication of the case by a competent tribunal of China, 
or the final adjudication by such a tribunal denying payment, 
shall be binding and conclusive upon the two Governments. 


(d) Every claim paid by China shall be communicated to the 
appropriate United States authorities together with full 
particulars and a proposed distribution in conformity with 
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subparagraphs (e), (i) and (ii) below. In default of a 
reply within two months, the proposed distribution shall be 
regarded as accepted. 


The cost incurred in satisfying claims pursuant to the pre- 
ceding subparagraphs and paragraph 2 of this Article shall 
be distributed between the two Governments as follows: 


(1) Where the United States alone is responsible, the 
amount awarded or adjudged shall be distributed in 
the proportion of 25 per cent chargeable to the Republic 
of China and 75 per cent chargeable to the United 
States. 


(ii) Where the United States and China are responsible 
for the damage, the amount awarded or adjudged shall 
be distributed equally between them. Where the dam- 
age was caused by the armed forces of the United States 
or China and it is not possible to attribute it specifically 
to one or both of those armed forces, the amount 
awarded or adjudged shall be distributed equally 
between the United States and China. 


(iii) Every half-year, a statement of the sums paid by China 
in the course of the half-yearly period in respect of 
every case regarding which the proposed distribution 
on a percentage basis has been accepted, shall be sent 
to the appropriate United States authorities, together 
with a request for reimbursement. Such reimburse- 
ment shall be made in Chinese currency within the 
shortest possible time. 


Members and employees of the United States armed services 
(except employees who are nationals of China) shall not be 
subject to any proceedings for the enforcement of any judg- 
ment given against them in the Agreement Area in a matter 
arising from the performance of their official duties. 


Except insofar as subparagraph (e) of this paragraph 
applies to claims covered by paragraph 2 of this Article, 
the provisions of this paragraph shall not apply to any 
claim arising out of or in connection with the navigation 
or operation of a ship or the loading, carriage, or discharge 
of a cargo, other than small maritime claims and claims for 
death or personal injury to which paragraph 4 of this Article 
does not apply. 


6. Claims against members opr employees of the United States armed 
services (except employees who are nationals of China or ordinarily 
resident in the Agreement Area) arising out of tortious acts or omis- 
sions in the Agreement Area not done in the performance of official 
duty shall be dealt with in the following manner: 
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(a) The appropriate authorities of the Republic of China shall 
consider the claim and assess compensation to the claimant 
in a fair and just manner, taking into account all circum- 
stances of the case, including the conduct of the injured 
person, and shall prepare a report on the matter. 


(b) The report shall be delivered to the appropriate United 
States authorities, who shall then decide without delay 
whether they will offer an ex gratia payment, and if so, of 
what amount. 


(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by 
the claimant in full satisfaction of ‘his claim, the United 
States authorities shall make the payment themselves and 
inform the appropriate authorities of the Republic of China 
of their decision and of the sum paid. 


(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of 
the courts of China to entertain an action against a member 
or employee of the United States armed forces unless and 
until there has been payment in full satisfaction of the claim. 


7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the 
United States armed forces shall be dealt with in accordance with 
paragraph 6 of this Article, except insofar as the United States armed 
forces are legally responsible. 


8. If a dispute arises as to whether an act or omission of a member 
or an employee of the United States armed forces occurred in the 
performance of official duty, a certificate issued by the highest appro- 
priate United States military authority shall be regarded as conclusive. 


9. (a) The United States shall not claim immunity from the juris- 
diction of the courts of China for members or employees of 
the United States armed forces in respect of the civil juris- 
diction of the courts of China except to the extent provided 
in paragraph 5(f) of this Article. 


(b) In case any private movable property, excluding that in use 
by the United States armed forces, which is subject to com- 
pulsory execution under Chinese law, is within the areas 
and facilities in use by the United States armed forces, the 
United States authorities shall upon the request of the courts 
of the Republic of China, render all assistance within their 
power to see that such property is turned over to the Chinese 
authorities. 


(c) The authorities of the United States and the Republic of 
China shall cooperate in the procurement of evidence for a 
fair hearing and disposal of claims under this Article. 


10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of 
materials, supplies, equipment, services, and labor by or for the United 
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States armed forces, which are not resolved by the parties to the con- 
tract concerned, may be submitted to the Joint Committee provided 
for in Article XVIII for conciliation, provided that the provisions of 
this paragraph shall not prejudice any right which the parties to the 
contract may have to file a civil suit. 


11. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall not apply to war damage. 
Agreed Minute to Article XV, Paragraph 5(g) 


With respect to Article XV, subparagraph 5(g), “small maritime 
claims” is defined as claims for the following types of damage: 


(1) damage to cultivation of marine animals and plants in 
coastal waters; 


(2) damage to fishnets; 


(3) damage to boats of less than twenty tons, involving indi- 
vidual claims for two thousand five hundred United States 
dollars or less; 


(4) damage of similar nature as may be mutually agreed through 
the Joint Committee. 


ArTICLE XVI 


The Republic of China grants permission to the United States armed 
forces, subject to the pertinent provisions of Articles VIII and XI of 
this Agreement, to establish, maintain, and operate, within the areas 
and facilities in use by the United States armed forces, United States 
military post offices for the use of members of the United States armed 
forces or the civilian component, and their dependents, and such other 
persons as may be proposed by the appropriate United States au- 
thorities through diplomatic channels and approved by the appropri- 
cate Chinese authorities, for the transmission of mail between United 
States military post offices in the Agreement Area and between such 
military post offices and other United States post offices. Procedures 
for cooperation between United States military post offices and Chi- 
nese post offices shall be jointly determined by the appropriate United 
States and Chinese authorities. 


ARTICLE XVIT 


1. Searches, seizures, or other inspections shall not be made of United 
States Government property at the disposal of the United States 
armed forces (including their authorized contractors) when entering, 
located in, or leaving the Agreement Area, including, but not limited 
to, mail in United States military channels, equipment, materials, and 
supplies, shipped by, to, or on behalf of the United States armed forces | 
and certified by the appropriate authorities of the United States armed 
forces to be for their official use, official documents and courier and 
communications documents under seal. 
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2. (a) The persons or property of members of the United States 
armed forces or the civilian component, and their dependents, 
if within the areas and facilities in use by the United States 
armed forces, shall be exempt from searches, seizures, or other 
inspections except as may be agreed by the appropriate 
authorities of the two Governments. 


(b) At the request of the appropriate authorities of the Republic 
of China, the authorities of the United States armed forces 
shall, within the limits of their authority, make such searches, 
seizures, or other inspections within the areas and facilities 
in use by the United States armed forces and fully inform 
the Chinese authorities as to the results thereof. 


3. (a) The persons and property of members of the United States 


armed forces or the civilian component, and their dependents, 
if outside the areas and facilities in use by the United States 
armed forces and outside the private residences of such per- 
sons, shall be subject to searches, seizures, or other inspections 
by appropriate Chinese authorities in accordance with Chap- 
ter XI, Part I of the Code of Criminal Procedure of the 
Republic of China. The authorities of the United States 
armed forces shall, whenever practicable, be afforded the 
opportunity to be present and to provide assistance. 


(b) The persons of members of the United States armed forces or 
the civilian component, and their dependents, within the 
private residences of such persons, shall be subject to searches 
by appropriate Chinese authorities in accordance with Chap- 
ter XI, Part I of the Code of Criminal Procedure of the 
Republic of China in connection with their arrest. Searches 
may also be made of such persons in such residences in accord- 
ance with Chapter XI, Part I of the Code of Criminal Pro- 
cedure of the Republic of China not in connection with their 
arrest provided that the authorities of the United States 
armed forces have been afforded the opportunity to be 
present and to provide assistance. Property discovered in 
searches under this paragraph shall be subject to seizure in 
accordance with Chapter XI, Part I of the Code of Criminal 
Procedure of the Republic of China. 


4, The private residences, and property therein, of members of the 
United States armed forces or the civilian component, and their 
dependents, located outside the areas and facilities in use by the 
United States armed forces shall be subject to searches, seizures, or 
other inspections in accordance with Chapter XI, Part I of the Code 
of Criminal Procedure of the Republic of China provided that the 
authorities of the United States armed forces have been afforded the 
opportunity to be present and to provide assistance. 
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Arricte XVIII 


1. Upon the entry into force of this Agreement, a Joint Committee 
shall be established as the means for mutual consultation between the 
United States and the Republic of China on all matters regarding 
the implementation of this Agreement. 


2. The Joint Committee shall be composed of one representative 
each of the United States and of the Republic of China, each of whom 
shall have one or more deputies. The Joint Committee shall determine 
its own rules of procedure and appoint such subcominittees as may be 
required. The Joint Committee shall be so organized that it may 
meet immediately at any time at the request of the representative of 
either the United States or the Republic of China. 


OY 


3. If the Joint Committee is unable to resolve a particular matter, 
it shall refer that matter to the respective Governments for further 
consideration through appropriate channels. 


ARTICLE XIX 


1. This Agreement shall be approved by the United States and the 
Republic of China in accordance with their respective constitutional 
procedures; notes indicating such approval shall be exchanged and 
this Agreement shall enter into force from the date of the exchange 
of notes.[*] 


2. The two Governments undertake to seek from their respective 
legislatures necessary legislative action with respect to any provision 
of the Agreement which requires such action for its execution. 


3. Either Party may at any time request the revision of any Article 
of this Agreement, in which case the two Governments shall enter 
into negotiations through normal diplomatic channels. 


ARTICLE XX 


This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in 
force while the Mutual Defense Treaty between the United States of 
America and the Republic of China, signed on December 2, 1954, 
remains in force, unless terminated earlier by agreement between the 
two Governments. 


2 Apr. 12, 1966. 


TIAS 5986 


404 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


In wITNEss WHEREOF, the undersigned representatives of the two 
Governments, duly authorized for the purpose, have signed this 
Agreement. 

Done in duplicate, in the English and Chinese languages, both 
texts authentic, at Taipei, on this 31st day of August of the Year 
One Thousand Nine Hundred and Sixty-five, corresponding to the 
31st day of the eighth month of the Fifty-fourth Year of the Republic 


of China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA 


we 


| C) g 


[sEaL | [seau] 


*Ralph N. Clough. 
* Shen Chang-huan. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 16 Tarper, August 31, 1966. 


EXcCELLENCY : 

With regard to Article XIV [*] of the Agreement on the Status of 
United States Armed Forces in the Republic of China signed on this 
day, I have the honor to state the understanding of the Government of 
the United States of America that the cases enumerated .in subpara- 
graphs 3(a) (i) (ii) and (iii) of the agreed minute re paragraph 
5(c)[?] of that Article together with the offense of arson and offenses 
involving illegal possession of or trade in narcotics, and attempts to 
commit such offenses or participation therein, except when these of- 
fenses are directed against a member of the United States armed forces 
or the civilian component, or dependents, or the property of such 
member or dependent, comprise the cases with regard to which the 
competent Chinese authorities may hold by reason of special circum- 
stances in a specific case that major interests of Chinese administration 
of justice within the meaning of paragraph 3 of the agreed minute 
make imperative the exercise of Chinese jurisdiction. The foregoing 
does not preclude agreement by the two Governments to recall of the 
waiver granted under paragraph 1 of the minute above referred to in 
an exceptional case involving a serious offense not enumerated herein 
or in subparagraph 3(a) (i) (ii) or (iii), and the major interests of 
Chinese administration of justice. 

I would greatly appreciate being informed by letter of the con- 
currence of Your Excellency’s Government in this understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ratpw N. Cioucu 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei, Taiwan. 


+ Ante, pp. 8386-395. 
® Ante, p. 391. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Charaé 
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Translation 


WAI-(54)-PEI-MBI(2)-13896 Tarel, August 31, 1965 


Mr. Cuarcié D’AFFAIRES:. 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 016 of 
today’s date reading as follows: 


[For the English language text see ante, p. 448. ] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, the above understanding. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my high 
consideration. 


[sEaL] SHEN CHANG-HUAN 
The Honorable Mr. Ratew N. CioucH, 
Chargé @’ Affaires ad interim, 


Embassy of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim [1] 
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> For the English language text see post, p. 455. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 17 Tarpel, August 31, 1966. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge Your Excellency’s note No. 
Y-(54)—Pei-Mei-(2)-13895 dated August 31, 1965 reading as follows: 


“During the negotiations of the Agreement on the Status of United 
States Armed Forces in the Republic of China between our two 
countries, it has been agreed that after the conclusion of the Agree- 
ment, if either Party so desires, representatives of our two 
Governments shall meet and discuss the Military Assistance Agree- 
ment between the Republic of China and the United States of 
America, concluded by exchange of notes of January 30, 1951 and 
February 9, 1951 [+] as clarified and confirmed by the MAAG 
Agreement, concluded by exchange of notes of October 23, 1952 and 
November 1, 1952,[?] and that these Agreements concerning MAAG 
are subject to modification in such manner as both Parties may 
agree.” 


I have the honor to confirm the above understanding and to advise 
that the foregoing arrangement is acceptable to my Government. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ratrex N. Clove 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei, Taiwan. 





The American Chargé dA ffaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 
No. 18 Tarrer1, August 31, 1965. 


EXCELLENCY : 
I have the honor, on behalf of my Government, to forward the 
following statement of United States jurisdiction and administrative 


*TIAS 2293; 2 UST 1499. 
*TIAS 2712; 3 UST (pt. 4) 5166. 
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sanctions over members of the civilian component, their dependents, 
and the dependents of members of the United States Armed Forces: 


As a result of decisions of the United States Supreme Court in 
1960, civilians are no longer subject to trial by courts-martial in time 
of peace. Accordingly, members of the civilian component, their 
dependents, and the dependents of members of the United States 
Armed Forces are not persons subject to the military law of the 
United States as the term is used in Article XIV of the Status of 
Forces Agreement.[*] The jurisdiction under the mentioned Article 
of the authorities of the Republic of China over such personnel is, at 
the present time, exclusive. 


Notwithstanding the foregoing, United States military authorities 
have certain administrative and disciplinary sanctions which are 
effective in maintaining control over members of the civilian com- 
ponent and dependents. The United States hopes that the Republic 
of China will, in appropriate cases, take advantage of the availability 
of these sanctions as an alternative to criminal prosecution. In the 
view of the United States, it is mutually advantageous to have the 
United States Armed Forces deal, to the extent possible, with minor 
offenses by use of internal control measures. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ratew N. Ciovucn 
Charge dAffaires ad interim 
His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei, Taiwan. 


+ Ante, pp. 886-395. . 
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Amendments to the Constitution of the United Nations Food 
and Agriculture Organization, as Amended 


Adopted at the Thirteenth Session of the Food and Agriculture 
Organization, Rome, November 20—December 9, 1965. 


AMENDMENTS TO BASIC TEXTS 
OF THE ORGANIZATION 
VOLUME I 
(Issued March 1966) 


As the result of the amendments to the Constitution, ['] General 
Rules of the Organization and Rules of Procedure for the Council 
adopted by the Thirteenth Session of the Conference (20 November- 
9 December 1965) and by the Forty-Sixth Session of the Council 
(9-10 December 1965), the texts given below are to be substituted 
for the texts appearing in the 1964 Edition of Volume I of the Basic 
Texts of the Organization. [?] A new Edition of that Volume will be 
issued shortly, incorporating all these amendments. 


CONSTITUTION 
Preamble (page 7) [7] 
The Nations accepting this Constitution, being determined to pro- 
mote the common welfare by furthering separate and collective 
action on their part for the purpose of: 
raising levels of nutrition and standards of living of the peoples 
under their respective jurisdictions; 
securing improvements in the efficiency of the production and 
distribution of all food and agricultural products; 
bettering the condition of rural populations; 


and thus contributing toward an expanding world economy and 
ensuring humanity’s freedom from ‘hunger; 


hereby established the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, hereinafter referred to as the ‘“Organization,” 
through which the Members will report to one another on the measures 
taken and the progress achieved in the field of action set forth above. 


1 TIAS 4803; 12 UST 980. For amendments adopted at the 1961 and 1963 
Conferences, see TIAS 5229; 13 UST 2616 and TIAS 5506; 14. UST 2203. 


2 FAO publication; page numbers therein. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Article V.I (page 11) ['J 


1. A Council of the Organization consisting of thirty-one Member 
Nations shall be elected by the Conference. Each Member Nation 
on the Council shall have one representative and shall have only one 
vote. Each Member of the Council may appoint alternates, associates 
and advisers to its representative. The Council may determine the 
conditions for the participation of alternates, associates and advisers 
in its proceedings, but any such participation shall be without the 
right to vote, except in the case of an alternate, associate or adviser 
participating in the place of a representative. No representative may 
represent more than one Member of the Council. The tenure and 
other conditions of office of the Members of the Council shall be 
subject to rules made by the Conference. 


Article V.6 (page 12) [*] 


6. To assist the Council in performing its functions, the Council 
shall appoint a Program Committee, a Finance Committee, a Com- 
mittee on Commodity Problems, a Committee on Fisheries and a 
Committee on Constitutional and Legal Matters. These Committees 
shall report to the Council and their composition and terms of reference 
shall be governed by rules adopted by the Conference. 


AMENDEMENTS AUX TEXTES 
FONDAMENTAUX DE L’ORGANISATION 
VOLUME I 
(Publiés en mars 1966) 


A la suite de l’adoption par la treiziéme session de la Conférence (20 
novembre-9 décembre 1965) et par la quarante-sixiéme session du 
Conseil (9-10 décembre 1965) d’amendements 4 |’Acte constitutif, 
au Réglement général de l’Organisation et au Réglement intérieur du 
Conseil, les textes indiqués ci-dessous remplacent les textes cor- 
respondants qui figurent dans l’édition 1964 du Volume I des Textes 
fondamentaux de l’Organisation. Une nouvelle édition dudit 
Volume, refiétant ces amendements sera publiée prochainement. 


ACTE CONSTITUTIF 

Préambule (page 7) 

Les Etats qui adhérent au présent Acte, résolus & développer le bien- 
étre général par une action particuliére et collective, afin: 


d’élever le niveau de nutrition et les conditions de vie des populations 
placées sous leur juridiction respective; 
1FAO publication; page numbers therein. {Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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d’améliorer le rendement de la production et |’efficacité de la 
répartition de tous les produits alimentaires et agricoles; 


d’améliorer la condition des populations rurales; 


et ainsi de contribuer 4 l’expansion de |’économie mondiale et de 
libérer ’humanité de la faim; 


constituent par les présentes l’Organisation des Nations Unies pour 
Valimentation et l’agriculture, ci-aprés désignée sous le nom “l’Organi- 
sation”, par l’intermédiaire de laquelle les Membres se tiendront 
mutuellement informés des mesures prises et des progrés accomplis 
dans les champs d’activité énoncés ci-dessus. 


Article V.I (page 11) 


1. 


La Conférence élit le Conseil de Organisation. Le Conseil se 


compose de trente et un Etats Membres qui y déléguent chacun un 
représentant et ne disposent chacun que d’une voix. Chaque 
Membre du Conseil peut en outre faire accompagner son représentant 
d’un suppléant, d’adjoints et de conseillers. Le Conseil fixe les 
conditions dans lesquelles les suppléants, adjoints et conseillers 
participent aux débats; toutefois cette participation ne comporte 
pas le droit de vote, sauf dans le cas of un suppléant, un adjoint ou un 
conseiller remplace le représentant. Aucun représentant ne peut 
représenter plus d’un Membre du Conseil. Les régles relatives 4 
la durée et aux autres conditions d’exercice du mandat des Membres 
du Conseil sont fixées par la Conférence. 


Article V.6 (page 12) 


6. Le Conseil crée un Comité du programme, un Comité financier, 
un Comité des produits, un Comité des péches et un Comité des 
questions constitutionnelles et juridiques qui l’aident 4 s’acquit- 
ter de ses fonctions. Ces comités rendent compte au Conseil. Jueur 
composition et leur mandat sont déterminés par des régles adoptées 
par la Conférence. 


ENMIENDAS A LOS 
TEXTOS FUNDAMENTALES DE 
LA ORGANIZACION, VOLUMEN I 
(Publicadas en marzo de 1966) 


Como consecuencia de las enmiendas a la Constitucién, el Reglamento 
General de la Organizacién: y el Reglamento del Consejo, aprobadas 
por la Conferencia en su 13° periodo de sesiones (20 noviembre-9 
diciembre 1965) y por el Consejo en su 46° perfodo de sesiones (9-10 
diciembre 1965), los textos mencionados a continuacién sustituyen 
a los que figuran en el Volumen I, edicién 1964, de los Textos Funda- 
mentales de la Organizacién. En breve se publicaré una nueva 
edici6n de este Volumen en la que se habrén incorporado estas 
enmiendas. 
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CONSTITUCION 
Predmbulo (pagina 7) 


Los Estados que aceptan esta Constitucién, decididos a fomentar el 
bienestar general, intensificando, por su parte, la accién individual 
y colectiva a los fines’ de: 


elevar los niveles de nutricién y vida de los pueblos bajo su respectiva 
jurisdiccién; 

mejorar el rendimiento de la produccién y la eficacia de la dis- 
tribucién de todos los alimentos y productos alimenticios y agricolas; 
mejorar las condiciones de la poblacién rural; 

y contribuir asf a la expansidén dela economfa mundial y a liberar 
del hambre a la humanidad; 


constituyen por la presente la Organizacién de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentacién, que en adelante se llamaré 
la “Organizacién’’, por cuyo conducto los miembros se informarén 
reciprocamente sobre las disposiciones que adopten y el progreso 
logrado en los campos de actividades enunciados anteriormente. 


Articulo V.I (pégina 11). 


1. La Conferencia elige el Consejo de la Organizacién, integrado 
por treinta y un Estados Miembros. Cada Estado Miembro que 
forme parte del Consejo tendré un representante y un solo voto, 
pudiendo nombrar un suplente y adjuntos y asesores de aquél. El 
Consejo podré determinar las condiciones en que habr4n de participar 
los suplentes, adjuntos y asesores en sus debates, pero tal parti- 
cipacién no supondré el derecho a voto, salvo cuando el suplente, 
adjunto o asesor participen en lugar del representante. Ninguno 
de éstos podré representar a mais de un Miembro del Consejo. La 
duracién y otras condiciones del mandato de dichos Miembros estardn 
sujetas a las normas que establezca la Conferencia. 


Articulo V.6 (pégina 12) 


6. Para que le auxilien en el desempefio de sus funciones, el Consejo 
crearé un Comité del Programa, un Comité de Finanzas, un Comité 
de Problemas de Productos Bdsicos, un Comité de Pesca y un Co- 
mité de Asuntos Constitucionales y Jurfdicos. Todos estos comités 
deberaén informar de sus actuaciones al Consejo y su composicién y 
atribuciones se regirdn por las normas aprobadas por la Conferencia. 


Certified true copy 
12 April 1966 
for G. Saint-Pol, Legal Counsel 


A RocuE 


A. Roche 
Legal Officer 


[spay] 
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PANAMA 


Sea Level Canal Site: Joint Explorations and Surveys 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamé February 15, 1966; 
Entered into force February 15, 1966. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 316 Panama, February 16, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to notes Nos. 581 of March 4, 1963; 802 of 
June 18, 1963, and 21 of July 10, 1963 ['] addressed to the then Foreign 
Minister, His Excellency Galileo Solis, by my distinguished predeces- 
sor, The Honorable Joseph S. Farland. I refer also to notes Nos. 
PREU-330/971 of May 3, 1963 and PREU-436/971 of June 19, 1963 ['] 
addressed, in the first instance, to Mr. Wallace W. Stuart, then Chargé 
d’ Affaires a.i. and, in the second instance, to Ambassador Farland by 
His Excellency Galileo Solis. Together, these notes constitute an 
understanding between our two Governments to the effect that the 
Government of the United States might engage in exploration and on- 
site surveys as part of a series of studies to determine the future ade- 
quacy of the present Panama Canal and the desirability and feasibility 
of constructing a new canal at some other location within the territory 
of the Republic of Panama, on the condition that Panamanian officials 
participate in the exploration and survey parties and that all informa- 
tion collected by these parties and the conclusions derived therefrom 
shall be furnished to the Government of Panama as soon as available. 

As Your Excellency is aware, reconnaissance parties have from time 
to time over the past year made visits to the Darien region in accord- 
ance with the terms of the understanding reached in the 1963 exchange 
of notes cited above. My Government is now, however, desirous of 
intensifying and expanding the explorations and site survey work in 
Darien. 

Your Excellency is informed, in this connection, that it will be 
necessary for the United States Government to bring into territory 


1 Not printed. 
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subject to the jurisdiction of the Republic of Panama personnel 
which, in cooperation with such appropriate personnel as may be 
designated by your Government, may intensify and expand the 
aforesaid exploration, on-site surveys and studies. 

Your Government’s consent will be necessary to ensure that the 
foregoing personnel, as well as data and samples obtained in the 
study, supplies, equipment, vehicles, aircraft, vessels and other prop- 
erty necessary to carry on the aforesaid exploration, on-site surveys 
and studies, in the manner herein provided, be permitted freely to 
enter, move within and leave the Republic of Panama as necessary. 
The Joint Commission hereinafter mentioned will agree on the pro- 
cedures to be followed with respect to notifications to be made to the 
Government of Panama regarding the movement of the aforemen- 
tioned personnel, supplies, equipment, etc. entering or departing the 
Republic. 

The cooperation of the Government of Panama will also be neces- 
sary in connection with securing the use of public and/or private 
real property for the study. I would propose to Your Excellency, 
therefore, that once the personnel of my government, with the coop- 
eration of your government’s personnel, have made a determination 
as to what public and/or private real property may be necessary for 
the conduct of the surveys, the Government of Panama permit the 
use of such lands for the purpose of the exploration, on-site surveys 
and studies aforementioned, on the understanding that no cost or 
charge will be made for such use, except with regard to private 
land secured by the Government of Panama as above indicated, 
regarding which the United States Government will reimburse the 
Government of Panama of the cost paid for securing such use. It 
will be understood that, prior to the securing of such use of private 
land the cost thereof shall be approved through the Joint Commission 
hereinafter referred to. 

On its part, the United States Government will bear the cost of 
the explorations, site surveys, other studies, and the facilities necessary 
therefor. 

Any building or other permanent structures left at the survey or 
supporting sites at the conclusion of the proposed activities shall 
become the sole property of the Republic of Panama, which shall 
hold my Government harmless with respect to any claims which in 
this connection may arise from third parties. With reference to 
movable property, same may be disposed of within the Republic of 
Panama only under conditions agreeable to Your Excellency’s 
Government, which shall have a preferential right to acquire said 
property under such terms as may have been determined for the 
disposition thereof. 

I.do not believe, Excellency, that there is contained in this note 
any provision which Your Excellency would find objectionable or 
unacceptable under the existing understanding. On the contrary, 
I believe the proposals reflect the earnest intent of my Government 
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to carry out this important work in a spirit of close and friendly 
cooperation. 

The understanding referred to in this note shall terminate no later 
than June 30, 1969, and may be extended by mutual consent. 

If Your Excellency finds the foregoing method of implementing 
the existing understanding to be satisfactory, I would appreciate an 
early response to this effect in order to take advantage of the current 
dry season and would suggest that your Government designate a 
representative who, with the representative to be appointed by my 
Government, will constitute a Joint Commission responsible for the 
activities to be conducted under this understanding, the handling of 
other matters related to the proper accomplishment of its purposes, 
and the adoption of such safety measures as may be necessary. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished*consideration. 


C W Aparr Jr. 


His Excellency 
Ing. Fernanno Exeta, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 


Ne DREU-169/971 PanamA, Febrero 18 de 1966. 


SeNor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
Noe 316 fechada el dia 15 de Febrero de 1966 referente al entendi- 
miento existente entre nuestros dos gobiernos, acordado mediante 
canje de las notas nimeros 581 de 4 de Marzo de 1963, 802 del 18 de 
Junio y 21 del 10 de Julio del mismo afio, dirigidas a mi antecesor, Su 
Excelencia el Dr. Galileo Solfs, por su Excelencia Joseph S. Farland, 
a la sazén Embajador de los Estados Unidos de América; y nimeros 
PREU-330/971 de 3 de Mayo de 1963 y PREU-436/971 de 19 de 
Junio siguiente, remitidas por el Ministro Solfs, la primera a su 
Sefiorfa Wallace W. Stuart, entonces Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América, y la segunda al entonces Embaja- 
dor, sefior Farland. Dicho entendimiento concierne a las explora- 
ciones y estudios sobre el terreno que deben efectuarse con el fin de 
determinar la futura capacidad del actual canal y la conveniencia 
y factibilidad de la construccién de un nuevo canal en otro sitio del 
territorio nacional, propésito a que mi Gobierno esté anuente bajo 
la condicién de que funcionarios y técnicos panamefios participen 
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de dichas exploraciones y estudios y de que la informacién acopiada 
y las conclusiones que de ellas se derivan sean facilitadas al Gobierno 
panamefio tan pronto como se encuentren disponibles. 

Mi Gobierno esté de acuerdo con el plan que, en la nota de Vue- 
cencia a que doy respuesta, se esboza para dar cumplimiento al 
entendimiento mencionado y tomard todas las medidas necesarias 
a este respecto; ademds, procederdé dentro de breves dias a designar 
el representante panamefio que, en unién de un representante nom- 
brado por el Gobierno de Estados Unidos de América, constituird 
la Comisién a que se hace referencia en dicha nota. Estima mi 
Gobierno que, por intermedio de tal Comisién, se pueden perfeccionar 
los detalles relativos al uso de tierras, as{ como acordar el procedi- 
miento que habrd de seguirse para efectuar las notificaciones del 
caso con respecto al personal, abastos, equipo y bienes que deban 
entrar al territorio nacional para los fines de las exploraciones y 
estudios antes mencionados. 

En relacién con lo anterior, considera mi Gobierno que deben 
tomarse las medidas que fueren pertinentes para tramitar los reclamos 
que puedan presentarse, por parte de ciudadanos panamefios, como 
resultado de las actividades del personal de los Estados Unidos de 
América que se ocupe en los trabajos referidos. Tiene entendido 
mi Gobierno que tales reclamos se manejardn ya mediante la nego- 
ciacién directa entre nuestros dos paises o por el procedimiento que 
puedan convenir los representantes de nuestros dos gobiernos que 
formardén la Comisién antes mencionada. Ademés, tiene entendido 
mi Gobierno que, cuando ello fuere necesario, se contrataré el seguro 
adecuado para cubrir los reclamos que puedan presentarse. 

Agradeceria una respuesta del Gobierno de Vuestra Excelencia 
que confirme si los entendimientos anteriormente expresados en 
relacién a la cuestién de reclamos son correctos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ferernanpo Eveta A. 


Fernando Eleta A., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Cuaruss W. Aparr Jr., 
Embajador de Estados Unidos de América, 
E. S. M. 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-169/971 Panam, February 16, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 316 dated February 15, 1966 concerning the understanding be- 
tween our two Governments reached by an exchange of notes Nos. 
581 of March 4, 1963, 802 of June 18, 1963, and 21 of July 10, 1963, 
addressed to my predecessor, His Excellency Galileo Solis, by His 
Excellency Joseph S. Farland, at that time Ambassador of the United 
States of America; and notes Nos. PREU-330/971 of May 3, 1963 
and PREU-436/971 of June 19, 1963, the former sent by Minister 
Solis, to Mr. Wallace W. Stuart, then Chargé d’Affaires ad interim 
of the United States of America, and the latter sent by Minister Solfs 
to Mr. Farland, then Ambassador. The aforesaid understanding con- 
cerns the explorations and on-site surveys that are to be made to 
determine the future adequacy of the present canal and the desirability 
and feasibility of constructing a new canal at some other location 
within the national territory, a proposal.that my Government accepts 
on the condition that Panamanian officials and technicians participate 
in the aforesaid explorations and surveys, and that the information 
collected and the conclusions derived therefrom are given to the 
Government of Panama as soon as available. 

My Government accepts the plan that is outlined in Your Excel- 
lency’s note to which I am replying and whose purpose is to implement 
the above-mentioned understanding, and it will take such measures 
as may be necessary in this connection. Furthermore, in a few days, 
it will designate the Panamanian representative who, with a repre- 
sentative appointed by the Government of the United States of 
America, will constitute the Commission referred to in the aforesaid 
note. My Government thinks that, through this Commission, the 
details concerning the use of land can be worked out, and agreement 
can be reached on the procedure to be followed in order to make the 
necessary notifications regarding the personnel, supplies, equipment, 
and goods that are to enter the national territory for purposes of the 
above-mentioned explorations and surveys. 

In connection with the foregoing, my Government thinks that such 
measures as are appropriate must be taken in order to handle any 
claims that may be submitted by Panamanian citizens as a result of 
the activities of the personnel of the United States of America who 
engage in the aforesaid work. My Government understands that 
such claims will be handled either by direct negotiation between our 
two countries or by the procedure that may be agreed to by the 
representatives of our two Governments who will comprise the above- 
mentioned Commission. Furthermore, my Government understands 
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that, when necessary, adequate insurance to cover the claims that may 
arise will be written. 

I would appreciate a reply from Your Excellency’s Government 
stating whether the foregoing understandings concerning the question 
of claims are correct. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


FERNANDO Eveta A. 


Fernando Eleta A. 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Cuartes W. Apair, Jr., 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 317 Panama, February 15, 1966. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to my Note No. 316 of February 15, 1966, 
and to Your Excellency’s Note No. DREU-169/971 of the same date, 
concerning the intensification and expansion of explorations and site 
survey work in Darien in connection with studies to determine the 
future adequacy of the present Panama Canal and the desirability and 
feasibility of constructing a new canal at some other location within 
the territory of the Republic of Panama. 

In this connection, I wish to inform Your Excellency that the pro- 
cedures to be followed in the settlement of claims which might arise 
under the understandings, as outlined in Your Excellency’s Note, are 
acceptable to the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


CW Apair Jr. 


His Excellency 
Ing. Fernanvo Exsta, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama. 
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TURKEY 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara October 14, 1965, and February 28, 1966; 
Entered into force February 28, 1966. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Turkish Minister 
of Foreign Affairs 


No. 660 ANKARA, October 14, 1966 


EXCELLENCY: 

TI have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Ankara on February 16 and July 1, 1954,[] as 
amended by the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Ankara on August 28, 1959,[?] and to the Agreement effected by an 
exchange of notes signed at Ankara on October 14, 1958,[*] all relating 
to loan of certain naval vessels, and to propose the extension of the 
loans of the following vessels for the periods indicated : 


(a) USS “Guitarro” (SS 363) and USS “Hammerhead” (SS 364), 
both for a period of not to exceed fifteen years from the date 
of original delivery ; and 


(b) USS “Bergall” (SS 320), USS “Mapiro” (SS 376), and USS 
“Mero” (SS 378), all for a period of not to exceed ten years 
from the date of original delivery. 


If this proposal is acceptable to your Government, I further have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement for the extension of 
the period of the loan of each of these five vessels as indicated, in 
accordance with the terms and conditions of the respective above- 
mentioned Agreements pursuant to which each vessel was originally 
loaned, which shall enter into force on the date of your reply. 

Finally, I have the honor to inform Your Excellency that, should 
your Government desire in the future to request a further extension 
of the loans of the above-mentioned vessels, the Government of the 


‘TIAS 3042: 5 UST 1663. 
*TIAS 4309; 10 UST 1628. 
*TIAS £117: 9 UST 1294. 
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United States of course will be pleased to consider such a request at the 
appropriate time. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwin W. Martin 


His Excellency 
Hasan Isix, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


: T.C. 
DISISLERI BAKANLIGI [yj 


1251 Fepruary 28, 1966 


EXcELLENCY, 

T have the honour to acknowledge the receipt of your Note addressed 
to my predecessor Mr. Hasan Esat Isik, dated October 14th, 1965, as 
follows: 


“Excellency, 

I have the honour to refer to the Agreement effected by an ex- 
change of notes signed at Ankara on February 16 and July 1, 1954, 
as amended by the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Ankara on August 28, 1959, ‘and to the Agreement effected by an 
exchange of notes signed at Ankara on October 14, 1958, all relating 
to loan of certain naval vessels, and to propose the extension of the 
loans of the following vessels for the periods indicated : 


(a) USS “Guitarro” (SS 363) and USS “Hammerhead” (SS 
364), both for a period of not to exceed fifteen years from 
the date of original delivery ; and 


(b) USS “Bergall” (SS 320), USS “Mapiro” (SS 376), and 
USS “Mero” (SS 378), all for a period of not to exceed ten 
years from the date of original delivery. 


If this proposal is acceptable to your Government, I further have 
the honour to propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement for the exten- 
sion of the period ofthe loan of each of these five vessels ‘as indicated, 
in accordance with the terms and conditions of the respective above- 
mentioned Agreements pursuant to which each vessel-was originally 
loaned, which shall enter into force on the date of your reply. 


Turkish Republic 
Ministry of Foreign Affairs 
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Finally, I have the honour to inform Your Excellency that, should 
your Government desire in the future to request a further extension 
of the loans of the above-mentioned vessels, the Government of the 
United States of course will be pleased to consider such a request at 
the appropriate time. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


T have the honour to inform you that my Government is inagreement 
with the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Iusan Saprt CAGLAYANGIL 


His Excellency 
Parser Tuompson Harr 
Ambassador of the 
United States of America 
Ankara 
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SPAIN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 16, 1957. 
Signed at Washington November 29, 1965; 
Entered into force April 1, 1966. 


AMENDMENT TOAGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Spain, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Spain Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington 
on August 16, 1957 ['] (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation”); 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is hereby 
amended by deleting the words ‘‘ten years’ and substituting in lieu 
thereof the words “‘thirty years’’. 


. ArticieE IT 


Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is hereby 
amended to read as follows: 


“Materials of interest in connection with defined research appli- 
cations, including special nuclear materials (other than special 
nuclear materials to be used in the fueling of reactors and reactor 
experiments), source materials, by-product materials, other radio- 


1 TIAS 3988; 9 UST 167. 
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isotopes and stable isotopes may be sold or otherwise transferred 
in such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed when such materials are not available commercially.” 


ArticLE III 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is hereby. amended 
to read as follows: 


“A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will transfer to the Government of Spain, under such 
terms and conditions as the Parties may agree, uranium enriched 
in the isotope U-235 for use in the fueling of defined research 
applications, including research reactors, materials testing reactors, 
reactor experiments and reactor prototypes as the Commission may 
agree to upon request of the Government of Spain, it being under- 
stood that the material will be delivered in accordance with con- 
tracts which set forth the agreed delivery schedules and other terms 
and conditions of supply. 

“B. In addition, the Commission will sell to the Government 
of Spain all of Spain’s requirements for enriched uranium for the 
power reactor program described in Appendix A, [']it being understood 
that the material will be delivered in accordance with contracts 
which set forth the agreed delivery schedules and other terms and 
conditions of supply. 

“C, The Commission is also prepared, to such extent and under 
such conditions as may be established by the Commission, to enter 
into contracts to provide after December 31, 1968, for the produc- 
tion and enrichment in facilities owned by the Commission of special 
nuclear material for the account of the Government of Spain for 
the uses specified in paragraphs A and B above. 

“PD, The net amount of enriched uranium transferred from the 
United States to the Government of Spain under paragraphs A, 
B, and C of this Article during the period of this Agreement for 
Cooperation shall not exceed 8500 kilograms of U-235. 

This net amount shall be the difference between: 


(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium 
transferred to the Government of Spain pursuant to said 
paragraphs A, B, and C, and 


(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of 
uranium of normal isotopic assay, 


less the difference between: 


(3) The aggregate of the quantities of U—235 contained in 
recoverable uranium of U.S. origin either transferred to 
the United States of America or to any other nation or 


* Post, p. 483. 
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group of nations with the approval of the Government 
of the United States of America pursuant to this Agree- 
ment, and 


(4) The quantity of U-235 contained.in an equal quantity of 
uranium of normal isotopic assay, 


except that if the difference between (3) and (4) is negative, it will 
not be considered. 


“KE. It is agreed that, should the total quantity of enriched 
uranium which the Commission has agreed to provide under this 
and other Agreements for Cooperation reach the maximum quantity 
of enriched uranium which the Commission has available for such 
purposes, and should the Government of Spain not have executed 
contracts for the net amount of enriched uranium specified in 
paragraph D of this Article, the Commission may request, upon 
appropriate notice, that the Government of Spain execute contracts 
for all or any part of such enriched uranium as is not then under 
contract. It is understood that, should the Government of Spain 
not execute contracts in accordance with a request by the Com- 
mission hereunder, the Commission shall be relieved of all obliga- 
tions to the Government of Spain with respect to the enriched 
uranium for which contracts have been so requested. 

“¥, The enriched uranium supplied hereunder may contain 
up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235. The United 
States Commission, however, may make available a portion of the 
enriched uranium supplied hereunder as material containing more 
than 20% in the isotope U-235 when there is a technical or economic 
justification for such a transfer. 

“G. It is understood, unless otherwise agreed, that in order to 
assure the availability of the entire quantity of enriched uranium 
allocated hereunder for a particular reactor project described in 
Appendix A, it will be necessary for the construction of’ the 
project to be initiated in accordance with the schedule set forth in 
Appendix A and for the Government of Spain to execute a contract 
for that quantity in time to allow for the Commission to provide the 
material for the first fuel loading. It is also understood that if the 
Government of Spain desires to contract for less than the entire 
quantity of enriched uranium allocated for a particular project or 
terminates the supply contract after execution, the remaining quan- 
tity allocated for that project shall cease to be available and the 
maximum quantity of enriched uranium provided for in paragraph 
D of this Article shall be reduced accordingly, unless otherwise 
agreed. 
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“AH. Within the limitations contained in paragraph D of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of Spain for the fueling of reactors or reactor 
experiments shall not at any time be in excess of the quantity thereof 
necessary for the loading of such reactors or reactor experiments, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Parties, is 
necessary for the efficient and continuous operation of such reactors 
or reactor experiments. 

“J, It is agreed that when any special nuclear material received 
from the United States of America requires reprocessing, such 
reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after 
their removal from the reactor prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“J. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Government of Spain 
for such materials in its program for the peaceful uses of atomic 
energy, the Government of the United States of America shall have 
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at 
prices then prevailing in the United States of America for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to 
the terms of an agreement for cooperation with the Government of 
the United States of America, and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or a group of nations 
in the event the option to purchase is not exercised. 

“K. Special nuclear material produced, as a result of irradiation 
processes, in any part of fuel leased hereunder shall be for the 
account of the Government of Spain and after reprocessing as 
provided in paragraph I of this Article shall be returned to the 
Government of Spain at which time title to such material shall be 
transferred ‘to that Government, unless the Government of the 
United States of America shall exercise the option, which is hereby 
granted, to retain, with appropriate credit to the Government of 
Spain, any such special nuclear material which is in excess of the 
needs of Spain for such material in its program for the peaceful 
uses of atomic energy. 

“L,, Some atomic energy materials which the Government of 
Spain may request the Commission to provide in accordance with 
this Agreement are harmful to persons and property unless handled 
and used carefully. After delivery of such materials to the Gov- 
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ernment of Spain, the Government of Spain shall bear all respon- 
sibility, insofar as the Government of the United States of America 
is concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear materials or fuel elements which the 
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Govern- 
ment of Spain or to any private individual or private organization 
‘under its jurisdiction, the Government of Spain shall indemnify 
and save harmless the Government of the United States of America 
against any and all liability (including third party liability) for 
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission 
to the Government of Spain or to any authorized private individual 
or private organization under its jurisdiction.” 


ARTICLE IV 


Article TX of the Agreement for Cooperation is hereby amended 
by deleting the words “lease, or sale and purchase,”’ and substituting 
in lieu thereof the words “sale, lease, or, subject to required govern- 
mental authorizations, loan,’’. 


ARTICLE V 


Article X, paragraph B.3., of the Agreement for Cooperation is 
hereby amended by deleting the phrase “paragraph F (b)” and sub- 
stituting in lieu thereof the phrase ‘paragraph J (b)’’. 


ARTICLE VI 


Article XII of the Agreement for Cooperation is hereby amended 
to read as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of Spain, recognizing the desirability of making use of 
the facilities and services of the International Atomic Energy 
Agency as soon as practicable, agree that the Agency will be 
requested to assume responsibility for applying safeguards to 
materials and facilities subject to safeguards under this Agreement 
for Cooperation so that this responsibility will be assumed by the 
Agency at least six months prior to the start-up of the Zorita nuclear 
power station described in Appendix A or by December 31, 1966, 
whichever date is earlier. It is contemplated that the necessary 
arrangements will be effected without modification of this Agree- 
ment, through an Agreement to be negotiated between the Parties 
and the Agency which may include provisions for suspension of the 
safeguard rights accorded the Commission by Article X, paragraph 
B, of this Agreement during the time and to the extent that the 
Agency’s safeguards apply to such materials and facilities. 
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“B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
Paragraph A of this. Article, either Party may, by notification, 
terminate this Agreement. Before either Party takes steps to 
terminate, the Parties will carefully consider the economic effect of 
any such termination. Neither Party will invoke its termination 
rights until the other Party has been given sufficient advance notice 
to permit arrangements by the Government of Spain, if it is the 
other Party, for an alternative source of power and to permit 
adjustment by the Government of the United States of America, 
if it is the other Party, of production schedules. In the event of 
termination by either Party, the Government of Spain shall, at the 
request of the Government of the United States of America, return 
to the Government of the United States of America all special 
nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its 
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. The 
Government of the United States of America will compensate the 
Government of Spain for such returned material at the current 
Commission’s schedule of prices then in effect domestically.” 


ARTICLE VII 


This Amendment shall enter into force ['] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 





1 Apr. 1, 1966. 
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ENMIENDA AL CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE ESPANA RELATIVO A LOS USOS CIVILES 
DE LA ENERGIA ATOMICA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Espajia, 

‘Deseando modificar el Convenio de Cooperacién entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de Espaiia relativo 
a los usos civiles de la energia atémica, firmado en Washington el 
16 de agosto de 1957 (en lo sucesivo denominado ‘‘Convenio de 
Cooperacién”) ; 

Convienen en lo siguiente: 


ARTICULO I 


El Articulo II, pérrafo B, del Convenio de Cooperacién se modifica 
suprimiendo las palabras ‘diez afios” y sustituyéndolas por las pala- 
bras “‘treinta afios’’. 


ArticuLo II 


El Articulo VI, pérrafo A, del Convenio de Cooperacién se modifica 
y quedaré redactado como sigue: 


“Los materiales de interés en conexién con aplicaciones definidas 
de investigacién, comprendidos los materiales nucleares especiales 
(distintos de los materiales nucleares especiales que se empleen 
como combustibles de reactores y experimentos de reactores), 
materiales originarios, subproductos, otros radioisétopos e isétopos 
estables, se pueden vender o bien transferir en las cantidades y con 
las clatisulas y condiciones que se estipulen cuando tales materiales 
no puedan adquirirse en el comercio.” 


Articuto III 


El Articulo VIII del Convenio de Cooperacién se modifica y quedaré 
redactado como sigue: 


“A. Durante el perfodo de vigencia de este Convenio, la 
Comisién de los Estados Unidos transferiré al Gobierno Espafol, 
con las cléusulas y condiciones que las Partes estipulen, uranio 
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enriquecido en el isdtopo U-235 para su empleo como com- 
bustible en aplicaciones definidas de investigacién, com- 
prendidos los reactores de investigacién, reactores de ensayo de 
materiales, experimentos de reactores y prototipos de reactores, 
segdn lo acuerde la Comisién, a peticiédn del Gobierno de Espafia; 
entendiéndose que el material ser’ entregado de acuerdo con los 
contratos que establezcan los programas de entrega convenidos y 
otras cl4usulas y condiciones del suministro. 

“B. Ademds, la Comisién venderd al Gobierno Espafiol todo 
el uranio enriquecido necesario para el programa de reactores de 
potencia descrito en el Apéndice A, entendiéndose que el material 
serd entregado de acuerdo con los contratos que establezcan los 
programas de entrega convenidos y otras clatisulas y condiciones 
del suministro. 

“C. La Comisiédn esté dispuesta también, en la extensién y 
condiciones que puedan ser establecidas por la Comisién, a celebrar 
contratos, con el fin de proveer lo necesario para, después del 31 
de diciembre de 1968, la produccién y enriquecimiento en instala- 
ciones propiedad de la Comisién, de material nuclear especial por 
cuenta del Gobierno Espafiol para los usos especificados en los 
pérrafos A y B anteriores. 

“D. La cantidad neta de uranio enriquecido transferido por los 
Estados Unidos al Gobierno Espafiol en virtud de lo dispuesto en 
los pdrrafos A, B y C de este Articulo durante el perfodo de este 
Convenio de Cooperacién, no excederé de 8500 kilogramos de U-235. 

Esta cantidad neta serd la diferencia entre: 


1) La cantidad de U-235 contenido en el uranio enriquecido 
transferido al Gobierno de Espafia de acuerdo con lo 
dispuesto en los pérrafos A, B y C, y 


2) La cantidad de U-235 contenido en una cantidad igual 
de uranio de composicién isotépica normal, 


menos la diferencia entre: 


3) La suma de las cantidades de U-235 contenido en el 
uranio recuperable de origen de Estados Unidos transferido 
a los Estados Unidos de América o a cualquier otra nacién o 
grupo de naciones con la aprobacién del Gobierno de los 
Estados Unidos de América de acuerdo con este Convenio, 
y 


4) La cantidad de U-235 contenida en una cantidad igual 
de uranio de composicién isotépica normal, 


excepto que si la diferencia entre (3) y (4) es negativa, no se 
tomardé en consideracién. 
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“EK. Seconviene en que, sila cantidad total de uranio enriquecido 
que la Comisién ha acordado proporcionar en virtud de este y otros 
Convenios de Cooperacién alcanza la cantidad mAxima de uranio 
enriquecido que la Comisién tiene disponible para tales fines, y si 
el Gobierno de Espafia no ha formalizado contratos por la cantidad 
neta de uranio enriquecido especificada en el p4rrafo D de este 
Articulo, la Comisién puede solicitar, previa notificacién, que el 
Gobierno de Espafia formalice contratos por toda o parte de la 
cantidad de uranio enriquecido que no esté entonces bajo contrato. 
Se entiende que si el Gobierno Espajiol no formaliza los contratos 
de acuerdo con la solicitud de la Comisién, la Comisién seré liberada 
de todas las obligaciones para con el Gobierno Espafiol en relacién 
con el uranio enriquecido para el que de esta forma se han solicitado 
los contratos. 

“¥. El uranio enriquecido suministrado en virtud del presente 
puede contener hasta un veinte por ciento (20%) del isétopo U-235. 
Sin embargo, la Comisién de los Estados Unidos puede facilitar 
una parte del uranio enriquecido suministrado en virtud del pre- 
sente como material que contenga més del 20% en el isétopo U-235 
cuando haya una justificacién técnica o econémica para tal cesidn. 

“G. Se entiende, a menos que se acuerde otra cosa, que para 
asegurar la disponibilidad de la cantidad total de uranio enriquecido 
asignada en virtud del presente para un proyecto particular de 
reactor descrito en el Apéndice A, ser& necesario que la construccién 
del proyecto se inicie de acuerdo con el programa establecido en el 
Apéndice A y que por el Gobierno Espafol se formalice un contrato 
por aquella cantidad, con tiempo para permitir que la Comisién 
proporcione el material para la primera carga de combustible. 
También se entiende que si el Gobierno Espafiol desea contratar 
por una cantidad menor que la total de uranio enriquecido asignada 
para un proyecto particular o denuncia el contrato de suministro 
después de su formalizacién, el resto de la cantidad asignada para 
aquel proyecto dejaré de estar disponible y la cantidad mf&xima 
de uranio enriquecido estipulada en el pdrrafo D de este Articulo 
se reduciré en dicha cantidad, a menos que se acuerde de otro modo. 

“AH. Dentro de las limitaciones establecidas en el pdrrafo D 
de este Articulo, la cantidad de uranio enriquecido en el isétopo 
U-235 transferido por la Comisién en virtud de este Articulo y 
-que se halle bajo la custodia del Gobierno de Espafia para la ali- 
mentacion de reactores o experimentos de reactores,. no excederd 
en ningun momento de la cantidad necesaria para la carga de tales 
reactores 0 experimentos de reactores més la cantidad suplemen- 
taria que, a juicio de las Partes, sea necesaria para el funciona- 
miento eficiente y continuo de tales reactores o experimentos de 
reactores. 
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“J. Se conviene en que, cuando cualquier material nuclear 
especial recibido de los Estados Unidos de América requiera ser 
objeto de un nuevo tratamiento, éste se efectuar4, a discrecién de 
la Comisién, bien en instalaciones de la misma, bien.en instalaciones 
que sean aceptables a juicio de ella y con las cl4usulas y condiciones 
que més adelante se estipulen; en la inteligencia de que, si no se 
conviniere lo contrario, la forma y contenido de cualquier clase de 
elementos combustibles irradiados no deberd alterarse una vez 
sacados del reactor con anterioridad a su entrega a la Comisién 
o @ las instalaciones que ésta juzgue aceptables, para su nuevo 
tratamiento. 

“J. Por lo que respecta a-cualquier material nuclear especial 
no perteneciente al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
producido en reactores alimentados con materiales procedentes de 
los Estados Unidos de América, y que exceda de las necesidades del 
Gobierno de Espafia de tales materiales para su programa de usos 
pacificos de la energia atémica, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América tendré, como asf se le concede por el presente: a) una 
primera opcién para la adquisicién de tal material a los precios que 
rijan a la saz6n en los Estados Unidos de América para el material 
nuclear especial producido en reactores que sean alimentados en 
virtud de lo dispuesto en Corivenios de cooperacién con el Gobierno 
de los Estados Unidos de América; y b) el derecho de aprobar la 
transferencia de tal material a cualquier otra nacién o grupo de 
naciones, en el caso de que no se ejercite el derecho de opcién de 
compra. 

“K. El material nuclear especial producido como resultado del 
proceso de irradiacién, en cualquier parte del combustible arrendado 
en virtud del presente, lo ser4 por cuenta del Gobierno de Espafia 
y una vez sometido a nuevo tratamiento, de acuerdo con lo estable- 
cido en el pérrafo J de este Articulo, seré devuelto a dicho Gobierno, 
y en este momento el titulo relativo al susodicho material se trans- 
feriré a aquel Gobierno, a no ser que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América ejercite la opcién, concedida por el presente, de 
retener—abonando la cantidad pertinente al Gobierno Espafol— 
cualquiera, de dichos materiales nucleares especiales qué exceda de 
las necesidades de Espafia para su programa de usos pacificos de la 
energia atémica. 

“LL. Ciertos materiales de energia atémica, que el Gobierno 
Espafiol puede solicitar le sean facilitados por la Comiisién en virtud 
de este Convenio, son: peligrosos para personas y propiedades, si no 
sé manejan y usan con cuidado. Efectuada la entrega de tales 
materiales al Gobierno Espafiol, éste asumiré la plena responsabili- 
dad, en tanto en cuanto le alcanzare al Gobierno. de los Estados 
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Unidos de América, por lo que respecta a seguridad en el manejo y 
uso de tales materiales. Con respecto a cualquier clase de materiales 
nucleares especiales o elementos combustibles que la Comisién, en 
virtud de este Convenio, arrendare al Gobierno Espafiol 0 a cual- 
quiera persona u organismo particular sujetos a su jurisdiccién, el 
Gobierno Espafiol indemnizaré al Gobierno de los Estados Unidos 
y le eximiré de toda responsabilidad (incluso de responsabilidad 
respecto a terceros) por cualquier causa dimanante de la produccién 
fabricacién, propiedad, arrendamiento, posesién y uso de tales 
materiales nucleares especiales o elementos combustibles después 
de su entrega por la Comisién al Gobierno Espafiol o a cualquier 
persona u organismo particular autorizados, sujetos a su jurisdiccién.” 


ArticuLo IV 


El Articulo IX del Convenio de Cooperacién se modifica por el 
presente suprimiendo las palabras ‘“‘al arrendamiento, venta o adquisi- 
cién” y sustituyéndolas por las palabras ‘‘a la venta, arrendamiento, 
o con sujecién a las autorizaciones gubernamentales requeridas, 
préstamo’’. 


ARTICULO V 


El Articulo X, parrafo B.3., del Convenio de Cooperacién se modi- 
fica por el presente suprimiendo la frase ‘“Articulo VIII, F b)” y 
sustituyéndola por la frase “‘Articulo VIII, J b)”. 


ArticuLo VI 


El Articulo XII del Convenio de Cooperacién se modifica y quedaré 
redactado como sigue: 


“A. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Espajia, reconociendo que seria deseable utilizar los 
medios y servicios del Organismo Internacional de Energia Atémica 
tan pronto como sea factible, convienen en que solicitardn del 
Organismo asuma la responsabilidad de aplicar salvaguardias a 
materiales e instalaciones sujetos a salvaguardias en virtud de 
este Convenio de Cooperacién, de forma que esta responsabilidad 
sea asumida por el Organismo al menos 6 meses antes de la puesta 
en marcha de la central nuclear de Zorita, descrita en el Apéndice 
A, o el 31 de diciembre de 1966, siempre en cualquiera de dichas 
fechas que fuere la primera. Se prevé que las medidas necesarias 
se adoptardn sin modificacién de este Convenio, mediante otro 
Convenio que se negociaré entre las Partes y el Organismo y que 
podré incluir disposiciones para la suspensién de los derechos de 
salvaguardia otorgados a la Comisién por el Articulo X, parrafo 
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B, de este Convenio, durante el tiempo y en la extensidn que 
sean aplicables las salvaguardias del Organismo a tales materiales 
e instalaciones. 

“B. En el caso de que las Partes no lleguen a un acuerdo 
mutuamente satisfactorio sobre las cldusulas del acuerdo trilateral 
previsto en el pdérrafo A. de este Articulo, cualquiera de ambas 
Partes podr& denunciar este Convenio, notificndolo a la otra. 
Antes de que cualquiera de las Partes tome medidas para denun- 
ciarlo, las Partes considerarén cuidadosamente el efecto econédmico 
de este denuncia. Ninguna de las Partes invocaré sus derechos 
de denuncia hasta que la otra Parte haya sido notificada con 
suficiente antelaci6n que permita tomar disposiciones al Gobierno 
Espafiol, si él es la otra Parte, para contar con otra fuente de 
energia y permitir el ajuste de los programas de produccién al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, si él es la otra Parte. 
En el caso de denuncia por una cualquiera de las Partes, el Gobierno 
Espanol devolveré al Gobierno de los Estados Unidos de América, 
a peticién de éste, todos los materiales nucleares especiales recibidos 
en virtud de este Convenio y que estén en su poder o en poder de 
personas sujetas a su jurisdiccién. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América compensaré al Gobierno Espafol por el material 
devuelto aplicando la escala de precios de la Comisién que rija 
entonces dentro del pafs.” 


Articuto VII 
Esta Enmienda entraré en vigor en la fecha en que cada Gobierno 


haya recibido del otro notificacién escrita de que ha cumplido todos 
los requisitos estatutarios y constitucionales para la entrada en vigor 
de tal Enmienda y continuaré en vigor durante el periodo del Convenio 
de Cooperacién, modificado por la presente. 
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IN WITNEss WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington, in dup- 
licate, in the English and Spanish 
languages, both texts being 
equally authentic, this 29th day 
of November, 1965. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo 
firmantes, debidamente autoriza- 
dos, han firmado esta Enmienda. 

Hecuo en Washington, por 
duplicado, en idiomas inglés y 
espafiol, siendo ambos _ textos 
igualmente auténticos hoy dfa 
29 de noviembre de 1965. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Joun M. Leppy 
Guirenn T. SEABoRG 


FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 


POR EL GOBIERNO DE ESPANA: 


MERRY DEL VAL 


TIAS 5990 


[17 UST 


17 UST] Spain—Atomic Energy—Nov. 29, 1965 483 


APPENDIX A 

SPANISH ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 

(1) (2) (3) 
Pe START OF TOTAL KGS. U-238 

REACTORES CONSTRUCTION REQUIRED * 
A. Don, 30 MWe 1965 366 
B.. Zorita, 153 MWe 1964 2934 
C. Nuclenor, 300 MWe 1966 4930 
TOTAL 8230 


* As calculated in Article VIII.D. of the Agreement for Cooperation, as amended. 


APENDICE A 
PROGRAMA ESPANOL DE REACTORES DE POTENCIA DE URANIO 
ENRIQUECIDO 
(1) (2) (3) 
COMIENZO DELA TOTALNECESARIO 
REACTORES CONSTRUCCION KGS. U-235" 
A. Don, 30 MWe 1965 366 
B. Zorita, 153 MWe 1964 2934 
C. Nuclenor, 300 MWe 1966 4930 
ToTaL 8230 


* Calculado de conformidad con el Artfculo VIII.D. de acuerdo con el Convenio 
de Cooperacién, tal como éste se ha enmendado. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra April 1, 1966; 
Entered into force April 1, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GHANA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Ghana: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Ghana cedis of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ghana cedis from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Ghana: pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,['] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArticLe I 
SALES FOR GHANA CEDIS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Ghana of purchase 
authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Ghana 
cedis to purchasers authorized by the Government of Ghana, of the 
following agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Tobacco $. 90 
Wheat flour 2.00 
Rice 2.70 
Grain sorghums , 24 
Yellow corn . 28 
Edible vegetable oil 14 
Cotton 1. 20 
Total $7. 46 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relat- 
ing to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of Ghana cedis accruing from such sales, and other relevant 
matters. 

The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be 
the case by reason of the requirement that approximately 50 percent 
by tonnage of the commodities be transported in United States flag 
vessels. The balance of ocean freight charges for transportation of 
commodities required to be carried in United States flag vessels shall 
be paid in dollars by the Government of Ghana. The Government 
of Ghana will not be required to deposit cedis for ocean transportation 
financed by the Government of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
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vessel for. loading, the Government of Ghana will open a letter of 
credit, in-dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels, 


3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because. of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articite II 
USES OF GHANA CEDIS 


The Ghana cedis accruing to the Government of the United 
States of. America as a consequence of sales made pursuant to. this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of ‘priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 25 percent of the Ghana cedis accruing 
pursuant to this agreement. 

- B. For a loan to the Government of Ghana under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to: promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Ghana, as may be mutually agreed, 75 percent 
of the Ghana cedis accruing. pursuant to this agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in, 
a séparate.loan agreement. - In the event that agreement is not reached. 
on the use of the Ghana cedis for loan purposes under Section 104(g) 
of the Act within three years from the date.of this agreement, the. 
Government of the United States of America may use the Ghana 
cedis for any purposes authorised by Section 104 of the Act. 


Arrictz ITl 
DEPOSIT OF GHANA CEDIS 


1. ‘The Government of Ghana will deposit to the account ‘of the 
Government of the. United States of America an amount of. Ghana 
cedis equivalent-to the dollar sales value of tlie commodities financed. 
by the Government of the United States of America converted into 
Ghana cedis at the applicable rate of exchange.in éffect- on. the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 
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(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of Ghana, the applicable rate will be the rate 
at which the central monetary authority of Ghana or its 
authorized agent sells foreign exchange for Ghana cedis. 


(b) If a unitary exchange rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate mutually agreed upon by 
the Government of the United States of America and the 
Government of Ghana. 


2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Ghana cedis 
which become due under this agreement. A reserve will be main- 
tained under this agreement for two years from the effective date of 
this agreement which may be used for the payment of such refunds. 
Any payment out of this reserve shall be treated as a reduction in 
the total cedis accruing to the Government of the United States of 
America under this agreement. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ghana will take all possible measures to 
prevent the resale or transhipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such resale, tran- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchaséd pursuant to this agreement during the period 
beginning on the date of this agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States) ; and to ensure that the purchase of commodities pur- 
suant to this agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries.. 
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3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 


4. The Government of Ghana will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of commodities, provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to imports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


ArvTIcLE VI 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, THE RESPECTIVE REPRESENTATIVES, DULY 
AUTHORIZED FOR THE PURPOSE, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREEMENT, 


Dons at ACCRA IN DUPLICATE THIS FIRST DAY OF APRIL 1966. 


Frankuin H. WILuiaMs E, N. Onrazor 
For the Government of the For and on behalf of the Govern- 
United States of America. ment of Ghana. 
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The American Ambassador to the Ghanaian Chairman, Economic 
Committee of the National Liberation Council 


Accra, GHANA, 
April 1, 1966. 


Mr, CrHaIrMAn: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of Ghana agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities re- 
ceived under the agreement: the name of each vessel, the date of 
arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received, the 
condition in which received, the date unloading was completed and 
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or if 
shipped where shipped. In addition, the Government of Ghana 
agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has 
taken to prevent the resale or transhipment of commodities furnished 
and (b) assurances that the program has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. The 
Government of Ghana further agrees that the above statements will 
be accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

2. The Government of Ghana agrees that Ghana cedis received by 
the Government of the United States of America under the agree- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in banks in Ghana 
selected by the Government of the United States of America. 

8. The Government of Ghana will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of cedis: 
for purposes of section 104(a) of the Act $149,200 worth or two per- 
cent of the cedis accruing under the agreement, whichever is greater, 
of proceeds from sales and payments from 104(g) loans (including 
principal and interest), to finance agricultural market development 
activities in other countries; and for purposes of section 104(h) of 
the Act and for the purposes of the Mutua] Educational] and Cultural 
Exchange Act of 1961,['] up to $20,000 worth of cedis to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in other 
countries. 

4. The Government of the United States of America may utilize 
cedis in Ghana to pay for travel which is part of a trip in which the 
traveler travels from, to or through Ghana. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 


* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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of America. It-is further understood that the travel for which cedis 
may be utilized shall not be limited to services provided by Ghana 
transportation facilities. 

5. The Government of Ghana agrees to designate an individual or 
agency in Ghana with whom representatives of the United States of 
America may consult with regard to implementing all the provisions 
of the agreement. 

6. The Government of Ghana agrees to designate one or more 
persons in the United States to consult with representatives of the 
United States of America for purposes of orientation in connection 
with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Government’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Mr. Chairman, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Franxuin H. Wu11amMs 


Franklin H. Williams . 
Ambassador of the United States of America 


Mr. E. N. Omasozg, - 
Chairman, 
National Economic Committee. 





The Ghanaian Chairman, Economic Committee of the National 
Liberation Council, to the American Ambassador 


FREEDOM AND JUSTICE 


ECONOMIC COMMITTEE 
(NATIONAL LIBERATION COUNCIL) 
’ e/o P.O. BOX M.76 
ACCRA 


1st Aprit, 1966 


EXXCELLENCY : 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
April 1, 1966 which reads as follows: 


“J have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4-of Article IV of the agreement, the 
Government of Ghana agrees’to furnish quarterly the following in- 
formation in connection with.each shipment of commodities received 
under the agreement: the namie of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition 
‘in, which ‘received, the date unloading was completed -and. the dis- 
position of ‘the cargo; :i.e., stored, distributed locally or if shipped 
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where shipped. In addition, the Government of Ghana agrees to 
furnish quarterly : 


(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale 
or transshipment of commodities furnished, and 


(b) assurances that the programme has not resulted in increased 
availability of the same or like commodities to other nations. 


The Government of Ghana further agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

2. The Government of Ghana agrees that Ghana cedis received 
by the Government of the United States of America under the agree- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in banks in 
Ghana selected by the Government of the United States of America. 

3. The Government of Ghana will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of cedis: 
for purposes of section 104(a) of the Act $149,200 worth or two per 
cent of the cedis accruing under the agreement, whichever is greater, 
of proceeds from sales and payments from 104(g) loans (including 
principal and interest), to finance agricultural market development 
activities in other countries; and for purposes of section 104(h) of 
the Act and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961, up to $20,000 worth of cedis to finance educa- 
tional and cultural exchange programmes and activities in other 
countries. 

4. The Government of the United States of America may 
utilize cedis in Ghana to pay for travel: which is part of a trip in 
which the traveller travels from, to or through Ghana. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are travelling on official business for the Government of the 
United States of America. It is further understood that the travel 
for which cedis may be utilized shall not be limited to services pro- 
vided by Ghana transportation facilities. 

5. The Government of Ghana agrees to designate. an individual 
or agency in Ghana with whom representatives of the United States 
of America may consult with regard to implementing all the pro- 
visions of the agreement. 

6. The Government of Ghana agrees to designate one or more 
persons in the United States to consult with representatives of the 
United States of America for purposes of orientation in connection 
with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honour to inform your Excellency that the terms of 
the foregoing note are acceptable to the Government of the Republic 
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of Ghana and that the Government of the Republic of Ghana. con- 
siders your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 
E. N. Omasor 
Chairman 
Economic Committee of the 
National Liberation Council 
(E. N. Omaboe) 
His Excellency 


Franxuin H, WiiutaMs, 
U.S. Ambassador to Ghana 
Acera. 
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SPAIN 


Space Research: Measurement of High Altitude Winds and 
Temperatures 


Agreement effected by exchange of notes + 

Signed at Washington April 14, 1966; 

Entered into force April 14, 1966. 

With memorandum of understanding between The Instituto Nacio- 
nal de Técnica Aeroespacial and the United States National 
Aeronautics and Space Administration, signed January 14, 


1966. 


The Secretary of State to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Apr 14 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding be- 
tween the Instituto Nacional de Técnica. Aeroespacial, of Spain, and 
the National Aeronautics and Space Administration, of the United 
States of America, dated January 14, 1966, ['] in which the two agencies 
agree initially to carry out in Spain a project for measurements of 
winds and temperatures at high altitudes and to undertake a continu- 
ing series of cooperative space research projects of mutual interest. 

I have the honor to confirm the acceptability to my Government of 
the aforementioned Memorandum of Understanding and to propose 
that this note and your reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dean Rusk 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Frernanpo Marfa Castis.ua y Mafz, 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 
1 Post, p. 496. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


EMBAJADA DE ESPANA 
WASHINGTON 
Excmo. SpNor: 

Tengo el-honor de referirme a un Memorandum de Entendimiento 
entre el Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial de Espafia y la 
National Aeronautics and Space Administration de los Estados 
Unidos de América, de fecha 14 de Enero de 1966, en el que ambos 
Organismos acuerdan inicialmente llevar a cabo en Espafia un proyecto 
de medida de vientos y temperaturas a grandes altitudes y realizar 
una serie continuada de proyectos conjuntos de investigacién del 
espacio de interés mfituo. 

Tengo el honor de confirmar que el mencionado Memorandum de 
Entendimiento es aceptable para mi Gobierno y de proponer que 
esta Nota y- su respuesta al efecto constituyan un Acuerdo en este 
asunto entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en vigor en la 
fecha de su Nota de respuesta. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
‘reiterar a V.E. las seguridades de mi més alta consideracién. 


Wasuineton D.C., 14 de Abril de 1966. 


FERNANDO CASTIELLA 
Ministro de Asuntos Exteriores de Espana. 


Exemo. Sefior Don 
Dran Rusk 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América. 
Washington D.C. 
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EMBASSY OF SPAIN 

WASHINGTON 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding be- 
tween the Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial of Spain and 
the National Aeronautics and Space Administration of the United 
States of America, dated January 14, 1966, in which the two agencies 
agree to carry out in Spain a project for measurement of winds and 
temperatures at high altitudes and to undertake a continuing series of 
cooperative space research projects of mutual interest. 

I have the honor to confirm that the aforementioned Memorandum 
of Understanding is acceptable to. my Government and to propose 
that this note and your reply to that effect shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of your note in reply. 

I avail myself of the opportunity, Mr. Secretary, to renew to you 
the assurances of my highest consideration. 


Wasuineoton, D.C., April 14, 1966 


FERNANDO CASTIELLA 
Minister of Foreign Affairs of Spain 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING between 


THE INSTITUTO NACIONAL DE TECNICA AEROESPACIAL 
(Representing the Comision Nacional de Investigacion del Espacio) 


and 


the U.S. NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE 
ADMINISTRATION ['] 


INTA and NASA, affirming their interest in carrying out a con- 
tinuing cooperative program of space investigation, agree as follows: 


The two Cooperating Agencies will initially carry out in Spain a 
project for measurement of winds and temperatures at high altitudes, 
using NIKE-boosted rockets and the explosive grenades method. 
The launchings in this project are expected to be four in number and 
will take place as soon as possible after INTA notifies NASA that it 
is prepared to initiate them. 

In order to put the project into operation, IN TA and NASA agree 
that each will undertake the responsibilities set forth in Annex A to 
this memorandum. 

Each participating Agency will designate a Project Manager to 
assure proper coordination with the other. Each Agency will also 
designate a Scientific Coordinator to review the data obtained and 
to assure its dissemination and publication. 

INTA and NASA will each bear the cost of discharging fee 
respective responsibilities, including personnel, travel, and sub- 
sistence costs. 

The scientific results of this project will be made available to the 
world scientific community in a timely fashion. Advance copies of 
reports based upon data obtained from this project will be exchanged 
between the Project Managers and between the Scientific Coordi- 
nators. Both organizations will exchange technical information as 
necessary for the successful completion of the project. To the extent 
possible, this project will be coordinated with similar projects of 
other countries. 

Upon completion of the above project, it is understood that the 
equipment utilized for it and loaned by NASA to INTA may remain 
in Spain at the disposal of INTA throughout the period of the cooper- 
ative efforts of the two Agencies as may be required, facilitating the 
continuity of the cooperation of the two Agencies in space investiga- 
tions and permitting them to carry out, with additional equipment 
as may be necessary in each case, projects of mutual interest which 


1 Text, with Annex A, as certified. 


TIAS 5992 


17 UST] Spain—Space Research—}2r it ieee 497 


may be selected from among the following: night luminescence; 
ozone; winds, pressure, temperature and density; electric currents; 
ultraviolet, infrared, and cosmic radiation; solar physics; atmos- 
pheric composition and particles; or such other projects to which 
both may agree. 


This memorandum of understanding shall enter into force when 
ratified by the two Governments through an exchange of notes.|'] 


Rafael Calvo Rodes 
Antonio Perez-Marin 
Arnold W. Frutkin: 





14 JANuARY 1966 Dated 


ANNEX A 


INTA Responsibilities 


1. Construct, staff and operate a sounding rocket range for 
scientific research in Spain. 

2. Transport from U.S. ports such equipment as is to be provided 
by NASA, except to the extent that NASA may be able to arrange 
cost-free shipment of such equipment; arrange for duty-free entry 
of all equipment and install same at the range. 

3. Plan and conduct launchings and experiments in accordance 
with a mutually agreed schedule, coordinating to the fullest degree 
feasible with other known grenade experiments in order to maximize 
the scientific value of the project. 

4. At its own option, construct as many as three of the four 
grenade-type payloads required for the experiment. 

5. Provide two of the four Nike-type sounding rockets required 
for the experiment, assembling all rockets, installing payloads, and 
launching same. 

6. Provide and install timing system and microphone-lay-out as 
required for the experiment. 

7. Obtain, reduce, and analyze the data and publish same. 

8. Provide the necessary personnel to be trained in the operation 
of ground station equipment, in rocket launching and payload as- 
sembly techniques, and in data collection, handling and analysis 
techniques, at appropriate NASA centers and contractor plants. 


1 Apr. 14, 1966. 
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NASA Responsibilities 


1. Make available the basic range tracking and telemetry equip- 
ment in the form of a Single Station Doppler System (DOVAP), 
supplemented by the MPS-19 radar (Modified) which is to be 
provided for an earlier experiment, with plotting board. 

2. Make available such camera equipment, including but not 
limited to ballistic cameras, as may be mutually agreed to be important 
for the conduct of the project. 

3. Provide technical advice in the installation of timing and count- 
down systems, microphone lay-out, and data processing, as well as 
in the operation and maintenance of equipment. NASA will also 
supplement the timing system and data processing equipments 
provided by INTA as may be required for the satisfactory completion 
of the project. 

4. Make available one Nike-type launcher with necessary as- 
sociated equipment. 

5. Provide two of the four Nike-boosted sounding rockets required 
for the experiment. 

6. Provide at least one of the four complete payloads for the 
grenade experiment, including transponder, and technical advice in 
the preparation of such of the remaining three payloads as INTA may 
choose to provide. 

7. Make available at suitable ports of embarkation in the United 
States all equipments for which NASA ‘is responsible and transport to 
Spanish ports of entry any equipment for which NASA is able to 
arrange transportation without cost to it. 

8. Provide for training of personnel, nominated by INTA, in 
NASA centers and/or contractor plants as desirable and feasible in 
the operation and maintenance of equipments provided by NASA, 
the handling and launching of the rockets, payload assembly, and the 
acquisition, reduction, and analysis of data. 


The specific details of the responsibilities which are assigned to the 
Cooperating Agencies may be modified as agreed at the technical level 
by their respective Project Managers in order to assure satisfactory 
performance of the experiment. Mutually acceptable arrangements 
will also be made for such additional associated equipment as may be 
required for the execution of the experiment. 


Rafael Calvo Rodes 
Antonio Perez-Marin 


Arnold W. Frutkin 





Date: 14 January 1966 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation[*] 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul April 2 and 4, 1966; 

Entered into force April 4, 1966; 

Effective March 31, 1966. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Afghan Minister 
of Foreign Affairs 


No. 94 Kasuu, April 2, 1966. 


EXxceLLency : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended 
and extended.[*] 

I propose that Article LX of that Agreement, as amended, be further 
amended by substituting “June 30, 1966” for the date «March 31, 1966,” 
in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to further propose that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from March 31, 1966. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Arcuer K. Bioop 


His Excellency 
Nour Eremant, 
Minister of Foreign Affairs, 
Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


TITAS 2856, 4670, 4979, 5243, 5477, 5714, 5807, 5901; 4 UST 2012; 12 UST 16; 
13 UST 305, 2716; 14 UST 1724; 15 UST 2249; 16 UST 767, 1750; see also TIAS 
6123 ; post, p. 1648. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 





a4 Lixlrs 


Ys) y+ es 

pelle VATT bY wr— 1 ahs wb jx» 
5 Kas pl Sy eb citsb Jp ydl Ls 1Tto Por 
“Lid PB od eT opm Te Cy S es 

wlsitle / 1 / * sab Juss Sb sds slat, 
© Seemed pp 5 Hab VAT 

Ly bs Las (a Lt oh, cng Se Cadi ys abn Cpre te 
* pl se dates Ly ticbla__.} actly lob) aj, v 

“i. 

ies V¥CO we cy 
aA 93 bb —_S 
Bal 6 tte ol shy Ls 
we ee AS; 


TIAS 5993 


17 ust] Afghanistan—Technical Cooperation—Apr. 2, 4, 1966 501 


Translation 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


Mr. CHarcé D’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 94 dated April 2, 1966, corresponding to Hamal 13, 1345, 
concerning the Technical Cooperation Program Agreement signed at 
Kabul on June 30, 1953. 

Your Excellency’s proposal to amend Article IX of the Agreement 
by extending its date from March 31, 1966 to June 30, 1966 is accepted. 

I hereby express the agreement of the Royal Government of 
Afghanistan and offer renewed assurances of my highest consideration. 


Nur Aumap Eremapt1 
Minister of Foreign Affairs 


Kasur, Hamal 15, 1345 [April 4, 1966] 


Mr. Arcuer K. Buoop, 
Chargé @ Affaires, 
United States of America, 
Kabul. 


62-803 O-67—33 TIAS 5993 


SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum April 13, 1966; 
Entered into force April 13, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Sudan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchases for Sudanese pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below of agricultural commodities to the Government of 
the Republic of the Sudan pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, [1] as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


> 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArrIcLe I 
SALES FOR SUDANESE POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Sudan of purchase authorizations and to the availability of the speci- 
fied commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the sales 
for Sudanese pounds, to purchasers authorized by the Government of 
the Republic of the Sudan, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat/wheat flour $4.16 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any amendment to this agreement will 
be made within 90 days after the effective date of such amendment. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
Sudanese pounds accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred to [1] this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case by 
reason of the requirement that approximately 50 percent by tonnage 
of the commodities be transported in United States flag vessels. The 
balance of cost for commodities required to be carried in United States 
flag vessels shall be paid in dollars by the Government of the Republic 
of the Sudan. The Government of the Republic of the Sudan will not 
be required to deposit Sudanese pounds for ocean transportation 
financed by the Government of the United States of America. 

4. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the Republic of the Sudan 
will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


7 Should read “incurred pursuant to”. 
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ArrticLe IT 
USES OF SUDANESE POUNDS 


The Sudanese pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 20 percent of the Sudanese pounds accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
Government of the Republic of the Sudan incident thereto, 5 percent 
of the Sudanese pounds accruing pursuant to this agreement. It is 
understood that : 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the Government of the Republic of 
the Sudan for business development and trade expansion in 
the Government of the Republic of the Sudan and to United 
States firms and Sudanese firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or other- 
wise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the Republic of the Sudan, acting through the 
Ministry of Finance and Economics (hereinafter referred to 
as the Ministry). The Minister of Finance and Economics 
of the Government of the Republic of the Sudan, or his 
designate, will act.for the Government of the Republic of 
the Sudan, and the Administrator of AID, or his designate, 
will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of the identity of 
the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purpose for 
which the loan proceeds would be expended. 
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(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Ministry and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that 
prevailing in the Government of the Republic of the Sudan 
on comparable loans, provided such rate is not lower than 
cost of funds to the United States Treasury on comparable 
maturities, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. , 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon application, the Ministry 
will indicate to AID whether or not it has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID 
has received such a communication from the Ministry, it shall 
be understood that the Ministry has no objection to the 
proposed loan. When AID approves or declines the pro- 
posed loan it will notify the Ministry. 


(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to AID and the Ministry, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Sudanese 
pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. Fora loan to the Government of the Republic of the Sudan under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
the plans of the Government of the Republic of the Sudan, as may be 
mutually agreed, 75 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant 
to this agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Sudanese pounds for 
loan purposes under Section 104(g) of the Act within 3 years from 
the date of this agreement, the Government of the United States of 
America may use the Sudanese pounds for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


ArticLte IIT 
DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS 


1. The Government of the Republic of the Sudan will deposit to the 
account of the Government of the United States of America an amount 
of Sudanese pounds equivalent to the dollar sales value of the com- 
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modities financed by the Government of the United States of America 
converted into Sudanese pounds at the applicable rate of exchange in 
effect on the date of dollar disbursement by the Government of the 
United States of America. 


(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the Republic of the Sudan, the applicable 
rate will be the rate at which the central monetary authority 
of the Government of the Republic of the Sudan, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for Sudanese 
pounds. 


(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Sudan. 


2. The Government of the United States of America shall determine 
which of its funds shall be used to pay any refunds of Sudanese pounds 
which become due under this agreement or which are due or become 
due under any prior agricultural commodities agreement. A reserve 
will be maintained under this agreement for two years from the effec- 
tive date of this agreement which may be used for the payment of such 
refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a reduc- 
tion in the total Sudanese pounds accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


ARTICLE LV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Sudan will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement in the 
calendar year during which Title I commodities are being imported 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States) ; and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. . 
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of the Sudan will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities, provisions 
for the maintenance of usual marketings, and imports and exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


‘The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


ArtTIcLp VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Khartoum in duplicate this thirteenth day of April 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIO OF THE SUDAN: 
W. H. Wearuerssy Mouammep Iprauim Kuauin 
[szau] [sav] 
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The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign 
Affairs 


Exnassy OF THH 
Unitrep States oF AMERICA 
Note No. 188 Khartoum, April 13, 1966. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to confirm in 
this note the understanding of the Government of the United States 
of America of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
impair trade relations among friendly nations, the Government 
of the Republic of the Sudan agrees to procure and import with 
its own resources at least 50,000 metric tons of wheat during 
calendar year 1966 from the United States of America and 
countries friendly to it, in addition to the agricultural commod- 
ities to be purchased under the terms of the agreement. 


2. The Government of the Republic of the Sudan agrees that 
Sudanese pounds received by the Government of the United 
States of America under the agreement may be deposited in in- 
terest bearing accounts in the Bank of Sudan. The Govern- 
ment of the Republic of the Sudan will pay interest at rates 
paid by commercial banks in the Sudan on deposits of com- 
parable maturity. 


3. The Government of the Republic of the Sudan will provide, 
upon request of the Government of the United States of 
America, facilities for conversion into other non-dollar curren- 
cies of the following amounts of Sudanese pounds: 


(1) for purposes of Section 104 (a) of the Act $83,200 worth 
or two percent of the Sudanese pounds accruing to the 
United States of America under the agreement as proceeds 
from sales and 104 (g) loans (including principal and 
interest), whichever is greater, to finance agricultural mar- 
ket development activities in other countries and 

(2) for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the 
purposes of the Mutual Educational and Cultural Ex- 
change Act of 1961, [*] up to $83,000 worth of Sudanese 
pounds to finance educational and cultural exchange pro- 
grams and activities in other countries. 


175 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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4. The Government of the United States of America may utilize 


Sudanese pounds in the Sudan to pay for travel in which the 
traveler travels from, to or through the Sudan. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for or in connec- 
tion with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for 
which Sudanese pounds may be utilized shall not be limited to 
services provided by Sudanese transportation facilities. 


With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish quar- 
terly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received, the condition in which received, the date un- 
loading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the Republic of the Sudan agrees 
to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has 
taken to prevent the resale or transshipment of commodities fur- 
nished, (b) assurances that the program has not resulted in 
increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement by the Government showing prog- 
ress made toward fulfilling commitments on usual marketings. 


The Government of the Republic of the Sudan further agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data 
on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


Wiuiram H. Weatuerssy 


His Excellency 


Sayep MonamMep Ipranim KHatin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Khartoum. 
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The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Kuarroum, April 13, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to confirm in this 
note the understanding of the Government of the Republic of the 
Sudan of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
undully disrupt world prices of agricultural commodities of 
impair trade relations among friendly nations, the Government 
of the Republic of the Sudan agrees to procure and import with 
its own resources at least 50,000 metric tons of wheat during 
calendar year 1966 from the United States of America and 
countries friendly to it, in addition to the agricultural commodi- 
ties to be purchased under the terms of the agreement. 


2. The Government of the Republic of the Sudan agrees that 
Sudanese pounds received by the Government of the United 
States of America under the agreement may be deposited in 
interest bearing accounts in the Bank of Sudan. The Govern- 
ment of the Republic of the Sudan will pay interest at rates paid 
by commercial banks in the Sudan on deposits of comparable 
maturity. , 


3. The Government of the Republic of the Sudan will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, 
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the 
following amounts of Sudanese pounds: 


(1) for purposes of Section 104 (a) of the Act $83,200 worth 
or two percent of the Sudanese pounds accruing to the 
United States of America under the agreement as proceeds 
from sales and 104 (g) loans (including principal and in- 
terest) , whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries and 


(2) for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the 
purposes of the Mutual Educational and Cultural Ex- 
change Act of 1961, up to $83,000 worth of Sudanese 
pounds to finance educational and cultural exchange pro- 
grams and activities in other countries. 


4, The Government of the United States of America may utilize 
Sudanese pounds in the Sudan to pay for travel in which the 
traveler travels from, to or through the Sudan. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for or in connection with activi- 
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ties financed by the Government of the United States of America. 
It is further understood that the travel for which Sudanese 
pounds may be utilized shall not be limited to services provided 
by Sudanese transportation facilities. 


With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: 
name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the 
commodity and quantity received, the condition in which re- 
ceived, the date unloading was completed, and the disposition of 
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of the Republic of the 
Sudan agrees to furnish quarterly : (a) a statement of meas- 
ures it has taken to prevent the resale or transshipment of 
commodities furnished, (b) assurances that the program has 
not resulted in increased availability of the same or like com- 
modities to other nations and (c) a statement by the Govern- 
ment showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings. 


The Government of the Republic of the Sudan further agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data 
on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under 
the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


MouamMep Ipranim KHaALin 


His Excellency 


Wu11M H. WeaTHerssy ; 
Ambassador of The United States of America, 
Khartoum. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 21, 1966, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 14, 1966; 

Entered into force April 14, 1966. 


The American AID Director to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 234 Saigon, April 14, 1966. 


EXcELLENCcY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966[*] and 
to propose that: 


1, The Agreement be further amended by substituting the follow- 
ing for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY WXPORT MARKET VALUB 
“s (MILLIONS) 

Rice $41.13 
WHEAT FLOUR 4.81 
Topacco 7. 87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK .10 
DkY WHOLE MILK 23 
NONFAT DRY MILK . 46 
Corron 12, 24 

Tora. $82. 21 


2. The Notes exchanged on March 21, 1966,[1] relating to the 
Agreement to be further amended by substituting “$1,644,200” 
for “$1,370,000” and “$800,000” for “$650,000” in numbered 
Paragraph 1. 


* TIAS 5968, 5981; ante, pp. 129, 341; and TIAS 6062, 6145 ; post, pp. 1042, 2055; 
also see TIAS 6177; post, pt. 2. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shal] constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Cuartes A. Mann 


His Excellency 
Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 
Saigon 





The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


MINISTERE DES AFFAIRDS ETRANGERES 


No. 1782/TTK/EF/NC Saison, April 14, 1966 


EEXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 234 
dated April 14, 1966 reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966 and to 
propose that: 


1. The Agreement be further amended by substituting the follow- 
ing for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY PXPORT MARKPT VALUD 

(MILLIONS) 
Rrop $41. 13 
WHEAT FLOUR 4. 81 
ToBacco 7. 87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK .10 
DRY WHOLE MILK 23 
NONFAT DRY MILK 46 
Corron 12, 21 
Toran $82, 21 


2. The Notes exchanged on March 21, 1966, relating to the 
Agreement to be further amended by substituting “$1,644,200” 
for “$1,370,000” and “$800,000” for “$650,000” in numbered 
Paragraph 1, 


TIAS 5995 


513 


514 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply.” 


I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed 
amendments and that your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of April 14, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 





ster of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Henry Casor Lopes 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
Saigon 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of October 19, 1963, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 22, 1966; 

Entered into force April 22, 1966; 

Operative October 1, 1965. 


The Assistant Secretary of State for Economic Affairs to the Chinese 
Ambassador 


DerraRTMENT oF STaTH 
WasHINGTON 
April 22, 1966 
EXxCELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washing- 
ton, D. C. between representatives of our two governments concerning 
the cotton textile agreement between our two governments effected 
by exchange of notes at Taipei on October 19, 1963, as amended.[*] 
In accordance with these discussions, the Government of the United 
States of America understands that the agreement, as amended, shall, 
insofar as concerns the third and fourth agreement years, be revised 
retroactively to October 1, 1965, to read as follows: 


(1) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports to the United States in all categories of cotton textiles for the 
third agreement year beginning October 1, 1965 to an aggregate limit 
of 58,432,500 square yards equivalent. 

(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall 
apply for the third agreement year: 


(a) Apparel categories 
(Categories 39-63) 21,719,250 syds. 
(b) All other categories 
(Categories 1-38 and 
64) 36,713,250 syds. 


(3) Within the applicable group ceilings the following specific 
ceilings shall apply for the third agreement year. 


*TIAS 5482, 5549, 5754, 5820; 14 UST 1741; 15 UST 263; 16 UST 39, 835. 
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(a) Apparel categories 


Categories 41-42 85, 664 doz. 

Category 44 16, 538 doz. 
« 45 9, 923 doz. 
oe 46 248, 063 doz. 
“ 47 27, 563 doz. 
- 50 134, 505 doz. 
«“ 51 216, 090 doz. 
«“ 52 137, 813 doz. 
«“ 53 11, 025 doz. 
“ 54 23, 153 doz. 
“ 57 110, 250 doz. . 
“ 59 27, 563 doz. 
“ 60 20, 837 doz. 
“ 62 25, 900 Ibs. 
63 137, 813 lbs. 

(b) All other categories 
Category 5 994, 510 syds* 
; as 6 630, 000 syds 
se 9 18, 742, 500 syds 
“ 15 551, 250 syds 
& °18&19 1, 033, 594 syds 
«  22&23 2, 050, 000 syds 
ee QA25 2, 000, 000 syds 
“ 26 3, 373, 650 of which not more 
than 2, 000, 000 syds shall be 
in duck 

«98 937, 125 pes 
«30 1, 653, 750 pes 
“ 32 246, 500 doz. 
es 34 111, 750 pes 
35 74, 350 pes 
«“ 64 130, 400 lbs. 


*Except that exports in Category 5 may amount to 75 percent of the total 
amounts permitted to be exported in Categories 5 and 6 provided the total 
exports in these two categories do not exceed the total limits provided for 
these two categories. 


(4) During the third and fourth agreement years and within the 
applicable group ceilings, the specific ceilings specified in paragraph 
3, other than those for duck and for categories 5, 6, 45, 46, 50, 51, 52, 
58, 54, and 60, may be exceeded by not more than 5 percent. 

(5) Within the group ceilings for each group the square yard 
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific ceilings may be used in any category not given a specific 
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ceiling. In the event the Government of the Republic of China desires 
to export during the third agreement year more than 385,875 square 
yards equivalent in any category not given a specific ceiling, it shall 
request consultations with the Government of the United States on 
this question. The United States Government shall agree to enter 
into such consultations and, during the course thereof, shall provide 
the Government of the Republic of China with information on the 
condition of the United States market in the category in question. 
Until agreement is reached, the Government of the Republic of China 
shall limit its exports in the category in question during the third 
agreement year at an annual level not in excess of 385,875 square yards 
equivalent. 

(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 3, 
5 and 8 shall, for the fourth agreement year, be increased by five 
percent over the corresponding limitations for the preceding year. 

(7) During the third and fourth agreement years, annual exports 
from the Republic of China to the United States shall be spaced as 
evenly as practicable, taking into account seasonal factors. 

(8) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports of items made of corduroy in categories 46, 50 and 51, to a 
total annual ceiling of no more than 4,410,000 square yards for the 
third agreement year. In the event concentration in exports from 
the Republic of China to the United States of America of items of 
apparel made up of corduroy in categories other than 46, 50 and 51 or 
items of appare] made up of other cotton fabrics causes or threatens to 
cause market disruption in the United States, the Government of the 
United States may call for consultations with the Government of the 
Republic of China in order to reach a mutually satisfactory solution 
to the problem. The Government of the Republic of China shall 
agree to enter into such consultation and, during the course thereof, 
the Government of the Republic of China shall limit its exports of the 
items in question at an annual level of 105 percent of its exports during 
the twelve-month period immediately preceding the month in which 
consultations are requested. 

(9) Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular, 
the Governments agree to exchange monthly data on exports and 
imports of cotton textiles from the Republic of China to the United 
States. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the factors for conversion into square yard equivalents set 
forth in the annex to the agreement of October 19, 1963, shall apply. 

(10) During the term of this agreement, the United States Gov- 
ernment shall not invoke the procedures of Article 3 of the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles done 
at Geneva on February 9, 1962[*] to limit importation of cotton 
textiles from the Republic of China into the United States. 


*TIAS 5240; 13 UST 2675. 
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(11) The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. In particular, in the event 
that, because of a return to normalcy of market conditions in the 
United States, the Government of the United States relaxes measures 
it has’ taken under the Long-Term Arrangements for any of the 
categories, consultation may be requested by the Government of the 
Republic of China to remove or modify ceilings established for such 
categories by. this agreement. 

(12) If the Government of the Republic of China considers that - 
as a result of limits and ceilings specified in this agreement the Re- 
‘public of China is being placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country, the Government of the Republic of China may request 
consultations with the United States Government with a view to taking 
appropriate remedial action such as a reasonable modification of this 
agreement. 

" (13). The various adjustments to the export limitations agreed to 
in the agreement of October 19, 1963 and subsequent amendments 
together with the adjustments agreed to as a result of the overshipment 
of certain cotton textiles during the second agreement year based on 
statistics available as of January 14, 1966, are combined as follows: 


(a) The export limitations specified in paragraphs 1, 2, 3, and 6 
as may be modified pursuant to paragraph 4 shall be reduced as 


follows: 
8rd Agree- 4th Agree-- 

ment Year ment Year 
5 (syds) 431, 716 59, 531 
6 (syds) 630, 000 _ 6, 935 
9 (syds) 376, 596 322, 796 
15 (syds) 11, 039 9, 462 
18/19 (syds) 49, 683 32, 229 
22/23 (syds) 31, 669 27, 146 
26 (syds) 67, 785 58, 101 
Duck (syds) 725, 189 None 
41/42 (doz) 2, 800 1, 300 
43 (doz)* 1, 400 700 
45 (doz) 300 200 
46 (doz) 44, 464 1, 200 
50 (doz) 19, 006 500 
51 (doz) 200 100 

54 (doz) 1, 962 
60 (doz) 6, 395 1, 800 
62 (lbs) 3, 900 2, 900 
63 (Ibs) 11, 900 5, 900 
64 (syds) ** * 91, 300 45, 700 


*To be deducted from group ceiling for apparel 
**To be deducted from group ceiling for “‘all other categories.” . 
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(b} During the third agreement year only, up to 100,000 lbs. of 
sweatshirts may be exported, within the applicable group ceiling, in 
excess of the applicable limitation for category 62. 


(14) In addition to the adjustments indicated in paragraph 13, 
and based on the statistics available as of January 14, 1966, the Gov- 
ernment of the United States of America charged against the levels 
of exports permitted under the agreement for the third agreement year 
the following quantities in the categories indicated: 


Category 9 1,880,189 syds. 
a 15 162,699 syds. 
“ 19 179 syds. 
sh 26 (excluding duck) 166,000 syds 
«41/42 1,368 doz. 
af 43 6,138 doz. 
7 44 66 doz. 
“ 49 1,911 doz. 
sp 55 3,473 doz. 
“ 62 772 lbs. 
sf 63 34,089 lbs. 


These amounts are attributable to exports before October 1, 1965 
which were in excess of the levels permitted for the second agreement 
year. When the control of trade is shifted to an export control basis 
exercised by the Government of the.Republic of China, the Govern- 
ment of the Republic of China need not count these quantities as 
exports during the third agreement year. 

(15) The-details of shifting the-implementation of this agreement 
to an export control basis, including the timing. of such a shift, and 
any additional adjustments in the export limitations which may 
accompany this shift will be the subject of mutually satisfactory 
administrative adjustments. 

' (16) This agreement shall continue in force through September 30, 

1967; provided that either Government may propose revisions in the 
terms of the agreement no later than 90 days prior to the beginning of 
a hew agreement year; and provided further that either Government 
may terminate this agreement effective at the beginning of a new 
agreement year by written notice to the other Government given at 
least 90 days prior to the beginning of such new agreement year. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. This note and your Excellency’s note of con- 
firmation on behalf of the Government of the Republic of China shall 
constitute, insofar as concerns the third and fourth agreement years, 
a revision of the agreement between our two governments. 
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Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


AntHony M. SoLtomon 


His Excellency 
Cuow SHv-kal, 
Chinese Ambassador. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, 





The Chinese Ambassador to the Secretary of State 


CHINESE Empassy 
WASHINGTON 
April 22, 1966 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date, 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent discussions held in Wash- 
ington, D.C. between representatives of our two governments con- 
cerning the cotton textile agreement between our two governments 
effected by exchange of notes at Taipei on October 19, 1963, as 
amended. In accordance with these discussions, the Government of 
the United States of America understands that the agreement, as 
amended, shall, insofar as concerns the third and fourth agreement 
years, be revised retroactively to October 1, 1965, to read as follows: 


(1) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports to the United States in all categories of cotton textiles for 
the third agreement year beginning October 1, 1965 to an aggregate 
limit of 58,432,500 square yards equivalent. 

(2) Within this overall ceiling, the following group ceilings shall 
apply for the third agreement year: 


(a) Apparel categories 
(Categories 39-63) 21,719,250 syds. 


(b) All other categories 36,713,250 syds. 
(Categories 1-38 and 64) 


(3) Within the applicable group ceilings the following specific 
ceilings shall apply for the third agreement year. 
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‘(a) Apparel categories 


Categories 41-42 85, 664 doz. 
Category 44 16, 538 doz. 
©” As 9, 923 doz. 
oh 46 248, 063 doz. 
47 27, 563 doz. 
yy 50 134, 505 doz. 
“51 216,090 “ 
“59 137,813“ 
«58 11,025 “ 
“54 23,153 
“57 110,250 “ 
uf 59 27,563 
“60 20,837 “ 
“ 62 25, 900 lbs. 
" 63 137, 813 lbs. 
(b) All other categories 
Category 5 994, 510 syds* 
wo” 6 630,000 — “ 
as 9 18, 742,500 “ 
“45 551,250 “ 
 18&19 1, 033, 594 
 22&23 2,050,000 ‘ 
“ 24625 2,000,000 ‘‘ 
" 26 3, 373, 650 of which not more 
than 2, 000, 000 syds shall be 
in duck 
vf 28 937, 125 pes 
“ 30 1, 653, 750 “ 
ch 32 246, 500 doz 
tt 34 111, 750 pes 
ie 35 74, 350 “ 
“64 130, 400 Ibs. 


*Except that exports in Category 5 may amount to 75 percent of the total 


amounts permitted to be exported in Categories 5 and 6 provided the total 
exports in these two categories do not exceed the total limits provided for 
these two categories. 


(4) During the third and fourth agreement years and within 
the applicable group ceilings, the specific ceilings specified in para- 
graph 3, other than those for duck and for categories 5, 6, 45, 46, 
50, 51, 52, 53, 54, and 60, may be exceeded by not more than 5 percent. 

(5) Within the group ceilings for each group the square yard 
equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories 
given specific ceilings may be used in any category not given a 
specific ceiling. In the event the Government of the Republic of 
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China desires to export during the third agreement year more than 
385,875 square yards equivalent in any category not given a specific 
ceiling, it shall request consultations with the Government of the 
United States on this question. The United States Government 
shall agree to enter into such consultations and, during the course 
thereof, shall provide the Government of the Republic of China with 
information on the condition of the United States market in the 
category in question. Until agreement is reached, the Government 
of the Republic of China shall limit its exports in the category in 
question during the third agreement year at an annual level not in 
excess of 385,875 square yards equivalent. 

(6) The limitations on exports established in paragraphs 1, 2, 
3, 5 and 8 shall, for the fourth agreement year, be increased by five 
percent over the corresponding limitations for the preceding year. 

(7) During the third and fourth agreement years, annual exports 
from the Republic of China to the United States shall be spaced as 
evenly as practicable, taking into account seasonal factors. 

(8) The Government of the Republic of China shall limit its 
exports of items made of corduroy in categories 46, 50 and 51, to a 
total annual ceiling of no more than 4,410,000 square yards for the 
third agreement year. -In the event concentration in exports from 
the Republic of China to the United States of America of items of 
apparel made up of corduroy in categories other than 46, 50 and 51 
or items of apparel made up of other cotton fabrics causes or 
threatens to cause market disruption in the United States, the 
Government of the United States may call for consultations with 
the Government of the Republic of China in order to reach a 
mutually satisfactory solution to the problem. The Government 
of the Republic of China shall agree to enter into such consultation 
and, during the course thereof, the Government of the Republic of 
China shall limit its exports of the items in question at an annual 
level of 105 percent of its exports during the twelve-month period 
immediately preceding the month in which consultations are 
requested. 

(9) Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular, 
the Governments agree to exchange monthly data on exports ‘and 
imports of cotton textiles from the Republic of China to the United 
States. In the implementation of this agreement, the system of 
categories and the factors for conversion into square yard equivalents 
set forth in the annex to the agreement of October 19, 1963, shall 
apply. 

(10) During the term of this agreement, the United States 
Government shall not invoke the procedures of Article 3 of the Long- 
Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton Tex- 
tiles done at Geneva on February 9, 1962 to limit importation of 
cotton textiles from the Republic of China into the United States. 
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(11) The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. In particular, in the event 
that, because of a return to normalcy of market conditions in the 
United States, the Government of the United States relaxes measures 
it has taken under the Long-Term Arrangements for any of the 
categories, consultation may be requested by the Government of the 
Republic of China to remove or modify ceilings established for such 
categories by this agreement. 

(12) Ifthe Government of the Republic of China considers that 
as a result of limits and ceilings specified in this agreement the 
Republic of China is being placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country, the Government of the Republic of China may re- 
quest consultations with the United States Government with a view 
to taking appropriate remedial action such as a reasonable modifica- 
tion. of this agreement. 

(13) The various adjustments to the export limitations agreed 
to in the agreement of October 19, 1963 and subsequent amendments 
together with the adjustments agreed to as a result of the overship- 
ment of certain cotton ‘textiles during the second agreement year 
based on statistics available as of January 14, 1966, are combined 
as follows: 


(a) The export limitations specified in paragraphs 1, 2, 3, and 
6 as may be modified pursuant to paragraph 4 shall be reduced as 








follows: : 
3rd Agree- 4th Agree- 
ment Year ment Year 

5 (syds) 431, 716 59, 531 

6 “ 630, 000 6, 935 

9 376, 596 322, 796 
15 11, 039 9, 462 
18/19 49, 683 32, 229 
22/23 31, 669 27, 146 
26 (syds) 67, 785 58, 101 
Duck “ 725, 189 
41-42 (doz) 2, 800 1, 300 
43 1, 400 700 
45 iy 300 200 
46 is 44, 464 _ 1,200 
50 19, 006 500 
51 - 200 100° 
54 1, 962 
60 " 6, 395 1, 800 
62 (Ibs) 3, 900 2, 900 
63 11, 900 5, 900 
64 (syds)** 91, 300 45, 700 


*To be deducted from group ceiling for apparel 
**To be deducted from group ceiling for “all other categories.” 
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(b) During the third agreement year only, up to 100,000 Ibs. 
of sweatshirts may be exported, within the applicable group ceiling, 
in excess of the applicable limitation for category 62. 


(14) In addition to the adjustments indicated in paragraph 18, 
and based on the statistics available as of January 14, 1966, the 
Government of the United States of America charged against the 
levels of exports permitted under the agreement for the third agree- 
ment year the following quantities in the categories indicated : 


cago + as 
“19 "179 « 
a 26 (excluding duck) 166,000 “ 
as 41-42 1, 368 doz 
<8 183 
“49 1,911 “ 
6 55 3, 473“ 
«f 62 772 lbs 
sd 63 34,089 “ 


These amounts are attributable to exports before October 1, 1965 
which were in excess of the levels permitted for the second agree- 
ment year. When the control of trade is shifted to an export control 
basis exercised by the Government of the Republic of China, the 
Government of the Republic of China need not count these quantities 
as exports during the third agreement year. 

(15) The details of shifting the implementation of this agree- 
ment to an export control basis, including the timing of such a shift, 
and any additional adjustments in the export limitations which may 
accompany this shift will be the subject of mutually satisfactory 
administrative adjustments. 

(16) This agreement shall continue in force through September 
30, 1967; provided that either Government may propose revisions 
in the terms of the agreement no later than 90 days prior to the 
beginning of a new agreement year; and provided further that 
either Government may terminate this agreement effective at the 
beginning of a new agreement year by written notice to the other 
Government given at least 90 days prior to the beginning of such 
new agreement year. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. This note and your Excellency’s note of con- 
firmation on behalf of the Government of the Republic of China 
shall constitute, insofar as concerns the third and fourth agreement 
years, a revision of the agreement between our two governments.” 


In reply, I have the honor to state that the Government of the 
Republic of China concurs in the proposals quoted above and agrees 
that your note and the present reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments on this matter. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Cuow SHvu-Kar 


Chow Shu-kai 
Ambassador of China 


The Honorable Dean Rusk 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 20, 1966. 

Entered into force April 20, 1966. 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 


Mme wo PRIS ROMP? KR Kw’ AMA TA ei eK 
GNURRP NM ORR OKRAVYKR XA RGOKAVO BOERS ER 
B® SBI Y MX OR K wie wp? 


ES WR Pee ORWHK’ DKMHARA’ EBWOKRBVURAE. 


PKA RCKHSLOCKHBANS USURMA OOH YO 
VoORAS ROKER KBR wNNw MOPS 
4 4m © 

eM ER WER Moo OR WH’ MHMROBHEERUA SYP 
KH RARK EAC WAH SMRPVOPOMKEORBYAS PY 
ENR ARR UK DOHENKOPOLACHM HRB e Hay 


ERR ERO R@P GREY wu eP S Hp? 


‘ For the English language text see post, p. 530. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 886 Toxyo, April 20, 1966. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of April 20, 
1966, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954.[?] 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
Government of the United States of America funds in yen for the 
administrative and related expenses of the latter Government in 
connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made avail- 
able as a cash contribution by the Government of Japan for any 
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honor to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1966 to March 31, 1967, the amount of the cash contribution to be 
made available by the Government of Japan for such fiscal year 
shall not exceed three hundred thirty one million four hundred 
thousand yen (¥3831,400,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be considered 
as constituting an arrangement between our two Governments on the 
amount of cash contribution to be made available by the Govern- 
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1966.” 


IT have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note and 
this reply are considered as an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of the cash contribution to be made available by 
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1966. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 

Epwin O. ReiscHaver 
His Excellency 
Ersusapuro Surin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tokyo. 


*TIAS 2957, 5787 ; 5 UST 661; 16 UST 644. 
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COSTA RICA 


Military Mission 


Agreement amending and extending the agreement of December 
10, 1945, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at San José March 17 and 28, 1966; 

Entered into force March 28, 1966; 

Effective December 10, 1965. 


The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 
Relations 


No. 181 ; San Josh, March 17, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Military Mission Agreement 
between our two countries signed at Washington, D.C. on December 
10, 1945 ['] as amended and extended [?] and to propose on behalf of 
the Government of the United States of America that the Agreement 
be extended for a period of five years effective December 10, 1965. 

In proposing extension of the Agreement my Government requests 
that the Government of Costa Rica agree to minor, nom-substantive 
changes in the terminology contained in the initial Agreement. It is 
the desire of my Government that the term “Military Group’ be 
substituted for the term “Army Mission” in each instance where the 
latter appears in the text of the original Agreement. Similarly it is 
the desire of my Government that the term “Group” be substituted 
for the term ‘‘Mission” throughout the Agreement. 

If the foregoing proposals are acceptable to Your Excellency’s 
Government, the Government of the United States will consider this 
note, together with a favorable reply of the Government of Costa 
Rica thereto, as constituting an amendment and extension of the 
Military Mission Agreement between our two countries. 


1 BAS 486; 59 Stat. 1682. 
1 TIAS 2079, 3109, 4595, 4795, 5348; 1 UST 445; 5 UST 2502; 11 UST 2227; 
12 UST 901; 14 UST 503. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp TELLES 


His Excellency 
Mario GémEz Catvo, 
Minister of Foreign Relations, 
San José. 





The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Direcci6n General de Asuntos 
Exteriores 


No 48.856-A E- San Jost, 28 de Marzo de 1966. 


ExcE.LEentfsimo SENor: 

Me es muy grato referirme a la Nota N° 181 de 17 de Marzo en 
curso de Vuestra Excelencia, referente al Acuerdo sobre la Misién 
Militar suscrito en Washington el 10 de Diciembre de 1945. 

El Gobierno de Costa Rica no opone objecién a que el Acuerdo se 
extienda por un periodo de 5 afios, a partir del 10 de Diciembre de 
1965. Tampoco opone objecién a que el término “Military Group” 
sea sustituido por el término “Army Mission” y el término “Group” 
se sustituya por “Mission” a través de todo el Tratado. 

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia, 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién, 


Mario Gémez C 


Mario Gémez Calvo 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior 
RayYMOND TELLES 
Embajador de los Estados Unidos 
de América 
Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 





Division of Foreign Relations 


No. 48.856-AE San Jost, March 28, 1966 


EXcELLENCY: 

I take pleasure in referring to Your Excellency’s note No. 181 of 
March 17 last concerning the Military Mission Agreement signed at 
Washington on December 10, 1945. 

The Government of Costa Rica has no objection to the extension 
of the Agreement for a period of five years, beginning December 10, 
1965. Nor does it object to the substitution of the term ‘Military 
Group” for the term “Army Mission” and of the term “Group” for 
the term “Mission” throughout the treaty. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Mario GémeEz C 


Mario Gémez Calvo 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Raymonp TELLES, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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SINGAPORE 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Singapore March 25, 1966; 
Entered into force March 25, 1966. 


The American Consul in Charge to the Singapore Minister for 
Foreign Affairs 


American ConsuLare GENERAL, 
No. 67 Singapore, March 25, 1966. 


EXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in Singapore which further the development of the eco- 
nomic resources and productive capacities of Singapore and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of those discussions: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with the 
assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project 
or activity within the territorial jurisdiction of the Government of 
Singapore (the Host Government), the two.Governments shall, upon 
the request of either one of them consult each other on the nature of 
the: project or activity and its contribution to economic ‘and social 
development in Singapore. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities ap- 
proved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of 
any currency, credits, assets, or investment on account of which pay- 
ment under such guaranty is made as well as the succession of the 
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or 
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 
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4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the transfer- 
ring investor under the laws of the Host Government with respect to 
any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality 
of a denial of justice or other question of state responsibility as 
defined in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment derived from investment activities like those in which the investor 
has been engaged, and such amounts and credits shall be freely avail- 
able to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of 
three months following the request for such negotiations, it shall be 
submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government inay, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The 
arbitral tribunal] shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its 
member and its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be 
paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal 
may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 
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(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public 
international law shall, at the request of the Government presenting 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall 
base its decision exclusively on the applicable principles and rules of 
public international law. Only the respective Governments may 
request the arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties 
issued while the Agreement was in force shall remain in force for 
the duration of those guaranties, in no case longer than twenty years, 
after the denunciation of the agreement. 

8. The provisions of the present Agreement shall apply to all 
investment guaranties issued prior to the coming into force of the 
present Agreement in respect of projects in Singapore approved by 
either the Government of Malaysia or the Government of Singapore 
under the Agreement between the United States of America and 
Malaya of 1959, as amended.[*] 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Singa- 
pore, the Government of the United States of America will consider 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, which shall enter into force 
immediately. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ricuarp H. Donat 
His Excellency, 
S. RasaraTNaM, 
Minister for Foreign, Affairs, 
Singapore. 


'TIAS 4214, 5850; 10 UST 776; 16 UST 1086. 
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The Singapore Minister for Foreign Affairs to the American 
Consul in Charge 


Minisrer For Foreien Arrarrs, 
SINGAPORE, 
MFA. 390 : 261/7/17 25th March, 1966 


Tue Consut-In-CHARGE, 
Consulate-General of the United 
States of America, 
30 Hill Street, 
Singapore 6. 


SIR, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
25th March, 1966, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to discussions which have recently 
taken place between representatives of our two governments 
relating to investments in Singapore which further the development 
of the economic resources and productive capacities of Singapore 
and to guaranties of such investments by the Government of the 
United States.of America. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of those discussions. 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America (the Guaranteeing Government) propose to invest with 
the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in 
a project or activity within the territorial jurisdiction of the Gov- 
ernment of Singapore (the Host- Government), the two Govern- 
ments shall upon the request of either one of them consult each 
other on the nature of the project or activity and its contribution 
to economic and social development in Singapore. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 

38. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agree- 
ment, the Host Government shall, subject to the provisions of the 
following paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing 
Government of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is made as well as 
the succession of the Guaranteeing Government to any right, title, 
claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in 
connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
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‘such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guarantee- 
ing Government shall assert:no greater rights than those of the 
tranferring investor under the laws of the Host Government with 
respect to any interests transferred or succeeded to as contemplated 
in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however, 
reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the 
eventuality of a denial of justice or other question of state respon- 
sibility as defined in international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under 
such guaranties shall be. accorded treatment neither less nor more 
favourable than that accorded to funds of nationals of the Guar- 
anteeing Government derived from investment activities like those 
in which the investor has been engaged, and such amounts and 
eredits shall be freely available to the Guaranteeing Government 
to meet its expenditures in the national territory of the Host 
Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning 
the interpretation of the provisions of this Agreement shall be 
settled, insofar as possible, through negotiations between the two 
Governments. If such a difference cannot be resolved within a 
period of three months following the request. for such negotiations, 
it shall be submitted, at the request of either Government, to an 
ad hoe arbitral tribunal for settlement in accordance with the ap- 
plicable principles and rules of public international law. The 
arbitral tribunal shall be established as follows: Each Government 
shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate 
a President by common agreement who shall be a citizen of a third 
State and be appointed by the two Governments. The arbitrators 
shall be appointed within two months and the President within three 
months of the date of receipt of either Government’s request for 
arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Gov- 
ernment may, in the absence of any other agreement, request the 
President of the International Court of Justice to make the necessary 
appointment or appointments, and both Governments agree to accept 
such appointment or appointments. The arbitral tribunal shall 

‘ decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of 
the Governments shall pay the expense of its member and its rep- 
resentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the 
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal 
parts by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt 
other regulations concerning the costs. In all other matters, the 
arbitral tribunal shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in 
accordance with this Agreement, against either of the two Govern- 
ments, which, in the opinion of the other, presents a question of 
public international law shall, at the request of the Government 
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presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end 
of three months following the request for negotiations the two 
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, the 
claim, including the question of whether it presents a question of 
public international law, shall be submitted for settlement to an 
arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) above. 
The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the ap- 
plicable principles and rules of public international law. Only the 
respective Governments may request the arbitral procedure and 
participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be a party to the Agreement. In 
such event, the provisions of the Agreement with respect to guar- 
anties issued while the Agreement was in force shall remain in force 


for the duration of those guaranties, in no case longer than twenty. 


years, after the denunciation of the agreement. 

8. The provisions of the present Agreement shall apply to all 
investment guaranties issued prior to the coming into force of the 
present Agreement in respect of projects in Singapore approved 
by either the Government of Malaysia or the Government of Singa- 
pore under the Agreement between the United States of America 
and Malaya of 1959, as amended. 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Singa- 
pore, the Government of the United States of America will consider 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, which shall enter into 
force immediately.” 


I have the honour to inform you that the Government of 


Singapore confirms the understandings as set out in your letter and 
will regard that letter and this reply as constituting an Agreement 
between the Governments of the Republic of Singapore and the United 
States of America, the Agreement to enter into force on the date of 
this reply. 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


S. RasaRATNAM 
(S. Rajaratnam) 
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SPAIN 
Loan of Additional Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid April 21, 1966; 
Entered into force April 21, 1966. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


No. 899 Manprip, April 21, 1966 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between our two govern- 
ments effected by an exchange of notes signed on June 23, 1959,['] 
which provides for the loan of naval vessels by the Government of the 
United States to the Government of Spain. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend one additional vessel, in the 
class of helicopter carrier, to the Government of Spain. 

I further have the honor to propose that the terms and conditions 
of the Agreement effected by an exchange of notes signed on June 23, 
1959 shall apply to this vessel loan, and in addition that the following 
special provisions shall apply to this vessel only: 


(1) The Government of Spain agrees to pay the Government of 
the United States the cost of rehabilitating and outfitting the vessel 
and to pay the fair value and installation costs of any equipment or 
material which is placed on board at the request of the Government 
of Spain. Such payments shall be in accordance with the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, acts amendatory and supplemen- 
tary thereto, and appropriation acts thereunder. If the vessel is 
returned to the Government of the United States at its request prior 
to the expiration of the initial five-year period, the Government of the 
United States will consult with the Government of Spain with respect 
to such compensation on a pro rata basis to the Government of Spain 
for rehabilitation or ‘outfitting costs or any additional material or al- 
tered fittings placed on board under this paragraph as may be au- 
thorized by the laws of the United States in effect at that time. 

(2) Detailed arrangements may be made from time to time between 
authorized representatives of our two governments, or their agencies, 


1 TIAS 4262, 4582, 5758; 10 UST 1245; 11 UST 2167; 16 UST 50. 
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for the purpose of implementing the foregoing provisions and the 
undertakings of our two governments hereunder. 


If these proposals are acceptable to Your Excellency’s government, 
I have the honor to propose further that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an agreement which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ancier BippLeE DuKE 


His Excellency 
Frrnanpo Maria CastIELLA y Matz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 





Num. 170 Mannrip, 21 de Abril de 1966. 


Excmo. Seftor: 
Tengo a honra acusar recibo a su Nota nimero 899, de fecha de 
hoy, que, traducida, dice asf: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos efectuado por Canje de Notas de 23 de Junio 
de 1959, que se refiere al préstamo de buques de guerra por el Gobierno 
de los Estados Unidos al Gobierno espafiol. 

He sido autorizado para informarle que el Gobierno de los Estados 
Unidos se encuentra dispuesto a prestar un buque adicional, de tipo 
portahelicépteros, al Gobierno espafil. 

Tengo asimismo el honor de proponer que los términos y condi- 
ciones del Acuerdo efectuado por Canje de Notas de 23 de Junio de 
1959 se apliquen a este préstamo de buque y que, ademas, se apliquen 
sdlo a este buque las siguientes normas especiales: 


(1) El Gobierno espajfiol acuerda pagar al Gobierno de Estados 
Unidos los gastos de acondicionamiento y equipado del buque y 
pagar el justo precio y los gastos de instalacién de cualquier equipo 
o material que se instale a bordo a peticién del Gobierno espajfiol. 
Dichos pagos estarén de acuerdo con la Ley de Ayuda Exterior de 
1961, enmendada, con las leyes adicionales y suplementarias a la 
misma, y con las correspondientes leyes de asignacién de fondos. 
Si el buque es devuelto al Gobierno de los Estados Unidos, a peticién 
propia, antes de la expiracién del periodo inicial de cinco ajios, el 
Gobierno de los Estados Unidos celebrard consultas con el Gobierno 
espafiol respecto a la compensacién que, tal como pueda estar autori- 
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zada por las leyes de los Estados Unidos vigentes en aquel momento, 
haya de satisfacer al Gobierno espafiol, a base proporcional, por los 
gastos de acondicionamiento y equipado o los de material adicional o 
equipo distinto instalado a bordo de conformidad con lo que se 
establece en este parrafo. 

(2) De vez en cuando podrén efectuarse arreglos detallados entre 
representantes autorizados de nuestros dos Gobiernos, o de sus 
organismos, a fin de desarrollar las normas que anteceden y las 
actividades, con arreglo a las mismas, de nuestros dos Gobiernos. 


Si estas propuestas son aceptables para el Gobierno de V.E., 
tengo también el honor de proponer que esta Nota y la respuesta de 
V.E. mostrando su conformidad constituyan un acuerdo que entrard 
en vigor en la fecha de su respuesta.” 


Tengo a honra manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno 
espafiol con el texto que antecede. 

Aprovecho esta oportunidad, Sr. Embajador, para reiterar a 
V.E. las seguridades de mi més alta consideracién. 


FERNANDO CASTIELLA 


Exemo. Sefior ANGIER Bippite Duke. 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 170 Maoprip, April 21, 1966 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 899 of 
this date, which in translation reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 540.] 


I have the honor to signify to Your Excellency the agreement of 
the Government of Spain to the foregoing text. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 


His Excellency 
Anaier BippLe Dukes, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Madrid. 


TIAS 6000 


LIBERIA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Monrovia January 6, 1966; 
Entered into force January 6, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Liberia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Liberia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Liberia 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Liberia can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Liberia pursuant to Title IV of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as 
amended (hereinafter referred to as the “Act”); 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Liberia 
of credit purchase authorizations and to the availability of commodi- 
ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance, during the period 
specified in the commodity table which appears below, or such longer 
periods as may be authorized by the Government of the United States 
of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized 
by the Government of the Republic of Liberia of the following: 


Maximum 
Approximate Export Market 
aximum Value to 
Commodity Supply Period Quantity Financed 
Rice United States Fiscal 5,000 metric $783, 000 
Year 1966 tons 
Ocean transportation (estimated) 60, 000 
Tora. $843, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made in United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
require, so that the quantities of commodities financed will not sub- 
stantially exceed the approximate maximum quantities specified in the 
Agreement. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase au- 
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Liberia will pay, or cause 
to be paid, in the United States dollars to the Government of the United 
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States of America for the commodities specified in Article I and re- 
lated ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used), 
the amount financed by the Government of the United States of 
America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Any payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of the last delivery of com- 
modities in such calendar year. Interest on the unpaid balance for 
deliveries in each calendar year shall be paid one year after the date of 
the last delivery in such calendar year and annually thereafter not 
later than the date on which the annual payment of principal becomes 
due. The interest shall be paid at the rate of 1 percent per annum 
during the period from the date of last delivery of commodities in such 
calendar year to the due date of the first annual payment of principal 
for deliveries in such calendar year and at 214 percent per annum 
thereafter. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Liberia shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is agreed 
upon by the two Governments. 

5. Thetwo Governments will each establish appropriate procedures - 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLte III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Liberia will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic consumption of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as or like the 
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commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending on the final date 
on which said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America); and to insure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Liberia will furnish infor- 
mation quarterly on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of the commodities, provisions for 
the maintenance of usual marketings, and information relating to 
imports and exports of the same or like commodities. 


Article ITV 
CONSULTATION 


_ The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Monrovia in duplicate this sixth day of January 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LIBERIA 
Ben H. Brown, Jr. J. Cooper 
Ben H. Brown, Jr. John W. Cooper 
Ambassador Secretary of Agriculture 
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The American Ambassador to the Liberian Secretary of Agriculture 


Monrovia, January 6, 1966 


Mr. Secretary: ; 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia signed today, and to confirm 
my Government’s understanding of the following: 


1. In agreeing that the delivery of rice pursuant to the Agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries or 
displace cash marketings of the United States in rice, the Government 
of the Republic of Liberia agrees that during the United States Fiscal 
Year 1966 Liberia will import with its own resources from the United 
States of America at least 30,000 metric tons of rice on a milled rice 
basis. The above-mentioned quantity of rice is in addition to the 
quantity provided for in the Agreement. 

2. Should the Government of the Republic of Liberia engage the 
services of a United States firm or individual as its agent to handle 
procurement of the commodity and/or ocean transportation under the 
Agreement, such agent must be approved by the United States De- 
partment of Agriculture. A copy of the written agreement between 
the agent and the Government of the Republic of Liberia must be sub- 
mitted to the United States Department of Agriculture for approval 
prior to the issuance of applicable purchase authorizations. 

3. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Liberia agrees to furnish at least 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodities and 
quantities received, the condition in which received, the date unloading 
was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distrib- 
uted locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Govern- 
ment of the Republic of Liberia agrees to furnish at least quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent resale or trans- 
shipment of commodities furnished, (b) assurance that the program 
has not resulted in increased availability of the same or like commod- 
ities for exportation to other nations, and (c) a statement showing 
progress toward fulfilling commitments on usual marketing require- 
ments. The Government of the Republic of Liberia further agrees 
that the above official statements will be accompanied by available 
statistical data on imports and exports by country of origin or destina- 
tion of commodities which are the same as or like those imported 
under the Agreement. 

4. With regard to the use by the Government of the Republic of 
Liberia of the funds resulting from the sale in Liberia of the com- 
modities financed under the Agreement, it is agreed that such funds 
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will be deposited in a special account in the name of the Government 
of the Republic of Liberia and will be used for purposes of economic 
and social development in a manner to be agreed upon by our two 
Governments prior to use. It is further agreed that any lending by 
the Government of the Republic of Liberia to private firms or non- 
governmental organizations for any purpose of funds resulting from 
the sale in Liberia of commodities financed under the Agreement shall 
be at interest rates approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in Liberia. 

5. The Government of the Republic of Liberia further agrees to 
furnish semi-annually during the period of indebtedness under the 
Agreement to the Government of the United States of America reports 
showing the total dollars available to the Government of the Republic 
of Liberia from the sale of the commodities and a list of the projects 
being undertaken, including information on the name, location, and 
status of completion of each project and the amount invested in it. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ben H. Brown, Jr. 


The Honorable 
Joun W. Coorer, 
The Secretary of Agriculture, 
Republic of Liberia, 
Monrovia, Liberia. 





The Liberian Secretary of Agriculture to the American Ambassador 


REPUBLIC OF LIBERIA 
DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
MONROVIA 


OFFICE OF THE SECRETARY 
M/66/102 January 6, 1966 


His Excellency Ben Hitt Brown 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Mamba Point - Monrovia 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 6, 
1966, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
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the Government of the Republic of Liberia signed today, and to 
confirm my Government’s understanding of the following: 


“J, In agreeing that the delivery of rice pursuant to the Agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries or 
displace cash marketings of the United States in rice, the Government 
of the Republic of Liberia agrees that during the United States Fiscal 
Year 1966 Liberia will import with its own resources from the United 
States of America at least 30,000 metric tons of rice on a milled rice 
basis. The above-mentioned quantity of rice is in addition to the 
quantity provided for in the Agreement. 

“2, Should the Government of the Republic of Liberia engage the 
services of a United States firm or individual as its agent to handle 
procurement of the commodity and/or ocean transportation under the 
Agreement, such agent must be approved by the United States Depart- 
ment of Agriculture. A copy of the written agreement between the 
agent and the Government of the Republic of Liberia must be sub- 
mitted to the United States Department of Agriculture for approval 
prior to the issuance of applicable purchase authorizations. 

“3, With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Liberia agrees to furnish at least 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of the vessel, 
the date of arrival, the port of arrival, the commodities and quantities 
received, the condition in which received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Republic of Liberia agrees to furnish at least quarterly: (a) a 
statement of measures it has taken to prevent resale or transshipment 
of commodities furnished, (b) assurance that the program has not 
resulted in increased availability of the same or like commodities for 
exportation to other nations, and (c) a statement showing progress 
toward fulfilling commitments on usual marketing requirements. The 
Government of the Republic of Liberia further agrees that the above 
official statements will be accompanied by available statistical data 
on imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same as or like those imported under the 
Agreement. 

“4, With regard to the use by the Government of the Republic of 
Liberia of the funds resulting from the sale in Liberia of the com- 
modities financed under the Agreement, it is agreed that such funds 
will be deposited in a special account in the name of the Government 
of the Republic of Liberia and will be used for purposes of economic 
and social development in a manner to be agreed upon by our two 
Governments prior to use. It is further agreed that any lending by 
the Government of the Republic of Liberia to private firms or non- 
governmental organizations for any purpose of funds resulting from 


62-803 O-67—36 TIAS 6001 


550 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


the sale in Liberia of commodities financed under the Agreement shall 
be at interest rates approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in Liberia. 

“5. The Government of the Republic of Liberia further agrees to 
furnish semi-annually during the period of indebtedness under the 
Agreement to the Government of the United States of America reports 
showing the tota] dollars available to the Government of the Republic 
of Liberia from the sale of the commodities and a list of the projects 
being undertaken, including information on the name, location, and 
status of completion of each project and the amount invested in it.” 


The Liberian Government also accepts the proposal that your note 
and this reply shall constitute a supplementary agreement between 
the Government of the United States of America and the Liberian 
Government and that the Agreement enters into force on the date 
of this letter. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high 
consideration and esteem. 

Sincerely yours, 


J’ CooreR 


John W. Cooper 
Secretary of Agriculture 
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ALGERIA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Algiers February 23, 1966; 
Entered into force February 23, 1966. 
With exchange of notes and related agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ALGERIA UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Algeria: 

Recognizing: the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Algeria; 

Recognizing that such expanded trade with friendly countries 
should be carried on in & manner which would not displace cash 
marketings of the United States of America in those commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Algeria 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Algeria can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Algeria pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act); — 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Algeria of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the period specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Govern- 
ment of the United States of America, sales for United States dollars, 
to purchasers authorized by the Government of Algeria, of the fol- 
lowing commodity: 


Maximum 
Approximate Export Market 
Supply aximum Value to be 
Commodity Period Quantity Financed 
(Metric Tons) (1,000) 
Wheat US. Fiscal 200, 000 $11, 620 
Year 1966 
Ocean Transportation 974 
(Estimated) 
Total $12, 594 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the 
United States of America may limit the amount of financing provided 
in the credit purchase authorizations, as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of 
the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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ArRtTIcLE II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Algeria will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 annual pay- 
ments, the first of which shall become due on March 31 immediately 
following the calendar year of shipment. The first annual payment 
for deliveries in each calendar year shall be for 10 percent of the 
amount of the commodities and related ocean transportation costs 
financed in connection with such deliveries. Payment of the balance 
of amounts financed in connection with shipments in each calendar 
year shall be made in 18 approximately equal annual installments 
due on March 31 of successive calendar years. Any annual payment 
may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid not later than the date 
on which the annual payment of principal becomes due. Interest 
shall be computed at the rate of 314 percent per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Algeria shall deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the-commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ARTICLE III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Algeria will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities 
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purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America); to prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on 
the date of this Agreement and ending on the final date on which said 
commodities are being received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Algeria will furnish information quarterly 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of the commodities; provisions for the maintenance of 
usual marketings; and information relating to imports and exports of 
the same or like commodities. 


ArticLe IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. | 

ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Algiers in duplicate this 23rd day of February, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF ALGERIA: 
AMERICA: . 
JouHN D. JERNEGAN L. YAKER 
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ACCORD SUR LA FOURNITURE DE CEREALES CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS D AMERI- 
QUE ET. LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE AL- 
GERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE EN VERTU 
DU TITRE IV DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT ET 
LASSISTANCE LIES AU COMMERCE DES PRODUITS 
AGRICOLES TELLE QU ELLE A ETE MODIFIEE 


Le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique et 

Le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique et © 
Populaire, 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs de sorte a utiliser les 
produits agricoles excédentaires ainsi que leurs sous-produits, en 
provenance des Etats-Unis, pour aider au développement économique 
de l’Algérie. 

Reconnaissant qu’une telle expansion commerciale entre pays amis 
devrait s’effectuer d’une facgon qui ne léserait pas les marchés habituels 
des Etats-Unis d’Amérique dans ces produits, et sans apporter de 
changements brusques aux prix de ces produits agricoles sur le marché 
mondial ou géner les pratiques commerciales d’usage établies; 

Reconnaissant également que la fourniture de tels produits en 
Algérie avec des facilités d’approvisionnement et de crédit a long 
terme, permettrait une utilisation plus efficace des ressources, et de 
la main d’oeuvre de l’Algérie vers un développement économique, sans 
compromettre l’approvisionnement des produits agricoles nécessaires 
a l’économie domestique; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, suivant les 
spécifications ci-dessous, des produits agricoles a |’ Algérie en vertu du 
Titre IV de la Loi sur le développement et I’assistance liés au com- 
merce des Produits agricoles, telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés 
appelée la Loi): 

Ont convenu de ce qui suit: 


Article 1 
Conditions de Vente des Produits. 


1. Sous réserve d’émission par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et d’acceptation par le Gouvernement de 
la République Algérienne Démocratique et Populaire d’Autorisation 
d’Achat a crédit, et & condition que les produits soient disponibles au 
titre de la Loi lors de leur exportation, le Gouvernenient des Etats- 
Unis s’engage 4 financer dans les délais spécifiés dans le tableau 
ci-aprés ou dans des délais supérieurs si autorisés par le Gouvernement 
des Etats-Unis, les ventes en dollars américains, en faveur d’acheteurs 
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autorisés par le Gouvernement algérien, pour l’achat du produit 


suivant: 

Valeur maxima 

Durée Quantité Maxima sur le Marché 

Produits d’ Approvisionnement Approximative d’exportation 
(en tonnes métriques) (Milliers de dollars) 
Blé Vannée fiscale 1966 200 000 $ 11 620 

(se terminant le 30 

Transport (Est.) juin 1966) 974 
Total . $ 12 594 


Le total du financement fourni par les Autorisations 
d’Achat 4 Crédit ne dépassera pas la valeur marchande maxima 4 
exportation telle qu’elle est spécifiée ci-dessus, sauf dans le cas ot le 
financement prévu pour le transport maritime effectué par bateaux 
battant pavillon américain se révélerait insuffisant; dans ces cas, un 
financement supplémentaire serait attribué. Il est entendu que s’il se 
produit une baisse des prix ou si d’autres éléments altérant le marché 
le rendent nécessaire, le Gouvernement des Etats-Unis pourrait limiter 
le montant total du financement prévu par les Autorisation d’Achat & 
Crédit afin que les achats ne dépassent pas excessivement les quantités 
maximas approximatives figurant au tableau ci-dessus. 

2. Les demandes d’Autorisations d’Achat 4 Crédit devront 
étre adressées immédiatement aprés la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord. Les autorisations d’achat comprendront des clauses rela- 
tives 4 la vente et 4 la livraison des produits et autres dispositions qui 
s’y rapportent. 

3. Il peut étre mis fin au financement, 4 la vente et 4 la 
livraison des produits dans le cadre de cet accord, par l’un des deux 
Gouvernements si ce dernier détermine que par suite d’un changement 
intervenu dans les conditions la poursuite d’un tel fnancement, vente 
ou livraison n’est pas nécessaire ou désirable. 


Article 2 


Conditions de crédit. 


1. Le Gouvernement de la République Algérienne Démo- 
cratique et Populaire s’engage 4 payer, ou 4 faire payer, en dollars 
américains, au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, pour les 
produits spécifiés sous |’Article 1, et des frais de transport maritime y 
afférant (sauf pour les frais supplémentaires résultant du réglement 
nécessitant des navires battant pavillon américain), les montants 
financés par le Gouvernement américain, ainsi que les intéréts s’y 
rapportant. 

2. Le principal dd pour les produits livrés sous cet accord 
pendant chaque année grégorienne, ainsi que les frais de transport 
maritime y afférant, seront payés en 19 versements annuels. Le 
premier paiement sera di le 31 mars de l’année calendriére subséquente 
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a celle au cours de laquelle l’expédition a été effectuée. Ce paiement 
sera de 10% de la valeur des produits livrés pendant l’année calendri- 
ére précédente et du frét maritime financé par le Gouvernement des 
Etats-Unis. Le reliquat des montants financés se rapportant aux 
expéditions faites pendant chaque année calendriére sera payé en 18 
annuités sensiblement égales, dues le 31 mars de l’année calendriéro 
successive. Toute annuité peut étre payée avant son échéance. 

3. Les intéréts sur le solde débiteur du principal dé au 
Gouvernement des Etats Unis pour les produits livrés pendant chaque 
année calendriére seront calculés au taux de 3%% |’an, et commence- 
ront 4 la date de la derniére livraison pendant cette méme année. Les 
intéréts sur chaque solde débiteur seront payés annuellement au plus 
tard 4 la date de l’échéance du paiement de l’annuité du principal dt. 

4. Tous les paiements seront effectués en dollars améri- 
cains, et le Gouvernement de la République Algérienne Démocratique 
et Populaire déposera ou fera déposer ces paiements au compte du 
Trésor des Etats Unis, pour étre portés au crédit de la “(Commodity 
Credit Corporation” 4 moins que les deux Gouvernements décident de 
désigner un autre dépositaire. 

5. Les deux Gouvernements établiront des procédures 
appropriées facilitant la reconciliation de leurs comptes respectifs 
sur les montants financés pour les produits livrés pendant chaque 
année grégorienne. 

6. Afin de déterminer la date de la derniére livraison des 
produits pour chaque année grégorienne, on supposera que la livraison 
aura eu liew & la date de la mise 4 bord indiquée sur le Connaissement, 
signée ou visée pour le compte du transporteur. 


Article 3 
Dispositions Générales. 


1. Le Gouvernement algérien prendra toutes les mesures 
possibles pour empécher la revente, ou le transbordement vers d’autres 
pays, ou l'utilisation pour des besoins autres que la consommation 
domestique des produits agricoles achetés conformément 4 cet accord, 
(sauf si la revente, le transbordement ou l'utilisation sont spécifique- 
ment approuvés par le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique); 
pour empécher l’exportation de tout produit d’origine locale ou 
étrangére qui est identique ou similaire aux produits achetés conformé- 
ment & cet Accord durant la période commengant & la date de cet 
Accord et finissant 4 la derniére date 4 laquelle ces produits sont regus 
et utilisés (sauf si une telle exportation est spécialement approuvée 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); et de s’assurer que 
l’achat des produits conformément & cet Accord ne résulte pas en une 
augmentation des disponibilités en produits identiques ou similaires 
dans les pays hostiles aux Etats Unis d’Amérique, 

2. Les deux Gouvernements prendront des précautions 
raisonnables pour assurer que toutes les ventes et achats de produits 
agricoles en vertu de cet accord ne déplaceront pas les marchés 
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habituels des Etats Unis d’Amérique dans ces produits et n’occasion- 
neront pas des changements excessifs dans les prix mondiaux des 
produits agricoles ni dans les courants commerciaux normaux intéres- 
sant des pays amis des Etats Unis d’Amérique. 

3. En exécutant cet accord, les deux Gouvernements 
chercheront 4 assurer les conditions de commerce permettant aux 
commergants de travailler effectivement et feront de leur mieux 
pour développer et augmenter une demande continue sur le marché 
des produits agricoles. 

4, Le Gouvernement algérien fournira des renseigne- 
ments trimestriels sur ]’évolution du programme, en particulier en ce 
qui concerne l’arrivée et I’état des produits; les dispositions pour le 
maintien d’achats normaux; et des renseignements relatifs aux im- 
portations et exportations de produits identiques et similaires. 


Article 4 
Consultation 


Les deux Gouvernements se consulteront sur demande de 
lun d’eux, sur toute question relative 4 l’application de cet accord ou 
sur l’exécution des dispositions prises en vertu de cet accord. 


Article 5 
Entrée en vigueur. 
Cet Accord entrera en vigueur dés qu’il sera signé. 


EN FoI DE quot, les délégués respectifs, diment autorisés & 
cet effet, ont signé le présent Accord. 
Farr a AuGER en double exemplaire ce 23 jour de février 


1966. 
POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DES ETATS UNIS 
ALGERIENNE DEMOCRATIQUE D AMERIQUE 
ET POPULAIRE 
L. YaKER JOHN D. JERNEGAN 
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The American Ambassador to the Algerian Director of Economic, Cultural 
and Social Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


Aueters, February 23, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of Algeria agrees to furnish the following information 
quarterly in connection with each shipment received of commodities 
financed under the agreement: the name of each vessel, the date 
of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received, 
the condition in which the commodity was received, the date un- 
loading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally or, if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of Algeria agrees to furnish quarterly: (a) a state- 
ment of measures it has taken to prevent the reexport or transhipment 
of the commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in the increased availability of the same or like commodities 
to other nations and (c) a statement showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. The Government of 
Algeria agrees that the above statements will be accompanied by 
statistical data on imports and exports by country of origin or desti- 
nation of commodities which are the same as or like those imported 
under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between the 
representatives of our two Governments, the Government of Algeria 
will deposit in a special account in the name of the Government of 
Algeria an amount of Algerian Dinars equivalent to the dollar sales 
value of commodities and ocean transportation costs reimbursed or 
financed by the Government of the United States, (except excess 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels 
be used) converted into Algerian Dinars as follows: 


a. At arate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of Algeria, 
or, 
b. If more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Algeria. 


Deposits by the Government of Algeria into the Special Account 
will be made monthly and will be equivalent to the amount of Algerian 
dinars accruing each month to the Government of Algeria as a result 
of commercialization of commodities made available under the 
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Agricultural Commodities Agreement. The final deposit of Algerian 
dinars into the Special Account will take place three months after 
the last arrival of commodities or at a mutually agreed date. These 
dinars will be used by the Government of Algeria for economic and 
social development programs as may be mutually agreed upon by 
the two governments. 

3. Any Algerian dinars resulting from the sales in Algeria of the 
commodities financed under the agreement which are loaned by the 
Government of Algeria to private or non-governmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in Algeria. 

4, The Government of Algeria agrees to furnish the Government 
of the United States of America upon request reports showing the 
total Algerian dinars available to the Government of Algeria from 
the sale of the commodities, a list of the projects being undertaken, 
and related information including the name, location, amount invested 
in each project and status of completion. 

5. The Government of Algeria agrees with the Government of 
the United States of America that the delivery of commodities pur- 
suant to the agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly nations. In expressing its agreement the Government 
of Algeria has or will have procured and imported with its own 
resources during the United States Fiscal Year 1966 at least 170,000 
MTss of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent from 
the United States of America or countries friendly to it in addition 
to the commodities to be purchased under the terms of this agreement. 

6. If the delivery of commodities under the agreement has not 
been completed by June 30, 1966, the level of additional usual mar- 
keting requirements, export limitations, and offset purchases, if any, 
to apply during such additional supply period as may be granted 
by the Government of the United States shall be determined at the 
time of the Government of Algeria’s request for an extension. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


JOHN D. JERNEGAN 


John D, Jernegan 
Ambassador of the United States 
of America 
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The Algerian Director of Economic, Cultural and Social Affairs, Ministry 
of Foreign Affairs, to the American Ambassador 


EXCELLENCE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre libellée comme 
suit: 


“J’ai ’honneur de me référer 4 |’accord sur les produits agricoles, 
signé ce jour par nous-mémes, représentant nos Gouvernements 
respectifs, et de vous informer des vues de mon Gouvernement sur 
ce qui suit. 


1, En ce qui concerne |’Alinéa 4 de l'article III de 1’Accord, le 
Gouvernement algérien accepte de fournir trimestriellement les 
renseignements suivants concernant chaque expédition de produits 
recus au titre de cet accord, sur les Produits Agricoles; le nom de 
chaque navire; la date d’arrivée; le produit et la quantité regus; l’état 
des marchandises recues; la date d’achévement du déchargement, 
et la destination de la marchandise, c’est-A-dire, entreposée, distribuée 
localement ou si expédiée, 4 quelle destination. De plus, le Gou- 
vernement algérien accepte de fournir trimestriellement: (a) une 
déclaration des mesures prises pour empécher la revente ou le trans- 
bordement des produits fournis, (b) l’assurance que le programme 
n’ a pas eu comme résultat une disponibilité plus grande de ces mémes 
produits ou de produits similaires pour d’autres nations et (c) une 
déclaration du Gouvernement indiquant les progrés accomplis pour 
remplir les engagements d’achat normaux. Le Gouvernement 
algérien accepte, en outre, de faire accompagner ces états de données 
statistiques sur les importations et les exportations par pays d’origine 
ou de destination des produits qui sont les mémes que, ou similaires, 
& ceux importés au titre de l’Accord. 

“2. En accord avec les pourparlers qui ont été échangés entre les 
représentants de nos deux Gouvernements, le Gouvernement algérien 
déposera dans un compte spécial, au nom du Gouvernement algérien, 
une somme en dinars algériens, équivalente 4 la valeur en dollars du 
prix d’achat des produits et des frais de transport maritime, rem- 
boursée ou financée par le Gouvernement des Etats-Unis, (a l’excep- 
tion des frais supplémentaires qui pourraient résulter de l’obligation 
de transporter les produits sur des bateaux battant pavillon améri- 
cain), et qui seront convertis en dinars algériens de la fagon suivante: 


“a, A un taux d’échange du dollar applicable 4 des transactions 
d’importations commerciales au moment ov les paiements en dollars 
effectués par le Gouvernement des Etats-Unis, 4 conditions que 
le taux d’échange unitaire s’appliquant 4 toutes les transactions 
d’échanges extérieurs, soit maintenu par le Gouvernement algérien, 
ou bien, 
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“b, S’il existe plus d’un taux légal de change pour les transactions 
d’échanges extérieurs, la conversion s’effectuera 4 un taux de change 
accepté, périodiquement, par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement algérien. 


“Des versements dans le compte spécial seront effectués mensuelle- 
ment par le Gouvernement algérien et ils seront équivalents a la 
somme de dinars algériens que le Gouvernement algérien aura graduel- 
lement encaissée, chaque mois, grace 4 la commercialisation des 
produits mis 4 sa disposition au titre de l’Accord sur les Produits 
Agricoles. Le dernier versement en dinars algériens dans le compte 
spécial devra étre fait trois mois aprés le dernier arrivage de produits 
ou bien a une date acceptée réciproquement. Ces dinars seront 
utilisés par le Gouvernement algérien dans des programmes de déve- 
loppement économique et social acceptés d’un commun accord. 

“3. Tout prét pouvant étre fait aux organisations privées ou non- 
gouvernementales avec des dinars algériens provenant des ventes en 
Algérie des produits financés en vertu de cet accord sera effectué 4 un 
taux d’intérét approximativement égal 4 celui ayant cours en Algérie 
pour des préts de ce genre. 

“4, Le Gouvernement algérien accepte de fournir, sur la demande 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, des indications relatives 
au montant total des dinars algériens obtenu par le Gouvernement 
algérien, grice 4 la vente des produits, la liste des projets entrepris, 
et les renseignements s’y rapportant, y compris pour chaque projet, 
le nom, le lieu et le montant investi et l’état d’avancement des travaux. 

“5, Le Gouvernement algérien est d’accord avec le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique que les livraisons de produits effectuées en 
vertu de cet accord ne devront pas occasionner de changements 
excessifs dans les prix mondiaux de produits agricoles ni altérer les 
relations commerciales entre nations amies. En exprimant son accord, 
le Gouvernement algérien aura importé ou importera avec ses propres 
ressources, soit des Etats-Unis d’Amérique ou de leurs pays amis, au 
moins 170 000 tonnes métriques de blé ou de farine de blé pendant 
l’année se terminant le 30 juin 1966, et ce en supplément des produits 
agricoles A acheter conformément a cet accord. 

“6. Si les livraisons au titre de cet accord s’étendent 4 une période 
postérieure a celle se terminant le 30 juin 1966, le niveau des achats 
normaux supplémentaires, des restrictions imposées aux exportations 
ainsi que le niveau des importations requises, le cas échéant, au cours 
d’une plus longue période d’approvisionnement telle qu’elle pourrait 
étre étendue par l’autorisation du Gouvernement des Etats-Unis, 
sera déterminée au moment ov la demande d’extension de livraison 
sera faite par le Gouvernement algérien. 


“Je serais tras reconnaissant 4 Votre Excellence de vouloir. me 
confirmer si ce qui précéde refléte également les vues du Gouvernement 
algérien’’. 
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Je vous donne l’accord du Gouvernement de la République 
Algérienne Démocratique et Populaire sur le contenu de la présente 
lettre. 


Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma trés_ haute 
considération. 
Auer, le 23 févricr 1966 


L. YAKER 


Layachi Yaker 
Ministre Plénipotentiaire 
Directeur des Affaires 
Economiques, Culturelles et Sociales 
au Ministére des Affaires Etrangéres. 


Translation 


. EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note, which reads 
‘as follows: 


[For the English language text see ante, p. 559.] 


I signify to you the agreement of the Government of the Demo- 
cratic and Popular Republic of Algeria to the terms of this note. 
Accept, Excellency, the assurance of my very high consideration. 


Auersers, February 28, 1966 
L. YAKER 


Layachi Yaker 
Minister Plenipotentiary 
Director of Economic, 
Cultural, and Social Affairs 
in the Ministry of Foreign Affairs 


TIAS 6002 


564 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





AGREEMENT 


between 


THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA 


and 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


1. The Government of the United States of America is prepared 
to cooperate with the Government of the Democratic and Popular 
Republic of Algeria in a sale of 200,000 tons of wheat under Title IV, 
P.L. 480,['] under the following terms: 


a) Repayment to be in United States dollars over a 20-year 


b) Interest to be at the rate of 314 percent; 
c) No payment to be made during the first year; 
d) 10 percent of the total amount to be paid on March 1, 


e) The balance to be paid in 18 equal installments; 

f) The Algerian dinars accruing under this sale will be placed 
in a special account (according to the conditions stipulated in para- 
graph 2 of the note accompanying the agreement on the Title IV 
credit sale)[?] and will be allocated to projects of economic develop- 
ment by mutual agreement, under procedures to be developed; 

g) It is the understanding of the Government of the United 
States that the Government of Algeria will not export any wheat 
during the period of deliveries and utilization under this agreement 
which is to end on June 30, 1966; 

h) It is further understood that the Government of Algeria 
has or will have imported from commercial sources an additional 
170,000 tons of wheat during United States fiscal year 1966. A formal 
agreement setting forth the foregoing terms has been signed today.[?] 


2. To the extent commodities are available under Title III, P.L. 
480,[4] the United States Government has agreed to support needy 
feeding programs in Algeria being administered by CARE. The 
level of support of this program has been set at 88,200 MTS of wheat 
and 4,900 tons of oil for the balance of the calendar year 1966. The 
two Governments agree on the desirability of progressively phasing 
down the needy program with the objective of completing shipments 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 

2 Ante, p. 559. 

3 Ante, pp. 551, 560. 

“68 Stat. 458; 7 U.S.C. §§ 1427, 1431, 1692-1694. 
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by the end of 1968. The two Governments express the wish that 
the greatest possible number of persons now receiving food on a 
grant basis can be gradually transferred to the work programs 
described in paragraph 3 below. 

3. The two Governments agree to cooperate in a food-for-work 
self-help program undertaken jointly by the Algerian Government 
and three United States voluntary agencies working in Algeria 
(CARE, CRS and CWS/CCSA). 

The Government of Algeria will enter into a detailed operating 
agreement with these agencies regarding self-help activities, such an 
agreement to set forth the magnitude of the program envisaged, the 
project approval procedures to be followed, the Algerian Govern- 

‘ment’s financial contribution and other matters of mutual interest. 
To carry out this program the United States Government has agreed 
to furnish under Title III up to 48,800 tons of wheat and 2,710 tons 
of oil during the balance of calendar year 1966. Delivery will be in 
several phases. The first 10,000 tons of wheat and 556 tons of oil 
will be delivered as early as possible after the operating agreement 
between the Ministry of Labor and Social Affairs and the agencies 
has been concluded. Subsequent shipments will be according to 
mutually-agreed schedules. The amount of American commodities 
to be made available for this program through December 1968 will 
be determined in future negotiations. 

4. The United States Government is prepared to continue supple- 
menting child feeding programs in Algeria under Title III, P. L. 480, 
at levels considered appropriate by the two Governments and by 
the administering voluntary agencies. 

5. The two Governments have agreed to take all possible steps 
to assure an orderly flow of foodstuffs to the various programs, arrange 
for advances, borrowings and interprogram transfers as agreed to 
between the different Ministries, the AID Section of the United 
States Embassy and the United States Voluntary Agencies concerned. 

6. To carry out paragraph 5 above, a committee composed of 
representatives of the appropriate GOA Ministries, voluntary agencies, 
and the AID Section will meet periodically to coordinate the food 
supply flow and advance planning for all programs. 

7. In addition to the quantities of food to be furnished as shown 
above, the American Government, as contributor to the World Food 
Program, has made available to the Algerian Government 19,000 
tons of wheat for the Constantine Reforestation program. 

8. The two Governments agree to make the most effective use of 
technical training possibilities for Algerians in the United States. An 
overall program will be presented by the Foreign Affairs Ministry to 
the AID Section at the earliest date. 

9. The two Governments have agreed to re-examine the content 
and modalities of the medical program. 
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10. The programs mentioned under paragraphs 2, 3 and 4 of this 
agreement will be carried out by United States voluntary agencies 
on the basis of separate agreements between the Algerian Government 
and the voluntary agencies. In general, the Algerian Government 
agrees that the AID Section and the voluntary agencies shall receive 
copies of all shipping documents, including outturn reports immedi- 
ately upon unloading of any ship carrying foodstuffs under these 
programs. Further, they shall receive copies of all bordereaux from 
the Société Générale de Surveillance. Should the foodstuffs be 
processed, the bordereaux will be furnished from the mills as soon as 
they are issued. The AID Section and voluntary agency personnel 
shall be kept informed of the accounting regarding these foodstuffs 
and of all locations where these foodstuffs are stored and distributed. 

Inspections may take place periodically in the presence of one or 
several representatives of the Ministry of Labor and Social Affairs 
and of other Ministries concerned. 

The preparation of periodic reports on the use of these foodstuffs 
will be the subject of separate agreements for each program. It is 
agreed that the disposition of such sacks and other containers shall be 
the subject of consultation between the Ministries concerned and 
the organization holding title to them and that proceeds of any sale 
shall be used for purposes defined in a common agreement. United 
States markings must be obliterated. é 

11. It is the intention of the two Governments to proceed rapidly 
with negotiations expected to lead to the signature of an Investment 
Guaranty Agreement. 


For the Government of For the 


the United States of America: Government of Algeria: 
Joun D. JERNEGAN L. YAKER 


FEBRUARY 23, 1966, 
Algiers. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS UNIS ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE 
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est d’accord pour 
fournir au Gouvernement de la République Algérienne Démocratique 
et Populaire la quantité de 200 000 tonnes métriques de blé dans le 
cadre du Titre IV de la Loi Publique 480 aux conditions suivantes: 


a~le remboursement devra étre effectué en dollars US en 20 ans; 

b-le taux d’intérét sera de 34% 

c-aucun paiement ne sera demandé pendant la premiére année; 

d-le premier paiement d’un montant équivalent au 10% de la 
valeur du prét sera dé le ler mars 1967; 

e-le solde sera remboursé en 18 annuités; 

f-la contrepartie en Dinars algériens sera versée dans un compte 
spécial (selon les modalités précisées au paragraphe 2 de la note 
accompagnant l’accord sur la vente & crédit, Titre IV) et sera affectée 
& des projets de développement économique acceptés d’un commun 
accord selon une procédure 4 établir; 

g-il est entendu par le Gouvernement des Etats Unis que le 
Gouvernement algérien n’exportera pas de blé pendant la période de 
livraison et d’utilisation de blé importé dans le cadre du présent 
accord. Cette période se terminera le 30 juin 1966; 

h-il est d’autre part entendu que le Gouvernement algérien 
aura importé ou s’engagera & importer pendant l’année fiscale améri- 
caine 1966 170 000 tonnes de blé supplémentaire & titre commercial. 
Un accord énongant les conditions sus-citées a été signé ce jour. 


2. Sous réserve de disponibilité, le Gouvernement des Etats Unis 
s’est mis d’accord pour fournir les denrées alimentaires pour les pro- 
grammes d’aide aux nécessiteux administrés par la CARE, sous le 
Titre III de la Loi Publique 480. Les quantités 4 fournir ont été 
fixées & 88 200 tonnes de blé et 4900 tonnes d’huile pour l’année 
grégorienne 1966. Les deux Gouvernements conviennent que ce 
programme soit diminué progressivement et que les expéditions soient 
terminées 4 la fin de l’année 1968. Les deux Gouvernements expri- 
ment l’intention que le plus grand nombre possible de personnes 
recevant des denrées alimentaires gratuites puissent étre employées 
progressivement dans les programmes d’emploi mentionnés au para- 
graphe 3 ci-dessous. 


3. Les deux Gouvernements sont d’accord pour coopérer dans un 
programme d’emploi de main d’oeuvre (a caractére “‘Self-help’) que 
le Gouvernement algérien entreprendrait conjointement avec trois 
agences bénévoles américaines en Algérie: CARE, CRS, CWS/CCSA. 
Le Gouvernement algérien et ces agences conclueraient un accord 
fixant les moyens destinés & mettre 4 exécution ce programme de 
travaux. Cet accord énoncerait l’importance du programme envisagé, 
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la procédure & suivre pour mettre en oeuvre les projets, l’apport 
financier du Gouvernement algérien et d’autres dispositions utiles. 
Afin de permettre l’exécution de tels programmes, et en application du 
Titre III de la Loi Publique 480, le Gouvernement américain est 
d’accord pour foufnir jusqu’a concurrence de 48 800 tonnes de blé et 
de 2710 tonnes d’huile pendant l’année grégorienne 1966. Les arri- 
vages seront effectués en plusieurs tranches. Les premiéres 10 000 
tonnes de blé et 556 tonnes d’huile seront expédiées aussitét aprés la 
signature de l’accord d’exécution par le Ministére du Travail et des 
Affaires Sociales et les Agences bénévoles. Les livraisons 4 suivre 
seront réalisées selon un programme établi conjointement Les quan- 
tités de denrées américaines 4 recevoir pour ce programme jusqu’da 
la fin de décembre 1968 feront l’objet de négociations ultérieures. 


4. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est disposé 4 
‘poursuivre sa coopération en faveur des programmes d’aide 4 l’enfance 
sous le Titre III, Loi Publique 480, aux niveaux décidés par les deux 
Gouvernements et les agences bénévoles y coopérant. 


5. Les deux Gouvernements sont d’accord pour prendre toutes les 
dispositions nécessaires pour assurer l|’écoulement rationnel des 
denrées alimentaires aux différents programmes, ainsi que pour 
l’établissement d’une procédure adéquate permettant des avances, 
préts et transferts entre ces programmes qui pourront se révéler 
nécessaires. Ces mesures seront décidées conjointement par les 
différents Ministéres concernés, les Agences bénévoles intéressées et 
les Services de l’AID de l’Ambassade des Etats-Unis. 


6. Pour mettre en vigueur les dispositions du paragraphe 5 ci- 
dessus, une Commission comprenant des représentants des ministéres 
intéressés, des Agences bénévoles et des Services de l’AID se réunira 
périodiquement afin de coordonner |’écoulement des denrées ali- 
mentaires et la planification des programmes. 


7. Outre les quantités de denrées alimentaires mentionnées ci-dessus, 
le Gouvernement des Etats Unis, en tant que membre du Programme 
Alimentaire Mondial a rendu disponible, en faveur du Gouvernement 
algérien, 19 000 tonnes de blé destinées au programme des Chantiers 
Populaires de Reboisement dans le Constantinois. 


8. Les deux Gouvernements conviennent d’utiliser au maximum les 
possibilités de formation professionnelle de cadres techniques algériens 
aux Etats Unis. Un plan global sera présenté par le Ministére des 
Affaires étrangéres aux Services de |’AID dans les meilleurs délais. 


9. Les deux Gouvernements ont convenu de réexaminer le contenu et 
les modalités de la coopération médicale. 


10. Les programmes spécifiés aux paragraphes 2, 3 et 4 de cette 
lettre, seront réalisés par les Agences bénévoles, selon des accords 
individuels passés entre le Gouvernement algérien et ces Agences. 
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Généralement le Gouvernement algérien accepte que les 
Services de l’AID et les Agences bénévoles regoivent des copies de 
tous les documents d’expédition y compris les rapports de surveillance, 
immédiatement aprés le déchargement de tout bateau transportant 
des denrées alimentaires afférentes & ces programmes. De méme 
maniére, les services de l’AID et les Agences bénévoles pourront 
recevoir copies de tous les bordereaux émanant. de la Société Générale 
de Surveillance. Dans le cas ot ces denrées alimentaires seraient 
triturées, les bordereaux émanant des moulins seront également 
fournis dés leur établissement. En outre, le personnel des Services 
de AID et des agences bénévoles seront tenus informés de la 
comptabilité de ces denrées et des emplacements ot ces denrées 
seront emmagasinées et distribuées. Des inspections pourront avoir 
lieu périodiquement, en présence d’un ou de plusieurs représentants du 
Ministére des Affaires Sociales et des autres Ministéres intéressés. 

La préparation de rapport périodiques sur l’usage de ces 
denrées alimentaires fera l’objet d’accord particuliers pour chaque 
programme. II est convenu que la destination des sacs et autres 
emballages fera l’objet de consultations entre les Ministéres intéressés 
et l’agence propriétaire, et que le produit de toute vente sera utilisé a 
des fins définies d’un commun accord. L’embléme AID ainsi que toute 
autre marque sera oblitéré. 


11. Tl est de l’intention des deux Gouvernements de continuer avec 
célérité les négociations devant mener 4 |’établissement d’un accord de 
garantie des investissements. 


Aucrr, le 23 fevré 1966 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE 
DES ETATS UNIS LA REPUBLIQUE ALGERIENNE 
D AMERIQUE DEMOCRATIQUE & POPULAIRE 

JouN D. JERNEGAN L. YaKer 
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Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 14, 1966; 
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The Secretary of State to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Apr 14 1966 
EXcELLENCY: 

IT have the honor to refer to recent discussions between -representa- 
tives of our two Governments concerning a proposal for scientific 
and technical cooperation for peaceful purposes between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Spain 
in support of programs for lunar and planetary exploration and for 
manned and unmanned space flight through the continued operation 
and expansion of the space vehicle tracking and communications sta- 
tion operated by the National Aeronautics and Space Administration 
(NASA) on the Island of Gran Canaria. This station is to be part of. 
a worldwide communications system designed to provide tracking, 
telemetering and tele-command for programs of the type described 
above. : 

The Government of Spain, desiring to cooperate with the United 
States in this program to contribute to the knowledge of man’s spatial 
environment and its effects, has indicated its agreement to the con- 
tinued operation and expansion of the space vehicle tracking and 
communications station mentioned in the preceding paragraph. 
Accordingly, the Government of the United States proposes that this 
station continue to operate and be expanded in accordance with the 
following principles and procedures: 


1. Description and Location of Station. 


a. The Government of Spain will continue to make available 
until at least June 30, 1967 the existing land areas and rights-of-way 
for use by NASA in the continued operation of the station already 
established at the southern end of the Island of Gran Canaria. 
Thereafter, NASA will relinquish the use of the land areas on a date 
to be determined by the Instituto Nacional de Tecnica Aeroespacial 
(INTA). Installations at the station include radars, telemetry sys- 
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tems, ground-to-air transmitting and receiving equipment; additional 
communications equipment to handle communications requirements 
that cannot be met by local telephone and telegraph facilities; and 
necessary supporting buildings and structures for offices, storage, 
housing, sanitation, and other required purposes. Power for these 
installations is generated at the site from equipment installed as part 
of the station. 

b. The specific location and amount of land needed for 
expansion of the station will be as agreed upon by the authorized 
representatives of our two Governments. On the part of the United 
States Government these will be representatives of NASA. On the 
part of the Government of Spain these will be representatives of 
INTA as the agency representing. the Comision Nacional de Investi- 
gacion del Espacio. The land areas required (including rights-of-way 
and land necessary for the improvement, widening, or realignment of 
public or private roads, or for the construction of new roads, as needed, 
to ensure adequate access to the main antenna site) will amount to a 
total of approximately thirty hectares. Buildings and equipments 
to be installed within this area are: a main parabolic antenna 
approximately 10 meters in diameter; transmitting, receiving, and 
servo electronics; recording, data handling and display, and com- 
munications equipment; equipment for solar event observation, 
including an optical telescope, a solar radio telescope (antenna) 
approximately three meters in diameter, and associated electronic, 
recording, and photographic equipment; technical and supporting 
buildings and structures as necessary for engineering, operations, 
offices, storage, housing, utilities, and other required purposes; and 
a collimation tower, with access road and connecting cable rights-of- 
way to the main antenna site. Installations located in the areas 
mentioned in paragraph (a) above may be relocated by NASA at 
any time within these new areas. 

c. The precise configurations of the land areas and rights-of- 
way mentioned in paragraph (b) above will be determined by detailed 
surveys by NASA in coordination with INTA and in accordance with 
the minimum needs for thése installations. Only within the areas 
mentioned in paragraphs (a) and (b) above will NASA, subject to 
agreement with INTA, hereafter perform new work and install new 
equipment or replace old equipment. It is understood that program 
requirements are likely to increase as more advance techniques are 
developed, and that, accordingly, NASA may wish to expand or 
modify structures or to install additional equipment at the station 
within the areas mentioned in paragraph (b) above. This additional 
equipment may include a second parabolic antenna approximately 
ten meters in diameter, if later required for missions necessitating 
multiple telecommunications beyond the capacity of the main antenna 
mentioned in paragraph (b). This additional antenna would not. as 
provided above, require any additional land area. 
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2. Costs. 


The Government of the United States for its part will provide the 
additional installations of the station which is the object of this 
agreement. All the costs of constructing, installing, equipping, and 
operating the station will be borne by the United States, including 
the cost of constructing the roads and necessary accesses. The 
foregoing activities will be carried out in accordance with the re- 
quirements of Spanish legislation, and the provisions of paragraph 
10 of this agreement, relating to the ownership of property. 


3. Operation of the Station and Use by Spanish Personnel. 


a. The station will be operated by NASA, either directly or 
by contract with a United States firm, or by delegation, in due course, 
to INTA. INTA will be represented at the station by a Spanish 
Station Director. From the entry into force of this agreement, 
NASA, or its contractor, in addition to using essential United States 
technicians and specialists, will progressively engage, to the maximum 
extent feasible, Spanish technical personnel for the installation, 
operation, and maintenance of the station. At such time as NASA 
and INTA jointly determine that there is a sufficient number of 
qualified Spanish technical personnel trained to meet NASA re- 
quirements and familiar with the station, NASA may delegate to 
INTA the responsibility for the operation and maintenance of the 
station for the programs covered by the present agreement. NASA 
and INTA will cooperate closely to ensure full access by INTA to 
the station with the objective of full exchange of information con- 
cerning both the techniques employed and the uses to which the 
station is being put. 

b. The station may be used for independent scientific activ- 
ities by the Government of Spain, it being understood that such 
activities would be conducted so as not to conflict with the schedules 
of operations and maintenance of the station. Any additional 
costs resulting from such activities will be borne by the Government 
of Spain. 


4. Communications. 


Communications to the station shall, to the maximum extent 
practicable, utilize domestic and international telecommunications 
facilities for communications to the United States and to other 
tracking stations of NASA. Where doméstic and international 
telecommunications facilities are inadequate or not available, the 
Government of Spain will arrange to construct such telecommunica- 
tions facilities as are judged by NASA to be necessary, with appropri- 
ate costs to be borne by the United States. 


5. Power. 


Power for the station will be generated at the site from equipment 
installed as a part of the station. 
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6. Frequency Authorization and Radio Interference. 


a. Upon the request of the Government of the United States 
and subject to the provisions of the International Telecommunication 
Union ['] and applicable Radio Regulations, |?] the Government of 
Spain will authorize the use of the radio frequencies required for the 
purposes of the station. It is understood that arrangements in effect 
for that part of the station presently in operation will be continued 
insofar as practicable. 

b. Because an essential characteristic of the station, as it now 
exists and as it will be when the planned expansion occurs, will be 
its freedom from harmful radio interference, the Government of Spain 
agrees to take whatever measures are practicable to maintain this 
freedom against the introduction or operation of radio interference- 
producing devices (such as power lines, industrial facilities, primary 
highways, aircraft beacons, air-ground communications, etc.) within 
the vicinity of this sensitive receiving station and, further, in the 
event it becomes necessary to introduce such devices into the area, 
the Government of Spain agrees to take all precautionary measures 
possible to minimize or eliminate any harmful interference. The 
Government of Spain agrees, upon the request of the Government of 
the United States, to investigate any interference to radio reception 
at the station which may be due to electrical apparatus and shall 
take all reasonable steps to secure the cessation of the interference. 

c. All telecommunications operations by the station shall be 
conducted in accordance with applicable provisions of the Radio 
Regulations of the International Telecommunication Union and 
telecommunications regulations of the Government of Spain so as not 
to cause interference with other authorized telecommunications 
services. 


7. Construction, Labor, and Materials. 


Construction of additional installations of the station shall be per- 
formed by a United States contractor, who shall, to the maximum 
extent feasible, employ local subcontractors and local labor to per- 
form the required work. Optimum possible use will be made of local 
materials and supplies which meet NASA’s required specifications, 
both during the construction phase and in the operation of the station 
itself. The Government of Spain will, upon request, assist the con- 
tractor in the local procurement of goods, materials, supplies, and 
services required for the construction and operation of the station. 


8. Electronic Equipment. 
The special electronic equipment, and related equipment, required 


1 International telecommunication convention signed at Geneva Dee. 21, 1959; 
TIAS 4892; 12 UST 1761. 

2 Radio regulations done at Geneva Dec. 21, 1959; TIAS 4893; 12 UST 2377. 
Partial revision of the radio regulations (Geneva, 1959), done at Geneva Nov. 8, 
1963; TIAS 5603; 15 UST 887. 
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for the station will be United States type equipment and will be in- 
stalled by United States personnel. 


9. Admission of Equipment. 


The Government of Spain will, upon request, take the necessary 
steps to facilitate the admission into Spain of materials, equipment, 
supplies, goods, or other property furnished by or on behalf of the 
Government of the United States to the station for the purpose of 
this agreement. Spanish authorities will be informed in advance 
through INTA of the contents of such shipments. No tax, duty, or 
other charge will be levied or assessed, either by the Government of 
Spain or by any political subdivisions thereof, on material, equipment, 
supplies, goods, or property brought into or procured in Spain by or 
on behalf of the United States Government for the station for the 
purpose of this agreement. 


10. Title to Property. 


a. Title to all materials, equipment, supplies, goods, or any 
other removable property furnished by or on behalf of the Government 
of the United States for the station for the purpose of this agreement 
will remain in the Government of the United States. Title to all 
other property shall remain in the Government of Spain or other 
Spanish owners. Materials, equipment, supplies, goods, and other 
removable property furnished by or on behalf of the Government of 
the United States for the station may be removed by the Government 
of the United States at any time, free of taxes, duties, or other charges, 
it being understood that NASA will postpone such removal, to the 
extent that operational requirements permit, to avoid disturbing 
scientific activities that the Government of Spain may be carrying out 
in conformity with the provisions of paragraph 3(b) of this agreement. 

b. The materials, equipment, supplies, goods, and other 
removable property referred to in paragraph (a) above may not be 
sold or otherwise disposed of in Spain except in conformity with regu- 
lations approved by the Government of Spain. If, during the term 
of this agreement, or upon its termination, the Government of the 
United States desires to dispose of this property in Spain, the two 
governments will undertake consultations as soon as possible in order 
to conclude the necessary arrangements. The Government of Spain 
will have the right of priority in acquiring the aforementioned ma- 
terials, equipment, supplies, goods, and other removable property. 


11. United States Personnel. 


a. The Government of Spain will take the necessary steps to 
facilitate the admission into Spain of such United States personnel 
(including contractor personnel) as may visit or be assigned to the 
station for the purpose of this agreement. Personnel so assigned shall 
not exceed that necessary for the construction and effective operation 
of the station. Their names and related information will be promptly 
communicated to the Government of Spain. 
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b. Personal and household effects of United States personnel 
(including contractor personnel) assigned to Spain in connection with 
the operation of the station may be brought into, used in, or removed 
from Spain free of all taxes, duties, or other charges. Such effects may 
not be sold or otherwise disposed of in Spain except under conditions 
approved by the Government of Spain. 

c. The presence in Spain of United States personnel (including 
contractor personnel) in connection with the establishment or opera- 
tion of the station will not constitute either residence or domicile in 
Spanish territory for tax purposes. In no case will the salaries or 
other income of United States origin which is received by such person- 
nel for their work at the station be subject to taxation. 


12. Duration of the Agreement. 


The Government of the United States and the Government of 
Spain agree that the station provided for herein may continue to be 
operated under the terms of this agreement until January 29, 1974, 
subject to extension upon expiration with the consent of the two 
Governments. 


13. Supplementary Arrangements. 


Supplementary arrangements between NASA and INTA may be 
made from time to time as required for carrying out the purposes and 
provisions of this agreement. 


14. Appropriation of Funds. 


To the extent that the implementation of this agreement will depend 
on funds appropriated by the Congress of the United States, it is 
subject to the availability of such funds. 


15. This agreement supersedes the exchange of notes between our 
two Governments on March 11 and 18, 1960, ['] as amended by an 
exchange of notes on June 27 and 28, 1963. [?] 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
Government of Spain, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s note in reply to that effect shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter, which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Daan Rusk 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Fernanpo Marfa Castietia y Mafz, 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 


1 TIAS 4463; 11 UST 1307. 
2 TIAS 5393; 14 UST 1000. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


EMBAJADA DE ESPANA 
WASHINGTON 


Excmo. SrNor: 


Tengo a honra acusar recibo a V.E. de la Nota de 14 de los co- 
rrientes, cuyo texto, traducido al espafiol, dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a discusiones recientes entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos relativas a una propuesta de 
cooperacién cientifica y técnica con fines pacificos entre los Gobiernos 
de Espafia y Estados Unidos de América en apoyo de programas 
de exploracién lunar y planetaria y de vuelos espaciales tripulados y 
no tripulados, mediante la continuacién en funcionamiento, y la 
ampliacién, de la estacién de seguimiento de vehiculos espaciales y de 
comunicaciones operada por la National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) en Ja Isla de Gran Canaria. Esta esta- 
cién ser& parte de un sistema de comunicaciones a escala mundial 
proyectado para facilitar seguimiento de rutas, telemetria y mando 
a distancia en programas del tipo arriba descrito. 

El Gobierno espafiol, deseando cooperar con los Estados Unidos 
en este programa, a fin de contribuir al conocimiento del medio 
espacial que rodea al hombre y, sus efectos, ha manifestado hallarse 
de acuerdo con la continuacién del funcionamiento, y la ampliacién, 
de la estacién de seguimiento de vehfculos espaciales y de comuni- 
caciones mencionada en el pérrafo anterior. En su virtud, el Gobierno 
de los Estados Unidos propone que dicha estacién continte en funciona- 
miento, y se amplfe, de acuerdo con los siguientes principios y pro- 
cedimientos: 


1.- Descripcién y emplazamiento de la estacidn. 


a. El Gobierno espafiol seguiré poniendo a disposicién de NASA 
hasta por lo menos el 30 de junio de 1967, los actuales terrenos y 
derechos de paso a fin de que NASA continte utilizindolos para el 
funcionamiento de la estacién ya establecida en el extremo sur de la 
Isla de Gran Canaria. Después, NASA dejaré de utilizar los terrenos 
en la fecha que determine el Instituto Nacional de Técnica Aero- 
espacial (INTA). Las instalaciones de la estacién incluyen radares, 
sistemas de telemetria, equipo transmisor y receptor tierra-aire; 
equipo de comunicaciones adicional para comunicaciones que las 
instalaciones telefénicas y telegrdficas locales no puedan facilitar; 
y edificios y construcciones auxiliares precisos para oficinas, alma- 
cenamiento, habitacién, saneamiento, y otros fines necesarios. La 
energia eléctrica para estas instalaciones se genera en el propio em- 
plazamiento mediante equipo instalado como parte de la estacién. 

b. Elemplazamiento especffico y la cantidad de terreno necesario 
para la ampliacién de la estacién serén los que acuerden representantes 
autorizados de nuestros dos Gobiernos. Por parte del Gobierno de 
los Estados Unidos aquéllos serdn representantes de NASA. Por 
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parte del Gobierno de Espafia, lo serén del INTA como. organismo 
representativo de la Comisién Nacional de Investigacién del Espacio. 
Los terrenos requeridos (incluidos derechos de paso y terrenos ne- 
cesarios para la mejora, ensanche, 0 cambios en el trazado de carreteras 
ptblicas o privadas, o para la construccién de nuevas carreteras, 
segin se precise, para asegurar el debido acceso al emplazamiento 
de la antena principal) supondrén un total de aproximadamente 
treinta hectéreas. Los edificios y equipo a instalar dentro de esta 
superficie son: una antena parabdlica principal de aproximadamente 
10 metros de didmetro; equipo de transmisién, recepcién y servo- 
electrénico; de registro, manejo y presentacién de datos, y equipo de 
comunicaciones; equipo para observacién de actividad solar, in- 
cluyendo un telescopio éptico, un radio-telescopio solar (antena) de 
aproximadamente 3 metros de didmetro, y equipo auxiliar electrénico, 
de registro y fotogr&fico; edificios y construcciones técnicos y auxiliares 
que sean precisos para ingenieria, operaciones, oficinas, almacenami- 
ento, habitacién, servicios y otros fines necesarios; y una torre de 
colimacién, con carretera de acceso y derechos de paso para el cable 
que la conecte con el emplazamiento de la antena principal. Las 
instalaciones situadas en las superficies mencionadas en el pérrafo a. 
anterior podrdn ser reinstaladas por NASA en cualquier tiempo 
dentro de estas nuevas superficies. 

c. La determinacién exacta de las superficies y derechos de paso 
mencionados en el p&rrafo b. anterior se estableceré mediante des- 
lindes detallados efectuados por NASA en coordinacién con INTA y 
de acuerdo con las necesidades minimas para estas instalaciones. 
Sélo dentro de las superficies mencionadas en los pfrrafos a. y b. 
anteriores, NASA, previo acuerdo con INTA, podré realizar en el 
futuro nuevas obras e instalar nuevos equipos o sustituir por otros 
los antiguos. Queda entendido que las necesidades del programa 
aumentardn probablemente a medida que se desarrollen técnicas ma4s 
modernas y que, por consiguiente, NASA podrfa desear ampliar o 
modificar estructuras o instalar equipo adicional en la estacién dentro 
de las superficies mencionadas en el p4rrafo b. anterior. Este equipo 
adicional podria incluir una segunda antena parabélica de aproximada- 
mente 10 metros de di&metro si se requiriese posteriormente para 
misiones que necesiten telecomunicaciones miltiples que excedan de 
la capacidad de la antena principal mencionada en el pdrrafo b. 
Esta antena adicional no requeriria, segtin anteriormente se establece, 
ninguna superficie adicional. 


2.- Gastos, 


El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, proveeré las 
instalaciones adicionales de la estacién objeto de este Acuerdo. 
Todos los gastos de construccién, instalacién, equipo y funcionamiento 
de la estacién correrén a cargo de los Estados Unidos, incluidos los 
gastos de construccién de carreteras y accesos necesarios. Las 
anteriores actividades se llevarén a cabo de conformidad con los 
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requisitos de la legislacién espafiola y con las estipulaciones del 
apartado 10 de este Acuerdo en lo que se refiere a los derechos de 
propiedad. 


3.- Funcionamiento de la estacién y utilizacién por personal espafiol. 


a. La estacién seré manejada por NASA, bien directamente, 
bien mediante contrato con una empresa de los Estados Unidos o 
delegacién en su dia en el INTA. INTA estaré representado en la 
estacién por un Director espafiol de la estacién. Desde la entrada en 
vigor de este Acuerdo, NASA o su contratista, ademas de utilizar los 
imprescindibles técnicos y especialistas de los Estados Unidos, iré 
contratando en forma progresiva y hasta el méximo posible, personal 
técnico espafiol para la instalacién, funcionamiento y entretenimiento 
de la estacién. Cuando NASA e INTA determinen conjuntamente 
que existe suficiente personal técnico espafiol cualificado, entrenado 
para satisfacer las necesidades de NASA y familiarizado con la 
estaci6n, NASA podré delegar en INTA la responsabilidad del 
funcionamiento y entretenimiento de la estacién para los programas 
comprendidos en el presente Acuerdo. NASA e INTA cooperaraén 
estrechamente al objeto de asegurar el completo acceso de INTA 
a la estacién, con el fin de obtener completo intercambio de informa- 
cién, tanto en cuanto a las técnicas empleadas como en cuanto a los 
usos @ que se destina la estacién. 

b. La estacién podré ser utilizada por el Gobierno espafiol para 
actividades cientificas independientes, entendiéndose que dichas 
actividades se llevaran a cabo de forma que no entorpezcan los 
programas de operaciones y mantenimiento de la estacién. Cuales- 
quiera. gastos adicionales que deriven de dichas actividades seraén 
sufragados por el Gobierno espafiol. 


4.— Comunicaciones. 


Las comunicaciones de la estacién utilizarén hasta el maximo 
posible las instalaciones de telecomunicacién nacionales e inter- 
nacionales para comunicarse con los Estados Unidos y otras estaciones 
de seguimiento de NASA. Cuando las instalaciones de telecomuni- 
caciones nacionales e internacionales sean inadecuadas o no puedan 
utilizarse, el Gobierno espafiol dispondré la construccién de dichas 
instalaciones de telecomunicacién que NASA juzgue necesarias, 
siendo sufragados los gastos pertinentes por los Estados Unidos. 


5.— Energia. 

La energia para la estacién seré generada en su emplazamiento 
mediante equipo instalado como parte de la estacién. 

6.- Autorizacién de frecuencia y radio-interferencia. 


a. A peticién del Gobierno de los Estados Unidos, y con arreglo 
a las estipulaciones de la Unién Internacional de telecomunicaciones 
y las Regulaciones de Radio aplicables, el Gobierno espafiol autorizaré 
el uso de las frecuencias de radio necesarias para los fines de la estacién. 
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Se entiende que las disposiciones en vigor para la parte de la estacién 
actualmente en funcionamiento continuardn siendo aplicadas siempre 
que sea posible. 

b. Dado que una caracterfstica esencial de la estacién, tal como 
existe actualmente y como serd cuando se lleve a cabo la ampliacién 
proyectada, ha de ser la de hallarse libre de radio-interferencias 
perjudiciales, el Gobierno espafiol acuerda adoptar cuantas medidas 
sean practicables para mantener dicha libertad frente al estableci- 
miento o funcionamiento de elementos que produzcan radio-inter- 
ferencias (tales como lineas de fuerza, instalaciones industriales, carre- 
teras de primer orden, aerofaros, comunicaciones aire-tierra, etc) en 
las cercanias de esta altamente sensible estacién receptora, y, 
ademés, en el supuesto de que sea necesario instalar tales elementos 
en dicha d4rea, el Gobierno espafiol acuerda adoptar todas las medidas 
de precaucién posibles para minimizar o eliminar cualquier inter- 
ferencia perjudicial. El] Gobierno espafiol acuerda, a peticién del 
Gobierno de los Estados Unidos, investigar cualquier interferencia en 
la radiorecepcién de la estacién que pueda deberse a aparatos eléctricos 
y adoptardé todas las medidas razonables para asegurar el cese de la 
interferencia. 

c. Todas las operaciones de telecomunicacién de la estacién se 
llevarén a cabo de acuerdo con las prescriciones de los Reglamentos 
de Radio de la Unién Internacional de Telecomunicaciones y las dis- 
posiciones sobre telecomunicacién del Gobierno espafiol a fin de no 
causar interferencias a otros servicios de telecomunicacién autorizados. 


7.— Construccién, mano de obra y materiales. 


La construccién de las instalaciones adicionales de la estacién se 
hard por un contratista de los Estados Unidos que, hasta el méximo 
posible, empleardé subcontratistas locales y mano de obra local para 
realizar el trabajo requerido. Tanto durante la fase de construccién 
como durante la de funcionamiento de la estacién, se utilizardn hasta 
el maximo posible materiales y suministros locales que reunan las 
especificaciones requeridas por NASA. El Gobierno espafiol ayudaré 
al contratista, previa peticiédn, en el abastecimiento local de las 
mercancfas, materiales, suministros y servicios necesarios para la 
construccién y funcionamiento de la estacién. 


8.— Equipo electrénico. 
El equipo electrénico especial, y el equipo con él relacionado, 


necesario para la estacién, serd del tipo de Estados Unidos y ser& 
instalado por técnicos de los Estados Unidos. 


9—- Entrada de equipo. 

El Gobierno espafiol, previa peticién, adoptard las medidas necesa- 
rias para facilitar la entrada en Espafia de material, equipo, suminis- 
tros, mercancias u otros bienes proporcionados por o por cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos para la estacién a los fines de este 
Acuerdo. Las autoridades espafiolas serdn previamente informadas, a 
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través del INTA, del contenido de dichos embarques. Ni el Gobierno 
espafiol ni ninguno de sus Organismos impondré o exigiré impuestos, 
derechos o cualesquiera otros gravémenes por el material, equipo, 
suministros, mercancfas 0 propiedad importadas u obtenidas en 
Espafia por o por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos para la 
estacién a los fines de este Acuerdo. 


10.— Titulo de propiedad. 


a. Todos los materiales, equipos, suministros, mercancfas o 
cualesquiera otros bienes muebles proporcionados por o por cuenta 
del Gobierno de los Estados Unidos para la estacién a los fines de este 
Acuerdo continuardén siendo propiedad del Gobierno de los Estados 
Unidos. Los bienes restantes serén propiedad del Gobierno espafiol 
o de otros propietarios espafioles. Los materiales, equipo, suministros, 
mercancias y otros bienes muebles proporcionados por o por cuenta 
del Gobierno de los Estados Unidos para la estacién podrén ser 
retirados en cualquier momento, libres de impuestos, derechos u otros 
gravaémenes, por el Gobierno de los Estados Unidos, entendiéndose 
que NASA retrasaré dicha retirada, en la medida en que necesidades 
operativas lo permitan, a fin de evitar perturbaciones en las actividades 
cient{ificas que el Gobierno espafiol pueda estar Hevando a cabo de 
conformidad con lo dispuesto en el apartado 3b. de este Acuerdo. 

b. No se podrdén vender los materiales, equipo, suministros, 
mercancfas y otros bienes muebles a que se refiere el parrafo a. anterior, 
ni disponer de otro modo de ellos en Espajfia, a no ser de conformidad 
con disposiciones aprobadas por el Gobierno espafiol. Si durante la 
vigencia de este Acuerdo, o a su terminacién, el Gobierno de los 
Estados Unidos deseara disponer de aquéllos en Espafia, ambos Go- 
biernos iniciarén consultas a la mayor brevedad con el fin de concluir 
los arreglos necesarios. El Gobierno espafiol tendr& derecho de op- 
cién preferente para la adquisicién de los mencionados materiales, 
equipo, suministros, mercancfas y otros bienes muebles. 


11.- Personal de los Estados Unidos. 


a. El Gobierno espafiol adoptaré las medidas necesarias para 
facilitar la entrada en Espafia del personal de los Estados Unidos 
(incluido el personal del contratista) que pueda visitar o sea destinado 
a la estacién a los fines de este Acuerdo. El personal asi designado no 
excederé del necesario para la construccién y eficiente funcionamiento 
de la estacié6n. Sus nombres y otra informacién con ellos relacionada 
serén inmediatamente comunicados al Gobierno espafiol. 

b. Los efectos personales y domésticos del personal de los 
Estados Unidos (incluido el personal del contratista) destinado a 
Espafia en relacién con el funcionamiento de la estacién podrén entrar 
en Espafia, ser usados allf o salir de Espafia libres de impuestos, 
derechos u otros gravémenes. No se podrdén vender dichos efectos ni 
disponer de otro modo de ellos en Espafia a no ser de conformidad con 
disposiciones aprobadas por el Gobierno espafiol. 
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c. La presencia en Espafia del personal de los-Estados Unidos 
(inclufdo el personal del contratista) encargado del establecimiento o 
funcionamiento de la estacién no constituird residencia o domicilio en 
territorio espafiol a efectos fiscales. En ningin caso serdn sometidos 
a imposicién los sueldos y demas remuneraciones de fuente de los 
Estados Unidos que se abonen a este personal por su trabajo en la 
estacién. 


12.— Duracién del Acuerdo. 


El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos acuerdan - 
que la estacién a la que el presente se refiere podré continuar funcio- 
nando segtin los términos de este Acuerdo hasta el 29 de Enero de 1974, 
ampliable a su expiracién previa conformidad de ambos Gobiernos. 


13.- Acuerdos suplementarios. 


De vez en cuando, segiin lo requiera la puesta en practica del objeto 
y disposiciones de este Acuerdo, podrdén convenirse acuerdos suple- 
mentarios entre NASA e INTA. 


14.— Asignacién de fondos. 


En la medida en que la puesta en prdctica de este Acuerdo dependa 
de fondos asignados por el Congreso de los Estados Unidos, esté sujeto 
a la disponibilidad de los mencionados fondos. 


15.- Este Acuerdo deja sin efecto el Canje de Notas entre nuestros 
dos Gobiernos de 11 y 18 de marzo de 1960, enmendado por el Canje 
de Notas de 27 y 28 de junio de 1963. 


Si los anteriores principios y procedimientos son aceptables para el 
Gobierno de Espafia tengo el honor de proponer que esta Nota y la 
Nota de respuesta a V.E. al efecto constituyan un Acuerdo en este 
asunto entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en vigor:en la fecha 
de su Nota de respuesta”. 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espajiol sobre lo 
que precede, le ruego, Sefior Secretario de Estado, acepte las seguri- 
dades de mi mAs alta consideracién. 


WasuinetTon, 14 de Abril de 1966. 


FERNANDO ‘CastTIELLA. 
Minastro de Asuntos Exteriores de Espaiia. 


Excmo. Sefior Don 
Dean Rusk 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
América. —-Washington D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF SPAIN 

WASHINGTON 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated the 14th of this month, the text of which translated into 
Spanish reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 570. ] 


In communicating to Your Excellency the agreement of the Gov- 
ernment of Spain to the foregoing, I beg you, Mr. Secretary of State, 
to accept the assurances of my highest consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 
Minister of Foreign Affairs of Spain 
Wasuineton, April 14, 1966 
His Excellency 
Dean Rusx, 
Secretary of State of the 


United States of America, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the 
IAEA to the United States-Argentina Cooperation 
Agreement 


Agreement signed at Vienna December 2, 1964; 
Entered into force March 1, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE ARGEN- 
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFE- 
GUARDS 


Wuereas the Government of the United States of America (here- 
inafter called the ‘‘United States’) and the Government of the 
Argentine Republic (hereinafter called ‘“Argentina”) have been co- 
operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 
Cooperation of 22 June 1962, as amended on 8 June 1964 ['] (herein- 
after called the ‘‘Agreement for Cooperation’’), which requires that 
equipment, devices and materials made available to Argentina by the 
United States be used solely for peaceful purposes and establishes a 
system of safeguards to that end; and 

Wuereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the ‘‘Agen- 
cy’) to administer safeguards as soon as practicable; and 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [’] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards to 
certain materials, equipment and facilities in accordance with the 
Agency’s safeguards procedures set forth in the Safeguards Document 
and in the Inspectors Document; and 

Wuergas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States 
under the Agreement for Cooperation or produced by their use or 
otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be 
used for any military purpose and have requested the Agency to apply, 
in so far as it has appropriate provisions to do so, safeguards to such 


1 TIAS 5125, 5660; 13 UST 1789; 15 UST 1876, 
2 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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materials, equipment and facilities as are covered by this Agreement; 
and 

Wuereas the Board of Governors of the Agency has acted favour- 
ably upon that request on 19 September 1964; 

Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as 
follows: 


ARTICLE I 
Use of Materials, Devices and Facilities for Peaceful Purposes 


Section 1. Argentina hereby undertakes that, during the term of 
this Agreement, it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility listed in the inventory for 
Argentina provided for in paragraphs 1 and 2 of the Annex.['] - 

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the 
term of this Agreement, it will not use in such a way as to further any 
military purpose any special fissionable material listed in the inventory 
for the United States provided for in paragraph 3 of the Annex. 

Section 3. The Agency hereby agrees to apply safeguards, during 
the term of and in accordance with the provisions of this Agreement, to 
materials, equipment and facilities while they are listed in the in- 
ventories provided for in the Annex, to ensure that they will not be 
used in such a way as to further any military purpose, provided that 
there need be no application of safeguards to: 


(a) Nuclear materials, except to the extent that the quantity of 
PN material of that type in the State, including that listed in 
the inventory provided for in the Annex, is in excess of: 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with a 
uranium-—235 content of 0.5 per cent or greater—10 metric 
tons; 

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 

(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—200 grams; 

(b) Reactors specified by Argentina and determined by the Agency 
to have a maximum calculated power for continuous operation 
of less than three thermal megawatts, provided that the total 
such power of the reactors thus specified by Argentina under 
this and all other agreements providing for safeguards by the 

Agency in Argentina may not exceed six thermal megawatts; 


(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants. 


1 Post, p. 601. 
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Section 4. Argentina and the United States undertake to facilitate 
the application of such safeguards and to co-operate with the Agency 
and each other to that end. 

Section 5. The United States agrees that its rights under Article 
TX of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip- 
ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus- 
pended with respect to materials, equipment and facilities while 
they are listed in the inventory for Argentina provided for in the 
Annex. It is understood that no other rights and obligations of 
Argentina and the United States between each other under Article 
IX and under other provisions of the Agreement for Cooperation, 
including those arising by reason of paragraph (b) of Article X, will 
be affected by this Agreement. If the Board determines, pursuant to 
Section 15(a) or otherwise, that the Agency is unable to apply safe- 
guards to any such material, equipment or facility, it shall thereby be 
removed from such inventory until the Board determines that the 
Agency is able to apply safeguards to it. 


ArticLe II 
Application of Agency Safeguards 


Section 6. An initial inventory of all the materials, equipment and 
facilities which are within the jurisdiction of Argentina and subject 
to the Agreement for Cooperation and which are within the scope of 
the Agency’s safeguards system shall be prepared by the two Govern- 
ments and submitted to the Agency. Upon the entry into force of 
this Agreement, the Agency will commence applying safeguards to 
such materials, equipment and facilities. Thereafter Argentina and 
the United States shall jointly notify the Agency of: 


(a) Any transfer from the United States to Argentina under their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or facilities 
which are within the scope of the Agency’s safeguards system; 


(b) Any transfer from Argentina to the United States of any 
special fissionable material included in the inventory pursuant 
to Section 8. 


Such materials, equipment and facilities shall be listed in the respec- 
tive inventory provided for in the Annex, within thirty days of receipt 
of such notification by the Agency and thereupon become subject to - 
safeguards by the Agency, unless the Agency notifies the two Govern- 
ments that it is unable to apply safeguards thereto. 

Section 7. The notification by the two Governments provided for 
in Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two 
weeks after the material, equipment or facility arrives in the recipient 
country, except that shipments of natural uranium, depleted uranium, 
or thorium in quantities not exceeding one ton shall not be subject to 
the two-week notification requirement but shall be reported to the 
Agency at quarterly intervals. Such notification shall include the 
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type, form and quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date 
of receipt, the identity of the recipient, and any other relevant infor- 
mation. The two Governments also undertake to give the Agency 
as much advance notice as possible of the transfer of large quantities 
of nuclear materials or major equipment or facilities. Design infor- 
mation pertinent to safeguards and concerning the facilities listed in 
the inventory provided for in paragraphs 1(a) and 2 of the Annex 
shall also be provided to the Agency by the Party concerned at the 
request of the Agency. 

Section 8. Argentina shall notify the Agency, by means of its 
routine safeguards reports, of any special fissionable material it has 
produced, during the period covered by the report, in or by the use 
of any of the materials, equipment or facilities listed in the principal 
part of the inventory for Argentina provided for in the Annex. Upon 
receipt by the Agency of the notification, such produced material 
shall be listed in that inventory, provided that any material so pro- 
duced shall be deemed to be listed and therefore to be subject to safe- 
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency may 
verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate 
adjustment in the inventory provided for in the Annex will be made 
by agreement of the Parties to the Agreement concerned. Pending 
final agreement of the Parties concerned, the Agency’s calculations 
will govern. 

Section 9. Argentina and the United States shall jointly notify the 
Agency of the return to the United States of any materials, equipment 
or facilities listed in the inventory for Argentina provided for in the 
Annex. Upon receipt thereof by the United States: 


(a) Materials described in Section 6(b) shall be transferred from 
the inventory for Argentina to the inventory for the United 
States; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the inventory provided for in the Annex. 


Section 10. Argentina and the United States shall jointly notify 
the Agency of any transfer of materials, equipment or facilities listed 
in the inventory provided for in the Annex to a recipient which is not 
under the jurisdiction of either Argentina or the United States. Such 

. materials, equipment or facilities shall thereupon be deleted from such 
inventory, provided that: 

(a) Safeguards by the Agency continue to apply to such materials, 

equipment or facilities; or 

(b) Other safeguards, generally consistent with Agency safeguards 

and acceptable to Argentina and the United States, will apply 
to such materials, equipment or facilities, provided that in the 
case of materials included in the inventory pursuant to Section 
6(b) or 8 such other safeguards are also acceptable to the 
Agency. 
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Section 11. The notifications by the two Governments provided 
for in Sections 9 and 10 shall be sent to the Agency at least two weeks 
before the material, equipment or facility is transferred. In other 
respects these notifications shall conform, as far as appropriate, to the 
requirements of Section 7. 

Section 12. Agency safeguards applied to nuclear material pur- 
suant to this Agreement will be suspended while such material is 
transferred, to any other State or group of States or to an international 
organization, solely for the purpose of processing, reprocessing or 
testing, under an agreement approved by the Agency and within the 
scope of the Agreement for Cooperation or is transferred, under an 
arrangement approved by the Agency, to a facility within Argentina 
or the United States of America to which safeguards are not applied, 
provided that: 


(a) The agreement or the arrangement requires that there be 
placed under safeguards by the Agency, at a time to be agreed 
and with due allowance for processing losses, an amount of 
the same type of nuclear material at least equal to such trans- 
ferred material and not otherwise subject to safeguards 
(hereinafter called ‘“‘substituted material’’) ; or 


(b) The quantities of such transferred material are not at any 
time in excess of: 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with 
@ uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium—235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 


(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-~233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—1000 grams. 


In the case of materials listed in the inventory pursuant to Section 
6(b), the Agency undertakes to give any requisite approvals necessary 
to allow the suspension of safeguards within the United States. 

Section 13. In the event material is substituted as provided for in 
Section 12, that substituted material will be listed in the inventory 
provided for in the Annex in place of the original produced material 
as of the date of substitution. Safeguards suspended pursuant to 
Section 12 will remain suspended for as long as the substituted material 
remains subject to Agency safeguards or as long as the quantities of 
the materials for which no substitution was made do not exceed the 
limits specified in Section 12(b). When. and if the original produced 
material is returned to the safeguards system provided for by this 
Agreement, that material will be listed in the inventory provided for 
in the Annex in place of the substituted material. 
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Section 14. The safeguards to be applied by the Agency are those 
procedures specified in Part V of the Safeguards Document, provided 
that the procedures for notification of transfers shall be as set forth 
in this Agreement. 

Section 15. If the Board determines, in accordance with Article 
XIL.C of the Statute, ['] that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the State concerned to 
remedy forthwith such non-compliance and shall make such reports as 
may be appropriate. In the event of failure by such State to take 
fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its responsibility under Section 
3 to apply safeguards for such time as the Board determines 
the Agency cannot effectively apply the safeguards provided 
for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any other measures prescribed in Article 
XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any 
determination by the Board pursuant to this Section. 


ArticLe III 
Agency Inspectors 


Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 
10, 12 and 14 of the Inspectors Document and by paragraph 41 of 
the Safeguards Document. Whenever the United States avails 
itself of the provisions of Section 12(a) with respect to any material 
listed in the inventory pursuant to Section 6(b), it is understood that, 
with respect to the right of access of Agency inspectors within the 
United States of America, the requirements of paragraph 9 of the 
Inspectors Document shall be satisfied by affording Agency inspectors 
access at all times to the substituted materials. 

Section 17. Argentina shall apply the provisions of the Agreement 
on the Privileges and Immunities of the Agency [*] to Agency inspectors 
performing functions consequent upon this Agreement and to any 
property of the Agency used by them. 

Section 18. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act[*] of the United States shall apply to Agency 
inspectors performing functions in the United States of America 
under this Agreement and to any property of the Agency used by 
them. 


1 TIAS 3873;.8 UST 1107. 
2374 UNTS 147. 
3 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
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ArticLE IV 
Use of Information by the Agency 


Section 19. The Agency shall not publish nor communicate to 
any State, organization or person not on its staff any information 
obtained by it under this Agreement, other than summarized infor- 
mation about the inventories provided for in the Annex, except with 
the consent of the Government of the State to which the information 
relates. Specific details concerning safeguards aspects of the nuclear 
energy programmes of either Argentina or the United States may be 
disseminated to the Board and to appropriate Agency staff members 
as necessary for the Agency to fulfil its safeguards responsibilities 
under this Agreement. 


ARTICLE V 
Finance 


Section 20. In connection with the implementation of this 
agreement all expenses incurred by or at the written request or 
direction of the Agency, its inspectors or other officials shall be borne 
by the Agency, and neither Argentina nor the United States shall be 
required to bear any expenses for equipment, accommodation, or 
transport furnished pursuant to paragraph 6 of the Inspectors 
Document. 


ArticLe VI 
Settlement of Disputes 


Section 21. Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as 
may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the re- 
quest of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not con- 
cerned, the two Parties involved shall each designate one 
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect 
a third, who shall be the Chairman. If within thirty days 
of the request for arbitration either Party has not designated 
an arbitrator, either Party to the dispute may request the 
President of the International Court of Justice to appoint 
an arbitrator. The same procedure shall apply if, within 
thirty days of the designation or appointment of the second 
arbitrator, the third arbitrator has not been elected; or 

(b) Ifthe dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
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If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint 
the necessary number of arbitrators. The same procedure 
shall apply if, within thirty days of the designation or appoint- 
ment of the third of the first three arbitrators, the Chairman 
or the fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. Upon application 
by any Party, and if necessary to ensure that this Agreement con- 
tinues to function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered 
to make interim decisions and to issue interim orders pending a final 
decision on any dispute, except with respect to matters covered by 
Section 22. The final decision and interim orders and decisions of 
the tribunal, including all rulings concerning its constitution, pro- 
cedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration 
between the Parties, shall be binding on all Parties and shall be 
implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall 
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the In- 
ternational Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the 
Statute of the Court. ['] 

Section 22. Decisions of the Board concerning the inability of the 
Agency to apply safeguards or concerning any non-compliance with 
this Agreement, taken pursuant to Section 6 or 15, shall, if they so 
provide, immediately be given effect by the Parties, pending the 
conclusion of any consultation, negotiation or arbitration that may 
be or may have been invoked with regard to the dispute. 


Articie VII 
The Agency’s Safeguards System and Definitions 


Section 23. The terms “application of safeguards”, ‘Board’, 
“depleted uranium’, “Director General’, “nuclear material”, ‘““PN 
material”, “reactor”, “special fissionable material” and “Statute” 
have the same meaning in this Agreement and the Annex hereto as 
they do in the Safeguards Document. The term “substituted 
material’ refers to material described in Section 12(a). ‘‘Equivalent’’ 
amounts of special fissionable materials for purposes of Sections 3(a) 
(iv) and 12(b)(iv) shall be as defined by the equation in the Appendix 
to the Safeguards Document; the equivalent amounts of plutor ium 
and uranium-233 are the same as for fully enriched uranium. ‘‘Party” 
shall mean the Agency, Argentina or the United States. 

Section 24. The terms ‘‘the Agency’s safeguards system” and 
“Agency safeguards” refer to the procedures for safeguarding reactors 
with less than 100 megawatts thermal output, the related nuclear 


1 TS 993; 59 Stat. 1059. 
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materials and small research and development facilities, as set forth 
in the Safeguards Document (INFCIRC/26, approved by the Board 
on 31 January 1961) and, with respect to Agency inspectors, the 
Inspectors Document (GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by 
the Board on 29 June 1961). In the event the Agency modifies those 
documents or the scope of the system, the Parties may agree to apply 
any or all such modifications for purposes of this Agreement. 


Articxs VIII 
Amendment, Entry into Force and Duration 


Section 25. Upon the request of any Party there shall be consul- 
tations among them concerning the amendment of this Agreement. 

Section 26. This Agreement shall enter into force, after signature 
by or for the Director General and by the authorized representatives 
of Argentina and of the United States, on the date on which the 
Agency accepts the initial inventory provided for in Section 6.['] 

Section 27. This Agreement shall remain in force until 19 July 
1969 unless sooner terminated by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. 


ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CONCER- 
TADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENER- 
GIA ATOMICA, EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN- 
TINA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


CoNSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
(que en adelante se denominar4 “los Estados Unidos”) y el Gobierno 
de la Repiblica Argentina (que en adelante se denominaré “la Argen- 
tina”) cooperan para la utilizacién de la energia atémica con fines 
pacificos en virtud del Acuerdo de Cooperacién de 22 de junio de 1962, 
modificado el 8 de junio de 1964 (que en adelante se denominaré “el 
Acuerdo de Cooperacién”), en el que se estipula que el equipo, los 
aparatos y los materiales proporcionados a la Argentina por los Estados 
Unidos se utilizarén exclusivamente con fines pacifficos, para lo que se 
prevé la aplicacién de un sistema de salvaguardias; 

ConsIDERANDO que del Acuerdo de Cooperacién se desprende que 
ambos Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo Internacional 
de Energia Atémica (que en adelante se denominaré “el Organismo’’) 
administre dichas salvaguardias tan pronto como sea posible; 

ConSIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su Junta 
de Gobernadores, el Organismo est& ya en condiciones de aplicar 
salvaguardias a ciertas clases de materiales, equipo e instalaciones de 


1 Mar. 1, 1966. 
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conformidad con los procedimientos prescritos en el Documento de 
las salvaguardias y en el Documento relativo a los inspectores; 
ConsIDERANDO que ambos Gobiernos han reafirmado su deseo 
de que no se utilicen con fines militares el equipo, los aparatos y los 
materiales proporcionados por los Estados Unidos en virtud del 
Acuerdo de Cooperacién, producidos mediante su empleo o que de 
otro modo estén sometidos a salvaguardias en virtud de dicho Acuerdo, 
y han pedido al Organismo que, en la medida en que haya establecido 
disposiciones apropiadas para ello, aplique salvaguardias a los ma- 
teriales, equipo e instalaciones cubiertos por el presente Acuerdo; 
ConsIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha 
acogido favorablemente esta peticién el 19 de septiembre de 1964; 
Los dos Gobiernos y el Organismo acuerdan lo siguiente: 


ArtTIcuLo I 


Utilizacién de los materiales, equipo e instalaciones 
con fines pacificos 


Seccién 1. La Argentina se compromete a no utilizar para fines 
militares durante el perfodo de vigencia del presente Acuerdo los ma- 
teriales, el equipo o las instalaciones incluidos en el inventario para la 
Argentina que figura en los pérrafos 1 y 2 del Anexo. 

Seccién 2. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar para 
fines militares durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo el 
material fisionable especial incluido en el inventario para los Estados 
Unidos que figura en el pérrafo 3 del Anexo. 

Seccién 3. El Organismo conviene en aplicar salvaguardias, de 
conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo y durante su 
perfodo de vigencia, a los materiales, equipo e instalaciones mientras 
estén incluidos en el inventario que figura en el Anexo, a fin de impedir 
que se utilicen para fines militares. No sera necesario aplicar salva- 
guardias: 

a) A los materiales nucleares, excepto cuando la cantidad de 
material NP de este tipo existente en el territorio del Estado, 
con inclusién de las cantidades enumeradas en el inventario 
previsto en el Anexo, sea superior a: 

i) 10 toneladas métricas, si se trata de uranio natural o de 
uranio empobrecido con un contenido de uranio-235 igual 
o superior al 0,5%; 

ii) 20 toneladas métricas, si se trata de uranio empobrecido 
con un contenido de uranio—235 inferior al 0,5%; 

iii) 20 toneladas métricas, si se trata de torio; 

iv) 200 gramos, si se trata de materiales fisionables especiales: 
plutonio, uranio—233 o uranio totalmente enriquecido, o 
su equivalente si se trata de uranio parcialmente enrique- 
cido; 
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b) A los reactores designados por la Argentina y cuya potencia 
mA&xima teérica en régimen continuo el Organismo haya deter- 
minado ser inferior a tres megavatios térmicos, siempre y 
cuando la potencia total de los reactores designados por la 
Argentina en virtud de este Acuerdo y de otros acuerdos en 
que se prevea la aplicacién de las salvaguardias del Organismo 
en la Argentina no exceda de seis megavatios térmicos; 


c) A las minas, al equipo para explotacién de minas y a las plantas 
de tratamiento de minerales. 


Seccién 4. La Argentina y los Estados Unidos se comprometen a 
facilitar la aplicacién de esas salvaguardias y a cooperar con el 
Organismo y entre si para tal fin. 

Seccién 5. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de aplicar 
salvaguardias al equipo, aparatos y materiales sujetos al Acuerdo de 
Cooperacién, que se les confiere en el Artfculo IX de dicho Acuerdo, 
queden en suspenso respecto de los materiales, equipo e instalaciones 
incluidos en el inventario para la Argentina que figura en el Anexo. 
Queda entendido que el presente Acuerdo no modifica en absoluto los 
demas derechos y obligaciones reciprocos que correspondan a la 
Argentina y a los Estados Unidos de conformidad con el Articulo IX 
y con otras disposiciones del Acuerdo de Cooperacién, en especial los 
derechos y obligaciones que deriven del p4rrafo G del Articulo X. Si 
la Junta determina, con arreglo al parrafo a) de la Seccién 15 o por 
otras razones, que el Organismo no puede aplicar salvaguardias a dichos 
materiales, equipo e instalaciones, se les quitaré del inventario hasta 
que la Junta determine que el Organismo puede aplicarlas. 


Articuto II 
Aplicacién de salvaguardias del Organismo 


Seccién 6. Ambos Gobiernos preparardn, para presentarlo al Orga- 
nismo, un primer inventario de todos los materiales, equipo e instala- 
ciones sometidos a la jurisdicci6n de la Argentina y al Acuerdo de 
Cooperacién, y a los que se aplica el sistema de salvaguardias del 
Organismo. Después de la entrada en vigor del presente Acuerdo, el 
Organismo comenzar4 a aplicar salvaguardias a dichos materiales, 
equipo e instalaciones. A continuacién, la Argentina y los Estados 
Unidos notificarén conjuntamente al Organismo: 


a) Toda transferencia de los Estados Unidos a la Argentina, en 
virtud de su Acuerdo de Cooperacién, de materiales, equipo 
e instalaciones sometidos al sistema de salvaguardias del 
Organismo; 

b) ‘Toda transferencia de la Argentina a los Estados Unidos, de 
cualquier material fisionable relacionado en el inventario con 
arreglo a la Seccién 8. 


TIAS 6004 


594 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


Dichos materiales, equipo e instalaciones se inscribirin en el corres- 
pondiente inventario del Anexo dentro de los treinta dias siguientes a 
la recepcién de la mencionada notificaci6n por el Organismo, y 
quedarfn entonces sometidos a las salvaguardias del Organismo a no 
ser que éste comunique a ambos Gobiernos que no puede aplicar sal- 
vaguardias a esos materiales, equipo e instalaciones. 

Seccién 7. Las notificaciones a que se refiere la Seccién 6 se 
enviarén normalmente al Organismo a més tardar dos semanas 
después de la llegada de los materiales, equipo e instalaciones al 
pais destinatario, con la salvedad de que cuando se trate de envios 
de uranio natural, uranio empobrecido o torio en cantidades que no 
excedan de una tonelada bastard con informar al Organismo cada 
tres meses. En la notificacién se especificardé el tipo, la forma y la 
cantidad de material o el tipo y la capacidad del equipo y de las 
instalaciones de que se trate, la fecha de expedicién y la de recibo, 
la identidad del destinatario y las dem4s informaciones que sean 
pertinentes. Los dos Gobiernos se comprometen, ademds, a 
notificar al Organismo con la mayor antelacién posible toda trans- 
ferencia de grandes cantidades de materiales nucleares o de equipo 
e instalaciones importantes. Ademés, la Parte interesada comunicar& 
al Organismo, a peticién de éste, los detalles de disefio que sean 
necesarios para aplicar las salvaguardias y que se refieran’ a las 
instalaciones incluidas en el inventario que figura en el apartado a) 
del pérrafo 1 y en el pdrrafo 2 del Anexo. 

Seccién 8. La Argentina notificaré al Organismo, en los informes 
ordinarios relativos a las salvaguardias, todos los materiales fisio- 
nables especiales que haya producido durante el perfodo que abarque 
el informe en los materiales, equipo o instalaciones incluidos en la 
parte principal del inventario para la Argentina que figura en el 
Anexo o mediante su utilizacién. Cuando el Organismo reciba la 
notificaci6n, los materiales producidos se inscribirén en el inventario, 
quedando entendido que se considerarén inscritos y, en consecuencia, 
sujetos a las salvaguardias del Organismo, desde el momento en 
que se produzcan. El Organismo podrd verificar el cdlculo de la 
cantidad de tales materiales. Cuando proceda, el inventario que 
figura en el Anexo se rectificard por acuerdo de las Partes interesadas. 
Hasta que las Partes interesadas lleguen a un acuerdo definitivo se 
aplicarén los célculos del Organismo. 

Seccién 9. La Argentina y los Estados Unidos notificarén con- 
juntamente al Organismo la devolucién a los Estados Unidos de 
cualquier material, equipo o instalaciones incluidos en el inventario 
para la Argentina que figura en el Anexo. Una vez recibidos por 
los Estados Unidos: 


a) Los materiales descritos en el pdrrafo b) de la Secci6n 6 se 
pasardn del inventario para la Argentina al inventario para 
los Estados Unidos; 

b) Los dem4s materiales, equipo e instalaciones se cancelardén 
del inventario que figura en el Anexo. 


TIAS 6004 


17 UST] M ultilateral—Atomic Energy—Dec. 2, 1964 595 


Seccién 10. La Argentina y los Estados Unidos notificarén 
conjuntamente al Organismo toda transferencia de los materiales, 
equipo o instalaciones incluidos en el inventario que figura en el 
Anexo a un destinatario que no esté bajo la jurisdiccién de la Argen- 
tina ni de los Estados Unidos. Después de la notificacién, dichos 
materiales, equipo o instalaciones se cancelardn del inventario 
siempre que: 


a) Se les continten aplicando salvaguardias del Organismo; o bien 


b) Se les apliquen otras salvaguardias, compatibles en general 
con las del Organismo y aceptables para la Argentina y los 
Estados Unidos, y a reserva de que, de tratarse de los ma- 
teriales incluidos en el inventario de conformidad con el 
pérrafo b) de la Seccién 6 o con la Seccién 8, dichas salva- 
guardias sean también aceptables para el Organismo. 


Seccién 11. Las notificaciones de los dos Gobiernos a que se 
refieren las Seeciones 9 y 10 se enviardn al Organismo a més tardar 
dos semanas antes de la transferencia de los materiales, el equipo y 
las instalaciones. En otros respectos, esas notificaciones se ajustardn 
en la medida que proceda a las disposiciones de la Seccién 7. 

Secci6n 12. La aplicacién de salvaguardias del Organismo a 
materiales nucleares en virtud del presente Acuerdo quedaré en 
suspenso cuando, con el exclusivo objeto de someterlos a ensayo 0 a 
tratamiento antes o después de irradiarlos, dichos materiales se 
trasladen a cualquier otro Estado o grupo de Estados o a una orga- 
nizacién internacional en virtud de un acuerdo aprobado por el Or- 
ganismo, dentro del marco del Acuerdo de Cooperacién, o cuando en 
virtud de un acuerdo aprobado por el Organismo se trasladen a una 
planta situada en el territorio de la Argentina o en el de los Estados 
Unidos a la que no se apliquen salvaguardias, a condicién de que: 


a) En el acuerdo o en el convenio se estipule que se someta a 
salvaguardias del Organismo, en la fecha que se decida y 
teniendo debidamente en cuenta las pérdidas que puedan 
producirse durante el tratamiento, una cantidad del mismo 
tipo de material nuclear por lo menos igual a la que haya sido 
trasladada y que no esté ya sujeta a salvaguardias (material 
que en adelante se denominaré “material sustitutivo’’); o bien 


b) Las cantidades de material trasladadas no excedan en ningtin 
momento de: 


i) 10 toneladas métricas, si se trata de uranio natural o de 
uranio empobrecido con un contenido de uranio-235 igual 
o superior al 0,5%; 


ii) 20 toneladas métricas, si se trata de uranio empobrecido 
con un contenido de uranio-235 inferior al 0,5%; 


iii) 20 toneladas métricas, si se trata de torio; 
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iv) 1000 gramos, si se trata de materiales fisionables espe- 
ciales: plutonio, uranio—233 0 uranio totalmente enrique- 
cido, o su equivalente si se trata de uranio parcialmente 
enriquecido. 


En el caso de los materiales incluidos en el inventario con arreglo 
al pérrafo b) de la Seccién 6, el Organismo se compromete a dar las 
aprobaciones necesarias para que se puedan suspender las salva- 
guardias en el territorio de los Estados Unidos. 

Seccién 13. En el caso de que los materiales se sustituyan con 
arreglo a la Seccién 12, el material sustitutivo se inscribiré desde 
la fecha de sustitucién en el inventario que figura en el Anexo en 
lugar del material original producido. La suspensién de las salva- 
guardias a que se refiere la Seccién 12 durard todo el tiempo que el 
material sustitutivo se halle sujeto a las salvaguardias del Organismo 
o todo el tiempo que las cantidades de materiales para las que no 
haya sido necesaria la sustitucién no excedan de los lfmites fijados 
en el pférrafo b) de la Seccién 12. Siempre y cuando el material 
original producido vuelva a quedar sometido al sistema de salva- 
guardias del Organismo previsto en el presente Acuerdo, dicho 
material se inscribirdé en el inventario que figura en el Anexo en lugar 
del material sustitutivo. 

Seccién 14. Las salvaguardias que aplicaré el Organismo son las 
que se especifican en la parte V del Documento de las salvaguardias; 
para la notificacién de las transferencias se seguird los procedimientos 
descritos en el presente Acuerdo. 

Seccién 15. Sila Junta determina, de conformidad con el pérrafo 
C del Articulo XII del Estatuto, que se ha dejado de cumplir alguna 
de las disposiciones del presente Acuerdo, la Junta recurrird al Estado 
interesado para que remedie inmediatamente la inobservancia y 
presente los informes que procedan. Si el Estado no adopta dentro 
de un plazo razonable las medidas necesarias para ello: 


a) El Organismo quedaré exonerado de la obligacién de aplicar 
salvaguardias contraida en virtud de la Seccién 3 durante 
todo el tiempo que la Junta determine que el Organismo no 
puede aplicar eficazmente las salvaguardias previstas en el 
presente Acuerdo; y 


b) La Junta podré tomar cualquiera de las medidas prescritas en 
el pérrafo C del Articulo XII del Estatuto. 


El Organismo notificaré inmediatamente a las Partes las determi- 
naciones de la Junta con arreglo a esta Seccién. 


Articuto III 
Inspectores del Organismo 


Seccién 16. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus fun- 
ciones en virtud del presente Acuerdo se regirdn por los pfrrafos 1 a 7, 
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9, 10, 12 y 14 del Documento relativo a los inspectores y por el pérrafo 
41 del Documento de las salvaguardias. Cuando los Estados Unidos 
invoquen las disposiciones del p&rrafo a) de la Seccién 12 respecto de 
cualquier material incluido en el inventario de conformidad con el 
p&rrafo b) de la Seccién 6, quedar&é entendido que, con respecto al 
derecho de acceso de los inspectores del Organismo en el territorio de 
los Estados Unidos de América, se cumplir4 lo dispuesto en el parrafo 
9 del Documento relativo a los inspectores permitiéndoles que inspec- 
cionen en cualquier momento los materiales sustituidos. 

Seccién 17. La Argentina aplicaré las disposiciones del Acuerdo 
sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspectores de 
éste que ejerzan sus funciones como consecuencia del presente Acuerdo 
y alos bienes del Organismo que utilicen. 

Seccién 18. Se aplicarén las disposiciones de la International 
Organizations Inmunities Act (Ley sobre inmunidades de las orga- 
nizaciones internacionales) de los Estados Unidos a los inspectores 
que ejerzan sus funciones en dicho pafs en virtud del presente Acuerdo 
y a los bienes del Organismo que utilicen. 


ArticuLto IV 
Uso de la informacién por el Organismo 


Seccién 19. El Organismo se abstendré de publicar y de comunicar 
a cualquier Estado, organizacién o persona que no pertenezca a su 
plantilla las informaciones que obtenga en virtud del presente Acuerdo 
y que no sean las informaciones resumidas sobre los inventarios pre- 
vistos en el Anexo, salvo con el consentimiento del Gobierno del 
Estado a que se refiera la informacién. Los detalles concretos de las 
cuestiones de salvaguardia de los programas de energia nuclear de la 
Argentina o de los Estados Unidos se podrén comunicar a la Junta 
y alos funcionarios interesados del Organismo, en la medida necesaria 
para que el Organismo pueda cumplir sus obligaciones de salvaguardias 
que le impone el presente Acuerdo. 


ARTICULO V 
Cuestiones financieras 


Seccién 20. En lo que respecta a la ejecucién del presente Acuerdo, 
todos los gastos contrafdos por el Organismo, sus inspectores u otros 
funcionarios suyos, o por orden o peticién escrita del Organismo, de 
sus inspectores o de otros de sus funcionarios, serén sufragados por el 
Organismo y ni la Argentina ni los Estados Unidos habrén de pagar 
gasto alguno por el equipo, el alojamiento o los medios de transporte 
proporcionados conforme al p4rrafo 6 del Documento relativo a los 
inspectores. 
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ARTICULO VI 
Solucién de controversias 


Seccién 21. Toda controversia derivada de la interpretacién o 
aplicaci6n del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante 
negociacién o por cualquier otro procedimiento convenido entre las 
Partes se sometera&, a peticién de cualquiera de ellas, a un tribunal 
arbitral formado como sigue: 


a) Sila controversia afecta sdlo a dos de las Partes en el presente 
Acuerdo, y las tres Partes convienen en que la tercera no est 
interesada, cada una de las dos Partes afectadas designaré un 
frbitro y los dos drbitros designados elegirfn un tercero que 
actuaré como Presidente. Si dentro de los treinta dias 
siguientes a la peticién de arbitraje una de las Partes no ha 
designado frbitro, cualquiera de las Partes en la controversia 
podré pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia 
que nombre un frbitro. Si dentro de los treinta dias sigui- 
entes a la designacién o nombramiento de los dos 4rbitros el 
tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo procedimiento. 


b) Sila controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, 
cada una de ellas designard un Arbitro y los tres drbitros desig- 
nados elegiran por decisién un4nime un cuarto Arbitro, que 
actuaré como Presidente, y un quinto frbitro. Si dentro de 
los treinta dias siguientes a la peticién de arbitraje alguna de 
las Partes no ha designado 4rbitro, cualquiera de las Partes 
podr& pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia 
que nombre los 4rbitros necesarios. Si dentro de los treinta 
dias siguientes a la designacién o nombramiento de los tres 
arbitros no ha sido elegido el Presidente o el quinto arbitro, se 
seguir& el mismo procedimiento. 


La mayorfa de los miembros del tribunal arbitral formaré quérum 
y todas las decisiones se adoptarén por mayoria de votos. El pro- 
cedimiento de arbitraje ser determinado por el tribunal. Cuando 
lo solicite una de las Partes, y si es necesario para garantizar que el 
presente Acuerdo continde aplicandose con eficacia, el tribunal arbitral 
estar& facultado para adoptar decisiones provisionales y dictar apre- 
mios provisionales hasta que se llegue a una decisién definitiva acerca 
de cualquier controversia, salvo en lo que respecta a las cuestiones de 
que trata la Secci6n 22. La decisi6n definitiva y los apremios y 
decisiones provisionales del tribunal, inclusive todos los fallos rela- 
tivos a su composicién, procedimiento, jurisdiccién y reparticién de 
gastos de arbitraje entre las Partes, seran obligatorios para todas éstas y 
ejecutados por ellas. Los drbitros serfn remunerados en las mismas 
condiciones que los magistrados de la Corte Internacional de Justifica 
designados especialmente conforme al pérrafo 4 del Articulo 32 del 
Estatuto de la Corte. 
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Seccién 22. Las Partes dardén efecto inmediatamente a las 
decisiones adoptadas por la Junta conforme a las Secciones 6 6 15 y 
concernientes a la incapacidad del Organismo para aplicar salva- 
guardias o al incumplimiento de alguna de las disposiciones del 
presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, hasta que 
concluya cualquier consulta, negociacién o arbitraje que se invoque o 
se haya invocado en relacién con la controversia. 


Articuto VII 
Sistema de salvaguardias del Organismo y definiciones 


Secci6n 23. Los términos “aplicacién de salvaguardias’’, ‘Director 
General”, “Estatuto”, “Junta”, “material fisionable especial’, 
“material nuclear’, “material NP’, “reactor” y “uranio empobre- 
cido” tienen el mismo significado en el presente Acuerdo y en su 
Anexo que en el Documento de las salvaguardias. El “material 
sustitutivo” es el descrito en el pfrrafo a) de la Seccién 12. A los 
efectos del inciso iv) del apartado a) de la Seccién 3 y del inciso iv) 
del apartado b) de la Seccién 12, cantidades “‘equivalentes” de 
‘materiales fisionables especiales son las cantidades determinadas con 
la ecuacién que figura en el Apéndice del Documento de las salva- 
guardias; las cantidades equivalentes de plutonio y de uranio—233 son 
las mismas que para el uranio totalmente enriquecido. Por “Parte” 
se entender4 el Organismo, la Argentina o los Estados Unidos. 

Seccién 24. Las expresiones “sistemas de salvaguardias del Orga- 
nismo” y “salvaguardias del Organismo’’ se refieren alos procedimientos 
de salvaguardia aplicables a los reactores de potencia inferior a 100 
MW térmicos, a los materiales nucleares utilizados u obtenidos en 
estos reactores y a las pequefias instalaciones de investigacién y de 
desarrollo, como se dispone en el Documento de las salvaguardias 
(INFCIRC/26, aprobado por la Junta el 31 de enero de 1961) y, por lo 
que respecta a los inspectores del Organismo, en el Documento rela- 
tivo a los inspectores (GC(V)/INF/39, Anexo, puesto en vigor por la 
Junta el 29 de junio de 1961). Siel Organismo modifica ambos Docu- 
mentos o el alcance del sistema, las Partes podrén aplicar de comin 
acuerdo la totalidad o una parte de dichas modificaciones a los efectos 
del presente Acuerdo. 


Articuto VIII 
Modificacién, entrada en vigor y duracién 


Seccién 25. Las Partes se consultardn, a peticién de cualquiera de 
ellas, acerca de la modificacién del presente Acuerdo. 

Seccién 26. El presente Acuerdo entrar4 en vigor en la fecha en la 
que el Organismo acepte el inventario inicial previsto en la Seccién 6, 
después de haber sido firmado por el Director General 0, en su nombre 
y representacién, y por los representantes autorizados de la Argentina 
y de los Estados Unidos. 
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Seccién 27. El presente Acuerdo permaneceré en vigor hasta el 
19 de julio de 1969, a menos que cualquiera de las Partes lo denuncie 
mediante notificacién al efecto comunicada a las otras Partes con seis 
meses de anticipacién o por cualquier otro procedimiento que se 
convenga. 


Done in triplicate in English and Spanish, the texts in both lan- 
guages being equally authentic. 


Hecuo en tres ejemplares, en los idiomas espafiol e inglés, siendo 
igualmente auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 


Sigvarp EKuunp Vienna 2 December 1964 
(City) (Ciudad) (Date) (Fecha) 


For the GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC: 
Por el GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA: 


Oscar A. QuIHILLALT Vienna 2 de diciembre de 1964 
(City) (Ciudad) (Date) (Fecha) 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Frank K. Herner Vienna 2 December 1964 
(City) (Ciudad) (Date) (Fecha) 
[SEAL] 
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ANNEX 


MATERIALS, EQUIPMENT AND FACILITIES 
SUBJECT TO AGENCY SAFEGUARDS 


Inventories, with respect to Argentina and with respect to the 
United States, of the materials, equipment and facilities subject to 
safeguards by the Agency pursuant to this Agreement shall be cur- 
rently maintained by the Agency on the basis of the notifications, 
agreements and determinations provided for in Article II of this 
Agreement, and on the basis of the safeguards reports submitted by 
the Governments pursuant to this Agreement. These inventories 
will be considered integral parts of this Agreement, and the Agency 
will communicate them routinely to Argentina and to the United 
States every three months and also within two weeks of the receipt 
of a special request therefor from one of the Governments. 


1. The principal part of the inventory with respect to Argentina 
will consist of at least the following categories: 


(a) Equipment and facilities transferred to Argentina; 


(b) Material transferred to Argentina and any substituted 
material; 


(c) Special fissionable materials produced in Argentina, as 
specified in Section 8 of this Agreement, and any substi- 
tuted material; and 


(d) Nuclear materials utilized in or recovered from any ma- 
terials, equipment or facilities listed in the principal 
part of this inventory, and any substituted material. 


2. The subsidiary part of the inventory with respect to Argentina 
will contain any other equipment or facility while it is using, 
fabricating or processing any material listed in the principal 
part of this inventory. 


3. The inventory with respect to the United States will contain 
any special fissionable material of whose transfer from Argentina 
the Agency has been notified pursuant to Section 6(b) of this 
Agreement, and any substituted material. 
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ANEXO 


MATERIALES, EQUIPO E INSTALACIONES SOMETIDOS 
A LAS SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO 


El Organismo llevaré al dia un inventario para la Argentina y 
otro para los Estados Unidos de los materiales, equipo e instalaciones 
sometidos a las salvaguardias del Organismo de conformidad con 
el presente Acuerdo, tomando como base las notificaciones, acuerdos 
y decisiones previstos en el Articulo II del presente Acuerdo y los 
informes sobre salvaguardias presentados por los Gobiernos en apli- 
cacién del presente Acuerdo. Dichos inventarios se considerarén 
parte integrante del Acuerdo, y el Organismo los comunicaré auto- 
mA&ticamente a la Argentina y a los Estados Unidos cada tres meses 0 
dentro de un plazo de dos semanas si se lo pide especialmente uno de 
los Gobiernos. 


1. En la parte principal del inventario correspondiente a la Ar- 
gentina se relacionarén, como minimo: 


a) El equipo y las instalaciones transferidos a la Argentina; 


b) Los materiales transferidos a la Argentina y cualquier material 
sustitutivo; 


c) Los materiales fisionables especiales producidos en la Argentina, 
segin se dispone en la Seccién 8 del presente Acuerdo, y cual- 
quier material sustitutivo; 


d) Los materiales nucleares utilizados en los materiales, el equipo 
o las instalaciones relacionados en la parte principal de este 
inventario, o recuperados de los mismos, y cualquier material 
sustitutivo. 


2. En la parte secundaria del inventario para la Argentina se in- 
cluiré cualquier otro equipo o instalacién durante todo el tiempo 
que en él se utilice, fabrique o trate alguno de los materiales re- 
lacionados en la parte principal de este inventario. 


3. En el inventario para los Estados Unidos se incluiré cualquier 
material fisionable especial cuya transferencia desde la Argentina se 
haya notificado al Organismo de conformidad con el p4rrafo b) de 
la Seccién 6 del presente Acuerdo, y cualquier material sustituido. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Third procés-verbal extending the declaration of November 12, 
1959, on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement. 

Done at Geneva December 14, 1965; 

Effective with respect to the United States of America and Tunisia 
January 6, 1966. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


THIRD PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


TROISIEME PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 
L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





14 December 1965 


Geneva 
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THIRD PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia[!] to the General Agreement on Tariffs and Trade (herein- 
after referred to as "the Declaration" and "the General Agreement” 
respectively), 


ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 


AGREE that: 


co The validity of the Declaration is extended for a further two years by 
changing the date in paragraph 5 to "31 December 1967". 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be opén for accep-~ 
tance, by signature or otherwise, by Tunisia and by the participating 
governments to the Declaration. It shall become effective between the 
Government of Tunisia and any participating government as soon as it shall 
have been accepted by the Government of Tunisia and such government.[?] 


3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procés- 
Verbal and a notification of each acceptance thereof to the Government of 
Tunisia, to each contracting party to the General Agreement, to each 
government which has acceded provisionally thereto and to each government 
which enters into negotiations for accession. 


DONE at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine hun- 
dred and sixty-five in a single copy in the English and French languages, 
both texts being authentic. 


*TIAS 4498, 4958, 5809; 11 UST 1538; 18 UST 189; 16 UST 774. 

* Accepted by the United States of America Dec. 30, 1965, and by Tunisia Jan. 6, 
1966 ; effective with respect to the United States of America and Tunisia Jan. 6, 
1966. 
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TROISIEME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA 
TARATTON CONCERNANT LYAGCESSTON PROVISOTRE DP LA TUN 
DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE 
a 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET IE COMMERCE 


Les parties & la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 1'accession 
provisoire de la Tunisie & 1'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
conmerce (instruments ci-aprés dénommés "la Déclaration" et "1'Accord géné- 
ral", respectivement), 


AGISSANT en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 
CONVIENNENT ce qui suit; 


1. La validité de la Déclaration est prorogée pour ume nouvelle période 
de deux ans, la date mentionnée au paragraphe 6 étant remplacée par la date 
du "31 décembre 1967". 


2. Le présent procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES A 1'Accord général. Il sera ouvert 4 1'acceptation, 
par voie de signature ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements par- 
ticipant A la Déclaration, Il entrera en vigueur entre le gouvernement de 
la Tunisie et tout gouvernement participant dés que le gouvernement de la 
Tunisie et ledit gouvernement participant 1!auront accepté, 


3. Le Directeur général transmettra au gouvernement de la Tunisie, Aa 
chaque partie contractante A l'Accord général, A chaque gouvernement qui a 
accédé provisoirement audit Accord et & chaque gouvernement qui engagerait 
des négociations d'accession, wne copie certifiée conforme du présent 
procés-verbal et leur donnera notification de chaque acceptation dudit 
procés-verbal. 


FAIT A Genéve, le quatorze décembre mil neuf cent soixante-cinq, en un 


seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 
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For the Argentine Republic: Pour la République Argentine: 
For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie: 
For the Republic of Austria: Pour la République d’ Autriche: 
For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour I’Union birmane: 
For the Republic of Burundi: Pour la République du Burundi: 
For the Federal Republic Pour la République fédcrale 
of Cameroon: du Cameroun; 
For Canada: Pour le Canada: 
For the Central African Republic: Pour la République centrafricaine: 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chad: Pour la République du Tchad: 
For the Republic of Chile: Pour la République du, Chili: 
For the Republic of the Congo Pour la République du Congo 
( Brazzaville): ( Brazzaville): 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Republic of Cyprus: Pour la République de Chypre: 
For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste 
Republic: tchécoslovaque: 
For the Republic of Dahomey: Pour la République du Dahomey: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 
For the Dominican Republic: Pour la République dominicaine: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
For the French Republic: Pour la République frangaise: 
For the Republic of Gabon: Pour la République gabonaise: 
For the Gambia: Pour la Gambie: 
For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: d’ Allemagne: 
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For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For the Republic of Haiti: 
For the Republic of Iceland: 
For the Republic of India: 

For the Republic of Indonesia: 
For the State of Israel: 


For the Republic of Italy: 


For the Republic of the Ivory Coast: 


For Jamaica: 
For Japan: 
For Kenya: 


For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg: 


For the Republic of Madagascar: 
For Malawi: 

For Malaysia: 

For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


For the Kingdom of the Netherlands: 


For New Zealand: 
For the Republic of Nicaragua: 
For the Republic of the Niger: 


For the Federal Republic 
of Nigeria: 


TIAS 6005 


Pour la République du Ghana: 

Pour le Royaume de Gréce: 

Pour la République d’ Haiti: 

Pour la République d'Islande: 

Pour la République de I Inde: 

Pour la République d‘Indonésie: 
Pour I’ Etat d'Israél: 

Pour la République d' Italie: 

Pour la République de Céte-d' Ivoire: 
Pour la Jamaique: 

Pour le Japon: 

Pour le Kenya: 

Pour I’Etat de Koweit: 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 
Pour la République malgache: 

Pour le Malawi: 

Pour la Malaysia: 

Pour Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie: 


Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Pour la Nouvelle-Zélande: 

Pour la République de Nicaragua: 
Pour la République du Niger: 


Pour la République fédérale 
de Nigéria: 


[17 UST 


17 ust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 14, 1966 


609 





For the Kingdom of Norway: 
For Pakistan: 
For the Republic of Peru: 
For the Portuguese Republic: 
For Rhodesia: 
For the Republic of Senegal: 
For Sierra Leone: 
For the Republic of South Africa: 
For the Spanish State: 
For the Kingdom of Sweden: 
For the Swiss Confederation: 
For the United Republic of Tanzania: 
For the Republic of Togo: 
For Trinidad and Tobago: 
For the Republic of Tunisia: 
For the Republic of Turkey: 
For Uganda: 
For the United Arab Republic: 
For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland: 
For the United States of America: 
For the Republic of Upper Volta: 
For the Eastern Republic of Uruguay: 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia: 


Pour le Royaume de Norvege: 
Pour le Pakistan: 
Pour la République du Pérou: 
Pour la République du Portugal: 
Pour la Rhodeésie: 
Pour la République du Sénégal: 
Pour le Sierra Leone: 
Pour la République sud-africaine: 
Pour l Etat espagnol: 
Pour le Royaume de Suéde: 
Pour la Confederation suisse: 
Pour la République-Unie de la Tanzanie: 
Pour la République du Togo: 
Pour la Trinité et Tobago: 
Pour la République tunisienne: 
Pour la République de Turquie: 
Pour I’ Ouganda: 
Pour la République arabe unie: 
Pour le Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne 

et d’Irlande du Nord: 
Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Pour la République de Haute-Volta: 
Pour la République orientale de (' Uruguay: 


Pour la République socialiste fédérative 
de Yougoslavie: 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Third Procés- 
Verbal Extending the Declaration on 
the Provisional Accession of Tunisia to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 14 December 
1965, the original of which is deposited 
with the Director-General of the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Troisi¢me 
Procés-verbal portant prorogation de 
la Déclaration concernant |’accession 
provisoire de la Tunisie a 1’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 14 décem- 
bre 1965, dont le texte original est dé- 
posé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES 4 
l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


CSD mene thet me: 


E. WYNDHAM WHITE 


Director-General 


Geneva 
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Directeur général 
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CANADA 


Extension of Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 11, 1966; 
Entered into force May 11, 1966. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADB DU CANADA 
Sir, 

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of July 20, 
August 23 and August 31, 1960[1] between Canada and the United 
States of America which provided for the loan of the submarine U.S.S. 
“Burrfish”, S.S.R. 312, to Canada for the purpose of anti-submarine 
warfare training, on the basis of certain agreed understandings, and 
to recent discussions between representatives of our two Governments 
concerning the extension of the loan, which is due to terminate on 
May 11, 1966. 

In accordance with the terms of our third understanding, which is 
recorded in paragraph 3 of the note of July 20, 1960 from your Gov- 
ernment, I am instructed to request your Government to agree to ex- 
tend the loan of the submarine to my Government for an additional 
period of five years for continued use in anti-submarine warfare train- 
ing, such extension to be for the period May 11, 1966 to May 11, 1971. 

I further request that the extension of the loan of the submarine be 
upon the same understandings between our two Governments as are 
recorded in the Exchange of Notes referred to in my first paragraph 
above, except that there should be an additional understanding where- 
by Canada may terminate the loan at any time on giving notice to 
the United States Government six months in advance of the intended 
date of termination. 

If these proposals are acceptable to your Government, I have the 
further honour to propose that this note and your reply thereto shall 
constitute an Agreement between our two Governments, effective on 
the date of your reply, for an extension of the loan of the submarine 


*TIAS 4593 ; 11 UST 2214. 
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U.S.A. “Burrfish” to Canada for a further period of five years termi- 
nating on May 11, 1971. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Cc. 8S. A. Rircuir 


Wasuineton, D.C., 
May 11, 1966. 


The Honorable 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasiINGTon 
May 11 1966 


ExcreLLency : 

IT have the honor to refer to your Government’s request for exten- 
sion of the period of the loan of the U.S.S. “Burrfish” provided for 
in an agreement effected by an exchange of notes signed on July 20, 
August 23, and August 31, 1960, and to confirm my Government’s 
agreement to such extension upon the understandings set forth in 
your note of May 11, 1966, on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Watter J. Srorsset, Jr. 


His Excellency 
C.S, A. Rircuts, 
Ambassador of Canada. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 17, 1965, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tunis April 29, 1966; 

Entered into force April 29, 1966. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Tunisian Secretary 
of State for Foreign Affairs 


No. 1913 Tunis, April 29, 1966 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of February 17, 1965 as 
amended[*] and propose that the commodity table in Paragraph 1, 
Article I of the Agreement be amended by decreasing the amount for 
wheat to $5,386,000 and, for cottonseed and/or soybean oil, changing 
the delivery period to January 1, 1965 through June 30, 1966 and 
increasing the amount to $5,976,000. 

It is proposed that this Note and your reply concurring therein shall 
constitute Agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

James L. O’Suiiivan 
Chargé @’Affaires ad interim 


His Excellency 
Hasire Boureursa, Jr. 
Secretary of State for Foreign Affairs 
Tunis. 


* TIAS 5767, 5908 ; 16 UST 97, 1770. 
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The Director of International Cooperation, Tunisian Secretariat of 
“State for Foreign Affairs to the American Chargé @’ Affaires ad 
interim 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


SECRETARIAT D’STAT 
AUX AFFAIRES &TRANGERES 


Ne 1419 /AB/ Tunis, le April 29, 1966 


Sir 
T have the honor to acknowledge receipt of your following letter: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of February 17, 1965 as 
amended and propose that the commodity table in Paragraph I, 
Article I of the Agreement be amended by decreasing the amount for 
wheat to $5,386,000 and, for cottonseed and/or soybean oil, changing 
the delivery period to January 1, 1965 through June 30, 1966 and 
increasing the amount to $5,976,000. 

It is proposed that this Note and your reply concurring therein 
shall constitute Agreement between our two governments to enter into 
force on the date of your reply”. 


I have the honor to confirm the agreement of the Government of 
Tunisia on the above understanding. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[SEAL] I Keen 


Mr. James L. O’Sutiivan 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the Embassy of the United States 
of America 
-Tunis— 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal extending the declaration of November 13, 1962, 
on the provisional accession of Yugoslavia to the General 
Agreement. 

Done at Geneva December 14, 1965; 

Entered into force with respect to the United States of America 
December 30, 1965. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROCES -VERBAL 


EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 
L' ACCESSION PROVISOIRE DE LA YOUGOSLAVIE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


14 December 1965 


Geneva 
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PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL 
ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AWD TRADE 


The parties to the Declaration of 13 November 1962 on the Provisional 
Accession of Yugoslavia to the General Agreement on Tariffs and Trade[!] (here- 
inafter referred to as "the Declaration" and "the General Agreement” 
respectively), 


ACTING pursuant to the fourth paragraph of the Declaration, 
AGREE that: 


1. The period of validity of the Declaration is extended by changing the 
date in the fourth paragraph to "30 June 1966". 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for accep- 
tance by signature or otherwise, by Yugoslavia and by the participating 
governments to the Declaration. It shall become effective between the 
Government of Yugoslavia and any participating government as soon as it 
shall have been accepted by the Government of Yugoslavia and such government.f[?] 


3. The Director-General shall furnisn a certified copy of this Procés- 
Verbal and a notification of each acceptance thereof to the Government of 
Yugoslavia, to each contracting party to the General Agreement, to each 
government, which has acceded provisionally thereto, and to each government 
which enters into, negotiations for accession. 


DONE at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine hundred 
and sixty-five, in a single copy in the English and French languages, both 
texts being authentic. 


*TIAS 5678; 15 UST 1997. 

* Accepted by Yugoslavia Dec. 23, 1965, and by the United States of America 
Dec. 30, 1965. Entered into force with respect to the United States of America 
Dec. 30, 1965. 
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PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION 
CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA YOUGOSLAVIE 
A_L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 

ET_LE .COMMERCE 











Les parties A la Déclaration du 13 novembre 1962 concernant l‘accession 
provisoire de la Yougoslavie A l'Accord général sur les tarifs dovaniers et le 
commerce (instruments ci-aprés dénommés "la Déclaration" et "l'Accord général" 
respectivement) , 


AGISSANT en conformité du quatriame paragraphe de la Déclaration, 


CONVIENNENT ce qui suit: 


1. La validité de la Déclaration est prorogée, la date mentionnée au qua- 
tridme paragraphe étant remplacée par la date du "30 juin 1966". 


2. Le présent procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord général. Il sera ouvert & l'acceptation, par 
vole de signature ou autrement, de la Yougoslavie et des gouvernements parti- 
cipant A la Déclaration, Il entrera en vigueur entre le gouvernement de la 
Yougoslavie et tout gouvernement participant dés que le gouvernement yougos- 
lave et ledit gouvernement participant l'auront accepté, 


3. Le Direoteur général transmettra au gouvernement de la Yougoslavie, a 
chaque partie contractante aA l'Accord général, a chaque gouvernement qui a 
accédé provisoirement audit Accord et & chaque gouvernement qui engagerait des 
négociations d'accession, une copie certifiée conforme du présent procés-ver bal 
et leur donnera notification de chaque acceptation dudit procés-verbal, 


FAIT & Genéve, le quatorze décembre mil neuf cent soixante-cing, en un 


seul exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux textes faisant éga-~ 
lement foi, 


TIAS 6008 


17 UST] 


For the Argentine Republic: 


For the Commonwealth of Australia: 


For the Republic of Austria: 
For the Kingdom of Belgium: 
For the United States of Brazil: 
For the Union of Burma: 

For the Republic of Burundi: 


For the Federal Republic 
of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central African Republic: 


For Ceylon: 
For the Republic of Chad: 
For the Republic of Chile: 


For the Republic of the Congo 
( Brazzaville): 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic: 


For the Republic of Dahomey: 
For the Kingdom of Denmark: 
For the Dominican Republic: 
For the Republic of Finland: 
For the French Republic: 

For the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany: 
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Pour la République Argentine: 


Pour le Commonwealth d’ Australie: 


Pour la République d’ Autriche: 
Pour le Royaume de Belgique: 


Pour les Etats-Unis du Brésil: 


Pour l'Union birmane: 


Pour la République du Burundi: 


Pour la République fédérale 
du Cameroun: 


Pour le Canada: 

Pour la République centrafricaine: 
Pour Ceylan: 

Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo 
(Brazzaville): 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre: 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque: 


Pour la République du Dahomey: 
_ Pour le Royaume de Danemark: 
Pour la République dominicaine: 
Pour la République de Finlande: 
Pour la République frangaise: 
Pour la République gabonaise: 
Pour la Gambie: 

Pour la République fédérale 


d’ Allemagne: 
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For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For the Republic of Haiti: 
For the Republic of Iceland: 
For the Republic of India: 

For the Republic of Indonesia: 
For the State of Israel: 


For the Republic of Italy: 


For the Republic of the Ivory Coast: 


For Jamaica: 
For Japan: 
For Kenya: 


For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg: 


For the Republic of Madagascar: 
For Malawi: 

For Malaysia: 

For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


For the Kingdom of the Netherlands: 


For New Zealand: 
For the Republic of Nicaragua: 
For the Republic of the Niger: 


For the Federal Republic 
of Nigeria: 
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Pour la République du Ghana: 

Pour le Royaume de Gréce: 

Pour la République d’ Haiti: 

Pour la République d'Islande: 

Pour la République de Inde: 

Pour la République d‘Indonésie: 
Pour Etat d'Israél: 

Pour la République d' Italie: 

Pour la République de Céte-d' Ivoire: 
Pour la Jamaique: 

Pour le Japon: 

Pour le Kenya: 

Pour l’Etat de Koweit: 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 
Pour la République malgache: 

Pour le Malawi: 

Pour la Malaysia: 

Pour Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie: 


Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Pour la Nouvelle-Zélande: 

Pour la République de Nicaragua: 
Pour la République du Niger: 


Pour la République fédérale 
de Nigeria: 


[17 UST 
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For the Kingdom of Norway: 
For Pakistan: 

For the Republic of Peru: 

For the Portuguese Republic: 
For Rhodesia: 

For the Republic of Senegal: 
For Sierra Leone: 

For the Republic of South Africa: 
For the Spanish State: 

For the Kingdom of Sweden: 


For the Swiss Confederation: 


For the United Republic of Tanzania: 


For the Republic of Togo: 

For Trinidad and Tobago: 

For the Republic of Tunisia: 
For the Republic of Turkey: 
For Uganda: 

For the United Arab Republic: 


For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland: 


For the United States of America: 
For the Republic of Upper Volta: 
For the Eastern Republic of Uruguay: 


For the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia: 


Pour le Royaume de Norvége: 
Pour le Pakistan: 

Pour la République du Pérou: 
Pour la République du Portugal: 
Pour la Rhodésie: 

Pour la République du Sénégal: 
Pour le Sierra Leone: 

Pour la République sud-africaine: 
Pour I’ Etat espagnol: 

Pour le Royaume de Suéde: 
Pour la Confédération suisse: 
Pour la République-Unie de la Tanzanie: 
Pour la République du Togo: 
Pour la Trinité et Tobago: 

Pour la République tunisienne: 
Pour la République de Turquie: 
Pour |’ Quganda: 

Pour la République arabe unie: 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande- Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Pour la République de Haute-Volta: 
Pour la République orientale de ’ Uruguay: 


Pour la République socialiste fédérative 
de Yougoslavie: 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Procés-Verbal 
Extending the Declaration on the 
Provisional Accession of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 14 December 
1965, the original of which is deposited 
with the Director-General of the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Procés-verbal 
prorogeant la validité de la Déclaration 
concernant l’accession provisoire de 
la République populaire fédérative de 
Yougoslavie a l’Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, 
établi 4 Genéve le 14 décembre 1965, 
dont le texte original est déposé auprés 
du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 I’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. 


Cod enn et bert * 


E. WYNDHAM WHITE 


Director-General 


Geneva 
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GREECE 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of July 17, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 23, 1966; 

Entered into force May 23, 1966; 

Effective September 1, 1965. 


The Secretary of State to the Greek Minister of Commerce 


DerarTMEntT or STATE 
WasHINGTON 
May 23, 1966 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to our discussions concerning the exports 
of cotton textiles from Greece to the United States and to the cotton 
textile agreement between our two Governments effected by an ex- 
change of notes dated July 17, 1964. [7] 

I propose that the amended agreement, effective as of September 
1, 1965, shall read as follows: 


“1, The Government of Greece shall limit annual exports to the 
United States in all categories of cotton textiles for the twelve-month 
period beginning September 1, 1964, in accordance with the following: 


(a) Yarn (categories 14) 1 million pounds. 
(b) Fabrics and made-up goods (categories 5-38, 64) 1 million 
square yards equivalent. 

(c) Apparel (categories 39-63) 200,000 square yards equivalent. 

2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement year 
after August 31, 1965 by the amount by which exports of other cotton 
textiles from Greece to the United States are less than the sum of the 
limitations applicable to fabrics, made-up goods and apparel for that 
year. 

3. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports in 
any one category shall not exceed 200,000 square yards equivalent in 


* TIAS 5618 ; 15 UST 1439. 
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any agreement year except by mutual agreement of the two 
Governments. 

4. In the second and succeeding twelve-month periods for which 
any limitation or ceiling is in force under this agreement, the level of 
exports permitted under such limitation or ceiling shall be increased 
by five percent over the corresponding level for the preceding twelve- 
month period. 

5. The Government of Greece shall space exports in the yarn cate- 
gories 1, 2, 3 and 4 as evenly as practicable within an agreement year 
except that exports in this group of categories may be permitted to 
reach 75 percent of the annual level during the first six months of the 
first agreement year. 

6. In the event of undue concentration in exports from Greece to 
the United States of yarn in categories 2, 3 or 4, the Government of 
the United States of America may request consultation with the Gov- 
ernment of Greece in order to reach a mutually satisfactory solution to 
the problem. The Government of Greece shall enter into such con- 
sultations when requested. Until a mutually satisfactory solution is 
reached, the Government of Greece shall limit the exports from Greece 
to the United States of yarn in the category in question starting with 
the twelve-month period beginning on the date of the request for con- 
sultation. This limit shall be one hundred five percent of the exports 
from Greece to the United States of that category of yarn during the 
most recent twelve-month period preceding the request for consulta- 
tion for which statistics are available to our two Governments on the 
date of the request. 

7. Each Government agrees to supply promptly any available sta- 
tistical data requested by the other Government. In the implementa- 
tion of this agreement, the system of categories and the factors for 
conversion into square yards equivalent set forth in the Annex [*] 
hereto shall apply. 

8. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Articles 
6(c) and 3 of the Long-Term Arrangement Regarding International 
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 [7] to 
request restraint on the export of cotton textiles from Greece to the 
United States. 

9. The Governments agree to consult on any questions arising in the 
implementation of this agreement. 

10. The agreement shall continue in force through August 31, 1970. 
As used herein, the term “agreement year” means a twelve-month 
period from September 1 through August 31. Either Government 
may propose revisions in the terms of the agreement, or may terminate 
the agreement at any time giving notice of at least 30 days prior to 
that proposed revision or termination.” 


*TIAS 5618; 15 UST 1441, 1442. 
* TIAS 5240; 138 UST 2677, 2675. 
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In addition, in view of the special circumstances mentioned in our 
discussion I propose that, on a one-time basis, an additional two mil- 
lion pounds of yarn may be exported from Greece to the United States 
during the twelve-month period beginning September 1, 1965 without 
being charged against the limitations of the agreement. 

If these proposals are acceptable to the Government of Greece, I 
shall appreciate receiving your note to this effect. This note and Your 
Excellency’s note indicating the acceptability of these proposals on 
behalf of the Government of Greece shall constitute an amendment 
to the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Antony M. Sotomon 
His Excellency 
EmMANUEL Koruris, 
Minister of Commerce of Greece. 





The Greek Minister of Commerce to the Secretary of State 
May 23, 1966 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of 23 May, 
1966, concerning trade in cotton textiles between Greece and the United 
States which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to our discussions concerning the exports 
of cotton textiles from Greece to the United States and to the cotton 
textile agreement between our two Governments effected by an ex- 
change of notes dated July 17, 1964. 

I propose that the amended agreement, effective as of September 1, 
1965, shall read as follows: 


‘1. The Government of Greece shall limit annual exports to the 
United States in all categories of cotton textiles for the twelve-month 
period beginning September 1, 1964, in accordance with the following: 


(a) Yarn (categories 1-4) 1 million pounds. 


(b) Fabrics and made-up goods (categories 5-38, 64) 1 million 
square yards equivalent. 


(c) Apparel (categories 39-63) 200,000 square yards equivalent. 


2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement year 
after August 31, 1965 by the amount by which exports of other cot- 
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ton textiles from Greece to the United States are less than the sum of 
the limitations applicable to fabrics, made-up goods and apparel for 
that year. 

3. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports in 
any one category shall not exceed 200,000 square yards equivalent 
in any agreement year except by mutual agreement of the two 
Governments. 

4. In the second and succeeding twelve-month periods for which 
any limitation or ceiling is in force under this agreement, the level 
of exports permitted under such limitation or ceiling shall be increased 
by five percent over the corresponding level for the preceding twelve- 
month period. 

5. The Government of Greece shall space exports in the yarn cate- 
gories 1, 2, 8 and 4 as evenly as practicable within an agreement year 
except that exports in this group of categories may be permitted to 
reach 75 percent of the annual level during the first six months of the 
first agreement year. 

6. In the event of undue concentration in exports from Greece to 
the United States of yarn in categories 2, 3 or 4, the Government of 
the United States of America may request consultation with the Gov- 
ernment of Greece in order to reach a mutually satisfactory solution 
to the problem. The Government of Greece shall enter into such con- 
sultations when requested. Until a mutually satisfactory solution is 
reached, the Government of Greece shall limit the exports from Greece 
to the United States of yarn in the category in question starting with 
the twelve-month period beginning on the date of the request for 
consultation. This limit shall be one hundred five percent of the ex- 
ports from Greece to the United States of that category of yarn during 
the most recent twelve-month period preceding the request for con- 
sultation for which statistics are available to our two Governments 
on the date of the request. 

7. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the imple- 
mentation of this agreement, the system of categories and the factors 
for conversion into square yards equivalent set forth in the Annex 
hereto shall apply. 

8. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Articles 
6(c) and 3 of the Long-Term Arrangement Regarding International 
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 to re- 
quest restraint on the export of cotton textiles from Greece to the 
United States. 

9. The Governments agree to consult on any questions arising in 
the implementation of this agreement. 

10. The agreement shall continue in force through August 31, 1970. 
As used herein, the term ‘agreement year’ means a twelve-month pe- 
riod from September 1 through August 31. Either Government may 
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propose revisions in the terms of the agreement, or may terminate the 
agreement at any time giving notice of at least 30 days prior to that 
proposed revision or termination.’ 


In addition, in view of the special circumstances mentioned in our 
discussion I propose that, on a one-time basis, an additional two mil- 
lion pounds of yarn may be exported from Greece to the United States 
during the twelve-month period beginning September 1, 1965 without 
being charged against the limitations of the agreement. 

If these proposals are acceptable to the Government of Greece, I 
shall appreciate receiving your note to this effect. This note and Your 
Excellency’s note indicating the acceptability of these proposals on 
behalf of the Government of Greece shall constitute an amendment 
to the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State :” 


I have the honor to inform you that the proposals contained in your 
note are acceptable to the Government of Greece and that my Govern- 
ment considers that your note and this reply constitute an amendment 
of the cotton textile agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


EMMANUEL Koruris 


His Excellency 
Dean Ross, 
Secretary of State of the 
United States of America. 
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MULTILATERAL 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Dar-es-Salaam February 18, 1966, and at 
Nairobi February 19 and 22 and March 4, 1966; 

Entered into force March 4, 1966. , 

With memorandum of understanding. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND KENYA, TANZANIA, 
UGANDA, AND THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES OR- 
GANIZATION UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Kenya, the Government of Tanzania, the Government of 
Uganda, and the East African Common Services Organization : 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America and Kenya, Tan- 
zania, and Uganda in a manner which would utilize agricultural com- 
modities, including the products thereof, produced in the United 
States of America to assist economic development in Kenya, Tanzania, 
and Uganda; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketing of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Kenya, 
Tanzania, and Uganda under long-term supply and credit arrange- 
ments, the resources and manpower of those countries can be utilized 
more effectively for economic development. without jeopardizing 
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic 
use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to the Government of Kenya, the 
Government of Tanzania, and the Government of Uganda (herein- 
after referred to as the “East African Governments”) through the East 
African Common Services Organization (hereinafter referred to as 


TIAS 6010 (628) 


17 UST] Multi.—A gricultural Commodities—i. 2 43¢3"” °* 629 


EACSO), which hereby undertakes to act as their importing agent, 

pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Development and 

Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act) : 
Have agreed as follows: 


Articis I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by EACSO of credit purchase authorizations 
and the availability of commodities under the Act at the time of 
exportation, the Government of the United States of America under- 
takes to finance during the period specified in the following table or 
such longer period as may be authorized by the Government of the 
United States of America, sales for United States dollars, to pur- 
chasers authorized by EACSO of the following commodities: 


Approximate Maximum Export 
Maximum Market Value 





Commodity Supply Period Quantity To be Financed 
(metric tons) (----1,000.....) 
Wheat U.S. Calendar 50, 000 $2, 910 
Year 1966 
Ocean transportation (estimated) 664 
$3, 574 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on the United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America will, as price declines or other marketing factors 
may require, limit the amount of financing provided in the credit pur- 
chase authorizations so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi- 
mum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by any party to this Agreement if that party determines 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 


62-803 O-67—41 TIAS 6010 


630 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articur IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. Each of the East African Governments will pay or cause to be 
paid in United States dollars to the Government of the United States 
of America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess’ ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used), one- 
third of the total amount financed by the Government of the United 
States of America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 
approximately equal annual payments, the first of which shall become 
due two years after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall begin on the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year and be paid not later than the 
date on which the annual payment of principal becomes due. The 
interest shall be computed at the rate of one percent per annum during 
the period from the date of last delivery of commodities in such 
calendar year to the due date of the first annual payment of principal 
and at two and a half percent per annum thereafter. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
East African Governments shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation, unless another depository is agreed upon by the 
United States and East African Governments. 

5. The parties to this Agreement will each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their respective records 
of the amounts financed with respect to the commodities delivered 
during each calendar year. Any discrepancies between the amounts 
of commodities received by each of the three East African countries 
parties to this Agreement and one-third of the total amount financed 
by the Government of the United States of America will be a matter 
for adjustment among the East African Governments and will not 
reduce or postpone their individual obligations to pay the Government 
of the United States of America. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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Articts III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The East African Governments will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to countries other than Kenya, 
Tanzania and Uganda or the use for other than domestic consumption 
of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agree- 
ment; to prevent the export of any commodity of either domestic or 
foreign origin which is the same as or like the commodities purchased 
pursuant to this Agreement during the period said commodities are 
being received and utilized (except where such export is specifically 
approved by the Government of the United States of America) ; and 
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agree- 
ment does not result in increased availability of these or like com- 
modities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The parties to this Agreement will take reasonable precautions 
to assure that sales or purchases of commodities pursuant to this 
Agreement will not displace cash marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade of coun- 
tries friendly to the United States of America. 

3. The parties to this Agreement, in carrying out. its provisions, 
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively and will use their 
best endeavors to develop and extend continuous market demand for 
commodities. 

4, The East African Governments will furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities purchased from the United States of 
America or other countries friendly to the United States of America 
in addition to commodities financed under this Agreement, and any 
exports of the same or like commodities. 


Artictn ITV 
CONSULTATIONS 


The parties to this Agreement will, upon request of any of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall be signed on behalf of each party and shall 
enter into force on the date on which the last signature affixed.['] 


IN WITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement on the dates 
and at the places appearing opposite their signatures. 

Done in quintuplicate. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; 


Wiuuiam AtTtwoop 19 February 1966 
Date 
Nairobi, Kenya 
Place 

Joun H Burns 18 February 1966 
Date 
Dar-es-Salaam, Tanzania 
Place 

FOR THE GOVERNMENT OF KENYA: 

J. 8. Gicnuru 22°4 February 1966 

Date 


Nairobi, Kenya 
Place 
FOR THE GOVERNMENT OF TANZANIA: 


AMIR JAMAL 18 Feb, 1966 
Date 


Dar-es-Salaam, Tanzania 
Place 
FOR THE GOVERNMENT OF UGANDA: 


L: Ka,uue-SerraLa March 4, 1966 
Date 


Nairobi, Kenya 
Place 


FOR THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANIZATION; 
D A Omari 19% February 1966 
; Date 


Nairobi, Kenya 
Place 


‘Mar. 4, 1966. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND KENYA, TANZANIA, UGANDA, 
AND THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANI- 
ZATION 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Kenya, the Government of Tanzania, the Government of 
Uganda, and the East African Common Services Organization have 
reached the following understandings relating to the Agricultural 
Commodities Agreement concluded on 10 March, 1966.[*] 

1. The East African currency resulting from the sale of com- 
modities financed under the Agreement will be used for economic and 
social development programs, as may be agreed between the Govern- 
ment of the United States of America, and the Governments of the 
countries directly concerned with each program. The East African 
Governments agree to furnish the Government of the United States 
of America, upon request, reports showing the total East African 
currency available to those Governments from the sale of commodities 
and reports listing the projects being undertaken, including infor- 
mation on the name and location of each project and the amount 
invested in it. 

2. Any East African currency resulting from the sale within 
Kenya, Tanzania, or Uganda of the commodities purchased pursuant 
to the Agreement which are loaned by the East African Governments 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates 
of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in those countries. 

3. With regard to Paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
EACSO agrees to furnish at least quarterly the following information 
in connection with each shipment of commodities received under the 
Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of 
arrival; the commodities and quantities received; the condition in 
which received; the date unloading was completed and the disposition 
of the cargo, i.e. stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. In addition, each of the East African Governments agrees 
to furnish at least quarterly: (a) a statement of measures it has taken 
to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) 
assurances that the program has not resulted in increased availability 
of the same or like commodities to other nations and further agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of commodi- 
ties which are the same as or like those imported under the Agreement. 

4, In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the East African Governments agree that Kenya, Tanzania 


* Should read “4 March 1966.” 
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and Uganda will import commercially with their own resources from 
Free World sources, including the United States of America, a total 
of at least 16,000 metric tons of wheat during Calendar Year 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Wituram Arrwoop 19 February 1966 
Date 
Nairobi, Kenya 
Place 
Joun H Burns 18 February 1966 
Date 
Dar-es-Salaam, Tanzania 
Place 
FOR THE GOVERNMENT OF KENYA: 
J. S. Gicnuru 22" February 1966 
Date 
Nairobi, Kenya 
Place 
FOR THE GOVERNMENT OF TANZANIA: 
AMIR JAMAL 18™ Feb. 1966. 
Date 
Dar-es-Salaam, Tanzania 
Place 
FOR THE GOVERNMENT OF UGANDA: 
L. Kanu.e-Serrata March 4, 1966 
Date 


Nairobi, Kenya 
Place 
FOR THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANIZATION: 


D A Omari 19" February 1966 
Date 


Nairobi, Kenya 


Place 
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Northwest Atlantic Fisheries: Harp and Hood Seals 


Protocol to the convention of February 8, 1949. 

Dated at Washington July 15, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 23, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America July 13, 
1964; 

Ratification of the United States of America deposited July 13, 
1964; : 

Proclaimed by the President of the United States of America May 23, 
1966; 

Entered into force April 29, 1966. 


By THe Presipent oF THE UNITED Sratres or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a protocol to the International Convention for the North- 
west Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 
8, 1949[1] was signed at Washington under date of July 15, 1963 for 
the United States of America and eleven other Governments; 

Wuereas the text of the said protocol, in the English language, is 
word for word as follows: 


‘TIAS 2089; 1 UST 477. 
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES 


The Governments parties to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries signed at Washington under date of 
February 8, 1949, which Convention, as amended,[?] is hereinafter 
referred to as the Convention, desiring to extend the provisions of the 
Convention to harp and hood seals, agree as follows: 


ArticLe I 


The provisions of the Convention shall be applicable with respect 
to harp and hood seals in conformity with Articles II and III of this 
Protocol. 


ArrIcLe II 


1. The Contracting Governments shall establish and maintain a 
Panel with jurisdiction respecting harp and hood seals in the Con- 
vention area. Initial representation on the Panel shall be determined 
by the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries 
on the basis of current substantial exploitation of harp and hood seals 
in the Convention area, except that each Contracting Government with 
coastline adjacent to the Convention area shall have the right to 
representation on the Panel. 

2. Panel representation shall be reviewed annually by the Com- 
mission, which shall have the power, subject to consultation with the 
Panel, to determine representation on the Panel on the same basis as 
provided in paragraph 1 of this Article for initial representation. 


ArTIcLe III 


Proposals in accordance with Article VIII of the Convention for 
joint action by Contracting Governments with respect to harp and 
hood seals shall become effective for all Contracting Governments four 
months after the date on which notifications of acceptance have been 
received by the Depositary Government from all the Contracting 
Governments participating in the Panel for harp and hood seals. 


ARTICLE IV 


1. This Protocol shall be open for signature and ratification or 
for adherence on behalf of any Government party to the Convention. 


*TIAS 2089, 4170, 5380; 1 UST 477; 10 UST 59; 14 UST 924. 
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2. This Protocol shall enter into force on the date on which instru- 
ments of ratification have been deposited with, or written notifications 
of adherence have been received by, the Government of the United 
States of America, on behalf of all the Governments parties to the 
Convention. 

3. Any Government becoming a party to the Convention after this 
Protocol enters into force shall adhere to this Protocol, such adherence 
to be effective on the same date that such Government becomes a party 
to the Convention. 

4. The Government of the United States of America shall inform 
all Governments signatory or adhering to the Convention of all 
ratifications deposited and adherences received and of the date this 
Protocol enters into force. 


ARTICLE V 


1. The original of this Protocol shall be deposited with the Govern- 
ment of the United States of America, which Government shall 
communicate certified copies thereof to all the Governments signatory 
or adhering to the Convention. 

2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for 
signature and shall remain open for signature for a period of fourteen 
days thereafter, following which period it shall be open for adherence. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their 
respective full powers, have signed this Protocol. 

Done at Washington this fifteenth day of July, 1963 in the English 
language. 


FOR CANADA: 


een Over. Soy (8, C465. 


FOR DENMARK: 
Mosq fat, 44, 43, 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
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FOR FRANCE: 
frune ot [ym Jah 29 1909 


FOR ICELAND: 


Wy yan | Judy 22 nb, Ms 


Ete eye 

| pty 19, 1903, 

Bhi aa AG AY E43 
“| | 
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FOR PORTUGAL: 


ORV Orem alae 





yet gt 1f63 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Pps SB tunes 1%f3., 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


a A 
20 Jud \7o3. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Gis £ Dayle Jb * 1962 
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Wueneas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 23, 1964, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said protocol; 

Wuereas the said protocol was duly ratified by the President of the 
United States of America on July 18, 1964, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in Article IV of the said protocol that the 
protocol shall enter into force on the date upon which instruments of 
ratification have been deposited with, or written notifications of 
adherence have been received by, the Government of the United States 
of America, on behalf of all the Governments parties to the Inter- 
national Convention for the Northwest Atlantic Fisheries signed at 
Washington under date of February 8, 1949; 

Wuenreas instruments of ratification have been deposited with, or 
written notifications of adherence have been received by, the Govern- 
ment of the United States of America on behalf of all the Governments 
parties to the aforesaid 1949 Convention, namely: Norway on Decem- 
ber 3, 1963; Canada on January 23, 1964; Iceland on March 23, 1964; 
Union of Soviet Socialist Republics on April 18, 1964; the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on May 8, 1964; the 
United States of America on July 18, 1964; France on July 21, 1964; 
Denmark on July 27, 1964;. Spain on August 17, 1964; Portugal on 
October 2, 1964; the Federal Republic of Germany on May 26, 1965; 
Poland on January 5, 1966; and Italy on April 29, 1966; 

Wuereas pursuant to the aforesaid provision of Article IV of the 
said protocol, the protocol entered into force on April 29, 1966; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said protocol to the International Convention for the Northwest 
Atlantic Fisheries to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after April 29, 1966, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-third day of May in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 

[seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninetieth. 


_ Lynpon B. JoHNSON 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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[Note by Department of State] 


Signatures Affixed 
to the 
Protocol to the International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries 
signed at Washington 
under date of July 15, 1963 
FOR CANADA: 
C. S. A. Rrrcute 


FOR DENMARK: 
T. DaHLGAARD 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


FOR FRANCE: 
Bruno DE LEUSSE 


FOR ICELAND: 
Inevi INGvARSsON 


YOR ITALY: 
G. L. Mivest Frerrerrt 


FOR NORWAY: 
Roitr Hancke 


FOR POLAND: 
E. Drozniak 


FOR PORTUGAL: 
Pep. Tu. PERERA 


YOR SPAIN: 
ANTONIO GARRIGUES 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
G. Kornrenko 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Daviv Ormssy Gore 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Frep E. Taybor 


July 15, 1963 


July 26, 1963 


July 29, 1963 


July 22nd, 1963 


July 26, 1963 


July 19, 1963 


July 16, 1963 


July 29, 1963 


July 25, 1963 


18 July 1963 


20th July 1963 


July 26, 1963 
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Agreement amending the agreements of November 26, 1958, 
April 11, 1960, and October 14, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi March 30, 1966; 

Entered into force March 30, 1966. 


The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic 
Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates oF AMERICA 
Karacui, Pakistan 
March 30, 1966 


Dear Mr. Osman ALI: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments signed on November 26, 1958,[*] April 11, 1960,[?] and October 
14, 1961,[*] as amended, and to propose that these Agreements be 
further amended as follows: 


1. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on November 26, 1958, as amended, in paragraph 
numbered 1 substitute $7.619 million for $13.3870 million and in 
paragraph numbered 6 substitute $25.751 million for $20.000 million. 

2. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on April 11, 1960, as amended, in paragraph num- 
bered 1 substitute 1.5 percent for 13.8 percent and in paragraph 
numbered 5 substitute 22.8 percent for 10.5 percent. 

3. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on October 14, 1961, as amended, in paragraph 
numbered 1 substitute three percent for six percent and in paragraph 
numbered 3 substitute 22 percent for 19 percent. 


_ 'TIAS 4187, 4257, 4331, 4353, 4426, 4469, 4506 ; 9 UST 1427; 10 UST 1199, 1772, 
1880 ; 11 UST 161, 1348, 1622. 


*TIAS 4470, 4579, 4720, 4743, 4772, 4778, 4794, 4829; 11 UST 1352, 2156; 
12 UST 323, 325, 501, 715, 784, 897, 1170. 


*TIAS 4852, 5228, 5415, 5524, 5707; 12 UST 1287; 13 UST 2613; 14 UST 1187; 
15 UST 108, 2211. 
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If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed that 
this note together with Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watrer P. McConavciy 
American Ambassador 


Mr. S. Osman Au, S.Pk., S.Q.A., 
Secretary, 
Economic Affairs Division, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 


The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division, to the American 
Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


TELEGRAMS ; ECUNOMIC Karacut, March 30, 1966 


Dear Mr. Ampassavor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 30, 1966 containing the proposal for amendment 
to the Agricultural Commodities Agreements signed on November 26, 
1958, April 11, 1960 and October 14, 1961, as amended, the text of 
which is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments signed on November 26, 1958, April 11, 1960, and October 14, 
1961, as amended, and to propose that these Agreements be further 
amended as follows: 


1. With respect to Article IT of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on Nov ember 26, 1958, as amended, in paragraph 
numbered’ 1 substitute $7.619 million for $13.370 million and in 
paragraph numbered 6 substitute $25.751 million for $20.000 million. 
2. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on April 11, 1960, as ‘amended, in paragraph 
numbered 1 substitute 1.5 percent for 13.8 percent and i in paragraph 
numbered 5 substitute 22.8 percent for 10.5 percent. 
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3. With respect to Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement signed on October 14, 1961, as amended, in paragraph 
numbered 1 substitute three percent for six percent and in paragraph 
numbered 3 substitute 22 percent for 19 percent. 


If the foregoing is acceptable to your Government it is pro- 
posed that this note together with Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of 
the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


S Osman Ant 


(S. Osman Ali) 
Secretary 
Economic Affairs Division 


His Excellency 
Mr. Watrer P, McConavatry, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Pakistan. 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Paz April 22, 1966; 
Entered into force April 22, 1966. 
With exchange of notes. 
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AGRICULTURAL COMMODI- 
TIES AGREEMENT BE- 
TWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF 
BOLIVIA UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, 
AS AMENDED 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Bolivia, 

Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural 
commodities between their two 
countries and with other friendly 
nations in a manner which would 
not displace usual marketings of 
the United States of America in 
those commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly 
countries; 


Considering that the purchase for 
Bolivian pesos of Agricultural com- 
modities produced in the United 
States of America will assist in 
achieving such an expandion of 
trade; 

Considering that the Bolivian 
pesos accruing from such purchase 
will be utilized in a manner bene- 
ficial to both countries; 


Desiring to set forth the under- 
standings which will govern the 
sales, as specified below, of agri- 
cultural commodities to Bolivia 
pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and 
Assistance Act, ['!] as amended 


168 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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CONVENIO SOBRE PRODUC- 
TOS AGRICOLAS ENTRE 
EL GOBIERNO DE ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE BO- 
LIVIA CONFORME AL 
TITULO I DE LA LEY DE 
AYUDA Y FOMENTO AL 
COMERCIO AGRICOLA Y 
SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Bolivia: 


Reconociendo la conveniencia de 
expandir el intercambio comercial 
de productos agricolas entre sus 
dos paises y con otras naciones 
amigas en una forma que no 
disloque las transacciones mercan- 
tiles usuales de los Estados Unidos 
de América de aquellos productos, 
ni perturbe indebidamente los 
precios mundiales-de:los productos 
agricolas o los patrones normales 
del intercambio comercial con 
naciones amigas; 

Considerando que, la compra con 
pesos bolivianos de productos agri- 
colas producidos en los Estados 
Unidos de América contribuiré 
a lograr esa expansién comercial. 


Considerando que, los fondos en 
pesos bolivianos provenientes de 
tales adquisiciones seran utilizadas 
en una forma que beneficiaré a 
ambos paises; 

Deseando establecer los acuerdos 
que regirdn las ventas de productos 
agricolas al Gobierno de Bolivia, 
en la forma especificada a conti- 
nuaci6én, de conformidad con el 
Titulo I de la Ley de Ayuda y 
Fomento al Comercio Agricola y 
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(hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the 
two Governments will take indi- 
vidually and _ collectively in 
furthering the expansion of trade 
in such commodities; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR BOLIVIAN PESOS 


1. Subject to issuance by the 
Government of the United States 
of America and acceptance by the 
Government of Bolivia of pur- 
chase authorizations and to the 
availability of the specified com- 
modities under the Act at the time 
of exportation, the Government 
of the United States of America 
undertakes to finance the sales for 
Bolivian pesos to purchasers au- 
thorized by the Government of 
Bolivia, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts 
indicated: 











Export 
Market 
Commodity Value 
(milHons) 
Wheat/wheat flour $5. 23 
Cotton 1. 29 
Tota $6. 52 


2. Applications for purchase au- 
thorizations will be made within 
90 days after the effective date of 
this agreement, except that appli- 
cations for purchase authoriza- 
tions for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities 
provided for in any amendment to 
this agreement will be made within 
90 days after the effective date of 
such amendment. Purehase au- 
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sus enmiendas (que en adelante se 
Ilamaré la LEY) y las medidas 
que ambos Gobiernos adoptarén 
individual y colectivamente para 
promover la expansién del inter- 
cambio comercial de tales pro- 
ductos; 


Han acordado lo siguiente: 


Articuto I 
VENTAS EN PESOS BOLIVIANOS 


1. Sujeto a la emisién por. el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y la aceptacién por el 
Gobierno de Bolivia de las au- 
torizaciones de compra y la dispo- 
nibilidad de los productos especi- 
ficados en la LEY al tiempo de su 
exportacién, el Gobierno de los 
Estados Unidos se compromete a 
financiar la venta, en pesos bolivi- 
anos, a los compradores autori- 
zados por el Gobierno de Bolivia, 
de los siguientes productos agri- 
colas en la cantidad que se 
indica: 


Valor en el 

Mercado de 
Productos Exportaci6n 
Trigo o harina $5. 23 millones 
de Trigo 


Algodén 1.29 ” 


$6. 52 millones 


2. Las solicitudes para las autori- 
zaciones de compra se efectuardn 
dentro de un plazo de noventa 
dias calendarios después de la 
fecha de vigencia del présente 
Convenio, excepto de aquellas so- 
licitudes de autorizaciones . para 
la compra de cualesquier productos 
adicionales o cantidades de pro- 
ductos estipulades en cualquier 
enmienda a este Convenio se efec- 
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thorizations will include provisions 
rélating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circum- 
stances of deposit of Bolivian pesos 
accruing from such sales, and other 
relevant matters. 


3. The Government of the United 
States of America will finance 
ocean transportation costs in- 
curred pursuant to this agreement 
only to the extent that such costs 
are higher than otherwise would 
be the case by reason of the re- 
quirement that approximately 50 
percent by tonnage of the com- 
modities be transported in United 
States flag vessels. The balance 
of ocean freight charges for trans- 
portation of commodities required 
to be carried in United States flag 
vessels shall be paid in dollars by 
the Government of Bolivia. The 
Government of Bolivia will not 
be required to deposit pesos for 
ocean transportation financed by 
the Government of the United 
States of America. 


Promptly after contracting for 
United States flag shipping space 
required to be used, and in any 
event not later than presentation 
of vessel for loading, the Govern- 
ment of Bolivia will open a letter 
of credit, in dollars, for the 
estimated cost of ocean trans- 
portation for commodities carried 
in United States flag vessels. 


4. The financing, sale and delivery 
of commodities under this agree- 
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tuardn dentro de un plazo de 
noventa dfas después de la fecha 
en que entre en vigencia tal enmi- 
enda. Las autorizaciones de com- 
pra incluirén estipulaciones con 
respecto a la venta y a la entrega 
de los productos, el plazo y las 
circunstancias del depésito de los 
fondos en pesos bolivianos prove- 
nientes de dicha venta y otros por- 
menores pertinentes. 


3. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América financiard el 
costo del transporte marftimo, 
emergente del cumplimiento de 
este Convenio, sélo hasta la suma 
determinada como consecuencia 
del mayor costo de transporte 
que resulte del requisito de que 
aproximadamente el 50 por ciento 
del tonelaje de productos debe 
ser transportado en buques de 
matricula de los Estados Unidos. 
El saldo de dichos costos, para los 
productos cuyo transporte debe 
ser efectuado en buques de matrf- 
cula de los Estados Unidos, ser& 
pagado en délares por el Gobierno 
de Bolivia. El Gobierno de Boli- 
via no estard obligado a depositar 
en pesos bolivianos el costo del 
transporte marftimo financiado 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos. 


Inmediatamente después de con- 
tratar espacio en buques de matri- 
cula de los Estados Unidos, y en 
cualquier caso no después de 
que el buque se presente para 
efectuar la carga, el Gobierno de 
Bolivia abrir4é una carta de crédito, 
en délares, por el costo estimado 
del transporte marftimo para los 
productos transportados en buques 
de matricula de los Estados Unidos. 


4. El financiamiento, las ventas 
y entregas de los productos acor- 
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ment may be terminated by either 
Government if that Government 
determines that because of 
changed conditions the continua- 
tion of such financing, sale or 
delivery is unnecessary or un- 
desirable. 


Articue II 


USES OF BOLIVIAN PESOS 


The Bolivian pesos accruing to the 
Government of the United States 
of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agree- 
ment will be used by the Govern- 
ment of the United States of 
America, in such manner and order 
of priority as the Government of 
the United States of America shall 
determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. 


A. For United States expendi- 
tures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f), and (h) through (t) of 
Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 25 percent 
of the Bolivian pesos accruing 
pursuant to this agreement. 


B. For loans to be made by the 
Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter 
referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of AID in Bolivia 
incident thereto, 5 percent of the 
Bolivian pesos accruing pursuant 
to this agreement. It is under- 
stood that: 


(1) Such loans under Section 
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dados en este Convenio pueden 
ser terminados por cualquiera de 
los Gobiernos, si ese Gobierno 
determinase que, por un cambio 
en las condiciones, la continuacién 
de tales financiamientos, ventas 
0 entregas es innecesaria o in- 
deseable. 


Articuto II 


EMPLEO DE PESOS BOLIVIANOS 


Los fondos en pesos bolivianos 
resultantes en favor del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, 
como consecuencia de las ventas 
efectuadas en cumplimiento del 
presente Convenio, serén_utili- 
zados, por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en la 
forma y en el érden de prioridades 
que determine el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en los 
propésitos y cantidades que se 
especifican a continuacién: 


A. Para los gastos de los Estados 
Unidos de América conforme las 
subsecciones (a), (b), (c), (d), (f) 
y (h) hasta (t) de la Secci6n 104 de 
la LEY o bajo cualquiera de dichas 
subsecciones, el 25 por ciento de los 
fondos en moneda boliviana pro- 
veniente del cumplimiento del 
presente Convenio. 


B. Para el otorgamiento de 
préstamos por la Agencia para el 
Desarrollo Internacional, de 
Washington, (que en lo posterior 
se denominaré AID) bajo la Sec- 
cién 104 (e) de la LEY y para los 
gastos administrativos que incurra 
la Agencia para el Desarrollo 
Internacional en Bolivia, el 5% de 
los fondos en pesos bolivianos 
provenientes del cumplimiento del 
presente Convenio. Se sobreen- 
tiende que: 


(1) 


Dichos préstamos bajo la 
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104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Bolivia for business 
development and trade expansion 
in Bolivia and to United States 
firms and Bolivian firms for the 
establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agree- 
able to AID and the Government 
of Bolivia, acting through the 
Ministry of National Economy. 
The Minister, or his designate, 
will act for the Government of 
Bolivia, and the Administrator of 
AID, or his designate, will act 
for AID. 


(3) Upon receipt of an applica- 
tion which AID is prepared to 
consider, AID will inform the 
Ministry of National Economy of 
the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which 
the loan proceeds would be ex- 
pended. 


(4) When AID is prepared to act 
favorably upon an application, it 
will so notify the Ministry of 
National Economy and will indi- 
cate the interest .rate and the re- 
payment period which would be 
used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to 
that prevailing in Bolivia on com- 
parable loans, provided such rate 
is not lower than cost of funds to 
the United States Treasury. on 
comparable maturities, and the 
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Seccién 104 (e) de la LEY seran 
hechos a las firmas comerciales de 
los Estados Unidos y sucursales, 
subsidiarias o afiliadas de las 
mismas en Bolivia para el desa- 
rrollo. comercial y expansi6n del 
intercambio en Bolivia, y a firmas 
de los Estados y de Bolivia para el 
establecimiento de facilidades que 
ayuden en la utilizaci6n, distribu- 
cién, o en otra forma incrementar 
el consumo y mercados de pro- 
ductos agricolas de los Estados 
Unidos. 


(2) Los préstamos deberdin ser 
miituamente aceptables a AID y 
al Gobierno de Bolivia, repre- 
sentado a través del Ministerio de 
Economia Nacional. El Ministro 
oO su representante actuar4 por el 
Gobierno de Bolivia y el Adminis- 
trador de la Agencia para el 
Desarrollo Internacional, o su 
representante, por la Agencia para 
el Desarrollo Internacional. 


(3) Alrecibo de una solicitud que 
AID esté preparada a considerar 
AID informaré al Ministerio de 
Economia Nacional sobre la identi- 
dad del solicitante, la naturaleza 
del negocio propuesto, el monto del 
empréstito solicitado y los pro- 
pésitos generales en que los fondos 
del mismo serfn utilizados. 


(4) Cuando AID se encuentre 
preparada para actuar favorable- 
mente sobre una solicitud, noti- 
ficaré al Ministerio de Economia 
Nacional e indicaré la tasa de 
interés y el perfodo de amortiza- 
ciones que se utilizarf en el 
préstamo propuesto. La tasa de 
interés serd similar a la que pre- 
valezca en Bolivia para préstamos 
similares, siempre que la tasa no 
sea mas baja que el costo de fondos 
para la Tesorerfa de los Estados 
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maturities will be consistent with 
the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the 
receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon 
an application, the Ministry of 
National Economy will indicate to 
AID whether or not the Ministry 
has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day 
period AID has received such a 
communication from the Ministry 
of the National Economy, it shall 
be understood that the Ministry 
has no objection to the proposed 
loan. When AID approves or 
declines the proposed loan it will 
notify the Ministry of National 
Economy. 


(6) In the event the Bolivian 
pesos set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not 
advanced within three years from 
the date of this agreement be- 
cause AID has not approved 
loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable 
to AID and the Ministry of Na- 
tional Economy, the Government 
of the United States of America 
may use the Bolivian pesos for 
any purpose authorized by Sec- 
tion 104 of the Act. 


C. For a loan to the Govern- 
ment of Bolivia under Section 
104(g) of the Act for financing 
such projects to promote economic 
development, including projects 
not heretofore included in plans 
of the Government of Bolivia, as 
mav be mutually agreed, 70 per- 
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Unidos de vencimientos similares 
y que los vencimientos estén de 
acuerdo con los propdsitos del 
financiamiento. 


(5) Dentro de los sesenta dias 
posteriores a la notificacién de 
que AID se encuentre preparada 
para actuar favorablemente sobre 
una solicitud, el Ministerio de 
Economia Nacional indicaré a 
AID si tiene o no alguna objecioén 
al préstamo propuesto. Si dentro 
del indicado perfodo de sesenta 
dias AID noha recibido tal comu- 
nicacién del Ministerio de Eco- 
nomia Nacional, se sobreentenderd 
que el Ministerio no tiene ob- 
jeciones al préstamo solicitado. 
Cuando AID apruebe o rechaze 
una solicitud de préstamo, noti- 
ficaré al Ministerio de Economia 
Nacional. 


(6) En la eventualidad de que 
los fondos en pesos bolivianos 
destinados a préstamos bajo la 
Seccién 104 (e) de la LEY no 
sean adelantados dentro de los 
tres afios de la fecha de este 
Convenio, debido a que AID no 
haya aprobado préstamos o por 
que las solicitudes de préstamo 
no hayan sido miituamente acep- 
tables a AID y al Ministerio de 
Economia Nacional, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
podra utilizar los fondos en pesos 
bolivianos para cualquier propé- 
sito autorizado por la seccién 104 
de la LEY. 


C. Para el otorgamiento de un 
empréstito al Gobierno de Bolivia 
bajo la Seccién 104 (g) dela LEY, 
el 70% de los fondos en pesos 
bolivianos provenientes del cum- 
plimiento del presente Convenio, 
destinados a financiar aquellos 
proyectos que lleguen a convenirse 
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cent of the Bolivian pesos accruing 
pursuant to this agreement. The 
terms and conditions of the loan 
and other provisions ,will be set 
forth in a separate loan agreement. 
In the event that agreement is 
not reached on the use of the 
Bolivian pesos for loan purposes 
under Section 104(g) of the Act 
within three years from the date of 
this agreement, the Government of 
the United States of America 
may use the Bolivian pesos for 
any purpose authorized by Sec- 
tion 104 of the Act. 


ARTICLE: III 
DEPOSIT OF BOLIVIAN PESOS 


1. The Government of Bolivia 
will deposit to the account of the 
Government of the United States 
of America an amount of Bolivian 
pesos equivalent to the dollar sales 
value of the commodities financed 
by the Government of the United 
States of America converted into 
Bolivian pesos at the applicable 
tate of exchange in effect on the 
date of dollar disbursement by the 
Government of the United States 
of America. 


(a) If a unitary exchange rate 
system is maintained by the Gov- 
ernment of Bolivia, the applicable 
rate will be the rate at which the 
central monetary authority of 
Bolivia or its authorized agent sells 
foreign exchange for Bolivian pesos. 


(b) If a unitary exchange rate 
system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate 
mutually agreed upon by the Gov- 
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muituamente para promover el 
Desarrollo Econémico, incluyendo 
proyectos no comprendidos hasta 
ahora en los planes del Gobierno 
de Bolivia. Los términos y con- 
diciones del préstamo y otras 
provisiones seraén establecidas en 
un Convenio de préstamo separado. 
En caso de no llegarse a un acuerdo 
sobre el empleo de los fondos en 
pesos bolivianos, destinados al 
préstamo bajo la Seccién 104 (g) 
dentro de los tres afios posteriores 
ala fecha de la firma de este 
Convenio, el Gobierno de los 
Estados Unidos podré utilizar los 
pesos bolivianos en cualquier pro- 
pésito autorizado por la Seccién 
104 de la LEY. 


ArticuLo III 


DEPOSITO DE LOS FONDOS EN 
PESOS BOLIVIANOS 


1. El Gobierno de Bolivia deposi- 
taraé, a la cuenta del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
una cantidad de pesos bolivianos 
equivalente al valor de las ventas 
de los productos financiados por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, convertidos en pesos 
bolivianos al tipo de cambio vigente 
a la fecha del desembolso de 
délares por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 


(a) Si el Gobierno de Bolivia 
mantiene un sistema de cambio 
unitario, el tipo aplicable ser4 el 
que la autoridad central monetaria 
de Bolivia o su agencia autorizada 
venda divisas por moneda boliviana. 


(b) Sino se mantiene un sistema 
unitario decambio, el tipo aplicable 
seri aquel que esté acordado 
mitituamente entre el Gobierno 
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ernment of the United States of 
America and the Government of 
Bolivia. 


2. The Government of the United 
States of America shall determine 
which of its funds shall be used to 
pay any refunds of Bolivian pesos 
which become due under this 
agreement or which are due or be- 
come due under any prior agricul- 
tural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under 
this agreement for two years from 
the effective date of this agreement 
which may be used for the pay- 
ment of such refunds. Any pay- 
ment out of this reserve shall be 
treated as a reduction in the total 
pesos accruing to the Government 
of the United States of America 
under this agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia 
will take all possible measures to 
prevent the resale or transship- 
ment to other countries or the use 
for other than domestic purposes 
of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agree- 
ment (except where such resale, 
transshipment or use is specifically 
approved by the Government of 
the United States of America); to 
prevent the export of any com- 
modity of either domestic or for- 
eign origin which is the same as, 
or like, a commodity purchased 
pursuant to this agreement during 
the period beginning on the date 
of this agreement and ending on 
the final date on which such com- 
modity is received and utilized 
(except where such export is spe- 
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de los Estados Unidos de. América 
y el Gobierno de Bolivia. 


2. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América determinard 
cual de sus fondos seré utilizado 
para pagar cualesquier reembolsos 
de pesos bolivianos que se vencen 
bajo este Convenio 0 que se hayan 
vencido o que se vencerdn bajo 
cualquier otro convenio anterior 
sobre productos agricolas. Se 
mantendra una reserva bajo este 
Convenio, por dos afios, desde la 
fecha efectiva del mismo, que 
puede ser utilizada para pagar di- 
chos reembolsos. Cualquier pago 
proveniente de esta reserva serd 
tratado como una reduccién del 
total de los pesos’ bolivianos, 
pagadero a los Estados Unidos de 
América bajo los términos de este 
Convenio. 


ArtTIcuLO IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. EJ Gobierno de Bolivia adop- 
tar& todas las medidas posibles 
para evitar la reventa o reembar- 
que a otros paises 0 su uso con 
otros fines que no sean los domés- 
ticos, de los productos agrfcolas 
adquiridos de acuerdo a las esti- 
pulaciones del presente Convenio 
(exceptuandose los casos cuando 
tal reventa, reembarque o su uso 
hayan sido especfficamente apro- 
bados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América); evi- 
taré la exportacién de cualquier 
producto, ya sea de origen. ex- 
tranjero o doméstico, igual .o 
similar a los productos adquiridos 
bajo el presente Convenio en el 
periodo que comienza desde la 
firma de este y termina con la 
fecha de su vencimiento, durante 


TIAS 6013 


653 


654 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


cifically approved by the Govern- 
ment of the United States); and 
to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this 
agreement does not result in in- 
creased availability of the same or 
like commodities to nations un- 
friendly to the United States of 
America. 


2. Thetwo Governments will take 
reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of agricul- 
tural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual 
marketings of the United States 
of America in these commodities 
or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or nor- 
mal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 


3. In carrying out this agreement, 
the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce 
permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their 
best endeavors to develop and 
expand continuous market de- 
mand for agricultural com- 
modities. 


4. The Government of Bolivia will 
furnish quarterly information on 
the progress of the program, 
particularly with respect to the 
arrival and condition of commodi- 
ties, provisions for the mainte- 
nance of usual marketings, and 
information relating to imports 
and exports of the same or like 
commodities. 
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el cual, dichos productos son reci- 
bidos y utilizados (exceptuando 
cuando tal exportacién haya sido 
especificamente aprobada por el 
Gobierno de los Estados Unidos); 
y asegurard que la adquisicién de 
los productos bajo el presente 
Convenio no aumente las disponi- 
bilidades de éstos o similares pro- 
ductos en poder de _ naciones 
hostiles a los Estados Unidos de 
América. 


2. Los dos Gobiernos convienen 
en tomar previsiones razonables 
para asegurar que todas las ventas 
de los productos agricolas, que se 
realicen conforme al presente Con- 
venio, no disloquen las transac- 
ciones mercantiles usuales de los 
Estados Unidos de América en 
estos productos, ni distorsionen 
indebidamente los precios mundi- 
ales de los productos agricolas o 
los patrones normales del inter- 
cambio comercial con naciones 
amigas. 


3. En la ejecucién de este Con- 
venio los dos Gobiernos pro- 
curardn asegurar condiciones de 
comercio tales que permitan a los 
comerciantes particulares operar 
eficazmente, y empefiar sus 
mejores esfuerzos en desarrollar e 
incrementar la continua demanda 
mercantil para los productos 
agricolas. 


4. El Gobierno de Bolivia pro- 
porcionaré informes trimestrales 
sobre el progreso del programa, 
particularmente con respecto a las 
llegadas y condiciones de los 
productos, provisiones para la 
comercializacién usual del pro- 
ducto, e informaciones relativas a 
las importaciones y exportaciones 
de los mismos o similares pro- 
ductos. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon 
request of either of them consult 
regarding any matter relating to 
the application of this agreement, 
or to the operation of arrange- 
ments carried out pursuant to this 
agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into 
force upon signature. 


IN wITNESS WHEREOF, The re- 
spective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present agreement. 


Done at La Paz, in duplicate, 
this 22nd day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dovcuas HENDERSON 


Douglas Henderson 


FOR THE GOVERNMENT OF 
BOLIVIA 


Cnl. J ZEnTENO 


Cnl. Joaquin Zenteno Anaya 


[SEAL] 
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ARTICULO V 
CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de 
cualquiera de ellos, establecerén 
consultas respecto a cualquier 
asunto relativo a la aplicacién del 
presente Convenio, o la operacién 
de las medidas puestas en priactica 
para su ejecucién.. 


ArticuLo VI 
ENTRADA EN VIGENCIA 


Este Convenio entrara en vigencia 
en la fecha de su firma. 


En fé de lo cual los respectivos 
representantes, debidamente au- 
torizados para este propdésito, 
firmaron el presente Convenio. 


Dado en la ciudad de La Paz, en 
duplicado, el dia veintidos de 
Abril del afio mil novecientos 
sesenta y seis. 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Dovcias HENDERSON 


Douglas Henderson 


POR EL GOBIERNO DE 
BOLIVIA 


Cnl. J ZENTENO 


Cn]. Joaquin Zenteno Anaya 


[SEAL] 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 272 La Paz, April 22, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that deliveries of commodities under the agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural. commodities 
or impair trade relations among friendly nations, the Government of 
Bolivia agrees to procure and import with its own resources at least 
40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent 
from the United States of America and countries friendly to it during 
calendar year 1966 in addition to wheat to be purchased under the 
terms of the agreement and any shortfall from the calendar year 
1965 usual marketing requirement. If deliveries extend into a 
subsequent period, the level of usual marketing requirements for such 
period will be determined at the time the request for extension of 
deliveries is made. 


2. With regard to Article III of the agreement, the rate at which the 
central monetary authority of Bolivia or its authorized agent sells 
foreign exchange for Bolivian pesos includes the two percent exchange 
tax and the 0.2 percent stamp tax applicable to sales of foreign ex- 
change in the private sector. In the event of any change in the 
present arrangement a new understanding on what is to be included 
in the deposit rate applicable from the date of such change will be 
reached by mutual agreement. 


3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
The Government of Bolivia agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities received 
under the agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the 
port of arrival, the commodity and quantity received, the condition 
in which received, the date unloading was completed, and disposition 
of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where 
shipped. The foregoing shall be submitted on vessels leaving the 
United States and discharging in ports in Chile and/or Peru and on 
overland shipments from such ports to arrival points in Bolivia. In 
addition, the Government of Bolivia agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the 
program has not resulted in increased availability of the same or like 
commodities to other nations and (c) a statement by the Government 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 
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The Government of Bolivia further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 


4. The Government of Bolivia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other non-dollar currencies of the following amounts of pesos: 
(1) for purposes of Section 104(a) of the Act,.$130,400 worth or two 
percent of the pesos accruing under the agreement from sales and 
payments from 104(g) loans (including principal and interest), which- 
ever is greater, to finance agricultural market development activities 
in other countries; and (2) for purposes of Section 104(h) of the Act 
and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Ex- 
change Act of 1961, ['] up to $130,000 worth of pesos to finance educa- 
tional and cultural exchange programs and activities in other countries. 


5. The Government of the United States of America may utilize 
pesos in Bolivia to pay for travel which is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through Bolivia. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for the Government of the United 
States of America or in connection with activities financed by the 
Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which pesos may be utilized shall not be 
limited to services provided by Bolivian transportation facilities. 


6. The Government of Bolivia agrees that Bolivian pesos received 
by the Government of the United States of America under the 
agreement may be deposited in interest-bearing accounts in Bolivia 
selected by the Government of the United States of America. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Dovuatas HENDERSON 


His Excellency 
Col. Joaquin ZENTENO ANAYA, 
Minister of Foreign Relations, 
Paz. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. §2451 note, 
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The Bolivian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGAN/120.- La Paz, 22 de abril de 1966. 


Seftor EMBAsADoR: 
Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia N° 272, de esta misma fecha, que textualmente dice: 





“Excelencia:— Tengo el honor de referirme al Convenio sobre 
Productos Agrfcolas suscrito entre nuestros Gobiernos hoy dfa, y de 
informarle que mi Gobierno entiende lo siguiente: 


1. Al expresar su acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, que la entrega de productos bajo el citado Convenio no 
deberia dislocar indebidamente los precios mundiales de productos 
agricolas o de perjudicar las relaciones comerciales entre naciones 
amigas, el Gobierno de Bolivia obtendré e importaré con sus propios 
recursos por lo menos 40.000. — toneladas métricas de trigo y/o 
en su equivalente en harina de trigo, de los Estados Unidos de 
América y naciones amigas de ésta, durante el afio calendario de 1966, 
ademAs del trigo que sea comprado de acuerdo con las estipulaciones 
del Convenio y cualquier déficit de los mercados usuales del afio 
calendario de 1965 correspondiente a las necesidades del mercado. 
Si las entregas se prolongan hasta un periodo posterior, el nivel de las 
necesidades usuales del mercado por dicho periodo seré determinado 
a tiempo que se haga la solicitud de prolongacién de entregas. 


2. Conrespecto al Art. III del Convenio, el tipo al que las autoridades 
monetarias centrales de Bolivia, o su Agente autorizado, vendan 
délares por pesos bolivianos incluye el 2% de impuesto y el 0.2% 
de impuesto en estampillas que se aplica a la venta de délares en el 
sector privado. En caso de haber alguna modificacién en el presente 
sistema cambiario, se llegar a un convenio mituo respecto a.lo que 
debe incluirse en el tipo de depésito aplicable desde la fecha de la 
modificacién. 


3. Respecto al pdrrafo 4 del Art. IV del Convenio, el Gobierno de 
Bolivia conviene en proporcionar, trimestralmente, la siguiente infor- 
macién relativa a cada embarque de productos bajo este. Convenio: 
el nombre del buque, fecha de llegada, puerto de arribo, el producto 
y la cantidad recibida, la condicién en que fué recibida, fecha en que 
se completé el descargue, y forma en que se dispuso la carga, es 
decir si fué almacenada, distribuida localmente o si fué embarcada, 
y el lugar de destino. Esta informacién se proporcionardé sobre los 
barcos que salen de los Estados Unidos y descargan en puertos de 
Chile y/o del PerG, y sobre cargas por tierra de dichos puertos a 
puntos de destino en Bolivia. Ademéas, el Gobierno de Bolivia con- 
viene en proporcionar cada tres meses: a) declaracién de las medidas 
que se han tomado a fin de evitar la reventa o trasbordo de los pro- 
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ductos importados; b) seguridades de que el programa no dé como 
resultado un aumento en la disponibilidad de la misma clase de 
productos o de productos similares en otros paises; y c) una declaracién 
del Gobierno demostrando el progreso que se haya realizado en el 
cumplimiento de transacciones mercantiles usuales. 

Asimismo, el Gobierno de Bolivia conviene que las declaraciones 
precedentes ser4n acompafiadas de informacién estadistica sobre 
importaciones y exportaciones por los paises de orfgen o el destino de 
productos que son iguales o similares a los importados bajo el 
Convenio. 


4. El Gobierno de Bolivia facilitaré, a pedido del Gobierno de 
Estados Unidos, medios de conversién, a otras monedas que no sean 
délares, de las siguientes sumas de pesos: (1) para fines de la Seccién 
104 (a) de la Ley, $us. 130.400, 0 2% de los pesos acumulados por 
concepto de ventas y pagos de los préstamos segun 104 (g) (incluyendo 
capitales e intereses), el que sea mayor, para financiar el desarrollo 
del mercado agricola en otros pafses; y (2) para fines de la Seccién 
104 (h) de la Ley y para fines de la Ley de Intercambio Educativo y 
Cultural de 1961, hasta $us. 130.000 en pesos bolivianos para financiar 
los programas de Intercambio Educativo y Cultural en otros pafses. 


5. El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
moneda boliviana, en Bolivia, para pagar gastos de viaje a Bolivia, 
de Bolivia o a través de Bolivia. Se entiende que estos fondos son 
para cubrir solamente gastos de viaje de personas que viajan en misién 
oficial para el Gobiernos de los Estados Unidos de América. Se enti- 
ende, ademas, que los viajes en los que se utilizarén pesos bolivianos 
no se limitarén a los servicios de transporte bolivianos. 

6. El Gobierno de Bolivia conviene en que los pesos bolivianos 
recibidos por el Gobierno de los Estados Unidos de América bajo este 
Convenio pueden ser depositados en cuentas que ganen intereses en 
Bolivia, elegidas por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


Agradeceré que su Excelencia tenga a bien confirmar las interpre- 
taciones que preceden. 

Acepte, Excelencia, en esta oportunidad, las seguridades de mi 
mAs alta consideracién.”’ (Fdo.) Douglas Henderson”’.— 


En respuesta, tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia 
laYaceptacién del Gobierno de Bolivia a los puntos mencionados en la 
nota transcripta. 

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Cul. J ZEnTENO 


Al Excelentisimo 
Sefior D. Doucuas HENDERSON 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. DGAN/120.- La Paz, April 22, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 272 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 656. ] 


In reply, I have the honor to confirm to Your Excellency that the 
Government of Bolivia accepts the terms set forth in the note tran- 
scribed above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 





Cul. J ZentreEnNo 


His Excellency 
Dove tas HENDERSON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


City. 
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PARAGUAY 


Defense: Additional Military Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién April 11, 1966; 
Entered into force April 11, 1966. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs 


No. 383 Asunci6n, April 11, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the furnishing of additional 
military assistance by the Government of the United States of 
America to the Government of Paraguay within the context of current 
inter-American arrangements for joint action in the maintenance of 
peace and security in the Western Hemisphere. I now propose the 
following understandings with respect to such assistance. 


1. One Paraguayan Army Special Task Force is selected by 
representatives of our two Governments. The military mission of 
this Task Force shall be mutually agreed from time to time. Any 
items which may be furnished to the Paraguayan Army Special Task 
Force under the present Agreement are furnished solely to promote 
the capability of the Task Force to carry out the agreed mission, and 
shall be furnished subject to the terms and conditions of applicable 
United States laws and regulations and to such other conditions as 
may be specified in arrangements between representatives of our 
two Governments. No equipment, materials, and services provided 
under this Agreement shall be used for any purpose other than that 
for which originally furnished, or transferred to, or used by, anyone 
not an officer, employee or agent of the Government of Paraguay, 
without the prior consent of the Government of the United States of 
America. The Government of Paraguay will provide substantially 
the same degree of security protection as that afforded to such equip- 
ment, materials, and services by the Government of the United 
States of America. 


2. The Government of Paraguay will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, and furnish 
necessary information to, representatives of the Government of the 
United States of America with regard to the use of such equipment, 
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materials, and services, and will offer for return to the United States 
such equipment and materials when no longer needed for the purpose 
for which furnished. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Paraguay, the present note and your 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of 


your note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wituram P. Snow 
His Excellency 
Dr. Ratu Sapena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Paraguay, 
Asuncién. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 





N.R. Ne2 Asunci6n, 11 de abril de 1966 


Sefor Emspasapor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, con el objeto de acusar 
recibo a su nota No. 383, de esta misma fecha, cuyo texto es el 
siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia a las conver- 
saciones sostenidas entre representantes de nuestros dos gobiernos 
referentes al suministro de ayuda militar adicional por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América al Gobierno del 
Paraguay, comprendida en el contexto de convenios interamericanos 
en vigencia para la accién conjunta de mantencién de la paz y de 
la seguridad en el Hemisferio Occidental. Propongo ahora los 
siguientes acuerdos con respecto a tal ayuda. 


1. Los representantes de nuestros dos gobiernos seleccionan una 
Agrupacién Téctica del Ejército Paraguayo. La misién militar de 
esta Agrupacién TActica seré periddicamente convenida de mutuo 
acuerdo. Cualquier cosa que puede ser suministrada a la Agru- 
pacién Tf&ctica del Ejército Paraguayo bajo este Convenio es 
suministrada con el tinico propésito de promover la capacidad de 
la Agrupacién Téctica para realizar la misiébn convenida y serd 
suministrada sujeta a los términos y condiciones de leyes y regla- 
mentos de los Estados Unidos que fueran aplicables en el caso, asf 
como también cualquieras otras condiciones que puedan ser 
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especificadas en arreglos entre representantes de nuestros dos 
gobiernos. Los equipos, materiales y servicios provistos bajo 
este convenio no serén usados para cualquier otro propésito que 
no sea aquel para el cual fueron suministrados originalmente 
como asi tampoco transferidos a, 0 usados por otra persona que 
no sea un oficial, empleado o agente del Gobierno del Paraguay, 
sin el consentimiento previo del Gobierno de los Estados Unidos 
de América. El Gobierno del Paraguay proveerd substancialmente 
el mismo grado de proteccién para la seguridad que proporciona 
para tales equipos, materiales y servicios el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 


2. El Gobierno del Paraguay, segiin el Gobierno de los Estados 
Unidos de América pueda requerirlo, permitiré la continua obser- 
vacién e inspeccién de dicho equipo, materiales y servicios por 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
facilitaré a éstos la informacién necesaria respecto al uso de los 
mismos y ofrecerd& devolver a los Estados Unidos de América dicho 
equipo y materiales cuando ya no sean necesarios para el propésito 
para el cual fueron suministrados. 


Tengo el honor de proponer que, si estos acuerdos son aceptables al 
Gobierno del Paraguay, la presente nota y su nota en contestacién 
expresando aceptacién constituirén un convenio entre nuestros dos 
gobiernos que entrardé en vigencia en la fecha de su nota. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién’”’. 


En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 


Gobierno de mi pafs concuerda con el contenido de vuestra nota 
precedentemente transcripta, y por consiguiente, la misma y la pre- 
sente nota constituyen un Convenio entre nuestros Gobiernos sobre 


la 


materia. 
Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 


las seguridades de mi distinguida consideracién. 


A 


[SEAL] Ratu Sarena Pastor 


Su Excelencia 
Don Wurm P. Snow 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en el Paraguay 
Ciudad 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


N.R. No.2 Asunci6n, April 11, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 383 of today’s date, the text of which is as follows: 


[For the English language text of the note see ante, p. 661.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of my country is in agreement with the contents of your note 
transcribed above and accordingly it and this note constitute an 
agreement on the matter between our Governments. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 


[SEAL] Ratu Sarena Pastor 


His Excellency 
Wuiam P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America in Paraguay, 


City. 


TIAS 6014 


HONDURAS 


Investment Guaranties 


Agreement supplementing the agreement of April 22 and June 10, 
1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tegucigalpa February 24 and April 30, 1966; 
Entered into force April 30, 1966. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 129 Traucicaupa, February 24, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes signed at Tegucigalpa, April 22 and June 10, 1955 ["] between 
our two Governments relating to investment guaranties which may 
be issued by the Government of the United States of America for 
investments in activities in Honduras, After the exchange of these 
notes, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Hon- 
duras, the Government of the United States of America is prepared 
to issue investment guaranties providing such coverage as may be 
authorized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided 
that your Government agrees that the undertakings between our 
respective Governments contained in the abovementioned agreement 
will be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Honduras and that 
the abovementioned undertakings will apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
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thereto constitute an Agreement between our two Governments on 
this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

JosEPH JOHN JOVA 


His Excellency 
Lic. Trsurcto Cartas Castino, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tegucigalpa. 





The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


EL 
REPUBLICA DE HONDURAS 
SECCION DIPLOMATICA 


No.- 769 Traucicaupa, D.C., abril 30 de 1966. 


Sefor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a la nota No. 129 de Vuestra Excelencia, 
fechada el 24 de febrero del corriente afio, que trata sobre la ampliacién 
que se desea llevar a cabo del Acuerdo efectuado, por intercambio de 
notas el 22 de abril y 10 de junio de 1955, entre el Gobierno de 
Honduras y el de los Estados Unidos de América, concerniente a las 
garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América para inversiones en actividades en 
Honduras, y en la que se sirve manifestar lo siguiente: 


“No.— 129 — Tegucigalpa, D.C., 24 de febrero de 1966.— 

Excelencia: Tengo el honor de referirme al convenio efectuado por 
intercambio de notas firmado en Tegucigalpa el 22 de abril y 10 de 
junio de 1955 entre nuestros dos Gobiernos y concerniente a las 
garantias de inversién que pueden ser otorgadas por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América para inversiones en actividades en 
Honduras. Después de dicho canje de notas, una nueva legislacién 
ha sido promulgada en los Estados Unidos que modifica y aumenta 
el respaldo a ser establecido por los inversionistas en virtud de las 
garantias de inversi6n que pueden ser otorgadas por el Gobierno 
estadounidense. 


Con la finalidad de facilitar e incrementar la participacién de la 
empresa privada en el fomento del desarrollo econémico de Honduras, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América esté dispuesto a otorgar 
las garantias de inversién que establezcan el respaldo que sea autori- 
zado por la legislacién aplicable estadounidense para inversiones 
adecuadas en actividades aprobadas por su Gobierno, supuesto que 
éste convenga en que los compromisos entre nuestros respectivos 
Gobiernos contenidos en el convenio mencionado sean aplicables 
a dichas garantias. 
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Al recibir de Vuestra Excelencia una nota que indique que lo que ante- 
cede es aceptable al Gobierno de Honduras y que los compromisos 
precitados se aplicardn, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
considerar4 la presente nota y su respuesta ala misma como constitu- 
yentes de un Convenio entre nuestros Gobiernos sobre el particular, 
entrando el mismo en vigencia en la fecha de su nota en respuesta a 
la presente.— 


f) Joseru JoHN Jova 


A Su Excelencia 
Lic. Trnurcto Carfas Castitxo, 
Ministro de Relaciones Exteriores, 
Tegucigalpa, D.C.” 


En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de Honduras estima que la ampliaci6n del Acuerdo seria 
beneficioso para nuestro pafs por cuanto aumentaria las inversiones 
norteamericanas en Honduras, y estando de acuerdo con los términos 
expresados en la nota en cuesti6n, de consiguiente los acepta, constitu- 
yendo por lo tanto la Nota de Vuestra Excelencia y esta de respuesta un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entra 
en vigencia en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Trsurcio Carfas C 
Tiburcio Carias Castillo 
Ministro de Relaciones Erxteriores 


Excelentisimo Sefior JosepH JoHN Jova, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIC DIVISION 
No. 769 Trauciaapa, D.C., April 80, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 129 dated 
February 24 of this year, which concerns the desired broadening of 
the scope of the agreement effected by an exchange of notes on 
April 22 and June 10, 1965 between the Government of Honduras 
and the Government of the United States of America, relating to 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America for investments in activities in Honduras, 
and in which Your Excellency states the following: 


[For the English language text see ante, p. 665. | 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Honduras considers that the broadening of the scope of the 
agreement would be beneficial to our country in as much as it would 
increase American investments in Honduras, and, since it is in 
agreement with the terms set forth in the note in question, it accepts 
them; consequently, Your Excellency’s note and this note in reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, which shall enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


TrBurcio Carfas C 


Tiburcio Carfas Castillo 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Djakarta April 18, 1966; 
Entered into force April 18, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Indonesia ; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Indo- 
nesia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Indonesia can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Indonesia pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articte I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Indo- 
nesia of credit purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government of 
the United States of America undertakes to finance, during the periods 
specified below, or such longer periods as may be authorized by the 
Government of the United States of America, sales for United States 
dollars, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Indonesia, of the following commodities: 





Approximate Maximum Export 
aximum Market Value 
Commodity Supply Period Quantity to be Financed 
(Metric Tons) (1,000) 
United States 
Rice Fiscal Year ; 
1966 50, 000 $6, 834 
Ocean trans- 
portation 
(estimated) 1, 364 
Total $8, 198 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on the United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi- 
mum quantities, 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase au- 
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
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that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Indonesia will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and re- 
lated ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in five (5) approxi- 
mately equal annual payments, the first of which shall become due 
one year after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year. Subsequent annual payments shall become due at in- 
tervals of one year thereafter. Any annual payment may be made 
prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid not later than the date 
on which the annual payment of principal becomes due. The interest 
shall be computed at the rate of four and seven-eighths (47%) per- 
cent per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Indonesia shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments, 

5. The two Governments will each establish appropriate pro- 
cedures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have oc- 
curred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 
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ArticLe III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Indonesia will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries, or the use for other than domestic consumption of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (un- 
less such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of Americz.) ; to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agreement 
during the period beginning on the date of this Agreement and ending 
on the final date on which said commodities are being received and 
utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Indonesia will furnish in- 
formation quarterly on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of the commodities; provisions for 
the maintenance of usual marketings; and information relating to 
imports and exports of the same or like commodities. 


ArticLteE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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Articte V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Djakarta in duplicate this eighteenth day of April 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF INDONESIA: 


CE 


akirtl 
Marshall Green Sri Sultan Hamengkubuwono IX 
Ambassador Deputy Prime Minister for 
Economy, Finance and 
[sEaL] Development 
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The American Ambassador to the Indonesian Minister for 
Foreign Affairs 


No, 594 Dsaxarta, April 18, 1966. 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish the follow- 
ing information quarterly in connection with each shipment received 
of commodities financed under the Agreement: The name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received ; the condition in which the commodity was received ; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or if shipped where shipped. In addi- 
tion, the Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish 
quarterly : (a) A statement of measures it has taken to prevent 
the re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) 
assurances that the program has not resulted in the increased avail- 
ability of the same or like commodities to other nations and (c) a 
statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings and offset purchases. The Government of the 
Republic of Indonesia agrees that the above statements will be accom- 
panied by statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 

As agreed in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments, the rupiah resulting from the 
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the Government of the Republic of Indonesia in a special account 
in the name of the Government of the Republic of Indonesia and will 
be used by the Government of the Republic of Indonesia for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upon by 
our two Governments. 

It is also understood that any rupiah resulting from the sale in 
Indonesia of the commodities financed under the agreement which are 
loaned by the Government of the Republic of Indonesia to private or 
nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
Indonesia. 

Upon request, the Government of the Republic of Indonesia agrees 
to furnish the Government of the United States of America reports 
showing the total rupiah available to the Government of the Republic 
of Indonesia from the sale of the commodities, a list of the projects 
being undertaken, and related information including the name, loca- 
tion, amount invested in each project and status of completion. 
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I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

MarsyHatt GREEN 
His Excellency 
Avam Matix, 
Minister for Foreign Affairs, 
Diakarta. 


The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MENTERI LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 
No. 0198/66/83. Dsaxarta, April 18, 1966 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 594 
of April 18, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed today and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


“With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish the follow- 
ing information quarterly in connection with each shipment received 
of commodities financed under the Agreement: The name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received ; the condition in which the commodity was received ; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
Le., stored, distributed locally, or if shipped where shipped. In addi- 
tion, the Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish 
quarterly: (a) A statement of measures it has taken to prevent the 
re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) assur- 
ances that the program has not resulted in the increased availability 
of the same or like commodities to other nations and (c) a statement 
showing progress made toward fulfillmg commitments on usual 
marketings and offset purchases. The Government of the Republic 
of Indonesia agrees that the above statements will be accompanied by 
statistical data on imports and exports by country of origin or desti- 
nation of commodities which are the same as or like those imported 
under the Agreement. 

“As agreed in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments, the rupiah resulting from the sale 


TIAS 6016 


676 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


of commodities financed under the Agreement will be deposited by the 
Government of the Republic of Indonesia in a special account in the 
name of the Government of the Republic of Indonesia and will be used 
by the Government of the Republic of Indonesia for economic and 
social development programs as may be mutually agreed upon by our 
two Governments. 

“It is also understood that any rupiah resulting from the sale in 
Indonesia of the commodities financed under the agreement which 
are loaned by the Government of the Republic of Indonesia to private 
or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
Indonesia. . 

“Upon request, the Government of the Republic of Indonesia agrees 
to furnish the Government of the United States of America reports 
showing the total rupiah available to the Government of the Republic 
of Indonesia from the sale of the commodities, a list of the projects 
being undertaken, and related information including the name, loca- 
tion, amount invested in each project and status of completion. 


“T shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I have the honor to confirm that the foregoing accords with the 
understanding of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Government of the 
Republic of Indonesia 


Apam Matix 


Adam Malik 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
MarsHAtt GREEN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Djakarta— 
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AUSTRALIA 


Sampling of Radioactivity of Upper Atmosphere by Means 
of Balloons 


Agreement extending the agreement of May 9, 1961, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra May 9, 1966; 

Entered into force May 9, 1966. 


The American Embassy to the Australian Department of External 
Affairs 
No, 214 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External Affairs and has the honor 
to refer to the exchange of Notes between the Government of the 
United States of America and the Government of the Commonwealth 
of Australia dated May 9, 1961, and September 11-October 30, 
1962,[*] concerning a program to study the radioactivity of the upper 
atmosphere by means of high-altitude balloons. In view of the fact 
that, according to the terms of the above mentioned Notes, the agreed 
period of the program would expire May 9, 1966 and in view of the 
fact that the Australian Government is presently considering a pro- 
posal by the United States Government to modify and extend the 
program, the Embassy has the honor to request approval for the 
continuance of operations on the existing basis for another three 
months, during which time discussions pertaining to the conclusion 
of new arrangements may take place. 


Empassy oF THE Unirep Stares oF AMERICA, 
Canberra, May 9, 1966. 


+ TIAS 4739, 5231; 12 UST 486 ; 138 UST 2625. 
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The Australian Department of Eternal Affairs to the American 
Embassy 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 214 of 9th May, 1966, requesting 
approval to continue operations on the existing basis for another three 
months of the programme to study the radioactivity of the upper 
atmosphere by means of high altitude balloons, established by the 
exchange of Notes between the Government of the United States of 
America and the Government of the Commonwealth of Australia 
dated 9th May, 1961, and 11th September-30th October, 1962. 

In view of its current consideration of the United States Govern- 
ment’s proposals to modify and extend the programme, the Australian 
Government agrees to continuance of operations on the existing basis 
for another three months so as to allow discussions on possible new 
arrangements to take place. 

The Department of External Affairs avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurance of its highest consideration. 





CANBERRA 
9th May, 1966 
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GREECE 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of November 17, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Athens January 13, 1966; 

Entered into force January 13, 1966. 


The American Ambassador to the Greek Prime Minister 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Athens, January 13, 1966 
Dear Mr. Prime MInistEr: 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on November 17, 
1964, as amended ['] and to propose that: 


1. The commodity table in Article I be deleted and the following 








inserted: 
Approximate Estimated Export 
aximum Market Value 
Commodity Supply Period Quantity To be Financed 
(Metric Tons) ($1,000) 

Tallow, inedible FY 1965 2, 000 431 
Barley FY 1965 30, 000 1, 885 
Corn FY 1965 175, 000 10, 282 
Grain Sorghums FY 1965 15, 000 716 
Wheat FY 1965 40, 000 2,776 
Ocean transpor- 

tation (estimated) 2, 859 

Total: 18, 949 

Corn/grain 

sorghum FY 1966 165, 000 9, 381 
Tallow, inedible FY 1966 2, 000 431 
Edible vegetable 

oil CY 1966 10, 000 3, 190 
Ocean transpor- 

tation (estimated) 1, 407 

Total: 14, 409 


1 TIAS 5695, 5795; 15 UST 2132; 16 UST 671. 
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2. The United States note of November 17, 1964, be amended by: 
Rewriting the second paragraph to read as follows: 


“Tn agreeing that the delivery of commodities pursuant to the 
above cited agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries, the Government of Greece agrees that: 


““(1) Greece will, in addition to the commodities to be 
programmed under the agreement, import from friendly nations, 
as that term is used in the Act, including the United States of 
America, during each of United States Fiscal Years 1965 and 1966, 
1,400 metric tons of inedible tallow; during Calendar Year 1966, 
17,500 metric tons of edible vegetable oil of which at least 10,000 
metric tons shall be from the United States of America; during 
United States Fiscal Year 1965, 50,000 metric tons of corn of 
which 37,500 metric tons from the United States of America, 
and during United States Fiscal Year 1966, 75,000 metric tons 
of corn of which 50,000 metric tons from the United States of 
America; and during United States Fiscal Year 1965, 16,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour; 

““(2) In the event that Greece’s exports of oil seeds (oil 
equivalent) and edible oils, during the period beginning on Janu- 
ary 1, 1966 and ending on December 31, 1966 or on the final date 
on which edible oils purchased under this agreement are being 
imported and utilized, whichever is later, exceed a total of 5200 
metric tons or exceed 350 metric tons to unfriendly nations, 
Greece will, within sixty days after the date of export (a) pur- 
chase and import with its own resources from the United States 
of America an equivalent quantity by weight of the commodity 
exported in excess of 5,200 metric tons and not already covered 
by the following provisions regarding excess exports to unfriendly 
nations, and (b) either purchase and import, with its own re- 
sources, from the United States of America an equivalent value 
of the commodity exported in excess of the 350 metric tons to 
unfriendly nations or pay the Government of the United States 
of America, in United States dollars, such equivalent value. 
This equivalent value shall be the F.O.B. value, as determined 
by the Government of the United States of America, of the 
commodity exported to unfriendly nations in excess of 350 metric 
tons; 
(3) The Government of Greece will not permit the export 
of inedible tallow, barley, or grain sorghums of either indigenous 
or imported origin, during United States Fiscal Year 1965 or any 
subsequent period during which the commodities purchased under 
the agreement are being imported and utilized; 
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“(4) In the event Greece exports any feed grains or more 
than 350,000 metric tons of wheat and/or wheat flour of either 
indigenous or imported origin during United States Fiscal Year 
1966, the Government of Greece will upon demand of the Govern- 
ment of the United States of America, make payment in United 
States dollars of an amount equal to the United States dollar 
value of the quantity or quantities of any such commodities 
exported by Greece with interest at 6 percent per annum (in lieu 
of the rate specified in Article II of the agreement) which shall be 
computed from the respective dates of individual disbursements 
by the Government of the United States of America, beginning 
with the first disbursement and continuing as necessary with the 
oldest disbursements, which equal the total principal payment 
demanded by the Government of the United States of America. 
The amount of this payment of principal will be determined by 
the Government of the United States of America by multiplying 
the quantity of exports by Greece of feed grains or wheat and/or 
wheat: flour in excess of 350,000 metric tons by the average unit 
cost of the feed grains and wheat and/or flour financed by the 
Government of the United States of America, it being understood 
that such average unit cost for wheat will be applied to the total 
amount due the Government of the United States under this 
agreement in the case of quantities of wheat and/or wheat flour 
exported by Greece up to the quantity of wheat and/or wheat 
flour financed by the Government of the United States of America 
under the agreement and thereafter the average unit price of feed 
grains will be applied to the total amount due and in the case of 
any quantities of feed grains exported by Greece the average unit 
price of feed grains will be applied to the total amount due. Re- 
lated ocean freight costs may be included in such determination 
as deemed appropriate by the Government of the United States 
of America. The foregoing shall not be applicable to quantities 
of commodities exported by Greece which are in excess of the 
combined quantity of feed grains and wheat and/or wheat flour 
specified in Article I of the agreement or the aggregate of the 
quantity specified in credit purchase authorizations issued pur- 
suant to this agreement, whichever is the lesser; 

“(5) The Government of Greece will use at least twenty-five 
percent (25%) of the drachmae resulting from the sale of the 
commodities financed under this agreement after January 13, 1966 
for livestock development programs, and the remaining amount 
for other economic and social development programs as may be 
mutually agreed upon by the two Governments.” 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreément between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply. 

Please accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my 
highest consideration. 

Sincerely yours, 


PuHILuirs TALBOT 


His Excellency, 
Sr. STEPHANOPOULOS, 
Prime Minister, 
Athens. 


The Greek Prime Minister to the American Ambassador 


THE PRIME MINISTER OF GREECE 
Aruens, January 18, 1966. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to your note of today’s date proposing 
certain amendments to the Agricultural Commodities Agreement on 
November 17, 1964, between our two Governments. 

On behalf of the Government of Greece I accept these amendments 
and concur that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between our two Governments. 

Sincerely yours, 


STEPHEN STEPHANOPOULOS 
Stephen Stephanopoulos 


His Excellency, 
Puituirs TALBor, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of February 11, 1946, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 27, 1966; 

Entered into force May 27, 1966. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


British EmpBassy 
WASHINGTON 
126 27th May, 1966. 


Sir, 

I have the honour to refer to the negotiations which took place at 
Washington from the 28th of February to the 23rd of April, 1966, 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America concerning amendment of the Air Services 
Agreement between the two Governments signed at Bermuda on the 
11th of February, 1946,[!] as amended|[’] (hereinafter referred to as 
the Agreement). Asa result of these negotiations I have the honour to 
propose that: 


(a) the Agreement shall be further amended as follows: 
(1) paragraphs (a) and (b) of Section IV of the Annex to the 
Agreement shall be deleted; 
(2) Section III of the Annex to the Agreement shall be re- 
placed by the revised Section III enclosed herein; 


(b) operations by carriers of the respective parties on United 
Kingdom route 11 and United States route 3 may not com- 
mence before January 1, 1970; and 


(c) the Government of the United Kingdom shall have the rights 
to substitute, at its option, Los Angeles for San Francisco 


1 TIAS 1507; 60 Stat. 1499. 
2 TIAS 1640, 1714, 3338, 3675, 3719; 61 Stat. (pt. 3) 3089; 62 Stat. 1845; 
6 UST 2919; 7 UST 2934, 3451. 
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and vice versa on United Kingdom route 8, and San Francisco 
for Los Angeles and vice versa on United Kingdom route 10. 
There shall be no objection to the issuance of a foreign air 
carrier permit to the designated United Kingdom carrier or 
carriers which would allow in each route one such substitution 
at any time, and which would provide that, thereafter, any 
further substitutions in either route may be made only at 
intervals of no less than three years, upon six months’ notice 
through diplomatic channels. 


. I have also the honour to propose that, with respect to designation 
by either Government under Article 2 of the Agreement, it shall not 
be necessary for either Government to redesignate for routes in Section 
III of the Annex, as revised, air carriers now designated for the cor- 
responding routes under the previous Section III, as shown in the 
table enclosed herein. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that this 
note and your reply to that effect shall constitute an agreement further 
amending the Agreement of the 11th of February, 1946, as amended. 

J avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance 
of my highest consideration. 


Patrick DEAN 


The Honorable Dean Rusx, 
Secretary of State. 
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Correspondence of Previously-Existing 
and New Routes for Purposes of Designation 


U.K. Routes 
Previous Route Nos. New Route Nos. 
1 1 
2 2 
3 3 
4 4 
5 5 
6 6 
7 7 
8 8 
9 9 
10 10 
US. Routes 
Previous Route Nos. New Route Nos. 
1 1 
2 2 
16 5 
6 6 
14 7 
8 8 
9 9 
15 10 
12 12 
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The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaSHINGTON 
May 27, 1966 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 126 dated 
today which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the negotiations which took place 
at Washington from the 28th of February to the 23rd of April, 1966 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America concerning amendment of the Air Services 
Agreement between the two Governments signed at Bermuda on the 
11th of February, 1946, as amended (hereinafter referred to as the 
Agreement). As a result of these negotiations J have the honour to 
propose that: 


(a) the Agreement shall be further amended as follows: 


(1) paragraphs (a) and (b) of Section IV of the Annex to the 
Agreement shall be deleted; 


(2) Section III of the Annex to the Agreement shall be replaced 
by the revised Section III enclosed herein; 


(b) operations by carriers of the respective parties on United 
Kingdom route 11 and United States route 3 may not com- 
mence before January 1, 1970; and 


(c) the Government of the United Kingdom shall have the rights 
to substitute, at its option, Los Angeles for San Francisco and 
vice versa on United Kingdom route 8, and San Francisco for 
Los Angeles and vice versa on United Kingdom route 10. 
There shall be no objection to the issuance of a foreign air 
carrier permit to the designated United Kingdom carrier or 
carriers which would allow in each route one such substitution 
at any time, and which would provide that, thereafter, any 
further substitutions in either route may be made only at 
intervals of no less than three years, upon-six months’ notice 
through diplomatic channels. 


2. I have also the honour to propose that, with respect to designa- 
tion by either Government under Article 2 of the Agreement, it shall 
not be necessary for either Government to redesignate for routes in 
Section III of the Annex, as revised, air carriers now designated for 
the corresponding routes under the previous Section III, as shown in 
the table enclosed herein. 


3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government 
of the United States of America, IJ have the honour to propose that 
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this note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
further amending the Agreement of the 11th of February, 1946, as 
amended.”’ 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America accepts the foregoing proposals and considers that 
your note and this reply constitute an agreement further amending 
the Air Services Agreement between the United States of America 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
signed at Bermuda on February 11, 1946, as amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
AntHony M. SoLtomon 


Enclosures: 


Copies of enclosures 
referred to in British 
note. ['J 


His Excellency 
Sir Patrick Dran, G.C.M.G., 
British Ambassador. 


1 Ante, pp. 685-696. 
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PARAGUAY 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Asuncién April 27, 1966; 
Entered into force April 27, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PARAGUAY UNDER TITLE IV OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Paraguay: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Paraguay; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Para- 
guay under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Paraguay can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Paraguay pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


Arricite I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Paraguay of credit 


773 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance, during the periods specified 
below, or such longer periods as may be authorized by the Govern- 
ment of the United States of America, sales for United States dollars, 
to purchasers authorized by the Government of Paraguay, of the 
following commodities: 


Maximum 
Approximate . Export Mar- 

aximum ket Value to 

Commodity Supply Period Quantity be Financed 

(Metric tons) 

Wheat Calendar Year 1966 40, 000 $2, 328, 000 
Ocean transportation (estimated) 217, 000 
$2, 545, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shal] not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves tobe insuf- 
ficient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of commodities financed will 
not substantially exceed the above-specified approximate maximum 
quantities. 

2. Application for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase author- 
izations will include provisions relating to the sale and delivery of 
the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte II 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Paraguay will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 
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2. The amount of the principal due for commodities, ocean trans- 
portation and other costs in connection with commodities delivered 
in each calendar year under this Agreement will be made in 19 annual 
payments, the first of which will be due March 31 immediately fol- 
lowing the calendar year of shipment. This payment will be for 15 
percent of the amount financed in connection with shipments made 
in the preceding calendar year. Payment for the balance of amounts 
financed in connection with shipments made in each calendar year 
will be made in 18 approximately equal annual installments due on 
anniversary date of the first payment. Any annual payment may be 
made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid not later than the date on 
which the annual payment of principal becomes due. The interest 
shall be computed at the rate of 214 percent per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Paraguay shall deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricre It 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Paraguay will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use 
for other than domestic consumption, of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement (unless such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning 
on the date of this Agreement and ending on the final date on which 
said commodities are being received and utilized (except where such 
export is specifically approved by the Government of the United States 
of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of the same 
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or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Paraguay will furnish information quarterly 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of the commodities and provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to imports and exports 
of the same or like commodities. 


ArricLe IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Arricte V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Asuncién in duplicate this 27th day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA: PARAGUAY: 
Wiuiam P. Snow Rati Sarena Pastor 
William P. Snow Ratil Sapena Pastor 

Ambassador in Extraordinary Minister of Foreign Relations 


and Plenipotentiary of the 
United States of America 
in Paraguay 


[sea] [sev] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SEGUN EL TITULO IV DE 
LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO COMERCIAL AGRI- 
COLA Y SUS ENMIENDAS 


E] Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos 
agricolas entre sus dos pafses, de tal forma que se utilicen los productos 
agricolas excedentes, incluyendo sus derivados, producidos en los 
Estados Unidos de América a fin de ayudar al desarrollo econdédmico 
del Paraguay. 

Considerando que tal expansién del comercio debera realizarse en 
forma que no desplace los mercados al contado de los Estados Unidos 
de América de aquellos productos, o desequilibre indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o las pautas normales 
de las relaciones comerciales. 

Reconociendo ademas, que al proveer de tales productos al Para- 
guay, conforme a arreglos de abastecimiento y crédito a largo plazo, 
los recursos y potencial humano del Paraguay pueden utilizarse mas 
efectivamente en el desarrollo econémico, sin arriesgar mientras tanto 
los suministros adecuados de productos agricolas para uso interno. 

Deseando dejarsentadas las bases del entendimiento que regulara 
las ventas de los productos al Paraguay tal como se especifica a 
continuacién, de conformidad con el Titulo IV de la Ley de Ayuda 
y de Desarrollo Comercial y Agricola y sus enmiendas (a la que en 
adelante se denominara “la Ley”). 

Han convenido lo siguiente: 


Arricu.to I 
DISPOSICIONES PARA LA VENTA DE LOS PRODUCTOS 


1. Sujeto a la emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, y a la aceptacién por el Gobierno del Paraguay de autoriza- 
ciones de compra a crédito, y a la disponibilidad de los productos bajo 
la Ley a la fecha de exportaciédn, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América asumiré la financiacién durante los perfodos que se 
especifican mas abajo o por periodos mayores, segtin sea autorizado 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América, de las ventas en 
délares de los Estados Unidos de América a compradores autorizados 
por el Gobierno del Paraguay, de los siguientes productos: 
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Cantidad Valor M4ximo Mer- 


Perfodo de Maxima cado Exportacién 
Producto Suministro Aproximada a ser Financiado 
(Ton. Métricas) 
Trigo Afio Calendario 1966 40. 000 USS 2. 328, 000 
Transporte ocednico (estimado) 217. 000 


US$ 2. 545. 000 


La cantidad total de financiamiento estipulado en las autoriza- 
ciones de compra a crédito no debe exceder al valor en mercado de 
exportacidn arriba especificado, a ser financiado, excepto en el caso que 
la suma estimada para financiar embarques que se requieran hacer en 
navios de bandera estadounidense demuestre ser insuficiente, en cuyo 
caso se proveera un financiamiento adicional para transporte oceanico. 
Se da por entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
puede, conforme las bajas de precio u otros factores del mercado lo 
requieran, limitar la cantidad de financiamiento estipulada en las 
autorizaciones de compra a crédito de modo que las cantidades de 
productos financiadas no excedan en substancia a las cantidades 
maximas aproximadas anteriormente especificadas. 


2. la solicitud de autorizaciones de compra a crédito se presentardn 
prontamente después de la fecha en que entre en vigencia este Convenio. 
Las autorizaciones de compra incluiran disposiciones referentes a la 
venta y entrega de los productos asi como otros asuntos pertinentes. 


3. La financiacién, venta y entrega de los productos contemplados en 
el presente Convenio podran ser terminadas por cualesquiera de los 
dos Gobiernos si el Gobierno en cuestién determinara que, debido a 
cambios en las condiciones, la continuacién de tal financiacién, venta 
y entrega es innecesaria o inconveniente. 


Articuto IT 
DISPOSICIONES REFERENTES AL CREDITO 


1. El Gobierno del Paraguay pagara o hara pagar en ddlares estado- 
unidenses al Gobierno de los Estados Unidos de América, por los 
productos especificados en el Articulo I y por el transporte oceanico 
correspondiente (excepto el costo extra de los fletes oceanicos que resulte 
de la exigencia de que se utilicen barcos de bandera estadounidense), 
la cantidad financiada por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, mas el interés correspondiente. 

2. La cantidad del principal adeudada en concepto de productos, 
transporte ocednico y otros costos relacionados con los productos 
entregados cada ajio calendario conforme a este Convenio se abonara 
en 19 pagos anuales, el primero de los cuales vencera el 31 de marzo 
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del ano siguiente al afio calendario en que se efectud el embarque. 
Este pago consistira en el 15% de la cantidad financiada en relacién 
con los embarques efectuados durante el aiio calendario precedente. 
El pago del saldo de las cantidades financiadas en relacién con los 
embarques efectuados durante cada afio calendario se efectuara en 
18 cuotas anuales aproximadamente iguales con vencimiento en la fecha 
aniversario del primer pago. Todo pago anual se puede efectuar 
antes de la fecha de vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al 
Gobierno de los Estados Unidos de América por los productos entre- 
gados en cada afio calendario empezara a contarse desde la fecha de 
la iltima entrega de productos en tal afio calendario y se pagara no 
mas tarde de la fecha de vencimiento del pago anual del principal. 
El interés sera computado a la tasa de 2. 4% por ciento anual. 


4. Todos los pagos seran hechos en délares de los Estados Unidos 
y el Gobierno del Paraguay depositara o hara depositar dichos pagos 
en la Tesoreria de los Estados Unidos de América para el crédito de 
la Corporacién de Crédito para Productos, a menos que los dos 
Gobiernos convengan en otro depositario. 


5. Cada uno de los dos Gobiernos estableceré procedimientos apro- 
piados para facilitar la reconciliacién de sus respectivos registros de 
las cantidades financiadas con relacién a los productos entregados 
durante cada afio calendario. 


6. Con el objeto de determinar la fecha de la Ultima entrega de 
productos de cada aiio calendario, se considerara realizada la entrega 
en la fecha de embarque que figura en el conocimiento de embarque 
que haya sido firmado o marcado con iniciales en nombre de la empresa 
de transporte. 


ArticuLto IIT 
DISPOSICIONES GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay tomara todas las medidas posibles para 
impedir la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros 
fines que no sean de consumo nacional, de los productos agricolas 
adquiridos segtin este Convenio (a menos que tal reventa, reembarque 
o uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América) ; para impedir la exportacién de cualquier pro- 
ducto de origen nacional o extranjero, que sea igual o similar a los 
productos adquiridos segtin este Convenio, durante el perfodo a contar 
desde la fecha de este Convenio y a terminar en la fecha ultima en la 
que dichos productos hayan sido recibidos y utilizados (excepto cuando 
tal exportacién sea especificamente aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América) ; y para asegurar que la adquisicién de 
los productos contemplados en este Convenio no resulte en un aumento 
de la disponibilidad de los mismos u otros similares para naciones 
no amigas de los Estados Unidos de América. 
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2. Los dos Gobiernos tomaran precauciones razonables para asegurar 
que las ventas y compras de productos que se efecttien de acuerdo 
con el Convenio no desplazaran los mercados usuales que realizan en 
estos productos los Estados Unidos de América o desequilibraran 
indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o las 
pautas normales de las relaciones comerciales de los paises amigos de 
los Estados Unidos de América. 


3. Al llevar a efecto las disposiciones de este Convenio, los dos 
Gobiernos trataran de asegurar condiciones comerciales que permitan 
a los comerciantes particulares operar eficazmente y emplearan sus 
mejores esfuerzos para fomentar y extender la continua demanda de 
productos agricolas en el mercado. 


4. El Gobierno del Paraguay suministrara trimestralmente informa- 
cién sobre el progreso del programa, particularmente con respecto a 
la Nlegada y condicién de los productos y a las disposiciones para la 
mantencidén de mercados usuales, e informacién relativa a las importa- 
clones y exportaciones de los mismos o similares productos. 


ArricuLo IV 


CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultarin 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Convenio 0 a 
la ejecucién de los arreglos efectuados de conformidad al mismo. 


ArticuLo V 
VIGENCIA 
Este Convenio entrara en vigor al ser suscrito. 


En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente 
autorizados para tal fin, suscriben el presente Convenio. 

Firmado en Asuncién, en duplicado, este veintisiete dia de abril 
de mil novecientos sesenta y seis. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DEL PARAGUAY 
Wiu1am P. Snow Rati Sarena Pastor 
William P. Srow Rail Sapena Pastor 
Embajador E'xtraordinario y Ministro de Relaciones 
Plenipotenciario de los EE. UU. Exteriores 


de América 


[seu] [sEAL] 
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The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASsy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 399 April 27, 1966 


ExcELiency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of Paraguay agrees to furnish the following infor- 
mation quarterly in connection with each shipment of commodities 
financed under the Agreement: the name of each vessel, the date 
of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received, 
the condition in which the commodity was received, the date unloading 
was completed and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally or if shipped, where shipped. In addition, the Government of 
Paraguay agrees to furnish quarterly: (a) statement of measures 
it has taken to prevent the reexport or transshipment of the commodi- 
ties furnished, (b) assurances that the program has not resulted in 
the increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement showing progress made toward fulfilling 
commitments on usual marketings and offset purchases. The Govern- 
ment of Paraguay agrees that the above statement will be accom- 
panied by statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the guaranies resulting from 
the sale of commodities financed under the Agreement will be deposited 
by the Government of Paraguay in a special account in the name of 
the Government of Paraguay and will be used by the Government of 
Paraguay for economic and social development programs according 
to the objectives of the Act of Bogota[*] and the Charter of Punta del 
Este[?] as hereinafter may be mutually agreed upon by our two Gov- 
ernments. It is understood that such agreements will be made in 
writing between the United States Government and the Government of 
Paraguay with Ministry of Finance and the Central Bank representing 
the Government of Paraguay. 

3. Any guaranies resulting from the sale in Paraguay of the com- 
modities financed under the Agreement which are loaned by the Gov- 
ernment of Paraguay to private or nongovernmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in Paraguay. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
3 Toid., Sept. 11, 1961, p. 463. 
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4. Upon request, the Government of Paraguay agrees to furnish 
the Government of the United States of America reports showing the 
total guaranies available to the Government of Paraguay from the 
sale of the commodities, a list of the projects being undertaken, and 
related information including the name, location, status of comple- 
tion of each project and the amount invested in it. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement, should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
nations, the Government of Paraguay agrees that in addition to the 
commodities to be purchased under the terms of the Agreement, Para- 
guay will procure and import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, during Calendar 
Year 1966 at least 40,000 metric tons of wheat and/or wheat flour 
in terms of grain equivalent. If the delivery of commodities under 
the Agreement has not been completed by December 31, 1966, the 
level of additional usual marketing requirements, if any, to apply 
during such additional supply period as may be granted by the Gov- 
ernment of the United States shall be determined at the time of the 
Government of Paraguay’s request for an extension. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wittram P. Snow 


His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Relations 
of the Republic of Paraguay, 
Asuncion. 
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The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Asuncion, 27 de abril de 1966 


SreXor Empasapor: 
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, con el objeto de 
acusar recibo a su nota de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio 
sobre Productos Agricolas entre nuestros dos Gobiernos, suscrito en 
el dia de la fecha, e informarle respecto al entendimiento de mi 
Gobierno de lo siguiente: 


1. Con respecto al parrafo 4 del Articulo III del Convenio, el 
Gobierno del Paraguay conviene en proporcionar la siguiente infor- 
macién trimestral relacionada con cada embarque de productos 
financiado bajo el Convenio; el nombre de cada buque, fecha de 
llegada, puerto de llegada, producto y cantidad recibida, condicién 
en que fue recibido el producto, fecha en que terminé la descarga 
y la forma en que se dispuso de la carga, i.e., almacenada, distribuida 
localmente, o si fue embarcada, a que destino. Ademas, el Gobierno 
del Paraguay acepta suministrar trimestralmente: (a) un informe 
respecto a las medidas que ha tomado a fin de prevenir la reexporta- 
cién o reembarque de los productos suministrados, (b) seguridad de 
que el programa no ha ocasionado una mayor disponibilidad del 
mismo o similares productos en otras naciones, y (c) un informe 
que refleje el progreso obtenido en el cumplimiento de los compro- 
misos en los mercados usuales y compras compensatorias. El] 
Gobierno del Paraguay conviene en enviar los informes a que se 
hace referencia arriba acompanados de datos estadisticos sobre 
importaciones y exportaciones por pais de origen o de destino de 
los productos que sean los mismos o similares a los importados bajo 
el Convenio. 


2. Como quedé convenido en conversaciones que han tenido lugar 
entre representantes de nuestros dos Gobiernos, los Guaranies resul- 
tantes de la venta de productos financiados bajo el Convenio seran 
depositados por el Gobierno del Paraguay en una cuenta especial a 
nombre del Gobierno del Paraguay y seran usados por este Gobierno 
en programas de desarrollo econémico y social de acuerdo a los 
objetivos del Acta de Bogota y de la Carta de Punta del Este, segtin 
convengan mtttuamente, de ahora en adelante, nuestros dos Gobier- 
nos. Se entiende que dichos Convenios se haran por escrito entre 
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno del Paraguay con 
el Ministerio de Hacienda y el Banco Central en representacién del 
Gobierno del Paraguay. 
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3. Los Guaranies resultantes de la venta en el Paraguay de los 
productos financiados bajo el Convenio prestados por el Gobierno 
del Paraguay a organizaciones privadas 0 no gubernamentales seran 
prestados a tasas de interés equivalentes aproximadamente a las que 
se cargan sobre préstamos comparables en el Paraguay. 


4. El Gobierno del Paraguay conviene en suministrar al Gobierno 
de los Estados Unidos, a su pedido, informes que muestren la canti- 
dad total de Guaranies de que dispone el Gobierno del Paraguay 
procedentes de la venta de los productos, una lista de los proyectos 
en ejecucién e informacién similar que incluya el nombre, ubicacién, 
grado de adelanto de cada proyecto y la cantidad invertida en el 
mismo. 


5. Al expresar su acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos 
de América de que la entrega de los productos de acuerdo con el 
Convenio no desequilibrara indebidamente los precios mundiales de 
los productos agricolas o las pautas normales de las relaciones co- 
merciales con las naciones amigas, el Gobierno del Paraguay con- 
viene en que ademas de los productos a ser adquiridos bajo los 
términos del Convenio, buscara e importaré con sus propios recursos 
de fuentes del mundo libre, inclusive los Estados Unidos de América, 
durante el afio calendario 1966, por lo menos 40.000 toneladas métri- 
cas de trigo y/o harina de trigo en términos de equivalente en grano. 
Si la entrega de productos bajo el Convenio no ha sido completada 
al 31 de diciembre de 1966, el nivel de requerimientos de mercado 
usual adicional, si existiere, a aplicar durante tal periodo adicional 
de suministro que pueda ser concedido por el Gobierno de los Estados 
Unidos sera determinado en el momento en que el Gobierno del Para- 
guay pida una extensién. 


Agradeceré recibir la confirmacién de Vuestra Excelencia sobre el 
entendimiento arriba expuesto. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién”. 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de mi pais concuerda con el contenido de vuestra nota prece- 
dentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la presente nota 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi distinguida consideracién. 


Ratu Sarena Pastor 


A Su Excelencia 
Don Wiiu1am P. Snow 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América en el Paraguay 
Ciudad 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


Asunoién, April 27, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 
T have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge 
receipt of your note of this date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 707. 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of my country agrees to the terms of your note transcribed above, 
and, consequently, that note and this note shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distin- 
guished consideration. 


Raty Sarena Pastor 


His Excellency 
Wiuram P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
in Paraguay, 
City. 
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DENMARK 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 16, 1944. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 7, 1966; 

Entered into force June 7, 1966. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DepsrRTMENT OF STATE 
WasuHINGTON 
Jun 7 1966 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the discussions which recently have. 
taken place in Washington between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Den- 
mark with respect to the Air Transport Agreement between the United 
States of America and Denmark, signed on December 16, 1944, [*] 
as amended, [?] and to propose that the Annex to the said Agreement 
be replaced with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND DENMARK 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Danish territory, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in Denmark 
specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Copenhagen 
and points beyond; in both directions. 

For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Copenhagen, airlines of the United 
States designated under the present Agreement may, on any services 
to and from the United States, route their aircraft (which are pro- 
vided for the carriage of passengers, cargo and mail either separately 


EAS 430; 58 Stat. 1458. 
-"TIAS 3014, 4071; 5 UST 1422; 9 UST 1005. 


TIAS 6021 (712) 


17 UST] Denmark—Air Transport Services—June 7, 1966 713 


or in any combination) with complete flexibility in the order of points 
served among ‘any points outside Denmark as intermediate and beyond 
points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Copenhagen shall be neither 
expanded nor diminished by this understanding. Nor shall the rights 
accorded by Article 12 of the present Agreement be affected by the 
above paragraph. 

B. Airlines of Denmark designated under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traflic stop in the territory of 
the United States, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in the 
United States specified in the following routes: 


1. From Denmark via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago; in both directions. 

2. From Denmark via Greenland to Seattle and io Angeles; 
in both directions. 

8. From Denmark to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government 
of Denmark, the Government of the United States of America will 
be pleased to consider this note and your reply concurring therein 
as constituting an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Antuony M. Sotomon 


His Excellency 
Torsen R¢gNNE, 
Ambassador of Denmark. 





The Danish Ambassador to the Secretary of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


JUNE 7, 1966 
Sir: ; 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which recently have 
taken place in Washington between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Denmark with respect to the Air Transport Agreement between 
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the United States of America and Denmark, signed on December 
16, 1944, as amended, ‘and to propose that the Annex to the said 
Agreement be replaced with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND DENMARK 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Danish territory, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in Den- 
mark specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Copenhagen 

and points beyond; in both directions. 

For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Copenhagen, airlines of the United 
States designated under the present Agreement may, on any services 
to and from the United States, route their aircraft (which are 
provided for the carriage of passengers, cargo and mail either 
separately or in any combination) with complete flexibility in the 
order of points served among any points outside Denmark as inter- 
mediate and beyond points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Copenhagen shall be 
neither expanded nor diminished by this understanding. Nor shall 
the rights accorded by Article 12 of the present Agreement be 
affected by the above paragraph. 

B. Airlines of Denmark designated under the present Agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the terri- 
tory of the United States, as well as the right to pick up and dis- 
charge international traffic in passengers, cargo and mail at the 
points in the United States specified in the following routes: 


1. From Denmark via intermediate points to (a) New York 
and (b) Chicago; in both directions. 


2. From Denmark via Greenland to Seattle and Los Aegeles’ 
in both directions. 


3. From Denmark to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may at the option of 
the designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government 
of Denmark, the Government of the United States of America will 
be pleased to consider this note and your reply concurring therein 
as constituting an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to inform you that the routes described above and 
the terms and conditions specified are in accordance with the under- 
standing of the Government of Denmark, and that my Government 
will consider your note together with this reply as constituting an 
amendment of the agreement effective from today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Torsen R¢gNNE 


Torben Rénne 
Ambassador of Denmark 


The Honorable 
Daan Rusk 
Secretary of State of 
the United States of America 
Washington 





The Secretary of State to the Danish Ambassador 


Department or STATE 
‘“WasHINGTON 
Jun 7 1966 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which recently have taken 
place in Washington between representatives of the Government of 
the United States of America and the Government of Denmark with 
respect to the Air Transport Agreement between the United States 
of America and Denmark, signed on December 16, 1944, as amended, 
and to set forth the following understandings which were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated air- 
line under the present Agreement shall retain ‘as their primary ob- 
jective the provision of capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such airline is a national and the coun- 
tries of ultimate destination of the traffic.” Both Contracting Par- 
ties recognize that the traffic demands referred to are those of traffic 
whose initial origin or ultimate destination, as shown on the ticket 
or waybill or combination of tickets or combination of waybills, is 
in the country of which the transporting airline is a national, whether 
or not the traffic passes through, connects at, or stops over for any 
length of time within the period of validity of the ticket at any point 
or points en route. 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark on 
such services international traffic destined for and coming from third 
countries at ‘a point or points on the routes specified” in accordance 
with certain principles. Both Contracting Parties recognize that the 
traffic referred to is all traffic having neither its initial origin nor 
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ultimate destination, as shown by the ticket or waybill or combina- 
tion of tickets or combination of waybills, in the country of which the 
transporting airline is a national, irrespective of whether the initial 
origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate to’or 
beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the Agree- 
ment, over which it is transported. 

3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated 
airline over @ route specified in the Annex to the Agreement, in meet- 
ing their primary objective of providing capacity adequate to the 
traffic demands between the country of which such airline is a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwith- 
standing the above understanding of Article 12 of the Agreement, 
also add to their primary objective the provision of capacity adequate 
to the demands of passenger traffic stopping over for 12 hours or more 
at a point in the country of which such designated airline is a national 
en route to or from points not in the country of which such designated 
airline is a national. This addition to the primary objective does not 
extend to the provision of capacity for the demands of any passenger 
traffic which passes through, connects at, or stops over for less than 
12 hours at'a point in the country of which the transporting designated 
airline is a national. The right of a designated airline of one Con- 
tracting Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall 
not alter the right, referred to in paragraph 1, of a designated air- 
line of the other Contracting Party to provide capacity for all traffic 
whose initial origin or ultimate destination is in the country of which 
the latter airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph 
a be construed to impair the rights referred to in paragraph 2 
above. 

4, For the purposes of paragraphs 1, 2, and 8, the following defi- 
nitions of initial origin and ultimate destination will apply: 


(a) fora one way trip the initial origin is the first point and the 
ultimate destination is the last point on the ticket or waybill or com- 
bination of tickets or combination of waybills; 

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, 
ie. the landing point farthest from the initial origin of the trip out, 
on the basis of the great circle distance, as shown on the ticket or 
combination of tickets, is the ultimate destination on the trip out and 
the point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Denmark. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
AntHony M. Soromon 
His Excellency 
Torsen R¢gNNE, 
Ambassador of Denmark. 
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The Danish Ambassador to the Secretary of State 


DANISH EMBASSY. 
WASHINGTON, D.C. 


JuNE 7, 1966 
Sr: 
I have the honor to: acknowledge the receipt of your note of 
today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to -discussions which recently have 
taken place in Washington between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Den- 
mark with respect to the Air Transport Agreement between the 
United States of America and Denmark, signed on December 16, 
1944, as amended, and to set forth the following understandings 
which were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated air- 
line under the present Agreement shall retain as their primary 
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such airline is a national and the 
countries of ultimate destination of the traffic.” Both Contracting 
Parties recognize that the traffic demands referred to are those of 
traffic whose initial origin or ultimate destination, as shown on 
the ticket or waybill or combination of tickets or combination of 
waybills, is in the country of which the transporting airline is a 
national, whether or not the traffic passes through, connects at, or 
stops over for any length of time within the period of validity of 
the ticket at any point or points en route. 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark 
on such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified” in accord- 
ance with certain principles. Both Contracting Parties recognize 
that the traffic referred to is all traffic having neither its initial 
origin nor ultimate destination, as shown by the ticket or waybill 
or combination of tickets or combination of waybills, in the country 
of which the transporting airline is a national, irrespective of 
whether the initial origin or the ultimate destination of the traffic 
is intermediate to or beyond the terminals of the route, specified in 
the Annex to the Agreement, over which it is transported. 

3. Both Contracting Parties agree that the services of a desig- 
nated airline over a route specified in the Annex to the Agreement, 
in meeting their primary objective of providing capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline 
is a national and the countries of ultimate destination of the traffic, 
may, notwithstanding the above understanding of Article 12 of the 
Agreement, also add to their primary objective the provision of 
capacity adequate to the demands of passenger traffic stopping over 
for 12 hours or more at a point in the country of which such desig- 


TIAS 6021 


718 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





nated airline is a national en route to or from points not in the 
country of which such designated airline is a national. This addi- 
tion to the primary objective does not extend to the provision of 
capacity for the demands of any passenger traffic which passes 
through, connects at, or stops over for less than 12 hours at a point 
in the country of which the transporting designated airline is a 
national. The right of a designated airline of one Contracting 
Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall not alter 
the right, referred to in paragraph 1, of a designated airline of the 
other Contracting Party to provide capacity for all traffic whose 
initial origin or ultimate destination is in the country of which the 
latter airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph 
shall be construed to impair the rights referred to in paragraph 
2 above. 

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following defi- 
nitions of initial origin and ultimate destination will apply: 


(a) for a one way trip the initial origin is the first point and 
the ultimate destination is the last point on the ticket or waybill or 
combination of tickets or combination of waybills; 

(b) fora circle or round trip a directional criterion will apply, 
ie, the landing point farthest from the initial origin of the trip 
out, on the basis of the great circle distance, as shown on the ticket 
or combination of tickets, is the ultimate destination on the trip 
out and the point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Denmark. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The contents of the foregoing note also represent the understand- 
ing of the Government of Denmark. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Torben RONNE 


Torben Ré¢nne 
Ambassador of Denmark 
The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State of 
the United States of America 
Washington 
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FRANCE 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Paris May 5, 1966; 

Entered into force July 1, 1966. 

With related notes 

Signed at Paris June 29 and July 6, 1966. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE LIBERTE ~ £GALITE - FRATERNITE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES CONVENTIONS 
ADMINISTRATIVES 
ET DES AFFAIRES CONSULAIRES 


28, rue La Pérouse - PARIS XVI* 
KLE. 52.00 


Unions Internationales 
02588/T.. 26 T6 5 (4) Paris, LE- & mai 1966 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 4 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et se référe aux échanges 
de vues qui ont eu lieu au sujet de la conclusion d’un Accord entre le 
gouvernement de la République Francaise et le gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique en vue d’accorder aux radio-amateurs ayant 
la nationalité de ]’un des deux Etats, titulaires d’une licence, l’autorisa- 
tion d’utiliser leur poste émetteur sur le territoire de l’autre Etat, 
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conformément aux dispositions de !’article 41 des réglements inter- 
nationaux des radiocommunications, Genéve 1959. 

Le Ministére a l’honneur de faire savoir 4 )’Ambassade que le 
gouvernement francais est prét, pour sa part, & souscrire aux dis- 
positions suivantes: 


1. Toute personne ayant la nationalité de )’une des deux Parties 
contractantes, propriétaire d’un poste émetteur agréé par ses autorités 
nationales et titulaire d’une licence de radio-amateur délivrée par ces 
mémes autorités, peut étre autorisée A utiliser sa station sur le terri- 
toire de !’autre partie. 


2. La demande d’autorisation doit, dans chaque cas, étre adressée 
aux autorités compétentes de la Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle Je poste sera utilisé. 


3. Les autorités administratives compétentes de chaque Partie con- 
tractante peuvent délivrer |’autorisation dont il s’agit, conformément 
aux termes du paragraphe 2, sous réserve du droit, 4 tout moment et 
pour quelque cause que ce soit, de rejeter une demande, de suspendre 
ou de révoquer toute autorisation, d’apporter toutes modifications 
aux conditions de délivrance de ladite autorisation, sans que les dites 
autorités soient tenues de faire connaitre le motif de leur décision. 


4. Le régime ainsi défini est applicable en ce qui concerne la France, 
& son territoire métropolitain, et en ce qui concerne les Etats-Unis 
d’Amérique aux territoires des Etats-Unis et du district de Columbia. 


Si les dispositions énoncées ci-dessus rencontrent |’agrément du 
gouvernement des Etats-Unis, Je Ministére a |’honneur de proposer 4 
l’Ambassade, d’une part, que la présente note et la réponse de |’ Ambas- 
sade soient considérées comme constituant |’accord entre la France et 
les Etats-Unis d’Amérique en vue de délivrer aux radio-amateurs de 
chacun des deux Etats J’autorisation d’utiliser leur poste émetteur 
sur le territoire de l’autre Etat, d’autre part, que ledit accord entre 
en vigueur le premier jour du deuxiéme mois suivant la date de cet 
échange de notes et cesse de porter effet six mois aprés que l’une des 
deux Parties contractantes aura notifié 4 |’autre Partie son intention 
d’y mettre fin. 

Le Ministére saisit cette occasion pour renouveler 4 |’Ambassade 
des Etats-Unis d’Amérique, les assurances de sa haute considération. 


gt [SEAL] 


AMBASSADE DEs Etats-UnNIs 
Dp’ AMERIQUE 
2, Avenue Gabriel 
Paris 8° 
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Translation 


MINISTRY OF LIBERTY ~ EQUALITY ~ FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS — 
ae! FRENCH REPUBLIC 
DIVISION OF 
ADMINISTRATIVE CONVENTIONS 
AND CONSULAR AFFAIRS 


23, rue La Pérouse, PARIS XVI*¢ 
ELE. 52.00 


International Unions 


02538/T. 26 Té 5 (4) Paris, May 5, 1966 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and refers to the exchanges 
of views which have taken place on the subject of the conclusion of 
an agreement between the Government of the French Republic and the 
Government of the United States of America with a view to granting 
to licensed radio amateurs having the nationality of one of the two 
States authorization to operate their transmitting stations on the 
territory of the other State, in accordance with the provisions of 
Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva 1959. 

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the French 
Government is prepared, for its part, to subscribe to the following 
provisions: 


1, Any person, having the nationality of one of the two contracting 
parties, who owns a transmitting station approved by his national 
authorities and holds a radio amateur license issued by the same 
authorities, may be authorized to use his station on the territory of the 
other party. 

2. The request for authorization must, in each case, be addressed 
to the competent authorities of the contracting party in whose 
territory the transmitter will be used. 

3. The competent administrative authorities of each contracting 
party may issue the authorization in question, pursuant to paragraph 
2, subject to the right, at any time and for any cause whatever, to 
reject a request, to suspend or revoke any authorization, to make any 
changes in the terms of issuance of the said authorization, without any 
obligation on the part of the said authorities to make known the 
reason for their decision. 

4. The system so defined is applicable, as far as France is con- 
cerned, to its metropolitan territory and, as far as the United States 
of America is concerned, to the territories ['] of the United States and 
of the District of Columbia. 


If the above-mentioned provisions are acceptable to the Govern- 
ment of the United States, the Ministry has the honor to propose to 
the Embassy, on the one hand, that this note and the Embassy’s 


* See post, p. 724. 
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reply be considered as constituting an agreement between France and 
the United States of America with a view to issuing to the radio 
amateurs of each of the two States the authorizations to operate their 
transmitting stations in the territory of the other State and, on the 
other hand, that the said agreement enter into force the first day of 
the second month following the date of this exchange of notes and 
cease to be in effect six months after one of the two contracting parties 
will have notified the other party of its intention to end it. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its high 
consideration. 


[SEAL] 
“EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
2, Avenue Gabriel, 
Paris. 


The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 213 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and refers to the exchanges 
of view which have taken place on the subject of the conclusion of an 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the French Republic with a view to granting 
to licensed amateur radio operators having the nationality of one of 
the two States authorization to operate their stations on the territory 
of the other State, in accordance with the provisions of Article 41 of 
the international Radio Regulations, Geneva 1959. ['] 

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to subscribe to the 
following conditions: 


1. Any person who is a national of one of the two contracting parties, 
owns a transmitting station accepted by his national authorities, and 
holds a radio amateur license issued by the same authorities, can be 
authorized to use his station on the territory of the other party. 


ITIAS 4893; 12 UST 2633. 
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2. The request for authorization must, in each case, be addressed 
to the competent authorities of the contracting party on whose terri- 
tory the transmitter will be used. 

3. The competent administrative authorities of each contracting 
party can issue the authorization in question, pursuant to paragraph 2, 
while reserving the right, at any time and for any cause whatever, to 
reject a request, to suspend or revoke any authorization, to make any 
changes in the terms of issuance of the said authorization, without any 
obligation to make known the motive for their decision. 

4. The present agreement is applicable to the metropolitan area of 
France and to the States of the United States and the District of 
Columbia. 


Accordingly, the Embassy has the honor to agree, on the one hand, 
that the Ministry’s note dated May 5, 1966 and the Embassy’s 
present note of the same date in reply thereto shall be considered as 
constituting the agreement between the United States of America 
and France with a view to issuing to the radio amateurs of each of the 
two States the authorizations to operate their transmitting stations 
on the territory of the other State and, on the other hand, that the 
said agreement shall enter into force the first day of the second month 
following the date of this exchange of notes and cease to be in effect 
six months after one of the two contracting parties will have notified 
the other party of his intention of ending it. 

The Embassy of the United States of America takes this occasion 
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


RM 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Paris, May 5, 1966 
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THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
2 AVENUE GABRIEL 
Paris 8° 
June 29, 1966 


M. Curistian GIRARD 
Ministere des Affaires Etrangeres 
23 rue de la Perouse 
Paris 16¢ 


Dear M. Girarp: 


With reference to our telephone conversation today concerning the 
Radio Amateur Agreement, the Department of State has noted that 
paragraph 4 of the Embassy’s note No. 213 provides that ‘“The present 
agreement is applicable to the metropolitan area of France and to the 
States of the United States and the District of Columbia.” The 
Ministry of Foreign Affairs’ note No. 02538 on the other hand provides 
in paragraph 4 (in translation) that ‘The system so defined is applica- 
ble, as far as France is concerned, to its metropolitan territory and, 
as far as the United States of America is concerned, to the territories 
of the United States and of the District of Columbia.” 


Since the two texts do not have identical meanings and since it appears 
possible the French text might be interpreted to refer to the terri- 
tories rather than the States of the United States, the Embassy has 

- been requested to seek clarification of this point prior to the Depart- 
ment’s publication of the Agreement. 


It is the Embassy’s understanding, based on our telephone conversa- 
tion today concerning this point, that it was the intention of the 
French authorities in drafting paragraph 4 of the Ministry’s note to 
give it the meaning identical to that of paragraph 4 of the Embassy’s 
note, i.e., that the Agreement, as far as the United States of America 
is concerned, is applicable to the States of the United States and the 
District of Columbia, rather than to the territories of the United 
States and the District of Columbia. 


The confirmation of your Ministry that such understanding of the 
Embassy is correct would be appreciated. 


Sincerely yours, 


Tuomas T. CARTER 
Chief, Office of Transportation 
and Communications Policy 
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July 6, 1966 
MINISTE RE LIBERTE - EGALITE ~ FRATERNITES 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


DIRECTION DES CONVENTIONS 
ADMINISTRATIVES 
ET DES AFFAIRES CONSULAIRES 





23, rue La Pérouse- PARIS XvIe 
ELE. 52.00 


Unions Internationales 


03677/ T. 26 T6 5 Paris, LE -6 Juil 1966 


CHER MonsiEuR CARTER, 

En. réponse & votre lettre du 29 juin 1966, j’ai l’honneur de vous 
confirmer l’accord de mon Département sur |’interprétation que 
l’Ambassade donne du paragraphe 4 de |’échange de lettres entre le 
gouvernement francais et le gouvernement américain au sujet des 
émissions de radio-amateurs. 

L’intention commune des rédacteurs du texte ressort d’ailleurs 
clairement de l’échange de notes qui a eu lieu au cours de l’été 1965 
entre mon Département (note no 4010 du 19 juillet 1965) et l’ Ambas- 
sade (note n° 32 du 16 aodt 1965)./. 

Veuillez croire Cher Monsieur Carter, & mes sentiments les meilleurs. 


Pour le Ministre des Affaires Etrangéres 
et par autorisation p/le Ministre Plénipo- 
tentiaire — Directeur des Conventions Admi- 
nistratives et des Affaires Consulaires. 

Le Sous-Directeur des Unions Internatio- 
nales, 


Cu. GIRARD 


Monsieur Tuomas T. CaRTER 
Ambassade des Etats-Unis d’ Amérique 
2 Avenue Gabriel — Paris VIII® - 
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Translation 


MINISTRY OF LIBERTY ~ EQUALITY - FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS —_— 
—_— FRENCH REPUBLIC 
DIVISION OF 
ADMINISTRATIVE CONVENTIONS 
AND CONSULAR AFFAIRS 


23, rue La Pérouse - PABIS XVI¢ 
ELE. 52.00 


International Unions 


03677/T. 26 T6 5 Paris, July 6, 1966 


Dear Mr. Carter: 

In reply to your note of June 29, 1966, I have the honor to confirm 
to you that my Office agrees with the interpretation that the Embassy 
gives to paragraph 4 of the exchange of notes between the French 
Government and the American Government regarding radio-amateur 
broadcasts. 

Furthermore, the common intent of those who drafted the text is 
clearly apparent from the exchange of notes that took place during 
the summer of 1965 between my Office (note No. 4010 dated July 19, 
1965) and the Embassy (note No. 32 dated August 16, 1965).['] 

Very truly yours, 


For the Minister of Foreign Affairs and, by 
authorization, for the Minister Plenipotentiary, 
Director of the Office of Administrative Agree- 
ments and Consular Affairs. 


Cu. GiraRD 
Deputy Director for International Unions 


Mr. Tuomas T. Carter, 
Embassy of the United States of America, 
2, Avenue Gabriel - Paris VIII. 


1 Not printed. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Washington June 6, 1966; 
Entered into force June 6, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE IV OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development i in Israel; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal _patterns of. commercial 
trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Israel 
under long-term supply and credit ‘arrangements, the resources and 
manpower of Israel can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Israel pursuant to Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] as amended 
(hereinafter referred toasthe Act); — 

Have agreed as follows: 


178 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-17386. 
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Articte I 
Commodity Sales Provisions 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Israel of credit pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance, during the periods specified below 
or such longer periods as may be authorized by the Government of the 
United States of America, sales for United States dollars, to pur- 
chasers authorized by the Government of Israel, of the following 


commodities: 
Approximate Maximum Export 
aximum Market Value to 
Commodity Supply Period Quantity be financed 
(metric tons) (millions) 
Feedgrains Calendar Year 1966. =‘: 140, 000 $7.8 
Ocean ; 
transportation 
(estimated) .7 
Total $8.5 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market. 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing ship- 
ments required to be made on United States flag vessels proves to 
be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate maxi- 
mum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this agreement. Purchase au- 
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

-8. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE II 
Credit Provisions 


1, The Government of Israel will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be paid in 19 approximately 
equal] annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid not later than the date on 
which the annual payment of principal becomes due. The interest 
shall be computed at the rate of 214 percent per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Israel shall deposit, or cause to be deposited, such pay- 
ments in the United States Treasury for credit to the Commodity 
Credit Corporation unless another depository is agreed upon by the 
two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe IIT 
General Provisions 


1. The Government of Israel will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for 
other than domestic consumption, of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (unless such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
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States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this agreement in any United States calendar 
year during which Title IV commodities are being imported and 
utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Israel will furnish quarterly : information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of the commodities and provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to imports and exports 
of the same or like commodities. 


Arrticixn IV 
Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Articte V 
Entry Into Force 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington, in duplicate, this sixth day of June 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Raymonp A. Hare 

FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Avranam Harman 
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The Acting Secretary of State to the Israel Ambassador 


DerrarRtMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Jun 6 1966 


ExXxcELLENcy: 

I have the honor to refer to the Title TV Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the agreement, 
the Government of Israel agrees to furnish the following information 
quarterly in connection with each shipment of commodities received 
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; 
the port of arrival; the commodity and quantity received; the con- 
dition in which received; the date unloading was completed and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, 
where shipped. In addition, the Government of Israel agrees to 
furnish quarterly: (a) a statement of measures it has-taken to pre- 
vent the re-export or transshipment of the commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in the increased 
availability of the same or like commodities to other nations and (c) a 
statement showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings. The Government of Israel agrees that the above 
statements will be accompanied by statistical data on imports and 
exports by country of origin or destination of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Israel pounds resulting 
from the sale of commodities financed under the agreement will be 
deposited by the Government of Israel in a special account in the 
name of the Government of Israel and will be used by the Government 
of Israel for economic and social development programs as may be 
mutually agreed upon by our two Governments. 

3. It is understood that any Israel pounds resulting from the sale 
in Israel of the commodities financed under the agreement which are 
loaned by the Government of Israel to private or nongovernmental 
organizations shal] be loaned at rates of interest approximately equiv- 
alent to those charged for comparable loans in Israel. 

4, The Government of Israel agrees to furnish the Government of 
the United States of America semi-annual reports showing the total 
Israel pounds available to the Government of Israel from the sale of 
the commodities, a list of the projects being undertaken, and related 
information, including the name and location of each project, the 
amount invested in it and its status of completion. 

5. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly. 


TIAS 6023 


732 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


nations, the Government of Israel agrees that in addition to the com- 
modities to be purchased under the terms of the agreement, Israel will 
procure and import with its own resources from free world sources, 
including the United States of America, during calendar year 1966, at 
least 235,000 metric tons of feed grains. 

6. The Government of Israel further agrees not to permit the 
export of corn, cracked corn, cornmeal, grain sorghums, barley, rye, 
oats or rolled oats during calendar year 1966 or in any calendar year 
during which the feed grains imported under the agreement are being 
received and utilized. 

7. Ifthe delivery of commodities under the agreement has not been 
completed by December 31, 1966, the level of additional usual market- 
ing requirements and export limitations to apply during such addi- 
tional supply period as may be granted by the Government of the 
United States of America shall be determined at the time of the Gov- 
ernment of Israel’s request for an extension. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
AvraHamM Harman, 
Ambassador of Israel. 





The Israel Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL beaw nia 
WASHINGTON, D.C. poirwa 
JUNE 6 
1966 


Dear Mr. Secretary, 

I have the honor to refer to your Note dated June 6 regarding the 
Title IV Agricultural Commodities Agreement between our tavo 
countries signed today, and to inform you that my Government con- 
curs with the understanding set forth in your Note. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
AvraHam HARMAN 
Avraham Harman 
Ambassador 
The Honorable 


Gzorce W. Batt, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
TIAS 6023 


MALAGASY REPUBLIC 


Tracking Stations 


Agreement amending the agreement of October 7, 1963. 
Effected by exchange of notes. 

Dated at Tananarive April 27 and May 2, 1966; 

Entered into force May 2, 1966. 


The Malagasy Minister of Foreign Affairs ad interim to the American 
Ambassador ['} 


REPUBLIQUE MALAGASY 
Fahafahana - Tanindrazana — Fandrosoana 





MINISTE RE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


No, 207/66-A.E./D RE/AP2a TANANARIVE, le 27 Avr 1966 


EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur de me référer & notre échange de lettres en date du 
7 Octobre 1968 relatif 4 l’établissement et au fonctionnement d’une 
station de repérage de la NASA & Madagascar 

A cet égard, et compte tenu du certificat de dispense générale 
N° 65/DSN/SR/IE délivré le 29 Mars 1966 par le Ministére de 
l'Intérieur, je crois devoir suggérer que pour l’usage de chaque membre 
du personnel ou de la famille du personnel de la NASA ou de son 
mandataire, affecté & la station d’Imerintsiatosika (Tananarive), il 
sera établi un certificat du modéle ci-aprés, signé par le Directeur de 
la Station: 


“NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
SATELLITE TRACKING STATION 
TANANARIVE-MADAGASCAR 
CERTIFICAT 


Je soussigné, Directeur de la Station de Repérage de la NASA a 
Tananarive, certifie qu ME 


1 ¥or the English language text see post, p. 734. 
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est un membre du cadre technique de la NASA ou de son mandataire 
(Nom de la Société), affecté & 
notre Station de Madagascar. 


Tananarive, le 


signature du Directeur 
de la Station NASA” 


Je vous saurais gré de bien vouloir me marquer votre accord sur 
ces dispositions qui seraient annexées 4 l’échange de lettres du 7 
Octobre 1963 dont elles feraient partie intégrante. 

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les 
assurances de ma trés haute considération. 





Son Excellence Monsieur CHArLES VAUGHAN FERGUSON 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
— Tananarive - 





The American Ambassador to the Malagasy Minister of Foreign Affairs 
ad interim 


Tanananive, May 2, 1966 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 
27, 1966, which reads as follows: 


“Tananarive, April 27, 1966 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to our exchange of letters of October 
7, 1963, ['] concerning the establishment and functioning of a NASA 
tracking station in Madagascar. 

“In this regard, and taking into account the general exemption 
certificate No. 65.DSN.SR.IE issued March 29, 1966 by the Ministry 
of the Interior, I wish to suggest that there be established, for all 
personnel of NASA or of its agent and their families assigned to the 
Imerintsiatosika (Tananarive) Station, a certificate in the following 
form, signed by the Director of the Station: 


1 TIAS 5473; 14 UST 1692. 
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National Aeronautics and Space Admunistration 
Satellite Tracking Station 
Tananarive, Madagascar 


CERTIFICATE 
I, the undersigned, Director of the NASA Tracking Station at 
Tananarive, certify that M. is a technician 
of NASA or of its agent (Name of the 


Company) assigned to our station in Madagascar. 


Tananarive (date) 


Signature of the Director 
of the NASA Station 


“T would be grateful if you would indicate your agreement to these 
clauses which would be annexed to the exchange of notes of October 
7, 1963 of which they would be an integral part. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my lughest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the United States Government 
signifies 1ts approval of the provisions contamed in the above note. 
That note constitutes, together with this reply, an agreement in good 
and due form between our two Governments, it being understood 
that the text in the English language and the text in the French 
language are equally authentic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Vauauan Frreuson, Jr. 
Amerwan Ambassador 


His Excellency 
THE MINISTER 
OF Forrian AFFAIRS A.1. 
Tananarwe 
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NORWAY 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of October 6, 1945, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 7, 1966; 

Entered into force June 7, 1966. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Norwegian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuINGTON 
Jun 7 1966 


IR: 
I refer to the discussions which recently have taken place in Wash- 
ington between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Norway with respect to the Air 
Transport Agreement between the United States of America and 
Norway, signed on October 6, 1945, as amended, [*] and propose that 
the Annex to the said Agreement be replaced with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Norwegian territory, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points in 
Norway specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Oslo and 
Bergen and Stavanger and points beyond; in both directions. 


For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Oslo, Bergen and Stavanger, airlines 
of the United States designated under the present Agreement may, 
on any services to and from the United States, route their aircraft 
(which are provided for the carriage of passengers, cargo and mail 
either separately or in any combination) with complete flexibility in 


1 BAS 482, TIAS 3015, 4072; 59 Stat. 1658; 5 UST 1483; 9 UST 1009. 
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the order of points served among Oslo, Bergen, Stavanger and any 
points outside Norway as intermediate and beyond points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Oslo, Bergen and Stavanger 
shall be neither expanded nor diminished by this understanding. 
Nor shall the rights accorded by Article 12 of the present Agreement 
be affected by the above paragraph. 

B. Airlines of Norway designated under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of 
the United States, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in the 
United States specified in the following routes: 


1. From Norway via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago} in both directions. 

2. From Norway via Greenland to Seattle and Los Angeles; in 
both directions. 

8. From Norway to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government of 
Norway, the Government of the United States of America will be 
pleased to consider this note and your reply concurring therein as 
constituting an agreement between our two Governments which shall 
enter into force upon the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 


Mr. Oxa¥ Sot 
Charge @ Affaires ad interim 
of Norway. 





The Norwegian Chargé @’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON 7, D.C. 


June 7, 1966. 
EXXcELLENCY: 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


“T refer to the discussions which recently have taken place in 
Washington between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Norway with respect to the 
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Air Transport Agreement between the United States of America and 
Norway, signed on October 6, 1945, as amended, and propose that 
the Annex to the said Agreement be replaced with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Nor- 
wegian territory, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in Norway 
specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Oslo and 
Bergen and Stavanger and points beyond; in both directions. 


For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Oslo, Bergen and Stavanger, airlines of 
the United States designated under the present Agreement may, on 
any services to and from the United States, route their aircraft (which 
are provided for the carriage of passengers, cargo and mail either 
separately or in any combination) with complete flexibility in the order 
of points served among Oslo, Bergen, Stavanger and any points out- 
side Norway as intermediate and beyond points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Oslo, Bergen and Stavanger 
shall be neither expanded nor diminished by this understanding. 
Nor shall the rights accorded by Article 12 of the present Agreement 
be affected by the above paragraph. 

B. Airlines of Norway designated under the present Agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the terri- 
tory of the United States, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points in the 
United States specified in the following routes: 


1. From Norway via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago; in both directions. 

2. From Norway via Greenland to. Seattle and Los Angeles; in 
both directions. 

3. From Norway to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of 
the designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government 
of Norway, the Government of the United States of America will be 
pleased to consider this note and your reply concurring therein as 
constituting an agreement between our two Governments which shall 
enter into force upon the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 
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The routes described above and the terms and conditions specified 
are in accordance with the understanding of the Government of Nor- 
way, and my Government will consider your note together with this 
reply as constituting an amendment effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Oxar Soir 


Olaf Solli 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dean Rousx, 
Secretary of State. 


No.: 42. 





The Secretary of State to the Norwegian Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jun 7 1966 


Sir: 

I refer to discussions which recently have taken place in Washington 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Norway with respect to the Air 
Transport Agreement between the United States of America and Nor- 
way, signed on October 6, 1945, as amended, and set forth the following 
understandings which were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated air- 
line under the present Agreement shall retain as their primary objec- 
tive the provision of capacity adequate to the traffic demands between 
the country of which such airline is a national and the countries of 
ultimate destination of the traffic.” Both Contracting Parties recog- 
nize that the traffic demands referred to are those of traffic whose 
initial origin or ultimate destination, as shown on the ticket or way- 
bill or combination of tickets or combination of waybills, is in the 
country of which the transporting airline is a national, whether or not 
the traffic passes through, connects at, or stops over for any length of 
time within the period of validity of the ticket at any point or points 
en route. 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark on 
such services international traffic destined for and coming from third 
countries at a point or points on the routes specified” in accordance with 
certain principles. Both Contracting Parties recognize that the traffic 
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referred to is all traffic having neither its initial origin nor ultimate 
destination, as shown by the ticket or waybill or combination of tickets 
or combination of waybills, in the country of which the transporting 
airline is a national, irrespective of whether the initial origin or the 
ultimate destination of the traffic is intermediate to or beyond the 
terminals of the route, specified in the Annex to the Agreement, over 
which it is transported. 

3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated 
airline over a route specified in the Annex to the Agreement, in meet- 
ing their primary objective of providing capacity adequate to the 
traffic demands between the country of which such airline is ‘a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwith- 
standing the above understanding of Article 12 of the Agreement, also 
add to their primary objective the provision of capacity adequate to 
the demands of passenger traffic stopping over for 12 hours or more 
at a point in the country of which such designated airline is a national 
en route to or from points not in the country of which such designated 
airline isa national. This addition to the primary objective does not 
extend to the provision of capacity for the demands of any passenger 
traffic which passes through, connects at, or stops over for less than 
12 hours at a point in the country of which the transporting designated 
airline is'a national. The right of a designated airline of one Con- 
tracting Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall 
not alter the right, referred to in paragraph 1, of a designated airline 
of the other Contracting Party to provide capacity for all traffic whose 
initial origin or ultimate destination is in the country of which the 
latter airline is a national. Moreover, nothing in this paragraph shall 
be construed to impair the rights referred to in paragraph 2 above. 

4, For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following defi- 
nitions of initial origin and ultimate destination will apply: 


(a) for a one way trip the initial origin is the first point and 
the ultimate destination is the last point on the ticket or waybill or 
combination of tickets or combination of waybills; 

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, 
ie., the landing point farthest from the initial origin of the trip 
out, on the basis of the great circle distance, as shown on the ticket 
or combination of tickets, is the ultimate destination on the trip out 
and the point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Norway. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 


Mr. Oxar Soi 
Charge @ Affaires ad interim 
of Norway. 
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The Norwegian Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON 7, D.C. 


June 7, 1966. 


EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


“I refer to discussions which recently have taken place in Washing- 
ton between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Norway with respect to the Air 
Transport Agreement between the United States of America and 
Norway, signed on October 6, 1945, as amended, and set forth the 
following understandings which were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated airline 
under the present Agreement shall retain as their primary objective 
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the 
country of which such airline is a national and the countries of ulti- 
mate destination of the traffic.” Both Contracting Parties recognize 
that the traffic demands referred to are those of traffic whose initial 
origin or ultimate destination, as shown on the ticket or waybill or 
combination of tickets or combination of waybills, is in the country 
of which the transporting airline is a national, whether or not the 
traffic passes through, connects at, or stops over for any length of 
time within the period of validity of the ticket at any point or points 
en route. 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark 
on such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified” in accord- 
ance with certain principles. Both Contracting Parties recognize 
that the traffic referred to is all traffic having neither its initial origin 
nor ultimate destination, as shown by the ticket or waybill or combina- 
tion of tickets or combination of waybills, in the country of which 
the transporting airline is a national, irrespective of whether the ini- 
tial origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate to 
or beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the 
Agreement, over which it is transported. | 

3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated 
airline over a route specified in the Annex to the Agreement, in meet- 
ing their primary objective of providing capacity adequate to the 
traffic demands between the country of which such airline is a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic, may, notwith- 
standing the above understanding of Article 12 of the Agreement, 
also add to their primary objective the provision of capacity adequate 
to the demands of passenger traffic stopping over for 12 hours or more 
at a point in the country of which such designated airline is a national 
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en route to or from points not in the country of which such designated 
airline is a national. This addition to the primary objective does 
not extend to the provision of capacity for the demands of any pas- 
senger traffic which passes through, connects at, or stops over for less 
than 12 hours at a point in the country of which the transporting desig- 
nated airline is a national. The right of a designated airline of one 
Contracting Party to provide capacity pursuant to this paragraph 
shall not alter the right, referred to in paragraph 1, of a designated 
airline of the other Contracting Party to provide capacity for all 
traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country 
of which the latter airline is a national. Moreover, nothing in this 
paragraph shall be construed to impair the rights referred to in 
paragraph 2 above. 

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following defi- 
nitions of initial origin and ultimate destination will apply: 


(a) for a one way trip the initial origin is the first point and the 
ultimate destination is the last point on the ticket or waybill or com- 
bination of tickets or combination of waybills; 

(b) for'a circle or round trip a directional criterion will apply, 
ie., the landing point farthest from the initial origin of the trip out, on 
the basis of the great circle distance, as shown on the ticket or com- 
bination of tickets, is the ultimate destination on the trip out and the 
point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Norway. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.” 


The contents of the foregoing note also represent the understanding 
of the Government of Norway. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Otar Soi 
Olaf Solli 
Chargé @d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State. 
No. 43. : 
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SWEDEN 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 16, 1944, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 7, 1966; 

Entered into force June 7, 1966. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DEPARTMENT OF Srare 
WasHINGTON 
Jun? 1966 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the discussions which recently have 
taken place in Washington between representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of Sweden with 
respect to the Air Transport Agreement between the United States 
of America and Sweden, signed on December 16, 1944, as amended,[*] 
and to propose that the Annex to the said Agreement be replaced 
with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Swedish territory, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in Sweden 
specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Stockholm 
and Gothenburg and points beyond; in both directions. 


For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Stockholm and Gothenburg, airlines 
of the United States designated under the present Agreement may, 


* BAS 481; TIAS 3013, 4073 ; 58 Stat. 1466 ; 5 UST 1411; 9 UST 1012. 
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on any services to and from the United States, route their aircraft 
(which are provided for the carriage of passengers, cargo and mail 
either separately or in any combination) with complete flexibility 
in the order of points served among Stockholm, Gothenburg and any 
points outside Sweden as intermediate and beyond points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Stockholm and Gothenburg 
shall be neither expanded nor diminished by this understanding. Nor 
shall the rights accorded by Article 12 of the present Agreement be 
affected by the above paragraph. 

B. Airlines of Sweden designated under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of 
the United States, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the points in the 
United States specified in the following routes: 


1. From Sweden via intermediate points to (a) New York and 
(b) Chicago; in both directions. 

2. From Sweden via Greenland to Seattle and Los Angeles; in 
both directions. 

3. From Sweden to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government 
of Sweden, the Government of the United States of America will be 
pleased to consider this note and your reply concurring therein as 
constituting an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 
His Excellency 
Hupert ve Brescue, 
Ambassador of Sweden. 





The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


Wasurneron, D.C., June 7, 1966. 


Sr: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which recently have 
taken place in Washington between representatives of the Govern- 
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ment of the United States of America and the Government of 
Sweden with respect to the Air Transport Agreement between the 
United States of America and Sweden, signed on December 16, 
1944, as amended, and to propose that the Annex to the said Agree- 
ment be replaced with the following: 


“ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN 


A. Airlines of the United States designated under the present 
Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in 
Swedish territory, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points in 
Sweden specified in the following route: 


From the United States via intermediate points to Stockholm 
and Gothenburg and points beyond; in both directions. 


For the purpose of picking up and/or discharging international 
traffic in cargo and/or mail at Stockholm and Gothenburg, airlines 
of the United States designated under the present Agreement may, 
on any services to and from the United States, route their aircraft 
(which are provided for the carriage of passengers, cargo and mail 
either separately or in any combination) with complete flexibility 
in the order of points served among Stockholm, Gothenburg and 
any points outside Sweden as intermediate and beyond points. 

The right of such designated United States airlines to pick up 
and/or discharge traffic in passengers at Stockholm and Gothen- 
burg shall be neither expanded nor diminished by this understand- 
ing. Nor shall the rights accorded by Article 12 of the present 
Agreement be affected by the above paragraph. 

B. Airlines of Sweden designated under the present Agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory 
of the United States, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at the points in 


- the United States specified in the following routes: 


1. From Sweden via intermediate points to (a) New York 
and (b) Chicago; in both directions. 


2. From Sweden via Greenland to Seattle and Los Angeles; 
in both directions. 


3. From Sweden to Anchorage; in both directions. 


C. Points on any of the specified routes may, at the option of 
the designated airline, be omitted on any or all flights.” 


If the proposal as set forth above is agreeable to the Government 
of Sweden, the Government of the United States of America will be 
pleased to consider this note and your reply concurring therein as 
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constituting an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The routes described above and the terms and conditions specified 
are in accordance with the understanding of the Government of 
Sweden and my Government will consider your note together with 
this reply as constituting an amendment of the Agreement effective 
from today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Husert DE BrscHE 
The Honorable 


Dean Rusk 
Secretary of State 





The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DeparrTMeNnt or STATE 
WASHINGTON 
Jun? 1966 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which recently have taken 
place in Washington between representatives of the Government of 
the United States of America and the Government of Sweden with 
respect to the Air Transport Agreement between the United States 
of America and Sweden, signed on December 16, 1944, as amended, 
and to set forth the following understandings which were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated airline 
under the present Agreement shall retain as their primary objective 
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the 
country of which such airline is a national and the countries of ulti- 
mate destination of the traffic.” Both Contracting Parties recognize 
that the traffic demands referred to are those of traffic whose initial 
origin or ultimate destination, as shown on the ticket or waybill or 
combination of tickets or combination of waybills, is in the country of 
which the transporting airline is a national, whether or not the traffic 
passes through, connects at, or stops over for any length of time 
within the period of validity of the ticket at any point or points en 
route. ; 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark 
on such services international traffic destined for and coming from 
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third countries at a point or points on the routes specified” in accord- 
ance with certain principles. Both Contracting Parties recognize 
that the traffic referred to is all traffic having neither its initial origin 
nor ultimate destination, as shown by the ticket or waybill or combi- 
nation of tickets or combination of waybills, in the country of which 
the transporting airline is a national, irrespective of whether the 
initial origin or the ultimate destination of the traffic is intermediate 
to or beyond the terminals of the route, specified in the Annex to the 
Agreement, over which it is transported. 

3. Both Contracting Parties agree that the services of a designated 
airline over a route specified in the Annex to the Agreement, in meet- 
ing their primary objective of providing capacity adequate to the 
traffic demands between the country of which such airline is a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic, may, not- 
withstanding the above understanding of Article 12 of the Agreement, 
also add to their primary objective the provision of capacity adequate 
to the demands of passenger traffic stopping over for 12 hours or more 
at a point in the country of which such designated airline is a 
national en route to or from points not in the country of which such 
designated airline is a national. This addition to the primary objec- 
tive does not extend to the provision of capacity for the demands of 
any passenger traffic which passes through, connects at, or stops over 
for less than 12 hours at a point in the country of which the transport- 
ing designated airline isa national. The right of a designated airline 
of one Contracting Party to provide capacity pursuant to this para- 
graph shall not alter the right, referred to in paragraph 1, of a desig- 
nated airline of the other Contracting Party to provide capacity for 
all traffic whose initial origin or ultimate destination is in the country 
of which the latter airline is a national. Moreover, nothing in this 
paragraph shall be construed to impair the rights referred to in 
paragraph 2 above. 

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following defi- 
nitions of initial origin and ultimate destination will apply : 


(a) for a one way trip the initial origin is the first point and 
the ultimate destination is the last point on the ticket or waybill or 
combination of tickets or combination of waybills; 

(b) for a circle or round trip a directional criterion will apply, 
ie., the landing point farthest from the initial origin of the trip out, 
on the basis of the great circle distance, as shown on the ticket or 
combination of tickets, is the ultimate destination on the trip out 
and the point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Sweden. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 
His Excellency 
Husert ve Bescue, 
Ambassador of Sweden. 





The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


Wasuinoton, D.C., June 7, 1966 
Sir: 


I have the honor to acknowledge.the receipt of your note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions which recently have 
taken place in Washington between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Sweden with respect to the Air Transport Agreement between the. 
United States of America and Sweden, signed on December 16, 1944, 
as amended, and to set forth the following understandings which 
were reached. 


1. Article 12 states “that services provided by a designated air- 
line under the present Agreement shall retain as their primary 
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such airline is a national and the 
countries of ultimate destination of the traffic.” Both Contracting 
Parties recognize that the traffic demands referred to are those of 
traffic whose initial origin or ultimate destination, as shown on the 
ticket or waybill or combination of tickets or combination of way- 
bills, is in the country of which the transporting airline is a national, 
whether or not the traffic passes through, connects at, or stops over 
for any length of time within the period of validity of the ticket 
at any point or points en route. 

2. Article 12 further grants “the right to embark or disembark 
on such services international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes specified” in accord- 
ance with certain principles. Both Contracting Parties recognize 
that the traffic referred to is all traffic having neither its initial 
origin nor ultimate destination, as shown by the ticket or waybill 
or combination of tickets or combination of waybills, in the country 
of which the transporting airline is a national, irrespective of 
whether the initial origin or the ultimate destination of the traffic 
is intermediate to or beyond the terminals of the route, specified in 
the Annex to the Agreement, over which it is transported. 
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3. Both Contracting Parties agree that the services of a desig- 
nated airline over a route specified in the Annex to the Agreement, 
in meeting their primary objective of providing capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline 
is a national and the countries of ultimate destination of the traffic, 
may, notwithstanding the above understanding of Article 12 of 
the Agreement, also add to their primary objective the provision of 
capacity adequate to the demands of passenger traffic stopping over 
for 12 hours or more at a point in the country of which such desig- 
nated airline is a national en route to or from points not in the 
country of which such designated airline is a national. This addi- 
tion to the primary objective does not extend to the provision of 
capacity for the demands of any passenger traffic which passes 
through, connects at, or stops over for less than 12 hours at a point 
in the country of which the transporting designated airline is a 
national. The right of a designated airline of one Contracting 
Party to provide capacity pursuant to this paragraph shall not 
alter the right, referred to in paragraph 1, of a designated airline 
of the other Contracting Party to provide capacity for all traffic 
whose initial origin or ultimate destination is in the country of 
which the latter airline is a national. Moreover, nothing in this 
paragraph shall be construed to impair the rights referred to in 
paragraph 2 above. 

4. For the purposes of paragraphs 1, 2, and 3, the following 
definitions of initial origin and ultimate destination will apply: 


(a) for a one way trip the initial origin is the first point and 
the ultimate destination is the last point on the ticket or waybill 
or combination of tickets or combination of waybills; 

(b) for a circle or round trip a directional criterion will 
apply, ie., the landing point farthest from the initial origin of 
the trip out, on the basis of the great circle distance, as shown on 
the ticket or combination of tickets, is the ultimate destination on 
the trip out and the point of initial origin on the return trip. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Sweden. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The contents of the foregoing note also represent the understanding 


of the Government of Sweden. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Huserr ve BrscuHe 


The Honorable 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Israel Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna June 18, 1965; 
Entered into force June 15, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuenreas the Government of the United States of America (herein- 
after called the “United States”) and the Government of Israel (here- 
inafter called “Israel”) have been co-operating on the civil uses of 
atomic energy under their Agreement for Cooperation of 12 July 
1955 [+] as amended on 20 August 1959, 11 June 1960, 22 June 
1962, [7] 15 August 1964 [*] and 11 April 1965 [*] (hereinafter called 
the “Agreement for Cooperation”), which requires that equipment, 
devices and materials made available to Israel by the United States be 
used solely for peaceful purposes and establishes a system of safe- 
guards to that end; and 

Wuereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the 
“Agency’’) to administer safeguards as soon as practicable; and 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [5] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards to 
certain materials, equipment and facilities in accordance with the 
Agency’s safeguards procedures set forth in the Safeguards Document 
and in the Inspectors Document; and 

Wuenreas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States under 
the Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise 
subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any 
military purpose and have requested the Agency to apply, insofar as it 


7 TIAS 3311; 6 UST 2641. 

? TIAS 4407, 4507, 5079 ; 11 UST 46, 1626 ; 13 UST 1289. 

* Should read “19 August 1964” ; TIAS 5723 ; 15 UST 2337. 
“TIAS 5909; 16 UST 1773. 

* TIAS 8873 ; 8 UST 1098. 
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has appropriate provisions to do so, safeguards to such materials, 
equipment and facilities as are covered by this Agreement; and 
Wuereas the Board of Governors of the Agency has acted favour- 
ably upon that request on 17 June 1965; 
Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as 
follows: 


ArticLE I 
Use of Materials, Devices and Facilities for Peaceful Purposes 


Section 1. Israel hereby undertakes that, during the term of this 
Agreement, it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility listed in the inventory for 
Israel provided for in paragraphs 1 and 2 of the Annex. 

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the 
term of this Agreement, it will not use in such a way as to further any 
military purpose any special fissionable material listed in the inven- 
tory for the United States provided for in paragraph 3 of the Annex. 

Section 3. The Agency hereby agrees to apply safeguards, during 
the term of and in accordance with the provisions of this Agreement, 
to materials, equipment and facilities while they are listed in the in- 
ventories provided for in the Annex, to ensure that they will not be 
used in such a way as to further any military purpose, provided that 
there need be no application of safeguards to: 


(a) Nuclear materials, except to the extent that the quantity of PN 
material of that type in the State, including that listed in the 
inventory provided for in the Annex, is in excess of: 


(i) Inthe case of natural uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of.0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium—20 metric tons, 


(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—200 grams; 


(b) Reactors specified by Israel and determined by the Agency to 
have a maximum calculated power for continuous operation of 
less than three thermal megawatts, provided that the total such 
power of the reactors thus specified by Israel under this and all 
other agreements providing for safeguards by the Agency in 
Israel may not exceed six thermal megawatts; 


(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants. 
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Section 4. Israel and the United States undertake to facilitate the 
application of such safeguards and to co-operate with the Agency and 
each other to that end. 

Section 5. The United States agrees that its rights under Article 
VI of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equip- 
ment, devices and materials subject to that Agreement will be sus- 
pended with respect to materials, equipment and facilities while they 
are listed in the inventory for Israel provided for in the Annex. It is 
understood that no other rights and obligations of Israel and the 
United States between each other under Article VI and under other 
provisions of the Agreement for Cooperation, including those arising 
by reason of paragraph B of Article VII, will be affected by this 
Agreement. If the Board determines, pursuant to Section 15(a) or 
otherwise, that the Agency is unable to apply safeguards to any such 
material, equipment or facility, it shall thereby be removed from such 
inventory until the Board determines that the Agency is able to apply: 
safeguards to it. 


Articiz IT 
Application of Agency Safeguards 


Section 6. An initial inventory of all the materials, equipment and 
facilities which are within the jurisdiction of Israel and subject to the 
Agreement for Cooperation and which are within the scope of the 
Agency’s safeguards system shall be prepared by the two Governments 
and submitted to the Agency. Upon the entry into force of this Agree- 
ment, the Agency will commence applying safeguards to such mate- 
rials, equipment and facilities. Thereafter Israel and the United 
States shall jointly notify the Agency of : 


(a) Any transfer from the United States to Israel under their 
Agreement for Cooperation of materials, equipment or facili- 
ties which are within the scope of the Agency’s safeguards 
system ; 

(b) Any transfer from Israel to the United States of any special 
fissionable material included in the inventory pursuant to 
Section 8. 


Such materials, equipment and facilities shall be listed in the respec- 
tive inventory provided for in the Annex; within thirty days of receipt 
of such notification by the Agency and thereupon become subject to 
safeguards by the Agency, unless the Agency notifies the two Govern- 
ments that it is unable to apply safeguards thereto. 

Section 7. The notification by the two Governments provided for in 
Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two 
weeks after the material, equipment or facility arrives in the recipient 
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country, except that shipments of natural uranium, depleted uranium, 
or thorium in quantities not exceeding one ton shall not be subject to 
the two-week notification requirement but shall be reported to the 
Agency at quarterly intervals. Such notification shall include the 
type, form and quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of 
receipt, the identity of the recipient, and any other relevant informa- 
tion. The two Governments also undertake to give the Agency as much 
advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear 
materials or major equipment or facilities. Design information per- 
tinent to safeguards and concerning the facilities listed in the inven- 
tory provided for in paragraphs 1(a) and 2 of the Annex shall also be 
provided to the Agency by the Party concerned at the request of the 
Agency. 

Section 8. Israel shall notify the Agency, by means of its routine 
safeguards reports, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the 
materials, equipment or facilities listed in the principal part of the in- 
ventory for Israel provided for in the Annex. Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
that inventory, provided that any material so produced shall be 
deemed to be listed and therefore to be subject to safeguards by the 
Agency from the time it is produced. The Agency may verify the 
calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment 
in the inventory provided for in the Annex will be made by agreement 
of the Parties to the Agreement concerned. Pending final agreement 
of the Parties concerned, the Agency’s calculations will govern. 

Section 9. Israel and the United States shall jointly notify the 
Agency of the return to the United States of any materials, equipment 
or facilities listed in the inventory for Israel provided for in the 
Annex. Upon receipt thereof by the United States: 


(a) Materials described in Section 6(b) shall be transferred from 
the inventory for Israel to the inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the inventory provided for in the Annex. 


Section 10. Israel and the United States shall jointly notify the 
Agency of any transfer of materials, equipment or facilities listed in 
the inventory provided for in the Annex to a recipient which is not 
under the jurisdiction of either Israel or the United States. Such 
materials, equipment or facilities shall thereupon be deleted from such 
inventory, provided that: 


(a) Safeguards by the Agency continue to apply to such materials, 
equipment or facilities; or 


(b) Other safeguards, generally consistent with Agency safe- 
guards and acceptable to Israel and the United States, will 
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apply to such materials, equipment or facilities, provided that 
- in the case of materials included in the inventory pursuant to 

Section 6(b) or 8 such other safeguards are also acceptable to 
‘the Agency. 

Section 11. -The notifications by the two Governments provided for 
in Sections 9 and 10 shall be sent to the Agency at least two weeks 
before the material, equipment or facility is transferred. In other 
respects these notifications shall conform, as far as appropriate, to the 
requirements of. Section 7. 

Section 12. Agency safeguards applied to nuclear material pur- 
suant to this Agreement will be suspended while such material is trans- 
ferred, to any other State or group of States or to an international 
organization, solely for the purpose of processing, reprocessing or test- 
ing, under an agreement approved by the Agency and within the scope 
of the Agreement for Cooperation or is transferred, under an arrange- 
ment approved by the Agency, toa facility within Israel or the United 
States of America to which safeguards are not applied, provided that: 


(a) The agreement or the arrangement requires that there be 
placed under safeguards by the Agency, at a time to be agreed 
and with due allowance for processing losses, an amount of the 
same type of nuclear material at least equal to such transferred 
material and not otherwise subject to safeguards (hereinafter 
called “substituted material”) ; or 


(b) The quantities of such transferred material are not at any time 
in excess of: 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with 
a uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 


(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 
content of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 


(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 


‘(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, 
uranium-233 or fully enriched uranium or its equivalent 
in the case of partially enriched uranium—1000 grams. 


ate the case of materials listed in the inventory pursuant to Section 
6(b), the Agency undertakes to give any requisite approvals necessary 
to allow the suspension of safeguards within the United States. 
Section.13. In the event material is substituted as provided for in 
Section 12, that substituted material will be listed in the inventory pro- 
vided for in the Annex in place of the original produced material as of 
the date of substitution. Safeguards suspended pursuant to Section 
12 will remain suspended for as long as the substituted material re- 
mains subject to Agency safeguards or as long as the quantities of the 
materials for which no substitution was made do not exceed the limits 
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specified in Section 12(b). When and if the original produced 
material is returned to the safeguards system provided for by this 
Agreement, that material will be listed in the inventory provided for in 
the Annex in place of the substituted material. 

Section 14. The safeguards to be applied by the Agency are those 
procedures specified in Part V of the Safeguards Document, provided 
that the procedures for notification of transfers shall be as set forth 
in this Agreement. 

Section 15. If the Board determines, in accordance with Article 
XIL.C of the Statute, [?] that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the State concerned to 
remedy forthwith such non-compliance and shall make such reports 
as may be appropriate. In the event of failure by such State to take 
fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its responsibility under Sec- 
tion 8 to apply safeguards for such time as the Board deter- 
mines the Agency cannot effectively apply. the safeguards 
provided for in this Agreement ; and 


(b) The Board may take any other measures prescribed in Article 
XILC of the Statute. 


The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any de- 
termination by the Board pursuant to this Section. 


Articxte TIT 
Agency Inspectors 


Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 
12 and 14 of the Inspectors Document and by paragraph 41 of the 
Safeguards Document. Whenever the United States avails itself of 
the provisions of Section 12(a) with respect to any material listed in 
the inventory pursuant to Section 6(b), it is understood that, with 
respect to the right of access of Agency inspectors within the United 
States of America, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors 
Document shall be satisfied by affording Agency inspectors access at 
all times to the substituted materials. 

Section 17. Israel shall apply the provisions of the Agreement on 
the Privileges and Immunities of the Agency [?] to Agency inspectors 
performing functions consequent upon this Agreement and to any 
property of the Agency used by them. 

Section 18. The provisions of the International Organizations Im- 
munities Act of the United States [*] shall apply to Agency inspectors 

+ TIAS 3873 ; 8 UST 1107. 

*374 UNTS 147. 

759 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
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performing functions in the United States of America under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Articte IV 
Use of Information by the Agency 


Section 19. The Agency shall not publish nor communicate to any 
State, organization or person not on its staff any information obtained 
by it under this Agreement, other than summarized information about 
the inventories provided for in the Annex, except with the consent of 
the Government of the State to which the information relates. Spe- 
cific details concerning safeguards aspects of the nuclear energy pro- 
grammes of either Israel or the United States may be disseminated to 
the Board and to appropriate Agency staff members as necessary for 
the Agency to fulfil its safeguards responsibilities under this 
Agreement. 


ARTICLE V 
Finance 


Section 20. In connection with the implementation of this Agree- 
ment all expenses incurred by or at the written request or direction of 
the Agency, its inspectors or other officials shall be borne by the 
Agency, and neither Israel nor the United States shall be required to 
bear any expenses for equipment, accommodation, or transport fur- 
nished pursuant to paragraph 6 of the Inspectors Document. 


Arrictzr VI 
Settlement of Disputes 


Section 21. Any dispute arising out of the interpretation or appli- 
cation of this Agreement which is not settled by negotiation or as may . 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of any 
Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not. concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The 
same procedure shall apply if, within thirty days of the desig- 
nation or appointment of the second arbitrator, the third arbi- 
trator has not been elected ; or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, 
each Party shall designate one arbitrator, and the three arbi- 
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trators so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. 
If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated an arbitrator, any Party may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the 
necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply, if within thirty days of the designation or appointment 
of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbi- 
tral procedure shall be fixed by the tribunal. Upon application by any 
Party, and if necessary to ensure that this Agreement continues to 
function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered to make 
interim decisions and to issue interim orders pending a final decision 
on any dispute, except with respect to matters covered by Section 22. 
The final decision and interim orders and decisions of the tribunal, in- 
cluding all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction 
and the division of the expenses of arbitration between the Parties, 
shall be binding on all Parties and shall be implemented by them. 
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same 
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice 
under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.[*] 

Section 22. Decisions of the Board concerning the inability of the 
Agency to apply safeguards or concerning any non-compliance with 
this Agreement, taken pursuant to Section 6 or 15, shall, if they so pro- 
vide, immediately be given effect by the Parties, pending the conclu- 
sion of any consultation, negotiation or arbitration that may be or may 
have been invoked with regard to the dispute. 


Articte VII 
The Agency’s Safeguards System and Definitions 


Section 23. The terms “application of safeguards”, “Board”, “de- 
pleted uranium”, “Director General”, “nuclear material”, “PN ma- 
terial”, “reactor”, “special fissionable material” and “Statute” have the 
same meaning in this Agreement and the Annex hereto as they do in 
the Safeguards Document. The term “substituted material” refers to 
material described in Section 12(a). “Equivalent” amounts of special 
fissionable materials for purposes of Sections 3(a) (iv) and 12(b) (iv) 
shall be as defined by the equation in the Appendix to the Safeguards 
Document ; the equivalent amounts of plutonium and uranium-233 are 
the same as for fully enriched uranium. “Party” shall mean the 
Agency, Israel or the United States. 


*TS 993 ; 59 Stat. 1059. 
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Section 24. The terms “the Agency’s safeguards system” and 
“A gency safeguards” refer to the procedures for safeguarding reactors 
with less than 100 megawatts thermal output, the related nuclear ma- 
terials and small research and development facilities, as set forth in 
the Safeguards Document (INFCIRC/26, approved by the Board on 
31 January 1961) and, with respect to Agency inspectors, the Inspec- 
tors Document (GO(V) /INF/39, Annex, placed in effect by the Board 
on 29 June 1961). In the event the Agency modifies those documents 
or the scope of the system, the Parties may agree to apply any or all 
such modifications for purposes of this Agreement. 


Articte VIII 
Amendment, Entry into Force and Duration 


Section 25. Upon the request of any Party there shall be consulta- 
tions among them concerning the amendment of this Agreement. 

Section 26. This Agreement shall enter into force, after signature 
by or for the Director General and by the authorized representatives 
of Israel‘and of the United States, on the date on which the Agency 
accepts the initial inventory provided for in Section 6.[7] 

Section 27. This Agreement shall remain in force until 4 April 
1975 unless sooner terminated by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. 


Done in Vienna, this 18" day of June 1965, in triplicate in the 
English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Siavarp Ex LUND 


For the GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Narratt SHIMRON 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry D. SmyrH 


[sau] 


*June 15, 1966. 
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ANNEX 


MATERIALS, EQUIPMENT AND FACILITIES 
SUBJECT TO AGENCY SAFEGUARDS 


Inventories, with respect to Israel and with respect to the United 


States, of the materials, equipment and facilities subject to safeguards 
by the Agency pursuant to this Agreement shall be currently main- 
tained by the Agency on the basis of the notifications, agreements and 
determinations provided for in Article II of this Agreement, and on 
the basis of the safeguards reports submitted by the Governments pur- 
suant tothis Agreement. These inventories will be considered integral 
parts of this Agreement, and the Agency will communicate them rou- 
tinely to Israel and to the United States every three months and also 
within two weeks of the receipt of a special request therefor from one 
of the Governments. 


1. The principal part of the inventory with respect to Israel will 


consist of at least the following categories: 


(a) Equipment and facilities transferred to Israel ; 


(b) Material transferred to Israel, and any substituted 
material ; 


(c) Special fissionable materials produced in Israel, as speci- 
fied in Section 8 of this Agreement, and any substituted 
material; and 


(d) Nuclear materials utilized in or recovered from any mate- 
rials, equipment or facilities listed in the principal part of 
this inventory, and any substituted material. 


The subsidiary part of the inventory with respect to Israel will 
contain any other equipment or facility while it is using, fabri- 
cating or processing any material listed in the principal part of 
this inventory. 


The inventory with respect to the United States will contain any 
special fissionable material of whose transfer from Israel the 
Agency has been notified pursuant to Section 6(b) of this Agree- 
ment, and any substituted material. 
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ISRAEL 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 15, 1966; 
Entered into force June 15, 1966. 


The Israel Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Seip? nya 
WASHINGTON, D.C. : por 
Jun 15 1966 


Dear Mr. Secretary, 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of Israel and representatives of the Government 
of the United States of America relating to the possibility of con- 
cluding an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other 
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the Inter- 
national Radio Regulations, Geneva, 1959.['] It is proposed that an 
agreement with respect to this matter be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 


2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that purpose. 


3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such condi- 
tions and terms as it may prescribe, including the right of cancellation 
at the convenience of the issuing Government at any time. 


*TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence 
of the Government of the United States of America, it will be con- 
sidered that this note and the reply note constitute an agreement 
between the two Governments, such agreement to be in force as of the 
date of the reply note and to be subject to termination by either 
Government giving six months’ notice, in writing, of its intention to 
terminate. 

Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest 
consideration. 


AvraHam Harman 


Avraham Harman 
Ambassador 


The Honorable 
SECRETARY OF STATE 


Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Israel Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


WasHINGTON 
Jun 15 1966 


EXceLLENcy : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date, in which reference is made to conversations between 
representatives of the Government of the United States of America 
and representatives of the Government of Israel relating to the pos- 
sibility of concluding an agreement between the two Governments with 
a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of 
the international Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303(7)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended [1] (47 U.S.C. 308 (2) (2) ), 810(a), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 


178 Stat. 202. 
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2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization for that purpose. 

8. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of cancel- 
lation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that‘note and this reply note indicating the concurrence of the Govern- 
ment of the United States of America are considered as constituting an 
agreement between the two Governments, such agreement to be in force 
as of the date of this reply note and to be subject to termination by 
either Government giving six months’ notice, in writing, of its intention 
to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
‘Frans E. Loy 


His Excellency 
AvraHaAM Harman, 
Ambassador of Israel. 
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COLOMBIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of June 9, 1965. 
Effected by exchange of notes’ 

Signed at Washington June 24, 1966; 

Entered into force June 24, 1966. 

With related notes. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTon 
June 24, 1966 


EXcCELLENCY : 

T have the honor to refer to the cotton textile agreement between our 
two Governments effected by an exchange of notes dated June 9, 
1965, [*] and to our discussions concerning the exports of cotton textiles 
from Colombia to the United States. 

I propose that the agreement be amended, effective as of July 1, 1966, 
as follows: 


A. Add to the end of the proviso in paragraph 1. B the 
following: 


“and the yarn group ceiling may be exceeded in any, agreement 
year after July 1, 1966 by the amount by which exports of other 
cotton textiles from Colombia to the United States are less than 
the sum of the limitations applicable to the other. groups.” 


B. In paragraph 9 change “1969” to “1970”. 


If these proposals are acceptable to the Government.of Colombia, 
I shall appreciate receiving your note to this effect. This note and 
Your Excellency’s note indicating the acceptability of these proposals 
on behalf of the Government of Colombia shall constitute an 
amendment to the agreement. | 


*TIAS 5832; 16 UST 912. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
AntHony M. Soromon 
His Excellency 


Dr. Epvuarpo Urise, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMmpBaJADA DE COLOMBIA 
WaAsHINGTON 
1407 June 24th, 1966. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this 
date, proposing some amendments to the Bilateral Agreement relating 
to trade in cotton textiles between Colombia and the United States of 
America, signed at Bogota on June 9, 1965, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes dated June 9, 
1965, and to our discussions concerning the exports of cotton textiles 
from Colombia to the United States. 


“I propose that the agreement be amended, effective as of July 1, 
1966, as follows: 


“A. Add to the end of the proviso in paragraph 1. B. the 
following: 


“and the yarn group ceiling may be exceeded in any agree- 
ment year after July 1, 1966 by the amount by which exports 
of other cotton textiles from Colombia to the United States 
are less than the sum of the limitations applicable to the 
other groups.” 


“B. In paragraph 9 change “1969” to “1970”. 


“If these proposals are acceptable to the Government of Colombia, 
I shall appreciate receiving your note to this effect. This note and 
Your Excellency’s note indicating the acceptability of these pro- 
posals on behalf of the Government of Colombia shall constitute an 
amendment to the agreement. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration”. 
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I have the honor to inform Your Excellency that the proposals 
are acceptable to the Government of Colombia. Consequently, it is 
agreed that your note and this note of acceptance shall constitute an 
amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epvuarpo Urise Borero 


Eduardo Uribe Botero 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
Deran Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 24, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments concerning trade in cotton textiles of June 9, 1965, as amended 
today. 

In view of the special circumstances described by the representatives 
of the Government of Colombia in recent discussions, the Government 
of the United States agrees that during the period beginning July 1, 
1966 and extending through December 31, 1966, only, exports of cotton 
yarn in categories 1-4 in the amount of one million pounds shall not 
be counted against the limitations specified in paragraph 1 of the 
agreement. In addition, the Government of the United States agrees 
‘that during the twelve-month period beginning July 1, 1966, only, 
exports of cotton textiles.in the following categories and amounts shall 
not be counted against the limitations specified: in paragraph 1 of the 


agreement : 
Category or Categories Thousand Square Yards 
Categories 5 and 6 1,000 of which not more than 25 
percent shall be in category 6 
Category 16 750 
Category 22 3, 250 


Category 26, excluding duck 2, 000 


TIAS -6029 


766 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. , 
_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 


His Excellency 
Dr. Epuarpo UR1sr, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON 
1406 June 24th, 1966. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of this date referring to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning trade in cotton textiles, signed at Bogoté on June 9, 
1965, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments concerning trade in cotton textiles of June 9, 1965, as 
amended today. 


“In view of the special circumstances described by the representa- 
tives of the Government of Colombia in recent discussions, the 
Government of the United States agrees that during the period 
beginning July. 1, 1966 and extending through December 31, 1966, 
only, exports of cotton yarn in categories 1-4 in the amount of one 
million pounds shall not be counted against the limitations specified 
in paragraph 1 of the agreement. In addition; the Government of 
the United States agrees that during the twelve-month. period 
beginning July 1, 1966, only, exports of cotton textiles in the follow- 
ing categories and amounts shall not be counted against the 
limitations specified in paragraph 1 of the agreement: 


“Category or Categories. Thousand Square Yards 

Categories 5 and 6 1,000 of which not 
more than 25 percent 
shall be in category 6 

Category 16 750 

Category 22 3,250 

Category 26, excluding duck 2,000 
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“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
sbove understanding. . , 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
ept, | y; y hig 
consideration”. 


I have the honor to confirm to Your Excellency that this is also 
the understanding of the Government of Colombia. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epvarpo Urwe Borero 


Eduardo Uribe Botero 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
Dean Rusx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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IVORY COAST 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of April 5, 1965. 
' Effected by exchange of notes 

Signed at Abidjan June 1, 1966; 

Entered into force June 1, 1966. 


The American Ambassador to the Ivory Coast Minister Delegate for 
Economic and Financial Affairs 


Ne 51 Apipsan, le 1 Juin 1966 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement 
signed between our two governments on April 5, 1965['] and to 
propose that: 


1°/ The commodity table in paragraph I of article 1 of the agree- 
ment be amended to read as follows: 





Approximate Maximum 

aximum Market Value 

Commodity Supply Period Quantity to be financed 
(1,000) 
Rice Calendar years 39, 000 $ 5, 275 

1965 and 1966 

Ocean transportation 
(estim.) $ 518 
Total: $ 5, 793 


2°/ There be added at the end of the second sentence of paragraph 
II [7] the phrase: ‘for commodities delivered pursuant to purchase 
authorization issued prior to June 1, 1966, and will be for 25 percent 
of such commodity value for commodities delivered pursuant to 
purchase authorizations issued on or after June 1, 1966. 


1 TIAS 5784;.16 UST 624. 
2 Should read “‘of paragraph 2 of Article. IT’. 


TIAS 6030 (768) 


17 ust] Ivory Coast—Agricultural Commodities—June 1, 1966 769 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Grorce A Morcan 


His Excellency 
Konan Beptg, 
Minister Delegate 
for Economic and Financial Affairs 
Abidjan. 





The Ivory Coast Minister Delegate for Economic and Financial Affairs to 


the American Ambassador 
MINISTERE : 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES République de Céte d’Ivoire 
ET FINANCIERES Union - Discipline - Travait 


LE MINISTRE DELEGUE 
No 776 AEF/M/CSN ABIDJAN, le ler Juin 1966 


& Monsieur |’ AMBASSADEUR DES 

Erats-Unis p’AMERIQUE 

Abidjan 
ExcELLENCE, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note diplomatique, en 
date du ler Juin 1966, par laquelle vous me proposez, par amendement 
de l’Accord sur les produits agricoles signé le 5 Avril 1965, par nos 
deux Gouvernements, les dispositions suivantes: 


1°) que le tableau se rapportant aux produits agricoles (premier 
paragraphe de I’article I) soit modifié ainsi qu’il suit: 


Quantité max. Valeur sur le 
approx. tonne marché 
Produit Période de livraison métrique d’exportation 
(1,000) 
Riz Années civiles 39. 000 $ 5.275 
1965 et 1966 
Transport 
maritime 
(estim.) $ 518 
Total: $ 5. 793 


2°) quw’il soit ajouté ladditif suivant & la fin de la seconde phrase 
(deuxiéme paragraphe de l’article II): “pour les produits livrés 
conformément 4 l’autorisation d’achat établie avant le ler Juin 1966 et 
représentera les 25% du montant des marchandises pour les produits 
livrés conformément aux autorisations d’achats établies le ler Juin 
1966 ou aprés cette date.” 
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Je vous confirme l’accord de mon Gouvernement sur ces propositions 
d’Avenant 41’Accord AID de 1965. 
Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma_ haute 


considération. 
Konan Bepiz 
Konan Bedie 
Translation 
MINISTRY OF ECONOMIC AND Republic of Ivory Coast 
FINANCIAL AFFAIRS Union - Discipline - Labor 
MINISTE R DELEGATE 
No. 776 AEF/M/C8N ABIDJAN, June 1, 1966 


To the AMBASSADOR OF THE 
Unitep States of AMERICA, 
Abidjan. 


EXCELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your diplomatic note 
dated June 1, 1966, in which you propose that the Agricultural Com- 
modities Agreement signed by our two Governments on April 5, 1965, 
be amended as follows: 


[For the English language text see ante, p. 768.] 


I hereby confirm to you my Government’s acceptance of the pro- 
posed amendments to the AID Agreement of 1965. 
Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


Konan Bepir 
Konan Bedie 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Belgrade April 11, 1966; 
Entered into force April 11, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize agricultural commodities, including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in Yugoslavia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Recognizing further that by providing such commodities to Yugo- 
slavia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Yugoslavia can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate sup- 
plies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [7] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 
1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Socialist Federal 
773 Stat. 610; 7 U.S.C. §$§ 1731-1736. 
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Republic of Yugoslavia of credit purchase authorizations and to 
the availability of commodities under the Act at the time of exporta- 
tion, the Government of the United States of America undertakes 
to finance, during the period specified in the following table or such 
longer periods as may be authorized by the Government of the United 
States of America, sales for United States dollars, to purchasers 
authorized by the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, of the following commodities: 





Maximum 
Export 
Approximate Market 
aximum Value to be 
Commodity Supply Period Quantity Financed 
‘ (Metric tons) (1,000) 
Soybean and/or Calendar Year 
Cottonseed Oil 1966 35, 000 9, 625 
Cotton Calendar Year 
1966 137,000 bales 17, 536 
Ocean Transportation (estimated) 781 
Total 27, 942 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America will, as price declines or other marketing forces 
may require, limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
‘be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLtp IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
' slavia will pay, or cause to be paid, in United States dollars to the 
Government of the United States of America for the commodities 
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specified in Article I and related ocean transportation (except excess 
ocean transportation costs resulting from the requirement that United 
States flag vessels be used) the amount financed by the Government 
of the United States of America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 12 
annual payments. The first annual payment for commodities de- 
livered in any calendar year shall become due two years after the date 
of last delivery of commodities in such calendar year. Subsequent 
annual payments shall become due at intervals of one year thereafter. 
The first and second annual payments for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement, including the applicable 
ocean transportation costs related to such deliveries, shall each be 
$1,000,000 or one-twelfth (142) of the principal amount due whichever 
is less. The balance shall be paid in 10 approximately equal annual 
payments. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities 
delivered in each calendar year shall be computed at the rate of 
314 percent per annum and shall begin on the date of last delivery of 
commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually on the anniversary of the date of last 
delivery of commodities in such calendar year. 

4, All payments shall be made in United ‘States dollars and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall 
deposit, or cause to be deposited, such payments in the United ‘States 
Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless 
another depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occured as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articite III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries or the use for other than domestic 
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement; to prevent the export of any commodity of either 
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domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities 
purchased pursuant to this agreement during the period beginning on 
the date of this agreement and ending on the final date on which said 
commodities are being received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this agreement does not result in increased availability of these or 
like commodities to other countries. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals and conditions of commodities, and 
information relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE IV 
CONSULTATIONS 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 

ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Beograd in duplicate this 11th day of April, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
THE UNITED STATES SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF AMERICA: OF YUGOSLAVIA: 
C. Burke Exvsrick Sroga Prica 
C. Burke Elbrick Srdja Prica 
Ambassador of the Counselor of the State Secretary 
United States of America for Foreign Affairs 
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U.S. Note 
Beocrap, April 11, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
signed today, and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


In concurring that the delivery of agricultural commodities pur- 
suant to the agreement should not displace usual marketings of the 
United ‘States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees: (a) that it will 
not permit the export of cotton or edible oils (including oil seeds in 
excess of 2,500 metric tons) of either indigenous or domestic origin 
during Calendar Year 1966 or any subsequent period during which 
the commodities purchased under the agreement are being imported 
and utilized; (b) that, in addition to any commodities required to be 
purchased to complete the satisfaction of the 1965 usual marketing 
requirements of other agricultural commodity agreements between our 
two Governments, it will procure and import with its own resources 
from normal suppliers during Calendar Year 1966 or any subsequent 
period during which the commodities purchased under the agreement 
are being imported, not less than 267,000 bales of cotton, of which not 
less than 34,000 bales shall be from the United States of America and 
not less than 15,000 metric tons of edible vegetable oils and/or oil 
equivalent of oil seeds of which at least 5,000 metric tons shall be from 
the United States of America; and (c) that should Yugoslavia’s 
exports of cotton textiles be increased during Calendar Year 1966 over 
Calendar Year 1964, it will procure and import with its own resources 
from the United States of America an additional quantity of cotton 
at least equal to the raw cotton content of the increase in its textile 
exports. Such imports will be in addition to those stated in paragraph 
(b) above. 

With regard to paragraph 3, Article III of the agreement, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to furnish quarterly the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the Agreement: the name 
of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; the condition in which received; the date 
unloading was completed; and the disposition of the cargo, 1.¢., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to 
prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) 
assurances that the program will not result in increased availability 
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of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement 
by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings, ‘accompanied by statistical data on imports by country of 
origin or destination of commodities which are the same or like those 
imported under the agreement. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregcing 
also represents the understanding of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

C. Burke Evsrick 


C. Burke Elbrick 
Ambassador of the United 
States of America 


His Excellency 
Sroga Prica 
Counselor of the State Secretary 
for Foreign Affairs 
Beograd 





Yugoslav Note 


Beoerap, April 11, 1966 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
April 11, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United ‘States of America and 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
signed today, and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


“In concurring that the delivery of agricultural commodities pur- 
suant to the agreement should not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees: (a) that it will 
not permit the export of cotton or edible oils (including oil seeds in 
excess of 2,500 metric tons) of either indigenous or domestic origin 
during Calendar Year 1966 or any subsequent period during which 
the commodities purchased under the agreement are being imported 
and utilized; (b) that, in addition to any commodities required to be 
purchased to complete the satisfaction of the 1965 usual marketing 
requirements of other agricultural commodity agreements between our 
two Governments, it will procure and import with its own resources 
from normal suppliers during Calendar Year 1966 or any subsequent 
period during which the commodities purchased under the agreement 
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are being imported, not less than 267,000 bales of cotton, of which not 
less than 34,000 bales shall be from the United States of America and 
not less than 15,000 metric tons of edible vegetable oils and/or oil 
equivalent of oil seeds of which at least 5,000 metric tons shall be from 
the United States of America; and (c) that should Yugoslavia’s 
exports of cotton textiles be increased during Calendar Year 1966 over 
Calendar Year 1964, it will procure and import with its own resources 
from the United States of America an additional quantity of cotton 
at least equal to the raw cotton content of the increase in its textile 
exports. Such imports will be in addition to those stated in paragraph 
(b) above. 

“With regard to paragraph 3, Article III of the agreement, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to ‘furnish quarterly the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the Agreement: the name of 
each vessél; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; the condition in which received; the date 
unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to 
prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) 
assurances that the program will not result in increased availability 
of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement 
by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings, accompanied by statistical data on imports by country of 
origin or destination of commodities which are the same or like those 
imported under the agreement. 


“I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honor to inform you of the concurrence of my 
Government in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

‘Srpga Prica 
Srdja Prica 
Counselor of the State Secretary 
for Foreign Affairs 
His Excellency 
C. Burke Exvsrick 
Ambassador of the 
Onited States of America 
Beograd 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi May 27, 1966; 

Entered into force May 27, 1966. 

With related notes. 


The American Ambassador to the Indian Joint Secretary, Department 
of Economic Affairs 


New Deut, May 27, 1966 


F:xCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, [+] as amended, [7] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1. Article I, Paragraph 1, change the commodity table to read 
as follows: 


Commodity Export Market Value 
; (Millions) 
Wheat/Wheat Flour $754. 77 
Grain Sorghum 88. 99 
Corn 18. 85 
Vegetable Oil 28. 83 
Cotton (Upland) 88. 40 
Cotton (Extra Long Staple) 4. 20 
Tobacco 2. 66 
Inedible Tallow 9. 90 
Rice 42.20 
Ocean Transportation (Estimated) 73. 50 
Total $1, 112. 30 


TITAS 5669; 15 UST 1941. 
*"TIAS 5729, 5798, 5846, 5875, 5895, 5913, 5965; 15 UST 2393; 16 UST 664, 
1064, 1257, 1707, 1833; ante, p. 106; see ‘also TIAS 6113, 6146; post, pp. 1564, 2057. 
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2. In Paragraph 3, Article I, change to read “The Government of 
the United States of America will finance costs of ocean transporta- 
tion for commodities supplied under this Agreement pursuant to 
Amendments dated after January 1, 1965, only to the extent that 
such costs are higher than otherwise would be the case by reason of 
the requirement that approximately 50 percent by tonnage of such 
commodities be transported in United States flag vessels. The balance 
of the transportation cost for such commodities required to ‘be carried 
in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of India. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessels for loading, the Government of India will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation of 
such commodities carried in United States flag vessels.” 

3. In Paragraph A, Article II, substitute “16.2 percent” for “14.6 
percent” and substitute “5.5 million” for “5.0 million.” 

4. In Paragraph B, Article II, delete “?.7 percent” and insert 
“6.9 percent.” 

5. In Paragraph C, Article II, delete “77.7 percent” and insert 
“76.9 percent.” 

6. The Government of India agrees that the rupees received by the 
Government of the United States of America under this amendment 
may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India under 
arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Govern- 
ment of the United States of America to make loans with funds 
accruing under this amendment at interest rates of less than cost of 
funds to the United States Treasury on comparable maturities. 

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of 
September 30, 1964, delete “$15.976 million” and insert “$22.278 
million” and delete “$4.175 million” and insert “$4.675 million.” 


This proposal is made on the understanding that in addition to 
purchases of commodities supplied under this agreement or required 
by it prior to this amendment, the Government of India will procure 
and import with its own resources on a commercial basis from the 
United States and countries friendly to the United States the follow- 
ing commodities during each of the fiscal years indicated. If de- 
liveries of any commodity under the agreement extend into a period 
subsequent to the period specified for that commodity, the level of 
usual marketing requirements for such commodity will be determined 
at the time the request for extension of deliveries is made. 


A. United States fiscal year 1967, at least 200,000 metric tons of 
wheat, 


B. United States fiscal years 1966, 1967 and 1968, at least 350,000 
bales of cotton, and 
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C. United States fiscal year 1966, at least the quantity of vegetable 
oil and oil equivalent of copra (oil value calculated at 92 percent 
of value of copra) having C.I.F. value equal to F.O.B. value 
of Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent of 
peanuts exported for crushing, excluding hand picked selected 
peanuts for direct human consumption (oil value calculated 
at 69 percent of value of peanuts). 


It is further understood that: 


A. India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, 
Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower 
Jarilla, all of which varieties normally do not exceed staple 
lengths longer than 134g inch, during the period in which cotton 
supplied under this agreement is being imported. 


B. Should Indian exports of cotton textiles during any United 
States fiscal year that cotton is being imported under this agree- 
ment exceed the average level of such exports during United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965, the Government of India 
will procure and import with its own resources on a commercial 
basis from the United States an equivalent weight of raw cotton 
content of such excess exports of cotton textiles. These addi- 
tional imports are to be over and above established usual 
marketings for raw cotton specified in the preceding paragraph. 


Notwithstanding the provisions of Subparagraph B (6) and Sub- 
paragraph C of Article II of the Agreement, it is agreed that the 
additional Indian rupees which accrue to the Government of the 
United States of America as a result of this amendment for purposes 
of Section 104(e) and (g) of the Act [*] shall be available for such 
purposes for three years from the date of this amendment, after which 
the Government of the United States of America may use any such 
unused Indian rupees for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Curster Bow.es 


His Excellency 
A. T. Bampawate, 
Joint Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi 


* 68 Stat. 456, 457; 7 U.S.C. § 1704(e), (g). 
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The Indian Joint Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 


Department of Economic Affairs, 
Joint Secretary New Dexut, the 27th May, 1966. 
EXCELLENCY: 
I have received your note dated 27th May, 1966 reading as follows: 


“TY have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of India dated September 30, 1964, as amended, and 
to propose that the Agreement be further amended as follows: 


1, Article I, Paragraph 1, change the commodity table to read 


as follows: 
Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat/Wheat Flour $754. 77 
Grain Sorghum 88. 99 
Corn 18. 85 
Vegetable Oil 28. 83 
Cotton (Upland) 88. 40 
Cotton (Extra Long Staple) 4. 20 
Tobacco 2. 66 
Inedible Tallow 9.90 
Rice 42.20 
Ocean Transportation (Estimated) 73. 50 
Total $1, 112. 30 


2. In Paragraph 3, Article I, change to read “The Government 
of the United ‘States of America will finance costs of ocean transporta- 
tion for commodities supplied under this Agreement pursuant to 
Amendments dated after January 1, 1965, only to the extent that such 
costs are higher than otherwise would be the case by reason of the 
requirement that approximately 50 per cent by tonnage of such 
commodities be transported in United States flag vessels. The balance 
of the transportation cost for such commodities required to be carried 
in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government 
of India. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessels for loading, the Government of India will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation of such 
commodities carried in United States flag vessels.” 

3. In Paragraph A, Article II, substitute “16.2 per cent” for “14.6 
per cent” and substitute “5.5 million” for “5.0 million.” 
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4. In Paragraph B, Article II, delete “7.7 per cent” and insert 
“6.9 per cent”, 

5. In Paragraph C, Article II, delete “77.7 per cent” and insert 
“76.9 per cent.” 

6. The Government of India agrees that the rupees received by 
the Government of the United States of America under this amend- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in banks in India 
under arrangements mutually agreeable to the two Governments. 

7. Article II, Subparagraph B (4), will not require the Govern- 
ment of the United States of America to make loans with funds 
accruing under this amendment at interest rates of less than cost of 
funds to the United States Treasury on comparable maturities. 

8. In numbered Paragraph (3) of the United States note of 
September 30, 1964, delete “$15.976 million” and insert “$22.278 
million” and delete “$4.175 million” and insert “$4.675 million.” 


This proposal is made on the understanding that in addition to 
purchases of commodities supplied under this agreement or required 
by it prior to this amendment, the Government of India will procure 
and import with its own resources on a commercial basis from the 
United States and countries friendly to the United States the follow- 
ing commodities during each of the fiscal years indicated. If de- 
liveries of any commodity under the agreement extend into a period 
subsequent to the period specified for that commodity, the level of 
usual marketing requirements for such commodity will be determined 
at the time the request for extension of deliveries is made. 


A. United States fiscal year 1967, at least 200,000 metric tons of 
wheat, 


B. United States fiscal years 1966, 1967 and 1968, at least 350,000 
bales of cotton, and 


C. United States fiscal year 1966, at least the quantity of vegetable 
oil and oil equivalent of copra (oil value calculated at 92 per 
cent of value of copra) having C.I.F. value equal to F.O.B. 
value of Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent 
of peanuts exported for crushing, excluding hand picked 
selected peanuts for direct human consumption (oil value 
calculated at 69 per cent of value of peanuts). 


It is further understood that: 


A. India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, 
Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower 
Jarilla, all of which varieties normally do not exceed staple 
lengths longer than 134 inch, during the period in which cotton 
supplied under this agreement is being imported. 


B. Should Indian exports of cotton textiles during any United 
States fiscal year that cotton is being imported under this 
agreement exceed the average level of such exports during 
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United States fiscal years 1963, 1964 and 1965, the Government 
of India will procure and import with its own resources on a 
commercial basis from the United ‘States an equivalent weight 
of raw cotton content of such excess exports of cotton textiles. 
These additional imports are to be over and above established 
usual marketings for raw cotton specified in the preceding 
paragraph. 


Notwithstanding the provisions of Subparagraph B (6) and Sub- 
paragraph C of Article II of the Agreement, it is agreed that the 
additional Indian rupees which accrue to the Government of the 
United States of America as a result of this amendment for purposes 
of Section 104(e) and (g) of the Act shall be available for such 
purposes for three years from the date of this amendment, after which 
the Government of the United States of America may use any such 
unused Indian rupees for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform you that the foregoing amendment is 
acceptable to the Government of India. I agree that your note 
together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A T BaMBAWwALE 


(A. T. Bambawale) 
Joint Secretary to the Government of India 


His Excellency Cuesrer Bow es, 
Ambassador of the United States of America, 
New Dethi. 





The American Ambassador to the Indian Joint Secretary, Department 
of Economic Affairs 


New Deut, May 27, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the note signed today to amend the 
Agricultural Commodities Agreement of September 30, 1964, between 
our two Governments and to inform you of my Government’s 
understanding of the following: 
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Any cotton textile exports to countries unfriendly to the United 
States during United States fiscal year 1966 in excess of the average 
level of such exports during United States fiscal years 1963, 1964 
and 1965 must be offset by dollar._purchases from the United States 
of equivalent weight of raw cotton content of such excess exports 
of cotton textiles. Purchases to satisfy this requirement would be 
over and above any established usual marketing for raw cotton but 
could be counted as purchases required by the second Subparagraph 
(B) of Paragraph 8 of the note referred to above. Extent of 
continuation of the requirement of this note for any subsequent 
period during which cotton is being imported under this agreement 
will be determined after consultation between our two Governments 
at the time it appears such excess exports are likely to occur. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CueEster Bow Les 


His Excellency | 
A. T. BAMBAWALE, 
Joint Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi 


The Indian Joint Secretary, Department of Economic Affairs, 
to the American Ambassador 
GOVERNMENT OF INDIA. 


MINISTRY OF FINANCE 
Department of Economic Affairs, 


Joint Secretary New Deut, the 27th May, 1966. 
EXCELLENCY : 
I have received your note dated 27th May, 1966 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the note signed today to amend the 
Agricultural Commodities Agreement of September 30, 1964, between 
our two Governments and to inform you of my Government’s 
understanding of the following: 
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Any cotton textile exports to countries unfriendly to the United 
States during United States fiscal year 1966 in excess of the average 
level of such exports during United States fiscal years 1963, 1964 
and 1965 must be offset by dollar purchases from the United States 
of equivalent weight of raw cotton content of such excess exports 
of cotton textiles. Purchases to satisfy this requirement would be 
over and above any established usual marketing for raw cotton but 
could be counted as purchases required by the second subparagraph 
(B) of Paragraph 8 of the note referred to above. Extent of 
continuation of the requirement of this note for any subsequent 
period during which cotton is being imported under this agreement 
will be determined after consultation between our two Governments 
at the time it appears such excess exports are likely to occur. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 


above understanding.” 


I have the honor to confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


A T BampawaLe 


(A. T. Bambawale) 
Joint Secretary to the Government of India 


His Excellency Custer Bow ss, 


Ambassador of the United States of America, 
New Dethi. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of April 18, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta June 6, 1966; 

Entered into force June 6, 1966. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrtrep States or AMERICA 
No. 688 Dijakarta, Jume 6, 1966. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed April 18, 
1966 [+] and to propose the Commodity Table in Article I, paragraph 
one, of the Agreement be amended as follows: 


1. Change the supply period from U.S. fiscal year 1966 to July 15, 
1966. 


2. Change the export market value of the rice from $6,834,000 to 
$7,634,000 and the total value of the agreement from $8,198,000 
to $8,998,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein will 
constitute agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MarsHaLt GREEN 


His Excellency 
Apam Matiz, 
Minister for Foreign Affairs, 
Djakarta. 


'TIAS 6016; ante, p. 669. 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0307/01/66.— Dsaxarta, June 6, 1966.— 


EXceLLENcy: : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 683 
of June 6, 1966 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment under Title IV between our two Governments signed April 18, 
1966 and to propose the Commodity Table in Article I, paragraph 
one, of that agreement be amended as follows: 


(1) Change the supply period from U.S. fiscal year 1966 to 
July.15, 1966. 


(2) Change the export market value of the rice from $6,834,000 
to $7,634,000 and the total value of the agreement from 
$8,198,000 to $8,998,000. 


“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
will constitute agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your note in reply”. 


I have the honor to concur in the amendment proposed in the 
foregoing text of your Note No. 683. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. , 


For the Government of the 
Republic of Indonesia, 


Apam Matix 


Adam Malik 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
MAarsHALL GREEN 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Dijakarta— 
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Agricultural Commodities: Use of Title I Funds for 
School and Hospital Construction Program 


Agreement signed at Rangoon June 1, 1966; 
Entered into force June 1, 1966. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF BURMA ON THE USE OF UNITED STATES GOV- 
ERNMENT-OWNED BURMESE KYATS ACCRUED UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Burma: 

Recognizing that substantial amounts of Burmese Kyats owned by 
the United States of America have accrued under the Agricultural 
Commodity Agreements of February 8, 1956, as amended, [*] May 27, 
1958, as amended, [?] and November 9, 1962; [*] 

Considering that the intention of both countries in said Agreements 
was that said Burmese kyats would be used in a manner beneficial to 
both countries; 

Considering that the Government of the Union of Burma has ex- 
pressed a desire to effect a fiscally sound disposition of said Burmese 
kyats; 

Considering that the Government of the United States of America is 
agreeable to the proposals by the Government of the Union of Burma 
for such a fiscally sound mutually beneficial agreement ; and 

Desiring to set forth understandings which will govern the disposi- 
tion of specific amounts of such Burmese kyats; 

Have agreed as follows: , 


* TIAS 3498, 3628, 3707, 3846 ; 7 UST 219, 2391, 3267 ; 8 UST 863. 
*TIAS 4036, 4229, 4587, 4758; 9 UST 576; 10 UST 957; 11 UST 2184; 12 UST 
616. i a 
* TIAS 5198 ; 13 UST 2299. 
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ArricLe [ 


The Government of the United States of America, subject to the 
terms of this Agreement, will grant to the Government of the Union of 
Burma 57,650,720.14 Burmese kyats and will loan to the Government 
of the Union of Burma the Burmese kyat. equivalent of 5,188,570.00 
United States dollars calculated at the rate of 4.7619 kyats equal $1.00 
which is the rate officially fixed by the Government of the Union of 
Burma and reported to the International Monetary Fund. 


Arricisz IT 


The Government of the Union of Burma agrees to use the Burmese 
kyats granted or loaned under this Agreement solely to assist in the 
financing of the local costs of the school and hospital construction pro- 
gram as set forth in the economic development budget of the Govern- 
ment of the Union of Burma. 


Articty IIT 


The Government of the Union of Burma will repay in United 
States dollars to the Government of the United States of America, in 
a first instalment of 172,952.33 United States dollars one year from the 
date of signing the Agreement and in 58 approximately equal semi- 
annual payments in accordance with the Schedule of Payments set 
forth below, the principal sum of $5,188,570.00 plus interest at the rate 
of 3 per cent on the pala principal, such interest to accrue from 


the date of disbursement of the loan: 
Due Date of Payment Interest Payment Principal Payment Total Payment 
1 June 1967______-- 155,657-10 172,952-33 328 ,609-43 
1 December 1967.._- 75,234-27. 86,476-17 161,710.44 
1 June 1968____--.- 73,937.12 86,476-17 160,413-29 
1 December 1968. --_- 72,639-98 86,476-17 159,116.15 
1 June 1969__.____- 71,342-84 86,476-17 157,819-01 
1 December 1969---- 70,045-69 86 476-17 156,521.86 
1 June 1970____---- 68,748-55 86 476-17 155,224.72 
1 December 1970---- 67,451-41 86,476-17 153,927-58 
1 June 1971_____--_. 66,154.27 86,476-17 152,630-44 
1 December 1971-_-_-- 64,857-12 86 476-17 151,333-29 
1 June 1972_______- 63,559-98 86 476-17 150,036-15 
1 December 1972_._- 62,262-84 86,476-17 148,739-01 
1 June 1973____---- 60,965-70 86,476-17 147 441-87 
‘1 December 1973___- 59,668-55 86,476-17 146,144-72 
1 June 1974___.___- 58,371-41 86,476-17 144,847-58 
1 December 1974____ 57,074-27 86,476-17 143,550.44 
1 June 1975____-_.- 55,777-13 86,476-17 142,253-30 
1 December 1975___- 54,479-98 86,476-17 140,956-15 
1 June 1976. _____-- 53,182-84 86,476-17 139,659-01 


1 December 1976___- 51,885-70 86 476-17 138,361-87 
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Due Date of Payment Interest Payment Principal Payment Total Payment 

1 June 1977_______- 50,588-56 86,476-17 137 ,064-73 
1 December 1977-___- 49,291.41 86,476-17 135,767-58 
1 June 1978_______- 47,994.27 86,476-17 134,470.44 
1 December 1978____ 46,697-13 86,476-17 133,173-30 
1 June 1979________ 45,399-99 86,476-17 131,876-16 
1 December 1979___-_ 44,102.84 86,476-17 130,579-01 
1 June 1980_______- 42,805-70 86,476-17 129 281-87 
1 December 1980__-_- 41,508-56 86,476-17 127 984-73 
1 dune 1981_______- 40,211-42 86,476-17 126,687-59 
1 December 1981_-_-- 38,914-27 86,476-17 125,390-44 
1 June 1982________ 37,617-13 86,476-17 124,093-30 
1 December 1982__.- 36,319-99 86,476-17 122,796-16 
1 June 1983______.- 35,022-85 86,476-17 121 499-02 
1 December 1983____ 33,725-70 86,476-17 120,201-87 
1 June 1984_______- 32,428-56 86,476-17 118,904-73 
1 December 1984_-___ 31,131-42 86,476-17 117,607-59 
1 June 1985_______- 29,834-28 86,476-17 116,310-45 
1 December 1985-_-.- 28,537-13 86,476-17 115,013-30 
1 June 1986_______- 27 ,239-99 86 ,476-17 113,716-16 
1 December 1986___-_ 25,942-85 86,476-17 112,419-02 
1 June 1987_____-_- 24,645-71 86,476-17 111,121-88 
1 December 1987 ___- 23,348-56 86,476-17 109,824-73 
1 June 1988_____.-- 22,051-42 86,476-17 108 ,527-59 
1 December 1988... -- 20,754-28 86 ,476-17 107,230.45 
1 June 1989: ______- 19,457-14 86,476-17 105,933-31 
1 December 1989___-_ 18,159.99 86,476-17 104,636-16 
1 June 1990______-- 16,862-85 86,476-17 103 ,339-02 
1 December 1990_-.-_- 15,565-71 86,476-17 102,041-88 
1 June 1991_..__._.- 14,268-57 86,476.17 100,744-74 
1 December 1991_._- 12,971-42 86,476-17 99 447-59 
1 June 1992_______- 11,674-28 86,476-17 98,150-45 
1 December 1992__-_- 10,377-14 86,476-17 96 853-31 
1 June 1993.___--_- 9,080-00 86,476-17 95,556-17 
1 December 1993___- 7,782-85 86,476-17 94,259.02 
1 June 1994_______- 6,485-71 86,476-17 92,961-88 
1 December 1994__-- 5,188-57 ~ 86,476-17 91 ,664-74 
1 June 1995____-_-- 3,891-42 86 ,476-17 90,367-59 
1 December 1995-_-_- 2,594-28 86,476.17 89,070-45 
1 June 1996_______- 1,297-14 86,475-98 87,773-12 
ToTaL..__-_- 2,375,067-84  5,188,570-00  7,563,637-84 

ArticLe [V 


The Governinent of the Union of Burma agrees that in the event it 
fails to make full payment of any principal or interest when due here- 
under the entire unpaid balance of the loan and accrued interest 


TIAS 6034 


17 UST] Burma—Agricultural Commodities—J une 1, 1966 791 





thereon shall become immediately due and payable upon demand of the 
Government of the United States of America. 


ARTICLE V 


The full amount of the grant and the loan hereunder will be dis- 
bursed by negotiable instrument payable to the Government of the 
Union of Burma within seven days after the effective date of this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


The Government of the Union of Burma will cooperate with the 
Government of the United States of America and its representatives 
by providing information about the school and hospital construction 
program financed, in whole or in part, with Burmese kyats granted or 
loaned under this Agreement. 


Articte VII 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the activities financed pursuant to this Agreement. 


Articte VIII 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
' Done at Rangoon this First day of June 1966. 


Donaitp L. Ranarp U Kyaw Nyrwun 
Charge @ Affaires ad interim Secretary of Finance and Revenue 
For the Government For the Government 
of the United States of America. of the Union of Burma. 
[Srau] [span] 
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CANADA 


Leased Bases in Newfoundland: Ferry Service 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 6 and 10, 1966; 
Entered into force June 10, 1966. 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United Kingdom and the Government of the United States 
of America relating to the Bases leased to the United States of 
America, signed at London on March 27, 1941,[*] and to the Agree- 
ment of August 13th and October 23rd, 1947 between His Majesty’s 
Government in the United Kingdom and the United States Govern- 
ment relating to the United States Leased Bases at Argentia, New- 
foundland ;[?] both of which became applicable to Canada on April 1, 
1949; and to the discussions which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the intention of the 
Canadian Government to establish a ferry operation between North 
Sydney, Nova Scotia and Argentia, Newfoundland, and to construct 
an access road to the ferry terminus at Argentia, Newfoundland. As 
a result of these discussions it is my understanding that the Govern- 
ment of the United States is prepared to make available, under 
specified restrictions, certain lands at present forming a part of the 
United States Naval Base at Argentia, Newfoundland, for use both 
as additions to the present terminus area and as the site of an access 
road across the Base area to the terminus. 

Subject to the provisions and terms of the Annex attached hereto 
I now propose that our two Governments enter into an agreement on 
this subject, under which the United States will permit Canada to 
make use as required of specified lands in the United States Naval 
Base Area at Argentia, Newfoundland. The Government of Canada 


1 BAS 235, TIAS 2105 ; 55 Stat. 1560; 1 UST 585. 
*TIAS 1809; 61 Stat. (pt. 4) 4065. 
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undertakes to hold the Government of the United States harmless 
with respect to any claims resulting from such use of the land. 

This agreement shall be subject to the terms of the agreements 
concerning Leased Bases in Newfoundland and, except as expressly 
provided herein, nothing in this agreement shall be construed as 
derogating from the terms thereof. 

This agreement shall remain in force until terminated by either 
one of the following means: 


(i) By the Government of Canada giving one year’s written notice 
to the Government of the United States of its intention to 
terminate; or 


(ii) By the Government of the United States informing the Gov- 
ernment of Canada that in its opinion an emergency situation 
has arisen so affecting the defence and security requirements 
of the United States Naval Base Area that it is deemed 
necessary either to terminate this agreement immediately or 
to restrict access to the lands affected by it to such an extent 
and for such periods as it considers necessary by reason of 
the aforesaid emergency situation. 


rr the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States I have the further honour to propose that this Note, together 
with the Annex attached hereto, and your Note in reply to that effect, 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter, which shall enter into force on the day of your Excellency’s 
reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[sean] C. 8. A. Rrrene 


Wasnincron, D.C., 
June 6, 1966. 


The Honorable 
Dean Rousx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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NEW FERRY TERMINAL DEVELOPMENT 
ARGENTIA — NEWFOUNDLAND 


The Government of Canada is introducing a new East Coast Ferry 
Service to operate between Nova Scotia and Newfoundland. The site 
of the Newfoundland terminus is Argentia. Argentia presently con- 
sists of a small area of land owned by the Canadian National Railways 
and used primarily as a freight depot. It is surrounded by land 
which is leased by the Government of the United States of America 
and which is presently being used as a Naval Base, known as the 
United States Naval Station, Argentia, Newfoundland. 


The following description and attached documents describe what the 
Government of Canada proposes to do and include the various metes 
and bounds survey documents describing the rights-of-way, easements 
and properties which will have to be acquired from the United States 
Government.[*] 


GENERAL 


Generally the proposal involves the construction of a ferry access road 
through the United States Naval Station, the acquisition of additional 
lands at the terminal site, the development of the terminal area and 
the construction of docking facilities for the new ferry. 


ACCESS ROAD 


The access road will consist of the reconstruction of a section of the 
existing road to Freshwater and reconstruction of Provincial Route 
No. 6 from the west end of the existing pavement at Dunville to the 
vicinity of the present gate house. Here a traffic intersection will be 
constructed to facilitate the merging and dispersion of traffic entering 
and leaving the Naval Base, together with traffic going to or coming 
from the ferry terminal. A traffic light will be provided at the 
intersection which will be manually controlled from the Naval Station 
gate house. 


From the intersection traffic will proceed along two separate roads: 


A. The Naval Station road which will consist partly of portions of 
the existing road and partly of sections of new road. The 
existing and the new will be joined together to form a con- 
tinuous thoroughfare through the Naval Station. 


*The large-scale plans (4) and diagrams (4), with location map and chart 
insets, received with the respective description documents are not reproduced 
in this print. They are deposited in the archives of the Department of State 
where they are available for reference. 
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B. The new ferry access road will be a separate road fenced on 
both sides and will be used solely for conveying traffic to and 
from the terminal area. An overpass will be constructed at 
Cooper Drive thus permitting an unrestricted flow of traffic 
for naval vehicles proceeding along Cooper Drive. In addition 
a gravel surface frontage road will be constructed connecting 
Cooper Drive with the road leading to the sanitary disposal 
area. Near Washington Circle the ferry access road will 
intersect the Navy road at a level crossing. It is proposed that 
the United States security guard presently stationed outside 
the existing Canadian National Railways’ property be moved 
to this intersection and that a traffic light be installed which 
can be manually controlled by the guard. At this intersection 
traffic will not be permitted to enter or leave the ferry access 
road. In addition a gravel surface road will be constructed 
from Washington Circle to the Ship Repair Building No. 305, 
to provide access for Navy vehicles. Building No. 327, which 
is no longer in use will be demolished to permit construction 
of this gravel road. 


BUILDINGS 


The existing gate house will be demolished and a new building will be 
provided. The new building will be at least equivalent to the existing 
building and will comply with the requirements of the United States 
Government. 


Buildings No. 679M, 680M and 681M will be demolished and equiva- 
lent facilities will be provided at locations to be selected by the Naval 
Station. This work up to a cost not to exceed $75,000 will be done 
by the Government of Canada. 


FENCES 


The ferry access road will be fenced on both sides from the gate house 
to the terminal area, with the exception of the level intersection near 
Washington Circle. The fence will be a security type with a height 
of eight (8) feet and will be provided with gates at the two locations 
shown on the attached plans. In the area of the Monopole Antenna 
near Cooper Drive the fence will be fabricated from a non-conductive 
material. 


SERVICES 


At all locations where construction of new road interferes with exist- 
ing services, such as communications, power, fresh and salt water lines, 
sewer and steam lines, etc., these services will be reloacted to the 
satisfaction of the United States authorities. 
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COMPOUND 


It is proposed that the existing Canadian National Railways’ property 
be enlarged to include various pieces of property denoted and described 
on the enclosed documents as areas Nos. 1, 2, 8 and 4. This will 
provide additional space for the parking of motor vehicles, a new 
terminal building, car wash facilities, etc. The whole of the com- 
pound area will be surrounded by an eight (8) foot high security fence 
which will contain gates to permit the passage of fire and other 
emergency vehicles. It is proposed that domestic water supply for 
the new terminal be purchased from the United States Government. 


The Right of Way herein referred to is wholly within the boundaries 
of land transferred to the United States Government by the American 
Bases (Supplementary Leases) Act No. 15 of 1948 and is a near 
continuous strip of land of varying widths on each side of the centre- 
line. The description of the Right of Way follows the centre-line of 
the road (except between chainage 140+95.7 and chainage 150+ 26.03 
which section is more particularly described hereunder and colored 
green on the accompanying plan) and the said Right of Way is of 
varying widths described as being to the left and to the right of the 
centre-line or centre-line produced in the direction of increasing 
chainage. 

Beginning at a point being chainage 9+37.02 the said point being 
the intersection of the centre-line of the existing Argentia road with 
the United States Boundary, the said point being distant 257.2 feet 
on a bearing of North three degrees fifty-two minutes twenty-eight 
decimal fifty-eight seconds East from Monument A-5 of the said 
United States Boundary; thence along a circular curve of two degrees 
to the left sixty-one feet the Right of Way being fifty feet to the left 
and fifty feet to the right; thence South sixty-five degrees West one 
thousand thirty-four feet and thirty-one hundredths of a foot the 
right of way being fifty feet to the left and fifty feet to the right; 
thence along a circular curve of four degrees to the right one thousand 
four hundred twenty-six feet and ninety-eight hundredths of a foot 
the Right of Way being fifty feet to the left and fifty feet to the right; 
thence North fifty-seven degrees fifty-five minutes fifteen seconds West 
two thousand one hundred ninety-one feet and twenty-five hundredths 
of a foot the Right of Way being fifty feet to the left and fifty feet to 
the right; thence along a circular curve of four degrees to the left 
five hundred thirty-three feet and sixty-five hundredths of a foot the 
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Right of Way being fifty feet to the left and fifty feet to the right; 
thence North seventy-five degrees sixteen minutes West five hundred 
forty-seven feet and one tenth of a foot the Right of Way being fifty 
feet to the left and fifty feet to the right; thence along a circular curve 
of four degrees to the left five hundred seventy-five feet the Right of 
Way being fifty feet to the left and fifty feet to the right; thence 
South seventy-seven degrees forty-four minutes West three hundred 
ninety-three feet and sixty-nine hundredths of a foot the Right of Way 
being fifty feet to the left and fifty feet to the right; thence continuing 
along South seventy-seven degrees forty-four minutes West three 
hundred feet the Right of Way being thirty-three feet to the left and 
fifty feet to the right; thence continuing along South seventy-seven 
degrees forty-four minutes West one hundred twenty-eight feet and 
seven hundredths of a foot the Right of Way being fifty feet to the 
left and fifty feet to the right; thence along a circular curve of four 
degrees to the right six hundred fifty-three feet and sixty-five hun- 
dredths of a foot the Right of Way being fifty feet to the left and 
fifty feet to the right; thence North seventy-six degrees seven minutes 
fifteen seconds West one thousand one hundred forty-six feet and 
eighty-five hundredths of a foot the Right of Way being fifty feet to 
the left and fifty feet to the right; thence along a circular curve of 
four degrees to the right five hundred seventy-one feet and forty-three 
hundredths of a foot the Right of Way being one hundred eight feet 
to the left and fifty feet to the right; thence continuing along the 
circular curve of four degrees to the right six hundred three feet and 
forty-seven hundredths of a foot the Right of Way being one hundred 
eight feet to the left; thence North twenty-nine degrees seven minutes 
forty-five seconds West three hundred seventy-nine feet and forty-two 
hundredths of a foot the Right of Way being one hundred eight feet 
to the left; thence along a circular curve of three degrees to the left 
one thousand two hundred forty-six feet and seven tenths of a foot 
the Right of Way being one hundred eight feet to the left; thence 
North sixty-six degrees thirty-one minutes forty-five seconds West 
one thousand three hundred sixty-six feet and eleven hundredths of a 
foot to chainage station 140+ 95.7 the Right of Way being one hundred 
eight feet to the left; then continuing from E.C. 150+26.03 North 
twenty-six degrees fifty-seven minutes forty-five seconds West one 
hundred twenty-three feet and ninety-seven hundredths of a foot the 
Right of Way being seventy-five feet to the left and fifty feet to the 
right; thence continuing along North twenty-six degrees fifty-seven 
minutes forty-five seconds West seven hundred eighty-six feet and 
forty-two hundredths of a foot the Right of Way being thirty-three 
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feet to the left and fifty feet to the right; thence along a circular curve 
of four degrees to the right two hundred sixty-five feet and seventy-one 
hundredths of a foot the Right of Way being thirty-three feet to the 
left and fifty feet to the right; thence continuing along the circular 
curve of four degrees to the right seven hundred seventy-six feet and 
twenty-three hundredths of a foot the Right of Way being fifty feet 
to the left and fifty feet to the right; thence North fourteen degrees 
forty-two minutes fifty-five seconds East fifty-four feet and four 
tenths of a foot to chainage station 170+ 30.63 excepting nevertheless 
from the above described Right of Way the Canadian National Rail- 
ways Right of Ways as being more particularly shown on the accom- 
panying plan colored blue. AND also all that area described as 
follows and colored green on the accompanying plan; Beginning at a 
point in the centre-line of the above described Right of Way, said 
point being chainage 140+ 95.7; thence along a circular curve of four 
degrees twenty-one minutes thirty-six seconds to the right nine 
hundred seven feet and forty-eight hundredths of a foot to a point; 
thence South sixty-three degrees two minutes fifteen seconds West 
one hundred twenty-five feet; thence turning and running along a 
circular curve of four degrees forty-one minutes thirty seconds to the 
left eight hundred forty-three feet and thirty-four hundredths of a 
foot; thence South twenty-three degrees twenty-eight minutes fifteen 
seconds West thirty-three feet; thence South sixty-six degrees thirty- 
one minutes forty-five seconds East one hundred thirty-nine feet; 
thence North twenty-three degrees twenty-eight minutes fifteen sec- 
onds East one hundred eight feet, more or less, to the point of 
beginning. All bearings are referred to the True Meridian. 





2 of 2 he ie ee ke ahs 2k ais 2 a 2 2B ake ae a ake 2h 2k Es fe 2 a 2k 2k ake aie ake ig afc 2h Ae ke kee 22K oe fe a 0K RK i oe ie 2 2 a a oo a a 





TIAS 6035 


17 ust] Canada—Leased Bases, Newfoundland—June 6, 10,1966 799 


Plan B. 


All that other Area of land designated on the accompanying plan 
as Plan B which said piece or parcel of land is more particularly 
described as follows; 


Beginning at a point in the southerly limit of the Highway Right 
of Way before described, said point being chainage 83+50; thence 
running South fifty degrees West three hundred eighty feet; thence 
South eight degrees eleven minutes forty-five seconds West one 
hundred thirty-four decimal eighty-six feet; thence along a circular 
curve of three degrees fifty-two minutes to the right three hundred 
eighty-one decimal four feet; thence South twenty-two degrees fifty- 
six minutes forty-five seconds West five hundred ninety-one decimal 
thirty-five feet; thence along a circular curve of six degrees twenty 
minutes to the left four hundred eighty-three decimal sixty-eight feet ; 
thence South seven degrees forty-one minutes fifteen seconds East 
two hundred eighty decimal fifty-six feet, more or less, to the United 
States Boundary; thence South eighty-five degrees forty-one minutes 
twenty-eight decimal seventy-two seconds West one hundred decimal 
zero six feet; thence turning and running North seven degrees forty- 
one minutes fifteen seconds West two hundred seventy-four decimal 
fifty-six feet; thence along a circular curve of five degrees forty-two 
minutes to the right five hundred thirty-seven decimal forty-two feet ; 
thence North twenty-two degrees fifty-six minutes forty-five seconds 
East five hundred ninety-one decimal thirty-five feet; thence along a 
circular curve of four degrees eight minutes forty seconds to the left 
three hundred fifty-five decimal eight feet ; thence North eight degrees 
eleven minutes forty-five seconds East one hundred thirty-four decimal 
eighty-six feet; thence North thirty-six degrees West three hundred 
eighty feet, more or less, to the aforesaid southerly limit of the High- 
way; thence turning and running along said southerly limit South 
seventy-six degrees seven minutes fifteen seconds East one hundred 
sixty-eight decimal twenty-eight feet; thence along a circular curve 
of three degrees fifty-two minutes to the left four hundred forty-six 
decimal seventy-nine feet, more or less, to the point of beginning. 
AND being more particularly described and delineated on the accom- 
panying plan colored yellow. All bearings are referred to the True 
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DESCRIPTION OF LAND REQUIRED BY THE DEPARTMENT OF PUBLIC 
WORKS OF CANADA FOR ACCESS ROAD AT ARGENTIA, NEWFOUND- 
LAND. 


DESCRIPTION 
ALL AND SINGULAR :- 


That certain piece or parcel of land colored red on the accompanying 
plan situate and lying at the United States Naval Base at Argentia, in 
the Province of Newfoundland, Canada, and being more particularly 
described as follows :— 





Commencing at a point in the centre-line of the proposed Argentia 
Ferry Access Road at Station 171+09-23, the said point having 
co-ordinates of N. 10,344 and E. 4,015 as referred to the United States 
Naval] Base Co-ordinates; thence running north seventy-five degrees 
seventeen minutes zero five seconds west fifty (50) feet; thence turning 
and running by land of the aforesaid United States Naval Base north 
fourteen degrees forty-two minutes fifty-five seconds east one thousand 
four hundred ninety-nine decimal two seven (1,499-27) feet and south 
seventy-five degrees seventeen minutes zero five seconds east twenty- 
seven (27) feet and north fourteen degrees forty-two minutes fifty-five 
seconds east six hundred ninety-four (694) feet and north twelve 
degrees twenty minutes east one hundred twelve (112) feet; thence by 
land of the Canadian Government Railways north sixteen degrees 
twenty-nine minutes east one hundred fifty (150) feet and north 
thirty-eight degrees forty-eight minutes east one hundred sixty-one 
(161) feet; thence turning and running by land of the United States 
Naval Base, aforementioned, south seventeen degrees twenty-eight 
minutes west four hundred ten (410) feet and south fourteen degrees 
forty-two minutes fifty-five seconds west eight hundred seventy-seven 
decimal six (877-6) feet and south seventy-five degrees seventeen 
minutes zero five seconds east twenty-seven (27) feet and south four- 
teen degrees forty-two minutes fifty-five seconds west one thousand 
three hundred fifteen decimal six seven (1,315-67) feet; thence north 
seventy-five degrees seventeen minutes zero five seconds west fifty (50) 
feet, more or less, to the point of commencement. Excepting never- 
theless out of the above described area the Canadian Government 
Railways Right of Way fifty (50) feet wide colored yellow, and the 
Placentia Pike on the United States Naval Base one hundred (100) 
feet. wide colored green on the accompanying plan. The said area 
containing twelve (12) acres, more or less. All bearings are referred 
to the Astronomic Meridian. 
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DESCRIPTION OF LAND REQUIRED BY THE DEPARTMENT OF PUBLIC 
WORKS OF CANADA AT ARGENTIA, NEWFOUNDLAND. (AREA NO. 1.) 


ALL AND SINGULAR: 


That certain piece or parcel of land situate and lying at the United 
States Naval Base at Argentia, in the Province of Newfoundland, 
Canada, and being more particularly described as follows :— 


Commencing at a point in the western limit of the Canadian Gov- 
ernment Railways Right of Way, the said point being distant one 
hundred fifty-one (151) feet measured on a bearing of north sixty- 
eight degrees thirty minutes west from the northwesternmost corner 
of the United States Naval Building No. 305; thence running by land 
of the aforesaid United States Naval Base north twenty-one degrees 
west sixty (60) feet; thence north twenty-five degrees seventeen 
minutes west three hundred six (306) feet; thence by the arc of a 
curve to the right in a general northerly direction one hundred fifty- 
three (153) feet, more or less, to the aforesaid western limit of the 
Canadian Government Railways Right of Way; thence turning and 
running by the arc of a curve to the right along the western limit of 
said Right of Way in a general southerly direction five hundred forty- 
four (544) feet, more or less, to the point of commencement. AND 
being more particularly described and delineated on the diagram 
hereunto annexed marked Area No. 1 and colored red and containing ~ 
an area of zero acre three roods nineteen perches, more or less. All 
bearings are referred to the Astronomic Meridian. 


WHITMAN ,BENN AND ASSOCIATES 


CONSULTING ENGINEERS HALIFAX_N.S. 


CERTIPFIEO A CORRECT COPY OF PLAN AND OESCRIPTION SIGNEO SY AN 
ENGINEER OF THE OEPARTMENT OF PUBLIC WORKS OF CANADA AND OEPOSITEO 
“oF RECORO IN ACCOROANCE WITH THE PROVISIONS WITH THE EXPROPRIATION 
ACT IM THE REGISTRY OFFICE OF THE PROVINCE OF NEWFOUNDLAND (IN 
WHICH PROVINCE THE LANO THEREIN SHOWN ANO OESCRIBEO IS SITUATED) 


SECRETARY OF THE DEPARTMENT 

OF PUBLIC WORKS OF CANADA 

on THe oaY oF 96 
t UCERTIFY THIS PLAN AND OESCRIPTION 


t NO. ne ae EACH TRULY REPRESENTS THE 


REGISTRAR OF CEOS 


PROVINCE Or NEWFOUNOLANO, 





OFFICER, 
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DESCRIPTION OF LAND REQUIRED BY THE DEPARTMENT OF PUBLIC 
WORKS OF CANADA AT ARGENTIA, NEWFOUNDLAND. (AREA NO. 2) 





ALL AND SINGULAR: 


That certain piece or parcel of land situate and lying at the United 
States Naval Base, at Argentia, in the Province of Newfoundland. 
Canada, and being more particularly described as follows :- 


Commencing at a point in the western limit of the Canadian Gov- 
ernment Railways Right of Way, said point having co-ordinates of 
N. 18758.51 and E. 4943.94 as referred to the United States Base 
Co-ordinates; thence running by land of the Canadian Government 
Railways north seventy-one degrees fourteen minutes west one hundred 
three (103) feet; thence turning and running by land of the United 
States Naval Base, aforesaid, south twenty-nine degrees west one 
hundred seventy-three (173) feet and north seventy-six degrees west 
two hundred (200) feet and south fifteen degrees eight minutes west 
two hundred sixty-nine (269) feet, more or less, to the aforesaid limit 
of the Canadian Government Railways Right of Way; thence turning 
and running by the arc of a curve to the left along the aforesaid 
western limit in a general northeasterly direction six hundred thirty- 
three (633) feet, more or less, to the point of commencement. AND 
being more particularly described and delineated on the diagram here- 
unto annexed marked Area No. 2 and colored red, containing an area 
of two acres, more or less. All bearings are referred to the Astronomic 
Meridian. 
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WHITMAN ,BENN AND ASSOCIATES 


CONSULTING ENGINEERS HALIFAX N.S. 


CERTIFIEO A CORRECT COPY OF PLAN ANO OEFSCRIPTION SIGNEO BY AN 
ENGINEER OF THE DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS OF CANADA ANO OEPOSITEO 
OF RECORO IN ACCOROANCE WITH THE PROVISIONS WITH THE EXPROPR'ATION 
ACT IN THE REGISTRY OFFICE OF THE PROVINCE OF NEWFOUNOLANO (CIN 
WHICH PROVINCE THE LANO THEREIN SHOWN ANO OESCRIBEO IS SITUATED) 


SECRETARY OF THE OEPERTMENT 
OF PUBLIC WORKS OF CANADA 
oay OF 
tT CERTIFY THIS PLAN ANO OESCRIPTION 
NOW. EACH TRULY REPRESENTS THE 
PROPERTY REQUIREO BY THE OEPARTMENT 


REGISTRAR OF OGEDS 


PROVINCE OF NEWFOUNDLAND. 
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DESCRIPTION OF LAND REQUIRED BY THE DEPARTMENT OF PUBLIC 
WORKS OF CANADA AT ARGENTIA, NEWFOUNDLAND. (AREA NO. 3) 


ALL AND SINGULAR: 


That certain piece or parcel of land situate and lying at the United 
States Naval Base at Argentia, in the Province of Newfoundland, 
Canada, and being more particularly described as follows :— 


Commencing at a point in the northeastern boundary of land of the 
Canadian Government Railways, said point being distant sixty-nine 
(69) feet measured on a bearing of north twenty-four degrees forty- 
five minutes west from the northwesternmost corner of the Canadian 
Government Railways Freight Shed; thence running by said land of 
the Canadian Government Railways north forty-eight degrees forty- 
five minutes west fifty (50) feet and south forty-eight degrees twenty 
minutes west eight (8) feet and north forty-one degrees forty minutes 
west three hundred four decimal five (304.5) feet and north nineteen 
degrees fifty-five minutes east one hundred fifty-two (152) feet; thence 
turning and running by land of the United States Naval Base north 
twenty-four degrees fifteen minutes east eight (8) feet and south 
sixty-five degrees forty-five minutes east one hundred fifty (150) feet; 
thence south twenty-five degrees fifteen minutes west one hundred 
twelve (112) feet and south sixty-eight degrees west ten (10) feet and 
south zero degrees forty-five minutes west thirty (30) feet and south 
sixty-three degrees forty-five minutes east thirteen (13) feet and north 
seventy-seven degrees five minutes east thirteen (18) feet and south 
thirty-two degrees fifty-eight minutes east one hundred fifty (150) 
feet; thence south four degrees twenty-five minutes east eighty (80) 
feet, more or less, to the point of commencement. AND being more 
particularly described and delineated on the diagram hereunto an- 
nexed marked Area No. 3 and colored red, containing an area of 
three roods twenty-eight perches, more or less. All bearings are 
referred to the Astronomic Meridian. 
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WHITMAN ,BENN AND ASSOCIATES 
CONSULTING ENGINEERS HALIFAX NuS. 


CERTIFIEO A CORRECT COPY OF PLAN AND DESCRIPTION SIGNEO BY AN 
ENGINEER OF THE CEPARTMENT OF PUBLIC WORKS OF CANAOA ANDO OEPOSITEO 
OF RECORO IN ACCOROANCE WITH THE PROVISIONS WITH THE EXPROPRIATION 
ACT IN THE REGISTRY OFFICE OF THE PROVINCE OF NEWFOUNDLANO (1! 
WHICH PROVINCE THE LAND THEREIN SHOWN ANO OESCRIBEO 18 SITUATED) 
on THE Oay oF 


SECRETARY OF THE OEPARTMENT 
OF PUBLIC WORKS OF CANADA 
ICERTIFY THIS PLAN ANO OESCRIPTION 
NO. an ewe EACH TRULY REPRESENTS THE 
PROPERTY REOUVIREG BY THE OEPARTMENT 

1 


REGISTRAR OF DEEDS 


PROVINCE oF NEWFOUNOLAND, 


OFFICER, 
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DESCRIPTION OF LAND REQUIRED BY THE DEPARTMENT OF PUBLIC 
WORKS OF CANADA AT ARGENTIA, NEWFOUNDLAND. (AREA NO. 4). 


ALL AND SINGULAR: 


That certain piece or parcel of land situate and lying at the United 
States Naval Base at Argentia, in the Province of Newfoundland, 
Canada, and being more particularly described as follows :— 


Commencing at a point in the southeastern limit of land owned by 
the Canadian Government Railways, the said point being distant one 
hundred fifteen (115) feet measured on a bearing of north seventy-five 
degrees zero four minutes fifty-five seconds east from an iron pin set 
in the centre-line of the proposed Access Road to Ferry Terminal at 
Station 197+96.20; thence running by land of the Canadian Govern- 
ment Railways, aforesaid, north forty-two degrees thirty-eight min- 
utes east one hundred thirty-eight (138) feet; thence turning and 
running by and along the sinuosities of the shoreline of Ordinary 
High Water of the Waters of Argentia in a general southerly direction 
one hundred nineteen (119) feet; thence turning and running by land 
of the United States Naval Base north seventy-eight degrees zero two 
minutes west eighty (80) feet, more or less, to the point of commence- 
ment. AND being more particularly described and delineated on the 
diagram hereunto annexed marked Area No. 4, and colored red and 

"containing an area of zero decimal zero nine (0.09) acre, more or less. 
All bearings are referred to the Astronomic Meridian. 





WHITMAN, ,BENN AND ASSOCIATES 


CONSULTING ENGINEERS HALIFAX_N.S. 


CERTIFIEO A CORRECT COPY OF PLAN ANO OESCRIPTION SIGNEO BY AN 
ENGINEER OF THE CEPARTMENT OF PUBLIC WORKS OF CANADA ano oEPosiTeo 
OF RECORO IN ACCOROANCE WITH THE PROVISIONS WITH THE EXPROPRIATION 
ACT IN THE REGISTRY OFFICE OF THE PROVINCE OF NEWFOUNDLANO LIN 
WHICH PROVINCE THE LAND THEREIN SHOWN ANO DESCRIGEO tS SITUATEO)| SECRETARY OF THE OGPARTMENT 
ON THE oay oF OF PUBLIC WORKS OF CANAOA 


CERTIFY THIS PLAN ANO DESCRIPTION 
NO. .— — EACH TRULY REPRESENTS THE 
PROPERTY REOUIREO GF THE OEPARTMENT 


a f joan ate ioe 
REGISTRAR OF OEEOS ; -_ 


FOR creer eee ee 


PROVINCE OF NEW FOUNOLAND. 


——$_—_—_—- 
01ST. OFFICER. 
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The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINncTON 
Jun 10 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of June 6, 1966 concerning the 
establishment of a ferry service between North Sydney, Nova Scotia 
and Argentia, Newfoundland and to inform you that the Government 
of the United States is pleased to accept the proposal contained in 
your note and to agree that your note and this reply shall constitute 
an agreement which shall enter into force as of today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Watrer J. Stoxsse, Jr. 


His Excellency 
C. S. A. Rrrcum, 
Ambassador of Canada. 


62-803 O-67—52 TIAS 6035 


POLAND 


Trade in Cotton Textiles 


Agreements effected by exchanges of letters 
Signed at Washington June 24, 1965; 
Entered into force June 24, 1965; and 
Signed at Washington May 18 and 20, 1966; 
Entered into force May 20, 1966. 


The Deputy Assistant Secretary for Economic Affairs to the Polish 
Economic Counselor 


Jone 24, 1965 
Sir: 

I refer to discussions between representatives of our two Govern- 
ments concerning exports of cotton shirts from Poland to the United 
States and confirm the following understanding with respect to these 
exports reached by our two Governments in the course of these 
discussions : 


The Government of Poland agrees that for the twelve-month period 
beginning May 26, 1965, it will limit exports to the United States of 
sport shirts, chief value cotton, classified in United States cotton textile 
category 46, to a level of 8,000 dozen. The Government of Poland 
agrees to take this action pursuant to a statement by the Government 
of the United States that in its judgment the United States market for 
sport shirts is disrupted within the meaning of Annex C of the 
Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles done at Geneva on February 9, 1962.[*] 


If the above conforms to your Government’s understanding, this 
letter and your letter in reply confirming this understanding shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Very truly yours, 


Puitw H. Trezise 
Philip H. Trezise 


Deputy Assistant Secretary 
for Economie Affairs 
Mr. Zpicniew BipzinsxK1 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish 
_ People’s Republic. 


'TIAS 5240; 13 UST 2681. 
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The Polish Economic Counselor to the Deputy Assistant Secretary 
for Economic Affairs 


EMBASSY OF THH POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
2490 TRACY PLACS, N. W. WASHINGTON 8, D. C. 
THELEPHOND DUPONT 7-5484 
CABLY “MORHAN” 


1429 JUNE 24, 1965 


Sir: 

I acknowledge receipt of your letter of today’s date relating to 
exports of cotton shirts from Poland to the United States which reads 
as follows: 


“T refer to discussions between representatives of our two Govern- 
ments concerning exports of cotton shirts from Poland to the United 
States and confirm the following understanding with respect to 
these exports reached by our two Governments in the course of these 
discussions ; 

The Government of Poland agrees that for the twelve-month 
period beginning May 26, 1965, it will limit exports to the United 
States of sport shirts, chief value cotton, classified in United States 
cotton textile category 46, to a level of 8,000 dozen. The Govern- 
ment of Poland agrees to take this action pursuant to a statement 
by the Government of the United States that in its judgment the 
United States market for sport shirts is disrupted within the mean- 
ing of Annex C of the Long-Term Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. 

If the above conforms to your Government’s understanding, this 
letter and your letter in reply confirming this understanding shall 
constitute an agreement between our two Governments”. 


I confirm that this is also the understanding of the Government of 
Poland. It is therefore agreed that your letter and this letter of 
confirmation shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Very truly yours, 


ZBIGNIEW BipzthsKt 
Zbigniew Bidzinski 
Economic Counselor 


Mr. Put H. Trezise, 
Deputy Assistant Secretary of State 
For Economic Affairs, 
Department of State. 
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The Deputy Assistant Secretary for International Resources to the 
Polish Economic Counselor 


May 18, 1966 


Sm: 

I refer to the discussions between representatives of our two Gov- 
ernments concerning exports of category 46 cotton shirts from Poland 
to the United States, and confirm the following understanding with 
respect to these exports, reached by our two Governments in the course 
of these discussions: 


1. The Government of Poland agrees that for the twelve-month 
period beginning May 26, 1966, it will limit exports from Poland to 
the United States of category 46 cotton shirts to a level of 8,400 dozen. 

2. The Government of the United States will assist the Government 
of Poland in implementing this agreement through the facilities of 
the United States Bureau of Customs. 


If the above conforms to your Government’s understanding, this 
letter and your letter in reply confirming this understanding, shall 
constitute an agreement between our two Governments. 

Sincerely yours, 


Epwarp R. FrRiep 


Edward R. Fried 
Deputy Assistant Secretary 
for International Resources 


Mr. Zzicniew Biwzinsxi 
Economie Counselor, 
Embassy of the Polish People’s Republic. 
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The Polish Acting Economic Counselor to the Deputy Assistant 
Secretary for International Resources 


'MBASSY OF THY POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
2490 TRACY PLACB, N. W. WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE DUPONT 77-5484 
CABLE “MORHAN” 


RE/66/486/JCH Wasuineton, Alay 20, 1966. 


Sir: 

I acknowledge receipt of your letter of May 18, 1966 relating to 
exports of cotton shirts from Poland to the United States which reads 
as follows: 


“T refer to the discussions between representatives of our two Gov- 
ernments concerning exports of category 46 cotton shirts from Poland 
to the United States, and confirm the following understanding with 
respect to these exports, reached by our two Governments in the course 
of these discussions: 


1. The Government of Poland agrees that for the twelve-month 
period beginning May 26, 1966, it will limit exports from Poland to 
the United States of category 46 cotton shirts to a level of 8,400 dozen, 

2. The Government of the United States will assist the Government 
of Poland in implementing this agreement through the facilities of 
the United States Bureau of Customs. 


If the above conforms to your Government’s understanding, this 
letter and your letter in reply confirming this understanding, shall 
constitute an agreement between our two Governments.” 


I confirm that this is also the understanding of the Government of 
Poland. It is therefore agreed that your letter and this letter of 
confirmation shall constitute an agreement between our two 
Governinents. 

Sincerely yours, 


ZozishAw M Rurarz 


Dr. Zdzistaw M. Rurarz 
Acting Economic Counselor 


Mr. Epwarp R. Friep 
Deputy Assistant Secretary 
for International Resources 
US. Department of State 
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CANADA 


Sewage Disposal System 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa January 13, April 22, and June 9, 1966; 
Entered into force June 9, 1966. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 


No, 277 


The Embassy of the United States of America requests the approval 
of the Government of Canada for the United States Government to 
construct a sewage line to connect the United States border station at 
Dunseith, North Dakota to the sewage disposal system owned by the 
Government of Canada on the Canadian side of the border. Approval 
to construct this line is being sought because the sewage disposal 
system at Dunseith is inadequate and local soil conditions make 
enlarging it prohibitively expensive. 

The Embassy understands that this proposal has been discussed 
informally with Canadian Government officials at Dunseith and it 
was agréed that, subject to the approval of the Government of Canada, 
the Government of the United States would construct that part of 
the connecting line which would lie within the boundaries of the 
United States, reimburse the Government of Canada up.to an amount 
to be agreed upon for installing that part. of the line which would lie 
within the boundaries of Canada and pay a service charge based. on 
the actual usage of the Canadian system. 


Empassy or THE Unirep Srates or AMERICA, 
Ottawa, January 13, 1966. 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 


CANADA 
No. X-134 


The Department of External Affairs preseuts its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to refer to the Embassy’s Note No. 277 of January 13, 1966 requesting 
approval to construct a sewage line to connect the United States border 
station, Dunseith, North Dakota, to the sewage disposal system owned 
by the Government of Canada at Boissevain, Manitoba. 

The Canadian Government would be pleased to comply with 
the proposal on the following conditions: 


(a) that the United States Government construct that portion of 
the sewage line within the United States; 


(b) that the Canadian Department of Public Works construct that 
portion of the sewage line within Canada and receive reim- 
bursement for the cost of such construction, estimated at 
$1,700; and 


(c) that the United States Government pay the Department of 
Public Works the sum of $360 per annum for maintenance, 
being 30% of the total maintenance costs. 


To coordinate the project, it is suggested that a United States 
official be named to co-operate with Mr. A. Yule, District Manager, 
Department of Public Works, Winnipeg, Manitoba. 

When the concurrence of the United States Government. is 
received, plans and specifications will be proceeded with. 

The Department of External Affairs takes this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 

& 


Orrawa, April 22, 1966. 
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The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 


No. 386 


The Embassy of the United States of America refers to Note No. 
X-134 of the Department of External Affairs which stated that the 
Government of Canada would be pleased to approve the proposal 
made by the Government of the United States to construct a sewage 
line from Dunseith, North Dakota, to Boissevain, Manitoba, subject 
to certain conditions which were specified in the Note. 

The Embassy informs the Department of External Affairs that the 
conditions set forth in the Note referred to above are acceptable to | 
the Government of the United States. 


Emepassy or THE Unirep States or AMERICA 
Ottawa, June 9, 1966. 
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INDIA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi May 16 and 25, 1966; 
Entered into force May 25, 1966. 


The American Ambassador to the Indian Secretary, Department of 
Communications 


Embassy of THE 
Unrrep States or AMERICA 
New Dethi, May 16, 1966. 


EXxcreLLENncy : 

I have the honor to refer to the conversations between the repre- 
sentatives of the Government of India and the representatives of the 
Government of the United States, relating to the possibility of con- 
cluding an agreement between the two Governments with a view to 
the reciprocal granting of authorizations or licenses to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
either country in accordance with the provisions of Article 41 of the 
International Radio Regulations, Geneva, 1959.[*] 

Pursuant to sections 303(2), (2) and 310(a), of the Communica- 
tions Act of 1934[#] as amended, [47 USC 303(Z), (2) and 310(a) ], 
the Government of the United States of America is prepared to 
conclude an agreement with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such government shall be permitted by the other government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other government. 

2. The individual who is licensed by his government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other government an authorization or license 
for that purpose. 


*TIAS 4893 ; 12 UST 2633. 
? 78 Stat. 202. 
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3. The appropriate adininistrative agency of each government 
may issue an authorization or license as prescribed in paragraph 2, 
under such conditions and terms as it may prescribe, including the 
right of cancellation at the convenience of the issuing government at 
any time. Each government shall also reserve the right to refuse the 
grant of an authorization or license to a particular individual, 


Upon receipt of a reply note from you indicating the concurrence 
of the Government of India, it will be considered that this note and 
the reply note constitute an agreement between the two Governments, 
such agreement to be in force as of the date of the reply note and to 
be subject to termination by either Government giving six months 
notice, in writing, of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuerster Bow es 


Mr. L. C. Jain, 
Secretary, 
Department of Communications, 
North Block, Secretariat, 
New Delhi-1. 





The Indian Secretary, Department of Communications, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS 


No.W-21 (33) /64 Dated New Derut the 25th May 1966. 


Your Excrttency, 

‘T have the honour to acknowledge receipt of your note dated May 
16, 1966 which refers to a proposal to conclude an agreement to permit 
the reciprocal granting of authorisations or licences to licensed ama- 
teur radio operators of either country to operate their stations in 
either country and which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the conversations between the repre- 
sentatives of the Government of India and the representatives of the 
Government of the United States, relating to the possibility of con- 
cluding an agreement between the two Governments with a view to 
the reciprocal granting of authorizations or licenses to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
either country in accordance with the provisions of Article 41 of the 
International Radio Regulations, Geneva, 1959. 
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“Pursuant to sections 303(7), (2) and 310(a), of the Communica- 
tions Act of 1934 as amended, [47 USC 303(7Z), (2) and 310(a)], the 
Government of the United States of America is prepared to conclude 
an agreement with respect to this matter as follows: 


“4, An individual who is licensed by his government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such government shall be permitted by the other government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other government. 

“2. The individual who is licensed by his government as an ama- 
teur radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate adminis- 
trative agency of the other government an authorization or license 
for that purpose, 

“3. The appropriate administrative agency of each government 
may issue an authorization or license as prescribed in paragraph 2, 
under such conditions and terms as it may prescribe, including the 
right of cancellation at the convenience of the issuing government at 
any time. Each government shall also reserve the right to refuse the 
grant of an authorization or license to a particular individual. 


“Upon receipt of a reply note from you indicating the concurrence 
of the Government of India, it will be considered that this note and 
the reply note constitute an agreement between the two Governments, 
such agreement to be in force as of the date of the reply note and to 
be subject to termination by either Government giving six months 
notice, in writing, of its intention to terminate. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


Pursuant to Sec. 4 of Indian Telegraph Act 1885 and Indian Wire- 
less Telegraph (Amateur Services) Rules 1958, I have the honour to 
convey to your Excellency the concurrence of the Government of 
India[*] to the agreement proposed in your Excellency’s note dated 
May 16, 1966, quoted above. 

I may add that an import licence must be obtained from the Depart- 
ment of Communications prior to the import of any wireless trans- 
mitting equipment. This will also apply in the case of import of a 
wireless transmitter by any amateur. 


1 By a note dated June 10, 1966, from the Indian Ministry of External Affairs 
to the American Embassy at New Delhi, the Ministry, after referring to the notes 
of May 16 and 25, 1966, informed the Embassy : 

“With exchange of these notes a formal agreement has been concluded 
between the Government of United States of America and the Government 
of India .. .” 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Yours sincerely, 


L C Jain 


(L.C. Jain) 
Secretary, 
Department of Communications 


{sEAL] 


The Hon’ble Cursrer Bow es, 
Ambassador of the United States of America, 
Shanti Path, 
Chanakya Pur, 
New Delhi-11. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington June 6, 1966; 
Entered into force June 6, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in those commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Israel pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Israel Pounds 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Israel of purchase 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Israel 
pounds, to purchasers authorized by the Government of Israel, of the 
following agricultural commodities in the amounts indicated: 





Commodity Export Market Value 
(millions) 
Feedgrains $ 13.2 
Wheat and/or wheat flour 7.3 
Cottonseed and/or Soybean oil 2.8 
Tobacco .2 
Total $ 28.5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Israel pounds accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

The Government of the United States of America will finance ocean 
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the 
extent that such costs are higher than otherwise would be the case by 
reason of the requirement that approximately 50 percent by tonnage 
of the commodities be transported in United States flag vessels. The 
balance of ocean transportation costs for commodities required to be 
carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the 
Government of Israel. The Government of Israel will not be required 
to deposit Israel pounds for ocean transportation financed by the 
Government of the United States of America. 

Promptly after contracting for United States flag shipping space 
required to be used, and in any event not later than presentation of 
vessels for loading, the Government of Israel will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articie II 
Uses of Israel Pounds 


The Israel pounds accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, twenty-five percent of the Israel pounds accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Israel 
incident thereto, five percent of the Israel pounds accruing pursuant 
to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Israel for business development and 
trade expansion in Israel and to United States firms and 
Israel firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization and distribution, or for otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Israel, acting through the Ministry of Finance. The Min- 
ister of Finance, or his designate will act for the Government 
of Israel, and the Administrator of AID, or his designate, 
will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of Finance of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, and the general purposes for 
which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
tt-will so notify the Ministry of Finance and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar 
to that prevailing in Israel on comparable loans, provided 
such rate is not lower than cost of funds to the United States 
Treasury on comparable maturities, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 
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(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Ministry 
of Finance will indicate to AID whether or not the Ministry of 
Finance has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has received such a communication 
from the Ministry of Finance, it shall be understood that the 
Ministry of Finance has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will 
notify the Ministry of Finance. 


(6) Inthe event the Israel pounds set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this agreement because AID has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agreeable 
to AID and the Ministry of Finance, the Government of the 
United States of America may use the Israel pounds for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Israel under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Israel, as may be mutually agreed, seventy percent of 
the Israel pounds accruing pursuant to this agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate loan agreement. In the event that agreement is not reached 
on the use of the Israel pounds for loan purposes under Section 104(g) 
of the Act within three years from the date of this agreement, the 
Government of the United States of America may use the Israel 
pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 
Deposit of Israel Pounds 


1. The Government of Israel will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Israel 
pounds equivalent to the dollar sales value of the commodities financed 
by the Government of the United States of America converted into 
Israel pounds at the applicable rate of exchange in effect on the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 


(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of Israel, the applicable rate will be the rate at which 
the central monetary authority of Israel, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for Israel pounds. 
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(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Israel. 


2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Israel 
pounds which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated 
as a reduction in the total Israel pounds accruing to the Government 
of the United States of America under this agreement. 


Arricte IV 
General Undertakings 


1. The Government of Israel will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this agreement in any United 
States Calendar Year during which Title I commodities are being 
imported and utilized (except where such export is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America) ; and to 
ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement 
does not result in increased availability of the same or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

8. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 
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4. The Government of Israel will furnish quarterly: information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities and provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to imports and exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Articte VI 
Entry Into Force 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 


Dons at Washington, in duplicate, this sixth day of June, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Raymonp A Hare 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvraAHAM HARMAN. 
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Lhe Acting Secretary of State to the Israel Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
Jun 6 1966 


EXcELLENCY ! 

' I have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government’s understanding of the following: 


1. In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or impair trade relations among friendly nations, the 
Government of Israel agrees that it will, in addition to the com- 
modities to be programed under agricultural commodities agreements 
between our two Governments, procure and import with its own 
resources from free world sources, including the United States of 
America, during United States Calendar Year 1966: 


a. Feedgrains—235,000 metric tons. This quantity of feed- 
grains is the same as, and not in addition to, the quantity required 
wider the Title IV Agricultural Commodities Agreement signed 
today.[*] 

b. Wheat/wheat flour in wheat equivalent—125,000 metric tons. 

c. Edible vegetable oils—22,000 metric tons, or equivalent of oil 
seeds, of which not less than 17,000 metric tons must come from the 
United States. 

d. Tobacco—900 metric tons. 


2. The commodities to be programed pursuant to the agreement 
are intended for importation during United States Calendar Year 
1966. If deliveries extend into a subsequent Calendar Year, the level 
of usual marketing requirements for such period will be determined 
at the time the request for extension is made. 

3. With regard to Article IV of the agreement, the Government of 
Israel agrees not to export, without the specific approval of the Gov- 
ernment of the United States of America, any foodgrains or feed- 
grains, including wheat, wheat flour, bran, bulgur, rolled wheat, rye, 
corn, cornmeal, cracked corn, grain sorghums, barley, oats or rolled 
oats during United States Calendar Year 1966 or any United States 
Calendar Year in which foodgrains or feedgrains financed under the 
agreement are being imported and utilized. 

4. Israel may export up to 25,000 metric tons of all types of oi] (in- 
cluding oil equivalent of soybeans and cottonseed exported) to coun- 
tries friendly to the United States of America during United States 
Calendar Year 1966, provided that for each ton of cottonseed and/or 


* TIAS 6028 ; ante, p. 727. 
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soybean oil exported, including oil equivalent of soybeans and cotton- 
seed exported, the Government of Israel will purchase commercially 
from the United States of America an equivalent amount of soybeans 
calculated on an oil extraction rate of 17 percent in addition to the 
usual marketings. If, for example, Israel’s exports of soybean and/or 
cottonseed oil should be 10,000 metric tons during Calendar Year 1966, 
soybean purchases above the basic usual marketing requirement would 
be 59,000 metric tons. The import offsetting requirement for vegeta- 
ble oils and soybeans or cottonseed does not apply to Israel’s exports 
of oils and oilseeds other than cottonseed, soybeans and/or their oils. 

5. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of Israel agrees to furnish quarterly the following infor- 
mation in connection with each shipment of commodities received 
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; 
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condi- 
tion in which received; the date unloading was completed and the 
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, 
where shipped. In addition, the Government of Israel agrees to 
furnish quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent 
the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances 
that the program has not resulted in increased availability of the same 
or like commodities to other nations and (c) a statement by the Gov- 
ernment showing progress made toward fulfilling commitments on 
usual marketings. The Government of Israel agrees that the above 
statements will be accompanied by statistical data on imports and 
exports by country of origin or destination of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 

6. The Government of Israel agrees that Israel pounds received 
by the Government of the United States of America under the agree- 
ment may be deposited in interest-bearing accounts in banks in Israel 
selected by the Government of the United States of America. 

7. The Government of Israel will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into other nondollar currencies of the following amounts of Israel 
pounds: (1) for purposes of Section 104(a) of the Act, $470,000 
worth or two percent of Israel pounds accruing from sales under the 

‘agreement and payments from 104(g) loans (including principal and 
‘interest, whichever is greater, to finance agricultural market develop- 
ment activities in other countries; and (2) for purposes of section 
104(h) of the Act and for the purposes of the Mutual Educational 
and Cultural Exchange Act of 1961,[*] up to $540,000 worth of Israel 
pounds to finance educational and cultural exchange programs and 
activities in other countries. 

8. It is agreed that sales under Section 104(t) of the agreement, 
to be made without further consultation, will be limited to the equiva- 
lent in Israel pounds of $150,000. It is further agreed that additional 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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amounts of United States-owned Israel pounds accruing under the 
agreement, up to $1,500,000, may be used under mutually agreed 
arrangements providing for procurement of goods and services in 
Israel for export by the Government of the United States of America 
in ways which would not add to the foreign exhange costs to Israel. 
It is understood that these arrangements would not add to the foreign 
exchange costs to the United States and that the utilization of these 
funds would not prejudice purchases made with other funds owned 
by the United States in Israel under existing arrangements. 

9. The Government of the United States of America may utilize 
Israel pounds in Israel to pay for travel which is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through Israel. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood that 
the travel for which Israel pounds may be utilized shall not be limited 
to services provided by Israel transportation facilities. 

10. The Government of Israel agrees to designate an individual or 
agency in Israel with whom representatives of the United States of 
America may consult with regard to implementing all the provisions 
of the agreement. 

11. The Government of Israel agrees to designate one or more 
persons in the United States to consult with representatives of the 
United States of America for purposes of orientation in connection 
with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
Raymonp A. Hare 
His Excellency, 


AvraHam Harman, 
Ambassador of Israel. 


TIAS 6039 


826 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


The Israel Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Seip? nivvwre 
WASHINGTON, D.C. yap!) 
JUNE 6 
1966 


Dear Mr. SEcRETARY, 

I have the honor to refer to your Note dated June 6 regarding the 
Title I Agricultural Commodities Agreement between our two Gov- 
ernments signed today, and to inform you that my Government concurs 
with the understanding as set forth in your Note. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


AVRAHAM FHIARMAN 


Avraham Harman 
Ambassador 


The Honorable 
Georce W. Bai 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 6039 


TURKEY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 10, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 11, 1966; 

Entered into force July 5, 1966; 

Effective from June 9, 1966. 

With exchange of notes. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC CON. 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Turkish Republic, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States 
of America and the Government of the Turkish Republic, signed at 
Washington on June 10, 1955 [*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreement signed 
at Washington on April 27, 1961, [?] and the Agreement signed at 
Washington on June 3, 1965, [°] and 

Recognizing that, as the result of the consultations initiated in ac- 
cordance with Article VI bis of the Agreement for Cooperation, the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Turkish Republic have agreed to promptly request the Inter- 
national Atomic Energy Agency to assume responsibility for the 
application of safeguards to materials and facilities subject to safe- 
guards under the Agreement for Cooperation, 

Agree as follows: 


1 TTAS 3320; 6 UST 2708. 
2 TIAS 4748 ; 12 UST 519. 
* TITAS 5828 ; 16 UST 886. 
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ARTICLE I 


Article I, Paragraph A of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended to read as follows: 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange scientific, technical, and economic information useful 
for research, training, and application in the following fields: 


“1, design, construction, operation, and use of research reactors, 
materials testing reactors, and reactor experiments; 

“2. the use of radioactive isotopes and source, special nuclear, or 
byproduct material in physical and biological research, medicine, 
agriculture, and industry; and the production of radioactive iso- 
topes for such uses; and 


“3. health and safety problems related to the foregoing.” 


Articte II 


Article II, Paragraph C of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended to read as follows: 


“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material avail- 
able as uranium enriched to more than twenty per cent (20%) by 
weight in the isotope U-235 when there is a technical or economic 
requirement for such a transfer for use in research reactors, materials 
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating 
with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope 
U-235 contained in such uranium.” 


Articxie III 


Article II, Paragraph D of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is deleted in its entirety; Paragraphs E through H are 
relettered as D through G. 


ArrTIcLE IV 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“With respect to the subjects of agreed exchange of information 
referred to in Article I, it is understood that either Party or author- 
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ized persons under its jurisdiction may make arrangements to trans- 
fer materials, including special nuclear material, and equipment and 
devices to, and to perform services for, authorized persons under the 
jurisdiction of the other. Likewise, authorized private persons un- 
der the jurisdiction of either Party may make such arrangements 
with the other Party. Such arrangements shall be subject to: 


“1, the limitations applicable to transactions between the Parties 
under Article IT; 


“9. Article V; and 


“3. applicable laws, regulations, and license requirements of the 
Parties and their policies with regard to transactions involving 
private persons.” 


ARTICLE V 


Article VI bis of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended to read as follows: 


“ArrTICLE VI bis 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Turkish Republic, recognizing the desirability of 
making use of the facilities and services of the International Atomic 
Energy Agency, agree that the Agency will be promptly requested 
to assume responsibility for applying safeguards to materials and 
facilities subject to safeguards under this Agreement. It is con- 
templated that the necessary arrangements will be effected without 
modification of this Agreement through an agreement to be nego- 
tiated between the Parties and the Agency which may include pro- 
visions for suspension of the safeguard rights accorded to the United 
States Commission by Article VI of this Agreement, as amended, 
during the time and to the extent that the Agency’s safeguards as 
set forth in IAEA document InfCirc/66, and any revision thereof, 
apply to such materials and facilities.” 
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Articte VI 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended by deleting the date “June 9, 1966” and inserting in lieu 
thereof the date “June 9, 1971”. 


Articte Vil 


Article IX of the Agreement for Cooperation is amended by deleting 
the word “will” in the second sentence and inserting in lieu thereof the 


word “may”. 
Articte VIII 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shal] have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [*] and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this eleventh day of May, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Raymonp A Hare 
Guenn T. SEABORG 


FOR THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC: 
T. MENEMENCIOGLU 


1 Entered into force July 5, 1966; effective from June 9, 1966. 
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The Turkish Ambassador to the Secretary of State 


TURKISH BMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, May 11, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Amendment to the Agreement for 
Cooperation between the Government of the Turkish Republic and the 
Government of the United States of America Concerning Civil Uses 
of Atomic Energy which is being signed today. 

In connection with the Amendment to the Agreement for Coopera- 
tion, the Government of the Turkish Republic and the Government of 
the United States of America further agree as follows: 


In the event any of the Parties to the trilateral arrangement en- 
visaged in Article VI bis of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is unable to agree to the terms of that arrangement, either 
the Government of the Turkish Republic or the Government of the 
United States of America may, by notification, terminate the Agree- 
ment for Cooperation. In the event the Agreement for Cooperation 
should be so terminated by either Government, the Government of 

- the Turkish Republic agrees that it shall, at the request of the Gov- 
ernment of the United States of America, return to the Government 
of the United States of America all special nuclear material received 
pursuant to the Agreement for Cooperation still in its possession or 
in the possession of persons under its jurisdiction. The Government 
of the United States of America will compensate the Government of 
the Turkish Republic for its interest in such material so returned at 
the United States Atomic Energy Commission’s schedule of prices 
then in effect domestically. 


It would be appreciated if you would confirm the agreement of the 
Government of the United States of America to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


T. MenemMEnciIoGLu 
Ambassador of the 
Turkish Republic 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Turkish Ambassador 


DeEPaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
May 11, 1966 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your note of May 11, 1966, which reads as 
follows: 


“Excellency: 

I have the honor to refer to the Amendment to the Agreement for 
Cooperation between the Government of the Turkish Republic and 
the Government of the United States of America Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy which is being signed today. 

“In connection with the Amendment to the Agreement for Coop- 
eration, the Government of the Turkish Republic and the Govern- 
ment of the United States of America further agree as follows: 


In the event any of the Parties to the trilateral arrangement en- 
visaged in Article VI bis of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is unable to agree to the terms of that arrangement, either 
the Government of the Turkish Republic or the Government of the 
United States of America may, by notification, terminate the Agree- 
ment for Cooperation. In the event the Agreement for Cooperation 
should be so terminated by either Government, the Government of 
the Turkish Republic agrees that it shall, at the request of the Gov- 
ernment of the United States of America, return to the Government - 
of the United States of America all special nuclear material received 
pursuant to the Agreement for Cooperation still in its possession or 

_ in the possession of persons under its jurisdiction. The Government 
of the United States of America will compensate the Government of 
the Turkish Republic for its interest in such material so returned at 
the United States Atomic Energy Commission’s schedule of prices 
then in effect domestically. 


“It would be appreciated if you would confirm the pareatient of 
the Government of the United States of America to the foregoing. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm the agreement of the Government of the 
United States of America as requested. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Toraurt MENEMENCIOGLU, 
Ambassador of the Turkish Republic. 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of January 29, 1965, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Freetown June 2, 1966; 

Entered into force June 2, 1966. 


The American Ambassador to the Sterra Leonean Prime Minister 


Freetown, June 2, 1966. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of January 29, 1965, as amend- 
ed,[*] and to propose that: 


1. The commodity table in paragraph 1 of Article 1 of the Agree- 
ment be further amended by adding in the appropriate columns: 


Rice Calendar Year 1966 2000 Metric Tons $298 thousand; 


and by increasing ocean transportation (estimated) to $190 thousand ; 
and by increasing the total to $2,472 thousand. 


2. Unnumbered paragraph 6 of my note of January 29, 1965 be 
further amended by deleting the period and adding the following: 


“and during calendar year 1966, at least 16,000 metric tons of rice.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constituté agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Anprew V. Corry 


His Excellency 
Sir Arpert M. Mareat, 
Prime Minister of Sierra Leone. 


* TIAS 5762, 5831, 5970 ; 16 UST 71, 908 ; ante, p 187. 
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The Sierra Leonean Prime Minister to the American Ambassador 


UNITY FREEDOM JUSTICE 
SIERRA LEONE 


Prime Mintster’s OFrrice 
FREETOWN 
"4 June, 1966. 


Your ExcetLEncy, 
I wish to refer to your note of the 2nd June, 1966, which reads as 
follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of January 29, 1965, as 
amended, and to propose that : 


“1. The commodity table in paragraph 1 of Article 1 of the 
Agreement be further amended by adding in the appropriate 
columns: 


Rice Calendar Year 1966 2000 Metric Tons $298 thousand; 


and by increasing ocean transportation (estimated) to $190 thou- 
sand; and by increasing the total to $2,472 thousand. 


“2. Unnumbered paragraph 6 of my note of January 29, 1965, be 
further amended by deleting the period and adding the following: 


“and during calendar year 1966, at least 16,000 metric tons 
of rice”. 
“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your note in reply”. 


I have the pleasure in informing you that the proposed amendments 
to the Agreement as signed on the 29th of January, 1965, are accepta- 
ble to my Government. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


A. Margar 


(A. M. Margai) 
Prime Minister. 


His Excellency Anprew V. Corry, 
American Ambassador to Sierra Leone, 
Freetown. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 19, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Léopoldville April 22 and 25, 1966; 
Entered into force April 25, 1966. 


The American Ambassador to the Congo Prime Minister 


No.9 LEoPoupviLue, April 22, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments, dated July 19, 1965, ['] and to 
propose the agreement be amended as follows: 


1. In Paragraph 1 of Article I, delete the commodity table and 
insert the following in the appropriate columns: 


Cotton, upland $ 4, 63 
Wheat flour 4, 40 
Rice, milled 5, 05 
Corn . 96 
Tobacco 2, 00 

Total $17, 04 


2. In Paragraph A of Article II, substitute “16.5 per cent” for 
“15 per cent”. : 

3. In Paragraph B of Article II, substitute “79.2 per cent’’ for 
“85 per cent”. — 

4. Add the following as a new paragraph C of Article II: 


“C. For loans to be made by the Agency for International 
Development of Washington (hereinafter referred to as AID) under 
Section 104(e) of the Act [?] and for administrative expenses of AID 
in the Republic of the Democratic Republic of the Congo incident 
thereto, 4.3 per cent of the Congo francs accruing pursuant to this 
agreement. It is understood that: 


1 TIAS 5935; 16 UST 2001. 
2 68 Stat. 456; 7 U.S.C. §1704(e). 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Democratic Republic of the Congo for business 
development and trade expansion in the Democratic Republic of the 
Congo and to United States firms and Congolese firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo acting through the 
Office of the Prime Minister. The Prime Minister, or his designate, 
will act for the Government of the Democratic Republic of the 
Congo and the Administrator of AID, or his designate, will act for 
AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Office of the Prime Minister of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purpose for which the 
loan proceeds will be expended. - 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Office of the Prime Minister and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar to that 
prevailing in the Democratic Republic of the Congo on comparable 
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that 
AID is prepared to act favorably upon an application, the Office of 
the Prime Minister will indicate to AID whether or not the Office 
of the Prime Minister has an objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty day period AID has received such a communication 
from the Office of the Prime Minister, it shall be understood that the 
Office of the Prime Minister has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will notify the 
Office of the Prime Minister. 

(6) In the event the Congo francs set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within five years from 
July 19, 1965, because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutally agreeable to AID and the Office 
of the Prime Minister, the Government of the United States of 
America may use the Congo francs for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act.” 


- 5. In the first sentence of numbered paragraph (1) of the United 
States note of July 19, 1965, ['] delete the word “‘commodities” and 
insert the word ‘cotton’. 


1TIAS 5935; 16 UST 2010. 
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6. In the United States note of July 19, 1965, renumber paragraph 
(2) as paragraph (3) and renumber the subsequent paragraphs 
accordingly after inserting the following new paragraph (2): 


“(2) In agreeing that the delivery of commodities pursuant to 
the agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries, the Government of the Democratic Republic of the Congo 
agrees that it will procure and import with its own resources from 
Free World sources, including the United States of America, at least 
1,950 metric tons of unmanufactured tobacco during the period 
January 1, 1965, through June 30, 1966, of which not less than 413 
metric tons must come from the United States of America. If 
deliveries extend into a subsequent period, the level of usual marketing 
requirements for such period will be determined at the time the 
request for extension of deliveries is made.”’ 


7. In renumbered Paragraph (5) of the United States note of 
July 19, 1965, delete “$242,000” and insert “$340,000” and delete 
“$135,000” and insert ‘$170,000’. 


I would appreciate your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
G. McMurtrir Gopiey 
His Excellency 
Lronarp MutLamMBa, 
Prime Minister of the Democratic Republic of the Congo, 
Leopoldville. 





The Congo Prime Minister to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO 
Gouvernement Central 


Cabinet du Premier Ministre 





No 1865/CA.B/PM/66.- L&oroupvi1_e, le 26 avril 1966 


A Monsieur |’AMBASSADEUR DES 
Erats Unis p’AMERIQUE & 
Leopoldville/ EST.— 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur de me référer & votre n° 9, en date du 22 avril 1966, 
par laquelle vous suggérez certaines modifications & apporter a l’accord 
sur les produits agricoles du 19 juillet 1965, conclu entre les Gou- 
vernements des Etats Unis d’Amérique et la République Démocratique 
du Congo, ainsi qu’a la Note Américaine n° 154 du méme date.— 


62-803 O-67—54 = TIAS 6042 


838 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


J’ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo marque son accord aux modifications 
apportées aux précitées et vous assure que mon Gouvernement 
respectera ses obligations.— 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, l’assurance de ma trés 
haute considération.— 

Le Premier Ministre 


L. MuLaMBa 


Léonard Mulamba 
Général de Brigade. 


Translation 


DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 
Central Government 


Office of the Prime Minister 





No. 1865/CAB/PM/66.- L&oPoLpvILLE, April 26, 1966 


Tue AMBASSADOR OF THE Unitep States or AMERICA, 
Léopoldville. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note No. 9, dated April 22, 1966, 
in which you propose certain amendments to the Agricultural Com- 
modities Agreement of July 19, 1965 between the Governments of 
the United States of America and the Democratic Republic of the 
Congo, and to United States note No. 154 of the same date. 

I take pleasure in confirming that the Government of the Demo- 
cratic Republic of the Congo agrees to the amendments made in the 
aforesaid agreement and note, and I assure you that my Govern- 
ment will respect its obligations. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high 
consideration. 


Prime Minister 
L. MuLamBa 


Leonard Mulamba 
Brigadier General 
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ICELAND 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of December 30, 1964, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik June 13, 1966; 

Entered into force June 13, 1966. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Icelandic Minister 
for Foreign Affairs 


No. 108 Reyxksavix, June 13, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of December 30, 1964, as 
amended, [?] and to propose that the Commodity Table in Article I 
be amended by deleting for the supply period of calendar year 1966 
“cracked corn and/or cornmeal)” and inserting “cracked corn, cornmeal 
and/or corn”. 

Ihave the honor to propose that this Note and your affirmative reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments, and that 
it shal] enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Vatoemar N. L. JoHNsSon 


Valdemar N. LL. Johnson — 
Charge d’ Affaires ad interim 


His Excellency, 
Emit Jonsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 


* TIAS 5718, 5955 ; 15 UST 2241 ; ante, p. 48. 
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The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


UTANRIKISRADUNEYTID 
Reykjavik, June 13, 1966. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note, No. 108, 
dated June 13, 1966, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 30, 1964, as amended, 
and to propose that the Commodity Table in Article I be amended by 
deleting for the supply period of calendar year 1966 “cracked corn 
and/or cornmeal” and inserting “cracked corn, cornmeal and/or corn”. 

I have the honour to propose that this Note and your affirmative 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments, 
and that it shall enter into force on the date of your reply.” 


In reply I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posals are completely acceptable to the Icelandic Government. 
Please accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Emit JONSSON 


Monsieur Vatoemar N. L. Jonson, 
Chargé @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Reykjavik. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Washington June 28, 1966; 
Entered into force June 28, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP: 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Indonesia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to Indo- 
nesia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Indonesia can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Indonesia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-17386. 
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ArricLte I 
pastas sn Commodity Sales Provisions 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government-of the Republic of Indo- 
nesia of credit purchase authorizations and to the availability of 
commodities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance, during the 
periods specified below, or such longer periods as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Indonesia, of the following commodities: 


Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market Value 
Commodity Supply Period Quantity to be Financed 
(thousands) 
Cotton United States 75,000 bales $9, 908 
Calendar 
Year 1966 
Ocean transportation 
(estimated) 600 
Total $10, 508 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States fiag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America may limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above-specified maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase 
authorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articie IT 
Credit Provisions 


1. The Government of the Republic of Indonesia will pay, or cause 
to be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 15 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one 
year thereafter. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of com- 
modities in such calendar year and be paid annually beginning one 
year from the date of last delivery. The interest shall be computed 
at the rate of 314 percent per annum. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Indonesia shall deposit, or cause to 
be deposited, such payments in the United States Treasury for credit 
to the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the onboard date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe IIT 
General Provisions 


1. The Government of the Republic of Indonesia will take all 
possible measures .to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption, of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement 
(unless such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) ; to prevent the 


TIAS 6044 


844 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 





export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this 
Agreement in calendar year 1966 or any subsequent calendar year in 
which said commodities are being received and utilized (except where 
such export is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this Agreement does not result in increased availability 
of the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Indonesia will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of the commodities and 
provisions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 


ArticLte [V 
Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-eighth day of June, 
1966. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Rosert W. Barnett 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
W WosaTmrka 
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The Acting Secretary of State to the Indonesian Special 
Representative 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 28, 1966 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish the 
following information quarterly in connection with each shipment of 
commodities received under the Agreement: the name of each vessel, 
the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish quarterly : 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export or 
transshipment of the commodities furnished and (b) assurances that 
the program has not resulted in the increased availability of the same 
or like commodities to other nations. The Government of the Republic 
of Indonesia agrees that the above statements will be accompanied 
by statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement 

2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the rupiah resulting from 
the sale of commodities financed under the ‘Agreement will be deposited 
by the Government of the Republic of Indonesia in a special account 
in the name of the Government of the Republic of Indonesia and will 
be used by the Government of the Republic of Indonesia for economic 
and social development programs as may be mutually agreed upon by 
our two Governments. 

3. Any rupiah resulting from the sale in Indonesia of the com- 
modities financed under the Agreement which are loaned by the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in Indonesia. 

4, The Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish 
the Government of the United States of America upon request, reports 
showing the total rupiah available to the Government of the Republic 
of Indonesia from the sale of the commodities, a list of the projects 
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being undertaken, and related information including the name and 
location of each project, the amount invested in, and its status of 
completion. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, assurances of my highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Rosert W. Barnetr 
His Excellency 
W. Wiosatmica S.H., 
Special Representative 


of the Government of the 
Republic of Indonesia 





The Indonesian Special Representative to the Acting Secretary 
of State ; 


Wasuineton, June 28, 1966 


Sir: 

I have the honor to refer to your note of this date referring to the 
Agricultural Commodities Agreement between our two Governments 
signed today and informing me of the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America with respect to certain matters 
related to the Agreement. 

I have the honor to confirm that the understanding set forth in your 
note is also the understanding of the Government of the Republic 
of Indonesia. 

Accept, Sir, assurances of my highest consideration. 


W WoipsatTmixa 


The Honorable 
Grorce W. Batt, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat December 29, 1964; 
Entered into force December 29, 1964. 
With related notes. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Moroccan Minister of 
Foreign Affairs 


No. 300 Rapat, December 29, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment involving the purchase by the Government of the Kingdom of 
Morocco of certain agricultural products and the utilization of the 
proceeds from such purchases. Our representatives have reached an 
understanding on the language for such an agreement: 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; ” 

Considering that the purchase for Moroccan dirhams of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Moroccan dirhams accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Morocco pursuant 
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to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 

Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 

measures which the two Governments will take individually and 

collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR MOROCCAN DIRHAMS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of purchase authorizations and to the availability of the 
specified commodities under the Act at the time of exportation, the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the sale for Moroccan dirhams to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco of the following agricultural com- 
modities during United States Fiscal Year 1965 in the amounts 


indicated: 
Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $6. 9 
Ocean transportation (estimated) .9 
Total $7.8 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment of this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of Moroccan dirhams accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arric.Le II 
USES OF MOROCCAN DIRHAMS 


The Moroccan dirhams accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 30 percent of the Moroccan dirhams accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
Kingdom of Morocco incident thereto, 10 percent of the Moroccan 
dirhams accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Kingdom of Morocco for business development and 
trade expansion in the Kingdom of Morocco and to United States 
firms and Moroccan firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco, acting through the Ministry of 
Economic Affairs and Finance of Morocco (hereinafter referred to as 
the Ministry). The Minister of Economic Affairs and Finance, or his 
designate, will act for the Government of the Kingdom of Morocco, 
and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Ministry and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the proposed 
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the 
Kingdom of Morocco on comparable loans provided such rate is not 
lower than the cost of funds to the United States Treasury on com- 
parable maturities, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Ministry will 
indicate to AID whether or not the Ministry has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has received 
such a communication from the Ministry, it shall be understood that 
the Ministry has no objection to the proposed loan. When AID 
approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry. 

(6) In the event the Moroccan dirhams set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this agreement because AID has not approved loans 
or because proposed loans have not been-mutually agreeable to AID 
and the Ministry, the Government of the United States of America 
may use the Moroccan dirhams for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 
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C. For a loan to the Government of the Kingdom of Morocco 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Morocco, as may be mutually agreed, 60 
percent of the Moroccan dirhams accruing pursuant to this agreement. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is 
not reached on the use of the Moroccan dirhams for loan purposes 
under Section 104(g) of the Act within three years from the date of 
this agreement, the Government of the United States of America may 
use the Moroccan dirhams for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. , 

Artic.e IIT 


DEPOSIT OF MOROCCAN DIRHAMS 


1. The amount of Moroccan dirhams to be deposited to the 
account of the Government of the United States of America shall be 
the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Moroccan dirhams as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of the King- 
dom of Morocco, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Morocco. 


2. The Government of the United States of America shall de- 
termine which of its funds shall be used to pay any refunds of Moroccan 
dirhams which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from the 
effective date of this agreement which may be used for the payment of 
such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a 
reduction in the total dirhams accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this agreement (ex- 
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cept where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); to prevent 
the export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this 
agreement during the period beginning on the date of this agreement 
and ending with the final date on which such commodities are received 
and utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result in 
increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales and purchases of agricultural commodities pur- 
suant to this agreement will not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best-endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings; and information relating 
to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


If the foregoing agreement is acceptable to the Government of the 
Kingdom of Morocco, it is understood that this note and Your Ex- 
cellency’s affirmative reply thereto shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments on this matter which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s affirmative reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Chargé d’Affaires ad interim 
L. Dean Brown 


His Excellency 
AuMED TarBI BENHIMA 
Minister of Foreign Affairs 
Rabat. 
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The Moroccan Director of Economic Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 


Rasat, le 29 Décembre 1964 


MonsIEuR LE CHARGE D’AFFAIRES, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 


“J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
entre des représentants de nos deux Gouvernements pour la conclusion 
d’un Accord comportant l’achat de certains produits agricoles par le 
Gouvernement du Royaume du Maroc et l’utilisation de la contreva- 
leur de ces achats. Nos représentants sont arrivés 4 une entente sur 
les termes de cet accord: 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC EN VERTU DU 
TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES 
COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE 
QU’ELLE A ETE MODIFIEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations-ainies 
d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de porter 
préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces 
produits ou d’affecter indiment les prix mondiaux de ces produits 
agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage établies 
avec les pays amis; 

Considérant que l’achat en dirhams de produits agricoles provenant 
des Etats-Unis d’Amérique aidera a la réalisation de ce développement 
commercial ; 

Considérant que les dirhams provenant de ces achats seront utilisés 
au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessous, de produits agricoles au Maroc en vertu du Titre I de la 
Loi sur le Développement des Echanges Commerciaux et de |’Aide en 
Produits Agricoles, telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
“la Loi’), et les dispositions que les deux Gouvernements prendront 
individuellement et collectivement en vue d’accélérer le développement 
des échanges commerciaux de ces produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 


VENTES PAYABLES EN DIRHAMS MAROCAINS 


1. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation 
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desdites autorisations par le Gouvernement du Royaume du Maroc, 
et & condition que les produits visés par la Loi soient disponibles 4 
la date prévue pour leur exportation, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique s’engage 4 financer les ventes & des acheteurs 
autorisés par le Gouvernement du Royaume du Maroc, avec paiement 
en dirhams, des produits agricoles suivants et pour les montants 
indiqués ci-dessous, pendant l’année fiscale américaine 1965: 


Produit Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de dollars) 
Blé et/ou farine de blé $6. 9 
Frét maritime (estimation) 0.9 
Total $7.8 


2. Les demandes d’autorisation d’achat devront étre faites dans un 
délai de 90 jours a partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord, exception faite des demandes d’autorisation d’achat de tous 
autres produits ou quantités supplémentaires prévus par tout 
amendement au présent Accord qui devront étre faites dans un délai de 90 
jours a partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. 
Les autorisations d’achat comporteront des dispositions relatives 4 
la vente et 4 la livraison des produits, 4 la date et aux conditions du 
dépét des dirhams marocains provenant de cette vente, et aux autres 
questions s’y rapportant. 

3. L’un ou Vautre Gouvernement pourra mettre fin au finance- 
ment, & la vente et a la livraison des produits en vertu du présent 
Accord s’il considére qu’en raison de changement de conditions il est 
inutile ou inopportun de continuer & financer, vendre ou livrer lesdits 
produits. 


ARTICLE II 
UTILISATION DES DIRHAMS 


Les dirhams acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
& la suite des ventes effectuées conformément au présent Accord 
seront utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de 
la maniére et dans l’ordre de priorité que désirera ce dernier, aux fins 
suivantes et dans les proportions indiquées ci-dessous: 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis au titre 
des sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) jusqu’a (t) inclus de la 
Section 104 de la Loi, ou au titre de l'une quelconque de ces sous- 
sections, 30 pour cent des dirhams acquis en vertu du présent Accord. 

B. Pour l’octroi de préts par l’Agency for International Develop- 
ment & Washington (ci-aprés dénommée “AID’’) au titre de la 
Section 104 (e) de la Loi, et pour les dépenses administratives s’y 
rapportant, engagées par l’AID au Royaume du Maroc, 10 pour cent 
des dirhams acquis en vertu du présent Accord. I] est entendu que: 
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(1) Ces préts au titre de la Section 104(e) de la Loi seront octroyés 
aux firmes commerciales des Etats-Unis et aux succursales, agences 
ou filiales de ces firmes au Royaume du Maroc, pour le développement 
des affaires et l’expansion du commerce au Royaume du Maroc, ainsi 
qu’aux firmes américaines et marocaines pour la création d’installations 
destinées 4 aider !’utilisation, la distribution, ou 4 étendre de toute 
autre fagon la consommation et les marchés des produits agricoles des 
Etats-Unis. 

(2) Les préts feront l’objet de l’acceptation mutuelle de l’AID et du 
Gouvernement du Royaume du Maroc représenté par le Ministére 
des Affaires Economiques et des Finances du Maroc (ci-aprés dénommé 
‘de Ministére’’). Le Ministre des Affaires Economiques et des 
Finances, ou son délégué, représentera le Gouvernement Marocain, 
et |’Administrateur de AID, ou son délégué, représentera |’AID. 

(3) A la réception d’une demande que |’AID accepte de prendre en 
considération, AID informera le Ministére de l’identité du deman- 
deur, de la nature de l’affaire proposée, du montant du prét proposé 
et des fins générales auxquelles serait destiné le montant du prét. 

(4) Quant !’AID sera disposée 4 donner une suite favorable 4 
une demande, elle en informera le Ministére et indiquera le taux 
d’intérét et la période de remboursement qui seraient appliqués 
au prét proposé. Le taux d’intérét sera semblable 4 celui qui est 
pratiqué au Royaume du Maroc sur des préts comparables, pourvu 
que ce taux ne soit pas inférieur au taux d’emprunt payé par le Trésor 
des Etats-Unis sur les échéances comparables et les échéances seront 
en rapport avec les objectifs du financament. 

(5) Dans les 60 jours 4 compter de la réception de l’avis aux termes 
duquel l’AID est disposée 4 donner une suite favorable 4 une demande, 
le Ministére indiquera 4 !’AID si, oui ou non, il voit une objection au 
prét proposé. Si dans un délai de 60 jours |’AID n’a pas regu cette 
information du Ministére, il sera entendu que le Ministére ne voit 
aucune objection au prét proposé. Quant |’AID approuvera ou 
rejettera le prét proposé, elle en avisera le Ministére. 

(6) Au cas od les dirhams réservés pour des préts au titre de la 
Section 104(e) de la Loi ne seraient pas avancés dans un délai de trois 
ans 4 compter de la date du présent Accord, soit parce que |’AID n’a 
pas approuvé les préts proposés, soit parce que ceux-ci n’ont pas fait 
Vobjet de l’acceptation mutuelle de AID et du Ministére, le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser les dirhams 4 
toute fin autorisée par la Section 104 de la Loi. 


C. Pour Voctroi d’un prét au Gouvernement du Royaume du 
Maroc au titre de la Section 104(g) de la Loi, pour financer des projets 
destinés 4 stimuler le développement économique, y compris des 
projets non inclus jusqu’ici dans les plans du Gouvernement marocain, 
selon qu’il pourra étre mutuellement convenu, 60 pour cent des dirhams 
acquis en vertu du présent Accord. Les clauses et conditions des 
préts et autres dispositions seront précisées dans un accord de prét 
séparé. Au cas ot l’accord ne pourrait se faire sur !’utilisation des 
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dirhams 4 des fins de prét, au titre de la Section 104(g) de la Loi, dans 
un délai de trois ans 4 compter de la date du présent Accord, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser les 
dirhams 4 toute autre fin autorisée par la Section 104 de la Loi. 


Articie III 
DEPOT DES DIRHAMS MAROCAINS 


1. La somme en dirhams qui sera déposée au compte du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique devra correspondre 4 la valeur 
marchande en dollars des produits et aux frais de transport mari- 
time remboursés ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique (& l’exception des frais supplémentaires résultant de 
Vobligation d’utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis) 
convertis en dirhams selon les modalités indiquées ci-aprés: 


(a) au taux de change du dollar applicable aux opérations com- 
merciales d’importation aux dates des paiements en dollars effectués 
par les Etats-Unis, 4 la condition que le Royaume du Maroc applique 
un taux de change unique & toutes les opérations de change, ou 

(b) s’il existe plus d’un taux légal applicable aux opérations de 
change, 4 un taux de change qui fera l’objet de temps 4 autre, d’un 
accord mutuel entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
le Gouvernement du Royaume du Maroc. 


2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique déterminera ceux 
de ses fonds 4 utiliser pour effectuer tous remboursements de dirhams 
qui pourraient étre exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du 
présent Accord, ou au titre de tout autre accord précédent sur les 
produits agricoles. Au titre du présent Accord, une réserve sera 
maintenue pendant deux ans 4 compter de la date d’entrée en vigueur 
dudit Accord, réserve qui pourra étre utilisée pour faire ces rembourse- 
ments.. Tout paiement prélevé sur cette réserve sera considéré comme 
une réduction du total des dirhams acquis par le Gouvernement des 
Etats-Unies d’Amérique au titre du présent Accord. 


ARTICLE IV 
DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dis- 
positions utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers 
d’autres pays des produits agricoles achetés en vertu des dispositions 
du présent Accord, ou l'utilisation de ces produits & des fins autres que 
celle devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas od leur 
revente, leur transbordement ou leur utilisation seraient expréssément 
approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); pour 
empécher l’exportation de tout produit d’origine locale ou étrangére 
qui serait identique ou semblable aux produits achetés en vertu du 
présent Accord pendant la période commengant 4 la date du présent 
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Accord et finissant & la date finale 4 laquelle ces produits sont recus et 
utilisés (sauf si cette exportation est spécifiquement approuvée par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); et pour s’assurer que 
achat desdits produits en vertu du présent Accord n’aura pas pour 
effet d’augmenter les disponibilités de ces produits ou de produits 
similaires 4 des pays non-amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront les précautions raisonnables 
pour s’assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ou n’affectent pas indiment les prix mondiaux de ces produits agri- 
coles; ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage avec les 
pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront a faire prévaloir des conditions commerciales per- 
mettant aux négociants du secteur privé d’exercer leur commerce sans 
entrave; ils s’efforceront en outre de créer de nouveaux marchés pour 
les produits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des ren- 
seignements trimestriels sur l'état d’avancement du programme, 
notamment en ce qui concerne l’arrivée et |’état des produits, les 
mesures prises pour maintenir les marchés habituels, ainsi que des 
renseignements sur l’importation et l’exportation de ces produits ou 
de produits similaires. 


ARTICLE V 
CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eaux, les deux Gouvernements se consulte- 
ront en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du 
présent Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu 
du présent Accord. 


Si Accord ci-dessus a l’agrément du Gouvernement du Royaume 
du Maroc, il est entendu que la présente Note et la réponse affirmative 
de Votre Excellence constitueront un accord entre nos deux Gouverne- 
ments & ce sujet, accord qui entrera en vigueur & la date de la réponse 
affirmative de Votre Excellence.” 

J’ai l’honneur de vous confirmer I’accord de mon Gouvernement sur 
les dispositions prévues ci-dessus. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 


haute considération ./. 
L 2 ed At 


Abdelhamid Kriem 
Directeur des Affaires 
Economiques. 
Monsieur: le CuarGcf p’AFFAIRES A.I. 
pes Etats-Unis p’AMERIQUE 
- Rabat - 
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Translation 
Rawat, December 29, 1964 


Mr. CuHarcé D’ AFFAIRES: 
J have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 847.] 


I have the honor to confirm my Government’s approval of the 
provisions set forth above. 

Please accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high 
consideration. 


ABDELHAMID KRIEM 


Abdelhamid Kriem 
Director of Economic Affairs 


Tue Cuarcf& p’AFFAIRES AD INTERIM OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
Rabat. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Moroccan Minister of 
Foreign Affairs 


No, 310 Rabat, December 29, 1964 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of 
notes today and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that deliveries under the agreement should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of the 
Kingdom of Morocco agrees that it will procure and import with its 
own resources in addition to the wheat to be purchased under the 
terms of the agreement, 


at least 125,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain 
equivalent from the United States of America and countries friendly 
to it during the United States fiscal year 1965. This will be in 
addition to purchases under the terms of the agreement. If 
deliveries extend into a subsequent period, the level of usual 
marketing requirements for such period will be determined at the 
time the request for extension of deliveries is made. The Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco further agrees not to export 
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wheat (including durum) and/or products thereof while com- 
modities under the agreement are being imported and _ utilized. 


(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quar- 
terly the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quarterly: (a) a state- 
ment of measures it has taken to prevent the resale or transhipment 
of commodities furnished, (b) assurances that the program has not 
resulted in increased availability of the same or like commodities to 
other nations and (c) a statement by the Government showing 
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings. 

The Government of the Kingdom of Morocco further agrees that the 
above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same or like those imported under the agreement. 

(3) The Government of the Kingdom of Morocco will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following amounts 
of dirhams: (1) for purposes of section 104(a) of the Act, $156,000 
worth or two percent of the dirhams accruing under the agreement, 
whichever is greater, to finance agricultural market development 
activities in other countries; and (2) for purposes of section 104(h) of 
the Act and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961, ['] up to $150,000 worth of dirhams to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in other * 
countries. 

(4) The Government of the United States of America may utilize 
the dirhams in the Kingdom of Morocco to pay for travel which is part 
of a trip in which the traveler travels from, to or through the Kingdom 
of Morocco. It is understood that these funds are intended to cover - 
only travel by persons who are traveling on official business for the 
Government of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of America. 
It is further understood that the travel for which dirhams may be 
utilized shall not be limited to services provided by Moroccan trans- 
portation facilities. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Chargé d’Affaires ad interim 
L. Dean Brown 
His Excellency 
AuMeEp Taist BENHIMA 
Minister of Foreign Affairs 
Rabat. 





The Moroccan Director of Economic Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


Razat, le 29 Décembre 1964. 


MonstEuR LE CHARG£ D’AFFAIRES, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 ]’Accord sur les Produits Agricoles 
réalisé ce jour par échange de notes entre nos deux Gouvernements 
et de vous faire part de l’entente de mon Gouvernement sur ce qui 
suit: 


(1) Tout en exprimant son accord avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique sur le fait que les livraisons prévues par |’ Accord 
ne doivent pas affecter indfment les prix mondiaux des produits 
agricoles ni porter préjudice aux relations commerciales entre pays 
amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc convient de se procurer 
et d’importer A l’aide de ses propres ressources, en plus du blé qui 
sera acheté au titre de l’Accord précité: 


Au moins 125.000 tonnes métriques de blé et/ou une quantité 
équivalente sous forme de farine de blé des Etats-Unis d’Amérique 
et des pays amis des Etats-Unis d’Amérique pendant l’année fiscale 
(U.S.) 1965. Ceci s’entend en plus des achats effectués au titre de 
V’Accord. Si les livraisons se prolongent sur une période ultérieure, 
le montant des besoins commerciaux pour cette période sera déterminé 
au moment ot la demande d’extension des livraisons sera formulée. 
Le Gouvernement du Royaume du Maroc s’engage en outre a ne 
pas exporter de blé (y compris le blé dur) et/ou des produits du blé, 
tant que les produits prévus par l’Accord seront importés et utilisés. 


(2) En ce qui concerne le paragraphe 4 de |’Article IV de ]’Accord, 
le Gouvernement du Royaume du Maroc convient de fournir chaque 
trimestre les renseignements suivants concernant chacune des expé- 
ditions de produits regus aux termes de l’Accord: le nom de chaque 
navire; la date d’arrivée; le port de débarquement; la nature et la 
quantité du produit regu; l’état dans lequel la livraison a été ré- 
ceptionnée; la date 4 laquelle le déchargement a été terminé; enfin 
la disposition de la cargaison, c’est-d-dire si elle a été emmagasinée, 
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distribuée sur place, ou embarquée et dans ce cas vers quelle desti-_ 
nation. En outre, le Gouvernement du Maroc convient de fournir 
chaque trimestre: (a) un état des mesures qu’il aura prises pour 
empécher la revente ou le transit des produits livrés, (b) des assuran- 
ces que le programme n’aura pas eu pour effet d’accroftre les dis- 
ponibilités de ces produits ou de produits semblables pour d’autres 
pays, et (c) une déclaration du Gouvernement faisant ressortir les 
progrés réalisés pour remplir ses engagements 4 |’égard des marchés 
habituels. 


Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient d’autre part 
de joindre & ces états des données statistiques sur les importations et 
exportations par pays d’origine ou de destination, concernant les 
produits identiques ou similaires 4 ceux importés au titre de |’Accord. 

(3) Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera, 4 la 
demande du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, toutes 
facilités pour la conversation en devises autres que le dollar des 
montants suivants de dirhams: (1) aux fins d’application de la section 
104 (a) de la Loi, l’équivalent en dirhams de $156,000, ou deux 
pour cent des dirhams acquis en vertu de ]’Accord, quel que soit le 
chiffre le plus élevé, pour financer les travaux relatifs 4 la création de 
nouveaux marchés agricoles dans d’autres pays; et (2) aux fins d’appli- 
cation de la section 104 (h) de la Loi et a celles de la Loi sur les Echanges 
Educatifs et Culturels de 1961, une somme ne dépassant pas |’équi- 
valent en dirhams de $150,000 pour financer les programmes et 
activités en matiére d’échanges éducatifs et culturels dans d’autres 
pays. 

(4) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser 
les dirhams au Royaume du Maroc pour payer les frais de déplacement 
faisant partie de voyages au départ, & destination ou a /’intérieur du 
Maroc. II est entendu que ces fonds serviront uniquement & couvrir 
les frais de voyage des personnes qui sont en déplacement officiel pour 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou en rapport avec des 
activités financées par le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. 
Tl est également entendu que les voyages pour lesquels les dirhams 
peuvent étre utilisés ne seront pas limités aux services offerts par les 
sociétés de transport marocaines. 


Je serais obligé 4 Votre Excellence de me confirmer son accord sur 
ce qui précéde’’. 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions prévues ci-dessus. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
haute considération./. 


Abdelhamid Kriem 
Directeur des Affaires 
Economiques 


Monsieur le Cuarc&é p’AFFAIRES A.1I. 
pes Erats-Unis p’AME&RIQUE | 
~ Rabat ~ 


Translation 


Rasat, December 29, 1964 


Mr. CHarcé p’ AFFAIRES: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 857.] 


I have the honor to confirm my Government’s approval of the 
foregoing provisions. 

Please accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high 
consideration. 


ABDELHAMID KRIEM 


Abdelhamid Kriem 
Director of Economic Affairs 


Tue CHarG£é D’AFFAIRES AD INTERIM OF THE 
Unirep Stares oF AMERICA, 
Rabat. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Power Applications 


Agreement signed at Washington June 2, 1966; 
Entered into force July 15, 1966. 


AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE CIVIL POWER 
APPLICATIONS OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America including the 
United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as 
the United States) and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, on its own behalf and on behalf 
of the United Kingdom Atomic Energy Authority (hereinafter 
referred to as the United Kingdom) ; 

Desiring to engage in cooperation in furthering the use of atomic 
energy in civil power applications; 

Have agreed as follows: 


ArricLe I 
Scope of Agreement 


A. Subject to the availability of personnel and material, and the 
applicable laws, directives, regulations and license requirements in 
force in their respective countries, the Parties shall assist each other, 
as hereinafter described, in furthering the use of atomic energy in 
civil power applications, including merchant marine propulsion. It 
is the intent of the Parties that such assistance shall be rendered 
on a reciprocal basis. © 

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no material shall be transferred and no service shall be 
furnished under this Agreement if the transfer of such material or 
the furnishing of such service involves the communication of 
Restricted Data. 
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C. This Agreement shall not require the exchange of any infor- 
mation which the Parties are not permitted to communicate because 
the information is privately owned or has been received from another 
Government. 


Articte IT 
Exchange of Information 


The Parties shall exchange general information in the development 
of atomic energy in civil power applications. Detailed information 
and applied information in this field shall be exchanged to such an 
extent and under such terms and conditions as may be agreed. 


Arriciy III 
Responsibility of Receiving Party 


_ The application or use of any information (including design draw- 
ings-and specifications) or material exchanged or transferred under 
this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, 
and the other Party does not warrant the accuracy or completeness 
of such information and does not warrant the suitability of such 
information or material for any particular use or application. 


Articte IV 
Materials for Civil Power Applications 


A. The Commission is prepared to sell to the United Kingdom, 
on terms and conditions to be agreed, such quantities as may be agreed 
of uranium enriched in the isotope U-235 for fueling reactors in the 
United Kingdom civil nuclear power programs (including programs 
for merchant marine propulsion). 

B. The Commission is also prepared to.enter into contracts for 
the producing or enriching, or both, after December 31, 1968, in 
facilities owned by the Commission, of special nuclear material for 
the account of the United Kingdom, for the uses specified in para- 
graph A of this Article to such extent and subject to such terms and 
conditions as may be established by the Commission. 

C. With regard to the transactions provided for in this Article 
it is understood that: 


(1) contracts specifying quantities, enrichments, delivery 
schedules and other terms and conditions of supply or 
service will be executed on a timely basis between the 
Commission and the Authority; 
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(2) prices for enriched uranium sold or for services per- 
formed, and the advance notice required for delivery, will 
be those in effect at the time of delivery for users in the 
United States. The Commission may agree to supply 
enriched uranium or perform enrichment services upon 
shorter notice, subject to assessment of such surcharge to 
the usual base price as the Commission may consider 
reasonable to cover abnormal production costs incurred 
by the Commission by reason of such shorter notice. 


D. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to 
twenty percent (20%) in the isotope U-235. The Commission, how- 
ever, may make available a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material containing more than 20% in the isotope U-235 
when there is a technical or economic justification for such a transfer. 

E. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium 
which the Commission has agreed to provide pursuant to this and 
other Agreements for Cooperation reach the maximum quantity of 
enriched uranium which the Commission has available for such pur- 
poses, and should the United Kingdom not have executed contracts 
covering the adjusted net quantity specified in Article V, the Com- 
mission may request, upon reasonable notice, that the United Kingdom 
execute contracts for all or any part of such enriched uranium as is 
not then under contract. It is understood that, should the United 
Kingdom not execute contracts in accordance with a request by the 
Commission hereunder, the Commission shal] be relieved of all obliga- 
tions to the United Kingdom with respect to the enriched uranium for 
which contracts have been so requested. 


ArtIcLE V 
Quantity of Material Available for Transfers 


The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred 
from the United States to the United Kingdom under Article IV and 
Article VI during the period of this Agreement for Cooperation shall 
not exceed 8000 kilograms in the aggregate. The following method 
of computation shall be used in calculating transfers, within the said 
ceiling quantity of 8000 kilograms of U-235, made under said Articles: 


From: 


(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium 
transferred under said Articles, minus , 


(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity 
of uranium of normal isotopic assay, 
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Subtract : 


(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained 
in recoverable uranium of United States origin either 
transferred to the United States or to any other nation 
or group of nations with the approval of the United 
States pursuant to this Agreement, minus 


(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity 
of uranium of normal isotopic assay. 


Articte VI 


. _Cooperation Between Persons Under the 
- Jurisdiction of the Parties © 


With respect to the subject matter of this Agreement, it is under- 
stood that arrangements may be made between either Party or 
authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under 
the jurisdiction of the other for the transfer of materials, including 
special nuclear material, and for the performance of services. Such 
arrangements shall be subject to the limitations in Articles I and V 
and to the policies of the Parties with regard to transactions involving 
the authorized persons referred to in the preceding sentence. 


Articte VII 
Application of Safeguards 


A. The United States and the United Kingdom, recognizing the 
desirability of making use of the facilities and services of the Inter- 
national Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be 
requested to assume responsibility for applying safeguards to materials 
transferred under this Agreement. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may, by notification, termi- 
nate this Agreement. In the event of termination by either Party, 
the United Kingdom shall, at the request of the United States, return 
to the United States all special nuclear material received pursuant to 
this Agreement and still in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction. The United States will compensate the United 
Kingdom for its interest in such material so returned at the Commis- 
sion’s schedule of prices then in effect domestically. 
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Artictze VIII 
Guarantees 
The Parties guarantee that: 


A. No material transferred pursuant to this Agreement shall be 
used for atomic weapons or for research on or development of atomic 
weapons or for any other military purpose. 

B. No material transferred pursuant to this Agreement shall be 
transferred to any unauthorized person or beyond the jurisdiction of 
the Party receiving it without the written consent of the Party to this 
Agreement from which or by permission of which it was received. 
Such consent will not be given on behalf of the United States unless 
the transfer in respect of which it is requested is within the scope of 
an agreement for cooperation made in accordance with Section 123 
of the United States Atomic Energy Act of 1954,[+] as amended. 

C. No special nuclear material produced through the use of any 
material transferred pursuant to this Agreement shall be used for 

. atomic weapons or for research on or development of atomic weapons 
or for any other military purpose, or shall be transferred beyond the 
jurisdiction of the Party in whose jurisdiction it is produced without 
the written consent of the other Party. 

D. Their respective undertakings set forth in Article VII with 
regard to safeguards shall be maintained. 


Artictn TX 
Definitions 
For the purpose of this Agreement: 


“The Authority” means the United Kingdom Atomic Energy 
Authority. 

“The Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission. 

“Person” means any individual, corporation, partnership, firm, 
association, trust, estate, public or private institution, group, govern- 
ment agency or government corporation other than the Commission 
and the Authority. 

“Restricted Data” means all data concerning: (1) design, manu- 
facture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of special 
nuclear material; or (3) the use of special nuclear material in the 
production of energy, but shall not include data declassified or removed 
from the category of Restricted Data by the appropriate authority. 

“Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium enriched 
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which 
the Commission and the Authority determine to be special nuclear 
material; or (2) any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 
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ARTICLE X 
Entry Into Force 


This Agreement shal] enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of the agreement [*] and shall 
remain in force for a period of ten years. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 
Donz at Washington this second day of June, 1966, in two origina! 
texts. 
- FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
- Ropert ScHartzen 


Guenn T. Seapore 


“FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Parrick Dean 


July 15, 1966. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels April 5 and May 26, 1966; 

Entered into force May 26, 1966. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 
No, 85 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 46 of No- 
vember 29, 1965, and to Note No. 443 of February 11, 1966, ['] 
from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex 
B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States of America and Belgium [’] to provide for funds for adminis- 
trative expenses in connection with the Mututal Defense Assistance 
Program during the year ending June 30, 1966. It was agreed by 
this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the 
period July 1, 1965 to June 30, 1966, and that no other change in the 
text need be made. It is accordingly proposed that the text of 
Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative ex- 
penditures within Belgium and Luxembourg in connection with 
carrying out that Agreement for the period July 1, 1965—June 30, 
1966.” 


1 Not printed. 
2 TIAS 2010, 5859; 1 UST 10; 16 UST 1157. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Riveway B. Knieutr 


Empassy oF THE UNITED StTaTES OF AMERICA, 
Brussels, April 5, 1966. 


His Excellency 
Pierre HarMeEt, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTE RE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale 
de la 
Politique 


Ne D rated BRuXELLES, le 26-5-1966 
Mowns!IEurR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Ex- 
cellence du 5 avril 1966, n° 85 ayant pour objet la modification pour 
Vexercice fiscal 1965/1966 de l’Annexe B de |’Accord pour la défense 
mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer & Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de !’article V de |’Accord d’aide 
pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement 
avec le Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera 
prié, 4 un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles 
et l’Ambassade des Etats-Unis & Luxembourg, 4 l’usage de ces 
derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs 
belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 40.000.000 
de francs belges et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses 
administratives en Belgique et au Luxembourg résultant de l’exécution 
de cet Accord pour la période du ler juillet 1965 au 30 juin 1966”. 
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Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 5 avril 1966 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur ]’Ambassadeur, de renouveler & 
Votre Excellence |’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
Pierre HarMEL 


A Son Excellence 
Monsieur R. B. Knieut, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
 Bruzelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


Policy Office 
Nor D rane Brusseis, May 26, 1966 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 85 of April 5, 1966, regarding a revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between Belgium and the 
United States of America, for the fiscal year 1965/1966. 

TI wish to inform Your Excellency that the following text is accept- 
able to the Belgian Government: 


[For the English language text see ante, p. 868. ] 


I wish also to inform you that I concur in considering that Your 
Excellency’s note of April 5, 1966 and this reply constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject which shall 
enter into force today. 

I take this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


Pierre Harmen 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ripeway B. Kniaeat, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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ISRAEL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement.of November 5 and 22, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 30, 1966; 

Entered into force June 30, 1966. 


The Acting Secretary of State to the Israel Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 30, 1966 


EXceLLency: 

I have-the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Israel to the United States and to the cotton textile agreement between 
our two governments effected by an exchange of notes dated November 
5 and 22, 1963.[2] 

In view of the special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, 1,200,000 
pounds of yarn may be exported from Israel to the United States 
during the period beginning June 1, 1966 and extending through 
December 31, 1966, without being charged against the limitations of 
the agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Israel, this note 
and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Israel shall constitute an amendment to the cotton textile agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Antuony M. Soromon 


His Excellency 
AvraHAM Harman, 
Ambassador of Israel. 


*TIAS 5491; 14 UST 1796. 
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The Israel Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL bee nrpaye 
WASHINGTON, D.C. porr 


Junz 30, 1966 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of this date referring to the agreement between our two Governments 
concerning trade in cotton textiles, effected by an exchange of notes 
dated November 5 and 22, 1963, which reads as follows: 


“Excellency, 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments concerning exports of cotton textiles from 
Israel to the United States and to the cotton textile agreement 
between our two Governments effected by an exchange of notes 
dated November 5 and 22, 1963. 

In view of special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, 
1,200,000 pounds of yarn may be exported from Israel to the United 
States during the period beginning June 1, 1966 and extending 
through December 31, 1966, without being charged against the 
limitations of the agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Israel, this 
note and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of Israel shall constitute an amendment to the cotton 
textile agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Anthony M. Solomon” 


I have the honor to inform you that the proposals contained in your 
note are acceptable to the Government of Israel and that my Govern- 
ment considers that your note and my reply constitute an amendment 
of the cotton textile agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


AvRAHAM Farman 


Avraham Harman 
Ambassador 


His Excellency 
Tur Actina SECRETARY or STATE 
Washington, D.C. 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat April 23, 1965; 
Entered into force April 23, 1965. 
With related notes. 

And amending agreements 
Effected by exchange of notes 
Signed at Rabat October 8, 1965; 
Entered into force October 8, 1965; 
And exchange of notes 

Signed at Rabat April 21, 1966; 
Entered into force April 21, 1966. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Moroccan Minister of 
Foreign Affairs 


No. 548 Rasat, April 23, 1965 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an agreement 
involving the purchase by the Government of the Kingdom of Morocco 
of certain agricultural products and the utilization of the proceeds from 
such purchases. Our representatives have reached an understanding 
on the language for such an agreement: 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO UNDER TITLE I 
OF THE. AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Moroccan dirhams of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 
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Considering that the Moroccan dirhams accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Morocco pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articts I 
SALES FOR MOROCCAN DIRHAMS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Kingdom of 
Morocco of purchase authorizations and to the availability of the 
specified commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to finance 
the sales for Moroccan dirhams, to purchasers authorized by the 
Government of the Kingdom of Morocco, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat/wheat flour $6. 1 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any amendment to this agreement will 
be made within 90 days after the effective date of such amendment. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
Moroccan dirhams accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this Agreement only 
to the extent that the United States Department of Agriculture de- 
termines that such costs are higher than otherwise would be the case 
by reason of its requiring that commodities be transported in United 
States flag vessels. The balance of cost for commodities required to 
be carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the 
Government of the Kingdom of Morocco. The Government of the 
Kingdom of Morocco will not be required to deposit Moroccan dirhams 
for ocean transportation financed by the Government of the United 
States of America. 

4. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
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of vessel for loading, the Government of the Kingdom of Morocco 
will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for commodities carried in United States flag vessels. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
USES OF MOROCCAN DIRHAMS 


The Moroccan dirhams accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 

- the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f), and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 20 percent of the Moroccan dirhams accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International De- 
velopment of Washington (hereinafter referred to as AID) under 
Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
Morocco incident thereto, 10 percent of the Moroccan dirhams ac- 
cruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Morocco for business development and trade ex- 
pansion in Morocco and to United States firms and Moroccan firms 
for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distri- 
bution, or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Morocco, acting through the Ministry of 
Economic Affairs and Finance of Morocco (hereinafter referred to as 
the Ministry). The Minister of Economic Affairs and Finance, or 
his designate, will act for the Government of the Kingdom of Morocco, 
and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, it will so notify the Ministry and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under the pro- 
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posed loan. The interest rate will be similar to. that prevailing in 
Morocco on comparable loans, provided such rate is not lower than 
cost of funds to the United States Treasury on comparable maturities, 
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that 
AID is prepared to act favorably upon an application, the Ministry 
will indicate to AID whether or not the Ministry has any objection 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication -from- the Ministry, it shall be under- 
stood that the Ministry has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan it will notify the Ministry. 

(6) In the event the Moroccan dirhams set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this agreement because AID has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agreeable to AID 
and the Ministry, the Government of the United States of America 
may use the Moroccan dirhams for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Kingdom of Morocco 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the Kingdom of Morocco, as may be 
mutually agreed, 70 percent of the Moroccan dirhams accruing pursu- 
ant to this agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Moroccan 
dirhams for loan purposes under Section 104(g) of the Act within 
three years from the date of this agreement, the Government of the 
United States of America may use the Moroccan dirhams for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ARTICLE III 


DEPOSIT OF MOROCCAN DIRHAMS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will deposit to 
the account of the Government of the United States of America an 
amount of Moroccan dirhams equivalent to the dollar sales value of 
the commodities financed by the Government of the United States 
of America converted into Moroccan dirhams at the applicable rate 
of exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Gov- 
ernment of the United States of America. 


(a) Ifa unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the Kingdom of Morocco, the applicable rate will be 
the rate at which the central monetary authority of Morocco, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for Moroccan dirhams. 
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(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Government of the 
United States of America and the Government of the Kingdom of 
Morocco. 


2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refund of Moroccan 
dirhams which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the pay- 
ment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be 
treated as a reduction in the total dirhams accruing to the Government 
of the United States of America under this agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); to prevent 
the export of any commodity of either domestic or foreign origin 
which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant 
to this agreement during the period beginning on the date of this 
agreement and ending with the final date on which such commodities 
are received and utilized (except where such export is specifically 
approved by the Government of the United States of America); and 
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement 
does not result in increased availability of the same or like com- 
modities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales and purchases of agricultural commodities 
pursuant to this agreement will not displace usual -marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings; and information relating 
to imports and exports of the same or like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


If the foregoing agreement is acceptable to the Government of 
the Kingdom of Morocco, it is understood that this note and Your 
Excellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter which shall enter into force on 
the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
L. Dean Brown 
L. Dean Brown 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 


Aumep Taisi Benya, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
‘d Affaires ad interim 


Razar, le 23 Avril 1965 


MonsIEuR LE CHARGE D’AFFAIRES, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 


“J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
entre des représentants de nos deux Gouvernements pour la conclusion 
d’un Accord comportant l’achat de certains produits agricoles par le 
Gouvernement du Royaumedu Marocet |’utilisation de la contrevaleur 
de ces achats. Nos représentants sont arrivés & une entente sur les 
termes de cet accord: 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC EN VERTU DU 
TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES 
COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE 
QUELLE A ETE MODIFIEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 
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Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations 
amies d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de 
porter préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique 
pour ces produits ou d’affecter indiment les prix mondiaux de ces 
produits agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage 
établies avec les pays amis; 

Considérant que l’achat en dirhams de produits agricoles provenant 
des Etats-Unis d’Amérique aidera a la réalisation de ce développement 
commercial ; ; 

Considérant que les dirhams provenant de ces achats seront utilisés 
au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessous, de produits agricoles au Maroc en vertu du Titre I de la 
Loi sur le Développement des Echanges Commerciaux et de |’Aide 
en Produits Agricoles, telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés dénommée 
“La Loi”), et les dispositions que les deux Gouvernements prendront 
individuellement et collectivement en vue d’accélérer le développement 
des échanges commerciaux de ces produits; 

Sont convenues de ce qui suit: 


ArTIcLE I 


VENTES PAYABLES EN DIRHAMS MAROCAINS, 


1. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation desdites 
autorisations par le Gouvernement du Royaume du Maroc, et & con- 
dition que les produits visées par la Loi soient disponibles a la date 
prévue pour leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique s’engage a& financer les ventes a des acheteurs autorisés 
par le Gouvernement du Royaume du Maroc, avec paiement en 
dirhams, des produits agricoles suivants et pour les montants indi- 
qués ci-dessous. 


Produit Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de dollars) 
Blé/farine de blé $6, 1 


2. Les demandes d’autorisation d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours & partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord, exception faite des demandes d’autorisation d’achat de tous 
autres produits ou quantités supplémentaires prévus par tout amende- 
ment au présent Accord qui devront étre faites dans un délai de 90 
jours & partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les 
autorisations d’achat comporteront des dispositions relatives a la 
vente et a la livraison des produits, 4 la date et aux conditions du 
dépét des dirhams marocains provenant de cette vente, et aux autres 
questions s’y rapportant. 
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne financera les 
frais de transport maritime encourus en vertu du présent Accord que 
dans la mesure ot le Département de |’Agriculture des Etats-Unis 
déterminera que ces frais sont plus élevés qu’ils ne l’auraient été 
autrement, du fait qu’il exige que les produits soient transportés par des 
navires battant pavillon des Etats-Unis. Le solde des frais pour les 
produits devant étre transportés par des navires battant pavillon 
des Etats-Unis sera payé en dollars par le Gouvernement du Royaume 
du Maroc. Le Gouvernement du Royaume du Maroc ne sera pas 
obligé de déposer des dirhams marocains pour le transport maritime 
financé par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

4. Aussitét aprés avoir retenu le frét nécessaire sur des navires bat- 
tant pavillon des Etats-Unis, et en tout cas pas plus tard que l’arrivée 
du bateau au chargement, le Gouvernement du Royaume du Maroc 
ouvrira un accréditif en dollars, pour le coat estimé du transport 
maritime des produits chargés sur navires battant pavillon des 
Etats-Unis. 

5. L’un oul’autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, 
a la vente et 4 la livraison des produits en vertu du présent Accord s’il 
considére qu’en raison de changement de conditions il est inutile ou 
inopportun de continuer & financer, vendre ou livrer lesdits produits. 


ArTICLE II 


UTILISATION DES DIRHAMS 


Les dirhams acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a la suite des ventes effectuées conformément au présent Accord seront 
utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la maniére 
et dans l’ordre de priorité que désirera ce dernier, aux fins suivantes 
et dans les proportions indiquées ci-dessous: 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis au titre des- 
sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) jusqu’a (t) inclus de la Section 
104 de la Loi, ou au titre de l’une quelconque de ces sous-sections, 20 
pour cent des dirhams acquis en vertu du présent Accord. 

B. Pour l’octroi de préts par |’Agency for International Develop- 
ment a Washington (ci-aprés dénommée “‘AID”’) au titre de la Section 
104 (e) de la Loi, et pour les dépenses administratives s’y rapportant, 
engagées par l’AJD au Maroc, 10 pour cent des dirhams acquis en 
vertu du présent Accord. Il est entendu que: 


(1) Ces préts au titre de la Section 104 (e) de la Loi seront octroyés 
aux firmes commerciales des Etats-Unis et aux succursales, agences ou 
filiales de ces firmes au Maroc, pour le développement des affaires 
et expansion du commerce au Maroc, ainsi qu’aux firmes américaines 
et marocaines pour la création d’installations destinées a aider l’utili- 
sation, la distribution, ou A étendre de toute autre fagon la consom- 
mation et les marchés des produits agricoles des Etats-Unis. 
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(2) Les préts feront l’objet de l’acceptation mutuelle de PAID et 
du Gouvernement du Royaume du Maroc représenté par le Ministére 
des Affaires Economiques et des Finances du Maroc (ci-aprés dé- 
nommé “Le Ministére’”’). Le Ministre des Affaires Economiques et 
des Finances, ou son délégué, représentera le Gouvernement Marocain, 
et l’Administrateur de l’AID, ou son délégué, représentera l’AID. 

(3) A la réception d’une demande que l’AID accepte de prendre en 
considération, l’AID informera le Ministére de l’identité du de- 
mandeur, de la nature de |’affaire proposée, du montant du prét 
proposé et des fins générales auxquelles serait destiné le montant du 
prét. 

(4) Quand l’AID sera disposée 4 donner une suite favorable 4 une 
demande, elle en informera le Ministére et indiquera le taux d’intérét 
et la période de remboursement qui seraient appliqués au prét proposé. 
Le taux d’intérét sera semblable 4 celui qui est pratiqué au Maroc 
sur des préts comparables, pourvu que ce taux ne soit pas inférieur au 
taux d’emprunt payé par le Trésor des Etats-Unis sur des échéances 
comparables, et les échéances seront en rapport avec les objectifs du 
financement. 

(5) Dans les 60 jours & compter de la réception de l’avis aux termes 
duquel l’AID est disposée 4 donner une suite favorable 4 une demande, 
le Ministére indiquera & l’AID si, oui ou non, il voit une objection 
au prét proposé. Si dans un délai de 60 jours l’AID n’a pas regu 
cette information du Ministére, il sera entendu que le Ministére ne 
voit aucune objection au prét proposé. Quand |’AID approuvera ou 
rejettera le prét proposé, elle en avisera le Ministére. 

(6) Au cas od les dirhams réservés pour des préts au titre de la 
Section 104(e) de la Loi ne seraient pas avancés dans un délai de 
trois ans & compter de la date du présent Accord, soit parce que 
AID n’a pas approuvé les préts proposés, soit parce que ceux-ci 
n’ont pas fait objet de l’acceptation mutuelle de l’AID et du 
Ministére, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra 
utiliser les dirhams 4 toute fin autorisée par la Section 104 de la Loi. 


C. Pour l’octroi d’un prét au Gouvernement du Royaume du 
Maroc au titre de la Section 104(g) de la Loi, pour financer des projets 
destinés 4 stimuler le développement économique, y compris des 
projets non inclus jusqu’ici dans les plans du Gouvernement du 
Royaume du Maroc, selon qu’il pourra étre mutuellement convenu, 
70 pour cent des dirhams acquis en vertu du présent Accord. 
Les clauses et conditions des préts et autres dispositions seront 
précisées dans un accord de prét séparé. Au cas ot |’accord ne 
pourrait se faire sur ]’utilisation des dirhams & des fins de prét, au 
titre de la Section 104(g) de la Loi, dans un délai de trois ans 4 compter 
de la date du présent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique pourrait utiliser les dirhams & toute autre fin autorisée par 
la Section 104 de la Loi. 
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ArticLte III 
DEPOT DES DIRHAMS MAROCAINS 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc déposera au compte 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique une somme en dirhams 
marocains équivalente 4 la valeur des ventes en dollars des produits 
financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, convertie 
en dirhams marocains au taux de change en vigueur & la date du 
paiement en dollars par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


(a) Si un systéme de taux de change unitaire est pratiqué par le 
Gouvernement du Royaume du Maroc, le taux applicable sera le 
cours auquel l’autorité monétaire centrale du Maroc, ou son agent 
autorisé, vend les devises étrangéres contre dirhams marocains. 

(b) A défaut de systéme de taux unitaire, le taux applicable sera 
le cours ayant fait objet d’un accord mutuel entre le Gouvernement 
ce Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume du 

aroc. 


2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique déterminera ceux 
de ses fonds 4 utiliser pour effectuer tous remboursements de dirhams 
qui pourraient étre exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du 
présent Accord, ou au titre de tout autre accord précédent sur les 
produits agricoles. Au titre du présent accord, une réserve sera 
maintenue pendant deux ans 4 compter de la date d’entrée en vigueur 
dudit Accord, réserve qui pourra étre utilisée pour faire ces rembourse- 
ments. Tout paiement prélevé sur cette réserve sera considéré comme 
une réduction du total des dirhams acquis par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique au titre du présent Accord. 


ARTICLE IV 


DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dis- 
positions utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers 
d’autres pays des produits agricoles achetésen vertu des dispositions 
du présent Accord, ou l’utilisation de ces produits 4 des fins autres que 
celles devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ot leur 
revente, leur transbordement ou leur utilisation seraient expréssément 
approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); pour 
empécher l’exportation de tout produit d’origine locale ou étrangére 
qui serait identique ou semblable aux produits achetés en vertu du 
présent Accord pendant la période commencant & la date du présent 
Accord et finissant 4 la date finale 4 laquelle ces produits sont regus 
et utilisés (sauf si cette exportation est spécifiquement approuvée par 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); et pour s’assurer que 
l4chat desdits produits en vertu du présent accord n’aura pas pour 
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effet d’augmenter les disponibilités de ces produits ou de produits 
similaires 4 des pays non-amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernement prendront les précautions raisonnables 
pour s’assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits 
agricoles effectués en vertu du présent Accord ne‘portent pas préjudice 
aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ou n’affectent pas indiment les prix mondiaux de ces produits agri- 
coles, ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage avec 
les pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 faire prévaloir des conditions commerciales 
permettant aux négociants du secteur privé d’exercer leur commerce 
sans entraves; ils s’efforceront en outre de créer de nouveaux marchés 
pour les produits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseigne- 
ments trimestriels sur l’état d’avancement du programme, notamment 
ce qui concerne !’arrivée et |’état des produits, les mesures prises pour 
maintenir les marchés habituels, ainsi que des renseignements sur 
l’importation et l’exportation de ces produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 
CONSULTATIONS. 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui Concerne toute question relative 4 l’application du présent 
Accord ou 4 l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 


Si l’Accord ci-dessus a l’agrément du Gouvernement du Royaume 
du Maroc, il est entendu que la présente Note et la réponse affirmative 
de Votre Excellence constitueront un accord entre nos deux Gouverne- 
ments & ce sujet, accord qui entrera en vigueur 4 la date de la réponse 
affirmative de Votre Excellence. 


J’ai l’honneur de vous confirmer |’accord de mon Gouvernement sur 
ce qui précéde. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurance 
renouvelées de ma haute considération./. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres 


[SEAL] 





Ahmed Taibi Benhima 
Monsieur le CoarGf p’AFFAIRES AD INTERIM 


pEs Etats-Unis p’ AME&RIQUE 
~ Rabat - 
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Translation 
Rasat, April 23, 1965 


SIR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text sce ante, p. 873.] 


T have the honor to confirm to you my Government’s acceptance of 
the foregoing. 
Please accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


AuMED Taisi BENHIMA 


Ahmed Taibi Benhima 
Minister of Foreign Affairs 


Tue CHArcf pD’AFFAIRES AD INTERIM 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Rabat. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Moroccan Minister of 
Foreign Affairs 


No. 549 Rasat, April 28, 1965 
EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments effected by an exchange of notes 
today and to inform you of my Government’s understanding of the 
following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that deliveries under the agreement should not un- 
duly disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade 
relations among friendly nations, the Government of the Kingdom of 
Morocco agrees that at least 125,000 metric tons of wheat and/or. 
wheat flour in grain equivalent which it agreed in the Agricultural 
Commodities Agreement of December 29, 1964, to procure and im- 
port with its own resources from the United States of America and 
countries friendly to it during United States fiscal year 1965 in addi- 
tion to the wheat to be purchased under the terms of that agreement 
will also be in addition to purchases under the terms of the agreement 
effected by an exchange of notes today. If deliveries extend into a 
subsequent period, the level of usual marketing requirements for such 
period will be determined at the time the request for extension of de- 
liveries is made. The Government of the Kingdom of Morocco 
further agrees not to export wheat (including durum) and/or products 
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thereof while commodities under this agreement are being imported 
and utilized. 

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and 
quantity received ; the condition in which received; the date unloading 
was completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quarterly: (a) a 
statement of measures it has taken to prevent the resale'or trans- 
shipment of commodities furnished, (b) assurances that the program 
has not resulted in increased availability of the same or like com- 
modities to other nations and (c) a statement by the Government 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 

The Government of the Kingdom of Morocco further agrees that the 
above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same or like those imported under the agreement. 

(3) The Government of the United States of America may 
deposit in Morocco, in banks selected by it, Moroccan dirhams 
accruing under the agreement for the purpose of earning interest 
thereon. 

(4) The Government of the Kingdom of Morocco will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the 
following amounts of Moroccan dirhams: (1) for purposes of section 
104(a) of the Act, $122,000 worth or two percent of the dirhams 
accruing under the agreement, whichever is greater, to finance 
agricultural market development activities in other countries; and 
(2) for purposes of section 104(h) of the Act and for the purposes 
of the Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961, ['] up 
to $122,000 worth of dirhams to finance educational and cultural 
exchange programs and activities in other countries. 

(5) The Government of the United States of America may 
utilize in the Kingdom of Morocco Moroccan dirhams accruing 
under the agreement to pay for travel which is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through the Kingdom of Morocco. 
It is understood that these funds are intended to cover only travel 
by persons who are traveling on official business for the Government 
of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which dirhams may be utilized 
shall not be limited to services provided by Moroccan transportation 
facilities. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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J shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. Dean Brown 


L. Dean Brown 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
AuMED Taist BENHIMA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


Rasat, le 23 Avril 1966 


MonsiIEuR LE CHArGf& D’ AFFAIRES, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour ainsi 
congue: 


“J’ai ’honneur de me référer a |’Accord sur les Produits Agricoles 
réalisé ce jour par échange de notes entre nos deux Gouvernements et 
de vous faire part de l’entente de mon Gouvernement sur ce qui suit: 


(1) Tout en exprimant son accord avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique sur le fait que les livraisons prévues par 
Yaccord ne doivent pas affecter indiment les prix mondiaux des 
produits agricoles ni porter préjudice aux relations commerciales 
entre pays amis, le Gouvernement du Royaume du Maroc convient 
que la quantité d’au moins 125.000 tonnes métriques de blé et/ou 
une quantité équivalente sous forme de farine de blé qu’il a convenu, 
dans |’Accord sur les Produits Agricoles du 29 décembre 1964, de se 
procurer et d’importer, 4 l’aide de ses propres ressources, des Etats- 
Unis d’Amérique et de pays amis de ceux-ci pendant l’année fiscale 
(U.S.) 1965 en plus du blé qui sera acheté au titre de l’Accord précité, 
s’entend également en plus des achats prévus par l’accord réalisé ce 
jour par échange de notes. Si les livraisons se prolongent sur une 
période ultérieure, le montant des besoins commerciaux habituels 
pour cette période sera déterminé au moment ot la demande d’exten- 
sion des livraisons sera formulée. Le Gouvernement du Royaume 
du Maroc s’engage en outre 4 ne pas exporter de blé (y compris le 
blé dur) et/ou des produits du blé, tant que les produits prévus par cet 
accord seront en cours d’importation et d’utilisation. 

(2) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de !’Accord, 
le Gouvernement du Royaume du Maroc convient de fournir chaque 
trimestre les renseignements suivants concernant chacune des ex- 
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péditions de produits regus aux termes de l’Accord: le nom de chaque 
navire, la date d’arrivée, le port de débarquement, la nature et la 
quantité du produit recu, |’état dans lequel la livraison a été récep- 
tionnée, la date & laquelle le déchargement a été terminé, enfin la 
disposition de la cargaison, c’est-d-dire si elle a été emmagasinée, 
distribuée sur place, ou embarquée et dans ce cas vers quelle destina- 
tion. En outre, le Gouvernement du Maroc convient de fournir 
chaque trimestre: (a) un état des mesures qu'il aura prises pour 
empécher la revente ou le transbordement des produits livrés, (b) 
des assurances que le programme n’aura pas eu pour effet d’accroitre 
les disponibilités de ces produits ou de produits semblables pour 
d’autres pays, et (c) une déclaration du Gouvernement faisant 
ressortir les progrés réalisés pour remplir ses engagements 4 |’égard 
des marchés habituels. 

Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient d’autre part 
de joindre 4 ces états des données statistiques sur les importations et 
exportations par pays d’origine ou de destination, concernant les 
produits identiques ou similaires 4 ceux importés eu titre de l’Accord. 

(3) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra déposer 
au Maroc, dans des banques de son choix, les dirhams marocains 
acquis en vertu de cet accord, afin d’obtenir des intéréts sur ces 
versements. 

(4) Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera, a la demande 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, toutes facilités 
pour la conversion en devises autres que le dollar des montants 
suivants de dirhams: (1) aux fins d’application de la section 104(a) 
de la Loi, l’équivalant en dirhams de $122.000, ou deux pour cent des 
dirhams acquis en vertu de l’Accord, quel que soit le chiffre le plus 
élevé, pour financer les travaux relatifs 4 la création de nouveaux 
marchés agricoles dans d’autres pays; et (2) aux fins d’application de la 
section 104(h) de la Loi et a celles de la Loi sur les Echanges Educatifs 
et Culturels de 1961, une somme ne dépassant pas |’équivalant en 
dirhams de $122.000 pour financer les programmes et activités en 
matiére d’échanges éducatifs et culturels dans d’autres pays. 

(5) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utili- 
ser au Royaume du Maroc les dirhams marocains acquis en vertu 
de cet accord pour payer les frais de déplacement faisant partie de 
voyages au départ, 4 destination ou & l’intérieur du Maroc. II est 
entendu que ces fonds serviront uniquement 4 couvrir les frais de 
voyage des personnes qui sont en déplacement officiel pour le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique ou en rapport avec des activités 
financées par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. I] est 
également entendu que les voyages pour lesquels les dirhams peuvent 
étre utilisés ne seront pas limités aux services offerts par les sociétés 
de transport marocaines.” 


J’ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 
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Veuillez agréer, Monsieur Je Chargé d’Affaires, l’assurance renou- 
velée de ma haute considération./. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres 
A 
[SEAL] Le 


Ahmed Taibi Benhima 


Monsieur le CHarGt D’AFFAIRES AD INTERIM 
pEs Erats-UNIs p’AM&RIQUE 
— Rabat - 


Translation 


Rasat, April 23, 1965 


Sir: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 884.] 


I have the honor to confirm to you my Government’s acceptance of 
the foregoing. 
Please accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration. 


AHMED Taisi BENHIMA 


Ahmed Taibi Benhima 
Minister of Foreign Affairs 


Tue CuHarcsé D’AFFAIRES AD INTERIM 
oF THE UNITED StaTEs oF AMERICA, 
Rabat. 
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The American Ambassador to the Moroccan Under Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 218 Rasat, October 8, 1965. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of April 23, 1965, concluded in 
order to strengthen the efforts of the Government of Morocco to 
develop its economy. 

It is now proposed that the agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 or Article I in United States note No. 548 and 
the Moroccan reply, substitute the following for the commodity table: 


“Commodities Export Market Value 
(Millions of U.S. Dollars) 
Wheat/wheat flour $6. 1 
Edible oil (soybean or cottonseed) 3. 35 
Total $9. 45 


2. In numbered paragraph (4) in United States note No. 549 and 
the Moroccan reply, substitute ‘‘$189,000” for ‘‘$122,000” for 104 
(a) activities and substitute $189,000” for ‘‘$122,000” for 104 (h) 
activities. 

It is understood that the Government of the Kingdom of Morocco 
agrees that it will procure and import with its own resources from the 
United States and countries friendly to it during Calendar Year 1965 
at least 26,000 metric tons of edible oil, of which 10,500 metric tons 
will be from the United States of America. The Government of 
Morocco will limit exports of oilseeds and edible oils during calendar 
year 1965 to 750 metric tons (oil equivalent), of which none will be 
exported to countries unfriendly to the United States of America. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
Mr, ABDELLAH CHORFI, 
Under Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs. 
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The Moroccan Under Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs, 
to the American Ambassador 


Rasat, le 8 octobre 1965 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour reprise - 
ci-aprés: 


“J’ai Vhonneur de me référer & l’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements, en date du 23 avril 1965, en 
vue de seconder les efforts du Gouvernement du Maroc tendant 4 
développer son économie. 

Je vous propose de modifier cet Accord comme suit: 


1. Au paragraphe 1 de l’Article I de la note des Etats-Unis no. 548 
et de la réponse marocaine, remplacer la liste des produits par ce qui 


suit: 
Produits Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de dollars US) 
Blé/farine de blé 6,1 
Huile comestible (soja ou coton) 3, 35 
Total 9, 45 


2. Au paragraphe (4) de la note des Etats-Unis no. 549 et de 
la réponse marocaine, substituer ‘‘$189,000” & ‘$122,000” pour 
les activités 104 (a) et substituer “$189,000” & $122,000” pour les 
activités 104 (h). 


‘Tl est entendu que le Gouvernement du Royaume du Maroc convient 
de se procurer et d’importer 4 l’aide de ses propres ressources, en 
provenance des Etats-Unis d’Amérique et des pays amis de ceux-ci 
pendant l’année civile 1965, au moins 26.000 tonnes métriques d’huile 
comestible, dont 10.500 tonnes métriques en provenance des Etats- 
Unis. Le Gouvernement du Royaume du Maroc limitera ses exporta- 
tions de graines oléagineuses et d’huiles comestibles pendant l’année 
1965 & 750 tonnes métriques (équivalent en huile), dont aucune 
quantité ne sera exportée sur des pays non-amis des Etats-Unis 
d’ Amérique. 

Tl est suggéré-que la présente note et la réponse affirmative de 
Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouver- 
nements 4 ce sujet, accord qui entrera en vigueur & la date de la ré- 
ponse affirmative de votre Excellence’. 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement sur 
ce qui précéde. 


TIAS 6049 


17 ust] Morocco—Agricultural Commodities—xor 3 fas” °° 891 





Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 


Le Sous-Secrétaire d’Etat aux Affaires 
Etrangéres 
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prs 
Abdallah Chorfi 


Son Excellence 
Monsieur Henry J. Tasca 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique au Royaume du Maroc 
Ambassade des Etats-Unis d’ Amérique 
Rabat 


Translation 


Raat, October 8, 1965 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 
which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 889. | 


I have the honor to confirm to you my Government’s agreement to 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


ABDALLAH CHORFI 


Abdallah Chorfi 
Under Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
Henry J. Tasca, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to the Kingdom of Morocco, 
Embassy of the United States of America, 
Rabat. 
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The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs 
No. 603 Rasat, April 21, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded April 23, 1965, as 
amended, and propose that: 


1. Paragraph 1 of Article I of the Agreement be further amended 
by increasing the value of wheat/wheat flour from $6.1 to $9.0 millions 
and increasing the total value from $9.45 to $12.35 million and that: 

2. Numbered paragraph (4) in the United States Embassy Note 
No. 549 and the Moroccan reply be further amended by substituting 
“$247,000” for ‘$189,000” for section 104(a) activities and by 
substituting “$247,000” for “$189,000” for section 104(h) activities. 


The foregoing proposal is being made with the understanding that 
with reference to the second sentence of numbered paragraph (1) 
of Embassy Note No. 549 ['] and the Moroccan reply, the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco agrees that, in addition to the 
wheat and/or wheat flour to be purchased under the terms of this 
agreement, Morocco will procure and import with its own resources 
from the United States and countries friendly to it, during United 
States fiscal year 1966, at least 125,000 metric tons of wheat and/or 
wheat flour on a grain equivalent basis. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Henry J. Tasca 


His Excellency 
MINISTER OF FoREIGN AFFAIRS 
Rabat 





The Moroccan Under Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 
Rabat, le 21 avril 1966 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
J’ai V’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi 
congue: 


“J’ai ’honneur de me référer & l’accord sur les produits agricoles 
conclu entre nos deux Gouvernements, en date du 23 avril 1965, tel 
qu’il a été modifié, et propose ce qui suit: 


1. Que le paragraphe 1 de l’article I de l’Accord soit modifié de 


* Ante, p. 884. 
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nouveau en augmentant la valeur du blé/farine de blé de $ 6,1 & $ 9,0 
millions, et par l’augmentation de la valeur total de $ 9,45 & $ 12,35 
millions, et: 

2. Que le paragraphe (4) de la Note No. 549 de l’Ambassade des 
Etats-Unis et de la réponse marocaine soit modifié de nouveau en 
substituant ‘‘$ 247.000” a ‘‘$ 189.000’’ pour les activités de la section 
104 (a) et en substituant “$ 247.000” & ‘‘$ 189.000” pour les activités 
de la section 104 (h). 


La proposition précédente est faite étant entendu que, conformé- 
ment & la deuxiéme phrase du paragraphe (1) de la Note n° 549 de 
l’Ambassade et de la réponse marocaine, le Gouvernement du 
Royaume du Maroc, accepte que, outre l’achat de blé et/ou de farine 
de blé aux conditions de cet accord, le Maroc, de ses propres ressources, 
se procure et importe des Etats-Unis d’Amérique et de pays amis de 
ceux-ci pendant ]’année fiscale américaine 1966, au moins 125.000 
tonnes métriques de blé et/ou de farine de blé sur une base équivalente 
en grains. 

Il est suggéré que la présente note et votre réponse affirmative cons- 
tituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en 
vigueur & la date de votre réponse”’. 


J’ai l’honneur de vous faire part de l’Accord de mon Gouvernement 
sur ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées 


de ma trés haute considération. 
¢ 
jo As 


Monsieur l’AMBASSADEUR DES Etats 
Unis p’AMERIQUE au Maroc 
Rabat 


Translation 
Raat, April 21, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 892. | 
I have the honor to inform you of my Government’s approval of 


the foregoing. 
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


ABDALLAH CHORFI 


Tur AMBASSADOR OF 
THE UNITED STATES oF AMERICA 
in Morocco, 
Rabat. 
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AND NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 2, 1966; 
Entered into force July 15, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION ON THE 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America (including the 
United States Atomic Energy Commission) and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on its 
own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy 
Authority ; 

Desiring to amend further and to extend the term of the Agreement 
for Cooperation on the Civil Uses of Atomic Energy (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”) signed between them 
at Washington on June 15, 1955, [+] as amended by the Notes signed 
October 20, 1955, and November 3, 1955, as amended! by the Agreement 
signed at Washington on June 13, 1956, as modified by the Agreement 
signed at Washington on July 3, 1958, as amended by the Agree- 
ment signed at Washington on June 5, 1963, as amended by the 
Agreement signed at Washington on June 29, 1964, and as amended by 
the Agreement signed at Washington on July 15, 1965; [?] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article IV, Paragraph (d), of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is modified by changing “400”, which appears before the 
word “kilograms” in the first sentence thereof, to read “2400”. 


*TIAS 8321; 6 UST 2709. 
* TIAS 3359, 3608, 4078, 5397, 5698, 5829; 6 UST 3079; 7 UST 2057; 9 UST 1028; 
14 UST 1024; 15 UST 2128; 16 UST 888. 


TIAS 6050 (894) 


17 UST| Umited Kingdom—Atomic Energy—June 2, 1966 895 


Articte II 


Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
modified by changing the word “eleven”, which appears before the 
word “years” at the end thereof, to read “twenty-one”. 


Articte IIT 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force on the date on 
which each Government shall have received from the other Govern- 
ment written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this Amend- 
ment [+] and shall remain in force for the period of the Agreement 
for Cooperation, as hereby amended. 


In wITNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington this second day of June 1966, in two original 
texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rosert SCHAETZEL 


Guenn T. Srasorc 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Patrick Dean. 


*July 15, 1966. 
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NETHERLANDS 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention modifying and supplementing the convention of 
April 29, 1948, as supplemented. 

Signed at Washington December 30, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United Siates of America 
June 21, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America June 25, 
1966; 

Ratified by the Netherlands April 1, 1966; 

Ratifications exchanged at The Hague July 8, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America July 21, 
1966; 

Entered into force July 8, 1966. 

With related notes 

Dated at Washington April 7 and 27, 1966. 


By tHe PresipENT oF THE UnitTep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the supplementary convention modifying and supple- 
menting the convention between the United States of America and 
the Kingdom of the Netherlands with respect to taxes on income and 
certain other taxes, signed at Washington on April 29, 1948, ['] was 
signed by the respective Plenipotentiaries of the Governments of 
those two countries at Washington on December 30, 1965; 

Wuereas the text of the aforesaid supplementary convention, in 
the English and Dutch languages, is word for word as follows: 


1TIAS 1855, 3366, 3367, 5665; 62 Stat. 1757; 6 UST 3696, 3703; 15 UST 
1900. 
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SUPPLEMENTARY CONVENTION MODIFYING AND SUPPLE- 
MENTING THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CERTAIN OTHER TAXES, SIGNED AT WASHINGTON 
ON APRIL 29, 1948 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands, desiring to conclude a 
Supplementary Convention modifying and supplementing the Con- 
vention between the United States of America and the Kingdom of 
the Netherlands with respect to taxes on income and certain other 
taxes, signed at Washington on April 29, 1948, have appointed for 
that purpose as their respective Plenipotentiaries: 


The Government of the United States of America: 


Dean Rusk, Secretary of State of the United States of America, 
and 


The Government of the Kingdom of the Netherlands: 


Carl W. A. Schurmann, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the Kingdom of the Netherlands at Washington, 


who, having communicated to each other their full powers, found in 
good and due form, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article II (1) (a) of the Convention shall be deleted and replaced 
by the following: 


“(a) The term ‘United States’ means the United States of 
America, and when used in the geographical sense means 
the States thereof and the District of Columbia.” 

Article IT (1) (i) of the Convention shall be deleted and replaced 

by the following: 

“q) (A) The term ‘permanent establishment’ means a fixed 
place of business in which the business of an enterprise 
of one of the Contracting States is wholly or partly 
carried on. 

(B). A permanent establishment shall include especially: 
(i) a branch; 
(ii) —_—an office; 
(iii) a sales outlet; 
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(C) 


(D) 


(E) 


TIAS 6051 


(iv) a factory; 

(v) aworkshop; 

(vi) a mine, quarry or other place of extraction of 
natural resources; 


(vii) a building site or construction or assembly 
project which exists for more than twelve 
months. 


Notwithstanding sub-paragraph (i) (A) of this para- 
graph a permanent establishment shall not be deemed 
to include one or more of the following activities: 


(i) the use of facilities for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise; 


(ii) | the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise for the purpose 
of storage, display or delivery; 


(iii) | the maintenance of a stock of: goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise for the purpose 
of processing by another enterprise; 


(iv) the maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, 
or for collecting information, for the enterprise; 


(v) the maintenance of a fixed place of business for 
the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research or for similar 
activities, if they have a preparatory or auxiliary 
character for the enterprise. 


Even if an enterprise of one of the Contracting States 
does not have a permanent establishment in the other 
State under sub-paragraph (i) (A) to (C) of this para- 
graph, nevertheless it shall be deemed to have a per- 
manent establishment in the latter State if it is engaged 
in trade or business in that State through an agent who 
has an authority to conclude contracts in the name of 
the enterprise and regularly exercises that authority 
in that State, unless the exercise of authority is limited 
to the purchase of goods or merchandise for the account 
of the enterprise. 


An enterprise of one of the Contracting States shall 
not be deemed to have a permanent establishment in 
the other State merely because it is engaged in trade or 
business in that other State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent 
status, where such persons are acting in the ordinary 
course of their business. 


[17 UST 
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(F) The fact that a resident or a corporation of one of the 
Contracting States controls, is controlled by, or is 
under common control with: 


(i) a corporation of the other State or 


(ii) a corporation which engages in trade or business 
in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise) 


shall not be taken into account in determining whether 
such resident or corporation has a permanent establish- 
ment in that other State.” 


Articte IT 
Article III of the Convention shall be deleted and replaced by the 


following: 


“ArtTIcLE III 


(1) Industrial or commercial profits of an enterprise of 
one of the Contracting States shall be exempt from tax by the 
other State unless the enterprise has a permanent establishment 
in such other State. If the enterprise has such a permanent 
establishment, tax may be imposed by such other State on the 
industrial or commercial profits of the enterprise, but only on so 
much of them as are attributable to the permanent establishment 
or are derived within such other State from sales of goods or 
merchandise of the same kind as those sold, or from other business 
transactions of the same kind as those effected, through the per- 
manent establishment. 

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States has 
a permanent establishment in the other State, there shall in each 
Contracting State be attributed to such permanent establishment 
the industrial or commercial profits which it might be expected to 
derive if it were an independent enterprise engaged in the same 
or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing at arm’s length with the enterprise of which it is a per- 
manent establishment. Where the enterprise, in addition to the 
profits derived through the permanent establishment, derives other 
profits of the kind referred to in paragraph (1), such other profits 
shall be treated as if they were derived through the permanent 
establishment. 

(3) In determining the industrial or commercial profits of an 
enterprise of one of the Contracting States which are taxable in 
the other State in accordance with paragraphs (1) and (2), there 
shall be allowed as deductions all expenses, wherever incurred, 
which are reasonably connected with the profits so taxable, in- 
cluding executive and general administrative expenses. 

(4) No profits shall be attributed to a permanent establish- 
ment merely by reason of the purchase by that permanent establish- 
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ment or by the enterprise itself, of goods or merchandise for the 
account of the enterprise. 

(5) The term ‘industrial or commercial profits’ means income 
derived from the active conduct of a trade or business, but does not 
include income dealt with in Article VII (dividends), Article VIII 
(interest), Article IX (royalties), Articles V and X (income from 
real property and natural resources), Article XI (capital gains) 
and Article XVI (personal services), other than income described 
in Articles VII, paragraph 3, VIII, paragraph 2, [X, paragraph 3 
and XI, paragraph 2. The term ‘industrial or commercial profits’ 
includes profits derived by an enterprise from the furnishing of 
services of employees or other personnel.” 


ArticuE III 


Article IV of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ArtICcLE [V 


(1) Where a resident or corporation of a Contracting State 
and any other person are related: and where such related persons 
make arrangements or impose conditions between themselves which 
are different from those which would be made between independent 
persons, then any income which, but for those arrangements or 
conditions, would have accrued to such resident or corporation, 
may be included in the income of such resident or corporation for 
purposes of the present Convention and taxed accordingly. 

(2) (a) A person other than a corporation is related to a 
corporation if such person participates directly or indirectly in the 
management, control or capital of the corporation. 

(b) A corporation is related to another corporation if 
either participates directly or indirectly in the management, control, 
or capital of the other, or if any person or persons participate 
directly or indirectly in the management, control or capital of both 


corporations.” 
Articye IV 
Article V of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ARTICLE V 


“Income from real property (including gains derived from the 
sale of such property, but not including interest from mortgages 
or bonds secured by real property) and royalties from the operation 
of mines, quarries, or other natural resources may be taxed in the 
Contracting State in which such property is situated.” 


ARTICLE V 


Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
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“ArtTICcLE VII 


“(1) Dividends paid by a corporation of one of the Con- 
tracting States to a resident or corporation of the other Contracting 
State shall be taxed as follows in the former State: 


(a) at arate not exceeding 15 percent of the gross amount actually 
distributed; or 


(b) at arate not exceeding 5 percent of the gross amount actually 
distributed, if during the part of the paying corporation’s 
taxable year which precedes the date of payment of the divi- 
dend and the whole of its prior taxable year (if any), the 
recipient is a corporation owning at least 25 percent of the 
voting stock of the paying corporation, either alone or in 
combination with another corporation of such other State, 
provided each recipient corporation owned at least 10 percent 
of such voting stock. 


(2) The rules of subparagraph (b) shall not apply if more 
than 25 percent of the gross income of the paying corporation for 
such prior taxable year (if any) consisted of interest and dividends 
(other than interest derived in the conduct of a banking, insurance 
or financing business and dividends or interest received from sub- 
sidiary corporations, 50 percent or more of the voting stock of 
which was owned by the paying corporation at the time such 
dividends or interest were received). 

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the recipient 
of the dividends has a permanent establishment in the former 
Contracting State and the shares with respect to which the divi- 
dends are paid are effectively connected with the permanent 
establishment. In such a case, the provisions of Article III shall 


apply.” 
ARTICLE VI 


Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by 
e following: 


“ArtTICLE VIII 


“(1) Interest on bonds, notes, debentures, securities, deposits 
or any other form of indebtedness (including interest from mortgages 
or bonds secured by real property) paid to a resident or corporation 
of one of the Contracting States shall be exempt from tax by the 
other Contracting State. 

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the 
recipient of the interest has a permanent establishment in the 
other Contracting State and the indebtedness giving rise to the 
interest is effectively connected with the permanent establishment. 
In such a case, the provisions of Article III shall apply. 

(3) Where any interest paid by a person to a related person, 
as defined in Article IV, exceeds a fair and reasonable consideration 
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in respect of the indebtedness for which it is paid, paragraph 
(1) of this Article shall apply only to so much of the interest as 
represents such fair and reasonable consideration; the excess pay- 
ment shall be characterized and taxed according to the laws of 
each Contracting State, including the provisions of this Convention 
where applicable.” 


ARTICLE VII 


Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the 
folluwing: 


“ArTICLE [X 


“(1) Royalties paid to a resident or corporation of one of the 
Contracting States shall be exempt from tax by the other Con- 
tracting State. 

(2) For the purposes of this Article, the term ‘royalties’ 
means any royalties, rentals or other a-uounts paid as consideration 
for the use of, or the right to use: 


(a) copyrights, artistic or scientific works, patents, designs, plans, 
secret processes or formulae, trademarks, motion picture films, 
films or tapes for radio or television broadcasting, or other 
like property or rights, or 


(b) information concerning industrial, commercial or scientific 
knowledge, experience or skill. 


(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the 
recipient of the royalties has a permanent establishment in the 
other Contracting State and the right or property giving rise to 
the royalties is effectively connected with the permanent establish- 
ment. In such a case, the provisions of Article III shall apply. 

(4) Where any royalty paid by a person to a related person, 
as defined in Article IV, exceeds a fair and reasonable consideration 
in respect of the rights for which it is paid, paragraph (1) of this 
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such 
fair and reasonable consideration; the excess payment shall be 
characterized and taxed according to the laws of each Contracting 
State, including the provisions of this Convention where applicable.” 


ARTICLE VIII 


Article XI of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ARTICLE XI 


“(1) Gains derived by a resident or corporation of one of the 
Contracting States from the alienation of a capital asset (other 
than gain from the alienation of real property to which Article V 
applies) shall be exempt from tax by the other Contracting State. 

(2) If such resident or corporation has a permanent estab- 
lishment in the other Contracting State, paragraph (1) of this 
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Article shall not apply to gains derived by such resident or corpora- 
tion from the alienation of a capital asset which is effectively 
connected with the permanent establishment. In such a case, 
the provisions of Article III shall apply. 

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply if: 


(a) the person deriving the gain is an individual who is a resident 
of the Netherlands and who is present in the United States 
for a period of 183 days or more during the taxable year, and 


(b) the asset alienated was held by such person for six months or 
less. 


(4) Paragraph (1) of this Article does not affect the right of 
the Netherlands to levy, according to its own law, a tax on the 
gains derived from the alienation of shares, or ‘jouissance’ shares, 
in a Netherlands joint stock corporation, by an individual who is 
a resident of the United States and who at the time of alienation: 
(a) is a Netherlands citizen, 

(b) has, at any time during the five-year period preceding such 
alienation, been a resident of the Netherlands, and 


(c) owns, either alone or together with his close relatives, at least 
25 percent of the voting stock of such corporation.” 


ArticuE VIII A 
Article XV(1) of the Convention shall be deleted and replaced by 


the following: 


“(1) Wages, salaries and similar compensation and pensions, 
annuities or similar benefits paid by, or out of funds created by, 
one of the Contracting States or the political subdivisions thereof 
to an individual who is a citizen of that Contracting State for 
services rendered to that Contracting State or to any of its political 
subdivisions in the discharge of governmental functions shall be 
exempt from tax by the other Contracting State.” 


ArticuE IX 
Article XVI of the Convention shall be deleted and replaced by the 


following: 


“ARTICLE XVI 


“(1) An individual who is a resident of one of the Contracting 
States shall be exempt from tax by the other Contracting State 
with respect to income from personal services if — 


(a) he is present within the latter Contracting State for a period 
or periods not exceeding in the aggregate 183 days during the 
taxable year, and 


(b) in the case of employment income — 
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(i) such individual is an employee of a resident or corpora- 
tion of a State other than the latter Contracting State or 
of a permanent establishment of a resident or corporation 
of the latter Contracting State located outside the latter 
Contracting State, and 


(ii) such income is not deducted as such in computing the 
profits of a permanent establishment in the latter 
Contracting State. 


(2) For purposes of paragraph (1), the term ‘income from 
personal services’ includes employment income and income 
earned by an individual from the performance of personal services 
in an independent capacity. The term ‘employment income’ 
includes income from services performed by officers and directors 
of corporations, but does not include income from personal services 
performed by partners.” 


ARTICLE X 


Article XVII of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 
“ARTICLE XVII 


“(1) An individual who is a resident of one of the Contract- 
ing States at the beginning of his visit to the other Contracting 
State and who, at the invitation of the Government of the other 
Contracting State or of a university or other accredited educational 
institution situated in the other Contracting State, visits the other 
Contracting State for the primary purpose of teaching or engaging in 
research, or both, at a university or other accredited educational 
institution shall be exempt from tax by the other Contracting State 
on his income from personal services for teaching or research at such 
educational institution, or at other such institutions, for a period 
not exceeding two years from the date of his arrival in the other 
Contracting State. 

(2) This Article shall not apply to income from research if such 
research is undertaken not in the public interest but primarily for 
the private benefit of a specific person or persons.” 


ARTICLE XJ] 


Article XVIII of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ArticLe XVIII 


“(1) (a) An individual who is a resident of one of the Con- 
tracting States at the beginning of his visit to the other Contracting 
State and who is temporarily present in the other Contracting State 
for the primary purpose of: 


(i) studying at a university or other accredited educational insti- 
tution in that other Contracting State or otherwise engaging in 
research of an educational nature, or 
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(ii) securing training required to qualify him to practice a profes- 
sion or professional specialty, 


shall be exempt from tax by that other Contracting State with 
respect to: 


(A) gifts from abroad for the purpose of his maintenance, educa- 
tion, study, research or training; 


(B) a grant, allowance, or award by a government, educational in- 
stitution, or non-profit organization; and 


(C) income from personal services performed in the other Con- 
tracting State in an amount not in excess of $2,000 (in the case 
of services performed in the United States) or 3,600 guilders 
(in the case of services performed in the Netherlands) for any 
taxable year. 


(b) The benefits under this paragraph shall only ex- 
tend for such period of time as may be reasonably or customarily re- 
quired to effectuate the purpose of the visit, but in no event shall any 
individual have the benefits of this paragraph for more than five 
taxable years. 

(2) A resident of one of the Contracting States who is present 
in the other Contracting State as an employee of, or under contract 
with, a resident or corporation of the former State, for the primary 
purpose of: 


(i) acquiring technical, professional, or business experience from a 
person other than that resident or corporation of the former 
State or a corporation 50 percent or more of the voting stock of 
which is owned by such corporation of the former State, or 


(ii) studying at a university or other accredited educational insti- 
tution in that other Contracting State, 


shall be exempt from tax by that other Contracting State for one 
taxable year with respect to his income from personal services in an 
amount not in excess of $5,000 (in the case of services performed in 
the United States) or 18,000 guilders (in the case of services per- 
formed in the Netherlands).”’ 


ARTICLE XII 


Article XTX of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ARTICLE XIX 


“(1) Notwithstanding any provisions of the present Conven- 
tion (other than paragraph (1) of Article XV when applicable in 
the case of an individual who is deemed by each Contracting State 
to be a citizen thereof), each of the two Contracting States, in de- 
termining the taxes, including all surtaxes, of its citizens or residents 
or corporations, may include in the basis upon which such taxes are 
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imposed all items of income taxable under its own revenue laws as 
though this Convention had not come into effect. 

(2) The United States shall allow to a citizen, resident or 
corporation of the United States as a credit against its tax specified 
in subparagraph (1)(a) of Article I the appropriate amount of 
taxes paid to the Netherlands. Such appropriate amount shall 
be based upon the amount of tax paid to the Netherlands on income 
from sources within the Netherlands but shall not exceed that pro- 
portion of the United States tax which taxable income from sources 
within the Netherlands bears to the entire taxable income. For 
purposes of this paragraph, taxable income shall be computed without 
any deduction for personal exemptions. It is agreed that, by 
virtue of the provisions of paragraph (3) of this Article, the Nether- 
lands has satisfied the similar credit requirement of the Internal 
Revenue Code with respect to taxes paid to the Netherlands. 

(3) As far as may be in accordance with the provisions of 
Netherlands law, the Netherlands agrees to allow a deduction from . 
Netherlands tax with respect to income from sources within the 
United States, in order to take into account the Federal income 
taxes paid to the United States, whether paid directly by the 
taxpayer or by withholding at the source. In addition, the 
Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax, 
determined in conformity with paragraph (1), with respect to 
dividends received from a United States corporation by a resident 
or corporation of the Netherlands. The amount of this deduction 
shall be the lesser of the following: 


(a) an amount equal to 15 percent of the dividends; or 


(b) an amount that is the same proportion of the Netherlands 
tax, determined in conformity with paragraph (1) of this 
Article, as the amount of the dividends bears to the income 
which forms the basis for the determination of the Netherlands 
tax.” 


ArticLte XIII 


Article XXIV of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 


“ARTICLE XXIV 


“(1) Where a taxpayer shows proof that the action of the 
tax authorities of the Contracting States has resulted or will 
result in taxation not in accordance with the provisions of the 
present Convention, he shall be entitled to present his case to the 
State of which he is a citizen or a resident, or, if the taxpayer is a 
corporation of one of the Contracting States, to that State. 

(2) Should the taxpayer’s claim be deemed worthy of con- 
sideration, the competent authority of the State to which the 
claim is made shall endeavour to come to an agreement with the 

- competent authority of the other State with a view to avoidance 
of taxation not in accordance with the provisions of the present 
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Convention. In particular, the competent authorities of the 
Contracting States may consult together to endeavour to agree: 


(a) to the same attribution of industrial or commercial profits to 
a permanent establishment situated in one of the States of an 
enterprise of the other State, or 


(b) to the same allocation of profits between related enterprises as 
provided for in Article IV. 


In the event that the competent authorities reach such an agreement 
taxes shall be imposed, and refund or credit of taxés shall be allowed, 
by the Contracting States on such income in accordance with such 
agreement. If the taxpayer does not accept such agreement, the 
preceding sentence shall not be construed to deny a taxpayer the 
right to appeal to the courts the decision reached in such agreement. 

(3) The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly to implement the provisions 
of the present Convention. Should any difficulty or doubt arise as 
to the interpretation or application of the present Convention, the 
competent authorities shall endeavour to settle the question as 
quickly as possible by mutual agreement.” 


ArticLeE XIV 
Article XXV (2) and (3) of the Convention shall be deleted and 


replaced by the following: 


“(2) <A citizen of one of the Contracting States who is a 
resident of the other Contracting State shall not be subjected in 
that other Contracting State to more burdensome taxes than is a 
citizen of that other Contracting State who is a resident thereof. 

(3) A permanent establishment which a citizen or corporation 
of one of the Contracting States has in the other Contracting State 
shall not be subjected in that other Contracting State to more 
burdensome taxes than is a citizen or corporation of that other 
Contracting State carrying on the same activities. This paragraph 
shall not be construed as obliging either Contracting State to grant 
to citizens of the other Contracting State who are not residents of 
the former Contracting State any personal allowances or deductions 
which are by its law available only to residents of that former Con- 
tracting State. 

(4) Acorporation of one of the Contracting States, the capital 
of which is wholly or partly owned by one or more citizens or cor- 
porations of the other Contracting State, shall not be subjected in 
the former Contracting State to more burdensome taxes than is a 
corporation of the former Contracting State, the capital of which is 
wholly owned by one or more citizens or corporations of that former 
Contracting State. 

(5) As used in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article the term 
‘taxes’ means taxes of every kind and whether imposed at the 
national, state or local level.” 
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ARTICLE XV 


As respects the Kingdom of the Netherlands the Supplementary 
Convention shall only apply to the part of the Kingdom of the 
Netherlands that is situated in Europe. 


ArtIcLE XVI 


(1) The present Supplementary Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be exchanged at The Hague as 
soon as possible. 

(2) . The present Supplementary Convention shall come into force 
on the date of the exchange of instruments of ratification and, except 
as provided in paragraph (3), the articles shall have effect for taxable 
years beginning on or after the first day of January in the year follow- 
ing the year in which such exchange takes place. 

(3) Article VII shall have effect with respect to dividends paid 
beginning on the day after the date of exchange of instruments of 
ratification except that the rules of Article VII of the Convention 
of April 29, 1948, shall continue to apply for a period of two years 
beginning on the date of exchange of instruments of ratification 
of this Supplementary Convention with respect to dividends paid to 


(a) a United States corporation or organization operated ex- 
clusively for a religious, charitable, scientific, educational or 
public purpose which is exempt from tax in the United States, 
or 

(b) a trust created or organized in the United States and forming 
part of a stock bonus, pension, or profit sharing plan of an 
employer for the exclusive benefit of his employees or their 
beneficiaries which is exempt from tax in the United States, 


if such corporation, organization, or trust owned on April 30, 1965, 
the shares with respect to which such dividends are paid. 


AANVULLEND VERDRAG TOT WIJZIGING EN AANVULLING 
VAN HET VERDRAG TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN MET 
BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN EN 
BEPAALDE ANDERE BELASTINGEN, ONDERTEKEND TE 
WASHINGTON OP 29 APRIL 1948 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, de wens koesterende een 
Aanvullend Verdrag te sluiten tot wijziging en aanvulling van het 
Verdrag tussen de Verenigde Staten van Amerika en het Koninkrijk 
der Nederlanden met betrekking tot belastingen van inkomsten en 
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bepaalde andere belastingen, ondertekend te Washington op 29 april 
1948, hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd: 


de Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 
Dean Rusk, Secretaris van Staat, en 


de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 


Carl W. A. Schurmann, Buitengewoon en Gevolmachtigd 
Ambassadeur van het Koninkrijk te Washington, 


die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, 
welke in behoorlijke vorm werden bevonden, zijn overeengekomen als 
volgt: 


ARTIKEL [ 


Artikel II (1) (a) van het Verdrag vervalt en wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen: 


“(a) De uitdrukking ‘Verenigde Staten’: de Verenigde Staten 
van Amerika, en wanneer deze uitdrukking in aardrijkskun- 
dige zin wordt gebezigd: de Staten en het District Columbia.” 


Artikel II (1) (i) van het Verdrag vervalt en wordt vervangen door 
de volgende bepalingen: 


“(ij) (A) De uitdrukking ‘vaste inrichting’: een vaste bedrijfs- 
inrichting waarin de werkzaamheden van een onder- 
neming van een der Verdragsluitende Staten geheel of 
gedeeltelijk worden uitgeoefend. 


(B) Als vaste inrichtingen worden met name beschouwd: 


(i) een filiaal; 

(ii) een kantoor; 

(iii) een verkoopgelegenheid; 

(iv) een fabriek; 

(v) een werkplaats; : 

(vi) een mijn, een steengroeve of een andere plaats 
van natuurlijke hulpbronnen in exploitatie; 

(vii) uitvoering van een bouwwerk of constructiewerk- 
zaamheden, waarvan de duur twaalf maanden 
overschrijdt. 


(C) Niettegenstaande letter (i) (A) van dit lid wordt een 
vaste inrichting niet aanwezig geacht bij een of meer 
van de volgende werkzaamheden: 


(i) het gebruik maken van inrichtingen voor de 
opslag, uitstalling of aflevering van aan de on- 
derneming toebehorende goederen of koopwaar; 


Gi) het aanhouden van een voorraad van aan de 
onderneming toebehorende goederen of koopwaar 
voor de opslag, uitstalling of aflevering; 
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(iii) het aanhouden van een voorraad van aan de 
onderneming toebehorende goederen of koopwaar 
voor de bewerking of verwerking door een andere 
onderneming; 


(iv) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting 
voor de aankoop van goederen of koopwaar of 
voor de inwinning van inlichtingen voor de 
onderneming; 


(v) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting 
voor reclamedoeleinden, voor het geven van 
inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek 
of voor het verrichten van soortgelijke werkzaam- 
heden, indien zij voor de onderneming van 
voorbereidende aard zijn of het karakter van 
hulpwerkzaamheden hebben. 


(D) Zelfs indien een onderneming van een der Verdragslui- 
tende Staten niet een vaste inrichting in de andere Staat 
heeft ingevolge letters (i) (A) tot (C) van dit lid, wordt 
zij toch geacht een vaste inrichting in laatstbedoelde 
Staat te bezitten indien zij in die Staat haar bedrijf uito- 
efent door middel van een vertegenwoordiger die een 
machtiging bezit om namens de onderneming overeen- 
komsten af te sluiten en dit recht in die Staat geregeld 
uitoefent, tenzij de machtiging beperkt is tot de 
aankoop van goederen of waren voor rekening van de 
onderneming. 

(E) Een onderneming van een der Verdragsluitende Staten 
wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere 
Staat te bezitten, enkel op grond van het feit, dat 
zij aldaar haar bedrijf uitoefent door middel van een 
makelaar, commissionnair of enige andere onafhanke- 
lijke vertegenwoordiger, ingeval deze personen in de 
normale uitoefening van hun bedrijf handelen. 

(F) De omstandigheid dat een inwoner of een lichaam van 
een der Verdragsluitende Staten 


(i) een lichaam van de andere Staat, of 


(ii) een lichaam, dat in die andere Staat zijn bedrijf 
uitoefent (hetzij door middel van een vaste 
inrichting of op andere wijze) 


beheerst of door zulk een lichaam wordt beheerst dan 
wel door dezelfde persoon of personen wordt beheerst 
als laatstbedoeld lichaam, wordt niet in aanmerking 
genomen bij het bepalen of zulk een inwoner of lichaam 
een vaste inrichting in die andere Staat bezit.”’ 
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ARTIKEL II 


Artikel III van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ArtiKEL IIT 


“(1) De nijverheids- of handelsvoordelen van een onderneming 
van een der Verdragsluitende Staten zijn vrijgesteld van belasting 
geheven door de andere Staat tenzij de onderneming in die andere 
Staat een vaste inrichting bezit. Indien de onderneming zulk een 
vaste inrichting bezit, mag die andere Staat belasting heffen van 
de nijverheids- of handelsvoordelen van de onderneming, maar 
slechts van dat deel daarvan dat aan de vaste inrichting kan 
worden toegerekend of dat in die andere Staat wordt behaald met 
de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde aard als welke 
worden verkocht, of met andere bedrijfshandelingen van dezelfde 
aard als welke worden verricht, door middel van de vaste inrichting. 

(2) Indien een onderneming van een der Verdragsluitende 
Staten in de andere Staat een vaste inrichting bezit, worden in 
elk der Verdragsluitende Staten aan die vaste inrichting toegerekend 
de nijverheids- of handelsvoordelen, welke zij geacht zou kunnen 
worden te behalen indien zij een onafhankelijke onderneming 
ware, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefende onder 
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die als willekeurige 
derde transacties aanging met de onderneming, waarvan zij een 
vaste inrichting is. Indien de onderneming, behalve de voordelen 
behaald door middel van de vaste inrichting, andere voordelen 
behaalt van de in het eerste lid vermelde aard, worden die andere 
voordelen behandeld alsof zij door middel van de vaste inrichting 
waren behaald. 

(3) Bij het bepalen van de nijverheids- of handelsvoordelen 
van een onderneming van een der Verdragsluitende Staten, die in 
de andere Staat overeenkomstig het eerste en het tweede lid 
belastbaar zijn, worden als aftrek toegelaten alle kosten, waar 
ook gemaakt, welke redelijkerwijs verband houden met de aldus 
belastbare voordelen, daaronder begrepen de kosten van de leiding 
en algemene administratiekosten. 

(4) Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toe- 
gerekend enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting 
of door de onderneming zelf, van goederen of koopwaar voor 
rekening van de onderneming. 

(5) De uitdrukking ‘nijverheids- of handelsvoordelen’ bete- 
kent inkomsten behaald met de actieve bedrijfsvoering, maar 
omvat niet inkomsten behandeld in Artikel VII (dividenden), 
Artikel VIII (interest), Artikel IX (royalty’s), Artikelen V en X 
(inkomsten uit onroerende zaken en natuurlijke hulpbronnen), 
Artikel XI (vermogenswinsten) en Artikel XVI (persoonlijke 
diensten), andere dan inkomsten omschreven in de Artikelen VII,. 
derde lid, VIII, tweede lid, IX, derde lid en XI, tweede lid. De 
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uitdrukking ‘nijverheids- of handelsvoordelen’ omvat mede voor- 
delen behaald door een onderneming met het verlenen van 
diensten van werknemers of ander personeel.’’ 


ARTIKEL III 


Artikel IV van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“Artixet IV 


(1) Indien een inwoner of een lichaam van een Verdragslu- 
itende Staat en enige andere persoon verbonden zijn en indien deze 
verbonden personen onder elkaar regelingen treffen of aan elkaar 
voorwaarden opleggen welke afwijken van die, welke zouden zijn 
gemaakt tussen onafhankelijke personen, mogen alle inkomsten, 
welke zonder deze regelingen of voorwaarden aan deze inwoner of 
aan dit lichaam zouden zijn opgekomen, voor de toepassing van 
dit Verdrag in de inkomsten van deze inwoner of dit lichaam worden 
begrepen en dienovereenkomstig worden belast. 

(2) (a) Een persoon, niet zijnde een lichaam, is met een 
lichaam verbonden, indien deze persoon onmiddellijk of middellijk 
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het 
kapitaal van het lichaam. 

(b) Een lichaam is met een ander lichaam verbonden 
indien een van beiden onmiddellijk of middellijk deelneemt aan 
de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van het 
andere lichaam, of indien een persoon of personen onmiddellijk of 
middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht op dan 
wel in het kapitaal van beide lichamen.” 


ARTIKEL IV 


Artikel V van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL V 


“Inkomsten uit onroerende zaken (daaronder begrepen 
voordelen verkregen uit de verkoop van deze zaken, maar niet 
daaronder begrepen interest van vorderingen of obligaties, verzekerd 
door hypotheek op onroerende zaken) en royalty’s ter zake van de 
exploitatie van mijnen, steengroeven of andere natuurlijke 
hulpbronnen, mogen worden belast in de Verdragsluitende Staat, 
waar deze zaken zijn gelegen.” 


ARTIKEL V 
Artikel VII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 
“ARTIKEL VII 


(1) Dividenden betaald door een lichaam van een der 
Verdragsluitende Staten aan een inwoner of een lichaam van de 
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andere Verdragsluitende Staat worden in de eerstbedoelde Staat 
als volgt belast: 


(a) naar een tarief dat 15 procent van het werkelijk uitgedeelde 
bruto-bedrag niet overschrijdt; of 


(b) naar een tarief dat 5 procent van het werkelijk uitgedeelde 
bruto-bedrag niet overschrijdt, indien de genieter een lichaam 
is, dat gedurende het gedeelte van het belastingjaar van het 
betalende lichaam, dat aan de datum van betaling van het 
dividend voorafgaat en gedurende het gehele daaraan 
voorafgaande belastingjaar (zo dit er is), tenminste 25 procent 
van het stemgerechtigde aandelenkapitaal van het betalende 
lichaam heeft bezeten, hetzij alleen, hetzij tezamen met een 
ander lichaam van die andere Staat, op voorwaarde dat elk 
der ontvangende lichamen tenminste 10 procent van dat 
stemgerechtigde aandelenkapitaal heeft bezeten. 


(2) De bepalingen van letter (b) zijn niet van toepassing 
indien meer dan 25 procent van de bruto-inkomsten van het 
betalende lichaam in dat voorafgaande belastingjaar (zo dit er is) 
uit interest en dividenden bestond (niet zijnde interest behaald met 
de uitoefening van een bank-, verzekerings- of financieringsbedrijf 
en dividenden of interest ontvangen van onderhorige lichamen, van 
welker stemgerechtigde aandelenkapitaal het betalende lichaam ten 
tijde van het ontvangen van die dividenden of interest 50 procent 
of meer bezat). 

(3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien 
de genieter van de dividenden een vaste inrichting in eerstbedoelde 
Staat bezit en de aandelen, ter zake waarvan de dividenden worden 
betaald, tot het bedrijfsvermogen van de vaste inrichting behoren. 
In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van toepassing.”’ 


ARTIKEL VI 


Artikel VIII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ArtixeL VIII 


“(1) Interest op obligaties, schuldbewijzen, pandbrieven, 
deposito’s of ter zake van enige andere vorm van schuldenaarschap 
(daaronder begrepen interest’ van vorderingen of obligaties, ver- 
zekerd door hypotheek op onroerende zaken), betaald aan een 
inwoner of een lichaam van een der Verdragsluitende Staten is 
vrijgesteld van belasting geheven door de andere Verdragsluitende 
Staat. 

(2) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien 
de genieter van de interest een vaste inrichting in de andere Ver- 
dragsluitende Staat bezit en de vordering ter zake waarvan de 
interest wordt betaald tot het bedrijfsvermogen van de vaste 
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inrichting behoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van 
artikel III van toepassing. . 

(3) Indien een interest, betaald door een persoon aan een 
met deze verbonden persoon, als omschreven in artikel IV, hoger 
is dan een billijke en redelijke vergoeding ter zake van de schuld 
waarvoor zij wordt voldaan, is het eerste lid van dit artikel slechts 
van toepassing op dat deel van de interest dat met zulk een billijke 
en redelijke vergoeding overeenkomt; de beoordeling van de aard 
van het daarboven uitgaande deel van de betaling en de belasting- 
heffing hiervan geschiedt overeenkomstig de wetten van elk der 
Verdragsluitende Staten, met inbegrip van de bepalingen van dit 
Verdrag waar deze toepasselijk zijn.” 


ARTIKEL VII 


Artikel IX van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL IX 


“(1) Royalty’s betaald aan een inwoner of een lichaam van 
een der Verdragsluitende Staten zijn vrijgesteld van belasting 
geheven door de andere Verdragsluitende Staat. 

(2) Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking 
‘royalty’s’ alle royalty’s, huren of andere bedragen betaald als 
vergoeding voor het gebruik van, of het recht van gebruik van 


(a) auteursrechten, werken op het gebied van kunst of wetenschap, 
octrooien, modellen, plannen, geheime procédé’s of recepten, 
handelsmerken, bioscoopfilms, films of banden voor radio- of 
televisieuitzendingen, of andere soortgelijke zaken of rechten, 
of 


(b) inlichtingen ter zake van kennis, ervaring of bekwaamheid 
op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. 


(3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing indien 
de genieter van de royalty’s een vaste inrichting in de andere 
Staat bezit en het recht of de zaak ter zake waarvan de royalty’s 
worden betaald tot het bedrijfsvermogen van de vaste inrichting 
behoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel III van 
toepassing. 

(4) Indien een royalty, betaald door een persoon aan een 
met deze verbonden persoon, als omschreven in artikel IV, hoger is 
dan een billijke en redelijke vergoeding ter zake van de rechten 
waarvoor zij wordt voldaan, is het eerste lid van dit artikel slechts 
van toepassing op dat deel van de royalty dat met zulk een billijke 
en redelijke vergoeding overeenkomt; de beoordeling van de aard 
van het daarboven uitgaande deel van de betaling in de belasting- 
heffing hiervan geschiedt overeenkomstig de wetten van elk der 
Verdragsluitende Staten, met inbegrip van de bepalingen van dit 
Verdrag waar deze toepasselijk zijn.” 
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ARTIKEL VIII 


Artikel XI van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL XI 


““(1) Voordelen verkregen door een inwoner of een lichaam 
van een der Verdragsluitende Staten uit de vervreemding van een 
vermogensbestanddeel (niet zijnde voordelen uit de vervreemding 
van onroerende zaken, waarop artikel V van toepassing is) zijn 
vrijgesteld van belasting geheven door de andere Verdragsluitende 
Staat. 

(2) Indien deze inwoner of dit lichaam in de andere Ver- 
dragsluitende Staat een vaste inrichting bezit, is het eerste lid van 
dit artikel niet van toepassing op voordelen verkregen door die 
inwoner of dat lichaam uit de vervreemding van een vermogens- 
bestanddeel, dat tot het bedrijfsvermogen van de vaste inrichting 
behoort. In zodanig geval zijn de bepalingen van artikel IIT van 
toepassing. 

(3) Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing, indien: 


(a) de persoon die de voordelen verkrijgt, een natuurlijke persoon 
is, die een inwoner van Nederland is en in de Verenigde Staten 
verblijf houdt voor een tijdvak van 183 dagen of langer 
gedurende het belastingjaar, en 


(b) deze persoon het vervreemde vermogensbestanddeel gedurende 
zes maanden of korter in bezit heeft gehad. 


(4) Het eerste lid van dit artikel tast niet het recht van 
Nederland aan om, overeenkomstig zijn eigen wetgeving, een 
belasting te heffen van de voordelen welke uit de vervreemding 
van aandelen of winstbewijzen in een Nederlandse aandelen- 
maatschappij, worden verkregen door een natuurlijke persoon die 
een inwoner van de Verenigde Staten is en op het tijdstip van de 
vervreemding: 


(a) een Nederlands Staatsburger is, 


(b) op enig tijdstip gedurende het tijdvak van vijf jaar, dat aan 
de vervreemding voorafgaat, inwoner van Nederland is 
geweest, en 


(c) hetzij alleen, hetzij tezamen met zijn naaste verwanten, 
tenminste 25 procent van het stemgerechtigde aandelenka- 
pitaal van die maatschappij bezit.”’ 


ARTIKEL VIII A 


Artikel XV (1) van het Verdrag vervallen en worden door de 
volgende leden vervangen: 


“(1) Lonen, salarissen en soortgelijke beloningen, alsmede 
pensioenen, lijfrenten of soortgelijke uitkeringen, betaald door, of 
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uit fondsen in het leven geroepen door een der Verdragsluitende 
Staten of de staatkundige onderdelen daarvan aan een natuurlijke 
persoon, die een staatsburger van die Verdragsluitende Staat is, 
ter zake van diensten bewezen aan die Verdragsluitende Staat of 
aan een van de staatkundige onderdelen daarvan in de uitoefening 
van overheidsfuncties, zijn vrijgesteld van belasting geheven door 
de andere Verdragsluitende Staat.” 


ArTixen, IX 


Artikel XVI van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL XVI 


“(1) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een der 
Verdragsluitende Staten is vrijgesteld van belasting geheven door 
de andere Verdragsluitende Staat ter zake van inkomsten uit 
persoonlijke diensten, indien 


(a) hij in de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat verblijf houdt 
voor een tijdvak of tijdvakken, welke in het belastingjaar een 
totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en 


(b) in het geval van inkomsten uit dienstbetrekking 


(i) deze natuurlijke persoon een werknemer is van een 
inwoner of een lichaam van een andere Staat dan de 
laatstbedoelde Verdragsluitende Staat, of van een vaste 
inrichting van een inwoner of een lichaam van laatstbe- 
doelde Verdragsluitende Staat gelegen buiten laatstbe- 
doelde Verdragsluitende Staat, en 


(ii) deze inkomsten bij de berekening van de voordelen van 
een vaste inrichting in de laatstbedoelde Verdragsluitende 
Staat niet als zodanig worden afgetrokken. 


(2) Voor de toepassing van het eerste lid omvat de uitdrukking 
‘inkomsten uit persoonlijke diensten’ inkomsten uit dienstbetrekking 
en inkomsten die door een natuurlijke persoon worden verdiend met 
het verrichten van persoonlijke diensten in een zelfstandige hoe- 
danigheid. De uitdrukking ‘inkomsten uit dienstbetrekking’ omvat 
mede inkomsten uit diensten verricht door leidinggevende perso- 
neelsleden van lichamen, maar omvat niet inkomsten uit persoonlijke 
diensten verricht door vennoten.” 


ARTIKEL X& 


Artikel XVII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL XVII 


(1) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een der 
Verdragsluitende Staten bij de aanvang van zijn bezoek aan de 
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andere Verdragsluitende Staat en die, op uitnodiging van de Rege- 
ring van de andere Verdragsluitende Staat of van een in de andere 
Verdragsluitende Staat gelegen universiteit of andere erkende 
onderwijsinrichting, de andere Verdragsluitende Staat bezoekt in de 
eerste plaats met de bedoeling onderwijs te geven of zich met weten- 
schappelijk onderzoek bezig te houden, of met beide, aan een 
universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, is vrijgesteld 
van belasting geheven door de andere Verdragsluitende Staat, voor 
zijn inkomsten uit persoonlijke diensten voor het geven van onder- 
wijs of het onderzoek aan deze onderwijsinrichting of aan andere 
zodanige onderwijsinrichtingen gedurende een tijdvak dat twee 
jaar te rekenen van de dag van zijn aankomst in de andere Ver- 
dragsluitende Staat niet te boven gaat. 

(2) Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten verkregen 
met het verrichten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit 
onderzoek niet wordt verricht in het algemeen belang, maar in de 
eerste plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon of 
personen.”’ 


ARTIKEL XI 


Artikel XVIII van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL XVIII 


(1) (a) Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een 
der Verdragsluitende Staten bij de aanvang van zijn bezoek aan de 
andere Verdragsluitende Staat en die tijdelijk in de andere Ver- 
dragsluitende Staat verblijf houdt in de eerste plaats met de 
bedoeling: 


(i) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in 
die andere Verdragsluitende Staat te studeren of op andere 
wijze zich met wetenschappelijk onderzoek van vormende 
aard bezig te houden, of 


(ii) een opleiding te krijgen, die vereist is om hem te bekwamen 
voor de uitoefening van een beroep of van een gespecialiseerd 
beroep, 


is vrijgesteld van belasting geheven door die andere Verdragsluitende 
Staat ter zake van: 


(A) giften uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, 
onderwijs, studie, onderzoek of opleiding; 

(B) een toelage, vergoeding, of prijs verleend door een Regering, 
onderwijsinrichting of instelling zonder winstoogmerk; en 

(C) inkomsten uit persoonlijke diensten verricht in de andere 
Verdragsluitende Staat tot een bedrag dat 2.000 dollars (voor 
diensten verricht in de Verenigde Staten) of 3.600 gulden (voor 
diensten verricht in Nederland) in enig belastingjaar niet te 
boven gaat. 
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(b) De voordelen ingevolge dit lid worden slechts 
verleend voor zulk een tijdsduur als redelijkerwijs of gewoonlijk 
vereist is om het doel van het bezoek te bereiken, maar in geen geval 
zal een natuurlijke persoon de voordelen van dit lid gedurende meer 
dan vijf belastingjaren genieten. 

(2) Een inwoner van een der Verdragsluitende Staten, die in 
de andere Verdragsluitende Staat verblijft als werknemer van of 
onder een contract met een inwoner of een lichaam van de 
eerstbedoelde Staat, in de eerste plaats met de bedoeling: 


(i) technische, beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen van een 
andere persoon dan die inwoner of dat lichaam van de eerstbe~ 
doelde Staat, of van een lichaam, van welks stemgerechtigde 
aandelenkapitaal dat lichaam van de eerstbedoelde Staat 50 
procent of meer bezit, of 


(ii) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in 
die andere Verdragsluitende Staat te studeren, 


is gedurende één belastingjaar vrijgesteld van belasting geheven 
door die andere Verdragsluitende Staat ter zake van zijn inkomsten 
uit persoonlijke diensten tot een bedrag dat 5.000 dollars (voor 
diensten verricht in de Verenigde Staten) of 18.000 gulden (voor 
diensten verricht in Nederland) niet te boven gaat.” 


ArTIKEL XII 


Artikel XTX van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 
artikel vervangen: 


“ARTIKEL XIX 


(1) Niettegenstaande enige bepaling van dit Verdrag (af- 
gezien van artikel XV, eerste lid, wanneer het toepasselijk is in het 
geval van een natuurlijke persoon die door beide Verdragsluitende 
Staten als Staatsburger wordt beschouwd), is elk der beide Verdrag- 
sluitende Staten bevoegd, bij het vaststellen van de belastingen— 
opcenten en andere verhogingen daaronder begrepen—van zijn 
Staatsburgers, inwoners of lichamen in de grondslag, waarnaar deze 
belastingen worden geheven, alle bestanddelen van het inkomen te 
begrijpen, welke belastbaar zijn volgens zijn eigen belastingwet- 
geving, als ware dit Verdrag niet in werking getreden. 

(2) De Verenigde Staten zullen aan een Staatsburger, inwoner 
of lichaam van de Verenigde Staten een verrekening toestaan met 
de in artikel I, eerste lid, letter a, vermelde belastingen, van het 
daarvoor in aanmerking komende bedrag van aan Nederland be- 
taalde belastingen. De grondslag voor dit in aanmerking komende 
bedrag zal zijn het aan Nederland betaalde belastingbedrag ter 
zake van inkomsten uit bronnen in Nederland, doch het zal niet 
overschrijden zodanig gedeelte van de belasting van de Verenigde 
Staten als de belastbare inkomsten uit bronnen in Nederland 
vormen van het totale belastbare inkomen. Voor de toepassing 
van dit lid worden de belastbare inkomsten berekend zonder enige 
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aftrek wegens persoonlijke vrijstellingen. Het is wel te verstaan 
dat, krachtens de bepalingen van het derde lid van dit artikel, 
met betrekking tot aan Nederland betaalde belastingen, Nederland 
voldoet aan het vereiste van een gelijksoortige verrekening, als 
gesteld in de Internal Revenue Code. 

(3) Voorzover zulks in overeenstemming is met de bepalingen 
van de Nederlandse belastingwetgeving, stemt Nederland ermede 
in een vermindering van Nederlandse belasting toe te staan met 
betrekking tot inkomsten uit bronnen in de Verenigde Staten, 
teneinde rekening te houden met de Federal Income Taxes aan de 
Verenigde Staten betaald, hetzij rechtstreeks door de belasting- 
plichtige, hetzij door inhouding bij de bron. Nederland verleent 
bovendien een aftrek op de Nederlandse belasting, bepaald over- 
eenkomstig het eerste lid, met betrekking tot dividenden, ontvangen 
van een lichaam van de Verenigde Staten door een inwoner of een 
lichaam van Nederland. Het bedrag van deze aftrek is het laagste 
van de volgende bedragen: 


(a) een bedrag gelijk aan 15 procent van de dividenden; of 


(b) een bedrag dat tot de Nederlandse belasting, bepaald overeen- 
komstig het eerste lid van dit artikel, in dezelfde verhouding 
staat als het bedrag van de dividenden staat tot de inkomsten, 
die de grondslag vormen voor het bepalen van de Nederlandse 
belasting.”’ 


ArtixeL XIII 
Artikel XXIV van het Verdrag vervalt en wordt door het volgende 


artikel vervangen: 


“ARTIKEL XXIV 


“(1) Ingeval een belastingplichtige aantoont dat de handel- 
wijze van de belastingautoriteiten van de Verdragsluitende Staten 
heeft geleid of zal leiden tot belastingheffing die niet in overeen- 
stemming is met de bepalingen van dit Verdrag, heeft hij het recht 
zijn geval voor te leggen aan de Staat waarvan hij een Staatsburger 
of een inwoner is, of, indien de belastingplichtige een lichaam van 
een der Verdragsluitende Staten is, aan die Staat. 

(2) Indien de klacht van de belastingplichtige gegrond wordt 
geacht, zal de bevoegde autoriteit van de Staat aan welke de klacht 
is voorgelegd trachten met de bevoegde autoriteit van de andere 
Staat tot overeenstemming te komen, teneinde belastingheffing, 
welke niet in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag 
is, te vermijden. In het bijzonder kunnen de bevoegde autoriteiten 
van de Verdragsluitende Staten tezamen overleg plegen om te 
trachten tot overeenstemming te komen 


(a) over dezelfde toerekening van nijverheids- of handelsvoordelen 
aan een in een van de Staten gelegen vaste inrichting van een 
onderneming van de andere Staat, of 


(b) over dezelfde toerekening van voordelen tussen verbonden 
ondernemingen als voorzien in artikel IV. 
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Ingeval de bevoegde autoriteiten zulk een overeenstemming bereiken 
zal dienovereenkomstig door de Verdragsluitende Staten met 
betrekking tot deze inkomsten belasting worden geheven, en zal 
teruggaaf of verrekening van belasting worden toegestaan. Indien 
de belastingplichtige zich niet met hetgeen aldus is overeengekomen 
kan verenigen, mag de voorgaande zin niet dusdanig worden uitgelegd 
dat hem het recht wordt ontzegd om over de beslissing welke uit 
hetgeen is overeengekomen voortvloeit bij de gerechtelijke in- 
stanties in beroep te komen. 

(3) De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten 
kunnen zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde 
de bepalingen van dit Verdrag uit te voeren. Ingeval enige moeilijk- 
heid of twijfel rijst met betrekking tot de uitlegging of toepassing 
van dit Verdrag, zullen de bevoegde autoriteiten trachten de 
aangelegenheid zo snel mogelijk in onderling overleg te regelen.”’ 


ARTIKEL XIV 


Artikel XXV (2) en (3) van het Verdrag vervallen en worden door 
de volgende leden vervangen: 


“(2) Een Staatsburger van een der Verdragsluitende Staten» 
die inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat zal in die 
andere Verdragsluitende Staat niet aan zwaardere belastingen 
onderworpen worden dan een Staatsburger van die andere Ver- 
dragsluitende Staat die inwoner is van die Staat. 

(3) Een vaste inrichting, die een Staatsburger of een lichaam 
van een der Verdragsluitende Staten in de andere Verdragsluitende 
Staat bezit zal in die andere Verdragsluitende Staat niet aan zwaar- 
dere belastingen onderworpen worden dan een Staatsburger of 
een lichaam van die andere Verdragsluitende Staat die dezelfde 
werkzaamheden uitoefent. Dit lid mag niet dusdanig worden 
uitgelegd, dat een van de Verdragsluitende Staten de verplichting 
wordt opgelegd om aan Staatsburgers van de andere Verdragslu- 
itende Staat, die niet inwoners van de eerstbedoelde Staat zijn, de 
persoonlijke ontheffingen en aftrekken te verlenen, die krachtens 
de wetgeving van die eerstbedoelde Staat slechts aan inwoners 
van die Staat toekomen. 

(4) Een lichaam van een der Verdragsluitende Staten, waar- 
van het kapitaal geheel of ten dele in het bezit is van een of meer 
Staatsburgers of lichamen van de andere Verdragsluitende Staat, 
zal in de eerstbedoelde Staat niet aan zwaardere belastingen worden 
onderworpen dan een lichaam van de eerstbedoelde Staat, waarvan 
het kapitaal geheel in het bezit is van een of meer Staatsburgers 
of lichamen van die eerstbedoelde Verdragsluitende Staat. 

- (5) De uitdrukking ‘belastingen’, zoals gebezigd in het tweede, 
derde en vierde lid van dit artikel, betekent elke belasting van elke 
soort en ongeacht of het Rijksbelastingen, federale belastingen, 
staatsbelastingen, of plaatselijke belastingen betreft.”’ 
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ARTIKEL XV 


Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is het Aanvullende 
Verdrag slechts van toepassing op het deel van het Koninkrijk der 
Nederlanden, dat in Europa is gelegen. 


ARTIKEL XVI 


(1) Dit Aanvullende Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten 
van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te ’s-Gravenhage worden 
uitgewisseld. 

(2) Dit Aanvullende Verdrag zal in werking treden op de dag van 
de uitwisseling van de akten van bekrachtiging en de artikelen zullen, 
behoudens het in het derde lid bepaalde, van kracht zijn voor belasting- 
jaren welke aanvangen op of na de eerste januari van het jaar volgende 
op het jaar waarin deze uitwisseling plaats heeft. 

(3) Artikel VII zal van kracht zijn met betrekking tot dividenden 
betaald met ingang van de dag na de dag van de uitwisseling van de 
akten van bekrachtiging, met deze uitzondering dat de bepalingen 
van artikel VII van het Verdrag van 29 april 1948 gedurende een 
tijdvak van twee jaar, aanvangende op de dag van de uitwisseling van 
de akten van bekrachtiging van dit Aanvullende Verdrag, van toe- 
passing zullen blijven met betrekking tot dividenden betaald aan 


(a) een lichaam of organisatie van de Verenigde Staten, werkzaam 
uitsluitend voor godsdienstige, liefdadigheids-, wetenschappe- 
lijke of onderwijsdoeleinden of ten algemenen nutte, en in de 
Verenigde Staten vrijgesteld van belasting, of 


(b) een trust, opgericht of gevormd in de Verenigde Staten en 
dee] uitmakende van een door een werkgever, uitsluitend ten 
behoeve van zijn werknemers of hun begunstigden getroffen 
voorziening inzake uitreiking van aandelen van de onder- 
neming (stock bonus plan), inzake pensioen (pension plan) of 
inzake deelgerechtigdheid in de winst (profit sharing plan), 
en in de Verenigde Staten vrijgesteld van belasting, 


indien dit lichaam, deze organisatie of deze trust de aandelen, ter zake 
waarvan deze dividenden worden betaald, op 30 april 1965 in bezit had. 


IN WITNESS WHEREOF the TEN BLIJKE WAARVAN de bo- 


above-mentioned Plenipotentiar- 
ies have signed this Supplemen- 
tary Convention. 

Dons at Washington, in dupli- 
cate, in the English and Dutch 
languages, the two texts having 


vengenoemde Gevolmachtigden 
dit Aanvullende Verdrag hebben 
ondertekend. 

Grpaan te Washington, in 
tweevoud, in de Engelse en in de 
Nederlandse taal, hebbende beide 
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equal authenticity, this 30th day teksten gelijke rechtskracht, op 
of December, 1965. heden de 30ste December 1965. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 


Dean Rusk 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS: 

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDER- 
LANDEN: 


C. ScuuRMANN 


Wuereas the Senate of the United States of America, by their reso- 
lution of June 21, 1966, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid sup- 
plementary convention; 

Wuenreas the aforesaid supplementary convention was duly ratified 
by the President of the United States of America on June 25, 1966, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was 
duly ratified on the part of the Kingdom of the Netherlands; 

Wuereas it is provided in Article XVI of the aforesaid supple- 
mentary convention that the supplementary convention shall come 
into force on the date of the exchange of instruments of ratification; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the afore- 
said supplementary convention were duly exchanged at The Hague on 
July 8, 1966 by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and the Kingdom of the Netherlands; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid supplementary convention of December 30, 1965 to the 
end that it and each and every article and clause thereof may be ob- 
served and fulfilled with good faith by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other per- 
sons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-first day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and 

{seaL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-first. 


Lynpon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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The Netherlands Embassy to the Department of State 


The Embassy of the Netherlands presents its compliments to the 
Department of State and refers to the Supplementary Convention, 
signed at Washington on December 30, 1965, modifying and supple- 
menting the Convention between the Kingdom of the Netherlands 
and the United States of America with respect to Taxes on Income 
and Certain Other Taxes signed at Washington on April 29, 1948. 

Under instructions from its Government, the Embassy invites 
attention to a need for clarification arising from the fact that roman 
numerals are used in the Supplementary Convention both with respect 
to the articles thereof and with respect to the amended articles of the 
1948 Convention as set forth therein. 

Reference is made in particular to Article V of the Supplementary 
Convention in which it is provided that Article VII of the 1948 
Convention shall be deleted and replaced by an Article VII as quoted 
in that Article V. In Article XVI (3) of the Supplementary Conven- 
tion it is provided that, with respect to specified dividends and subject 
to certain conditions, “Article VII shall have effect with respect to 
dividends paid beginning on the day after the exchange of instruments 
of ratification except that the rules of Article VII of the Convention of 
April 29, 1948, shall continue to apply for a period of two years begin- 
ning on the date of exchange of instruments of ratification of this 
Supplementary Convention’’. 

It is desirable that there be documentary evidence of the concurrence 
of the two Governments that the first reference to Article VII in 
Article XVI (3) of the Supplementary Convention of December 30, 
1965, is intended to refer to Article VII of the Convention as replaced 
by the Article VII set forth in Article V of the Supplementary 
Convention. 

The Government of the Netherlands will consider this note, together 
with a concurring note from the United States Government, as ade- 
quate evidence of the concurrence of the two Governments with respect 
to this matter. 


C.S. 
[SEAL] 


Wasuinaton, D.C. 
April 7, 1966. 





The Department of State to the Netherlands Embassy 


The Department of State acknowledges the receipt of the note of 
April 7, 1966, from the Embassy of the Netherlands referring to the 
Supplementary Convention, signed at Washington on December 30, 
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1965, modifying and supplementing the Convention between the 
United States of America and the Kingdom of the Netherlands With 
Respect to Taxes on Income and Certain Other Taxes signed at 
Washington on April 29, 1948. 

The Embassy invites attention to a need for clarification arising 
from the fact that roman numerals are used in the Supplementary 
Convention both with respect to the articles thereof and with respect 
to the amended articles of the 1948 Convention as set forth therein. 

The United States Government concurs with the statement in the 
Embassy’s note that the first reference to Article VII in Article XVI 
(3) of the Supplementary Convention of December 30, 1965, is in- 
tended to refer to Article VII of the Convention as replaced by the 
Article VII set forth in Article V of the Supplementary Convention. 

The Embassy’s note, together with this concurring note, is con- 
sidered by the United States Government as adequate evidence of the 
concurrence of the two Governments with respect to this matter. 


C. I. B. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, April 27, 1966 


TIAS 6051 


PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Karachi May 26, 1966; 
Entered into force May 26, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of Pakistan and the Government of the United 
States of America: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural] com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Pakistani rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Pakistani rupees accruing from such purchase 
will be utilised in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Government of 
Pakistan pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Pakistan of purchase 
authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Pakistani rupees, 
to purchasers authorized by the Government of Pakistan, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat/wheat flour $17. 609 
Cotton, extra long staple . 600 
Tobacco . 650 
Soybean/Cottonseed oil 6. 385 
$25. 244 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Pakistani rupees accruing from such sale, and other rele- 
vant matters. 

‘3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred to this agreement only to the ex- 
tent that such costs are higher than otherwise would be the case by rea- 
son of the requirement that approximately 50 per cent by tonnage of 
the commodities be transported in United States flag vessels. The 
balance of cost for commodities required to be carried in United States 
flag vessels shall be paid in dollars by the Government of Pakistan. 
The Government of Pakistan will not be required to deposit Pakistani 
rupees for ocean transportation financed by the Government of the 
United States of America. 

4. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of Pakistan will open a letter of 
credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
commodities carried in United States flag vessels. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
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determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
USES OF PAKISTANI RUPEES 


The Pakistani rupees accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, 20 per cent of the Pakistani rupees 
accruing pursuant to this agreement. Not more than the rupee equiv- 
alent of $275,000 will be used for purposes of subsections (s) and (t). 

B. For loans to be made by the Agency for International Devel- 
opment of Washington (hereinafter referred to as A.I.D.) under 
Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of A.I.D. 
in Pakistan, incident thereto, 5 per cent of the Pakistani rupees 
accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Pakistan for business development and trade expan- 
sion in Pakistan and to United States firms and Pakistani firms for 
the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu- 
tion, or otherwise increasing the consumption of, and markets for 
United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to A.I.D. and the Gov- 
ernment of Pakistan, acting through the State Bank of Pakistan. 
The Governor of the State Bank of Pakistan, or his designate, will 
act for the Government of Pakistan, and the Administrator of A.I.D., 
or his designate, will act for A.I.D. 

(3) Upon receipt of an application which A.I.D. is prepared 
to consider, A.I.D. will inform the State Bank of Pakistan of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 

(4) When A.LD. is prepared to act favourably upon an appli- 
cation, it will so notify the State Bank of Pakistan and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing 
in Pakistan on comparable loans, provided such rate is not lower 
than cost of funds to the United States Treasury on comparable 
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maturities, and the maturities will be consistent with the purposes 
of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that A.I.D. 
is prepared to act favourably upon an application, the State Bank of 
Pakistan will indicate to A.I.D. whether or not it has any objection 
to the proposed loan. Unless within the sixty day period A.I.D. 
has received such a communication from the State Bank of Pakistan, 
it shall be understood that the State Bank of Pakistan has no objec- 
tion to the proposed loan. When A.I.D. approves or declines the 
proposed loan it will notify the State Bank of Pakistan. 

(6) In the event the Pakistani rupees set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this agreement because A.I.D. has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to A.I.D. 
and the State Bank of Pakistan, the Government of the United States 
of America may use the Pakistani rupees for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Pakistan under Section 
104(g) of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in the plans 
of the Government of Pakistan, as may be mutually agreed, 75 percent 
of the Pakistani rupees accruing pursuant to this agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is 
not reached on the use of the Pakistani rupees for loan purposes 
under Section 104(g) of the Act within 3 years from the date of this 
agreement, the Government of the United States of America may 
use the Pakistani rupees for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


Articte ITT 
DEPOSIT OF PAKISTANI RUPBES 


1. The Government of Pakistan will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Pakistani 
rupees equivalent to the dollar sales value of the commodities financed 
by the Government of the United States of America converted into 
Pakistani rupees at the applicable rate of exchange in effect on the 
date of dollar disbursement by the Government of the United States 
of America. 


(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of Pakistan, the applicable rate will be the rate at which 
the central monetary authority of the Government of Pakistan, or 
its authorized agents, sells foreign exchange for Pakistani rupees. 
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(b) If a unitary rate system is not maintained the applicable 
rate will be the rate mutually agreed upon by the Government of the 
United States of America and the Government of Pakistan. 

2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shall be used to pay any refunds of Pakistani 
rupees which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the pay- 
ment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be 
treated as a reduction in the total Pakistani rupees accruing to the 
Government of the United States of America under this agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Pakistan will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use 
for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America); to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities purchased pursuant to this agreement in any 
US. fiscal year during which Title I commodities are being imported 
(except where such export is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States); and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities for export from Pakistan. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavours to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Pakistan will furnish quarterly informa- 
tion on the progress of the programme, particularly with respect to 
the arrival and condition of commodities, provisions for the mainte- 
nance of usual marketings, and imports and exports of the same or 
like commodities. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement, 


Articte VI 


ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Karachi in duplicate this 26th day of May, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
PAKISTAN UNITED STATES OF AMERICA 
By: S Osman Arr By: Wuut1am I. Carao 
S. Osman Ali William I Cargo 
Title: Secretary to the Title: Charge d’Affaires ad 
Government of interim of the American 
Pakistan Embassy in Pakistan 
[sau] 
[sea] 
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The American Chargé @’Affaires ad interim to the Pakistan Secretary, 


Economic Affairs Division 


Karacui, Pakistan 
May 26, 1966 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 


Agreement between our two Governments signed today and to inform 
you of my Government's understanding of the following: 


1. 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or im- 
pair trade relations among friendly nations, the Government of 
Pakistan agrees to procure and import with its own resources at 
least 75,000 metric tons of wheat and 10,500 metric tons of edible 
oil during U.S. fiscal year 1966 from the United States of Amer- 
ica and countries friendly to it, in addition to the agricultural 
commodities to be purchased under the terms of the agreement. 
If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual 
marketings for such period will be determined at the time the 
request for extension of deliveries is made. 


Further, the Government of Pakistan agrees that it will not export 
rice, except for superior grades known as Basmati, Permal and 
Begmi, without the prior consent of the Government of the United 
States of America during fiscal year 1966 or any U.S. fiscal year 
during which wheat under the agreement is being received and 
utilized. 


The Government of Pakistan agrees that Pakistani rupees re- 
ceived by the Government of the United States of America under 
the agreement will be deposited in an account in the State Bank 
of Pakistan bearing interest at a rate of not less than 114 per cent 
per annum. However, (A) rupees in the State Bank of Pakistan 
which are for uses provided in Article II (B) and (C) of the 
agreement will be transferred to other banks in Pakistan as 
mutually agreed by the Government of Pakistan and the Govern- 
ment of the United States, and, (B) the Government of the 
United States, after consultation with the Government of Pak- 
istan, may withdraw any of the rupees which are for the uses 
provided in Article II A of the Agreement. 


The Government of Pakistan will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts 
of Pakistani rupees: 


(1) for purposes of Section 104(a) of the Act, $504,880 worth 
or two per cent of the Pakistani rupees accruing to the 
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United States of America under the agreement as proceeds 
from sales and 104(g) loans (including principal and in- 
terest), whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries; and 


(2) for purposes of Section 104(h) of the Act and for the pur- 
poses of the Mutual Educational and Cultural Exchange 
Act of 1961,[*] up to $270,000 worth of Pakistani rupees 
to finance educational and cultural exchange programs and 
activities in other countries. 


4. The Government of the United States of America may utilize 
Pakistani rupees in Pakistan to pay for travel in which the 
traveler travels from, to or through Pakistan. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for or in connection with activi- 
ties financed by the Government of the United States of America. 
It is further understood that the travel for which Pakistani rupees 
may be utilized shall not be limited to services provided by 
Pakistani transportation facilities. 


5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of Pakistan agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities re- 
ceived under the agreement: name of each vessel, the date of ar- 
rival, the port of arrival, the commodity and quantity received, the 
condition in which received, the date unloading was completed, 
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed, locally, or, 
if shipped, where shipped. In addition, the Government of Paki- 
stan agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it 
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities 
furnished, (b) assurances that the program has not resulted in in- 
creased availability of the same or like commodities to other na- 
tions and (c) a statement by the Government showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. 


The Government of Pakistan further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and ex- 
ports by country of origin-or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


+75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wurm I. Carco 
Charge @’ Affaires ad interim of the 
American Embassy in Pakistan 


Mr. 8S. Osman Att, S. Pk., $.Q.A. 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Government of Pakistan 
Karachi 


The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division, to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 


PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


TELEGRAMS : ECONOMIC 


Karacut, May 26, 1966. 


Dear Mr. Cargo, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated May 26, 1966, containing the understanding in respect of 
the Agricultural Commodities Agreement signed today, the text of 
which is reproduced below : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 

ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
impair trade relations among friendly nations, the Government 
of Pakistan agrees to procure and import with its own resources 
at least 75,000 metric tons of wheat and 10,500 metric tons of 
edible oil during U.S. fiscal year 1966 from the United States of 
America and countries friendly to it, in addition to the agricul- 
tural commodities to be purchased under the terms of the agree- 
ment. If deliveries extend into a subsequent period, the level 
of usual marketings for such period will be determined at the 
time the request for extension of deliveries is made. 


Further, the Government of Pakistan agrees that it will not ex: 
port rice, except for superior grades known as Basmati, Permal 
and Begmi, without the prior consent of the Government of the 
United States of America during fiscal year 1966 or any U.S. 
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fiscal year during which wheat under the agreement is being 
received and utilized. 


2. The Government of Pakistan agrees that Pakistani rupees re- 
ceived by the Government of the United States of America under 
the agreement will be deposited in an account in the State Bank 
of Pakistan bearing interest at a rate of not less than 114 per 
cent per annum. However, (A) rupees in the State Bank of 
Pakistan which are for uses provided in Article II (B) and (C) 
of the agreement will be transferred to other banks in Pakistan 
as mutually agreed by the Government of Pakistan and the Gov- 
ernment of the United States, and, (B) the Government of the 
United States, after consultation with the Government of Pak- 
istan, may withdraw any of the rupees which are for the uses 
provided in Article II A of the agreement. 


3. The Government of Pakistan will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Pakistani rupees: 


(1) for purposes of Section 104(a) of the Act, $504,880 worth 
or two per cent of the Pakistani rupees accruing to the 
United States of America under the agreement as proceeds 
from sales and 104(g) loans (including principal and in- 
terest) , whichever is greater, to finance agricultural market 
development activities in other countries ; and 


(2) for purposes of Section 104(h) of the Act and for the 
purposes of the Mutual Educational and Cultural Ex- 
change Act of 1961, up to $270,000 worth of Pakistani 
rupees to finance educational and cultural exchange pro- 
grams and activities in other countries. 


4. The Government of the United States of America may utilize 
Pakistani rupees in Pakistan to pay for travel in which the 
traveler travels from, to or through Pakistan. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for or in connection with activ- 
ities financed by the Government of the United States of Amer- 
ica. It is further understood that the travel for which 
Pakistani rupees may be utilized shall not be limited to services 
provided by Pakistani transportation facilities. 


5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of Pakistan agrees to furnish quarterly the follow- 
ing information in connection with each shipment of commod- 
ities received under the agreement: name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which received, the date unloading was 
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completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distrib- 
uted, locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of Pakistan agrees to furnish quarterly: (a) a 
statement of measures it has taken to prevent the resale or trans- 
shipment of commodities furnished, (b) assurances that the pro- 
gram has not resulted in increased availability of the same or 
like commodities to other nations and (c) a statement by the 
Government showing progress made toward fulfilling commit- 
ments on usual marketings. 

The Government of Pakistan further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and 
exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 


. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 
I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 
S Osman Aur 
(S. Osman Ali) 
Secretary. 
Wiut1am I. Carco Esqr., 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the American Embassy in Pakistan, 
Karachi. 
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FRANCE 


Weather Stations: Cooperative Program on Guade- 
loupe Island 


Agreement amending and extending the agreement of March 23, 
1956, as supplemented and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris January 12 and July 7, 1966; 

Entered into force July 7, 1966; 

Effective from June 30, 1965. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTE RE LIBERTE - £GALITE - FRATERNITE 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANGAISE 
DIRECTION DES CONVENTIONS 
ADMINISTRATIVES 


ET DES AFFAIRES CONSULAIRES 
23, rue La Pérouse - PARIS XvIe 
ELE, 52,00 


Unions Internationales 


00189/1.30 Paris, LE 12 jan 1966 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer 
aux notes n° 259 du 4 avril 1963 de l’Ambassade et n° 4238 du 18 
aoit 1963 du Ministére relatives 4 la reconduction de |’ Accord inter- 
venu le 23 mars 1956 entre les gouvernements américain et francais au 
sujet de l’exploitation commune de la station de radiosondage établie 
au Raizet (Guadeloupe). 

Cet Arrangement étant devenu caduc depuis le 30 juin 1965, le 
Ministére a ’honneur d’en proposer & l’Ambassade le renouvellement 
pur et simple pour une nouvelle période triennale commengant & cette 
date pour s’achever le ler juillet 1968. 

Si le gouvernement des Etats-Unis d’Amérique n’a pas d’objection 
& cette proposition, la présente note et la réponse de l’Ambassade 
seraient considérées comme valant prolongation dudit Arrangement 
dont l’Ambassade voudra bien trouver ci-joint le texte frangais. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa trés haute considération. 

[sEat] JC 
AMBASSADE DEs Erats-UnIs p’AMERIQUE 
Paris 
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Translation 
MINISTRY OF LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
HOREIGN AEFALRS FRENCH REPUBLIC 
DIVISION OF 
ADMINISTRATIVE CONVENTIONS 
AND CONSULAR AFFAIRS 
23, rue La Pérouse, PARIS XVI° 
KLE. 52.00 
International Unions 
00189/1.39 Paris, January 12, 1966 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’s note No. 259 of April 4, 1963 ['] and the Ministry’s 
note No. 4238 of August 13, 1963 [?] concerning the renewal of the 
Agreement concluded on March 23, 1956 [*] between the Government 
of the United States of America and the Government of France 
relating to the joint operation of the radio sounding station established 
at Raizet, Guadeloupe. 

That Agreement having expired on June 30, 1965, the Ministry has 
the honor to propose to the Embassy that it merely be renewed for 
another three-year period, beginning on that date and ending on 
July 1, 1968. 

If the Government of the United States of America has no objection 
to this proposal, this note and the Embassy’s note would be considered 
as tantamount to an extension of the aforesaid Agreement, the 
French text of which the Embassy will find enclosed. [*] 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its very high consideration. 


[SEAL] JC 


EMBASSY OF THE 
UnitTep STaTEs oF AMERICA, 
Paris. 


1 Not printed. 
2 TIAS 5485; 14 UST 1766. 
3 TIAS 3647; 7 UST 2545, 2547. 
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The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.6 


The Embassy of the United States of America refers to note No. 
00189/1.39, dated January 12, 1966, from the Ministry of Foreign 
Affairs, concerning another renewal of the agreement concluded on 
March 23, 1956 between the Government of the United States of 
America and the Government of France relating to the joint opera- 
tion of the rawinsonde observation station established at Raizet, 
Guadeloupe, and informs the Government of France of the following. 

The Government of the United States of America accepts the pro- 
posal of the Government of France that the agreement, as supple- 
mented and extended, which expired on June 30, 1965, be renewed 
for another three-year period, beginning on that date and ending on 
July 1, 1968. 

With regard to principle number 1 in the agreement, the Govern- 
ment of the United States of America informs the Government of 
France that, with effect from July 13, 1965, the Weather Bureau, 
Department of Commerce, the United States Cooperating Agency 
under the agreement, was replaced by the Environmental Science 
Services Administration of the United States Department of 
Commerce. 


Emsassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Paris, July 7, 1966 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Tracking Stations 


Agreement extending the agreement of January 20, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London January 17 and February 8, 1966; 
Entered into force January 17, 1966. 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forrten Orrice, §.W.1. 
17 January, 1966. 


Your Exce.iency, 

I have the honour to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by the Exchange of Notes signed at London on 
the 20th of January, 1961, [*] concerning a co-operative programme 
for the establishment and operation of Space Vehicle Tracking 
Stations in the United Kingdom. 

I have the honour to propose, that the Agreement be extended 
without change for a period of six months beyond the period of five 
years for which it was originally concluded. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this 
Note and Your Excellency’s reply to that effect shall together con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter 
into force from to-day’s date. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


Micuarent STEWART 


His Excellency 
The Honourable Davip K. E. Bruce, C.B.E. 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No, 64 Lonpon, February 8, 1966 


Sm: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of Jan- 
uary 17, 1966 which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by the Exchange of Notes signed at London on 
the 20th of January, 1961, concerning a co-operative programme for 
the establishment and operation of Space Vehicle Tracking Stations 
in the United Kingdom. 

I have the honour to propose, that the Agreement be extended 
without change for a period of six months beyond the period of five 
years for which it was originally concluded. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 

. United States of America, I have the honour to suggest that this 
Note and Your Excellency’s reply to that effect shall together con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter 
into force from to-day’s date”. 


In reply, I have the honor to inform you that the above proposals 
are acceptable to the Government of the United States of America, 
which, therefore, agrees that your Note together with this reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of the United Kingdom’s Note of 
January 17, 1966. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Davip K. E. Bruce 


The Right Honorable 
Micuaen, Srewart, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 


TIAS 6054 


CANADA 


Defense: Continuing Use of Land Adjacent to Leased Bases 
Area at Redcliff, Newfoundland 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 15, 1966; 
Entered into force June 15, 1966. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 301 Orrawa, June 15, 1966 


Sir: 

I have the honor to bring to your attention the need of the United 
States Navy for the continuing use of certain land, adjacent to the 
present Leased Bases area at Redcliff, Newfoundland, for purposes in 
connection with the operation of the communications site maintained 
by the United States Navy there. 

It will be recalled that the Redcliff site was originally used by the 
United States Air Force. The site was initially made available under 
the 1941 Leased Bases Agreement.[*] Additional adjacent land was 
subsequently provided under an Exchange of Notes signed at Wash- 
ington, August 1, 1951,[?] constituting an agreement regarding the 
extension and co-ordination of the continental radar defense system, 
the so-called “Pine Tree” Agreement. When the United States Air 
Force deactivated its Redcliff facilities in 1961, it was understood that 
the “Pine Tree” property was reverting to the Royal Canadian Air 
Force and the Leased Bases property was being transferred to the 
United States Navy for continued United States utilization as a remote 
transmitter-receiver facility for the United States Naval Station at 
Argentia. Although the source of the discrepancy is not known, the 
Royal Canadian Air Force subsequently discovered, and so informed 
the United States Navy, that certain segments of the “Pine Tree” and 
perhaps other property and associated easements, had been taken into 
use by the Navy for the communications facility. 


*BAS 285; 55 Stat. 1560. 
?TIAS 3049; 5 UST 1721. 
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The exact boundaries of the segments of land are not at present 
precisely known, but it is understood that the necessary action is being 
taken by the Canadian authorities concerned to determine the metes 
and bounds of the land in question. When such action is completed, 
copies of the resulting documents legally describing the land shall be 
appended to and become part of this Agreement. [*] 

The United States Government therefore requests agreement from 
the Canadian Government that the land and the associated easements 
now being utilized in connection with the operation of the United 
States Navy communications site may continue to be made available 
for the use of the United States Navy. 

The United States use of the land, subject to the specific termination 
condition as provided below, shall be upon the same conditions as those 
presently governing the main adjacent area used by the United States 
Navy for its remote transmitter-receiver facility. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have 
the honor to propose that this note and your note in reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments regarding 
this matter which shall enter into force on the date of your reply for 
a ‘period of ten years and shall continue in force thereafter until termi- 
nated either by mutual agreement or as herein provided. Following 
the ten-year period, if either Government concludes that the land is no 
longer required for the stated use, and the other Government does not 
agree, the question of continuing use shall be referred to the Permanent 
Joint Board on Defense. In considering the question of need, the 
Permanent Joint ‘Board on Defense shall take into account the relation- 
ship of the communications facility to any other similar installation 
established in the mutual defense interest of the two countries. Fol- 
lowing consideration by the Permanent Joint Board on Defense, either 
Government may decide that the land should no longer be used for the 
stated purpose, in which case, following twelve months’ written notice 
of such decision being communicated to the other Government, this 
Agreement shall be terminated accordingly. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J W Scorr 
Joseph W. Scott 
Charge @ Affaires ad interim 


The Honorable 
Pauyt Martin, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


*Not printed. When completed, the documents will be filed in the archives of 
the Department of State where they will be available for reference. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTOHRE DES AFFAIRDS 
AFFAIRS EXTERIEURDS 
CANADA 
No. DL-1593 Orrawa, June 15, 1966. 
Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 391 of 
June 15, 1966, proposing an agreement between our two Governments 
to provide for the continued use by the United States Navy of certain 
land, adjacent to the present Leased Bases area at Redcliff, Newfound- 
land, for purposes in connection with the operation of the communica- 
tions site maintained by the United States Navy there. 

I have the honour to inform you that the proposals contained in 
your Note are acceptable to the Government of Canada and, further, 
to confirm that your Note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter, effective this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Paut Martin 
Secretary of State 
for External Affairs. 


The Honourable JosserpH W. Scort, 
Chargé @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Ottawa. 
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SIERRA LEONE 


Judicial Procedure 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Freetown March 31 and May 6, 1966; 
Entered into force May 6, 1966. 


The American Ambassador to the Sierra Leonean Acting Minister of 
External Affairs 


No. 97 Freetown, March 31, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments relating to a proposed Agreement 
between the Government of Sierra Leone and the Government of the 
United States to facilitate the conduct of litigation with international 
aspects in either country. I also have the honor to confirm the under- 
standings reached as a result of these conversations: 


1. The Government of the United States, acting through the 
Department of State as authorized by Act of Congress (Public Law 
88-619, 88th Congress, H.R. 9435, October 3, 1964; 78 Stat. 996; 
28 U.S.C. 1781), agrees to receive a letter rogatory issued, or request 
made, by a tribunal in Sierra Leone, to transmit it to the tribunal, 
officer, or agency in the United States to whom it is addressed, and 
to receive and return it after execution. 

It is understood by the Parties to this Agreement that the aforesaid 
undertaking of the Government of the United States does not preclude 
the transmittal of a letter rogatory or request directly from a tribunal 
in Sierra Leone to the tribunal, officer, or agency in the United States 
to whom it is addressed and. its return in the same manner. It is 
further understood that nothing in the aforesaid undertaking of the 
Government of the United States shall be construed as affecting the 
discretion of any court in the United States to issue an appropriate 
order, to impose conditions on the issuance of an order or to refuse 
an order. 

2. The Government of Sierra Leone agrees to receive a letter 
rogatory issued, or request made, by a tribunal in the United States, 
‘to transmit it to the tribunal, officer, or agency in Sierra Leone to 
whom it is addressed, and to receive and return it after execution. 
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It is understood by the Parties to this Agreement that the aforesaid 
undertaking of the Government of Sierra Leone does not preclude 
the transmittal of a letter rogatory or request directly from a tribunal 
in the United States to the tribunal, officer, or agency in Sierra Leone 
to whom it is addressed and its return in the same manner. It is 
further understood that nothing in the aforesaid undertaking of 
the Government of Sierra Leone shall be construed as affecting any 
discretion of the courts of Sierra Leone to issue an appropriate order, 
to impose conditions on the issuance of an order, or in proper cases 
to refuse to issue an order. 

8. It is the intention of the Parties that nothing in the arrange- 
ment resulting from their mutual undertakings aforesaid shall be 
construed to deprive either Government of its right to except certain 
letters or requests from its undertaking for reasonable cause as deter- 
mined by itself and communicated to the other Government. In the 
event of any such exceptions, the Parties agree to endeavor by nego- 
tiations to make other arrangements to dispose of the letters or requests 
involved. . 

4. It is further the intention of the Parties that, insofar as the 
taking of evidence on commission in the United States may be re- 
quested by litigants in the courts of Sierra Leone, this Agreement 
satisfy the requirement of Section 10 of the Evidence on Commission 
Act of Sierra Leone 1962 (No. 62 of 1962 as amended by No. 17 of 
1963) that an arrangement exist for the taking of evidence on 
commission abroad. 

5. It is understood that the person requesting a letter rogatory 
shall be responsible for any costs or expenses in connection with its 
execution. 

6. In the event that legislation be enacted in either Sierra Leone 
or the United States affecting performance under this Agreement, 
this Agreement shall be deemed abrogated pro tanto. 

7. Ihave the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Sierra Leone, the present note and 
your reply note concurring therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply note and which shall remain in force until 
thirty days after the receipt by either Government of written notifica- 
tion of the intention of the other to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Anprew V. Corry 


His Excellency 
Mr. A. H. Kasra, 
Acting Minister of External Affairs, 
Tower Hill, Freetown. 
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The Sierra Leonean Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 


UNITY — FREEDOM —~ JUSTICE 


Tue Ministry or ExrernaL AFrrarrs, 
Tower Hix, 
FREETOWN, 
Sierra Leone. 
No. 15455/389 6th May, 1966 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 97 dated 
31st March, 1966, concerning discussions between representatives of 
our two Governments relating to a proposed Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Sierra Leone to facilitate the conduct of litigation with international 
aspects in either country. I also have the honour to confirm the 
understandings reached as a result of their discussions :— 


1. | The Government of the United States, acting through the 
Department of State as authorised by Act of Congress (Public 
Law 88-619, 88th Congress, H.R. 9485, October 3rd, 1964; 78th 
Stat. 996f; 28 U.S.C. 1781), agrees to receive a letter rogatory 
issued, or request made, by a tribunal in Sierra Leone, to trans- 
mit it to the tribunal, officer, or agency in the United States to 
whom it is addressed, and to recelve and return it after 
execution. 

It is understood by the Parties to this Agreement that the 
aforesaid undertaking of the Government of the United States 
does not preclude the transmittal of a letter rogatory or request 
directly from a tribunal in Sierra Leone to the tribunal, officer, 
or agency in the United States to whom it is addressed and its 
return in the same manner. It is further understood that 
nothing in the aforesaid undertaking of the Government of the 
United States shall be construed as affecting the discretion of 
any court in the United States to issue an appropriate order, to 
impose conditions on the issuance of an order or to refuse 
an order. 

The Government of Sierra Leone agrees to receive a letter 
rogatory issued, or request made, by a tribunal in the United 
States, to transmit it to the tribunal, officer, or agency in Sierra 
Leone to whom it is addressed, and to receive and return it after 
execution. 

It is understood by the Parties to this Agreement that the 
aforesaid undertaking of the Government of Sierra Leone does 
not preclude the transmittal of a letter rogatory or request 
directly from a tribunal in the United States to the tribunal, 
officer, or agency in Sierra Leone to whom it is addressed and 
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its return in the same manner. It is further understood that 
nothing in the aforesaid undertaking of the Government of 
Sierra Leone shall be construed as affecting any discretion of the 
courts of Sierra Leone to issue an appropriate order, to impose 
conditions on the issuance of an order, or in proper cases to 
refuse to issue an order. 

It is the intention of the Parties that nothing in the arrange- 
ment resulting from their mutual undertakings aforesaid shall 
be construed to deprive either Government of its right to except 
certain letters or requests from its undertaking for reasonable 
cause as determined by itself and communicated to the other 
Government. In the event of any such exceptions, the Parties 
agree to endeavour by negotiations to make other arrangements 
to dispose of the letters or requests involved. 

It is further the intention of the Parties that, insofar as the 
taking of evidence on commission in the United States may be 
requested by litigants in the courts of Sierra Leone, this Agree- 
ment satisfy the requirement of Section 10 of the Evidence on 
Commission Act of Sierra Leone 1962 (No. 62 of 1962 as 
amended by No. 17 of 1963) that an arrangement exist for the 
taking of evidence on Commission abroad. 

It is understood that the person requesting a letter rogatory 
shall be responsible for any costs or expenses in connection with 
its execution. 

In the event that legislation be enacted in either Sierra Leone 
or the United States affecting performance under this Agree- 
ment, this Agreement shall be deemed abrogated pro tanto. 


I have the honour to inform Your Excellency that these under- 


standings are acceptable to the Government of Sierra Leone and in 
accordance with Your Excellency’s proposal, this reply Note and your 
Note already referred to, shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of this reply 
Note and shall remain in force until thirty days after receipt by either 
Government of written notification of the intention of the other to 
terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 


Maicore Ka.tion 
Minister of Ruternal Affairs. 


His Excellency, 


Mr. Anprew V. Corry, 
US. Ambassador, Freetown. 
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MULTILATERAL 


Further Extension of International Wheat Agreement, 1962 


Protocol open for signature at Washington April 4 to 29, inclusive, 
1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 14, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America July 15, 
1966; 

Instrument of acceptance of the United States of America deposited 
at Washington July 15, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America Au- 
gust 2, 1966; 

Entered into force July 16, 1966, with respect to Part I and Parts 
Il to VIN; and August 1, 1966, with respect to Part Il. 


By THe Preswent oF THE Unrrep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Protocol for the Further Extension of the Inter- 
national Wheat Agreement, 1962,[1] was open for signature in 
Washington from April 4 until and including April 29, 1966 and was 
signed by the respective Plenipotentiaries of the Government of the 
United States of America and the Governments of forty-two other 
countries ; 

Wuereas the text of the said Protocol, in the English, French, 
Russian, and Spanish languages, as certified by the Government of 
the United States of America, is word for word as follows: 


*TIAS 5115, 5844; 18 UST 1571; 16 UST 1010. 
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PROTOCOL FOR THE FURTHER EXTENSION 
OF THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962 


The Governments signatory to this Protocol, 

Considering that the International Wheat Agreement, 1962 which 
was extended by Protocol in 1965, expires on 31 July 1966, and 

Desiring to extend the Agreement, in accordance with the 
recommendations of the International Wheat Council under 
paragraph (2) of Article 36 of the Agreement, for a further period, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
Extension of the International Wheat Agreement, 1962 
The International Wheat Agreement, 1962 as extended by the 
1965 Protocol (hereinafter called "the Agreement") shall continue 


in force between the parties to this Protocol until 31 July 1967. 


ARTICLE 2 

Signature, Acceptance, Approval and Accession 

(1) This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 4 April 1966 until and inevudind 29 April 1966 by the 
Governments parties to the Agreement, or which are provisionally 
regarded as parties to the Agreement, on 4 April 1966. 

(2) This Protocol shall be subject to acceptance or approval 
by the signatory Governments in,accordance with their constitutional 
procedures. Instruments of acceptance or approval shall be 
deposited with the Government of the United States of America not 
later than 15 July 1966. 

(3) This Protocol shall be open for accession: 

(a) until 15 July 1966 by the Government of any country 
listed in Annex B or C to the Agreement as of that 
date, in accordance with the conditions specified in 
the Agreement or prescribed by the Council before its 
accession to the Agreement, or 

(bo) as provided in paragraph (4) of Article 35 of the 
Agreement. 

(4) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 
of accession with the Government of the United States of America. 

(5) Any Government which has not accepted, approved or acceded 


to this Protocol by 15 July 1966 in accordance with paragraph (2) or 
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(3)(a) of this Article may be granted by the Council an extension 
of time for depositing its instrument of acceptance, approval or 


accession. 


ARTICLE 3 
Entry into Force 

(1) This Protocol shall enter into force among those 
Governments which have deposited instruments. of acceptance, approval 
or accession in accordance with Article 2 of this Protocol by 
15 July 1966, as follows: 

(a) on 16 July 1966, with respect to Part I and Parts III 
to VII of the Agreement, and 
(b) on 1 August 1966, with respect to Part II of the 
Agreement, " 
Provided, that such’ Governments and the Governments which have 
deposited notifications in accordance with paragraph (3) of this 
Article by 15 July 1966 are Governments ‘which held not less than 
two-thirds of the votes of exporting countries and not less than 
two-thirds of the votes of importing countries under the Agreement 
on that date, or would have held such votes if they had been parties 
to the Agreement on that date. 

(2) This Protocol shall enter into force for any Government 
which deposits an instrument of acceptance, approval or accession 
after 15 July 1966 on'the date of such deposit except that the 
Protocol shall not enter into force with respect to Part II of the 
Agreement earlier than 1 August 1966. 

(3) For the purposes of entry into force of this Protocol 
in accordance with paragraph (1) of this Article, any signatory 
Government or any Government entitled to accede in accordance with 


paragraph (3)(a) of Article 2 of this Protocol or any Government 
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whose application for accession has been approved by the Council on 
conditions established under paragraph (3)(b) of Article 2 of this 
Protocol may deposit a notification with the Government of the 

United States of America not later than 15 July 1966 containing an 
undertaking to seek acceptance, approval or accession to this 
Protocol as rapidly as possible in accordance with its constitutional 
procedures. It is understood that a Government which gives such a 
notification will provisionally apply the Protocol and be 
provisionally regarded as a party thereto for a period to be 
determined by the Council. 

(4) If by 15 July 1966 the conditions laid down in the 
preceding paragraphs of this Article for entry into force of this 
Protocol are not fulfilled, the Governments of those countries which 
by that date have accepted, approved or acceded in accordance with 
Article 2 of this Protocol may decide by mutual consent that it 
shall enter into force among them or they may take whatever other 


action they consider the situation requires. 


ARTICLE 4 
Final Provisions 

(1) For the purposes of the operation of the Agreement and 
this Protocol, any reference to countries the respective Governments 
of which have acceded to the Agreement on conditions prescribed by 
the Council in accordance with paragraph (4) of Article 35 of the 
Agreement shall include a country which has acceded to this Protocol 
in accordance with paragraph (3)(b) of Article 2 of this Protocol. 

(2) The Government of the United States of America shall 
promptly inform each Government which is a party or is provisionally 
regarded as a party to this Protocol, or which on 4 April 1966 is a 


party or is provisionally regarded as a party to the Agreement, of 
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each signature, acceptance or approval of, or accession to this 
Protocol, of each notification made in accordance with paragraph (3) 
of Article 3 of this Protocol, and of the date of entry into force 


of this Protocol. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have signed this Protocol on the dates 
appearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, Russian and 
Spanish languages shall be equally authentic. The originals shall 
be deposited with the Government of the United States of America, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and 
acceding Government. 

DONE at Washington this fourth day of April nineteen hundred 


and sixty-six. 
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PROTOCOLE PORTANT NOUVELLE PROROGATION 
DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE DE 1962 


Les Gouvernements signataires du présent Protocole, 

Considérant que l'Accord international sur le blé de 1962, aui 
a été prorogé par voie de protocole en 1965, expire le 31 juillet 
1966, et 

Désireux de proroger l'Accord, conformément aux recommandations 
formulées par le Conseil international du blé en vertu du 
paragraphe 2 de l'article 36 de l'Accord, pour une nouvelle période, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 
Prorogation de l'Accord international sur le blé de 1962 
L'Accord international sur le blé de 1962 prorogé par le 
Protocole de 1965 (ci-aprés dénommé "l'Accord") demeurera en vigueur 


entre les Parties au présent Protocole jusqu'au 31 juillet 1967. 


ARTICLE 2 
Signature, acceptation, approbation et adhésion 

1) Le présent Protocole sera ouvert A Washington, du 4 avril 
1966 au 29 avril 1966 inclusivement, & la signature des 
gouvernements parties & l'Accord ou qui, au 4 avril 1966, seront 
provisoirement considérés comme parties 4 1l'Accord. 

2) Le présent Protocole est sujet @ acceptation ou a 
approbation de la part des gouvernements signataires conformément 
& leurs procédures constitutionnelles. Les instruments 
d'acceptation ou d'approbation seront déposés aupres du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique au plus tard le 15 juillet 1966. 

3) Le présent Protocole sera ouvert 4 l'adhésion: 

a) jusqu'au 15 juillet 1966, du gouvernement de tout 
pays énuméré dans les Annexes B ou C de l'Accord & 
cette date, conformément aux conditions prévues par 
l'Accord ou prescrites par le Conseil avant l'adhésim 
dudit gouvernement 4 1'Accord, ou 

b) selon la procédure prévue au paragraphe 4 de 
l'article 35 de 1l'Accord. 

4) Liadhésion aura lieu par le dép6t d'un instrument 
d'adhésion auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 

5) Tout gouvernement qui n'aura pas accepté ou approuvé 
le présent Protocole ou n'y aura pas adhéré au 15 juillet 1966, 


conformément aux dispositions du paragraphe 2 ou de l'alinéa a 
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du paragraphe 3 du présent article, pourra obtenir du Conseil une 
prolongation de delai aux fins du dép6t de son instrument 


d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 


ARTICLE 3 
Entrée en vigueur 

1) Le présent Protocole entrera en vigueur comme suit entre 
les gouvernements qui, au 15 juillet 1966, auront déposé leurs 
instruments d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion conformément 
a l'article 2 du présent Protocole: 

a) le 16 juillet 1966, en ce qui concerne la premiere 
et les troisiéme A septiéme parties de l'Accord, et 
b) le 1°” aofit 1966, en ce qui concerne la deuxiéme 
partie de l'Accord, 
& condition que ces gouvernements et les gouvernements qui auront 
déposé au 15 juillet 1966 les notifications visées au paragraphe 3 
du présent article soient des gouvernements qui détiendront au 
moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et au moins les 
deux tiers des voix des pays importateurs au titre de l'Accord & 
cette date, ou qui auraient détenu ces voix s'ils avaient été 
parties & l'Accord A cette date. 

2) Le présent Protocole entrera en vigueur, pour tout 
gouvernement qui déposera un instrument d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion aprés le 15 juillet 1966, & la date & laquelle le 
dép&t de cet instrument aura lieu, si ce n'est que le Protocole 
n'entrera pas en vigueur en ce qui concerne la deuxiéme partie de 
l'Accord avant le 1°7 aofit 1966. 

3) Aux fins de ltentrée en vigueur du présent Protocole 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, 


tout gouvernement signataire ou tout gouvernement ayant le droit 
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d'adherer en vertu de l'alinéa a du paragraphe 3 de l'article 2 du 
présent Protocole, ou tout gouvernement dont la demande d'adhésion 
aura été approuvée par le Conseil dans les conditions fixées en 
vertu de l'alinéa b du paragraphe 3 de ce méme article 2 du présent 
Protocole, pourra déposer auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
d'amérique, au plus tard le 15 juillet 1966, une notification par 
laquelle 11 s'engagera & faire le nécessaire en vue d'obtenir dans 
les plus brefs délais l'acceptation ou l'approbation du présent 
Protocole ou l'adhésion audit Protocole dans les formes 
constitutionnelles. Il est entendu que le gouvernement qui fera 
cette notification appliquera provisoirement le Protocole et qu'il 
sera provisoirement considéré comme partie 4 ce Protocole pendant 
une période & fixer par le Conseil. 

4) Si, le 15 juillet 1966, les conditions prévues aux 
paragraphes précédents du présent article pour l'entrée en vigueur 
du présent Protocole ne sont pas remplies, les gouvernements des 
pays qui, & cette date, auront accepté ou approuvé le présent 
Protocole ou y auront adhéré oconformément aux dispositions de 
l'article 2 dudit Protocole pourront décider d'un commun accord 
qu'il entrere en vigueur en ce qui les concerne, ou bien pourront 


prendre toutes autres mesures que la situation leur paraftra exiger. 


ARTICLE 4 
Dispositions finales 
1) Aux fins de l'application de l'Accord et du présent 
Protocole, toute référence aux pays dont les gouvernements 
respectifs ont adhéré & l'Accord dans les conditions prescrites 
par le Conseil conformément au paragraphe 4 de l'article 35 de 
l'Accord visera également tout pays qui aura adhéré au présent 


Protocole conformément aux dispositions de l'alinéa b du 


paragraphe 3 de l'article 2 dudit Protocole. 
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2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informera sans 
tarder chaque gouvernement qui est partie ou qui est provisoirement 
considéré comme partie 4 l'Accord ou au présent Protocole, ou qui, 
au 4 avril 1966, est partie ou est provisoirement considéré comme 
partie & l'Accord, de toute signature, acceptation, approbation ou 
adhésion A ce dernier et de toute notification faite conformément 
au paragraphe 3 de l'article 3 du présent Protocole, ainsi que de 


la date d'entrée en vigueur dudit Protocole. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, 4 ce d@ment habilités par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole aux dates 
figurant en regard de leur signature. 

Les textes anglais, espagnol, frangais et ruse du présent 
Protocole feront également foi. Lex originaux seront déposés auprés 
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui en communiquera des 
copies certifiées conformes 4 chacun des gouvernements qui auront 


signé le présent Protocole ou y auront adhéré. 


FAIT & Washington, le quatre avril mil neuf cent soixante-six. 
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MPOTOKON O JANbHEAWEM 
NPOLIEHMM DEACTBUA MEXIYHAPOZHOTO COrAMEHMA 
NO MUEHMUE 1962 Tova 


MpasurenbcTsa, nOAunucaspmue Hactonuuk IporoKon, 

TIpMHMMan BO BHMMAHKe, UTO CpOoK Relictaun MexnyHaponHoro 
cornmameHua no nuexuue 1962 r., Kak OH Gun Mponnen IIporoKonom B 
1965 r., uctexaet 3I uwna 1966 r., u 

Kenan nmpowAnuTb Ha RanbHeimu cpox nelicrsue Cornamenun cornacHo 
pexomenzaunam MexnyHaponHoro copeta no nmexMue corndcHo mynxty (2) 
Cratbu 36 Cornamenua, 


Torosopunuch o Huxecnenynmen: 
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CTATBA I 


TIpomnenuve nelictBaua Mex aponmnoro cCormavenuva 
no nmmeHvAle rona 


MexnyHaponHoe cornameHue no nmenuue 1962 r., KaK OHO MponneHo 
Mporoxonom 1965 r., (manee umenyemoe "Cornamenue"), octraeTcA B cune 


BO B3A@MMOOTHOMeCHMAX CTOPOH B HacTOAMmem IIpotoxone no SI uwna 1967 r. 


CTATbA 2 
Nounucanve, patu@unauupA, ono06penve uv mpucoennunenue 

(I) Hacronmu Nporoxon Gyner oTKpuT nA nognucanua B 
Bamuurrone, c 4 anpena 1966 r. no 29 anpenn 1966 r. sBKnwUNTeNDHO, 
IipasuTenbcTBaMuM, ABNAWNMMMCA cTopoHamm B CornalleHuu, unm KOTOpHe 
BPeCMeHHO PACCMATPMBANTCA B KaYeCTBe CTOpOoH CornamenuaA Ha 4 anpenA 
1966 r. 

(2) Hacronmuit Mporokxon nodnexut patuguKauuu unu on06pexnnw 
NOANMCABOMMM ero IIpaBuTeNbCTBAMM B COOTBETCTBUM C MX KOHCTATYUMOH— 
HNMM NOPAXKAMM. AKTH O PaTH@uKAUMM UNM ON0OpeHMM CNawWTCA HA 
xpanenve Mpasutrensersy CoenuneHuux Draros Amepuxu ne no3sguee I5 
uona 1966 r. 

(3) Hacronmui Mporoxon G6ynzer oTKpNT MMA mpucoennHeHUA: 

(a) no I5 mona 1966 r. una Mpasutensctsa no6ok ctpann, 
ynomapytTok s Mpunoxenun B unu C Cornamenua no COCTORHUW HA aTy 
nary, B COOTBeETCTBUMM C YCNOBMAMM, MpelycMoTpenHnmu B Cornamenun 
MAM yee MpennucaHHiiMu Copetom yo ero mpucoezuHeHua Kk Cornamenun, 
MIM 

(b) Kak mpenycmotpeno B nyuxte (4) Crarbu 35 Cornamenua. 

(4) IIpucoenunenue ocymectBnnetca myTeM claum HA xpaHeHuve axkta 


O mpucoennHeHnuu MpasutenbctBy Coenqunennux Iraros Amepukn. 
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(5) Ilwo6omy IIpansurenbetay, KoTopoe He paTuguunpoBano, He 
Ono6puno umm He NpucoennHMNOce K HacToAmemy MporoKxony no I5 una 
I966 roma B coorBeTcTBuM c nyHKTOM (2) unu (3) (a) HacTronmei 
Cratbu, CopeT MOxeT MPONAMTh CPOK CNaWM HA XpaHeHNe aKTa O 


paTudunaunuv, onoOpenuu unu mpucoenunenun. 


CTATLA 3 
Betynmenve B cuny 

(I) Hactoamu Mporoxon setynut B cuny mexny temu Mpasutenb- 
CTBAMM, KOTOpHe ChanyT Ha XpaHeHuve AKTH O paTuduKaynu, onodpennu 
MIM MpucoehMHeHMM B COOTBeTCTBMM Co CraTbem 2 HacTonmero Iporokona 
no I5 mwona I966 roma, Kak yKa3aHO HUxe: 

(a) I6 uwna 1966 rona B oTHOWeHMM Yactu I wu Yacre# III - 
VII Cornamenuan, u 

(b) I asryeta I966 rona 8 otHOmenuu Yactu II Cornamenua, 
Ipu ycnosuu, uto takuve Mpasutensctza u Mpasurenbetsa, KoTopie 
npencTaBMAM HOTM@uKauMM B COOTBeETCTBMM C nNyHKTOM (3) HacToamek 
Cratau no I5 uwna 1966 rona, aAsnAwtca MpasurenbcTBamu, KOTOpHE 
pacnonarawT Ha 3TY Naty He meHee, YeM ABYMA TPeTAMM TOMOCOB 
akcnopTupywommx CTpaH M He MeHee, YeM DBYMA TpeTAMM TOMOCOB 
uMnopTupywmux cTpaH B cooTBeTCTBuM c CormameHvem, unm pacnonarann 
ON TaKMMM ronocamu, ecu ON OHM OHM CTOpOHamm B CormameHum Ha 
oTy naTy. 

(2) Hactoamu Mporoxon setynut B cuny B OTHOMeHMU mHSOTO 
MpanutenbetBa, KoTOpoe ChacT Ha xpaHeHue akT O paTuguKaunu, 
onoO6peuum unu npvucoenunenun nocne I5 unna 1966 roma, B ReHb Chau 
Ha xpaHeHne TAaKOrO akTa O paTuguKauMN, OROOPeHMM MIM NpucoenMHeHMH, 
9a ucKNMYeHNeM TOTO, UTO MIpoToKoN He BCTYNUT B CKY B OTHOWeHUN 


Yactu II no I aprycta I966 rona. 
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(3) Ona uene scrynnexua ps cuny HacTonmero IIpotoxona B 
cooTrsercTBum c myHKtom (1) Hacronme Cratau nofoe NpasurenpctTso, 
nmounucasmee HaTonmuk Mporoxon, unu nw6oe lipasurenpcTso, umenmee 
MpaBso MPHCOeNMHUTECA K HacToAmemy IIpotoxony B COOTBeTCTBMK C 
myHKTom (3) (a) Crarpu 2 Hactonmero Mporoxona, unu nn6oe Mpasutenb- 
CTBO, OSpameHue O mpucoenuHeHKuM KOTOpOTO O06peHO CoBeToM Ha 
ycnosuax, mpenycmoTpeHHNx B myHKTe (3) (b) Crarbu 2 HacToramero 
Iporoxona, MOxeT mpencTaBUMTE HOTHguKauNW IipasuTrenscTBy CoennHeHHHX 
Wraros AmepuKu He nosngHee 15 uwona 1966 roma, conepxamyh oOnsaTenb— 
CTBO KA€K MOXHO CKOpee PATUGMUMPOBATL, ONOOPUTL UNM MpPKNCOeNMHUTECA 
K HacTonmemy IIpoTOKONy B COOTBETCTBUK C KOHCTUTYUMOHHUM NMOPALKOM. 
IiIpm osTom nonpagymesaetcn, uTo IIpasutenbcTso, mpenucrasuBmee Taxyn 
HOTHGHKALUNH, SCyneT B MpeBapuTeNbHOM NOpAAKe NpuNLepxuBAaTLCA 
IIporoxona u OyneT ycnoBHO paccmarpusarnca B KaueCTBe ero yuacTHukKa 
B TeueHNe Mepvona, KOTOPHH NonxeH OuTb ompenenen CoBeTom. 

(4) Ecnn x I5 uwna 1966 rona ycnosun, yeasaHHNe B npeqWAymMx 
nyHKTax HacTonme Cratpu, Kacawmueca BCTYNNeHMA B CHny HacToAmero 
IIporoxona, He Oynyt sBHnOnHeHH, IIpasuTenbcTBa Tex CTpPaH, KOTOpHe 
K oTOM RaTe paTHgGunuApOBANK, ONOOPUNK UNM MPMCOCMUHKNMCL K HACTOA- 
memy IIpotoxony B cooTseTcTBuK co Cratbei 2 HacToamero Ilporoxona, 
MOFyYT PeMMTS NO B3AMMHOMY COTNAcCHW, UTO OH BCTYNMT B CuNY BO 
B3QMMOOTHOMECHUAX MERTY HMMM, MIM OHM MOTYT MpPeAMPHHATL kKaKKe-K00 
aupyrue nelictauA, KOTOpHe, MO MX MHEHMN, HEOOXOUMMN B CBA3K C 


CO3ZG@BMUUMCA NOJOXCHKEM. 
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CTATLA 4 


SakKNINUKTeNILHNe NONOXEHHKA 





(I) Ina uenet gdyxkunonnposanua Cornamenua wu HacToamero 
IIporokona moOne CCHIKM HA CTPAHN, CooTBeTCTBynmKe IlpaBuTenLCTBA 
KOTOPHX MpPHMCOeQUHMNMCL Kk CornameHKh HA YCNOBMAX, MpeLycMOTpeHHNX 
CopeTom B cooTBeTcTBuM c myHKTOom (4) Craran 35 Cornamenua, sKmouaKr 
cTpaHy, KOTOpaA MmpucoenuHunAch kK HacCTOAMemy IIpotoKony B CooTBeT— 
cTBMM Cc myHKTom (3) (b>) Cratpbu 2 nactonmero Mpotoxona. 

(2) Mpasutenpcrso Coegunennnx Ilraton AmepuKu HesaMeUTeNbHO 
ypenomineT Kaxnoe IIpasurenbcTBO, KOoTOpOe ABNAeTCA CTOPOHOK umn 
YCNOBHO PAaCCMATpMBAeTCA KAK CTOPOHA B HACTOAMeM IIpoTtoKone, uM 
KoTOpoe no cocToAHuMn Ha 4 anpenn 1966 rona ABNAeTCA CTOpOHOH unun 
YCNOBHO PACCMATpMBAeTCA KAK CTOpPOHA B HACTOAMeM CornameHun, oO 
KAXN0M NOUNMCAHMM, DATMPAKAUKM, ONOOPeHMM MIM MpMCOeNMHEHMK K 
HacTonmemy IIporokony, 0 Kaxnow HoTHguKauKK, MpelcTaBNeHHOHK B 
“cooTBercTBMM Cc nyHKTOm (3) Cratsu 3 HacTtoamero Iporoxona, uO 
nate BCTYNNeHKA B CuNy HaCcTOAMero IIpoTroKona. 

B YNOCTOBEPEHME YEO nuxenonnucanmuecn, Sylyuu LonxHuM 
O6pasom HA TO YNONHOMOUeHN CBOMMM CooTBeTCTBynomumK IIpaBunenb— 
cTBaMM, nognmMcanm HacToAmuH Mporoxon B ZHM, YKASA@HHNe MPOTMB UX 
nounnc ei. 

TexcTH HacTOAmero IIpoTroKoma Ha aHraMiickom, @paHuysckom, 
PYCCKOM M MCNAHCKOM ASNKAX ABNANTCA PABHHM OOPa3sOM AYTEHTUUHNMK. 
NlounMHHUKKM ClAWTCA Ha xpaHeHKe IIpasuTrenbcTBy CoeznuHnexHHX Itatos 
Amepuku, KoTOpOe paccnmaeT 3ABepeHHNe KONMM KAXROMY NounKCaBmeMy 
MIM MpvcoequnvBuemyca MpaBuTrenbcrTBy. 

COBEPIEHO s Bamunrrone ueTBepToro anpenA THCAUA NeEBATECOT 


mecTbzecaTt mectoro roza. 


TIAS 6057 


964 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


PROTOCOLO PARA PRORROGAR POR UN NUEVO PERIODO 
EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO DE 1962 


Ios Gobiernos signatarios del presente Protocolo, 

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1962, 
que fue prorrogado por Protocolo en 1965, expira el 31 de julio de 
1966, y 

Deseando prorrogar el Convenio, de conformidad con las 
recomendaciones hechas por el Consejo Internacional del Trigo en 
virtud del pdrrafo 2 del articulo 36 del Convenio, por un nuevo 
perfodo, 


Han convenido lo siguiente: 
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ARTICULO 1 
Prérroga del Convenio Internacional del Trigo de 1962 
El Convenio Internacional del Trigo de 1962 prorrogado por el 
Protocolo de 1965 (en adelante llamado "el Convenio") continuara 


en vigor entre las Partes en este Protocolo hasta el 31 de julio 


de 1967. 


ARTICULO 2 
Firma, aceptacién, aprobacién y adhesién 

1) El presente Protocolo estard abierto a la firma de los 
Gobiernos partes en el Convenio, o que el 4 de abril de 1966 sean 
considerados provisionalmente como partes en el Convenio, en 
Washington, desde el 4 de abril de 1966 hasta el 29 de abril de 
1966 inclusive. 

2) El presente Protocolo estard sujeto a la aceptacién o 
aprobacién de los Gobiernos signatarios de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de 
aceptacién o aprobacién se depositardn en poder del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, a mds tardar el 15 de julio de 1966. 

3) El presente Protocolo quedara abierto a la adhesién: 

a) hasta el 15 de julio de 1966, del Gobierno de 
cualquier pafs que figure en los Anexos By C del 
Convenio en esa fecha, de acuerdo con las condiciones 
que se especifican en el Convenio o prescritas por 
el Consejo antes de su adhesién al Convenio, o 

b) conforme a lo dispuesto en el parrafo 4 del 
artf{culo 35 del Convento. 

4) La adhesién se llevard a efecto depositando un instrumento 


de adhesién en poder del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
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5) Todo Gobierno que no haya aceptado o aprobado el presente 
Protocolo o no se haya adherido a 61 hasta el 15 de julio de 1966 
inclusive, segin lo dispuesto en el parrafo 2 0 en el apartado a) 
del parrafo 3 de este artfculo, podrdé obtener del Consejo una 
proérroga del plazo para depositar su instrumento de aceptacién, 


aprobacién o adhesién. 


ARTICULO 3 

1) El presente Protocolo entrara en vigor entre aquellos 
Gobiernos que hasta el 15 de julio de 1966 hayan depositado sus 
instrumentos de aceptacién, aprobacién o adhesidén de conformidad 
con el artficulo 2 de este Protocolo, en las fechas siguientes: 

a) el 16 de julio de 1966, con respecto a la Parte I 
y a las Partes III a VII del Convenio, 
b) el 1° de agosto de 1966, con respecto a la Parte II 
del Convento, 
Siempre que dichos Gobiernos y los Gobiernos que hubieran depositado 
sus notificaciones con arreglo al parrafo 3 de este artfculo hasta 
el 15 de julio de 1966 inclusive, tengan al menos dos tercios de 
los votos de los pafses exportadores y dos tercios de los votos de 
los pafses importadores conforme al Convenio vigente en esa fecha o 
hubieran tenido esos votos si hubiesen sido partes en el Convenio 
en esa fecha. 

2) El presente Protocolo entrarad en vigor para cualquier 
Gobierno que deposite un instrumento de aceptacién, aprobacién o 
adhesion después del 15 de julio de 1966 en la fecha en que se 
efectiie dicho depésito, con la salvedad de que el Protocolo no 
entraraé en vigor con respecto a la Parte II del Convenio antes del 


1° de agosto de 1966. 
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3) A los efectos de la entrada en vigor del presente 
Protocolo de conformidad con el pdrrafo 1 de este artfeulo, 
cualquier Gobierno signatario o cualquiera de los Gobiernos 
autorizados a adherirse al presente Protocolo de conformidad con 
lo dispuesto en el apartado a) del pdrrafo 3 del artficulo 2 de este 
Protocolo, o cualquier Gobierno cuya solicitud de adhesién haya sido 
aprobada por el Consejo en las condiciones establecidas en el 
apartado b) del pdérrafo 3 del articulo 2 de este Protocolo, podra 
depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de América hasta 
el 15 de julio de 1966, una notificacién que contenga el compromiso 
de procurar la aceptacién o aprobacién del presente Protocolo o la 
adhesién al mismo, tan pronto como sea posible de conformidad con 
sus procedimientos constitucionales. Queda entendido que el 
Gobierno que envie tal notificacién aplicard provisionalmente el 
Protocolo y serd considerado provisionalmente como parte en el mismo 
durante un perfodo a ser determinado por el Consejo. 

4) Si hasta el 15 de julio de 1966 no se han cumplido las 
condiciones establecidas en los pd4rrafos anteriores de este artfculo 
para que el presente Protocolo entre en vigor, los Gobiernos de los 
paises que en esa fecha lo hayan aceptado o aprobado o se hayan 
adherido a 61 segiin lo dispuesto en el articulo 2 de este Protocolo, 
podraén decidir de comin acuerdo que el mismo entrard en vigor entre 
ellos o tomar cualquier otra decisién que, a su parecer, requiera 


la situacién. 


ARTICULO 4 
Disposiciones finales 


1) Para los efectos de la-aplicacién del Convenio y de este 
Protocolo, cualquier referencia a los paises cuyos Gobiernos 


respectivos se hayan adherido al Convenio en las condiciones 
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establecidas por el Consejo conforme al paérrafo 4 del articulo 35 
del Convenio, incluird un pais que se haya adherido a este Protocolo 
de conformidad con el apartado b) del pdrrafo 3 del artficulo 2 de 
este Protocolo. 

2) El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicard 
sin demora a cada Gobierno que es parte o es considerado 
provisionalmente como parte en este Protocolo, o que el 4 de abril 
de 1966 es parte o es considerado provisionalmente como parte en el 
Convenio, cada firma y cada aceptacidén o aprobacién del presente 
Protocolo, as{ como cada adhesién al mismo; y comunicardé también 
todas las notificaciones que se hagan de conformidad con el 
parrafo 3 del artf{culo 3 de este Protocolo y la fecha en que el 


mismo entrard en. vigor. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos debidamente autorizados a 
este efecto por sus respectivos Gobiernos, han firmado este 
Protocolo en las fechas que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso serdén igualmente auténticos, quedando los 
originales depositados en poder del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, quien transmitira copia certificada de los mismos a 
cada uno de los Gobilernos signatarios y de los Gobiernos que se 
adhderen. 

HECHO en Washington, el cuarto dfa de abril de mil novecientos 


sesenta y seis. 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L' ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 
3A APTEXTUHY: 


a 


A@ic 2, 1906 





FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 
3A ABCTPAJMN: 


FE Ee a sem af tyrul "966. 


FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA: 
3A ABCTPUD: 


Jyetaonye Rye HT 9 bb 
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FOR BELGIUM AND LUXEMBOURG: 

POUR LA BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 
POR BELGICA Y LUXEMBURGO: 

3A BEMBIUN UM JWKCEMBY?T: 


CIE n' tt ddownal ax hm Sa 


2° Wain Corum Sy Gebyo - Rare B ome nam 


wee 24 om (Yb . 


FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL: 
34 BPASHIMD: 


LC ae Prebey , Hed 0, Mee 


a 


FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 
3A KAHAIY: 


7 Pll Apt £8, 
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FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: OS 
POR COSTA RICA: 
3A KOC 


- 


ors Ope 21-1906 


a, 





FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
POR CUBA: 
SA KYBY: 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 
3A TOMMHMKAHCKY PECITYEIMKS: 
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 


3A SKBADOP; ; 3 LI de I9ob 


FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 


POR EL SALVADOR: __ 
3A CAJIBBADOP: 
[Me apt goth, (ib 
/ 
FOR FINLAND: 


POUR LA FINLANDE: 
POR FINLANDIA: 
3A CHIBI: 


. ffeil ot)? /166. 
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FOR FRANCE. 
POUR LA FRANCE. 
POR FRANCIA. 
3A OPAHIMN: 


ine Lad 
Aface 25% 1966 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

POUR.LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. 

POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA. 

3A ®EQEPATUBHY) PECMYBJMKY TEPMAHIMM. 


FOR GREECE. 
POUR LA GRECE. 


ee | Myan du /Nabid 
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FOR GUATEMALA: ; 
POUR LE GUATEMALA: J Des w) 
POR GUATEMALA: alo 


34 TBATENAY; ——_—— 


[17 UST 


fe Bri€ VL. 1 966. = 


FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA: 


3A MCIAHIMD: CK Le chnive 


XN fd 
FOR INDIA: q4 Fric ATH 
POUR L" INDE: 


BOR THDTA: 22z-%- tes 
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FOR IRELAND: 7 D 
POUR L' IRLANDE: : oy 
POR IRLANDA: f 
3A UPMAHIVN: ‘brbcen. is 
Mog lh 1h- 19bb- 


FOR ISRAEL: 
POUR L' ISRAEL: 


POR ISRAEL: 
3A USPAMTB: 


pow yw 19/966 


FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE;: 


Neuer Aur oot rel UY 1966 
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FOR JAPAN: nae / 2 ke Z 
POUR LE JAPON: ; 
POR EL JAPON: 


3A ATIOHMN: Ayr 25, 1966. 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 
3A PECIDYBIMKY KOPEM: 


FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA: 
POR LIBERIA: 

3A JIMBEPM: 
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE: 
POR LIBIA: 
3A JIABM: 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


igs KE lk 7 
‘ re . cad 
3A MEXCHIG : ate 
Bor 26 S%6E 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 
3A KOPOJEBCTBO HMADEPJIAHIOB: 


A fms 


Ana 29, 1466 
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FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA: 

3A HOBYH 3EJIAHIUN: 





FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 
POR NIGERIA: 

SA HMTEPAN: 


1 Whe gn 29 port IGG 6 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
POR EL REINO DE NORUEGA: 

3A KOPOJIEBCTBO HOPBETMM: 


Mipiptle 26 To [Feb 
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FOR PERU: 
POUR LE PEROU; 
POR EL PERU: 


3A IIEPY: : 
Conve Babe 0nd 54 yy 1966 


FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS: 
FECIIYB SUMAN, OB: 


pam 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 
3A NOPTYPAMMN: 





PO ates inl 
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FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 

3A CAYTOBCKYN APABIN: 


| e AN\S4 1925 


FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE: 
POR SIERRA LEONA 

3A CHEPPA-JIEOHE: 


ay Keofles - th Ap, 1966. 





FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
POUR LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

POR LA REPUBLICA SUDAFRICANA: 

3A WKHO-A®PMKAHCKYO PECIIYBJMKY : 


Hae Fit S— 90 Afrrt 1966 
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FOR SOUTHERN RHODESIA: 
POUR LA RHODESIE DU SUD: 
POR RHODESIA DEL SUR: 
3A WKHYN POJESMN: 


FOR SPAIN: 


POUR L'ESPAGNE: Ansnpettlep 
POR ESPANA: 


3A MACTIAHMH: Ope 24. 19Gb, 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA; 


BA WBELMN; Sutpecl aekitvegbimn 
Mper 20, 1966. 
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUJZA: 

3A WBEALAPUN: 


FO bea 
Byerl 4. (966. 


FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ: 

3A TYHUC: 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE LAS REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 
3A CONS COBETCHKMX COMMAJIACTUUECKAX PECIDYBJMK: 
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983 
FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE eg 
POR LA REPUBLICA ARABE UN 
3A OBBEIMHEHHY} APABCIOD. PECK BUG : 
SS, 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-~UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 
3A COEIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOBPATAHMM M CEBEPHOM UPJLAHIMM: 


Ve Inck Dn : 
—~ Ahe 29, 19 66 . 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
3A COEIMHEHHHE UTATH AMEPAKM: 


See’, Apad 4, 1966 
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FOR THE VATICAN CITY STATE: 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 
3A BATMKAH: 


Mad 27, 9b 6 


FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 
' 3A BEHECYSIIY: 
i 
A + Ure 


Aynk 2&, 19766 


FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LES SAMOA OCCIDENTALES: 


POR SAMOA OCCIDENTAL: 
3A SATIATHYN CAMQA: 


a 
26 Of, gb 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 14, 1966, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Protocol ; 

Wuereas the said Protocol was duly ratified by the President of the 
United States of America on July 15, 1966, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wueneas it is provided in Article 2 of the said Protocol that 
instruments of acceptance or approval by the signatory Governments 
and instruments of accession by certain other Governments shall be 
deposited with the Government of the United States of America not 
later than July 15, 1966; 

Wuerzas it is provided in paragraph (3) of Article 3 of the said 
Protocol that, for the purposes of entry into force of the Protocol in 
accordance with paragraph (1) of the said Article 3, any signatory 
Government or any Government entitled to accede to the Protocol 
may deposit with the Government of the United States of America 
not later than July 15, 1966 a notification containing an undertaking 
to seek acceptance, approval or accession to the Protocol as rapidly 
as possible in accordance with its constitutional procedures; 

Whereas it is provided in paragraph (1) of Article 3 of the said 
Protocol that the Protocol shall enter into force among those Govern- 
ments which have deposited instruments of acceptance, approval or 
accession in accordance with Article 2 by July 15, 1966, (a) on July 16, 
1966 with respect to Part I and Parts III to VII of the International 
Wheat Agreement, 1962, and (b) on August 1, 1966 with respect to 
Part II of the said Agreement, provided that such Governments and 
the Governments which have deposited notifications in accordance 
with paragraph (3) of Article 3 by July 15, 1966 are Governments 
which held on that date not less than two-thirds of the votes of 
exporting countries and not less than two-thirds of the votes of 
importing countries under the said Agreement or would have held 
such votes if they had been parties to the said Agreement on that date; 

Wueneas instruments of acceptance or approval of the said Protocol 
by signatory Governments were deposited with the Government of 
the United States of America on or before July 15, 1966 by the 
Governments of certain countries, namely: Australia on July 12; 
Austria on July 14; Brazil on July 14; Canada on May 20; Iceland 
on June 15; Ireland on June 27; Israel on July 14; the Kingdom of 
the Netherlands on June 22; New Zealand on June 27; the Kingdom 
of Norway on June 22; the Republic of the Philippines on July 1; 
Saudi Arabia on June 17; the Republic of South Africa on June 30; 
Southern Rhodesia on July 14; Sweden on June 21; the Union of 
Soviet Socialist Republics on June 28; the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on July 14; the United States of 
America on July 15; Vatican City State on July 14; and Western 
Samoa on June 27; 
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Wuereas an instrument of accession to the said Protocol was de- 
posited with the Government of the United States of America by 
Libya on June 28, 1966; 

Wuereas notifications in accordance with paragraph (3) of Article 
3 of the said Protocol were deposited with the Government of the 
United States of America on or before July 15, 1966 by the Govern- 
ments of certain countries, namely: Belgium and Luxembourg on 
July 1; Costa Rica on April 27; Cuba on July 8; the Dominican 
Republic on July 14; Ecuador on May 18; El Salvador on July 15; 
Finland on April 21; the Federal Republic of Germany on July 1; 
Greece on April 29; Guatemala on July 13; Italy on July 12; Japan 
on April 25; the Republic of Korea on July 15; Mexico on May 17; 
Portugal on July 14; Spain on June 30; Switzerland on July 14; and 
the United Arab Republic on July 11; 

Wuereas instruments of acceptance, approval or accession were 
deposited as aforesaid, and notifications were deposited as aforesaid, 
by Governments holding on July 15, 1966 not less than two-thirds of 
the votes of exporting countries and not less than two-thirds of the 
votes of importing countries under the International Wheat Agree- 
ment, 1962; 

Wuereas, in accordance with paragraph (1) of Article 3 of the 
said Protocol, the Protocol entered into force among those Govern- 
ments which deposited instruments of acceptance, approval or acces- 
sion by July 15, 1966, (a) on July 16, 1966 with respect to Part I and 
Parts III to VII of the International Wheat Agreement, 1962, and 
(b) on August 1, 1966 with respect to Part II of the said Agreement; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Protocol for the Further Extension of the International 
Wheat Agreement, 1962, to the end that the same and each and every 
article and clause thereof shall be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this second day of August in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six and of 

[sEaL] the Independence of the United States of America the one 

hundred ninety-first. 


Lynvon B. JoHNSON 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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PROTOCOL FOR THE FURTHER EXTENSION OF 
THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962 


FOR ARGENTINA: 
Norgserto M. BARRENECHEA 


FOR AUSTRALIA: 
Kerry WALLER 


FOR AUSTRIA: 
LEMBERGER 


FOR BELGIUM AND LUXEMBOURG: 


Cette signatures est donnée au nom de 1’Union 
Economique belgo-luxembourgeoise 


R. Lion 


FOR BRAZIL: 
V. pa Cunna, 


FOR CANADA: 
Grorce P. Kipp 


FOR COSTA RICA: 
Gonzato J. Facto 


FOR CUBA: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR ECUADOR: 
G Larrea 


FOR EL SALVADOR: 
R. pe Criarrmont-Dvuenas 


FOR FINLAND: 
Otavi MunKK&I. 


FOR FRANCE: 
CuHaries Lucer 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


K. H. Kwaprstrrein 


April 26, 1966 


29 April 1966. 


April 27, 1966 


29 avril 1966. 


April 25, 1966 


April 28, 1966. 


April 27- 1966 


abril 21 de 1966 


April 26th. 1966 


April 21% 1966. 


April 25: 1966 


April 21. 1966 
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FOR GREECE: 
ALEXANDER Matsas 


FOR GUATEMALA: 
Francisco Patomo 


FOR ICELAND: 
Prrur THORSTEINSSON 


FOR INDIA: 
Brag Kumar Nruru 


FOR IRELAND: 
Wiuiam P. Fay 


FOR ISRAEL: 
S. Srrron 


FOR ITALY: 
Serato Fenoatrea 


FOR JAPAN: 
Ryvs1t TAaKeucui 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
FOR LIBERIA: 
FOR LIBYA: 


FOR MEXICO: 
Hueco B. Marcin 


April 29th, 1966. 


April 12th. 1966. 


April 25th 1966. 


28-4-1966 [Romanization] 


April 25, 1966 


April 19, 1966 


April 27, 1966 


April 25, 1966. 


April 26 1966. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


C. ScourmMann 


FOR NEW ZEALAND: 
G. R Laxrne. 


FOR NIGERIA: 
N. Ape Martins 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
Ouar Soi 


FOR PERU: 
Go. GERBERDING 
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29 April, 1966. 


26 April 1966. 


28 April 1966 
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
José F Imerrtay 


FOR PORTUGAL: 
Vasco VierraA GARIN 


FOR SAUDI ARABIA: 
Iprauim Ax-SowAYEL 
[Romanization] 


FOR SIERRA LEONE: 
‘GrersHon B. O. Coizier 


FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 
H L T Taswety 


FOR SOUTHERN RHODESIA: 
Patrick Dran. 


FOR SPAIN: 
Merry peL VAL 


FOR SWEDEN: 
Subject to ratification 
Husert DE Brscue 


FOR SWITZERLAND: 
F. ScunypEr 


FOR TUNISIA: 


25 April 1966 
29 April 1966 


21/4/1966 


28th. April, 1966. 
20 April 1966 
April 29, 1966. 


April 27, 1966. 


April 25, 1966. 


April 4. 1966. 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


The Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics will supply the infor- 
mation provided for under this Agreement 
for compiling an annual survey of the world 
wheat market within the limits of the sta- 
tistical data published in the country, and 
information on commercial and special trans- © 
actions with countries not participating in 
the Agreement, provided the _ respective 
countries agree thereto. [translation] 


A. ZINCHUK 18 april 1966. [Romanization] 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
M F Serary 


April 7th 1966 
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

Patrick Dean. April 29, 1966. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Orvitte L Freeman April 4, 1966 
FOR THE VATICAN CITY STATE: 

Eewio VaGnozzi April 27, 1966 


FOR VENEZUELA: 
Car.tos Pérez DE LA Cova 


FOR WESTERN SAMOA: 
G R Laxine 
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April 28, 1966 


26 April, 1966 


MULTILATERAL 


Autarctica: Measures in Furtherance of Principles and 
Objectives of the Antarctic Treaty 


Certain recommendations adopted at the Third Consultative Meet- 
ing under Article IX of the Antarctic Treaty, at Brussels, 
June 2-13, 1964; 

Recommendations Ill-I through Ul-V1, ll-IX, UWlI-X effective 
July 27, 1966; Recommendation III-X1 effective September I, 
1966. 


(991) TIAS 6058 


N 


992 U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 


[CERTAIN RECOMMENDATIONS [:] OF THIRD ANTARCTIC 
TREATY CONSULTATIVE MEETING] 


The Meeting agreed unanimously to adopt the following 
Recommendations: [?] 


ITI-I 


INFORMATION ON FACILITIES FOR THE 
LANDING OF AIRCRAFT 


The Representatives, taking into account Recommendation I-VI(8) 
of the First Consultative Meeting, recommend to their Governments 
that they exchange, within the framework of Recommendation I-VI 
(8), information on airfield facilities in the Antarctic Treaty [*] Area. 
This information should include particulars of location, operating 
conditions and limitations, radio aids to navigation, facilities for radio 
communications and instrument landing, and be in detail sufficient to 
enable an aircraft to make a safe landing. 


II-Il 
NOTIFICATION OF UNOCCUPIED REFUGES 


1. The Representatives recommend to their governments that they 
should exchange through diplomatic channels, before the end of 
November each year, lists of all unoccupied buildings, huts or 
caches (hereinafter referred to as refuges) maintained by them in 
the Treaty Area in a condition suitable for use in emergencies. 


1The English language text printed herein is a verbatim extract of certain 
Recommendations from the Report of the Third Antarctic Treaty Consultative 
Meeting. 

The original documents relating to the said Meeting are held in the archives 
of the Belgian Government, Brussels. 

* Adopted June 2-13, 1964. These Recommendations became effective July 27, 
and Sept. 1, 1966 (see ante, p. 991), in accordance with article IX (4) of the Ant- 
arctic Treaty,[*] having been approved by the following Contracting Parties: 
Argentina, Australia, Belgium, Chile, France, Japan, New Zealand, Norway, 
South Africa, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America. 

*TIAS 4780; 12 UST 796. 
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2. Such lists should include: 


I. The name and position of each refuge; 

II. A description of its location; 

III. The date on which it was established; 

IV. The approximate date on which it was last examined; 


V. An estimate of the available accomodation, facilities, food, 
fuel and supplies of other kinds. 


Any changes should be reported before the end of June the 
following year. 


3. The Representatives further recommend that Governments whose 
expeditions use any refuge should report as rapidly as possible on 
any such use. Such Governments should also furnish an estimate 
of the amount of supplies which remain and a report about the 
condition of the refuge after use; in addition they should: 


a) Ensure that supplies available at these refuges are used only 
under emergency conditions. 


b) To the greatest extent possible, and as early as possible, 
replenish the supplies consumed and inform the authorities 
who maintain the refuge of the action taken. 


II-IlI 
LOGISTICS 


In view of the Recommendations by the First and Second Consulta- 
tive Meetings (I-VII and II-V) concerning logistics; 

Taking into consideration the Logistic Symposium which took place 
at Boulder, Colorado, U.S.A., in August 1962 under the auspices of 
the Scientific Committee on Antarctic Research (SCAR), and the 
Report on this Symposium published in 1963; 

The Representatives recommend to their Governments that the 
organization, agenda, date and place for the inter-governmental 
meeting of experts, on the present state of knowledge about useful 
aspects of logistic activities in the Antarctic to which the above 
Recommendations refer, be considered during the preparatory meet- 
ings for the Fourth Consultative Meeting. 


III-IV 
THE NEXT MEETING 


The Representatives recommend to their Governments that they 
accept the offer of the Chilean Delegation to hold the Fourth Con- 
sultative Meeting under Article IX of the Antarctic Treaty, in 
Santiago, Chile. 
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This Meeting shall take place at a date which shall be agreed upon 
by the participating Governments. 


ITI-V 
TELECOMMUNICATIONS 


The Representatives, noting that experts met in an Antarctic Treaty 
Meeting on Telecommunications in Washington from 24th-28th June, 
1963, following upon Recommendations I-XI and II-III of the First 
and Second Consultative Meetings, and in accordance with Recom- 
mendation II-IX, recommend to their Governments that they take 
the necessary steps to approve and implement as soon as practicable 
those Recommendations of the Telecommunications Meeting which 
they find themselves able to approve, taking into consideration (a) 
and (b) below. 

The Representatives, pointing out the useful and important work 
effected by the Telecommunications Meeting at Washington, recom- 
mend to their Governments that they: 


a) Continue their consultations with a view to effecting further 
improvement in coordinating telecommunications activities. 


b) During the Preparatory Meetings for the next Consultative 
Meeting, examine. the results of the Recommendations made by 
the Washington Telecommunications Meeting, and consider meas- 
ures to improve Antarctic radio communications in the future. 


ItI-vI 
QUESTIONS CONCERNING MEETINGS OF SPECIALISTS 


The Representatives, recognizing the importance of the problem 
raised during the examination of Item 7 (that is, the Item entitled 
“Questions concerning Meetings of Specialists”), recommend their 
Governments to examine this question attentively before the Fourth 
Consultative Meeting and to consider including it on the Agenda of 
that Meeting. 


IUI-IX 
INTERIM GUIDE LINES FOR CONSERVATION OF FAUNA 
AND FLORA 


The Representatives recommend to their Governments that until 
such time as the Agreed Measures on the Conservation of Antarctic 
Fauna and Flora may become effective in accordance with Article IX 
of the Antarctic Treaty, these Agreed Measures as far as feasible be 
considered as guide lines in this interim period.[*] 


1 For the text of the Agreed Measures, see Appendix, post, p. 996. 
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II-xX 


INTEREST OF SCAR IN THE CONSERVATION OF ANTARCTIC 
FAUNA AND FLORA 


Recognizing the initiative already taken by the Scientific Committee 
on Antarctic Research (SCAR) on matters relating to the conserva- 
tion of Antarctic fauna and flora, and considering its role as defined 
in Recommendation I-IV, the Representatives recommend to their 
Governments that they encourage SCAR to continue its interest in 
those matters and to prepare reports from time to time on this subject, 
and especially at this time on the matters that it considers should be 
listed in the Annexes of the Agreed Measures for the Conservation 
of Antarctic Fauna and Flora. 


III-XI 
PELAGIC SEALING AND THE TAKING OF FAUNA ON PACK ICE 


The Representatives, at the time of adopting the Agreed Measures 
on the Conservation of Fauna and Flora, 


1. considering that appropriate voluntary regulation of pelagic seal- 
ing or the taking of fauna on pack ice is of great importance for the 
fulfilment of the purposes and principles of these Measures; 


recommend to their Governments that this matter be considered 
further by them on as broad a basis as practicable in preparing for 
the Fourth Consultative Meeting at Santiago, Chile, with a view to 
its inclusion on the Agenda for the Fourth Consultative Meeting; 


3. recommend to their Governments that when ships of their nation- 
ality engage in pelagic sealing or the taking of fauna on pack ice 
south of 60° South Latitude, each Government voluntarily regulate 
these activities to ensure the survival of any species being taken 


and to ensure that the natural ecological system is not seriously 
disturbed. 


to 
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[APPENDIX] 


AGREED MEASURES FOR THE CONSERVATION OF 
ANTARCTIC FAUNA AND FLORA [7] 


The Representatives, taking into consideration Article IX of the 
Antarctic Treaty, and recalling Recommendation I-VIII of the First 
Consultative Meeting and Recommendation II-II of the Second 
Consultative Meeting, recommend to their Governments that they 
approve as soon as possible and implement without delay the annexed 
“Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and 
Flora”. 


Preamble 


The Governments participating in the Third Consultative Meeting 
under Article IX of the Antarctic Treaty, 

Desiring to implement the principles and purposes of the Antarctic 
Treaty ; 

Recognising the scientific importance of the study of Antarctic 
fauna and flora, their adaptation to their rigorous environment, and 
their interrelationship with that environment; 

Considering the unique nature of these fauna and flora, their circum- 
polar range, and particularly their defencelessness and susceptibility 
to extermination; 

Desiring by further international collaboration within the fram- 
work of the Antarctic Treaty to promote and achieve the objectives 
of protection, scientific study, and rational use of these fauna and 
flora; and 

Having particular regard to the conservation principles developed 
by the Scientific Committee on Antarctic Research (SCAR) of the 
International Council of Scientific Unions; 

Hereby consider the Treaty Area as a Special Conservation Area 
and have agreed on the following measures: 


Article I 


1. ‘These Agreed Measures shall apply to the same area to which the 
Antarctic Treaty is applicable (hereinafter referred to as the 
Treaty Area) namely the area south of 60° South Latitude, 
including all ice shelves. 

However, nothing in these Agreed Measures shall prejudice or 
in any way affect the rights, or the exercise of the rights, of any 
State under international law with regard to the high seas within 


*To be considered as interim guide lines in accordance with Recommendation 
ITI-IX, ante, p. 994. 
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the Treaty Area, or restrict the implementation of the provisions 
of the Antarctic Treaty with respect to inspection. 


2. The Annexes to these Agreed Measures shall form an integral part 
thereof, and all references to the Agreed Measures shall be 
considered to include the Annexes. 


Article IT 
For the purposes of these Agreed Measures: 


a) “Native mammal” means any member, at any stage of its life 
cycle, of any species belonging to the Class Mammalia 
indigenous to the Antarctic or occurring there through natural 
agencies of dispersal, excepting whales; 


b) “native bird” means any member, at any stage of its life cycle 
(including eggs), of any species of the Class Aves indigenous 
to the Antarctic or occurring there through natural agencies 
of dispersal ; 


c) “native plant” means any kind of vegetation at any stage of 
its life cycle (including seeds), indigenous to the Antarctic 
or occurring there through natural agencies of dispersal ; 


d) “appropriate authority” means any person authorised by a 
Participating Government to issue permits under these Agreed 
Measures ; 


e) “permit” means a formal permission in writing issued by an 
appropriate authority ; 


f) “participating government” means any Government for which 
these Agreed Measures have become effective in accordance 
with Article XIII of these Agreed Measures. 


Article IIT 


Each Participating Government shall take appropriate action to 
carry out these Agreed Measures. 


Article IV 


The Participating Governments shall prepare and circulate to 
members of expeditions and stations information to ensure under- 
standing and observance of the provisions of these Agreed Measures, 
setting forth in particular prohibited activities, and providing lists of 
specially protected species and specially protected areas. 


Article V 


The provisions of these Agreed Measures shall not apply in cases of 
extreme emergency involving possible loss of human life or involving 
the safety of ships or aircraft. 
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Article VI 


1. Each Participating Government shall prohibit within the Treaty 
Area the killing, wounding, capturing or molesting of any native 
mammal or native bird, or any attempt at any such act, except in 
accordance with a permit. 


2. Such permits shall be drawn in terms as specific as possible and 
issued only for the following purposes: 


a) to provide indispensable food for men or dogs in the Treaty 
Area in limited quantities, and in conformity with the pur- 
poses and principles of these Agreed Measures; 


b) to provide specimens for scientific study or scientific 
information ; 


c) to provide specimens for museums, zoological gardens, or 
other educational or cultural institutions or uses. 


8. Permits for Specially Protected Areas shall be issued only in 
accordance with the provisions of Article VIII. 


4, Participating Governments shall limit the issue of such permits 
so as to ensure as far as possible that: 


a) no more native mammals or birds are killed or taken in any 
year than can normally be replaced by natural reproduction 
in the following breeding season ; 


b) the variety of species and the balance of the natural ecological 
systems existing within the Treaty Area are maintained. 


5. The species of native mammals and birds listed in Annex A of 
these Measures shall be designated “Specially Protected Species”, 
and shall be accorded special protection by Participating 
Governments. 


6. A Participating Government shall not authorise an appropriate 
authority to issue a permit with respect to a Specially Protected 
Species except in accordance with paragraph 7 of this Article. 

7. A permit may be issued under this Article with respect to a 
Specially Protected Species, provided that: 


a) it is issued for a compelling scientific purpose, and; 


b) the actions permitted thereunder will not jeopardise the 
existing natural ecological system or the survival of that 
species. 


Article VII 


1. Each Participating Government shall take appropriate measures 
to minimize harmful interference within the Treaty Area with the 
normal living conditions of any native mammal or bird, or any 
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attempt at such harmful interference, except as permitted under 
Article VI. 


The following acts and activities shall be considered as harmful 
interference : 


a) allowing dogs to run free; 


b) flying helicopters or other aircraft in a manner which would 
unnecessarily disturb bird and seal concentrations, or landing 
close to such concentrations (e.g. within 200 metres) ; 


ec) driving vehicles unnecessarily close to concentrations of birds 
and seals (e.g. within 200 metres) ; 


d) use of explosives close to concentrations of birds and seals; 


e) discharge of firearms close to bird and seal concentrations 
(e.g. within 300 metres) ; 


f) any disturbance of bird and seal colonies during the breeding 
period by persistent attention from persons on foot. 


However, the above activities, with the exception of those 
mentioned in a) and e) may be permitted to the minimum extent 
necessary for the establishment, supply and operation of stations. 


Each Participating Government shall take all reasonable steps 
towards the alleviation of pollution of the waters adjacent to the 
coast and ice shelves. 


Article VIII 


The areas of outstanding scientific interest listed in Annex B shall 
be designated “Specially Protected Areas” and shall be accorded 
special protection by the Participating Governments in order to 
preserve their unique natural ecological system. 


In addition to the prohibitions and measures of protection dealt 
with in other Articles of these Agreed Measures, the Participating 
Governments shall in Specially Protected Areas further prohibit: 


a) the collection of any native plant, except in accordance with 
a permit; 

b) the driving of any vehicle. 

A permit issued under Article VI shall not have effect within a 


Specially Protected Area except in accordance with paragraph 4 
of the present Article. 


A permit shall have effect within a Specially Protected Area 
provided that: 


a) it was issued for a compelling scientific purpose which cannot 
be served elsewhere; and 
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b) the actions permitted thereunder will not jeopardise the 
natural ecological system existing in that Area. 


Article IX 


1. Each Participating Government shall prohibit the bringing into 
the Treaty Area of any species of animal or plant not indigenous 
to that Area, except in accordance with a permit. 


2. Permits under paragraph 1 of this Article shall be drawn in terms 
as specific as possible and shall be issued to allow the importation 
only of the animals and plants listed in Annex C. When any such 
animal or plant might cause harmful interference with the natural 
system if left unsupervised within the Treaty Area, such permits 
shall require that it be kept under controlled conditions and, after 
it has served its purpose, it shall be removed from the Treaty Area 
or destroyed. 


3. Nothing in paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply to the 
importation of food into the Treaty Area so long as animals and 
plants used for this purpose are kept under controlled conditions. 


4. Each Participating Government undertakes to ensure that all 
reasonable precautions shall be taken to prevent the accidental 
introduction of parasites and diseases into the Treaty Area. In 
particular, the precautions listed in Annex D shall be taken. 


Article X 


Each Participating Government undertakes to exert appropriate 
efforts, consistent with the Charter of the United Nations, to the end 
that no one engages in any activity in the Treaty Area contrary to 
the principles or purposes of these Agreed Measures. 


Article XI 


Each Participating Government whose expeditions use ships sail- 
ing under flags of nationalities other than its own shall, as far as 
feasible, arrange with the owners of such ships that the crews of these 
ships observe these Agreed Measures. 


Article XII 


1. The Participating Governments may make such arrangements as 
may be necessary for the discussion of such matters as: 


a) the collection and exchange of records (including records of 
permits) and statistics concerning the numbers of each species 
of native mammal and bird killed or captured annually in the 
Treaty Area; 
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b) the obtaining and exchange of information as to the status of 
native mammals and birds in the Treaty Area, and the extent 
to which any species needs protection ; 


c) the number of native mammals or birds which should be 
permitted to be harvested for food, scientific study, or other 
uses in the various regions; 


d) the establishment of a common form in which this informa- 
tion shall be submitted by Participating Governments in 
accordance with paragraph 2 of this Article. 


Each Participating Government shall inform the other Govern- 
ments in writing before the end of November of each year of the 
steps taken and information collected in the preceding period of 
July 1st to June 30th relating to the implementation of these 
Agreed Measures. Governments exchanging information under 
paragraph 5 of Article VII of the Antarctic Treaty may at the 
same time transmit the information relating to the implementation 
of these Agreed Measures. 


Article XIII 


After the receipt by the Government designated in Recommenda- 
tion I-XIV (5) of notification of approval by all Governments 
whose representatives are entitled to participate in meetings pro- 
vided for under Article [X of the Antarctic Treaty, these Agreed 
Measures shall become effective for those Governments. 


Thereafter any other Contracting Party to the Antarctic Treaty 
may, in consonance with the purposes of Recommendation 
ITI-VI, accept these Agreed Measures by notifying the desig- 
nated Government of its intention to apply the Agreed Measures 
and to be bound by them. The Agreed Measures shall become 
effective with regard to such Governments on the date of receipt 
of such notification. 


The designated Government shall inform the Governments re- 
ferred to in paragraph 1 of this Article of each notification of 
approval, the effective date of these Agreed Measures and of each 
notification of acceptance. The designated Government shall also 
inform any Government which has accepted these Agreed Meas- 
ures of each subsequent notification of acceptance. 


Article XIV 


These Agreed Measures may be amended at any time by unanimous 
agreement of the Governments whose Representatives are entitled 
to participate in meetings under Article IX of the Antarctic 
Treaty. 
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2. The Annexes, in particular, may be amended as necessary through 
diplomatic channels. 


3. An amendment proposed through diplomatic channels shall be 
submitted in writing to the designated Government which shall 
communicate it to the Governments referred to in paragraph 1. of 
the present Article for approval; at the same time, it shall be 
communicated to the other Participating Governments. 


4. Any amendment shall become effective on the date on which 
notifications of approval have been received by the designated 
Government from all of the Governments referred to in paragraph 
1. of this article. 


5. The designated Government shall notify those same Governments 
of the date of receipt of each approval communicated to it and the 
date on which the amendment will become effective for them. 


6. Such amendment shall become effective on that same date for all 
other Participating Governments, except those which before the 
expiry of two months after that date notify the designated Gov- 
ernment that they do not accept it. 


ANNEXES TO THESE AGREED MEASURES 


Annex A 
Specially protected species 


re ee 


Annex B 
Specially protected areas 


Annex C 
Importation of animals and plants 


The following animals and plants may be imported into the 
Treaty Area in accordance with permits issued under Article IX 
(2) of these Agreed Measures: 


a) sledge dogs; 
b) domestic animals and plants; 
c) laboratory animals and plants. 
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Annex D 


Precautions to prevent accidental introduction of parasites and 
diseases into the Treaty Area 


The following precautions shall be taken: 


1. Dogs: All dogs imported into the Treaty Area shall be inoculated 
against the following diseases: 
a) distemper; 
b) contagious canine hepatitis; 


c) rabies 
d) leptospirosis (L. canicola and L. icterohaemor- 
rhagicae). 


Each dog shall be inoculated at least two months before the 
time of its arrival in the Treaty Area. 


2. Poultry: Notwithstanding the provisions of Article IX (3) of 
these Agreed Measures, no living poultry shall be 
brought into the Treaty Area after July Ist 1966. 


Copio cerlifico conformo du rapport final 

approuvo par la troisloive reunion conaul- 

tative du Traito do WAntarctique. 
Bruselles, le 28 wetebre 1qomy 


Qya spd eieeky 


Le DIRECTEUR, 
eu Ministdee des Affaires Etrongives ef 
du Commerce Ezterieur de Belgique, 
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SWITZERLAND 
Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington December 30, 1965; 
Entered into force August 8, 1966. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF SWITZERLAND CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States.of America and the 
Government of Switzerland signed an ‘“‘Agreement for Cooperation 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy Between the Government 
of the United States of America and the Government of Switzerland”’ 
on June 21, 1956, ['] which was amended by the Agreement signed on 
April 24, 1959, (?] and the Agreement signed on June 11, 1960;[°] and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland desire to pursue a research and develop- 
ment program looking toward the realization of peaceful and humani-. 
tarian uses of atomic energy, including the design, construction, and 
operation of power-producing reactors and research reactors, and the 
exchange of information relating to the development of other peaceful 
uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland are desirous of entering into this Agree- 
ment to cooperate with each other to attain the above objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the ‘‘Agree- 
ment for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland”, signed on June 21, 1956, as amended; 

The Parties agree as follows: 


ArTIcLE I 


A. The “Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of 
Atomic Energy Between the Government of the United States of 
America and the Government of Switzerland”, signed on June 21, 


1 TIAS 3745; 8 UST 91. 
2 TIAS 4236; 10 UST 1008. 
3 TIAS 4618; 11 UST 2367. 
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1956, as amended, is superseded on the date this Agreement enters 
into force. 

B. This Agreement shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Agreement ['] 
and shall remain in force for a period of thirty (30) years. 


ARTICLE II 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in their respective countries, the Parties 
shall cooperate with each other in the achievement of the uses of 
atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment and no materials or equipment and devices shall be transferred, 
and no services shall be furnished, under this Agreement, if the transfer 
of any such materials or equipment and devices or the furnishing of 
any such services involves the communication of Restricted Data. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any infor- 
mation which the Parties are not permitted to communicaté because 
the information is privately owned or has been received from another 
Government. 


ARTICLE III 


A. Subject to the provisions of Article II, the Parties shall 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the problems of health and 
safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article shall be accomplished through various means 
available, including reports, conferences, and visits to facilities, 
and shall include information in the following fields: 


(1) Development, design, construction, operation, and use 
of research, materials testing, experimental, demonstration power, 
and power reactors; 

(2) Health and safety problems related to the operation 
and use of the types of reactors listed in subparagraph (1) above; 
and 

(3) The use of radioactive isotopes and radiation in physical 
and biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


B. Agreed classification, patent, and security policies and practices 
shall continue to be maintained with respect to all classified informa- 
tion (including any inventions or discoveries employing such informa- 
tion), materials, equipment, and devices which have been exchanged 
under the superseded Agreement. The Parties intend to consult 
with each other to review the extent to which the agreed classification, 
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patent, and security policies and practices referred to above continue 
to be appropriate and applicable. 


ArtTICcLE IV 


A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed 
exchange of information, as provided in Article III and subject to 
the provisions of Article II, including source materials, special 
nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes, and 
stable isotopes, may be transferred for defined applications other 
than fueling reactors and reactor experiments in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article II and under such terms 
and conditions as may be agreed, specialized research facilities and 
reactor materials testing facilities of the Parties shall be made avail- 
able for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and 
personnel conveniently available when such facilities are not com- 
mercially available. 

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III and subject to the provisions of Article 
II, equipment and devices may be transferred from one Party to the 
other under such terms and conditions as may be agreed. It is recog- 
nized that such transfers will be subject to limitations which may 
arise from shortages of supplies or other circumstances existing at 
the time. 

ARTICLE V 


The application or use of any information (including design drawings 
and specifications) and any material, equipment, and devices, 
exchanged or transferred between the Parties under this Agreement, 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not warrant the accuracy or completeness of such informa- 
tion and does not warrant the suitability of such information, material, 
equipment, and devices for any particular use or application. 


ArticLe VI 


It is contemplated that, as provided in this Article, authorized 
private individuals and private organizations as well as governmental 
bodies in either the United States of America or Switzerland may deal 
directly with authorized private individuals and private organizations 
as well as governmental bodies in the other country. Accordingly, in 
connection with the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article ITI, -it is understood that either Party and author- 
ized persons under its jurisdiction may make arrangements to transfer 
and export materials, including special nuclear: material, and equip- 
ment and devices to, and to perform services for, the other Party and 
authorized persons under its jurisdiction. Such arrangements shall 
be subject to: 
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(1) the limitations in Article IT; and 


(2) applicable laws, regulations, policies and license requirements 
of the Parties. 
Articits VII 


A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will transfer to the Government of Switzerland, under 
such terms and conditions as the Parties may agree, uranium enriched 
in the isotope U-235 for use in the fueling of defined research appli- 
cations, including research reactors, materials testing reactors, 
reactor experiments, and reactor prototypes, as the Commission may 
agree to upon request of the Government of Switzerland. 

B. In addition, the United States Commission is prepared to sell 
to the Government of Switzerland all of Switzerland’s requirements 
for uranium enriched in the isotope U-235 for use in the power 
reactor program described in the Appendix to this Agreement, which 
Appendix, subject to the quantity limitation established in paragraph 
E of this Article, may be amended from time to time by mutual 
consent without modification of this Agreement. 

C. The United States Commission is also prepared, to such 
extent and under such conditions as it may establish, to enter into 
contracts to provide after December 31, 1968, for the production or 
enrichment, or both, in facilities owned by the Commission of special 
nuclear material for the account of the Government of Switzerland 
for the uses specified in paragraphs A and B above. 

D. With respect to transfers of uranium enriched in the isotope 
U-235 provided for in paragraphs A, B, and C of this Article, it is 
understood that: 


(1) contracts specifying quantities, enrichments, delivery 
schedules and other terms and conditions of supply or service will 
be executed on a timely basis between the United States Commis- 
sion and the Government of Switzerland; and 

(2) prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or 
for services performed and the advance notice required for delivery 
will be those in effect for users in the United States. The United 
States Commission may agree to supply enriched uranium or per- 
form enrichment services upon shorter notice, subject to assessment 
of such surcharge to the usual base price as the United States Com- 
mission may consider reasonable to cover abnormal production 
costs incurred by the United States Commission by reason of such 
shorter notice. 


E. The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Government of 
Switzerland under paragraphs A, B, and C of this Article during the 
period of this Agreement for Cooperation shall not exceed 30,000 
kilograms. The following method of computation shall be used in 
calculating transfers, within the ceiling quantity of 30,000 kilograms 
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of U~-235, made pursuant to said paragraphs A, B, and C of this 
Article: 


From: 

(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium 
transferred to the Government of Switzerland pursuant to said 
paragraphs A, B, and C, minus 

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity 
of uranium of normal isotopic assay. 


Subtract: 

(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in 
recoverable uranium of United States origin either transferred to 
the United States of America or to any other nation or group of 
nations with the approval of the Government of the United States 
of America pursuant to this Agreement, minus 

(4) The quantity of U-235 contained in an Sais quantity 
of uranium of normal isotopic assay. 


F. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium 
which the United States Commission has agreed to provide pursuant 
to this and other Agreements for Cooperation reach the maximum 
quantity of enriched uranium which the Commission has available 
for such purposes, and should the Government of Switzerland not 
have executed contracts covering the adjusted net quantity specified 
in paragraph E of this Article, the Commission may request, upon 
appropriate notice, that the Government of Switzerland execute con- 
tracts for all or any part of such enriched uranium as is not then under 
contract. It is understood that, should the Government of Switzer- 
land not execute a contract in accordance with a request by the 
Commission hereunder, the Commission shall be relieved of all obli- 
gations to the Government of Switzerland with respect to the enriched 
uranium for which contracts have been so requested. 

G. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to 
twenty percent (20%) in the isotope U-235. The United States 
Commission, however, may make available a portion of the enriched 
uranium supplied hereunder as material containing more than 20% 
in the isotope U-235 when there is a technical or economic justi- 
fication for such a transfer. 

H. It is understood, unless otherwise agreed, that in order to 
assure the availability of the entire quantity of enriched uranium 
allocated hereunder for a particular reactor project described in the 
Appendix, it will be necessary for the construction of the project to 
be initiated in accordance with the schedule set forth in the Appendix 
and for the Government of Switzerland to execute a contract for 
that quantity in time to allow for the United States Commission to 
provide the material for the first fuel loading. It is also understood 
that.if the Government of Switzerland desires to contract for less 
than the entire quantity of enriched uranium allocated for a particular 
project or terminates the supply contract after execution, the re- 
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maining quantity allocated for that project shall cease to be available 
and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided for in 
paragraph E of this Article shall be reduced accordingly, unless 
otherwise agreed. 

I. Within the limitations contained in paragraph E of this Article, 
the quantity of uranium enriched in the isotope U—235 transferred 
by the United States Commission under this Article and in the 
custody of the Government of Switzerland for the fueling of reactors 
or reactor experiments shall not at any time be in excess of the quan- 
tity thereof necessary for the loading of such reactors or reactor 
experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of the 
Parties, is necessary for the efficient and continuous operation of 
such reactors or reactor experiments. 

J. It is agreed that when any special nuclear material received 
from the United States of America requires reprocessing, such re- 
processing shall be performed at the discretion of the Commission in 
either Commission facilities or facilities acceptable to the Commission, 
on terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except 
as may be otherwise agreed, that the form and content of any irra- 
diated fuel elements shall not be altered after their removal from the 
reactor prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable 
to the Commission for reprocessing. 

K. With respect to any special nuclear material not owned by 
the Government of the United States of America produced in re- 
actors fueled with materials obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Government of Switzer- 
land for such materials in its program for the peaceful uses of atomic 
energy, the Government of the United States of America shall have 
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at 
prices then prevailing in the United States of America for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to 
the terms of an agreement for cooperation with the Government of 
the United States of America, and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or a group of nations in 
the event the option to purchase is not exercised. 

L. Special nuclear material produced, as a result of irradiation 
processes, in any part of the fuel leased hereunder shall be for the 
account of the Government of Switzerland and, after reprocessing as 
provided in paragraph J of this Article, shall be returned to the 
Government of Switzerland, at which time title to such material 
shall be transferred to that Government, unless the Government of 
the United States of America shall exercise the option, which is 
hereby granted, to retain, with a credit to the Government of 
Switzerland based on the prices in the United States of America 
referred to in paragraph K of this Article, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of Switzerland for such material 
in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

M. Some atomic energy materials which the Government of 
Switzerland may request the Commission to provide in accordance 
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with this Agreement, or which have been provided to the Government 
of Switzerland under the superseded Agreement, are harmful to 
persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials to the Government of Switzerland, the 
Government of Switzerland shall bear all responsibility, insofar as 
the Government of the United States of America is concerned, for 
the safe handling and use of such materials. With respect to any 
special nuclear materials or fuel elements which the Commission may 
lease pursuant to this Agreement, or may have leased pursuant to 
the superseded Agreement, to the Government of Switzerland or to 
any private individual or private organization under its jurisdiction 
duly authorized to this effect, the Government of Switzerland shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability (including third party liability) 
for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission 
to the Government of Switzerland or to any authorized private 
individual or private organization under its jurisdiction. 


ArticLE VIII 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article ITI, and subject to the limitations set forth in Article II, and 
under such terms and conditions as may be mutually agreed, specific 
arrangements may be made from time to time between the Parties 
for the lease or sale of quantities of material, including heavy water 
and natural uranium, but not including special nuclear materials, 
greater than those required for research when such materials are not 
commercially available. 

Articte IX 


A. The Government of Switzerland guarantees that: 


(1) Safeguards provided in Article X shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Switzerland or authorized persons under its 
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement, and no special nuclear material 
produced through the use of such material, equipment and devices, 
including any such special nuclear material held under the super- 
seded Agreement, will be used for atomic weapons, or for research 
on or development of atomic weapons, or for any other military 
purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Switzerland or authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement, and no special nuclear material produced through the 
use of such material, equipment, or devices, including any such 
special nuclear material held under the superseded Agreement, 
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will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdic- 
tion of the Government of Switzerland, except as the United States 
Commission may agree to such a transfer to another nation or 
group of nations, and then only if, in the opinion of the United 
States Commission, the transfer of the material is within the scope 
of an agreement for cooperation between the Government of the 
United States of America and the other nation or group of nations. 


B. The Government of the United States of America guarantees 
that no equipment or devices transferred from the Government of 
Switzerland to the Government of the United States of America or 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement, no material purchased by the Gov- 
ernment of the United States of America pursuant to paragraph K 
of Article VII of this Agreement, and no material retained by the 
Government of the United States of America pursuant to paragraph 
Lof Article VII of this Agreement, or an equivalent amount of material 
of the same type as such purchased or retained material substituted 
therefor, will be used for atomic weapons, or for research on or de- 
velopment of atomic weapons, or for any other military purpose. 


ARTICLE X 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland emphasize their common interest in 
assuring that any material, equipment, or device made available to 
the Government of Switzerland pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XI, by safeguards of the International Atomic 
Energy Agency, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 
the following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(a) reactor and 

(b) other equipment and devices, the design of which 
the United States Commission determines to be relevant to 
the effective application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Switzerland 
or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, 
or process any of the following materials so made available: source 
material, special nuclear material, moderator material, or other 
material designated by the United States Commission; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of Switzerland or any person 
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under its jurisdiction by the Government of the United States of 
America or any person under its jurisdiction and any source or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or produced 
as a result of the use of any of the following materials, equipment, 
or devices so made available: 


(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United States 
Commission, 

(b) reactors, 

(c) any other equipment or device designated by the 
United States Commission as an item to be made available 
on the conditions that the provisions of this subparagraph 
B (2) will apply, 


(i) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of assist- 
ing in ensuring accountability for such materials; and 

(ii) to require that any such-material in the custody of the 
Government of Switzerland or any person under its jurisdiction 
be subject to all of the safeguards provided for in this Article and 
the guaranties set forth in Article [X; 


(3) Torequire.the deposit in storage facilities designated by the 
United States Commission of any of the special nuclear material 
referred to in subparagraph B (2) of this Article which is not 
currently utilized for civil purposes in Switzerland and which is not 
purchased or retained by the Government of the United States of 
America pursuant to Article VII of this Agreement, transferred 
pursuant to Article VII, paragraph K (b), or otherwise disposed of 
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of Switzerland, personnel who, accompanied, if either Party so re- 
quests, by personnel designated by the. Government of Switzerland, 
shall have access in Switzerland to all places and data necessary to 
account for the source and special nuclear materials which are 
subject to subparagraph B (2) of this Article, to determine whether 
there is compliance with this Agreement, and to make such inde- 
pendent measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article IX and the failure 
of the Government of Switzerland to carry out the provisions of 
this Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and to require the return of any materials, equipment, 
and devices referred to in subparagraph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of Switzerland in the 
matter of health and safety. 


C. The Government of Switzerland undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article. 
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ARTICLE XI 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of Switzerland, recognizing the desirability of making 
use of the facilities and services of the International Atomic Energy 
Agency, agree that the Agency will be promptly requested to assume 
responsibility for applying safeguards to materials and facilities 
subject to safeguards under this Agreement. It is contemplated that 
the necessary arrangements will be effected without modification of 
this Agreement through an agreement to be negotiated between the 
Parties and the Agency which may include provisions for suspension 
of the safeguard rights accorded to the United States Commission 
by Article X of this Agreement, during the time and to the extent that 
the Agency’s safeguards apply to such materials and facilities. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may, by notification, termi- 
nate this Agreement. Before either Party takes steps to terminate 
this Agreement, the Parties will carefully consider the economic 
effects of any such termination. Neither Party will invoke its termi- 
nation rights until the other Party has been given sufficient advance 
notice to permit arrangements by the Government of Switzerland, 
if it is the other Party, for an alternative source of power and to per- 
mit adjustment by the Government of the United States of America, 
if it is the other Party, of production schedules. In the event of termi- 
nation by either Party, the Government of Switzerland shall, at the 
request of the Government of the United States of America, return 
to the Government of the United States of America all special nuclear 
material received pursuant to this Agreement and still in its possession 
or in the possession of persons under its jurisdiction. The Govern- 
ment of the United States of America will compensate the Govern- 
ment of Switzerland for sold material so returned at the United States 
Commission’s schedule of prices then in effect domestically. 


ARTICLE XII 


The rights and obligations of the Parties provided for under this 
Agreement shall extend to cooperative activities initiated under the 
superseded Agreement, including, but not limited to, material, equip- 
ment, devices, and information transferred thereunder, to the extent 
applicable. 

ArtIcLe XIII 


For the purposes of this Agreement: 


A. “United States Commission” or ‘Commission’ means the 
United States Atomic Energy Commission. 

B. ‘Parties’ means the Government of the United States of 
America, including the United States Commission on behalf of the 
Government of the United States of America, and the Government of 
Switzerland, including the Office of the Federal Delegate for Atomic 
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Energy Questions on behalf of the Government of Switzerland. 
“Party”? means one of the above ‘‘Parties”’. 

C. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, a 
weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

D. ‘“Byproduct material’ means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure 
to the radiation incident to the process of producing or utilizing special 
nuclear material. 

E. “Equipment and devices” and “equipment or device” means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except 
an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof. 

F. ‘Person’ means any individual, corporation, partnership, firm, 
association, trust, estate, public or private institution, group, govern- 
ment agency, or government corporation but does not include the 
Parties to this Agreement. 

G. ‘Reactor’ means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any combination of 
uranium, plutonium, or thorium. 

H. “Restricted Data’? means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of 
special nuclear material in the production of energy, but shall not 
include data declassified or removed from the category of Restricted 
Data by the appropriate authority. 

I. “Source material” means (1) uranium, thorium, or any other 
material which is determined by the United States Commission or 
the Government of Switzerland to be source material; or (2) ores 
containing one or more of the foregoing materials, in such concentra- 
tion as the United States Commission or the Government of Switzer- 
land may determine from time to time. 

J. “Special nuclear material’? means (1) plutonium, uranium en- 
riched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material 
which the United States Commission or the Government of Switzer- 
land determines to be special nuclear material; or (2) any material 
artificially enriched by any of the foregoing. 

K. “Superseded Agreement’? means the Agreement signed by the 
Parties on June 21, 1956, as amended by the Agreement signed on 
April 24, 1959, and the Agreement signed on June 11, 1960. 

L. ‘Safeguards’ means a system of controls designed to assure 
that any materials, equipment, or devices committed to the peaceful 
uses of atomic energy are not used to further any military purpose. 
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ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
SUISSE POUR L’UTILISATION DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
A DES FINS PACIFIQUES 


Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement suisse ont signé le 21 juin 1956 un ‘‘Accord de coopéra- 
tion entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gou- 
vernement suisse pour l’utilisation pacifique de l’énergie atomique”, 
modifié par les accords signés les 24 avril 1959 et 11 juin 1960; 

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement suisse désirent poursuivre un programme de recherches 
et de développement visant 4 la réalisation des usages pacifiques 
et humanitaires de |’énergie atomique, y compris |’établissement 
de projets, la construction et l’exploitation de réacteurs de puissance 
et de recherches, ainsi que |’échange d’informations relatives au 
développement d’autres usages pacifiques de |’énergie atomique; 

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement suisse sont désireux de conclure le présent accord 
afin de coopérer l’un avec l’autre pour atteindre les objectifs ci- 
dessus mentionnés; 

Attendu que les Parties désirent que le présent accord remplace 
) “Accord de coopération entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement suisse pour lutilisation pacifique 
de l’énergie atomique”, signé le 21 juin 1956, tel qu’il a été amendé; 

Les Parties conviennent de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


A. L’“‘Accord de coopération entre le Gouvernement des Etats- 
Unis d’ Amérique et le Gouvernement suisse pour |’ utilisation pacifique 
de l’énergie atomique”, signé le 21 juin 1956, tel qu’il a été amendé, 
est abrogé le jour d’entrée en vigueur du présent accord. 

B. Le présent accord entrera en vigueur le jour ot chacun des 
Gouvernements aura notifié 4 l’autre par écrit qu’il s’est conformé 
4& toutes les prescriptions légales et constitutionnelles relatives 4 
Ventrée en vigueur du présent accord, conclu pour une durée de 
trente (30) ans. 


ARTICLE IT 


A. Sous réserve des dispositions du présent accord, des dispo- 
nibilités en personnel et en matiéres, ainsi que des lois, réglements 
et prescriptions relatives aux licences en vigueur dans chacun des 
deux pays, les Parties coopéreront l’une avec |’autre pour utiliser 
Vénergie atomique 4 des fins pacifiques. 

B. Aucune “information 4 diffusion restreinte’”’ ne sera communi- 
quée en vertu du présent accord; aucune matiére, aucun équipement 
ou appareil ne sera transféré, ni aucun service ne sera assuré en vertu 
du présent accord, si le transfert de ces matiéres, équipements et 
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appareils, ou si la prestation de tels services impliquent la communi- 
cation d’“informations 4 diffusion restreinte”’. 

C. Le présent accord n’exige pas |’échange d’informations que 
les Parties ne sont pas en droit de communiquer, soit parce qu’elles 
sont la propriété de personnes privées, soit parce qu’elles ont été 
obtenues d’un autre gouvernement. 


ArticuE III 


A. Sous réserve des dispositions de l’article II, les Parties échan- 
geront des informations non classifiées concernant l'utilisation de 
lénergie atomique 4 des fins pacifiques ainsi que les problémes sani- 
taires et de sécurité qu’elle implique. L’échange d’informations prévu 
dans cet article se fera par les divers moyens disponibles, notamment 
par des rapports, conférences et visites d’installations et portera sur 
les domaines suivants: 


1) Développement, établissement de projets, construction, 
exploitation et utilisation de réacteurs de recherches et d’essais des 
matériaux, de réacteurs expérimentaux, de réacteurs-prototypes et 
de réacteurs de puissance; 

2) Problémes sanitaires et de sécurité se rapportant a |’ex- 
ploitation et 4 l'utilisation des types de réacteurs mentionnés sous 
chiffre 1 ci-dessus; 

3) Emploi d’isotopes radioactifs et de radiations pour les 
recherches dans le domaine de la physique et de la biologie, en 
thérapeutique médicale, dans l’agriculture et dans ]’industrie. 


B. La classification convenue, les brevets, ainsi que les mesures 
relatives au respect du secret seront maintenus pour ce qui concerne 
toutes les informations classifiées (y compris toute invention ou 
découverte utilisant de telles informations), les matiéres, équipements 
ou appareils échangés en vertu de l’ancien accord. Les Parties ont 
Vintention de se consulter pour examiner jusqu’A quel point la classi- 
fication convenue, les brevets, ainsi que les mesures relatives au secret 
mentionnés ci-dessus continuent 4 étre appropriés et applicables. 


ARTICLE IV 


A. les matiéres faisant l’objet des informations échangées con- 
formément 4 l'article III et sous réserve des dispositions de l’article 
II, comprenant les matiéres brutes, les matiéres nucléaires spéciales, 
les sous-produits, les autres isotopes radioactifs et les isotopes stables 
peuvent étre cédées a des fins d’applications déterminées autres que 
Valimentation de réacteurs et d’installations d’expérimentation de 
réacteurs, dans des quantités et aux texmes et conditions 4 convenir, 
lorsque de telles matiéres ne peuvent étre obtenues par voie 
commerciale. 

B. Sous réserve des dispositions de l’article II et aux termes et 
conditions 4 convenir, les Parties s’accorderont mutuellement ]’usage 
de leurs installations spéciales de recherches et de leurs installations 
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d’essais des matiéres pour réacteurs. Ces échanges se feront pour 
autant que les locaux, les installations et le personnel disponible le 
permettent, lorsque de telles installations ne peuvent étre obtenues 
par voie commerciale. 

C. Sous réserve des dispositions de l’article IT, les Parties pourront 
se céder de |’équipement et des appareils faisant l’objet des informa- 
tions échangées en application de l’article III, aux termes et conditions 
a convenir. I] est entendu que ces cessions ne se feront que dans la 
mesure ov les circonstances et les disponibilités le permettent. 


ARTICLE V 


L’application ou ’emploi de toute information (y compris les plans, 
les dessins et les descriptions), du matériel, de l’équipement et des 
appareils échangés ou transférés entre les Parties en exécution du 
présent accord se fera’sous la responsabilité de la Partie qui les regoit. 
L’autre Partie ne garantit ni que de telles informations soient exactes, 
ni qu’elles soient complétes; elle ne garantit pas non plus que ces 
informations, matiéres, équipements ou appareils conviennent pour 
un usage ou une application déterminés. 


ARTICLE VI 


Aux termes du présent article, il est envisagé que des personnes ou 
organisations privées autorisées, aussi bien que des organes gouver- 
nementaux, aux Etats-Unis d’Amérique ou en Suisse peuvent traiter 
directement avec des personnes ou organisations privées autorisées, 
aussi bien qu’avec des organes gouvernementaux dans l’autre pays. 
Ainsi, en ce qui concerne l’objet des informations échangées en applica- 
tion de l’article III, il est entendu que chacune des Parties et les 
personnes habilitées relevant de leur autorité peuvent convenir de la 
cession et de l’exportation de matiéres, y compris les matiéres nucléaires 
spéciales, l’équipement et les appareils, ainsi que de la prestation de 
services 4 l’autre Partie ou 4 des personnes habilitées relevant de son 
autorité. De tels arrangements se feront sous réserve: 


1) Des limites fixées a l'article IT; 
2) Des lois, réglements, pratiques et prescriptions relatives aux 
licences en vigueur dans chacune des Parties. 


ARTICLE VII 


A. Pendant la durée du présent accord, la Commission des 
Etats-Unis cédera au Gouvernement suisse, aux termes et conditions 
convenus par les Parties, de l’uranium enrichi de l’isotope U-235 
pour les besoins de l’approvisionnement en combustible de projets 
de recherches déterminés, y compris l’alimentation de réacteurs de 
recherches et d’essais des matériaux, de réacteurs expérimentaux et 
de réacteurs-prototypes, dans la mesure ot la Commission peut 
donner suite 4 la demande du Gouvernement suisse. 

B. En outre, la Commission des Etats-Unis est préte 4 vendre au 
Gouvernement suisse toutes quantités d’uranium enrichi de l’isotope 
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U-235 nécessaires 4 l’exécution du programme suisse de réacteurs 
de puissance décrit dans l’appendice du présent accord; cet appendice 
peut étre amendé de temps 4 autre d’une commun accord dans la 
limite des quantités fixées 4 la lettre E du présent article, sans que 
soit modifié le présent accord. 

C. La Commission des Etats-Unis est également préte, dans les 
limites et aux conditions définies par elle, & conclure des contrats 
permettant, aprés le 31 décembre 1968, la production ou l’enrichis- 
sement—ou l’un et l’autre—de matiéres nuclésires spéciales dans des 
installations de la Commission pour le compte du Gouvernement 
suisse et pour les usages décrits aux lettres A et B ci-dessus. 

D. En ce qui concerne les transferts d’uranium enrichi de l’isotope 
U-235 prévus aux lettres A, B et C du présent article, il est entendu: 


1) que des contrats spécifiant les quantités, |’enrichissement, 
les délais de livraison et autres conditions afférentes & la fourniture 
ou aux services seront conclus en temps opportun entre la 
Commission des Etats-Unis et le Gouvernement suisse; 

2) que les prix de l’uranium enrichi de l’isotope U-235 vendu 
ou des services exécutés, de méme que les délais de notification 
préalable exigés pour la livraison seront ceux qui sont en vigueur 
pour les utilisateurs aux Etats-Unis. Ia Commission des Etats- 
Unis peut accepter de fournir de l’uranium enrichi ou de procéder 
a des opérations d’enrichissement moyennant un délai de notifica- 
tion préalable plus court, sous réserve de l’imputation des frais 
supplémentaires qui en résultent sur le prix de base usuel, dans la 
mesure ot la Commission des Etats-Unis estime qu’il est raisonnable 
de couvrir les cofits inhabituels de production encourus par la 
Commission des Etats-Unis consécutivement a de telles notifications 
& court terme. 


E. La quantité nette ajustée d’U’235 contenue dans l’uranium 
enrichi cédé par les Etats-Unis d’Amérique au Gouvernement suisse 
en vertu des lettres A, B et C du présent article pendant la durée de 
Vaccord de coopération n’excédera pas 30’000 kilogrammes. La 
méthode suivante sera appliquée pour calculer les quantités trans- 
férées, dans les limites de la quantité maximum de 30’000 kilogrammes 
d’U-235, conformément aux lettres A, B et C du présent article. 


De 


1) la quantité d’U-235 contenue dans l’uranium enrichi cédé 
au Gouvernement suisse conformément aux lettres A, B et C, 
diminuée de 

2) la quantité d’U-235 contenue dans une quantité égale 
d’uranium de composition isotopique normale, 


Déduire 


3) la quantité totale d’U-235 contenue dans de l’uranium 
récupérable, provenant des Etats-Unis, qui aura été cédé soit aux 
Etats-Unis d’Amérique, soit 4 un pays tiers ou 4 un groupe de pays 
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avec |’approbation du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
conformément au présent accord, diminuée de 

4) la quantité d’U-235 contenue dans une quantité égale 
d’uranium de composition isotopique normale. 


F. Il est entendu que si la quantité globale de l’uranium enrichi 
que la Commission des Etats-Unis a accepté de fournir en vertu du 
présent accord ou d’autres accords de coopération atteint la quantité 
maximum d’uranium enrichi dont la Commission dispose & ces fins, 
et si le Gouvernement suisse n’a pas signé de contrats portant sur la 
quantité nette ajustée fixée 4 la lettre E du présent article, la Com- 
mission peut demander au Gouvernement suisse, moyennant notifica- 
tion appropriée, qu’il signe des contrats portant sur l’ensemble ou sur 
une partie de l’uranium enrichi qui ne fait pas encore l’objet de 
contrats. J] est entendu que si le Gouvernement suisse ne donne pas 
suite & une demande de la Commission afférente a la conclusion 
d’un contrat, celle-ci sera libérée de tout engagement vis-a-vis du 
Gouvernement suisse concernant l’uranium enrichi pour lequel des 
contrats ont été demandés. 

G. L’uranium enrichi cédé aux termes du présent accord peut 
contenir jusqu’é vingt pour cent (20%) de l’isotope U-235. La 
Commission des Etats-Unis peut cependant fournir une partie de 
luranium enrichi cédé aux termes du présent accord sous forme de 
matiére contenant plus de 20% de l’isotope U-235, si pareille remise 
se justifie du point de vue technique ou économique. 

H. JI est entendu, 4 moins qu’il n’en ait été convenu autrement, 
qu’afin de rendre disponible la quantité globale d’uranium enrichi 
attribuée aux termes du présent accord pour un projet déterminé de 
réacteur décrit dans l’appendice, il sera nécessaire que les travaux de 
construction soient entrepris conformément au plan fixé dans |’ap- 
pendice et que le Gouvernement suisse conclue un contrat portant sur 
une telle quantité suffisamment tét pour que la Commission des 
Etats-Unis soit en mesure de fournir les matiéres nécessaires a la 
premiére charge de combustible. I] est également entendu que si le 
Gouvernement suisse désire conclure un contrat portant sur une 
quantité d’uranium enrichi inférieure 4 la quantité globale attribuée 
pour un projet déterminé, ou s’il entend renoncer & un contrat de 
livraison aprés sa conclusion, la quantité restante attribuée pour ce 
projet cessera d’étre disponible et la quantité maximum nette ajustée 
d’U-235 prévue 4 la lettre E du présent article sera réduite en consé- 
quence, 4 moins qu’il n’en ait été convenu autrement. 

I. Dans les limites prévues 4 la lettre E du présent article, la 
quantité d’uranium enrichi de |’isotope U-235, cédée par la Commis- 
sion des Etats-Unis en vertu du présent article et dont le Gouverne- 
ment suisse dispose pour alimenter des réacteurs ou des installations 
d’expérimentation de réacteurs, n’excédera en aucun moment la 
quantité de matiéres nécessaire 4 la charge de tels réacteurs ou installa- 
tions d’expérimentation de réacteurs, compte tenu de la quantité 
supplémentaire qui, de l’avis des Parties, est nécessaire au fonctionne- 
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ment efficace et continu de ces réacteurs et de ces installations d’ex- 
périmentation de réacteurs. 

J. Il est entendu que lorsque des matiéres nucléaires spéciales 
regues des Etats-Unis d’Amérique devront étre soumises 4 un re- 
traitement, celui-ci se fera au gré de la Commission, soit dans des 
établissements de cette Commission, soit dans d’autres établissements 
agréés par elle, aux termes et conditions 4 convenir ultérieurement. 
Tl est également entendu, sous réserve' d’autres arrangements pris 
d’un commun accord, que tout élément de combustible irradié, aprés 
avoir été retiré du réacteur, ne subira aucune modification de sa 
forme ni de son contenu jusqu’a ce qu’il ait été remis 4 la Commis- 
sion ou aux établissements agréés par elle en vue du retraitement. 

K. Pour toute matiére nucléaire spéciale n’appartenant pas au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et qui est produite par 
des réacteurs alimentés en combustibles provenant de ce pays, dans 
des quantités dépassant celles dont le Gouvernement suisse a besoin 
pour |’exécution de son programme d’utilisation de ]’énergie atomique 
& des fins pacifiques, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
aura et se voit octroyer par Je présent accord: a) un droit de préemp- 
tion sur ces matiéres, aux prix en vigueur aux Etats-Unis d’Amérique 
au moment de Ja vente pour les matiéres nucléaires spéciales produites 
dans des réacteurs alimentés en combustibles conformément aux termes 
d’un accord de coopération avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, et b) le droit d’approuver la cession de ces matiéres & 
tout autre pays ou groupe de pays, au cas ov le droit de préemption 
ne serait pas exercé. 

L. Les matiéres nucléaires spéciales produites, par suite d’irradia- 
tion, dans toute partie de combustible loué conformément au présent 
accord figureront au compte du Gouvernement suisse; aprés avoir été 
retraitées conformément 4 la lettre J du présent article, elles seront 
rendues au Gouvernement suisse. Le titre de propriété de ces 
matiéres sera alors transféré 4 celui-ci, 4 moins que le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique n’exerce ’option qui lui est dévolue par 
le présent accord de conserver, en ouvrant au Gouvernement suisse 
un crédit fondé sur les prix en vigueur aux Etats-Unis d’Amérique 
dont il est fait mention ala lettre K du présent article, toutes quantités 
de matiéres nucléaires spéciales dépassant celles dont la Suisse a 
besoin pour l’exécution de son programme d’utilisation de l’énergie 
atomique a des fins pacifiques. 

M. Certaines des matiéres atomiques que le Gouvernement suisse 
peut demander & la Commission de Jui fournir conformément au 
présent accord, ou qui ont été fournies au Gouvernement suisse en 
vertu de l’ancien accord, sont dangereuses pour les personnes et les 
biens si elles ne sont pas manipulées et utilisées avec précaution. 
Aprés livraison de ces matiéres au Gouvernement suisse, celui-ci 
assumera toute responsabilité dans la mesure ot le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique est concerné, pour ce qui a trait 4 Ja manipula- 
tion et & l’emploi de ces matiéres. Pour toute matiére nucléaire 
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spéciale ou tout élément de combustible que la Commission peut louer 
conformément au présent accord, ou peut avoir loué en vertu de 
V’ancien accord au Gouvernement suisse ou 4 toute personne ou organi- 
sation privée relevant de son autorité et diment autorisée 4 cet effet, 
le Gouvernement suisse dédommagera le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et l’exonérera de toute responsabilité (y compris les 
indemnisations au tiers) pour tout fait découlant de la production ou 
de la fabrication, de la propriété, de la location, de la possession et de 
lusage de ces matiéres nucléaires spéciales ou éléments de combustible 
apres leur livraison par la Commission au Gouvernement suisse ou 
4 toute personne ou organisation privée relevant de son autorité. 


ArticLe VIII 


Des arrangements spéciaux pourront étre conclus de temps & autre 
entre les Parties, aux termes et conditions 4 convenir, pour la location 
ou la vente de matiéres faisant l’objet des informations échangées 
en vertu de l’article III, comprenant 1’eau lourde et l’uranium naturel, 
mais non les matiéres nucléaires spéciales, dans des quantités dépas- 
sant celles qui sont requises pour les recherches, si ces matiéres ne 
peuvent étre obtenues par voie commerciale. Les transactions se 
feront d’un commun accord, dans la mesure des besoins et sous 
réserve des limitations prévues 4 ]’article II. 


Articte IX 
A. Le Gouvernement suisse garantit: 


1) Que les mesures de contréle prévues 4 l'article X seront 
maintenues ; 

2) Que les matiéres, y compris l’équipement et les appareils, 
vendues ou cédées de toute autre maniére au Gouvernement suisse 
ou & des personnes habilitées relevant de son autorité en vertu du 
présent ou de l’ancien accord, de méme que les matiéres nucléaires 
spéciales résultant de l’emploi de ces matiéres, équipements et 
appareils, y compris toute matiére nucléaire spéciale détenue en 
vertu de l’ancien accord, ne seront pas utilisées pour des armes 
atomiques ou & des fins de recherche ou de développement d’armes 
atomiques ou 4 d’autres fins militaires; 

3) Que les matiéres, y compris l’équipement et les appareils, 
cédées, en vertu du présent ou de l’ancien accord, au Gouvernement 
suisse ou & des personnes habilitées relevant de son autorité, de 
méme que les matiéres nucléaires spéciales résultant de l’emploi 
de ces matiéres, équipements et appareils, y compris toute matiére 
nucléaire spéciale détenue en vertu de l’ancien accord, ne seront pas 
transmises 4 des personnes non habilitées ou ne relevant pas de 
Vautorité du Gouvernement suisse. Ia Commission des Etats- 
Unis peut toutefois autoriser de tels transferts & un pays tiers ou & 
un groupe de pays si, de l’avis de la Commission des Etats-Unis, 
le transfert de ces matiéres rentre dans les limites d’un accord de 
coopération entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
pays tiers ou le groupe de pays en question. 
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B. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique garantit 


- que |’équipement et les appareils cédés, en vertu du présent ou de 
Vancien accord, par le Gouvernement suisse au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou 4 des personnes habilitées relevant de 
son autorité, 


- que les matiéres achetées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique conformément 4 l’article VII, lettre K, du présent 
accord, 


—- que les matiéres conservées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique conformément 4 l’article VII, lettre L, du présent 
accord, ou 


— qu’une quantité équivalente de matiéres du méme genre, substi- 
tuée aux matiéres ainsi achetées ou conservées, 


ne seront pas utilisés pour des armes atomiques ou & des fins de 
recherche ou de développement d’armes atomiques ou 4 d’autres 
fins militaires. 

ARTICLE X 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment suisse soulignent leur intérét commun & assurer que les matiéres, 
équipements et appareils mis 4 la disposition du Gouvernement suisse 
en vertu du présent et de l’ancien accord ne seront utilisés qu’a des 
fins civiles. 

B. En tant que les mesures de contréle prévues dans le présent 
accord ne sont pas remplacées, d’entente entre les Parties et con- 
formément & |’article XI, par les mesures de contrdéle de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique se réserve les droits suivants, nonobstant toutes 
autres dispositions du présent accord: 


1) Le droit d’examiner, afin de s’assurer que la construction 
et l’usage ne servent qu’a des buts civils et permettent l’application 
efficace des mesures de contréle, les plans 


a) de tous réacteurs et 

b) de tous autres équipements et appareils dont la cons- 
truction, de l’avis de la Commission des Etats-Unis, est 
déterminante pour l’application efficace des mesures de contrdéle 


qui sont mis 4 la disposition du Gouvernement suisse ou de personnes 
relevant de son autorité, ou qui servent 4 utiliser, fabriquer ou 
traiter certaines matiéres ainsi fournies, & savoir les matiéres 
brutes, les matiéres nucléaires spéciales, les matiéres servant de 
modérateurs ou les autres matiéres désignées par la Commission 
des Etats-Unis; 

2) En ce qui concerne les matiéres brutes ou les matiéres 
nucléaires spéciales mises 4 la disposition du Gouvernement suisse 
ou de personnes relevant de son autorité par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou par des personnes relevant de son 
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autorité, et en ce qui concerne les matiéres brutes ou les matiéres 
nucléaires spéciales qui seraient employées, récupérées ou produites 
par suite de ]’utilisation de l’une quelconque des matiéres ou de 
l'un quelconque des équipements ou appareils ci-aprés, fournis dans 
les conditions précitées: 


a) matiéres brutes, matiéres nucléaires spéciales, matiéres 
servant de modérateurs ou toute autre matiére désignée par la 
Commission des Etats-Unis, 

b) réacteurs, 

c) tous autres équipements et appareils 4 la livraison 
desquels la Commission des Etats-Unis désire appliquer les 
dispositions figurant sous lettre B, chiffre 2, du présent article, 


i) le droit de demander l’établissement et la présentation 
de comptes rendus des opérations, de demander et de recevoir des 
rapports pour faciliter la vérification de l’emploi des matiéres 
fournies, et 

ii) le droit de demander l’application de toutes les mesures 
de contréle mentionnées dans cet article et des garanties prévues 
& article IX aux matiéres fournies en vertu du présent accord 
et se trouvant sous la garde du Gouvernement suisse ou de personnes 
relevant de son autorité 


3) Le droit de demander le dépét des matiéres nucléaires 
spéciales mentionnées sous lettre B, chiffre 2 du présent article 
dans des entrepdéts désignés par la Commission des Etats-Unis, 
& moins que ces matiéres ne soient couramment utilisées 4 des fins 
civiles en Suisse ou n’aient été achetées ou conservées par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique en vertu de l’article VII 
du présent accord, ou cédées conformément 4 l’article VII, lettre 
K, paragraphe b, ou encore que les Parties n’en aient disposé 
autrement d’un commun accord. 

4) Le droit de désigner, aprés consultation avec le Gouverne- 
ment suisse, des personnes qui, a la requéte de l’une ou l’autre 
des Parties, seront accompagnées de personnes désignées par le 
Gouvernement suisse et auront accés, en Suisse, 4 tous lieux et & 
toutes informations, dans la mesure justifiée par la nécessité de 
vérifier les matiéres brutes et les matiéres nucléaires spéciales 
visées sous lettre B, chiffre 2, du présent article, pour constater si 
les termes de l’accord sont respectés et procéder aux vérifications 
indépendantes qu’elles jugeront nécessaires. 

5) Le droit de suspendre et de dénoncer le présent accord et 
de demander la restitution de toutes matiéres, de tout équipement 
et de tous appareils visés sous lettre B, chiffre 2, du présent article 
au cas ot les dispositions de cet article ou les garanties prévues 4 
article IX ne seraient pas respectées et si le Gouvernement suisse 
n’observait pas les dispositions du présent article dans un délai 
raisonnable. 
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6) Le droit de se consulter avec le Gouvernement suisse sur 
les questions sanitaires et de protection. 


C. Le Gouvernement suisse s’engage 4 faciliter l’application des 
mesures de contréle prévues dans cet article. 


ARTICLE XI 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment suisse, reconnaissant qu’il est souhaitable de faire usage des 
installations et services de l’Agence internationale de l’énergie 
atomique, conviennent que |l’Agence sera appelée & assumer & bref 
délai toute responsabilité concernant l’application des mesures de 
contréle aux matiéres et installations soumises & de telles mesures 
en vertu du présent accord. JI] est prévu que les arrangements 
nécessaires seront pris sans que soit modifié le présent accord, par un 
accord conclu entre les Parties et l’Agence, lequel pourra contenir 
des dispositions visant 4 suspendre les droits afférents aux mesures 
de contréle accordés & la Commission des Etats-Unis par l’article X 
du présent accord, dans les limites et pour la durée de l’application des 
mesures de contréle de l’Agence aux dites matiéres et installations. 

B. Si les Parties n’arrivent pas A s’entendre sur les termes de 
l'accord trilatéral prévu 4 la lettre A du présent article, chacune 
d’elles peut dénoncer le présent accord moyennant notification. 
Avant que l’une ou l’autre des Parties prenne les mesures visant & 
dénoncer |’accord, celles-ci examineront attentivement les répercus- 
sions économiques d’une telle dénonciation. Aucune des Parties ne 
fera valoir ses droits 4 la dénonciation avant que l’autre Partie en 
ait été avisée suffisamment t6t pour permettre au Gouvernement 
suisse, s’il est cette autre Partie, de prendre toutes dispositions en 
vue d’obtenir d’autres sources d’énergie et pour permettre au Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique, s’il est cette autre Partie, de 
reviser ses plans de production. En cas de dénonciation par l’une 
ou l’autre des Parties, le Gouvernement suisse devra, 4 la demande du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, restituer & ce dernier 
toutes matiéres nucléaires spéciales fournies en vertu du présent 
accord et qui se trouveraient encore en sa possession ou en possession 
de personnes relevant de son autorité. Le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique dédommagera le Gouvernement suisse pour 
les matiéres vendues ainsi restituées, conformément A la liste de prix 
de la Commission en vigueur 4 ce moment-lA aux Etats-Unis 
d’Amérique. 


ARTICLE XII 


Les droits et obligations des Parties formulés dans le présent 
accord s’étendront, dans les limites applicables, aux activités de 
coopération procédant de l’ancien accord, en comprenant les matiéres, 
équipements, appareils et informations fournis en vertu de cet 
accord, mais en ne s’y limitant pas. 
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ArticLe XIII 
Aux fins du présent accord: 


A. Les termes ‘la Commission des Etats-Unis” ou “la Com- 
mission” signifient la Commission des Etats-Unis pour 1’énergie 
atomique. 

B. Les termes “Jes Parties’ signifient le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, comprenant la Commission des Etats-Unis, 
qui agit pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
ainsi que le Gouvernement suisse, comprenant le Bureau du Délégué 
aux questions d’énergie atomique, qui agit pour le compte du Gou- 
vernement suisse. Le terme ‘‘Partie’’ signifie l’une des ‘Parties’ 
définies ci-dessus. 

C. Les termes ‘‘armes atomiques’’ comprennent tout dispositif 
utilisant de l’énergie atomique — 4 l’exclusion des moyens de transport 
ou de propulsion de tels dispositifs, en tant qu’ils sont séparables du 
dispositif principal -dont le but essentiel est d’étre employé comme 
arme, comme prototype d’arme, comme appareil d’essais pour armes, 
ou de servir au développement de ces armes ou appareils. 

D. L’expression “‘sous-produit” englobe toute matiére radioactive 
(a l’exception des matiéres nucléaires spéciales) obtenue ou rendue 
radioactive par exposition aux radiations dues 4 la production ou.a 
utilisation de matiéres nucléaires spéciales. 

E. Les termes ‘‘équipement et appareils” ou “équipement ou 
appareils” comprennent tout instrument, appareil ou installation, 
armes atomiques exceptées, servant a l’utilisation ou & la production 
de matiéres nucléaires spéciales. Les termes s’étendent également & 
toutes parties intégrantes de l’équipement ou des appareils. 

F. Le terme ‘‘personne” englobe tous les particuliers, corporations, 
sociétés, maisons, associations, trusts, masses patrimoniales, insti- 
tutions publiques ou privées, groupes, agences gouvernementales, 
corporations de droit public, hormis les Parties au présent accord. 

G. Par “réacteur’’ il faut entendre tout appareil autre qu’une 
arme atomique, dans lequel on maintient une réaction en chaine par 
fission continue & l’aide d’uranium, de plutonium, de thorium ou d’une 
combinaison de ces trois éléments. 

H. Les “informations 4 diffusion restreinte’’ (restricted data) 
comprennent toutes les données concernant: 1) les plans, la fabrica- 
tion et lutilisation d’armes atomiques; 2) la production de matiéres 
nucléaires spéciales dans la production d’énergie. N’y sont pas 
comprises les données dont le secret a été levé, ni celles qui ont été 
retirées de la catégorie des “informations 4 diffusion restreinte” par 
V’autorité compétente. 

I. Les ‘‘matiéres brutes”? comprennent: 1) l’uranium, le thorium 
ou toute autre matiére que la Commission des Etats-Unis ou le 
Gouvernement suisse qualifient de matiére brute, ou 2) les minerais 
contenant l’une ou plusieurs des matiéres susnommées, en une con- 
centration que la Commission des Etats-Unis ou le Gouvernement 
suisse peuvent déterminer de temps & autre. 
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J. Les ‘matiéres nucléaires spéciales’’ sont: 1) le plutonium, 
Vuranium enrichi de l’isotope 233 ou de lisotope 235, ainsi que toutes 
autres matiéres que la Commission des Etats-Unis ou le Gouvernement 
suisse qualifient de matiéres nucléaires spéciales, ou 2) toutes autres 
matiéres enrichies artificiellement au moyen de l’une des matiéres 
susnommeées. 

K. Par “ancien accord”, il faut entendre l'accord signé par les 
Parties le 21 juin 1956, tel que modifié par les accords signés les 24 
avril 1959 et 11 juin 1960. 

L. Les termes “mesures de contréle’” comprennent un systéme de 
contréle destiné 4 s’assurer que les matiéres, l’équipement ou les 
appareils livrés pour un emploi pacifique de l’énergie atomique ne 
sont pas utilisés & des fins militaires quelconques. 


IN WITNESS WHEREOF, the EN For DE quot, les soussignés, 


undersigned, duly authorized, 
have signed this Agreement. 

Done at Washington in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, both equally authen- 
tic, this 30th day of December, 
1965. 


ddment autorisés 4 cet effet, ont 
signé le présent accord. 

Farr & Washington en double 
exemplaire, en anglais et en 
francais, les deux versions faisant 
également foi, le 30 décembre 
1965. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Water J. STOESSEL Jr. 


Gurnn T. SEaBorG 


FOR THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 
POUR LE GOUVERNEMENT SUISSE: 


ALFRED ZEHNDER 


TIAS 6059 


17 UST] 


a 


Q 


* Ascalculated in Article VII, paragraph E, of the Agreement for Cooperation. 


Hoyo wb 


* 





Switzerland—Atomic Energy—Dec. 80, 1966 
APPENDIX 
SWISS ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 
(1) (2) (3) 
TOTAL 
START OF KGS. U-235 
REACTORS CONSTRUCTION REQUIRED* 
NOK, 350 MWe, PWR 1965 7, 560 
(Beznau) 
Atom-Electra, 600: MWe 1966 9, 220 
(Electrowatt) 
100 MWe 1967 970 
Bernese, 300 MWe 1967 6, 058 
Muhleberg I 
Bernese, 300 MWe 1970 5, 160 
Muhleberg II 
28, 968 


APPENDICE 


PROGRAMME SUISSE DE CONSTRUCTION DE REACTEURS A 
URANIUM ENRICHI 





(1) (2) (3) 
QUANTITE 
TOTALE 
DEBUT DE D’'U-235 
NECESSAIRE* 
REACTEURS CONSTRUCTION (en kg) 
NOK 350 MWe, PWR 
(Beznau) 1965 7560 
Atom-Electra, 600 MWe 
(Electrowatt) 1966 9’220 
100 MWe 1967 970 
Forces Motrices Bernoises 
300 MWe, Mihleberg I 1967 6’058 
Forces Motrices Bernoises 
300 MWe. Miuhleberg II 1970 57160 
28’968 


Conformément & l’article VII, lettre E de l’accord de coopération. 
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PHILIPPINES 


Telecommunication: Radio Broadcasting Facilities 


Agreement implementing the agreement of May 6, 1963, as 
implemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila July 13, 1966; 

Entered into force July 13, 1966. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs 


No, 34 


EXcrLLENCY: 

I have the honor to refer to the fifth paragraph of your Note No. 
39527 of September 10, 1965, ['] and to the sixth paragraph of Article 
VIII of the Radio Broadcasting Facilities Agreement signed between 
our Governments on May 6, 1963.[?] Pursuant to the terms of these 
references the Government of the United States of America hereby 
transfers to the Government of the Republic of the Philippines, 
without cost, all its right, title and interest and all the right, title and 
interest of any of its official agencies in the radio transmitting and 
receiving equipment, radio links, power plants and related facilities 
or replacements therefor and improvements thereto, located at 
Malolos, Bulacan Province. 

These facilities are described and located as follows: 


A. ANTENNA AREA 


(1) Four each rhombic antennas, three wire, with dissipators, 
United States Signal Corps Type One. Each antenna is supported 
by four triangular steel guyed towers 75 feet in height. 

(2) Five each rhombic antennas, three wire, with dissipators, 
United States Signal Corps Type Two. Each antenna is supported 
by triangular steel guyed towers 75 feet in height. 

(3) One each overlapped double rhombic antenna, one wire 
with dissipator. The antenna is supported by eight triangular 
steel guyed towers 90 feet in height. 

(4) One each “V” type antenna terminated three wire, 600 
feet per leg. The antenna is supported by three triangular steel 


1 TIAS 5865; 16 UST 1187. 
2 TIAS 5353; 14 UST 746. 
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guyed towers. The apex tower is 75 feet in height and the end 
towers are each 60 feet in height. 


(5) Antenna System, medium wave directional array con- 


sisting of the following: six Blaw-Knox self supporting insulated 
towers each 250 feet in height, seven tuning houses, 8 feet x 8 feet x 

44 feet, steel frame with concrete floors, ten monitor controller 
radio frequency switching relays. One relay rack with preset 
switch control relays and indicators. 


The antennas and related transmission lines are situated on the 


following leased private property: 


62-803 O-67—66 


Lot No. Owner 
10-D, 10-N-2, 10-G A.S. Bautista and Sons 
(a portion), 10-F, 10-H 851 Cataluna Street 
(a portion), and 10-I Sampaloc, Manila 
(a portion) 
3152 (a portion), Estate of Encarnacion 
3153 (a portion) Gatmaitan 
Dr. Juan 8. Fernando 
Administrator 
Malolos, Bulacan 
9909 (formerly 2696) Urbano Enriquez 
Sumapa 
Malolos, Bulacan 
3154 (a portion) Eliseo C. Cruz 
Malolos, Bulacan 
2697 Luis Santos 
Malolos, Bulacan 
9912 Jose A. Reyes 


Barrio San Vicente 
Paombong, Bulacan 


9911 Ananias Crisostomo 


665 Lee Street 
Mandaluyong, Rizal 


BUILDING AREA 
I. BUILDINGS 


(a) Transmitter Building: One story construction with 
reinforced concrete walls, concrete floor and corrugated galva-- 
nized iron roof. Floor area is approximately 8,210 square feet. 

(b) Power Plant Building: One story construction with 
reinforced concrete walls, concrete floor and galvanized iron 
roof. Floor area is approximately 4,370 square feet. 

(c) Receiving Building: One story construction with 
concrete floor and corrugated asbestos roof. Building is 
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electrically shielded to accommodate Very High Frequency 
receiving equipment. Floor area is approximately 220 square 
feet. 

(d) Staff House: One story wood frame building with 
corrugated galvanized iron roof. Floor area is approximately 
1,672 square feet. 

(e) Work Shop Building: Quonset structure with con- 
crete floor. Contains lathe, planer, electric saw and two drill 
presses. Floor area is approximately 4,325 square feet. 

(f) Guard House: One story wood frame construction 
with concrete floor and corrugated galvanized iron roof. Floor 
area is approximately 115 square feet. 

(g) Lavatory, shower, and kitchen: One story con- 
struction with reinforced concrete walls, tile floors and galva- 
nized iron roof. Attached is a quonset structure annex with 
concrete floor. Total floor area is approximately 1,456 square 
feet. 

(h) Pump House, fire defense: Concrete block con- 
struction. Contains one Chrysler water pump, serial number 
101-6322, powered by a six cylinder gasoline engine, serial 
number 101-6218. Floor area is approximately 108 square feet. 

(i) Pump House: Galvanized iron construction. Con- 
tains two steel tanks, pumps, automatic water treating equipment 
and water well. Total capacity of water tanks is 2,740 gallons. 

(j) Warehouse Building: Quonset structure with con- 
crete floor. Floor area is approximately 4,325 square feet. 

(k) Paint Storage Building: One story structure with 
concrete floor and galvanized iron roof. Floor area is approxi- 
mately 76 square feet. 

(1) Carport, angle iron frame with open sides, corrugated 
galvanized iron roofing and concrete floor. Floor area is 
approximately 1,188 square feet. 

(m) Gasoline Pumping Station with one 2,000 gallon 
underground tank. 


II, TRANSMITTERS 


(a) Transmitter, radio, 50 kilowatts medium wave, 
Western Electric Type 407-A-3. Complete with control 
console, tubes, crystals, pumps, blowers, distribution trans- 
formers, audio equipment, monitors, accessories, spare tubes 
and parts. Serial number 106. Operating frequency is 920 
kilocycles. 

(b) Transmitter, radio, 50 kilowatts, RCA Type M1~ 
7330-A, dual channel, shortwave. Complete with control 
console, tubes, pumps, blowers, accessories, spare tubes and 
parts. Serial numbers 524 and 527. Identified as Malolos 1 
and Malolos 2. 

(c) Transmitter, radio, 7.5 kilowatts shortwave, RCA 
Type ETA 4750 M1-725, serial number 4654. Complete with 
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tubes, distribution transformers, accessories, spare tubes and 
parts. Identified as Malolos 3. 

(d) Transmitter, radio, 1 kilowatt, Very High Frequency, 
Gates Frequency Modulation. Model FM-—R-250 and GS 
1541. Serial number 63903. Complete with spare tubes and 
parts. 


Ill. SWITCHING BAY SYSTEM 


Shortwave Antenna Transmission Lines and Switching 
Bay System, consisting of approximately 5,400 feet of 2-wire 
transmission line per antenna supported by 12 inch bar type 
ceramic insulators, on metal and wooden poles. Sixteen 
monitor controller, Type SP-1170-1, 35 amp, 15,000 volt, 
double pole, double throw radio frequency relays. Complete 
with preselector relay rack and monitor lamps. 


IV. RECEIVERS 


(a) Six Receivers, Very High Frequency, complete with 
multicouplers, tubes and accessories. Model REL 740. 
Double crystal controlled, double intermediate frequency 
superheterodyne. Serial numbers 10971, 10979, 10980, 10984, 
10986 and 10998. 

(b) One Receiver, Very High Frequency, Nems Clark, 
Model Number 1J01, serial number 276. 


Vv. TOWERS 


(a) Tower Assembly consisting of two stacy triangular 
steel towers 75 feet in height spaced 20 feet apart and connected 
by horizontal tower sections at the 60 and 75 foot levels. 
Complete with two corner reflectors, four bays each, APC 
Model CRV-1617B. 

(b) Tower, angle iron and pipe construction mounted on 
transmitter building as support for Very High Frequency 
intersite transmitting antenna. Complete with four bay APC 
Model CRV-1617B corner reflector. 

(ec) One each Blaw-Knox self supporting steel tower 125 
feet in height. This tower supports two Very High Fre- 
quency communications antennas. 


VI. POWER GENERATING UNITS 


(a) Four Diesel Generating sets, Atlas Imperial Diesel 
Engine, Model 8EN668, HP-320, RPM-600 with Westing- 
house alternating current generator rated at 250 KVA, 2300 
volts 60 cycles. Engine serial numbers 21427, 21426, 21425 
and 21424. Generator Serial Numbers 1523P863, 2523P863, 
3532P863 and 4523P863. Complete with accessories, power 
distribution system, tools, meters, pumps, air compressors, fuel 
tanks and spare parts. 

(b) One Diesel Generating set consisting of one General 
Motors Model 6016-E engine, 90 horsepower, 1200 RPM and 
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one Okesfo and Mernit 50-60 cycle, 60 kilowatt 3 phase, 220- 
440 volts. Serial number 81. 


VII. POWER SUBSTATION 


One each Electric Power Substation 1100 kilovolt amperes 
34.5/2.4 kilovolts 3 phase, 60 cycles, connected to the Manila 
Electric Company. 


The facilities listed in items B-1 through B-7 above are situated on a 
parcel of land described in paragraph number 1 of the September 4, 
1947, Protocol to an Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines regarding Radio Broadcasting Facilities signed at Manila, 
September 4, 1947, ['] said parcel of land and buildings thereon 
formerly known as the Bulacan Trade School. This area is enclosed 
with galvanized iron cyclone fence and post, seven feet in height. 
The fence and inner area are illuminated with flood lights. 

It is understood and agreed that the Government of the United 
States of America shall continue to enjoy its present rights of operation 
and use of the radio transmitting facilities at Malolos, Bulacan 
Province, until the new and very powerful radio broadcasting facility 
envisaged to be constructed under the Radio Broadcasting Facilities 
Agreement of May 6, 1963, enters into operation. It is further under- 
stood and agreed that the Government of the United States of America 
shall continue to pay the rentals for the use of the thirteen parcels of 
leased private property until the termination of its present rights of 
operation and use of the radio broadcasting facilities at Malolos, 
Bulacan Province, and that upon termination of these rights the 
Government of the Republic of the Philippines will assume the obli- 
gations of the Government of the United States of America relative 
to the said thirteen parcels of land. Copies of the leases will be 
furnished Your Excellency under cover of a separate communication. 

It is further understood that while it continues to enjoy its present 
rights of operation and use of the radio transmitting equipment at 
Malolos, the Government of the United States of America will also 
continue to provide physical security and maintain the facilities 
heretofore described. 

It is understood that the Government of the Republic of the Philip- 
pines will hold the United States Government harmless from any and 
all actions, claims or expenses which may arise as a result of the use 
or other disposition of said properties upon the termination of its 
present rights of operation and use of the properties described herein. 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, the Government of the United States of America 
will consider that the transfer of the said properties has been effected. 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
WiuuiaM McCormick Buaitr, dr. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Manila, July 18, 1966. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila, Philippines. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 15475 Manin, July 18, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 34 
dated today, referring to the fifth paragraph of former Secretary 
Mendez’ Note No. 39527 dated September 10, 1965, and the sixth 
paragraph of Article VIII of the Radio Broadcasting Facilities Agree- 
ment signed between our Governments on May 6, 1963, which reads 
as follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to the fifth paragraph of your Note 
No. 39527 of September 10, 1965, and to the sixth paragraph of 
Article VIII of the Radio Broadcasting Facilities Agreement signed 
between our Governments on May 6, 1963. Pursuant to the terms 
of these references the Government of the United States of America 
hereby transfers to the Government of the Republic of the Phil- 
ippines, without cost, all its right, title and interest and all the 
right, title and interest of any of its official agencies in the radio 
transmitting and receiving equipment, radio links, power plants and 
related facilities or replacements therefor and improvements thereto, 
located at Malolos, Bulacan Province. 

“These facilities are described and located as follows: 


“A, ANTENNA AREA 


“(1) Four each rhombic antennas, three wire, with dissi- 
pators, United States Signal Corps Type One. Each antenna is 
supported by four triangular steel guyed towers 75 feet in height. 

‘(2) Five each rhombic antennas, three wire, with dissipators, 
United States Signal Corps Type Two. Each antenna is sup- 
ported by triangular steel guyed towers 75 feet in height. 

“(3) One each overlapp:d double rhombic antenna, one 
wire with dissipator. The anteena is supported by eight 
triangular steel guyed towers 90 feet in height. 
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(4) One each “V” type antenna terminated three wire, 
600 feet per leg. The antenna is supported by three triangular 
steel guyed towers. The apex tower is 75 feet in height and the 
end towers are each 60 feet in height. 

“(5) Antenna System, medium wave directional array 


. consisting of the following: six Blaw-Knox self supporting 


insulated towers each 250 feet in height, seven tuning houses, 
8 feet x 8 feet x 7% feet, steel frame with concrete floors, ten 
monitor controller radio frequency switching relays. One relay 
rack with preset switch control relays and indicators. 


“The antennas and related transmission lines are situated on the 


following leased private property: 


“Lot No. “Owner 


10-D, 10-N-2, 10-G 
(a portion), 10-F, 10-H 
(a portion), and 10~I 


A.S. Bautista and Sons 
851 Cataluna Street 
Sampaloc, Manila 


(a portion) 


3152 (a portion), 
3153 (a portion) 


Estate of Encarnacion 
Gatmaitan 

Dr. Juan S. Fernando 
Administrator 
Malolos, Bulacan 


Urbano Enriquez 
Sumapa 
Malolos, Bulacan 


Eliseo C. Cruz 


9909 (formerly 2696) 


3154 (a portion) 


Malolos, Bulacan 
2697 ; Luis Santos 

Malolos, Bulacan 
9912 Jose A. Reyes 


Barrio San Vicente 
Paombong, Bulacan 


9911 Ananias Crisostomo 
665 Lee Street 
Mandaluyong, Rizal 


“B. BUILDING AREA 
“I. BUILDINGS 


“(a) Transmitter Building: One story construction with 
reinforced concrete walls, concrete floor and corrugated galvanized 
iron roof, Floor area is approximately 8,210 square feet. 

“(b) Power Plant Building: One story construction with 
reinforced concrete walls, concrete floor and galvanized iron roof. 
Floor area is approximately 4,370 square feet. 

“(c) Receiving Building: One story construction with con- 
crete floor and corrugated asbestos roof. Building is electrically 
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shielded to accommodate Very High Frequency receiving equip- 
ment. Floor area is approximately 220 square feet. 

“(d) Staff House: One story wood frame building with 
corrugated galvanized iron roof. Floor area is approximately 
1,672 square feet. 

“(e) Work Shop Building: Quonset structure with concrete 
floor. Contains lathe, planer, electric saw and two drill presses. 
Floor area is approximately 4,325 square feet. 

“(f) Guard House: One story wood frame construction with 
concrete floor and corrugated galvanized iron roof. Floor area 
is approximately 115 square feet. 

“(g) Lavatory, shower, and kitchen: One story construction 
with reinforced concrete walls, tile floors and galvanized iron roof. 
Attached is a quonset structure annex with concrete floor. Total 
floor area is approximately 1,456 square feet. 

“(h) Pump House, fire defense: Concrete block construc- 
tion. Contains one Chrysler water pump, serial number 101- 
6322, powered by a six cylinder gasoline engine, serial number 
101-6218. Floor area is approximately 108 square feet. 

“() Pump House: Galvanized iron construction. Contains 
two steel tanks, pumps, automatic water treating equipment and 
water well. Total capacity of water tanks is 2,740 gallons. 

“(j) Warehouse Building: Quonset structure with concrete 
floor. Floor area is approximately 4,325 square feet. 

“(k) Paint Storage Building: One story structure with 
concrete floor and galvanized iron roof. Floor area is approxi- 
mately 76 square feet. 

“(1) Carport, angle iron frame with open sides, corrugated 
galvanized iron roofing and concrete floor. Floor area is 
approximately 1,188 square feet. 

“(m) Gasoline Pumping Station with one 2,000 gallon 
underground tank. 


“II, TRANSMITTERS 


“(a) Transmitter, radio, 50 kilowatts medium wave, Western 
Electric Type 407-A-3. Complete with control console, tubes, 
crystals, pumps, blowers, distribution transformers, audio equip- 
ment, monitors, accessories, spare tubes and parts. Serial number 
106. Operating frequency is 920 kilocycles. 

“(b) Transmitter, radio, 50 kilowatts, RCA Type M1- 
7330-A, dual channel, shortwave. Complete with control con- 
sole, tubes, pumps, blowers, accessories spare tubes and parts. 
Serial numbers 524 and 527. Identified as Malolos 1 and Malolos2. 

“(c) Transmitter, radio, 7.5 kilowatts shortwave, RCA Type 
ETA 4750 M1-725, serial number 4654. Complete with tubes, 
distribution transformers, accessories, spare tubes and parts. 
Identified as Malolos 3. 

“(d) Transmitter, radio, 1 kilowatt, Very High Frequency, 
Gates Frequency Modulation. Model FM—R-250 and GS 1541. 
Serial Number 63903. Complete with spare tubes and parts. 
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“III. SWITCHING BAY SYSTEM 


“Shortwave Antenna Transmission Lines and Switching 
Bay System, consisting of approximately 5,400 feet of 2-wire 
transmission line per antenna supported by 12 inch bar type 
ceramic insulators, on metal and wooden poles. Sixteen monitor 
controller, Type SP-1170-1, 35 amp, 15,000 volt, double pole, 
double throw radio frequency relays. Complete with preselector: 
relay rack and monitor lamps. 


“IV. RECEIVERS 


“(a) Six Receivers, Very High Frequency, complete with 
multicouplers, tubes and accessories. Model REL 740. Double: 
crystal controlled, double intermediate frequency superhet-. 
erodyne. Serial numbers 10971, 10979, 10980, 10984, 10986. 
and 10998. 

“(b) One Receiver, Very High Frequency, Nems Clark, 
Model Number 1J01, serial number 276. 


“V. TOWERS 


“(a) Tower Assembly consisting of two stacy triangular: 
steel towers 75 feet in height spaced 20 feet apart and connected. 
by horizontal tower sections at the 60 and 75 foot levels. Com-. 
plete with two corner reflectors, four bays each, APC Model. 
CRV-1617B. 

“(b) Tower, angle iron and pipe construction mounted on. 
transmitter building as support for Very High Frequency inter-. 
nite transmitting antenna. Complete with four bay APC 
Model CRV-1617B corner reflector. 

“(c) One each Blaw-Knox self supporting steel tower 125: 
feet in height. This tower supports two Very High Frequency 
communications antennas. 


“VI. POWER GENERATING UNITS 


“(a) Four Diesel Generating sets, Atlas Imperial Diesel. 
Engine, Model 8EN669, HP-320, RPM-600 with Westinghouse 
alternating current generator rated at 250 KVA, 2300 volts. 
60 cycles. Engine serial numbers 21427, 21426, 21425 and 
21424. Generator Serial Numbers 1523P863, 2523P863, 
3532P863 and 4523P863. Complete with accessories, power 
distribution system, tools, meters, pumps, air compressors, 
fuel tanks and spare parts. 

“(b) One Diesel Generating set consisting of one General 
Motors Model 6016-E engine, 90 horsepower, 1200 RPM and 
one Ikesfo and Mernit 50-60 cycle, 60 kilowatt 3 phase, 220-440 
volts. Serial number 81. 


“VII. POWER SUBSTATION 


“One each Electric Power Substation 1100 kilovolt amperes 
34.5/2.4 kilovolts 3 phase, 60 cycles, connected to the Manila 
Electric Company. 
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“The facilities listed in items B-1 through B-7 above are situated 
on a parcel of land described in paragraph number 1 of the Sep- 
tember 4, 1947, Protocol to an Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Re- 
‘public of the Philippines regarding Radio Broadcasting Facilities 
‘signed at Manila, September 4, 1947, said parcel of land and 
‘buildings thereon formerly known as the Bulacan Trade School. 
‘This area is enclosed with galvanized iron cyclone fence and post, 
-seven feet in height. The fence and inner area are illuminated 
with flood lights. 

“Tt is understood and agreed that the Government of the United 
‘States of America shall continue to enjoy its present rights of 
operation and use of the radio transmitting facilities at Malolos, 
‘Bulacan Province, until the new and very powerful radio broad- 
-casting Facilities Agreement of May 6, 1963, enters into operation. 
It is further understood and agreed that the Government of the 
United States of America shall continue to pay the rentals for 
‘the use of the thirteen parcels of leased private property until the 
termination of its present rights of operation and use of the radio 
‘broadcasting facilities at Malolos, Bulacan Province, and that 
‘upon termination of these rights the Government of the Republic 
-of the Philippines will assume the obligations of the Government 
-of the United States of America relative to the said thirteen parcels 
-of land. Copies of the leases will be furnished Your Excellency 
‘under cover of a separate communication. 

“Tt is further understood that while it continues to enjoy its 
-present rights of operation and use of the radio transmitting equip- 
ment at Malolos, the Government of the United States of America 
‘will also continue to provide physical security and maintain the 
‘facilities heretofore described. 

“It is understood that the Government of the Republic of the 
Philippines will hold the United States Government harmless 
‘from any and all actions, claims or expenses which may arise as a 
‘result of the use or other disposition of said properties upon the 
termination of its present rights of operation and use of the 
‘properties described herein. 

“Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, the Government of the United States 
of America will consider that the transfer of the said properties 
has been effected. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the provisions of 
the afore-quoted Note are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines and that Your Note and My Note consti- 
tute an Agreement. between our two Governments, that the transfer 
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to the Government of the Republic of the Philippines of the above- 
mentioned properties has been effected. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 

Narciso Ramos 
His Excellency 
Wituram McCormick Buair, Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, Manila 
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KUWAIT 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kuwait July 19 and 24, 1966; 
Entered into force July 19, 1966. 


The Kuwait Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


13/100/238/13615 19 Jun. 1966 


EXxcELLENCY, 

I have the honour to refer to conversations between representa- 
tives of the Government of Kuwait and representatives of the Govern- 
ment of the United States of America relating to the possibility of 
regulating the reciprocal granting of authorities to permit licenced 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of 
the International Radio Regulations, Geneva 1959.[1] The following 
provisions are proposed for such regulation : 


(1) An individual who holds a valid licence and call sign from his 
Government as an amateur radio operator and who operates an ama- 
teur radio station licenced by such Government shall be permitted by 
the other Government, and on reciprocal basis and subject to the condi- 
tions stated below, to operate such station in the territory of such other 
Government. 

(2) The individual who is holding a valid licence and call sign 
from his Government as an amateur radio operator, shall before being 
permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain 
from the appropriate administrative agency of the other Government 
an authorization for that purpose. 

(3) The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of denial 
or cancellation at the convenience of the issuing Government at any 
time. 


If the Government of the United States concurs in the aforemen- 
tioned provisions, it is proposed that this note and the reply note con- 


'TIAS 4893 ; 12 UST 2633. 
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stitute an agreement between the two Governments to come into force 

as of today’s date and to be subject to termination by either Govern- 

ment giving six months’ notice, in writing, of its intention to do so. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Sasau At-Aumap AL-JABER 


Sabah Al-Ahmad Al-Jaber, 
Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency Howarp R. Corram, 
Ambassador E'xtraordinary & Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Kuwait. 


The American Ambassador to the Kuwait Minister of Foreign Affairs 


No. 126 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
No. 18/100/238/18615 of July 19, 1966 relating to the possibility of 
regulating the reciprocal granting of authorizations to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their stations in 
the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the 
International Radio Regulations, Geneva, 1959, and the provisions 
proposed in paragraphs numbered one, two and three of your refer- 
enced note. 

Pursuant to section 303 (7) (2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 [*] as amended [47 U.S.C. 308 (2) (2)], 310(a), the Gov- 
ernment of the United States of America concurs in the provisions 
proposed, which are as follows: 


1. An individual who holds a valid license and call sign from his 
Government as an amateur radio operator and who operates an ama- 
teur radio station licensed by such Government shall be permitted by 
the other Government, on a reciprocal basis and subject to the condi- 
tions stated below, to operate such station in the territory of such other 
Government. 

2. The individual who holds a valid license and call sign from his 
Government as an amateur radio operator shall, before being per- 
mitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain 
from the appropriate administrative agency of the other Government 
an authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such condi- 


78 Stat. 202. 
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tions and terms as it may prescribe, including the right of denial or 
cancellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the proposal made in your Excellency’s note, 
that note and this reply indicating the concurrence of the Government 
of the United States of America are considered as constituting an 
agreement between the two Governments coming into force as of 
July 19, 1966 and to be subject to termination by either Government 
giving six months’ notice, in writing, to the other of its intention to 
do so. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sEaL ] Howarp R. Corram 


Tue Empassy or tHe UnItep States or AMERICA, 
Kuwait, July 24, 1966. 


His Excellency 
Shaikh Sapau at-AHMED AL-JABIR, 
Minister of Foreign Affairs, 
Kuwait. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 21, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon July 22, 1966; 

Entered into force July 22, 1966. 


The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


EMpBassy OF THE 
Unrrep States or AMBRICA 
No. 37 Saigon, July 22, 1966. 


EXceLLency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966, as 
amended[?] and to propose that: 


1. The agreement be further amended by substituting the following 
for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
(MILLIONS) 

RICE $41. 18 
WHEAT FLOUR 10.15 
TOBACCO 7. 87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK . 20 
DRY WHOLE MILK . 23 
NONFAT DRY MILK . 46 
cOrron é 12. 21 

TOTAL $87. 65 


2. The agreement be further amended by deleting “15 percent” in 
Paragraph A, Article II and substituting therefore “15.3 per- 
cent” and deleting “85 percent” in Paragraph B, Article II and 
substituting “84.7 percent”. 


I TTAS 5968, 5981, 5993; ante, pp. 129, 341, 512; and TIAS 6145; post, p. 2055; 
also see TIAS 6177; post, pt. 2. 
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3. The notes exchanged on March 21, 1966, relating to the agree- 
ment to be further amended by substituting “$1,753,000” for 
“$1,644,200” and “$850,000” for “$800,000” in numbered Para- 
graph 1. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiuu1am J. Porter 


His Excellency 
Tran Van Do 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Viet-Nam 
Saigon, Viet-Nam 





The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIATNAM 


MINISTERD DES AFFAIRES BTRANGDRES 


No. 3078-TTK/BF/NC Sarcon, July 22, 1966. 


EXcELLENoy, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your note No. 37 
dated July 22, 1966 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between our two Governments signed on March 21, 1966, as 
amended and to propose that: 








1. The Agreement be further amended by substituting the follow- 
ing. for the commodity table in Paragraph 1 of Article I: 





COMMODITY WXPORT MARKDT VALUB 
(MILLIONS) 

RICE $41.13 
WHEAT FLOUR 10. 15 
TOBACCO 7. 87 
SWEETENED CONDENSED MILK 15. 40 
EVAPORATED MILK . 20 
DEY WHOLE MILK . 23 
NONFAT DRY MILK .46 
COTTON 12. 21 

TOTAL $87. 65 
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2. The Agreement be further amended by deleting “15 percent” in 
Paragraph A Article II and substituting therefore “15.3 per- 
cent” and deleting “85 percent” in Paragraph B Article II and 
substituting “84.7 percent”. 


3. The Notes exchanged on March 21, 1966, relating to the Agree- 
ment to be further amended by substituting “$1,753,000” for 
“$1,644,200” and “$850,000” for “$800,000” in numbered Para- 
graph 1. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on the date of your reply.” 


I further have the honour to confirm to Your Excellency that the 
Government of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposed 
amendments and that Your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of July 22, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 





Fant: 0U p> 
Soa ou Yigs 


Dr. TRAN VAN Dd 
Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Mr. Henry Cazor Lopes 
Ambassador Eatraordinary 
and Plenipotentiary of the 
Onited States of America 
Saigon 
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CUBA 


Movement of Cuban Refugees to the United States 


Agreement effected by exchange of notes between the Embassy 
of Switzerland (representing the United States interests) 
and Cuba 

Signed at Habana November 6, 1965; 

Entered into force November 6, 1965. 

With related notes. 


The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations 


La Embajada de Suiza saluda muy atentamente al Ministerio de 
Relaciones Exteriores y, en su calidad de representante de los intereses 
de los Estados Unidos de América en la Reptblica de Cuba, tiene el 
honor de referirse a las recientes conversaciones que han tenido lugar 
entre la Embajada y representantes del Gobierno de Cuba con 
respecto al traslado a los Estados Unidos de cubanos que deseen vivir 
en los Estados Unidos. 

La Embajada tiene asimismo el honor de exponer més abajo el 
texto, en las versiones en idiomas inglés y espafiol que serdén igual- 
mente auténticas, del Memorandum de Acuerdo aceptado en dichas 
conversaciones: 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
EMBASSY OF SWITZERLAND IN HAVANA, REPRESENT- 
ING THE INTERESTS OF THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES AND THE FOREIGN MINISTRY OF THE 
GOVERNMENT OF CUBA CONCERNING THE MOVEMENT 
TO THE UNITED STATES OF CUBANS WISHING TO LIVE 
IN THE UNITED STATES 


1. The Government of Cuba agrees to permit the departure from 
Cuba of, and the Government of the United States agrees to permit 
the entry into the United States of, Cubans who wish to leave Cuba 
for the United States, in accordance with the provisions of this 
cores of Understanding. 

. In recognition of the prime importance of the humanitarian 
me of reuniting divided families, the two Governments agree that 
persons living in Cuba who are immediate relatives of persons now 
living in the United States will be given, as a group, first priority in 
processing and movement. The two Governments agree that the 
term ‘immediate relatives” is defined to mean parents of unmarried 
children under the age of 21, spouses, unmarried children under the 
age of 21 and brothers and sisters under the age of 21. 

3. The two Governments agree that they will include as members 
of this first priority group other close relatives living in Cuba of 
persons now in the United States who reside in the same household 
as the immediate relatives when such inclusion is required by humani- 
tarian considerations. In order to protect the integrity of the agreed 
principle of first priority for immediate relatives, the two Govern- 
ments agree that it will be necessary to verify the relationship and 
the actual existence of the humanitarian considerations referred to. 
The two Governments agree that this task of verification will be 
carried out by the Embassy of Switzerland in Havana and that the 
judgment of that Embassy will be accepted by the two Governments 
as final. 

4. The Government of Cuba agrees to present to the Embassy of 
Switzerland in Havana as soon as possible a list (hereinafter called 
“Cuban Master List A’’) of immediate relatives living in Cuba of 
persons now living in the United States, and of other persons living 
in Cuba described in paragraph 3 above, who wish to live in the 
United States. The Embassy of Switzerland in Havana will transmit 
Cuban Master List A to the Government of the United States. The 
Government of the United States, for its part, will have prepared a 
list (hereinafter called “‘US Master List A’) based on information 
supplied by persons now living in the United States who have immedi- 
ate relatives living in Cuba and who are prepared to receive and are 
interested in receiving such relatives. It is understood that the lists 
provided for in this paragraph may be prepared in installments and 
shall be supplemented from time to time. 

5. Those names which appear on both Cuban Master List A and 
US Master List A will be incorporated by the Government of the 
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United States in a single list (hereinafter called “Joint Consolidated 
List A’’), which will be transmitted by the Embassy of Switzerland 
in Havana to the Government of Cuba. With respect to Joint 
Consolidated List A, there will be a presumption that the persons on 
the list will be permitted by the Government of Cuba to depart 
Cuba and will be permitted by the Government of the United States 
to enter the United States, but final permission will be granted in the 
form of approval by both Governments of embarkation lists for each 
flight from Cuba to the United States. 

6. The cases of persons whose names appear on Cuban Master 
List A or.on US Master List A but not on both (and therefore not 
on Joint Consolidated List A) will be the object of further examination 
by the two Governments, utilizing the services of the Embassy of 
Switzerland in Havana as required, with a view to the inclusion of 
such persons in addenda to Joint Consolidated List A, or, in any case, 
in the second priority group described below in paragraph 8. 

7. The two Governments agree that from Joint Consolidated List 
A, and its addenda, embarkation lists for each flight from Cuba to 
the United States will be drawn. The two Governments agree that 
they will make every effort to ensure that the following categories 
of persons appearing on Joint Consolidated List A are transported in 
the order of priority indicated: first, parents and unmarried brothers 
and sisters under the age of 21 living in Cuba of children living in the 
United States under the age of 21; second, unmarried children under 
the age of 21 living in Cuba of parents living in the United States, 
and third, spouses living in Cuba of persons living in the United 
States. Families and other members of the households will be 
permitted to travel together in accordance with the principles of 
paragraph 3 above. 

8. When both Governments agree that the persons appearing on 
Joint Consolidated List A and its addenda no longer require full 
utilization of the transportation provided, the movement of other 
persons living in Cuba who wish to live in the United States will begin. 
First consideration will be given to relatives living in Cuba of persons 
living in the United States who do not fall within the definition of 
immediate relatives. 

9. The Government of Cuba agrees to present, in due course, to the 
Embassy of Switzerland in Havana, for transmission to the Govern- 
ment of the United States a list (hereinafter called “Cuban Master 
List B’’) of all such persons who will be permitted to depart from 
Cuba. The Government of Cuba agrees to consider, in preparing 
Cuban Master List B, names of persons living in Cuba submitted by 
the Government of the United States on the basis of information 
supplied by friends and relatives living in the United States. 

10. The two Governments agree that Cuban Master List B will 
form the basis of the preparation of embarkation lists for each flight 
from Cuba to the United States, in accordance with procedures de- 
scribed below. 
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11. The Government of Cuba agrees that, with respect to persons 
on either Joint Consolidated List A or Cuban Master List B, it will 
prepare, in consultation with the Embassy of Switzerland in Havana, 
prospective embarkation lists for individual flights from Cuba to the 
United States. Such lists will be provided the Government of the 
United States at least seven days prior to the date of the flight. 

12. The Government of the United States agrees in turn to inform 
the Government of Cuba without delay, through the Embassy of 
Switzerland in Havana, of persons on the embarkation lists approved 
for entry into the United States, with the understanding that final 
formalities will be completed at the point of embarkation by officers 
of the United States Immigration and Naturalization Service and 
Public Health Service. 

13. The Government of Cuba agrees to assemble such persons at 
the airport at Varadero. 

14. The two Governments agree that such persons will be subject 
to a final departure inspection by officials of the Department of 
Immigration and the Ministry of Public Health of Cuba and to an 
entrance inspection by officials of the Immigration and Naturalization 
Service and Public Health Service of the United States, at the airport 
in Varadero. 

Persons ‘found to be ineligible for departure from Cuba by Cuban 
officials in accordance with the laws and regulations in force in Cuba 
or those found by American officials to be ineligible for entrance into 
the United States under the laws and regulations in force in the United 
States will not be permitted to embark. 

15. The Government of the United States agrees to provide air 
transportation to carry persons permitted to depart Cuba and to enter 
the United States from Varadero to a convenient point in the United 
States. 

16. The Government of the United States agrees to provide air 
transportation with such frequency and capacity as to permit the 
movement of between 3,000 and 4,000 persons per month. 

17. The two Governments agree that the first movement under the 
terms of this Memorandum of Understanding will begin not later 
than December 1, 1965. 

18. The two Governments agree that any problems that may arise 
in the implementation of this Memorandum of Understanding will 
be considered jointly by the Embassy of Switzerland, representing 
the interests of the United States of America in the Republic of 
Cuba, and the Government of Cuba. 
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MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE EL MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES DEL GOBIERNO DE CUBA 
Y LA EMBAJADA DE SUIZA EN LA HABANA, COMO 
REPRESENTANTE DE LOS INTERESES DEL GOBIERNO 
DE ESTADOS UNIDOS, RESPECTO DEL TRASLADO A LOS 
ESTADOS UNIDOS DE CUBANOS QUE DESEEN VIVIR EN 
LOS ESTADOS UNIDOS 


1. El Gobierno de Cuba conviene en permitir la salida de Cuba y 
el Gobierno de los Estados Unidos conviene, a su vez, en permitir 
la entrada en los Estados Unidos, de cubanos que deseen salir de 
Cuba para los Estados Unidos, en concordancia con las disposiciones 
de este Memorandum de Acuerdo. 

2. Reconociendo la importancia primordial de la tarea humanitaria 
de reunir a familias divididas, los dos Gobiernos convienen en que 
a aquellas personas residentes en Cuba, que sean familiares cercanos 
de personas actualmente residentes en los Estados Unidos, se les 
daré, como grupo, primera prioridad en la tramitacién y traslado. 
Los dos Gobiernos convienen en que el término “familiares cercanos”’ 
significa: padres de hijos solteros menores de 21 afios, cényugues, 
hijos solteros menores de 21 afios y hermanos y hermanas menores 
de 21 afios. 

3. Los dos Gobiernos convienen en que incluirén como miembros 
de este primer grupo de prioridad a otros familiares préximos resi- 
dentes en Cuba, de personas que actualmente se hallan en los Estados 
Unidos, que residan en el mismo hogar que los familiares cercanos, 
cuando dicha inclusién se requiera por consideraciones humanitarias. 
Con objeto de proteger la integridad del principio convenido de 
primera prioridad para familiares cercanos, los dos Gobiernos con- 
vienen en que seré necesario verificar la relacién del parentesco y la 
existencia real de consideraciones humanitarias a que se ha hecho 
referencia. Los dos Gobiernos convienen en que esta tarea de veri- 
ficacién seré llevada a cabo por la Embajada de Suiza en La Habana, 
y que el juicio de esta Embajada ser& aceptado como final por los 
dos Gobiernos. 

4. El Gobierno de Cuba conviene en presentar a la Embajada de 
Suiza en La Habana, tan pronto como sea posible, una lista (que en 
adelante se denominar4 “Lista Maestra Cubana A”’) de los familiares 
cercanos residentes en Cuba, de personas actualmente residentes en 
los Estados Unidos y de otras personas residentes en Cuba, descritas 
en el pérrafo 3 anterior, que deseen vivir en los Estados Unidos. La 
Embajada de Suiza en La Habana trasladaré la Lista Maestra 
Cubana A al Gobierno de los Estados Unidos. El Gobierno de los 
Estados Unidos, por su parte, tendré preparada una lista (que en 
adelante se llamar4 “Lista Maestra de los Estados Unidos A”), 
basada en la informacién suministrada por personas actualmente 
residentes en los Estados Unidos que tienen familiares cercanos resi- 
dentes en Cuba y que estén preparados para recibirlos, y que estén 
interesados en recibir a dichos familiares. Queda entendido que las 
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listas a que se refiere este pérrafo pueden ser preparadas en diferentes 
plazos y serfén complementadas de tiempo en tiempo. 

5. Los nombres que aparezcan en ambas listas, la Lista Maestra 
Cubana A y la Lista Maestra de los Estados Unidos A, ser&n incor- 
porados por el Gobierno de los Estados Unidos en una sola lista (que 
en lo adelante se lamar4 ‘Lista Conjunta Consolidada A”), que ser& 
trasladada por la Embajada de Suiza en La Habana al Gobierno de 
Cuba. Con respecto a la Lista Conjunta Consolidada A, se presumird 
que a las personas en la lista se les permitiré por el Gobierno de Cuba 
salir de Cuba, y se les permitira por el Gobierno de los Estados Unidos 
entrar en los Estados Unidos; pero el permiso final se conceder4 en la 
forma de aprobacién por ambos Gobiernos de las listas de embarque 
para cada vuelo de Cuba a los Estados Unidos. 

6. Los casos de personas cuyos nombres aparezcan en la Lista 
Maestra Cubana A o en la Lista Maestra de los Estados Unidos A, 
pero no en ambas (y por tanto, no en la Lista Conjunta Consolidada 
A) serfn objeto de ulterior examen por los dos Gobiernos, utilizando 
los servicios de la Embajada de Suiza en La Habana, segtin se requiera, 
con vista a la inclusién, en su caso, de tales personas, en complementos 
en la Lista Conjunta Consolidada A, 0, en todo caso, en el segundo 
grupo de prioridad descrito abajo, en el parrafo 8. 

7. Los dos Gobiernos convienen en que de la Lista Conjunta 
Consolidada A, y sus complementos, se hardn las listas de embarque 
para cada vuelo de Cuba a los Estados Unidos. Los dos Gobiernos 
convienen en que hardén todos los esfuerzos para asegurar que las 
siguientes categorias de personas que aparezcan en la Lista Conjunta 
Consolidada A, serén transportadas en el orden de prioridad indicado: 
primero, padres y hermanos y hermanas solteros menores de 21 afios, 
residentes en Cuba, de nifios residentes en los Estados Unidos menores 
de 21 afios; segundo, hijos solteros menores de 21 afios, residentes en 
Cuba, de padres residentes en los Estados Unidos, y tercero, cényugues 
residentes en Cuba de personas residentes en los Estados Unidos. A 
las familias y otros miembros de los mismos hogares se les permitird 
viajar juntos de acuerdo con los principios del parrafo 3. 

8. Cuando ambos Gobiernos convengan en que las personas que 
aparezcan en la Lista Conjunta Consolidada A y sus complementos, 
ya no requieran plena utilizacién del transporte que se proporciona, 
comenzaré el traslado de otras personas residentes en Cuba, que deseen 
vivir en los Estados Unidos. Primera consideracién se daré a los 
familiares residentes en Cuba de personas residentes en los Estados 
Unidos, no incluidos dentro de la definicién de familiares cercanos. 

9. El Gobierno de Cuba conviene en presentar, a su debido tiempo, 
a la Embajada de Suiza en La Habana, para su traslado al Gobierno 
de los Estados Unidos, una lista (que en lo adelante se denominar4 
“Lista Maestra Cubana B”) de todas aquellas personas a las que se les 
permitiré salir de Cuba. El Gobierno de Cuba, al preparar la Lista 
Maestra Cubana B, conviene en considerar los nombres de las personas 
residentes en Cuba, propuestos por el Gobierno de los Estados Unidos, 
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sobre la base de informacién suministrada por amigos y familiares 
residentes en los Estados Unidos. 

10. Los dos Gobiernos convienen en que la Lista Maestra Cubana 
B constituiré la base de la preparacién de las listas de embarque para 
cada vuelo de Cuba alos Estados Unidos en concordancia con los pro- 
cedimientos abajo descritos. 

11. El Gobierno de Cuba conviene en que, con respecto a las 
personas en la Lista Conjunta Consolidada A o en la Lista Maestra 
Cubana B, preparar4, en consulta con la Embajada de Suiza en La 
Habana, listas de embarque anticipadas, para vuelos individuales 
de Cuba a los Estados Unidos. Tales listas se les suministrarén al 
Gobierno de los Estados Unidos, por lo menos siete dias antes de la 
fecha del vuelo. 

12. El] Gobierno de los Estados Unidos conviene, a su vez, en 
informar al Gobierno de Cuba, sin dilacién, a través de la Embajada 
de Suiza en La Habana, de las personas en las listas de embarque 
que han sido aprobadas para entrar en los Estados Unidos, en el 
entendimiento de que las formalidades finales ser4n completadas en 
el lugar de embarque por funcionarios del Servicio de Inmigracién y 
Naturalizacién de los Estados Unidos y del Servicio de Salud Ptblica 
de los Estados Unidos. 

13. El Gobierno de Cuba conviene en reunir a dichas personas en 
el aeropuerto de Varadero. 

14. Los dos Gobiernos convienen en que dichas personas - estén 
sujetas a un examen final de salida por parte de funcionarios del 
Departamento de Inmigracién y del Ministerio de Salud Ptblica de 
Cuba y de entrada por parte de funcionarios del Servicio de Inmi- 
gracién y Naturalizacién y del Servicio de Salud Piblica de los 
Estados Unidos en el aeropuerto en Varadero. 

No se permitiré embarcar a las personas calificadas como inelegibles 
para salir de Cuba por parte de los funcionarios cubanos de acuerdo 
con las leyes y reglamentaciones en vigor en Cuba, como tampoco a 
las personas calificadas como inelegibles para entrar en los Estados 
Unidos por parte de los funcionarios americanos de acuerdo con las 
leyes y reglamentaciones en vigor en los Estados Unidos. 

15. El Gobierno de los Estados Unidos conviene en suministrar 
transporte aéreo para trasladar a las personas a las que se les permita 
salir de Cuba y entrar en los Estados Unidos, desde Varadero hasta un 
sitio conveniente en los Estados Unidos. 

16. El Gobierno de los Estados Unidos conviene en suministrar 
transporte aéreo con la frecuencia y la capacidad necesarias para 
permitir el traslado de entre 3,000 y 4,000 personas al mes. 

17. Los dos Gobiernos convienen en que el primer traslado, segtin 
los términos de este Memorandum de Acuerdo, comenzar4 no més 
tarde que el primero de diciembre de 1965. 

18. Los dos Gobiernos convienen en que cualesquiera problemas 
que pudieran surgir en la realizacién de este Memorandum de 
Acuerdo, serén considerados conjuntamente por la Embajada de 
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Suiza, comio representante de los intereses de los Estados Unidos de 
América en la Reptblica de Cuba, y el Gobierno de Cuba. 


* * * 


En el curso de las conversaciones que condujeron al Memoran- 
dum de Acuerdo expuesto arriba, el Gobierno de Cuba declaré su 
posicién conceérniente a la salida de técnicos y de jévenes de 15 a 26 
afios de edad residentes en Cuba que estén obligados a cumplir el 
Servicio Militar Obligatorio. El Gobierno de Cuba también de- 
claré que expondrfa su posicién sobre estos aspectos en una Nota 
separada; 

El Gobierno de los Estados Unidos declaré que responderfa, a 
través de la Embajada de Suiza, a la Nota del Gobierno de Cuba a que 
se hace referencia en el pdrrafo anterior y expondria su propia po- 
sici6n en estas cuestiones tal como se habia expresado en el curso de 
las discusiones. 

Ademé§s, el Gobierno de los Estados Unidos declaré que transmitirfa 
al Gobierno de Cuba, a través de la Embajada de Suiza, una Nota 
separada concerniente a la posicién del Gobierno de los Estados 
Unidos en la cuestién de la inclusién en el traslado de Cuba de personas 
encarceladas en Cuba por delitos de naturaleza politica tal como su 
posicién hab{ia sido expresada en el curso de las discusiones. 

El Gobierno de Cuba declaré que responderia a la Nota del Gobierno 
de los Estados Unidos concerniente a la inclusién en el traslado a ese 
pais de personas encarceladas en Cuba por delitos contra la Revolucién, 
exponiendo su propia posicién al respecto, tal como se habia expresado 
en el curso de las discusiones. 

La Embajada tiene el honor de proponer que, si los acuerdos 
descritos en el Memorandum de Acuerdo expuesto arriba son aceptables 
para el Ministerio de Relaciones Exteriores, esta Nota y la respuesta 
del Ministerio que expresa su conformidad al respecto constituirdén 
una aceptacién por parte del Gobierno de los Estados Unidos y el 
Gobierno de Cuba de los términos del Memorandum de Acuerdo, 
que tendr4 efecto en la fecha de la respuesta. 

La Embajada de Suiza aprovecha la oportunidad para reiterar al 
Ministerio de Relaciones Exteriores el testimonio de su més alta y 
distinguida consideracién. 

La Hapana, 6 de noviembre de 1965 
Emin A. STADELHOFER 
Embajador de Suiza en Cuba 


Au MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
La Habana 
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Translation 


The Embassy of Switzerland presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Relations and, in its capacity of representative of 
the interests of the United States in the Republic of Cuba, has the 
honor to refer to the recent talks between the Embassy and repre- 
sentatives of the Government of Cuba regarding the movement to 
the United States of Cubans desiring to live in the United States. 

The Embassy also has the honor to set forth below the English 
and Spanish texts, which shall be equally authentic, of the Memo- 
randum of Understanding agreed to in the said conversations: 


[For the English and Spanish language texts see ante, pp. 1046, 1049.] 


In the course of the conversations that led to the Memorandum of 
Understanding transcribed above, the Government of Cuba declared 
its position concerning the departure of technicians and young men 
15 to 26 years of age residing in Cuba who are required to perform 
compulsory military service. The Government of Cuba also declared 
that it would state its position on these points in a separate note. {'] 

The Government of the United States declared that it would reply, 
through the Swiss Embassy, to the note of the Government of Cuba 
referred to in the paragraph above, and would set forth its own 
position on these points as it had been expressed during the discussions. 
In addition, the Government of the United States declared that it 
would transmit to the Government of Cuba, through the Swiss 
Embassy, a separate note concerning the position of the Government 
of the United States on the question of the inclusion in the movement 
from Cuba of persons imprisoned in Cuba for political offenses as its 
position had been expressed in the course of the discussions. 

The Government of Cuba declared that it would reply to the note 
of the Government of the United States concerning the inclusion, in 
the movement to the United States, of persons imprisoned in Cuba 
for offenses against the Revolution, setting forth its own position on 
the matter, as it had been expressed in the course of the discussions. 

The Embassy has the honor to propose that, if the agreements 
described in the Memorandum of Understanding set forth above are 
acceptable to the Ministry of Foreign Relations, this note and the 
Ministry’s reply concurring therein shall constitute acceptance by 
the Government of the United States and the Government of Cuba 
of the terms of the Memorandum of Understanding, which will enter 
into force on the date of the reply. 


* Post, pp. 1057, 1058. 
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The Embassy of Switzerland avails itself of the opportunity to 
renew to the Ministry of Foreign Relations the assurance of its 
highest and most distinguished consideration. 

Hasana, November 6, 1965 
Emit A. STADELHOFER 
Ambassador of Switzerland to Cuba 
Tue Ministry or Forrign ReEvations, 
Habana. 





The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ex MINIsTERIO DE RELACIONES Exterrores saluda muy atenta~ 
mente a la Embajada de Suiza, representante de los intereses de 
Estados Unidos de América en Cuba, y tiene el honor de referirse 
a las conversaciones efectuadas entre el Gobierno de Cuba y la 
Embajada, respecto al traslado a Estados Unidos de América de 
cubanos que deseen residir en dicho pais. 

El Ministerio expone, a continuacién, en los idiomas espafiol e 
inglés, en versiones igualmente auténticas, el texto del Memorandum 
de Acuerdo aceptado en las mencionadas conversaciones: 


[For the English and Spanish language texts see ante, pp. 2, 5.] 


En el curso de las conversaciones que condujeron al Memorandum 
de Acuerdo expuesto arriba, el Gobierno de Cuba declaré su posicién 
concerniente a la salida de técnicos y de jévenes de 15 a 26 afios de 
edad residentes en Cuba que estén obligados a cumplir el Servicio 
Militar Obligatorio. El Gobierno de Cuba también declaré que 
expondria su posicién sobre estos aspectos en una Nota separada. 

El Gobierno de los Estados Unidos declaré que responderia, a 
través de la Embajada de Suiza, a la Nota del Gobierno de Cuba a 
que se hace referencia en el pérrafo anterior y expondria su propia 
posicién en estas cuestiones tal como se hab{a expresado en el curso 
de las discusiones. Ademas, el Gobierno de los Estados Unidos 
declaré que transmitirfa al Gobierno de Cuba, a través dela Embajada 
de Suiza, una Nota separada concerniente a la posicién del Gobierno 
de los Estados Unidos en la cuestién de la inclusién en el traslado de 
Cuba de personas encarceladas en Cuba por delitos de naturaleza 
politica tal como su posicién habfa sido expresada en el curso de las 
discusiones. 

El Gobierno de Cuba declaré que responderia a la Nota del 
Gobierno de los Estados Unidos concerniente a la inclusién en el 
traslado a ese pais de personas encarceladas en Cuba por delitos 
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contra la Revolucién, exponiendo su propia posicién al respecto, tal 
como se habia expresado en el curso de las discusiones. 

El Ministerio expresa su asentimiento al Memorandum de Acuerdo 
arriba expuesto y declara su conformidad con que este intercambio 
de Notas constituye una aceptacién por parte del Gobierno de Cuba 
y del Gobierno de Estados Unidos de los términos del precitado 
Memorandum de Acuerdo, que tendré efecto a partir de la fecha de la 
presente. . 

Et Ministerio DE RELACIONEs ExTERIoREs aprovecha la oportuni- 
dad para reiterar a la Embajada de Suiza el testimonio de su mas 
alta y distinguida consideracién. 


La Hapana, 6 de noviembre de 1966 


{[sEAL] Ratu Roa 
Ministro de Relaciones 
Exterwores 
A LA Empasapda DE Suiza, 
La Habana. 
Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of Switzerland, representing the interests of the United 
States of America in Cuba, and has the honor to refer to the recent 
talks between the Government of Cuba and the Embassy regarding 
the movement to the United States of Cubans desiring to live in that 
country. 

The Ministry sets forth below the English and Spanish texts, both 
equally authentic, of the Memorandum of Understanding agreed to 
in the said conversations: 


[For the English and Spanish language texts see ante, pp. 1046, 1049.] 


In the course of the conversations that led to the Memorandum of 
Understanding transcribed above, the Government of Cuba declared 
its position concerning the departure of technicians and young men 
15 to 26 years of age residing in Cuba who are required to perform 
compulsory military service. The Government of Cuba also declared 
that it would state its position on these aspects in a separate note. 

The Government of the United States declared that it would reply, 
through the Swiss Embassy, to the note of the Government of Cuba re- 
ferred to in the paragraph above, and would set forth its own position 
on these points as it had been expressed during the discussions. In 
addition, the Government of the United States declared that it would 
transmit to the Government of Cuba, through the Swiss Embassy, a 
separate note concerning the position of the Government of the United 
States on the question of the inclusion in the movement from Cuba of 
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persons imprisoned in Cuba for political offenses as its position had 
been expressed in the course of the discussions. 

The Government of Cuba declared that it would reply to the note 
of the Government of the United States concerning the inclusion, in 
the movement to the United States, of persons imprisoned in Cuba 
for offenses against the Revolution, setting forth its own position on 
the matter, as it had been expressed in the course of the discussions. 

The Ministry approves the above-mentioned Memorandum of 
Understanding and agrees that this exchange of notes constitutes 
acceptance, by the Government of Cuba and the Government of the 
United States, of the terms of the above-mentioned Memorandum of 
Understanding, which will enter into force on the date of this note. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of Switzerland the assurance of its highest 
and most distinguished consideration. 


Hapana, November 6, 1966 


[SEAL] Ratu Roa 
Minister of Foreign Relations 


Tue Embassy oF SWITZERLAND, 
Habana. 
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Related Exchanges of Notes 


The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ex MInistTERIo DE RELacionses Exreriores saluda atentamente a 
la Embajada de Suiza, representante de los intereses de Estados Unidos 
de América en Cuba y tiene el honor de exponerle lo siguiente: 

El Gobierno de Cuba, conforme a lo enunciado en la Nota contentiva 
del Memorandum de Acuerdo, y a fin de evitar errores interpretativos 
por parte de o en relacién a determinadas personas que en virtud de 
la funcién social que desempefian o por obligaciones que la Ley establece 
con cardcter inexcusable estén sujetas a determinadas limitaciones 
para marcharse del pais o no tienen derecho a hacerlo, considera Util 
ratificar por escrito y también publicar lo que verbalmente expusiera 
en las conversaciones con esa Embajada que precedieron a dicho 
acuerdo sobre prioridades, forma y modo en que tendré lugar la salida 
de cubanos que deseen reunirse con sus familiares o residir en Estados 
Unidos, y es que en cada caso de técnico o personal calificado cuya 
salida del pais pueda producir un trastorno grave a determinado 
servicio social o en la produccién, por no contarse de inmediato con 
quien sustituirlo, el Gobierno de Cuba autorizaré la salida del mismo 
dentro del perfodo en que los viajes tendrén lugar, posponiéndola 
hasta el “instante en que dicha persona pueda ser sustitufda en la 
funcién que desempefia. 

Igualmente, y de conformidad con lo expuesto en la Nota cubana 
contentiva del Memorandum de Acuerdo, y por las mismas razones 
sefialadas en el pdérrafo anterior, el Gobierno de Cuba considera con- 
veniente ratificar por este medio y a la vez publicar lo que expuso con 
toda claridad durante el curso de las negociaciones: que no ostenta 
el derecho a marcharse del pafs, y, por lo tanto, no seré autorizado a 
salir ningin ciudadano que de acuerdo con la Ley esté incluido en el 
primer llamado al Servicio Militar Obligatorio, es decir, entre 17 y 26 
afios, o el que estaré comprendido en los préximos dos afios, es decir, 
el que en la actualidad ha cumplido 15 afios de edad. 

Ev. Ministerio DE Retaciones ExtTeriores aprovecha la opor- 
tunidad para renovarle a la Embajada de Suiza el testimonio de su 
mas alta y distinguida consideracién. 


R. R. [SEAL] 
La Habana, 6 de noviembre de 1966 


A va Empasapa D5 Suiza, 
La Habana, 
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Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of Switzerland, representing the interests of the United 
States in Cuba, and has the honor to inform it as follows: 


As stated in the note containing the Memorandum of Understand- 
ing, and in order to prevent misunderstandings by or with regard to 
certain persons who, owing to the function they perform or to obli- 
gations made compulsory by law, are subject to certain limitations on 
leaving Cuba or are not entitled to do so, the Government of Cuba 
considers it necessary to confirm in writing, and also to make public, 
what it stated orally in talks with the Embassy before the agreement 
on priorities and procedures for the departure of Cubans who desire 
to join their families or reside in the United States, namely, that in 
each case of a technician or a skilled worker whose departure from 
the country can produce a serious disturbance in a certain service or 
in production because there is no one to take his place immediately, 
the Government of Cuba will authorize the departure of such person 
during the period when the departures are to take place, but will 
postpone his departure until such time as the said person can be 
replaced in the position which he holds. 

Also, as stated in the Cuban note containing the Memorandum of 
Understanding, and for the reasons stated in the above paragraph, 
the Government of Cuba considers it desirable to confirm by this 
note, and at the same time to make public, what it stated clearly in 
the course of the negotiations: that citizens who, under law, are 
included in the first call-up for compulsory military service, that is 
to say, are between 17 and 26 years of age, or those who will be in- 
cluded within the next two years, that is, those now 15 years of age, 
do not have the right to leave Cuba, and therefore will not be author- 
ized to leave. 


The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of Switzerland the assurance of its highest 
and most distinguished consideration. 


R.R. [sEAL] 
Hasana, November 6, 1965 


Tue Empassy oF SwitzERLAND, 
Habana. 
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The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations 


La Embajada de Suiza saluda muy atentamente al Ministerio de 
Relaciones Exteriores y, en su calidad de representante de los intereses 
de los Estados Unidos de América en la Repiblica de Cuba, tiene el 
honor de referirse a la Nota del Ministerio, fechada el 6 de Noviembre 
de 1965, que expone la posicién del Gobierno de Cuba sobre el asunto 
de la inclusién de determinados técnicos 0 personal calificado y de 
varones entre 15 y 26 afios de edad, sujetos al Servicio Militar Obli- 
gatorio, en el traslado de cubanos que deseen salir de Cuba para 
vivir en los Estados Unidos. 

En el transcurso de las conversaciones que condujeron al Memo- 
randum de Acuerdo del 6 de Noviembre de 1965, la Embajada de 
Suiza puso en claro que el Gobierno de los Estados Unidos habfa 
entendido y esperado que la declaracién del Primer Ministro de Cuba, 
enunciada el 30 de Septiembre de 1965, comprenderfa a personas en 
estos grupos que desearan salir de Cuba para vivir en los Estados 
Unidos. Asif, por ejemplo, en esa declaracién amplia no hubo suge- 
rencia alguna en el sentido de que se impediria la salida, aunque 
temporalmente, a los técnicos que desearan trasladarse de Cuba a los 
Estados Unidos. 

El Gobierno de los Estados Unidos lamenta que el Gobierno de 
Cuba no haya permitido ahora que se incluyan a los jévenes sujetos 
al Servicio Militar y a determinados técnicos bajo los términos del 
Memorandum de Acuerdo. El Gobierno de los Estados Unidos 
expresa la esperanza de que el Gobierno de Cuba esté dispuesto a 
reconsiderar esta posicién. El Gobierno de los Estados Unidos 
desearfa subrayar la importancia especial que tendria tal reconside- 
racién para permitir la reunién de muchas familias. 

Por su parte, el Gobierno de los Estados Unidos reafirma que esté 
dispuesto a conceder la entrada a los Estados Unidos de las personas 
que son objeto de esta Nota, mediante procedimientos compatibles 
con los establecidos en el Memorandum de Acuerdo de esta fecha. 

La Embajada de Suiza se aprovecha de esta oportunidad para rei- 
terar al Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de su 
més alta y distinguida consideracién. 


'La Hapana, 6 de Noviembre de 1965 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
La Habana 
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Translation 


The Embassy of Switzerland presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Relations and, in its capacity of representative 
of the interests of the United States in the Republic of Cuba, has 
the honor to refer to the Ministry’s note, dated November 6, 1965, 
setting forth the position of the Government of Cuba on the matter 
of including certain technicians or skilled workers and males be- 
tween 15 and 26 years of age subject to compulsory military service 
in the transfer of Cubans desiring to leave Cuba to live in the United 
States. 

During the conversations that led to the Memorandum of Under- 
standing of November 6, 1965, the Embassy of Switzerland made it 
clear that the Government of the United States had understood and 
hoped that the statement by the Prime Minister of Cuba on Sep- 
tember 30, 1965 would include persons in these groups who want to 
leave Cuba to live in the United States. Thus, for example, in that 
broad statement there was no suggestion whatever that technicians 
desiring to leave Cuba to go to the United States would be prevented 
from leaving, even temporarily. 

The Government of the United States regrets that the Government 
of Cuba has not now permitted young men subject to compulsory 
military service and certain technicians to leave under the terms of the 
Memorandum of Understanding. The Government of the United 
States expresses the hope that the Government of Cuba is prepared 
to reconsider this position. The Government of the United States 
would like to emphasize the special importance such reconsideration 
would have in permitting many families to be reunited. 

For its part, the Government of the United States reaffirms that 
it is prepared to grant entry into the United States to the persons who 
are the subject of this note by procedures consistent with those 
established in the Memorandum of Understanding of today’s date. 

The Embassy of Switzerland avails itself of this opportunity to 
renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its 
highest and most distinguished consideration. 


Hasana, November 6, 1965 
[SEAL] 


Tue Ministry oF Foreign RELATIONS, 
Habana. 





The Swiss Embassy to the Cuban Ministry of Foreign Relations 


La Embajada de Suiza saluda muy atentamente al Ministerio de 
Relaciones Exteriores y, en su calidad de representante de los intereses 
de los Estados Unidos de América en la Reptblica de Cuba, tiene 
el honor de llevar al conocimiento del Ministerio el siguiente asunto: 
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Como puso en claro la Embajada de Suiza durante el transcurso 
de las conversaciones recientes que tuvieron como resultado el Memo- 
randum de Acuerdo sobre el traslado de personas de Cuba a los 
Estados Unidos, aceptado por los dos Gobiernos el 6 de Noviembre de 
1965, el Gobierno de los Estados Unidos contempla con especial pre- 
ocupacién humanitaria los casos de las personas que estén presas en 
Cuba por delitos de cardcter politico. El Gobierno de los Estados 
Unidos ha entendido y esperado que la declaracién del Primer Ministro 
de Cuba, enunciada el 30 de Septiembre de 1965, comprenderia 
personas en este grupo que desearan salir de Cuba para vivir en los 
Estados Unidos. 

El Gobierno de los Estados Unidos lamenta que el Gobierno de 
Cuba no haya permitido ahora. que se incluyan prisioneros polfticos 
bajo los términos del Memorandum de Acuerdo. El Gobierno de los 
Estados Unidos expresa la esperanza de que el Gobierno de Cuba 
esté dispuesto a reconsiderar esta posicién. El Gobierno de los 
Estados Unidos desearia subrayar la importancia especial que tendria 
tal reconsideracién para permitir la reunié6n de muchas familias. 
Por su parte, el Gobierno de los Estados Unidos reafirma que est& 
dispuesto a conceder la entrada alos Estados Unidos de tales prisione- 
ros politicos mediante procedimientos compatibles con los establecidos 
en el Memorandum de Acuerdo del 6 de Noviembre de 1965. 


La Embajada de Suiza se aprovecha de esta oportunidad para 
reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de su 
mas alta y distinguida consideracién. 


La Hasana, 6 de Noviembre de 1965 
[SEAL] 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
La Habana 


Translation 


The Embassy of Switzerland presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Relations and, in its capacity of representative 
of the interests of the United States in the Republic of Cuba, has 
the honor to inform the Ministry of the following matter: 


As the Embassy of Switzerland made clear in the course of the 
recent conversations that resulted in the Memorandum of Understand- 
ing on the movement of persons from Cuba to the United States, 
accepted by the two Governments on November 6, 1965, the Govern- 
ment of the United States views with special humanitarian concern 
the cases of those persons who are prisoners in Cuba for political 
offenses. The Government of the United States understood and 
hoped that the statement by the Prime Minister of Cuba on September 
30, 1965 would include persons in this group who wanted to leave Cuba 
in order to live in the United States. 
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The Government of the United States regrets that the Government 
of Cuba has not now permitted political prisoners to be included under 
the terms of the Memorandum of Understanding. The Government 
of the United States expresses the hope that the Government of Cuba 
is prepared to reconsider this position. The Government of the United 
States would like to stress the special importance that such. a re- 
consideration would have in permitting many families to be reunited. 
The Government of the United States, for its part, reaffirms that 
it is prepared to grant entry into the United States of such political 
prisoners by procedures consistent with those established in the 
Memorandum of Understanding of November 6, 1965. 


The Embassy of Switzerland avails itself of this opportunity to 
renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest 
and most distinguished consideration. 


Hasana, November 6, 1965 
[SEAL] 


Tue Ministry oF ForgErGN RELATIONS, 
Habana. 


The Cuban Ministry of Foreign Relations to the Swiss Embassy 


REPUBLICA DE CUBA 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

Eu Ministerio DE RELAcIONES ExTsERIorEs saluda atentamente 
a la Embajada de Suiza, representante de los intereses de Estados 
Unidos de América en Cuba, y, al acusarle recibo de su Nota fechada 
el 6 de noviembre, tiene el honor de comunicarle que la posicién 
cubana al respecto es la expresada en su Nota de 12 de octubre del 
presente afio. 

Ex Ministerio DE RELAcIoNES ExTeERIorEs aprovecha la opor- 
tunidad para reiterar a la Embajada de Suiza el testimonio de su 
més alta y distinguida consideracién. 


La Hasana, 6 de noviembre de 1965 
[SEAL] 


A LA EmBAJADA DE Suiza, 
La Habana. 
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Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of Switzerland, representative of United States interests 
in Cuba, and, acknowledging receipt of its note of November 6, has 
the honor to inform it that Cuba’s position in the matter concerned 
is that which was expressed in its note of October 12, 1965. ['] 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of Switzerland the assurances of its highest 
and most distinguished consideration. 


Hasana, November 6, 1965. 


[SEAL] 


Empassy oF SwITzeRLAND, 
Habana. 


1 Not printed, 
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MALTA 


Maritime Matters: Deployment of USS Shenandoah to Malta 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta July 26 and August 3, 1966; 
Entered into force August 3, 1966. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Maltese Secretary 
for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs 


P-193 


Sr: 

I have the honor to refer to the Ministry’s note EA 48/66 Vol. IT of 
July 18, 1966[*]approving the Embassy’s request for the temporary 
deployment in Malta of the destroyer tender USS Suenanvoau (AD- 
86) from August 30 to October 13, 1966 and propose that this deploy- 
ment be regulated by the same arrangements as were applied to the 
stationing of the USS Capmvs, as follows: 


The following arrangements will regulate for the purpose of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and 
the status of members of the United States Force and of other persons 
connected therewith : 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to 
serve as repair vessels or to make repairs during the period 
of approximately August 30 to October 18, 1966, and the Mal- 
tese authorities will make the necessary arrangements to that 
end; 


(b) members of the United States Force (hereinafter referred to 
as the “Force”) and their dependants and the contractors of 
that Force will be allowed freedom of entry to, and egress from, 
Malta for the purposes of the said deployment, and freedom of 
movement in Malta. Members and their dependants and con- 
tractors of the Force will be exempt from passport and visa 
requirements and immigration and emigration inspection on 
entering or leaving Malta and from registration and control as 
aliens, but will not by reason of their entry into Malta under 
this paragraph be regarded as acquiring any rights to perma- 
nent residence in Malta; 


1Not printed. 
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(c) 


(4) 


(e) 


(f) 
(g) 


(h) 


(1) 


(3) 
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members and their dependants and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the au- 
thorities of the United States (specimens of which will be 
supplied to the authorities of Malta or a passport showing 


_ their status for the purposes of this paragraph, which will 


produced when production is requested by a Maltese authority 
authorised to make the request ; 


no member or dependant of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or excercise a trade or profes- 
sion or carry on business in Malta, other than an employment, 
trade, profession or business for which such member or con- 
tractor is engaged or is detailed to perform for the purposes 
of the said deployment ; 


the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licences or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members of 
the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on 
duty ; 


the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect 
with respect to the Force and to members thereof ; 


the authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of members 
of the Force done in the performance of official duty or out 
of any other act, omission or occurrence for which the Force 
is legally responsible. All such claims will be expeditiously 
processed and settled by the authorities of the United States as 
enabled by the applicable provisions of the United States law; 


subject to procedures to be agreed between the authorities 
of Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption on 
board any vessel of the Force or for the personal use of the 
members of the Force; and items imported under this para- 
graph may freely exported free of duty ; 


members and their dependants and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tempo- 
rarily free of duty their private motor vehicle; they may also 
drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances 
in which tourists and other visitors to Malta are permitted to 
do so; 


members and their dependants and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
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sistent with the spirit of these arrangements. The author- 
ities of the United States will take the necessary measures to 
that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirm- 
ing acceptance will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Joun J. Conroy 


Fimpassy or tHe Unrrep Srares or AMERICA, 
Valletta, July 26, 1966. 


Mr. Freperick E. Amato Gauct 
Secretary for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs, 
The Old Chancellery, 
Valletta. 





‘The Maltese Acting Secretary for the Ministry of Commonwealth and 
Foreign Affairs to the American Chargé d’Affaires ad interim 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS 
The Old Chancellery, 
Palace Square 
Valletta, MALTA. 


CPA.1486/66 3 Avaust, 1966. 
Sr, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note P-193 
of 26th July, 1966, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Ministry’s note EA.48/64 Vol. 
II of July 18, 1966, approving the Embassy’s request for the tempo- 
rary deployment in Malta of the destroyer tender USS Suenanpoau 
(AD-86) from August 30 to October 13, 1966 and propose that this 
deployment be regulated by the same arrangements as were applied to 
the stationing of the USS Capmus, as follows: 


The following arrangements will regulate for the purpose of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and 
the status of members of the United States Force and of other persons 
connected therewith : 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to 
serve as repair vessels or to make repairs during the period of 
approximately August 30 to October 18, 1966, and the Maltese 
authorities will make the necessary ‘arrangements to that end; 


TIAS 6064 


17 UST] 





(c) 


(a) 


(e) 


(f) 
(g) 


(h) 


Malta—Maritime Matters— ay 3 86 


1067 





members of the United States Force (hereinafter referred to as 
the “Force”) and their dependants and the contractors of that 
Force will be allowed freedom of entry to, and egress from, 
Malta for the purposes of the said deployment, and freedom of 
movement in Malta. Members and their dependants and con- 
tractors of the Force will be exempt from passport and visa 
requirements and immigration and emigration inspection on 
entering or leaving Malta and from registration and control as 
aliens, but will not by reason of their entry into Malta under 
this paragraph be regarded as acquiring any rights to perma- 
nent residence in Malta ; 

members and their dependants and contractors of the Force will 
be in possession of identity documents issued by the authorities 
of the United States (specimens of which will be supplied to 
the authorities of Malta or a passport showing their status for 
the purposes of this paragraph, which will be produced when 
production is requested by a Maltese authority authorised to 
make the request; 


no member or dependant of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or profes- 
sion or carry on business in Malta, other than an employment, 
trade, profession or business for which such member or con- 
tractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of 
the said deployment; 


the authorities of Malta will accept as valid, and without a 
driving test or fee, driving licences or service driving permits 
issued by the authorities of the United States to members of 
the Force for the purpose of driving vehicles of the Force on 
duty ; 

the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect 
with respect to the Force and to members thereof ; 


the authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of members 
of the Force done in the performance of official duty or out of 
any other act, omission or occurrence for which the Force is 
legally responsible. All such claims will be expeditiously 
processed and settled by the authorities of the United States as 
enabled by the applicable provisions of the United States law; 


subject to procedures to be agreed between the authorities of 
Malta and the authorities of the United States the Force may 
import into Malta, without licence or other restriction and 
free of duty, equipment, provisions, supplies and other goods 
required by the Force or required for consumption on board 
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any vessel of the Force or for the personal use of the members 
of the Force; and items imported under this paragraph may 
freely exported free of duty; 


(i) members and their dependants and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tempo- 
rarily free of duty their private motor vehicle; they may also 
drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances in 
which tourists and other visitors to Malta are permitted to do 
$0; 

(j) members and their dependants and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity inconsist- 
ent with the spirit of these arrangements. The authorities of 
the United States will take the necessary measures to that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I 
have the honour to propose that this letter and your letter in reply 
confirming acceptance will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our respective Governments regarding this 
matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable 
to the Government of Malta and that your note as quoted above and 
this note in reply will constitute a correct record of the understanding 
reached between our respective Governments regarding this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Pu. Puiicrno 


(Ph. Pullicino) 
Acting Secretary 
J.J. Conroy, Esq., 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Sliema. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Switzerland to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva April 1, 1966; 

Entered into force with respect to the United States of America 
and Switzerland August 1, 1966. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SWITZERLAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D’ACCESSION DE LA SUISSE 
A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


1 April 1966 
Geneva 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SWITZERLAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade [*] (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community and the 
Government of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as 
"Switzerland") , 


HAVING regard to the results of the negotiations directed towards 
the accession of Switzerland to the General Agreement which are em- 
bodied in the De¢laration of 22 November 1958 providing for Switzerland's 
provisional accession to the General Agreement, C7) 


CONSIDERING that Switzerland has played and is playing an active and 
positive r6le in trade negotiations under the aegis of the CONTRACTING 
PARTIES , 


CONSIDERING that Switzerland has accepted the principle agreed to in the 
Resolution adopted at the GATT Ministerial meeting on 21 May 1963 which states 
"that, in view of the importance of agriculture in world trade, the trade 
negotiations shall provide for acceptable conditions of access to world 
markets for agricultural products", and that Switzerland has also accepted 

. the procedures, set out in Section B3 of the said Resolution, to give 
effect to this principle, 


CONSIDERING that Switzerlend is prepared, in case the current trade 
negotiations do not lead to agreements of the kind envisaged by Ministers in 
their Resolution of 21 May 1963, to consider the then existing situation with 
the CONTRACTING PARTIES, with a view to ascertaining that, notwithstanding the 
reservations mentioned in paragraph 4 below, Switzerland provides for "accept- 
able conditions of access ..... for agricultural products", as stated in the 
Ministerial Resolution of 21 May 1963, 


CONSIDERING that since its provisional accession Switzerland has provided 
a steadily expanding market for exports of agricultural products from 
contracting parties, as is evidenced by the steady growth of imports of such 
products, 


CONSIDERING that since its provisional accossion Switzerland has played 
an active and positive part in the work of the CONTRACTING PARTIES, 


HAVE through their representatives agreed as follows: 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
? TIAS 4461 ; 11 UST 745. 
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Part I - General 


1. Switzerland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 12, become a contracting party to the General Agreement, as defined 
in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this 
Protocol: 


(a) Parts I and III of the General Agreement, and 


(bd) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsist- 
ent with its legislation existing on 22 November 1958. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference 
to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Switzerland 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions con- 
tained in the text annexed to the Final Act of the second session of the 
Preparatory Committee of the United NationsConference on Trade and Employment CJ 
as rectified, amended, or otherwise modified 


(1) by such instruments as may have become et least partially effective 
on the day on which Switzerland becomes a contracting party 
provided this does not mean that Switzerland undertakes to apply a 
provision of any such instrument prior to the effectiveness of such 
provision pursuant to the terms of the instrument; and 


(11) by the provisions of any protocol rectifying or modifying existing 
Schedules to the General Agreement or by any other action affecting 
such Schedules, taken pursuant to a specific provision of the 
General Agreement or to procedures established by the CONTRACTING 
PARTIES, which may be effective on the day on which Switzerland be- 
comes a contracting party. 


(b) Im each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) 
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement 
refer to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Switzer- 
land shall be 22 November 1958. 


3. For the purposes of the territorial application of this Protocol the cus- 
toms territory of Switzerland shall be deemed to include the territory of the 
Principality of Liechtenstein as long as a customs union treaty with Switzer- 
land is in force. [*] 





1TTAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) a5. 
2 League of Nations Treaty Series, vol. 21, p. 231. 
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4, Switzerland reserves its position with regard to the application of the 
provisions of Article XI of the General Agreement to the extent necessary to 
permit it to apply import restrictions pursuant to Title II of the Federal 
Law of 3 October 1951 as well as pursuant to Article 11 of the Federal 
Decree of 28 September 1956/28 September 1962 and to the Swiss legislation 
concerning alcohol and wheat based on Articles 32 bis and 23 bis of the 
Federal Constitution. In applying, under these laws, measures which are not 
covered by paragraph 1(b) above, Switzerland shall, so far as is consistent 
with the implementation of these laws, observe to the fullest possible 
extent the appropriate provisions of the General Agreement, and in 
particular shall endeavour to ensure that they are applied in such a manner 
as to cause minimum harm to the interests of contracting parties, and, 
consistently with Article XIII of the General Agreement, shall apply all 
restrictions imposed under these laws in accordance with the principle of 
non-discrimination. Switzerland shall furnish annually to the CONTRACTING 
PARTIES a report on the measures maintained consistently with this 
reservation, and upon request of the CONTRACTING PARTIES enter into 
consultation with them regarding such measures. Furthermore, the CONTRACTING 
PARTIES shall conduct a thorough review of the application of the provisions 
of this paragraph every three years. 


5s Switzerland also reserves its position with respect to the provisions 
of paragraph 6 of Article XV of the General Agreement, but undertakes that, 
so long as Switzerland is not a member of the International Monetary Fund, 
it will act in exchange matters in accordance with the intent of the General 
Agreement and ina manner fully consistent with the principles of the 
special exchange agreement as adopted by the CONTRACTING PARTIES in their 
Resolution of 20 June 1949 (BISD, Volume II, pages 17 and 117), and confirms 
the explicit undertakings set out in its declaration at the meeting of the 
eleventh session of the CONTRACTING PARTIES on 17 November 1956 
(cf. document L/593). Switzerland shall report to the CONTRACTING PARTIES 
promptly on any action taken by it which would have been required to be 
reported to the CONTRACTING PARTIES had Switzerland signed the special 
exchange agreement as adopted by the CONTRACTING PARTIES in their Resolution 
of 20 June 1949. Switzerland shall consult with the CONTRACTING PARTIES at 
any time, subject to thirty days' notice, upon the request of my contracting 
party which considers that Switzerland has taken exchange action which may 
have a significant effect on the application of the provisions of the 
General Agreement or is inconsistent with the principles and objectives of 
the special exchange agreement. If, as a result of such a consultation, 
the CONTRACTING PARTIES find that Switzerland has taken exchange action 
contrary to the intent of the General Agreement, they may determine that the 
present reservation shall cease to apply and Switzerland shall thereafter be 
bound by the provisions of paragraph 6 of Article XV of the General 
Agreement. 
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6. Switzerland shall enter into consultations pursuant to Articles XXII 
and XXIII of the General Agreement upon request of any contracting party 
regarding the reservations mentioned in paragraphs 4 and 5 above with a view 
to arriving ata mutually satisfactory settlement of any problems arising 
therefrom. 


Part II - Schedules 


7. The schedules referred to in Annex A shall, upon entry into force of this 
Protocol, become Schedules to the General Agreement relating to Switzerland. 


8. ‘The schedules referred to in Annex B relating to any contracting party or 
the European Economic Community shall become Schedules to the General 
Agreement relating to that contracting party or the European Economic 
Community on the thirtieth day following the day upon which this Protocol 
is signed by that contracting party or the European Economic Community; 
provided that the date on which such schedules become Schedules to the 
General Agreement shall not be earlier than the date of entry into force of 
this Protocol. [7] 


9. (a) In each case in which paragraph l of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement the applicable date in 
respect of each product which is the subject of a concession provided for in 
a schedule referred to in Annex A or B shall be the date of the instrument 
containing such schedule. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of 
the General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in 
respect of a schedule referred to in Annex A or B shall be the date of the 
instrument containing such schedule. 


10. Switzerland shall be free at any time to withdraw in whole or in part 
any concession provided for in a schedule referred to in Annex A to this 
Protocol, which it determines to have been initially negotiated with a 
contracting party or the Europeen Ecopogic Cogmmnity, the schedules of which, 
referred to in Annex B to this Protocol, have not become Schedules to the 
General Agreement: provided that: 


(a) written notice of intention to make any such withdrawal of a 
concession shall be given to the CONTRACTING PARTIES at least 
thirty days before the date of such intended withdrawal ; 


(b) consultations shall be held, upon request, with any contracting 
party or the European Economic Commnity, the relevant schedules 


relating to which have become Schedules to the General Agreement 
and which has a substantial interest in the product involved; and 


* Aug. 1, 1966, with respect to the United States schedule. 
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(c) any concession so withdrawn shall be applied on and after the day on 
which the schedules of the contracting party or the European 
Economic Community, with which such concession was initially 
negotiated, become Schedules to the General Agreement. 


Part III - Final Provisions 


11. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for signature by Switzerland until 
31 December 1966, by contracting parties and by the European Economic 
Community. 


12. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which it 1s signed by Switzerland. [*] 


13. Signature of this Protocol by Switzerland = shall constitute 
re~affirmation of its acceptance of the Protocol Amending the General 
Agreement to Introduce a Part IV on Trade and Development and final action to 
become a party to any instrument providing for the rectification, amendment 
or other modification of the General Agreement which has been drawn up by the 
CONTRACTING PARTIES and opened for acceptance but which has not become 
effective at the time this Protocol is signed by Switzerland. 


14. Switzerland, having become a contracting party to the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument 
of accession with the Director-General. Such accession shall take effect on 
the day on which the General Agreement enters into force pursuant to 
Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of 
the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General 
Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 
of Article XXXII of that Agreement be regarded as acceptance of the Agreement 
pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof. 


15. Switzerland may withdr-w its provisiona]. application of the General 
Agreement prior to its accession thereto pursuant to paragraph 14 and such 
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day on which 
written notice thereof is received by the Director-General. 


16. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notification of each signature thereto pursuant to Paragraph 11 
to each contracting party, to the European Economic Community, to Switzerland, 
to each government which shall have acceded provisionally to the General 
Agreement, and to each government with respect to which an instrument estab- 
lishing special relations with the CONTRACTING PARTIES to the General Agree- 
ment shall have entered into force. 





* Aug. 1, 1966. 
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This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Nations. [7] 


Done at Geneva this first day of April one thousand nine hundred 
and sixty-six in a single copy in the English and French languages, both texts 


being authentic except as otherwise specified with respect to schedules 
contained in the instruments referred to in Annexes A and B. 


TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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ANNEX A 





Instruments Containing Schedules Relating to 
; Switzerland 


Declaration on the Provisional. Accession of the Swiss Confederation 
(22 November 1958) [*] 


Procés-Verbal Containing Schedules to be annexed to the Declaration on the 
Provisional Accession of: the Swiss Confederation 
(13 November 1959) (7] 


Protocol Embodying Results of the 1960/61 Tariff Conference 
(16 July 1962) [9] 


Protocol for the Accession of Spain 
(1 July 1963) [*] 


ANNEX B 
Instruments Containing Schedules Relating to 


Contracting Parties and the European Eoonomic Communit 





Declaration on the Provisional Acgession of the Swiss Confederation 
(22 November 1958) (Schedules relating to Austria, Benelux, Canada, Denmark, 
Finland, France, Federal Republic of Germany, Italy, Norway, Sweden, United 
Kingdom) [?] 


Procés-Verbal Containing Schedules to be annexed to the Declaration on the 
Provisional Accession of the Swiss Confederation (13 November 1959) 
(Schedule relating to Japan) [*] 


Protocol Embodying Results of the 1960/61 Tariff Conference (16 July 1962) . 
(Schedules relating to United States and the European Economic Community) [*] 


Protocol Supplementary to the Protocol Enivodying Results of the 1960/61 
Tariff Conference (6 May 1963) (Schedule relating to the European Economic 
Community) 


Protocol for the accession of Spain (1 July 1963) (Schedule relating to Spain) [*} 


Certification of the. CONTRACTING PARTIES relating to Rectification and 
Modification of Schedules to the Generel Agreement (15 January 1963) 
(Schedule relating to Japan) 


Second Certification of the CONTRACTING PARTIES relating to Rectification and 
Modification of Schedules to the General Agreement (29 April 1964) 
(Schedule relating to Finland) 





1 TIAS 4461 ; 11 UST 745. 

®> TITAS 4462; 11 UST 1299. 
° TIAS 5253 ; 138 UST 2885. 
*TIAS 5749; 15 UST 2571. 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA SUISSE A L'ACCORD GENERAL 
‘SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes & l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés "les parties contractantes” 
et “l'Accord général" respectivement), la Communauté économique européenne et le 
gouvernement de la Confédération suisse (dénommé ci-aprés "la Suisse"), 


EU EGARD aux résultats des négociations menées en vue de l'‘accession de la 
Suisse & l'Accord général, qui sont repris dans la Déclaration du 
22 novembre 1958 relative & l'accession provisoire de la Suisse A il'Accord 
général, 


CONSIDERANT que la Suisse a joué et continue de jouer un rédle actif et 
positif dans les négociations commerciales menées sous le couvert des PARTIES 
CONTRACTANTES, 


CONSIDERANT que la Suisse a accepté le principe convenu dans la Résolution 
adoptée A la réunion ministérielle du GATT le 21 mai 1963, aux termes duquel 
"étant donné l'importance de l'agriculture dans le commerce mondial, les 
négociations commerciales devront créer des conditions acceptables d'accés aux 
marehés mondiaux pour les produits agricoles", et que la Suisse a également 
accepté les procédures énoncées A la Section B, paragraphe 3, de ladite 
Résolution pour donner effet & ce principe, 


CONSIDERANT que la Suisse est disposée, pour le cas ott les négociations 
comperciales en cours ne conduiraient pas & des accords du genre envisagé par 
les ministres dans leur Résolution du -21 mai 1963, aA examiner avec les PARTIES 
CONTRACTANTES la situation existant alors en vue de vérifier que, nonobstant la 
réserve mentionnée au paragraphe 4 ci-~aprés, la Suisse assure "des conditions 
acceptables d'accés ... pour les produits agricoles", ainsi qu'il est-indiqué 
dans la Résolution ministérielle du 21 mai 1963, 


CONSIDERANT que, depuis son accession provisoire, la Suisse constitue un 
marché en expansion constante pour les exportations de produits agricoles des 
parties contractantes, ainsi qu'’en témoigne la croissance réguliére des 
importations de ces produits, 


CONSIDERANT que, depuis son accession provisoire, ta Suisse a pris une part 
active et positive aux travaux'des PARTIES CONTRACTANTES, 


SONT CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, des dispositions 
suivantes: 
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Premiére Partie - Dispositions générales 


1. A compter du Jour oh le présent Protocole entrera en vigueur conformément 
au paragraphe 12 ci-aprés, la Suisse sera partie contractante A 1'Accord 
général au sens de l'article XXXII dudit Accord:-et appliquera, A titre 
provisoire et sous réserve des dispositions du présent Protocole: 


a) les Parties I et III de l'Accord général; 


b) la Partie II de l'Accord général dans toute la mesure compatible 
avec sa législation existant a la date du 22 novembre 1958. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par 
référence A l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2 b) 
de l'article II par référence aA l'article VI de 1'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe, comme relevant de la 
‘Partie II de l'Accord général. 


2. a) Les dispositions de l'Accord général qui devront étre appliquées par 
la Suisse seront, sauf disposition contraire du présent Protocole, celles qui 
figurent dans le texte annexé A l'Acte final de la deuxiéme session de la 
Commission préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et 
l'emploi, telles que ces dispositions auront été rectifiées, amendées ou 
autrement modifiées 


1) par des instruments qui seront devenus effectifs au moins en partie 
au jour ot la Suisse deviendra partie contractante; toutefois, cette 
précision ne signifie pas que la Suisse s‘engage A appliquer une 
disposition figurant dans un tel instrument avant qu'elle soit 
devenue effective conformément aux clauses de 1l'instrument en 
question; 


11) par les dispositions de tout protocole portant rectification ou 
modification de listes existantes annexées a 1'Accord général ou par 
toute autre mesure affectant ces listes, prise conformément a une 
disposition spécifique de! 1l'Accord général ou a des procédures 
établies par les PARTIES CONTRACTANTES, qui seraient effectifs A la 
date ot la Suisse deviendra partie contractante. 


b) Dans chaque cas ot le paragraphe 6 de l'article V, l'alinéad) du 
paragraphe 4 de l'article VII et 1'alinéa c) du paragraphe 3 de l'article X de 
l'Accord général se référent a la date dudit Accord, la date applicable en ce 
qui concerne la Suisse sera le 22 novembre 1958. 
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3. Aux fins de l'applicaticn territoriale du présent Protocole, le territoire 
douanier de la Suisse sera considéré comme comprenant le territoire de la 
Principauté de Liechtenstein, aussi longtemps qu'un traité d'union douaniére 
entre ce territoire et la Suisse sera en vigueur. 


4, La Suisse réserve sa position en ce qui concerne l'application des 
dispositions de l'article XI de l'Accord général dans la mesure nécessaire pour 
lui permettre d'eppliquer des restrictions a 1'importation conformément au 
Titre II de la Loi fédérale du 3 octobre 1951 ainsi qu'a l'article 11 de 
l'Arrété fédéral du 28 septembre 1956/28 septembre 1962 et A sa législation 
concernant 1'alcool et le blé qui se fonde sur les articles 32 bis et 23 bis de 
la Constitution fédérale. En appliquant, conformément A ces lois, des 
dispositions qui ne seraient pas visées par le paragraphe 1 b) ci-dessus, la 
Suisse devra, dans la mesure compatible avec la mise en oeuvre de ces lois, se 
conformer aussi étroitement que possible aux clauses appropriées de 1'Accord 
général et, en particulier, devra s'efforcer de veiller A ce que la mise en 
oeuvre des dispositions en question 1lése le moins possible les intéréts des 
parties contractantes et, conformément A l'article XIII de l'Accord général, 
elle devra respecter le principe de non-discrimination dans l'application de 
toute restriction instituée en vertu des lois susvisées. La Suisse fera 
rapport chaque année aux PARTIES CONTRACTANTES sur les mesures appliquées par 
elle en vertu de cette réserve et, A la demande des PARTIES CONTRACTANTES, 
entrera en consultation: avec celles-ci au sujet desdites mesures. n outre, 
les PARTIES CONTRACTANTES entreprendront tous les trois ans un examen 
approfondi de l'application des dispositions du présent paragraphe. 


5. La Suisse réserve également sa position en ce qui concerne les 
dispositions du paragraphe 6 de l'article XV de l'Accord général mais s'engage, 
aussi longtemps qu'elle ne sera pas membre du Fonds monétaire international, a 
agir en matiére de change conformément A l'esprit de l'Accord général et d'une 
maniére entitrement compatible avec les principes de l'accord spécial de change 
adopté par les PARTIES CONTRACTANTES dans leur Résolution du 2 juin 1949 
(IBDD, vol.II, pp.18 et 127) et confirme les engagements exprés énoncés dans la 
déclaration qu'elle a présentée a la séance du 17 novembre 1956 de la onziéme 
session des PARTIES CONTRACTANTES (cf. document L/593). La Suisse fera rapport 
sans retard aux PARTIES CONTRACTANTES sur toute mesure prise par elle qui 
aurait dG faire l'objet d'un rapport aux PARTIES CCNTRACTANTES si la Suisse 
avait signé l'accord spécial de change adopté par les PARTIES CONTRACTANTES 
dans leur Résolution du 20 juin 1949. La Suisse devra, moyennant un préavis de 
trente jours, procéder A des consultations avec les PARTIES CONTRACTANTES, a 
quelque moment que ce soit, Ala demande de toute partie contractante qui 
estimerait que la Suisse a pris, en matiére de change, des mesures qui peuvent 
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avoir un effet significatif sur l'application des dispositions de 1'Accord 
général ou qui sont incompatibles avec les principes et objectifs de l'accord 
spécial de change. Si, par suite de ces consultations, les PARTIES 
CONTRACTANTES constatent que la Suisse a pris en matiére de change des mesures 
contraires aA l'esprit de l'Accord général, elles pourront décider que la 
présente réserve cesse de s'appliquer et, par la suite, la Suisse sera liée 
par les dispositions du paragraphe 6 de l'article XV de l'Accord général. 


6. a Suisse devra entrer en consultations conformément aux articles XXII et 
XXIII de l'Accord général, A la demande de toute partie contractante, au sujet 
des réserves mentionnées aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus, en vue d'arriver a 
un réglement mutuellement satisfaisant de tout probléme qui résulterait de ces 
réserves, 


Deuxiéme Partie - Listes 


7. Les listes visées & l'annexe A deviendront Listes annexées a 1'Accord 
général relatives & la Suisse dés l'entrée en vigueur du présent Protocole. 


8. Toute jiste visée a l'annexe B, relative A une partie contractante ou a 
la Communauté économique européenne, deviendra Liste annexée a 1'Accord 
général, relative & cette partie contractante ou A la Communauté économique 
européenne, le trentiéme Jour qui suivra celui ot le présent Protocole aura 
été signé par cette partie contractante ou par la Communauté économique 
européenne; toutefois, la date & laquelle la liste deviendra Liste annexée a 
l'Accord général ne pourra étre antérieure & la date d'entrée en vigueur du 
présent Protocole. 


9. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de l'article II de 1'Accord 
général se référe A la date dudit Accord, la date applicable pour chaque 
produit qui fait l'objet d'une concession reprise dans une liste mentionnée 
& l'annexe A ou A l'annexe B, sera la date de l'instrument reprenant cette 
liste. 


b) Aux fins de la référence qui est faite A la date de 1'Accord général 
au paragraphe 6 a) de l'article II dudit Accord, la date applicable a 1'égard 
de toute liste mentionnée & l'annexe A ou & l'annexe B sera la date de 
l'instrument reprenant cette liste. 


10. La Suisse aura & tout moment la faculté de retirer, en totalité ou en 


partie, toute concession reprise dans une liste mentionnée & 1'annexe A du 
présent Protocole, motif pris que cette cancession aurait été négociée 
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primitivement avec une partie omtractante ou la Commmauté éconanique européenne 
dont la liste mentionnée A 1'amexe B du présent Protocole ne serait pas devenue 
Liste annexée & l'Accord général. Toutefois: 





a) toute intention de retirer une concessim A ce titre devra &tre 
notifigée par écrit aux PARTIES CONTRACTANTES trente jours au moins 
avant la date du retrait projeté; 


b) 11 sera procédé, sur demande, A des consultations avec toute partie 
contractante ou la Communauté écoanique européenne dat le liste sera 
devenue Liste annexée A l'Accord général et qui aurait un intérét 
substantiel au commerce du produit en questim; 


c) toute cocession ainsi retirée sera appliquée & compter du jour ot la 
liste de la partie cmtractante ou de la Communauté éoonanique 
européenne avec qui cette concession aura été négociée primitivement 
deviendra Liste annexée A l'Accord général. 

Troisi Partie - Dispositios finales 


ll, Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 


CONTRACTANTES, I1 sera ouvert a la signature de la Suisse, jusqu' au 
31 décembre 1966, des parties contractantes et de la Communauté éconanique 
européenne. 


12, Le présent Protocole entrers en vigueur le trentidme jour qui suivra celui 
ot 11 aura été signé par la Suisse. 


13. La signature du présent Protocole par la Suisse vaudra réaffirmatio de 
l'acceptstion par la Suisse du Protocole modifiant l'Accord général par 
l'insertion d'une Partie IV relative au commerce et au développement et 
constituera la mesure finale nécessaire pour que la Suisse devienne partie 4 tout 
instrument portant rectification, amendement ou autre modification de l'Accord 
général qui aurait été établi par les PARTIES CONTRACTANTES et ouvert & 
l'acceptation mais qui ne serait pas devenu effectif & la date ot le présent 
Protocole sera signé par la Suisse, 


14, La Suisse, étant devenmme partie cantractante & 1'Accord général, 
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra acedder audit Accord 
conformément aux clauses applicables du présent Protocole, en déposant un 
instrument d'accession auprés du Directeur général. Cette accession prendra 
effet le jour ot l'Accord général entrera en vigueur en application de 
l'article XXVI ou le trentiéme jour qui suivra celui du dépét de 1! instrument 
@'accessio si cette date est postérieure & la premiére, L'accession & l'Accord 
général conformément au présent paragraphe sera considérée, sux fins de 
l'application du paragraphe 2 de l'article XOXQI dudit Accord, comme une 
acceptation de l'Accord conformément au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit 
Accord, 
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15. La Suisse aura la faculté de cesser d'appliquer l'Accord général & titre 
provisoire avant son accession audit Accord conformément au paragraphe 14, et 
cette dénonciation prendra effet le soixantiéme jour qui suivra celui oi le 
Directeur général en aura regu notification par écrit. 


16. Le Directeur général délivrera sans retard copie certifiée conforme du 
présent Protocole et donnera notification de chaque signature dudit 
Protocole conformément au paragraphe 11, a chaque partie contractante, A la 
Communauté économique européenne, A la Suisse et A chaque gouvernement qui 
aura accédé ‘provisoirement & l'Accord général, ainsi qu'é chaque gouvernement 
& 1'égard duquel un instrument instituant des relations spéciales avec les 
PARTIES CONTRACTANTES & 1'Accord. général sera entré en vigueur. 


Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


Fait..a Genéve, le-premier avril mil neuf cent soixante-six, en un seul 
exemplaire, en langues francaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi, sauf indication du contraire en ce qui concerne les listes 
reprises dans les instruments mentionnés aux annexes A et B. 
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ANNEXE A 


Instruments contenant des listes relatives & la Suisse 


Déclaration concernant l'accession provisoire de la Confédération suisse 
(22 novembre 1958) 


Procés-verbal relatif aux listes a annexer A la Déclaration concernant 
l'accession provisoire de la Confédération suisse 
(13 novembre 1959) 


Protocole reprenant les résultats de la Conférence tarifaire de 1960/61 
(16 juillet 1962) 


Protocole d'accession de 1'Espagne 
(ler juillet 1963) 


ANNEXE B 


Instruments \contenant des listes relatives A des parties contractantes 
et & la Communauté économique européenne 


Déclaration concernant l'accession provisoire de la Confédération suisse 
(22 novembre 1958) (Listes relatives A l'Austriche, au Benelux, au 
Canada, au Danemark, & la Finlande, aA la France, a la République 
fédérale d'Allemagne, A i'Italie, A la Norvége, A la Suéde et au 
Royaume-Un1 ) 


Procés-verbal relatif aux listes & annexer A la Déclaration concernant 
l'accession provisoire de la Confédération suisse (13 novembre 1959) 
(Liste relative au Japon) 


Protocole reprenant les résultats de la Conférence tarifaire de 1960/61 
(16 juillet 1962) (Listes relatives aux Etats-Unis et A la Communauté 
économique européenne) 


Protocole additionnel au Protocole reprenant les résultats de la 
Conférence tarifaire de 1960/61 (6 mai 1963) (Liste relative A la 
Communauté économique européenne ) 


Protocole d'accession de l'Espagne (ler juillet 1963) (Liste relative a 
1'Espagne ) 
Déclaration des PARTIES CONTRACTANTES concernant la rectification et la 


modification des Listes annexées & l'Accord général (15 janvier 1963) 
(Liste relative au Japon) 


Deuxitme Déclaration des PARTIES CONTRACTANTES concernant la recti- 
fication et la modification des Listes annexées A l‘Accord général 
(2 avril 1964) (Liste relative A la Finlande) 
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For the Commonwealth of Australia: 


For the Republic of Austria: 





Pour le Commonwealth d' Australie: 


Pour la République d' Autriche: 


{Signed, subject to ratification, May 5, 1966.} 


For the Kingdom of Belgium: 


For the United States of Brazil: 


Pour le Royaume de Belgique: 


Pour les Etats-Unis du Brésil: 


[Signed June 30, 1966.) 


For the Union of Burma: 
For the Kingdom of Burundi: 


For the Federal Republic 
of Cameroon: 


For Canada: 


For the Central African Republic: 


For Ceylon: 
For the Republic of Chad: 
For the Republic of Chile: 


For the Republic of the Congo: 
(Brazzaville): 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic: 


For the Republic of Dahomey: 


For the Kingdom of Denmark: 


Pour l'Union birmane: 


Pour le Royaume du Burundi: 


Pour la République fédérale 


du Cameroun: 
Pour le Canada: 
Pour la République centrafricaine: 
Pour Ceylan: 
Pour la République du Tchad: 
. Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo: 
(Brazzaville): 


Pour la République de Cuba: 


Pour la République de Chypre: 


Pour la République socialiste 


tchécoslovaque: 


Pour la République du Dahomey: 


Pour le Royaume du Danemark: 


(Signed July 8, 1966.) 


For the Dominican Republic: 
For the Republic of Finland: 


For the French Republic: 


Pour la République dominicaine: 
Pour la République de Finlande: 


Pour la République francaise: 


[Signed June 28, 1966.} 


For the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany: 


Pour la République gabonaise: 
Pour la Gambie: 


Pour la République fédérale 


d’ Allemagne: 
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For the Republic of Ghana: Pour la République du Ghana: 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’Haiti: 
For the Republic of India: Pour la République de I'Inde: 
For the Republic of Indonesia: Pour la République d'Indonésie: 
For the State of Israel: Pour I’ Etat d'Israél: 
For the Republic of Italy: Pour la République italienne: 
For the Republic of the Pour la République de 
Ivory Coast: Céte-d'Ivoire: 
For Jamaica: Pour la Jamaique: 
For Japan: Pour le Japon: 
For the Republic of Kenya: _ Pour la République du Kenya: 
For the State of Kuwait: Pour I’ Etat de Koweit: 
For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 


Luxemburg: 
For the Malagasy Republic: 
For Malawi: 
For Malaysia: 
For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania: 


For the Kingdom of the 
Netherlands: 


For New Zealand: 
For the Republic of Nicaragua: 


For the Republic of the Niger: 
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Pour la République malgache: 
Pour le Malawi: 
Pour la Malaisie: 
Pour Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie: 


Pour le Royaume des 
Pays-Bas: 


Pour la Nouvelle-Zélande: 
Pour la République du Nicaragua: 


Pour la République du Niger: 
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For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Nigeria: de Nigéria: 
For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For the Republic of Peru: Pour la République du Pérou: 

[Signed May 9, 1966.] 
For the Portuguese Republic: Pour la République portugaise: 
For Rhodesia: Pour la Rhodésie: 
For the Republic of Rwanda: Pour la République rwandaise: 
For the Republic of Senegal: Pour la République du Sénégal: 
For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone: 
For the Republic of Pour la République 

South Africa: sud-africaine: 

For the Spanish State: Pour I’ Etat espagnol: 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 

{Signed June 6, 1966. 

For the United Republic of Pour la République-Unie de 
Tanzania: Tanzanie: 
For the Togolese Republic: Pour la République togolaise: 
For Trinidad and Tobago: Pour la Trinité et Tobago: 
For the Republic of Turkey: Pour la République turque: 
For Uganda: Pour l’'Ouganda: 
For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord: 
For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
[Signed May 4, 1966.] 

For the Republic of the Pour la République de 
Upper Volta: Haute-Volta: 
For the Eastern Republic of Pour la République orientale 
Uruguay: de l’'Uruguay: 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 

[Signed, subject to ratification, May 4, 1966; rati- 


fication deposited July 2, 1966.] 
[For the European Economic Community: 


Signed July 8, 1966.] TIAS 6065 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol for 
the Accession of Switzerland to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on Ist April 
1966, the original of which is depo- 
sited with the Director-General of the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


[17 UST 





Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Protocole 
d’accession de la Suisse a 1l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le ler avril 
1966, dont le texte original est déposé 
auprés du Directeur général des PAR- 
TIES CONTRACTANTES a1’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. 


lw Pe Seer en ee ae 


E. WYNDHAM WHITE 


Director-General 
Geneva 
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Directeur général 
Genéve 


AUSTRIA 


Air Transport Services 


Agreement signed at Vienna June 23, 1966; 
Entered into force July 23, 1966. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT 


The Government: of the United States of America and the 
Austrian Federal Government, 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting 
air communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed authorized representatives for this 
purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
rights necessary for the conduct of air services by the designated air- 
lines, as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, 
and of taking on and discharging international traffic in passengers, 
cargo, and mail, separately or in combination, at the points in its 
territory named on each of the routes specified in the appropriate 
paragraph of the Schedule of this Agreement. 


ARTICLE 2 


Air service on a route specified in the Schedule of this Agreement 
may be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party 
at any time after that Contracting Party has designated such airline 
or airlines for that route and the other Contracting Party has given 
the appropriate necessary permission. Subject to the provisions of 
Article 3, such other Contracting Party shall give this permission 
with a minimum of procedural delay, provided that the designated 
airline or airlines may be required to qualify before the competent. 
aeronautical authorities of that Contracting Party, under the laws and. 
regulations. normally applied by these authorities, before being per- 
mitted to engage in the operations contemplated by this Agreement. 
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ARTICLE 3 


(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke 
or impose conditions on the permission provided for in Article 2 of 
this Agreement with respect to an airline designated by the other 
Contracting Party in the following circumstances: 


(1) in the event of the failure by such airline to qualify before 
the aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws 
and regulations normally applied by these authorities; 

(2) in the event of failure by such airline to comply with the 
Jaws and regulations referred to in Articles 4 and 5 hereof; or 

(3) in any case where it is not satisfied that substantial owner- 
ship and effective control of such airline are vested in the Contracting 
Party designating the airline or in nationals of that Contracting 
Party. 


(B) Unless immediate action to withhold or revoke the permission 
provided for in Article 2 of this Agreement is essential to prevent 
further infringement of the laws and regulations referred to in Articles 
4 and 5, the right to withhold or revoke such permission shall be 
exercised only after consultation with the other Contracting Party. 


ARTICLE 4 


The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and 
shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure 
from and while within the territory of the first Contracting Party. 


ARTICLE 5 


The laws and regulations of one Contracting Party relating to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew or 
cargo of aircraft, including regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine, shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airline 
or airlines of the other Contracting Party upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first Contracting 
Party. 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of competency, and 
licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party and still 
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party 
for the purpose of operating the routes and services provided for in 
this Agreement, provided that the requirements under which such 
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or 
above the minimum standards which may be established pursuant to 
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the Convention on International Civil Aviation.['] Each Con- 
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for 
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency 
and licenses granted to its own nationals by the other Contracting 
Party. 

ARTICLE 7 


Each Contracting Party may impose or permit to be imposed 
just and reasonable charges for the use of public airports and other 
facilities under its control, provided that such charges shall not be 
higher than the charges imposed for use by its national aircraft 
engaged in similar international services. 


ARTICLE 8 


(A) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of 
the other Contracting Party to the fullest extent possible under its 
national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, 
inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubri- 
cating oils, consumable technical supplies, spare parts including 
engines, regular equipment, ground equipment, stores, and other items 
intended for use solely in connection with the operation or servicing of 
aircraft of the airlines of such other Contracting Party in international 
air service. 


(B) The immunities granted by this Article shall apply to the items 
referred to in paragraph (A): 

(1) introduced into the territory of one Contracting Party by 
the other Contracting Party or its nationals; 

(2) retained on aircraft of the airline of one Contracting Party 
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting 
Party; or 

(3) taken on board aircraft of the airlines of one Contracting 
Party in the territory of the other and intended for use in international 
air service; , 


whether or not such items are used or consumed wholly within the 
territory of the Contracting Party granting the immunity. 


ARTICLE 9 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each Contracting Party to operate on any route covered by this 


Agreement. 


ARTICLE 10 


In the operation by the airlines of either Contracting Party of the 
air services described in this Agreement, the interest of the airlines of 
the other Contracting Party shall be taken into consideration so as 
not to affect unduly the services which the latter provide on all or 
part of the same route. 


1 TIAS 1591; 61 Stat. (pt. 2) 1180. 
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ARTICLE 11 


(A) The air services made available to the public by the airlines 
operating under this Agreement shall bear a close relationship to the 
requirements of the public for such services. 


(B) Services provided by a designated airline under this Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the countries of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services inter- 
national traffic destined for and coming from third countries at a 
point or points on the routes specified in this Agreement shall be 
exercised in accordance with the general principles of orderly develop- 
ment to which both Contracting Parties subscribe and shall be 
subject to the general principle that capacity should be related: 


(1) to traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 

(2) to the requirements of through airline operations; and 

(3) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 12 


(A) Without prejudice to the right of each Contracting Party to 
impose such uniform conditions on the use of airports and airport 
facilities as are consistent with Article 15 of the Convention on 
International Civil Aviation, neither Contracting: Party may uni- 
laterally impose any restriction on the airline or airlines of the other 
Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or 
type of aircraft employed in connection with services over any of the 
routes specified in the schedule of this Agreement. 


(B) In the event that one of the Contracting Parties believes that 
the operations conducted by an airline of the other Contracting 
Party have been inconsistent with the standards and principles set 
forth in Articles 9, 10, or 11, it may request consultation pursuant to 
Article 14 of the Agreement for the purpose of reviewing the operations 
in question to determine whether they are in conformity with said 
standards and principles. 


ARTICLE 13 


(A) The rates to be charged by the designated airlines of either 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the other 
Contracting Party shall be reasonable, due regard being paid to all 
relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the 
rates charged by any other airlines, as well as the characteristics of 
each service. 

(B) The rates referred to in this Article shall be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, 
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who shall act in accordance with their obligations under this 
Agreement, within the limits of their legal powers. 


(C) <Any rates proposed by an airline of one Contracting Party 
shall, if required, be filed with the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party at least thirty days before the proposed 
date of introduction. This period of thirty days may be reduced in 
particular cases with the approval of the said aeronautical authorities. 


({D)(1) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
‘rates for the transport of persons and property by air on international 
services and to suspend proposed rates in a manner comparable to 
that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered 
to act with respect to such rates for the transport of persons and 
property by air within the United States, each of the Contracting 
Parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to 
prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services 
from the territory of one Contracting Party to a point or points in 
the territory of the other Contracting Party from becoming effective 
or remaining in effect if, in the judgment of the aeronautical authorities 
of the Contracting Party whose airline or airlines is or are proposing 
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one Contracting 
Party on receipt of the notification referred to in paragraph (C) 
above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines 
of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting 
Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred 
to, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on 
the appropriate rate. 

(2) In the event that such agreement is reached, each Contract- 
ing Party will use its best efforts to put such rate into effect as regards 
its airline or airlines. 

(3) If agreement has not been reached at the end of the thirty 
day period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the airline 
which proposed the change in rate see fit to suspend its application, 
go into effect or remain in effect provisiofwially pending the settlement 
of any dispute in accordance with the procedure outlined in paragraph 
{F) below. 


(E)(1) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the Con- 
tracting Parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either Contracting Party for services from the territory 
of one Contracting Party to a point or points in the territory of the 
other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting 
Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty day period 
referred to in paragraph (C) above, and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 
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(2) In the event that such agreement is reached, each Con- 
tracting Party will use its best efforts to put such rate into effect as. 
regards its airline or airlines. 

(3) If no such agreement can be reached prior to the expiry 
of the thirty day period, the Contracting Party raising the objection 
to the rate may, in the case of a rate different from that then in 
effect, take such steps as it considers necessary to prevent the inau- 
guration of the air service in question at the proposed new rate. 
However, the Contracting Party raising the objection to the rate. 
shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate: 
charged by its own airline or airlines for comparable services between 
the same points. Until such time as a new rate has been established: 
either by agreement of the Contracting Parties or in accordance with 
the procedures of Article 15, the rates previously approved shall. 
remain in effect. 


(F) Either Contracting Party may request arbitration in accordance. 
with Article 15 of this Agreement in any case where the aeronautical. 
authorities of the two Contracting Parties cannot agree upon the. 
appropriateness of a proposed or an existing rate pursuant to the 
procedures set forth in either paragraphs (D) or (E) of this Article. 
or following consultations in accordance with Article 14 of this 
Agreement. 


(G) It is recognized by both Contracting Parties that, during any 
period for which either Contracting Party has approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport Association 
or of any other associations of international air carriers, any rate 
agreements concluded through these procedures and involving air-~ 
lines of that Contractirig Party will be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of that Contracting Party. During the 
period that any such rate agreements have been approved by the 
aeronautical authorities of both Contracting Parties, the provisions: 
of paragraphs (D), (E), and (F) of this Article shall not apply. 


(H) ‘The aeronautical authorities of each Contracting Party shalk 
use their best efforts to insure that the rates charged and collected 
conform to the rates filed with either Contracting Party, and that no 
airline rebates any portion of such rates, by any means, directly or. 
indirectly, including the payment of excessive sales commission to. 
agents or the use of unrealistic currency conversion rates. 


(I) Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, each. 
Contracting Party undertakes to use its best efforts to insure that. 
any rate specified in terms of the national currency of one of the: 
Contracting Parties will be established in an amount which reflects: 
the effective exchange rates (including fees or other charges) at which 
the airlines of both Contracting Parties can convert and remit the 
revenues from their transport operations into the national currency: 
of the other Contracting Party. 
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ARTICLE 14 








(A) Either Contracting Party may at any time request consultations 
on questions concerning the interpretation, application or amendment 
of this Agreement. Such consultations shall begin within a period of 
sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives 
the request. 


(B) Amendments of this Agreement, other than those pertaining 
to the Schedule, will come into force in the same manner as this 
Agreement comes into force. 


(C) Amendments of the Schedule will come into force after 
approval in accordance with the domestic laws and procedures of 
each Contracting Party on the date of an exchange of diplomatic 
notes. 

ARTICLE 15 


(A) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement 
or any amendment thereto not satisfactorily adjusted through con- 
sultation shall, upon request of either Contracting Party, be submitted 
to arbitration in accordance with the procedure set forth herein. 


(B) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted 
as follows: 


(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within two months of the date of delivery by either Contracting 
Party to the other of a request for arbitration. Within one month 
after such period of two months, the two arbitrators so designated 
shall by agreement designate a third arbitrator, provided that such 
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. 

(2) If either Contracting Party fails to designate an arbitrator, 
or if the third arbitrator is not agreed upon in accordance with para- 
graph (1), either Contracting Party may request the President of the 
Council of the International Civil Aviation Organization to designate 
the necessary arbitrator or arbitrators. 

(C) The Contracting Parties shall use their best efforts consistent 
with national law to put into effect any decision or award of the 
arbitral tribunal. 
(D) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting 
Parties. 

ARTICLE 16 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 17 


Either Contracting Party may at any time notify the other 
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement. Such 
notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. The Agreement shall terminate one year after the 
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date of receipt of the notice of intention to terminate, unless by 
agreement between the Contracting Parties such notice is withdrawn 
before the expiration of that time. 


ARTICLE 18 


This Agreement shall supersede the Interim Air Transport 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Austrian Federal Government signed at Vienna on October 8, 
1947.['] In any case in which an air service has been authorized 
up to the date of the coming into force of this Agreement and is also 
provided for in this Agreement, an airline authorized by the aero- 
nautical authorities of both Contracting Parties to operate such 
service shall be deemed to have been authorized to operate the service 
under this Agreement and in accordance therewith. 


ARTICLE 19 
For purposes of this Agreement: 


(A) “Agreement” shall mean this Agreement and the Schedule 
attached thereto. 


(B) ‘Aeronautical authorities’ shall mean, in the case of the United 
States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or 
agency authorized to perform the functions exercised at the present 
time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of Austria, the 
Federal Ministry of Communications and Nationalized Enterprises 
or any other authority lawfully empowered to perform the functions 
exercised at present by the said Ministry. 


(C) “Designated airline” shall mean an airline that one Contracting 
Party has notified the other Contracting Party, in writing, to be the 
airline which will operate a specific route or routes listed in the 
Schedule of this Agreement. 


(D) ‘Territory’ in relation to a State shall mean the land areas 
under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trustee- 
ship of that State, and the territorial waters adjacent thereto. 


(EZ) ‘‘Air service” shall mean any scheduled air service performed 
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo. 


(F) “International air service” shall mean an air service which passes 
through the air space over the territory of more than one State. 


(G) “Stop for non-traffic purposes” shall mean a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail. 
ARTICLE 20 

This Agreement will come into force thirty days from the day 
it is signed. [?] 


1 TIAS 1659; 61 Stat. (pt. 3) 3241. 
2 July 23, 1966. 
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LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG 
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER 
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Osterreichische Bundesregierung, 

vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Férderung des Luft- 
verkehrs zwischen ihren beiden Hoheitsgebieten zu schliessen, 

haben zu diesem Zweck bevollmichtigte Vertreter ernannt, die 
wie folgt tibereingekommen sind: 


ARTIKEL 1 


Jeder Vertragschliessende Teil gewiéhrt dem anderen Vertrag- 
schliessenden Teil die fiir die Durchfiihrung des Fluglinienverkehrs 
durch die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen notwendigen 
Rechte wie folgt: die Rechte des Uberflugs, der nichtgewerbsmassigen 
Landungen, der Aufnahme und des Absetzens von Passagieren, 
Fracht und Post im internationalen Luftverkehr, getrennt oder 
gemeinsam, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die auf jeder 
der Strecken angefiihrt sind, die im entsprechenden Absatz des 
Flugstreckenplanes dieses Abkommens festgelegt sind. 


ARTIKEL 2 


Der Fluglinienverkehr auf einer Strecke, die im Flugstreckenplan 
dieses Abkommens festgelegt ist, kann von einem oder mehreren 
Fluglinienunternehmen eines Vertragschliessenden Teiles jederzeit 
aufgenommen werden, sobald dieser Vertragschliessende Teil das 
oder die Fluglinienunternehmen fiir diese Strecke namhaft gemacht 
hat und der andere Vertragschliessende Teil die entsprechende erfor- 
derliche Bewilligung erteilt hat. Dieser andere Vertragschliessende 
Teil erteilt, vorbehaltlich des Artikels 3, unter méglichst kurzer 
Verfahrensdauer die Bewilligung, wobei von dem oder den namhaft 
gemachten Fluglinienunternehmen, bevor ihnen die Erlaubnis zur 
Aufnahme des in diesem Abkommen vorgesehenen Betriebes erteilt 
wird, verlangt werden kann, vor den zustindigen Luftfahrtbehérden 
dieses Vertragschliessenden Teiles den Nachweis zu erbringen, daf 
sie die von diesen Behérden allgemein angewendeten Gesetze und 
Vorschriften erfiillen. 


ARTIKEL 3 


(A) Jeder Vertragschliessende Teil behélt sich das Recht vor, 
in den folgenden Fillen die in Artikel 2 dieses Abkommens vor- 
gesehene Bewilligung einem vom anderen Vertragschliessenden 
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Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu verweigern, zu 
widerrufen oder Bedingungen aufzuerlegen, 


(1) wenn dieses Fluglinienunternehmen nicht in der Lage ist, 
die Gesetze und Vorschriften der Luftfahrtbehérden des Vertrag- 
schliessenden Teiles zu erfiillen, die von diesen Behérden allgemein 
angewendet werden, 

(2) wenn dieses Fluglinienunternehmen, die in den Artikeln 
4 und 5 genannten Gesetze und Vorschriften nicht erfiillt, oder 

(3) wenn nicht nachgewiesen wird, daf ein wesentlicher Teil 
des Eigentums und die tatsichliche Kontrolle dieses Fluglinienun- 
ternehmens in Hinden des Vertragschliessenden Teiles der das 
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat oder in Hinden von 
Staatsangehérigen dieses Vertragschliessenden Teiles liegen. 


(B) Wenn nicht sofortige Ma8nahmen zur Verweigerung oder zum 
Widerruf der in Artikel 2 dieses Abkommens vorgesehenen Bewilli- 
gung erforderlich sind, um weitere Verstésse gegen die in Artikel 
4 und 5 genannten Gesetze und Vorschriften zu verhindern, darf 
das Recht eine Bewilligung zu verweigern oder zu widerrufen erst 
nach Beratung mit dem anderen Vertragschliessenden Teil ausgeiibt 
werden. 


ARTIKEL 4 


Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden Teiles 
betreffend den Ein- oder Ausflug der im internationalen Luftverkehr 
verwendeten Luftfahrzeuge in sein oder aus seinem Hoheitsgebiet 
oder den Betrieb und den Verkehr dieser Luftfahrzeuge innerhalb 
seines Hoheitsgebietes sind auf die Luftfahrzeuge des oder der vom 
anderen Vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Fluglinien- 
unternehmen anzuwenden und von diesen Luftfahrzeugen beim 
Einflug, Ausflug oder wahrend ihres Aufenthaltes im Hoheitsgebiet 
des erstgenannten Vertragschliessenden Teiles zu befolgen. 


ARTIKEL 5 


Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliessenden Teiles 
betreffend den Ein- und Ausflug von Fluggisten, Besatzung oder 
Fracht in Luftfahrzeugen in sein oder aus seinem Hoheitsgebiet, 
. einschliesslich Einreise-, Abfertigungs-, Einwanderungs-, Pass-, Zoll- 
.und Quarantinevorschriften, sind von den Fluggisten und der 
Besatzung bzw. hinsichtlich dieser sowie der Fracht des oder der 
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles beim 
Ein- und Ausflug sowie wihrend des Aufenthaltes im Hoheitsgebiet 
des erstgenannten Vertragschliessenden Teiles zu befolgen. 


ARTIKEL 6 


Lufttiichtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Erlaubnis- 
scheine, die von einem Vertragschliessenden Teil ausgestellt oder als 
giiltig erklirt wurden und noch giiltig sind, sind vom anderen 
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Vertragschliessenden Teil fiir den Betrieb der Flugstrecken und des 
Flugverkehrs, die in diesem Abkommen vorgesehen sind, als giiltig 
anzuerkennen, vorausgesetzt, da die Anforderungen, nach denen 
die Zeugnisse und Erlaubnisscheine ausgestellt oder als giiltig erklart 
wurden, den Mindestnormen, die auf Grund des Abkommens tiber 
die Internationale Zivilluftfahrt jeweils festgelegt werden, entsprechen 
oder dariiber hinausgehen. Jeder Vertragschliessende Teil behalt 
sich jedoch das Recht vor, fiir den Flugverkehr iiber seinem Hoheits- 
gebiet die Anerkennung von Befihigungszeugnissen und Erlaubnis- 
scheinen, die seinen eigenen Staatsangehérigen vom anderen Ver- 
tragschliessenden Teil ausgestellt wurden, zu verweigern. 


ARTIKEL 7 


Jeder Vertragschliessende Teil kann gerechte und angemessene 
Gebiihren fiir die Beniitzung 6ffentlicher Flughafen und anderer 
unter seiner Aufsicht stehender Einrichtungen einheben oder deren 
Hinhebung genehmigen, vorausgesetzt, dafi diese Gebiihren nicht 
héher sind als die Beniitzungsgebiihren, die von inlaéndischen, in 
ahnlichem internationalen Verkehr eingesetzten Luftfahrzeugen 
eingehoben werden. 


ARTIKEL 8 


(A) Jeder Vertragschliessende Teil befreit die namhaft gemachten 
Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles im 
Rahmen seiner innerstaatlichen Gesetze weitestméglich von Ein- 
fuhrbeschrénkungen, Zdllen, Verbrauchssteuern, Untersuchungsge- 
biihren und anderen innerstaatlichen Abgaben und Steuern fiir 
Kraftstoffe, Schmierstoffe, technische Verbrauchsvorrate, Ersatzteile 
einschliesslich_ Triebwerke, tibliche Ausriistungsgegenstiénde, Boden- 
ausriistung, Vorraéte und andere Gegenstinde, die ausschliesslich 
im Zusammenhang mit dem Betrieb oder der Bedienung von Luft- 
fahrzeugen der Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschlies- 
senden Teiles im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden. 


(B) Die in diesem Artikel gewahrten Befreiungen finden auf die in 
Absatz (A) angefiihrten Gegenstiénde Anwendung, soferne diese 
Gegenstinde 


(1) in das Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles 
durch den anderen Vertragschliessenden Teil oder dessen 
Staatsangehorige eingefiihrt werden, 


(2) bei Ankunft oder beim Verlassen des Hoheitsgebietes eines 
Vertragschliessenden Teiles an Bord von Luftfahrzeugen 
der Fluglinienunternehmen des anderen Vertragschlies- 
senden Teiles belassen werden, oder 


(3) im Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles an 
Bord von Luftfahrzeugen der Fluglinienunternehmen des 
anderen Vertragschliessenden Teiles genommen werden 
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und fiir den Verbrauch im internationalen Fluglinien- 
verkehr bestimmt sind, 


gleichgiiltig ob diese Gegensténde giinzlich innerhalb des Hoheits- 
gebietes des Vertragschliessenden Teiles gebraucht oder verbraucht 
werden, der die Befreiung gewahrt. 


ARTIKEL 9 


Den Fluglinienunternehmen jedes Vertragschliessenden Teiles ist 
in gerechter und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb auf jeder in 
diesem Abkommen enthaltenen Flugstrecke zu geben. 


ARTIKEL 10 


Beim Betrieb des in diesem Abkommen beschriebenen Flug- 
linienverkehrs durch die Fluglinienunternehmen jedes Vertrag- 
schliessenden Teiles sind die Interessen der Fluglinienunternehmen 
des anderen Vertragschliessenden Teiles zu beriicksichtigen, um den 
von letzteren auf der gleichen Flugstrecke oder Teilen hievon 
betriebenen Fluglinienverkehr nicht ungebithrlich zu beeintrachtigen. 


ARTIKEL 11 


(A) Der von den Fluglinienunternehmen im Rahmen dieses Abkom- 
mens der Offentlichkeit zur Verfiigung gestellte Fluglinienverkehr 
mu in engem Verhiltnis zur Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit 
stehen. 


(B) Es ist die Hauptaufgabe des von einem namhaft gemachten 
Fluglinienunternehmen im Rahmen dieses Abkommens bereitsgestell- 
ten Fluglinienverkehrs, eine Verkehrskapazitét zur Verfiigung zu 
stellen, die der Verkehrsnachfrage zwischen dem Heimatstaat des 
Fluglinienunternehmens und den endgiiltigen Bestimmungslaéndern 
dieses Verkehrs entspricht. Das Recht, auf diesen Fluglinien 
internationalen Verkehr, der fiir dritte Staaten bestimmt ist oder aus 
dritten Staaten kommt, an einem Punkt oder an Punkten, auf den in 
diesem Abkommen festgelegten Strecken aufzunehmen oder abzuset- 
zen, ist nach den allgemeinen Grundsatzen einer ordnungsgemiassen 
Entwicklung, zu der sich beide Vertragschliessenden Teile bekennen, 
auszutiben und unterliegt dem allgemeinen Grundsatz, daf sich die 
Kapazitit richtet nach: 


(1) der Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftsland und 
den endgiiltigen Bestimmungslindern des Verkehrs; 

(2) den Erfordernissen des Durchgangsverkehrs und 

(3) der Verkehrsnachfrage in dem vom Fluglinienunternehmen 
durchflogenen Gebiet unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und 
regionalen Fluglinienverkehrs. 
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ARTIKEL 12 


(A) Vorbehaltlich des Rechtes jedes Vertragschliessenden Teiles 
fir die Beniitzung von Flughiifen und Flughafeneinrichtungen, im 
Einklang mit Artikel 15 des Abkommens tiber die Internationale 
Zivilluftfahrt, einheitliche Bedingungen aufzuerlegen, darf keiner der 
Vertragschliessenden Teile einseitig dem oder den Fluglinienunter- 
nehmen des anderen Vertragschliessenden Teiles Beschriinkungen 
hinsichtlich Kapazitait, Frequenz, Flugplanung oder Luftfahrzeug- 
type im Fluglinienverkehr auf den im Flugstreckenplan dieses Ab- 
kommens festgelegten Strecken auferlegen. 


(B) Falls einer der Vertragschliessenden Teile zur Ansicht gelangt, 
da der Flugbetrieb eines Fluglinienunternehmens des anderen 
Vertragschliessenden Teiles mit dem in den Artikeln 9, 10 oder 11 
festgelegten Normen und Grundsitzen unvereinbar ist, kann er 
gemaif Artikel 14 des Abkommens Beratungen hinsichtlich einer 
Uberpriifung des in Frage stehenden Flugbetriebes beantragen, um 
festzustellen, ob diese mit den erwihnten Normen und Grundsitzen 
im Einklang stehen. 


ARTIKEL 13 


(A) Die vom namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eines Ver- 
tragschliessenden Teiles fiir die Beférderung nach oder vom Ho- 
heitsgebiet des anderen Vertragschliessenden Teiles einzuhebenden 
Tarife mtissen angemessen sein und alle erheblichen Faktoren, wie 
Betriebskosten, angemessener Gewinn und die von anderen Flug- 
linienunternehmen eingehobenen Tarife sowie die Merkmale jeder 
Fluglinie beriicksichtigen. 


(B) Die in diesem Artikel erwihnten Tarife bediirfen der Bewilli- 
gung der Luftfahrtbehérden der Vertragschliessenden Teile, die im 
Rahmen ihrer gesetzlichen Méglichkeiten entsprechend ihren Ver- 
pflichtungen aus diesem Abkommen vorgehen werden. 


(C) Alle von einem Fluglinienunternehmen vorgeschlagenen Tarife 
sind falls erforderlich bei den Luftfahrtbehérden des anderen Vertrag- 
schliessenden Teiles spitestens 30 Tage vor dem vorgeschlagenen 
Zeitpunkt der Kinftthrung einzureichen. Diese Frist von dreissig Tagen 
kann mit Zustimmung der betreffenden Luftfahrtbehorden in einzelnen 
Fallen verringert werden. 


(D)(1) Falls den Luftfahrtbehérden der Vereinigten Staaten ge- 
setzlich die Befugnis tibertragen wird, gerechte und wirtschaftliche 
Tarife fiir die Befoérderung von Personen und Giitern im internationa- 
len Luftverkehr festzulegen und vorgeschlagene Tarife aufzuheben, 
in ahnlicher Weise wie dies der Civil Aeronautics Board gegenwiirtig 
beziiglich der Tarife fiir die Beforderung von Personen und Giitern 
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im Luftverkehr innerhalb der Vereinigten Staaten tun kann, wird 
jeder der Vertragschliessenden Teile seine Befugnisse darnach so 
austiben, daf das Inkrafttreten und Inkraftbleiben von Tarifen ver- 
hindert wird, die von einem seiner Fluglinienunternehmen fiir den 
Fluglinienverkehr aus dem Hoheitsgebiet des einen Vertragschlies- 
senden Teiles nach einem oder mehreren Punkten im Hoheitsgebiet 
des anderen Vertragschliessenden ‘eiles vorgeschlagen sind, falls 
diese nach Auffassung der Luftfahrtbehérden des Vertragschlies- © 
senden Teiles, dessen Fluglinienunternehmen diese Tarife vorschlagt 
oder vorgeschlagen hat, ungerecht und unwirtschaftlich sind. Ist 
einer der Vertragschliessenden Teile nach Erhalt der im Absatz (C) 
erwahnten Mitteilung mit dem von einem Fluglinienunternehmen des 
anderen Vertragschliessenden Teiles vorgeschlagenen Tarif nicht 
einverstanden, so hat er dies dem anderen Vertragschliessenden Teil 
vor Ablauf der ersten fiinfzehn der erwihnten dreissig Tage mitzu- 
teilen und die Vertragschliessenden Teile werden sich bemtihen, eine 
Binigung tiber einen angemessenen Tarif zu erzielen. 

(2) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder Vertrag- 
schliessende Teil sein Méglichstes tun, um diesen Tarif in Bezug auf 
sein oder seine Fluglinienunternehmen in Kraft zu setzen. 

‘(3) Wird bis zum Ablauf der im Absatz (C) erwahnten Frist von 
dreissig Tagen eine Einigung nicht erzielt, so kann der vorgeschlagene 
Tarif bis zur Regelung aller Meinungsverschiedenheiten nach dem im 
Absatz (F) festgelegten Verfahren, vorliufig in Kraft treten oder in 
Kraft bleiben, wenn nicht die Luftfahrtbehérden des Staates, dessen 
Fluglinienunternehmen die Anderung des Tarifes vorgeschlagen hat, 
es fiir richtig halten, dessen Anwendung auszusetzen. 


(E)(1) Sollte vor dem Zeitpunkt, zu dem den Luftfahrtbehérden 
der Vereinigten Staaten eine solche Befugnis tibertragen wird, einer 
der Vertragschliessenden Teile mit einem Tarif nicht einverstanden 
sein, der von einem oder mehreren Fluglinienunternehmen eines 
Vertragschliessenden Teiles fiir den Fluglinienverkehr von dem 
Hoheitsgebiet eines Vertragschliessenden Teiles nach einem oder 
mehreren Punkten in dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragschlies- 
senden Teiles vorgeschlagen wird, so hat er dies vor Ablauf der ersten 
fiinfzehn Tage der im Absatz (C) erwihnten Frist von dreissig Tagen 
dem anderen Vertragschliessenden Teil mitzuteilen und die Vertrag- 
schliessenden Teile werden sich bemiihen, eine Einigung iiber einen 
angemessenen Tarif zu erreichen. 

(2) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder Vertrag- 
schliessende Teil sein Méglichstes tun, um diesen Tarif in Bezug auf 
sein oder seine Fluglinienunternehmen in Kraft zu setzen. 

(3) Wenn vor Ablauf von dreissig Tagen kein Einvernehmen 
erzielt werden kann, kann der Vertragschliessende Teil, der gegen 
den Tarif Einspruch erhebt, falls dieser Tarif von dem zu diesem 
Zeitpunkt giiltigen Tarif abweicht, die von ihm fiir notwendig erach- 
teten Schritte unternehmen, um die Aufnahme des betreffenden 
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Fluglinienverkehrs zu dem vorgeschlagenen neuen Tarif zu verhindern, 
jedoch vorausgesetzt, da8 der die Einwinde erhebende Vertragschlies- 
sende Teil nicht die Einhebung eines Tarifes verlangt, der héher ist 
als der niedrigste Tarif, der von seinen eigenen Fluglinienunternehmen 
fiir einen vergleichbaren Fluglinienverkehr zwischen den beiden 
gleichen Punkten emgehoben wird. Bis zu dem Zeitpunkt zu dem 
ein neuer Tarif entweder im Einvernehmen zwischen den Vertrag- 
schliessenden Teilen oder in Ubereinstimmung mit dem Verfahren 
des Artikels 15 festgesetzt worden ist, bleiben die vorher bewilligten 
Tarife in Kraft. 


(F) Jeder Vertragschliessende Teil kann in tlbereinstimmung mit 
Artikel 15 dieses Abkommens ein Schiedsgerichtsverfahren in je- 
dém Fall beantragen in dem sich die Luftfahrtbehérden der beiden 
Vertragschliessenden Teile iiber die Angemessenheit eines vorge- 
schlagenen oder bestehenden Tarifs gema8 den Verfahren nach Absatz 
(D) oder (E) dieses Artikels oder nach Konsultationen in tberein- 
stimmung mit Artikel 14 dieses Abkommens, nicht einigen kénnen. 


(G) Beide Vertragschliessende Teile erkennen an, da wahrend 
eines Zeitraumes, fiir den einer der Vertragschliessenden Teile die 
Verfahren der Verkehrskonferenzen des Internationalen Lufttrans- 
portverbandes oder anderer Vereinigungen internationaler Fluglinien- 
unternehmen angenommen hat, alle durch diese Verfahren abge- 
schlossenen Tarifvereinbarungen, die Fluglinienunternehmen eines 
Vertragschliessenden Teiles betreffen, der Genehmigung der Luft- 
fahrtbehérden dieses’ Vertragschliessenden Teiles unterliegen. Inner- 
halb des Zeitraumes wihrend dessen von den Luftfahrtbehérden der: 
beiden Vertragschliessenden Teile bewilligte Tarifvereinbarungen 
bestehen, sind die Bestimmungen der Absiitze (D), (EK) und (F) 
dieses Artikels nicht anzuwenden. 


(H) Die Luftfahrtbehérden jedes Vertragschliessenden Teiles wer-- 
den ihr Méglichstes tun um zu gewihrleisten, da8 die festgesetzten 
und eingehobenen Tarife den Tarifen entsprechen, die bei den Ver-- 
tragschliessenden Teilen eingereicht wurden und da8 kein Flug- 
linienunternehmen irgendeinen Teil dieser Tarife in irgendeiner: 
Weise direkt oder indirekt ermiissigt, einschliesslich der Bezahlung 
tiberhéhter Verkaufsprovisionen an Agenten oder der Anwendung: 
nicht den Tatsachen entsprechender Umrechnungskurse. 


(I) Soweit zwischen den Vertragschliessenden Teilen nicht anders. 
vereinbart wurde, verpflichtet sich jeder Vertragschliessende Teil,. 
sein Méglichstes zu tun, um zu gewiabrleisten, da ein in der nationalen 
Wihrung eines der Vertragschliessenden Teile angegebener Tarif 
als Betrag festgesetzt wird, der den tatsiichlichen Umrechnungskurs. 
(einschliesslich aller Gebtihren oder anderer Zuschlige) wiedergibt,. 
zu dem die Fluglinienunternehmen beider Vertragschliessenden 
Teile die Einnahmen aus ihrem Beférderungsbetrieb in die nationale: 
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Wihrung des anderen Vertragschliessenden Teiles umwechseln und 
tiberweisen kénnen. 


ARTIKEL 14 


(A) Jeder Vertragschliessende Teil kann jederzeit um Beratungen 
tiber Fragen betreffend die Auslegung, Anwendung oder Abanderung 
dieses Abkommens ersuchen. Diese Beratungen haben innerhalb von 
sechzig (60) Tagen nach Erhalt des Ersuchens durch den anderen 
Vertragschliessenden Teil zu beginnen. 


(B) Abdnderungen dieses Abkommens, mit Ausnahme solcher, die 
den Flugstreckenplan betreffen, treten in derselben Art wie dieses 
Abkommen in Kraft. 


(C) Abéanderungen des Flugstreckenplanes treten nach Bewilligung 
gemiiss den innerstaatlichen Gesetzen und Verfahrensbestimmungen 
jedes Vertragschliessenden Teiles am Tage des diplomatischen 
Notenwechsels in Kraft. 


ARTIKEL 15 


(A) Jede Meinungsverschiedenheit in Bezug auf Angelegenheiten, 
welche in diesem Abkommen oder in jeglichen Abanderungen des- 
selben enthalten sind, die nicht durch Beratungen befriedigend gelést 
worden ist, wird tiber Verlangen einer der beiden Vertragschliessenden 
Teile einem Schiedsgerichtsverfahren in Ubereinstimmung mit dem 
hiemit festgesetzen Verfahren unterworfen. 


(B) Das Schiedsgerichtsverfahren wird durch ein Schiedsgericht 
bestehend aus drei Schiedsrichtern durchgefiihrt, welches sich wie 
folgt zusammensetzt: 


(1) Ein Schiedsrichter wird von jedem Vertragschliessenden Teil 
innerhalb von zwei Monaten, gerechnet vom Datum der Zustellung 
eines Antrages auf Einleitung des Schiedsgerichtsverfahrens durch 
einen der beiden Vertragschliessenden Teile an den anderen, ernannt. 
Innerhalb eines Monats nach Ablauf dieser zweimonatigen Frist 
werden die auf diese Weise namhaft gemachten Schiedsrichter ein- 
vernehmlich einen dritten Schiedsrichter namhaft machen, wobei 
dieser dritte Schiedsrichter kein Staatsangehériger eines der beiden 
‘Vertragschliessenden Teile sein darf. 

(2) Wenn es einer der beiden Vertragschliessenden Teile un- 
terlisst, einen Schiedsrichter namhaft zu machen oder wenn das 
Einvernehmen iiber den dritten Schiedsrichter gemaé8 Absatz (1) 
nicht erreicht wird, kann jeder Vertragschliessende Teil den Pra- 
sidenten der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation ersuchen, 
‘den oder die erforderlichen Schiedsrichter namhaft zu machen. 


(C) Die Vertragschliessenden Teile werden in Ubereinstimmung mit 
ihrer innerstaatlichen Rechtsordnung ihr Méglichstes tun, um eine 
Entscheidung oder einen Schiedsspruch des Schiedsgerichtes in 
Wirksamkeit zu setzen. 
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«{D) Die Kosten des Schiedsgerichtes, einschliesslich der Gebiihren 
‘und der Aufwendungen der Schiedsrichter, werden von den Vertrag- 
:schliessenden Teilen zu gleichen Anteilen getragen. 


ARTIKEL 16 


Dieses Abkommen und alle Abanderungen dazu sind bei der 
-Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zu registrieren. 


ARTIKEL 17 


Jeder Vertragschliessende Teil kann dem anderen Vertragschlies- 
‘senden Teil jederzeit seine Absicht bekanntgeben, dieses Abkommen 
2u kiindigen. Diese Mitteilung ist gleichzeitig der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation zu ibermitteln. Das Abkommen lauft ein 
Jahr nach Erhalt der Mitteilung iiber die Kiindigungsabsicht ab, 
‘soferne diese Mitteilung nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes von den 
‘Vertragschliessenden Teilen einvernehmlich zuriickgezogen wird. 


ARTIKEL 18 


Dieses Abkommen ersetzt das am 8. Oktober 1947 in Wien 
‘unterzeichnete Provisorische Luftverkehrsabkommen zwischen der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Osterrei- 
-chischen Bundesregierung. 

In jedem Fall, in dem ein Fluglinienverkehr bis zum Zeitpunkt 
‘des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens bewilligt wurde 
und dieser auch in diesem Abkommen vorgesehen ist, gilt der Betrieb 
eines solchen Verkehrs durch ein Fluglinienunternehmen, dem die 
Bewilligung hiezu von den Luftfahrtbehérden der beiden Vertrag- 
schliessenden Teile erteilt wurde, auch auf Grund dieses Abkommens 
und im Einklang damit als bewilligt. 


ARTIKEL 19 
Im Sinne dieses Abkommens bedeuten: 


{A) “Abkommen” dieses Abkommen einschliesslich des beigefiigten 
Flugstreckenplanes. 


(B) “Luftfahrtbehérden” im Falle der Vereinigten Staaten von 
Amerika den “Civil Aeronautics Board” und jede Person oder. Be- 
-hérde, welche dazu ermichtigt ist, die derzeit vom Civil Aeronautics 
Board ausgeiibten Funktionen zu erfiillen, im Falle Osterreichs das 
‘Bundesministerium fiir Verkehr und Verstaatlichte Unternehmungen 
oder jede andere Behérde, welche gesetzlich ermichtigt ist, die 
‘derzeit vom vorgenannten Bundesministerium ausgetibten Funktionen 
zu erfiillen; 


(C) “Namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen” ein Fluglinienun- 
ternehmen, das ein Vertragschliessender Teil dem anderen Vertrag- 
schliessenden Teil schriftlich als Fluglinienunternehmen bekannt- 
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gegeben hat, das die im Flugstreckenplan dieses Abkommens festge- 
legte Strecke oder Strecken befliegen wird; 


(D) “Hoheitsgebiet” in bezug auf einen Staat, die Landgebiete,. 
die unter der Souveranitat, Suzeraénitat, dem Schutze, der Jurisdiktion. 
oder Treuhandschaft dieses Staates stehen, sowie die angrenzenden. 
Hoheitsgewisser. 


(E) ‘“Fluglinienverkehr”’ jede planmaSige Luftverkehrsverbindung: 
mit Luftfahrzeugen zur éffentlichen Beférderung von Fluggisten,. 
Post und Fracht; 


(F) ‘“Internationaler Fluglinienverkehr” ein Fluglinienverkehr, der: 
durch den Luftraum tiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem. 
Staat fiihrt; 


(G) “Nichtgewerbsmissige Landungen” eine Landung fiir jeden. 
anderen Zweck, als die Aufnahme und das Absetzen von Fluggiisten,. 
Post und Fracht. 


ARTIKEL 20 


Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach seiner Unterzeichnung in 


Kraft. 


IN WITNESS WHEREOF, the Zu URKUND DESSEN haben 


undersigned, being duly author- 
ized by their respective Gov- 
ernments, have signed this 
Agreement. 

‘Dons in duplicate at Vienna 
this 234 day of June, 1966, 
in the English and German 
languages, both texts being 
equally authentic. 


die von ihren Regierungen ge- 
bihrend bevollmichtigten Un- 
terfertigten das vorliegende Ab- 
kommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Wien, am 23. 
Juni 1966 in doppelter Aus- 
fertigung in englischer und 
deutscher Sprache, wobei beide. 
Texte gleichermassen verbindlich. 
sind. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Rosert M BranpDIn 


FOR THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT: 
FUR DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIERUNG: 


Luso Toncic-SorinJ 


TEAS 6066 


17 UST] Austria—Air Transport Services—June 28, 1966 1107 


SCHEDULE 


(A) An airline or airlines designated by the Austrian Federal Gov- 
ernment shall be entitled to operate air services on each of the routes 
specified, in both directions, and to make scheduled landings in the 
United States of America at the points specified in this paragraph: 


(1) From Austria via intermediate points in Europe to New 
York; 


(2) From Austria via intermediate points in Europe and via 
Montreal to Washington, D.C. 


(B) An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services on 
the route specified, in both directions, and to make scheduled landings 
in Austria at the points specified in this paragraph: 


(1) From the United States of America via intermediate 
points to Vienna and beyond to points in Turkey and 
Lebanon and beyond. 


(C) Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 


FLUGSTRECKENPLAN 


{A) Ein oder mehrere von der Osterreichischen Bundesregierung 
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen sind berechtigt, auf jeder 
der festgelegten Flugstrecken den Fluglinienverkehr in beiden Rich- 
tungen zu betreiben und flugplanmiassige Landungen an den in 
diesem Absatz festgelegten Punkten durchzufithren: 


(1) Von Osterreich iiber Zwischenpunkte in Europa nach New 
York; 


(2) Von Osterreich tiber Zwischenpunkte in Europa und ber 
Montreal nach Washington, D.C. 


(B) Ein oder mehrere von der Regierung der Vereinigten Staaten 
‘von Amerika namhaft gemachte Fluglinienunternehmen sind berech- 
tigt, auf der festgelegten Flugstrecke den Fluglinienverkehr in beiden 
Richtungen zu betreiben und flugplanmiissige Landungen an den in 
‘diesem Absatz festgelegten Punkten durchzufithren: 


(1) Von den Vereinigten Staaten von Amerika iiber Zwischen- 
punkte nach Wien und dariiber hinaus nach Punkten 
in der Tirkei und Libanon und dariiber hinaus. 


(C) Punkte auf jeder der festgelegten Flugstrecken kénnen nach 
Wahl der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen bei einzelnen 
-oder allen Fliigen ausgelassen werden. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis July 30, 1966; 
Entered into force July 30, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TUNISIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America, and the Govern- 
ment of Tunisia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial] trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

‘Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Tunisia pur- 
suant to Title I of the Agricultura] Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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- ArticLtp I 


SALES FOR TUNISIAN DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Tunisia of purchase 
authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Tunisian dinars 
to purchasers authorized by the Government of Tunisia of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated: 


EXPORT MARKET 


COMMODITY DELIVERY PERIOD VALUE 

(millions) 

Cotton, upland Calendar Year 1966 $1. 44 

Cottonseed and/or Soybean United States Fiscal 3. 80 
Oil Year 1967. 

TorTaL $5. 24 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of Tunisian dinars accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

3. The Government of the United States of America will finance 
ocean transportation costs incurred pursuant to this agreement only 
to the extent that such costs are higher than otherwise would be the 
case by reason of the requirement that approximately 50 percent by 
tonnage of the commodities be transported in United States flag vessels. 
The balance of ocean transportation costs for commodities required 
to be carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by 
the Government of Tunisia. The Government of Tunisia will not be 
required to deposit dinars for ocean transportation financed by the 
Government of the United States of America. 

4, Promptly after contracting for United States flag shipping 
space required to be used, and in any event not later than presentation 
of vessels for loading, the Government of Tunisia will open a letter 
of credit, in dollars, for the estimated cost of ocean transportation 
for commodities carried in United States flag vessels. 

5. The financing, sale, and delivering of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivering is unnecessary or undesirable. 
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Artictn IT 
USES OF TUNISIAN DINARS 


The Tunisian dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. 


‘A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 20 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant 
to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104 (e) of the Act and for administrative expenses of AID in Tunisia 
incident thereto, 10 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant 
to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or af- 
filiates of such firms in Tunisia for business development and 
trade expansion in Tunisia and to United States firms and 
Tunisian firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Tunisia, acting through the Secretariat of State for Foreign 
Affairs (hereinafter referred to as the Secretariat). The Sec- 
retary of State for Foreign Affairs, or his designate, will act 
for the Government of Tunisia, and the Administrator of AID, 
or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Secretariat of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general.purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Secretariat and will indicate the interest 
tate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to.that 
prevailing in Tunisia on comparable loans, provided such rate 
is not lower than cost of funds to the United States Treasury 
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on comparable maturities, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Secretariat 
will indicate to AID whether or not it has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from the Secretariat, it shall be 
understood that it has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will 
notify the Secretariat. 


(6) In the event the Tunisian dinars set aside for loans under Sec- 
tion 104 (e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this agreement because AID has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to AID and the Secretariat, the Government of the United 
States of America may use the Tunisian dinars for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


C. Fora loan to the Government of Tunisia under Section 104 (g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Tunisia, as may be mutually agreed, 70 percent of the 
Tunisian dinars accruing pursuant to this agreement. ‘The terms and 
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sep- 
arate loan agreement. In the event that agreement is not reached on 
the use of the Tunisian dinars for loan purposes under Section 104 (g) 
of the Act within three years from the date of this agreement, the 
Government of the United States of America may use the Tunisian 
dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articis III 
DHPOSIT OF TUNISIAN DINARS 


1. The Government of Tunisia will deposit to the account of the 
Government of the United States of America an amount of Tunisian 
dinars equivalent to the dollar sales value of the commodities financed 
by the Government of the United States of America converted into 
Tunisian dinars at the applicable rate of exchange in effect on the date 
of dollar disbursement by the Government of the United States of 
America. 


(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Gov- 
ernment of Tunisia, the applicable rate will be the rate at 
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which the central monetary authority of Tunisia or its author- 
ized agent, sells foreign exchange for Tunisian dinars. 


(b) Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate mutually agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Tunisia. 


2. The Government of the United States of America shall deter- 
mine which of its funds shal] be used to pay any refunds of Tunisian 
dinars which become due under this agreement or which are due or 
become due under any prior agricultural commodities agreement. A 
reserve will be maintained under this agreement for two years from 
the effective date of this agreement which may be used for the payment 
of such refunds, Any payment out of this reserve shall be treated 
as a reduction in the total dinars accruing to the Government of the 
United States of America under this agreement. 


Articrs IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Tunisia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this agreement during calendar 
year 1966 or such longer period as commodities are being imported 
under the agreement (except where such export is specifically approved 
by the Government of the United States) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

8. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to ‘assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 
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4, The Government of Tunisia will furnish quarterly: information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities ‘and provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to imports and exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


ArricLteE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong, at Tunis, in duplicate this 30th day of July, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF TUNISIA 
James L. O’SuLLivan I. Kaenin 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Tunisian Secretary 
of State for Foreign Affairs 


Empassy or THE Unirep STATES 
or AMERICA 
No. 186 Tunis, July 30, 1966 


Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that deliveries of commodities under the 
agreement should not unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or impair trade relations among friendly na- 
tions, the Government of Tunisia agrees that it will procure and 
import from free world sources with its own resources as usual 
marketings, the following agricultural commodities in addition 
to those to be purchased under the terms of the agreement: 


a. During calendar year 1966, at least 3,700 bales of upland 
cotton, of which not less than 3,000 bales shall be purchased 
from the United States of America. 


b. During United States fiscal year 1967, at least 4,600 metric 
tohs of edible oil and/or oilseeds in oil equivalent, of which 
not less than 1,200 metric tons shall be purchased from the 
United States of America. 


Usual marketing imports under the agreement shall be in addi- 
tion to any shortfall of commercial import requirements for 
prior years under any other agricultural commodities agree- 
ment between our two Governments. If deliveries extend intoa 
subsequent period, the level of usual marketing requirements for 
such period shall be determined at the time the request for 
extension of deliveries is made. 


2. With regard to Article IV of the agreement: 


a. As it pertains to cotton, upland, it is understood that should 
the same or like commodities be exported in any calendar year 
during which Title I commodities are being imported, the Gov- 
ernment of Tunisia shall be required to reimburse the Govern- 
ment of the United States of America in dollars for the equiva- 
lent value of such exports or make an offset purchase from the 
United States for dollars of an equivalent quantity by weight 
of the commodities exported. Such reimbursenient or offset 
purchase shall be made not later than 60 days from the date that 
such exports take place. Reimbursement shall not be in excess 
of the total value of the commodities shipped under the 
agreement. 
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Should any product be exported that is processed from the same 
or like commodities as those being imported under the agree- 
ment, reimbursement or offset purchases would be required for 
an equivalent quantity by weight or value as specified above, of 
the commodity used to produce the process product. If the 
Government of Tunisia elects to reimburse the Government of 
the United States of America in dollars under this paragraph, 
the Government of the United States of America shall refund 
the equivalent Tunisian dinars to the Government of Tunisia. 


b. As it pertains to edible oil, it is understood that Tunisia will 
limit exports of olive oil during United States fiscal year 1967 
to 40,000 metric tons, of which not more than 4,000 metric tons 
would be to countries unfriendly to the United States. 


8. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of Tunisia agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities 
received under the agreement: the name of each vessel ; the date 
of arrival; the port of arrival; the quantity received; the condi- 
tion in which received; the date unloading was completed ; and 
the disposition of the cargo, i.e. stored, distributed locally, or 
if shipped, where shipped. In addition, the Government of 
Tunisia agrees to furnish quarterly (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodi- 
ties, (b) assurances that the program has not resulted in in- 
creased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement by the Government showing prog- 
ress made toward fulfilling commitments on usual marketings. 
The Government of Tunisia further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and 
exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under the agreement. 


4. The Government of Tunisia agrees that Tunisian dinars re- 
ceived by the Government of the United States of America under 
the agreement may be deposited in interest-bearing accounts in 
banks in Tunisia selected by the Government of the United 
States of America. 


5. The Government of Tunisia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts 
of dinars: for purposes of section 104 (a) of the Act, $104,800 
worth or two percent of the dinars accruing under the agreement 
as proceeds from sales and payments from 104 (g) loans (includ- 
ing principal] and interest), whichever is greater, to finance agri- 
cultural market development activities in other countries; and 
for purposes of section 104 (h) of the Act and for purposes of 
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the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961,[°} 
up to $157,000 worth of dinars to finance educational and cultural 
exchange programs and activities in other countries. 


6. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Tunisia to pay for travel which is part of ‘a trip in 
which the traveler travels from, to or through Tunisia. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which 
dinars may be utilized shall not be limited to services provided 
by Tunisian transportation facilities. 


7. The Government of Tunisia agrees to designate an individual 
or agency in Tunisia with whom representatives of the United 
States of America may consult with regard to implementing all 
the provisions of the agreement. 


8. The Government of Tunisia. agrees to designate one or more 
persons in the United States to consult with representatives of 
the United States of America for purposes of orientation in 
connection with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James L. O’Sutrivan 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Hazzw Bovrevisa, Jr., 
Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
Tunis. 


475 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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The Director of International Cooperation, Tunisian Secretariat of 


State for Foreign Affairs, to the American Chargé @Affaires ad 
interim 


REPUBLIQUE TUNISIBNNE 





SECRETARIAT D'RTAT 


AUX AFFAIRES ETRANGERES 


Tons, July 30, 1966 


Dear Mr. O’Sutiivan: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated July 30, 


1966, the terms of which are as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 


ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


1. In expressing its agreement with the Government of the United 


States of America that deliveries of commodities under the agree- 
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or impair trade relations among friendly nations, 
the Government of Tunisia agrees that it will procure and import 
from free world sources with its own resources as usual market- 
ings, the following agricultural commodities in addition to those 
to be purchased under the terms of the agreement: 


a. During calendar year 1966, at least 3,700 bales of upland 
cotton, of which not less than 3,000 bales shall be purchased 
from the United States of America. 


b. During United States fiscal year 1967, at least 4,600 metric 
tons of edible oil and/or oilseeds in oil equivalent, of which 
not less than 1,200 metric tons shall be purchased from the 
United States of America. 


Usual marketing imports under the agreement shall be in addi- 
tion to any shortfall of commercial import requirements for 
prior years under any other agricultural commodities agreement 
between our two Governments. If deliveries extend into a sub- 
sequent period, the level of usual marketing requirements for 
such period shall be determined at the time the request for exten- 
sion of deliveries is made. 


With regard to Article IV of the agreement: 


a. As it pertains to cotton, upland, it is understood that should 
the same or like commodities be exported in any calendar year 
during which Title I commodities are being imported, the Gov- 
ernment of Tunisia shall be required to reimburse the Govern- 
ment of the United States of America in dollars for the equiva- 
lent value of such exports or.make an offset purchase from the 
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United States for dollars of an equivalent quantity by weight of 
the commodities exported. Such reimbursement or offset pur-- 
chase shall be made not later than 60 days from the date that 
such exports take place. Reimbursement shall not be in excess. 
of the total value of the commodities shipped under the 
agreement. 


Should any product be exported that is processed from the same: 
or like commodities as those being imported under the agreement, 
reimbursement or offset purchases would be required for an 
equivalent quantity by weight or value as specified above, of the 
commodity used to produce the process product. If the Govern- 
ment of Tunisia elects to reimburse the Government of the 
United States of America in dollars under this paragraph, the: 
Government of the United States of America shall refund the 
equivalent Tunisian dinars to the Government of Tunisia. 

b. As it pertains to edible oil, it is understood that Tunisia will 
limit exports of olive oil during United States fiscal year 1967 
to 40,000 metric tons, of which not more than 4,000 metric tons. 
would be to countries unfriendly to the United States. 


3. With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of Tunisia agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities 
received under the agreement: the name of each vessel ; the date 
of arrival; the port of arrival; the quantity received ; the condi- 
tion in which received; the date unloading was completed; and. 
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of 
Tunisia agrees to furnish quarterly (a) a statement of measures. 
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodi- 
ties, (b) assurances that the program has not resulted in in- 
creased availability of the same or like commodities to other 
nations and (c) a statement by the Government showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The 
Government of Tunisia further agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 


4, The Government of Tunisia agrees that Tunisian dinars received. 

by the Government of the United States of America under the 

_ agreement may be deposited in interest-bearing accounts in banks 

in Tunisia selected by the Government of the United States of 
America. 


5. The Government of Tunisia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts 
of dinars: for purposes of section 104 (a) of the Act, $104,800 
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worth or two percent of the dinars accruing under the agreement 
as proceeds from sales and payments from 104 (g) loans (includ- 
ing principal and interest) , whichever is greater, to finance agri- 
cultural market development activities in other countries; and 
for purposes of section 104 (h) of the Act and for purposes of 
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up 
to $157,000 worth of dinars to finance educational and cultural 
exchange programs and activities in other countries. 


6. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Tunisia to pay for travel which is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through Tunisia. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel 
by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which 
dinars may be utilized shall not be limited ‘to services provided 
by Tunisian transportation facilities. 

7. The Government of Tunisia agrees to designate an individual or 
agency in Tunisia with whom representatives of the United 
States of America may consult with regard to implementing all 
the provisions of the agreement. 

8. The Government of Tunisia agrees to designate one or more 
persons in the United States to consult with representatives of 
the United States of America for purposes of orientation in 
connection with the implementation of the agreement. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm the agreement of the Government of 
Tunisia to the above understanding. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the renewed assurances of my very 
high consideration. 


I. KHELIL 


Mr. James L. O’Sunzivan, 
Charge dA ffaires ad interim of the 
Embassy of the 
United States of America, 
Tunis. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Alien Amateur Radio Operators 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn June 23 and 30, 1966; 
Entered into force June 30, 1966. 


The German Minster of Foreign Affairs to the American Ambassador ['] 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 28. Juni 1966 


ExzELLENZ, 

Ich beehre mich, auf Gesprache zwischen Vertretern unserer beiden 
Regierungen zurtickzukommen und Ihnen namens der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland in Ubereinstimmung mit Artikel 41 der 
internationalen Vollzugsordnung fiir den Funkdienst, Genf, 1959, 
folgende Vereinbarung vorzuschlagen: 


1. Einer natiirlichen Person, die von ihrer Regierung zur Errich- 
tung und zum Betrieb einer Amateurfunkstelle zugelassen ist, 
wird von der anderen Regierung die Errichtung und der Betrieb 
einer solchen Funkstelle auf ihrem Hoheitsgebiet auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit und auf Grund einer besonderen 
Ermichtigung gestattet. 


2: Bei der Erteilung der besonderen Ermichtigung kann die 
zusténdige Verwaltungsbehdrde der betreffenden Regierung von 
ibr als wiinschenswert erachtete Bedingungen, einschlieflich 
des Rechts auf jederzeitigen Widerruf zu jedem beliebigen 
Zeitpunkt vorschreiben. 

3. Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenitiber der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von 
drei Monaten nach ihrem Inkrafttreten eine gegenteilige 
Erklérung abgibt. 


Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit 
den in den Nummern 1 bis 3 enthaltenen Vorschlégen einverstanden 


* For the English language translation, see post, p. 1121. 
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erklart, beehre ich mich vorzuschlagen, da diese Note und die das 
Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwort- 
note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden 
Regierungen bilden soll, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in 
Kraft tritt und von jeder Regierung mit einer Frist von sechs Monaten 
schriftlich gekiindigt werden kann. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 


ScHRODER 


Seiner Exzellenz 
Herrn Grorcs C. McGHEE 
Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika. 
Bad Godesberg 





The American Ambassador to the German Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 259 Bonn, June 30, 1966. 


EXcELLENCY: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your Note of June 23, 
1966, the agreed translation of which reads as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments and to propose to you on behalf of the Gov- 
ernment of the Federal Republic of Germany and in accordance with 
the provisions of Article 41 of the international Radio Regulations, 
Geneva, 1959,['] that the following Arrangement be concluded: 


“1, A natural person who is licensed by his Government to install 
and to operate an amateur radio station shall be permitted 
by the other Government, on a reciprocal basis and by means 
of a special authorization, to install and to operate such station 
in the territory of such other Government. 


“2, In issuing the special authorization, the appropriate adminis- 
trative agency of the Government concerned may prescribe 
terms and conditions which:it may deem desirable, including 
the right of cancelation at any time. 

“3. This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided 
that the Government of the Federal Republic of Germany 
has not made a contrary declaration to the Government of the 
United States of America within three months from the date 
of entry into force of this Arrangement. 


“LTIAS 4893; 12 UST 2633. 
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“Tf the Government of the United States of America agrees to the 
proposals contained in numbers 1 to 3 above, I have the honor to 
suggest that this Note and Your Excellency’s reply thereto expressing 
the agreement of your Government shall constitute an Arrangement 
between our two Governments, to enter into force on the date of your 
Note in reply and to be subject to termination by either Government 
giving six months’ notice, in writing, of its intention to terminate.” 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America agrees both to the proposals contained in numbered 
paragraphs 1 to 3 of your Note and to your suggestion contained in 
the last paragraph. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Grorce C. McGuEr 


His Excellency 
GERHARD SCHROEDER, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bonn. 
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FRANCE 


Satellite-Balloon Meteorological Research (Project 
EOLE) 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 16 and 17, 1966; 

Entered into force June 17, 1966. 

With memorandum of understanding and exchange of letters 
between the French Centre National d’Etudes Spatiales 
and the United States National Aeronautics: and Space 
Administration 

Signed at Paris and Washington May 27, 1966, and May 11 and 
27, 1966. 


The French Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS 


WASHINGTON, LE 16 Juin 1966. 


Monsieur LE SEcCRETAIRE D’Erat, 

J’ai ’honneur de me référer & la coopération en matiére spatiale 
entre nos deux pays et, en particulier, aux excellents résultats du 
projet FR-1, dds aux efforts communs du Centre National d’Etudes 
Spatiales (CNES) et de la National Aeronautics and Space Adminis- 
tration (NASA). 

Récemment, le CNES et la NASA ont signé un Protocole, en date 
du 27 Mai 1966, établissant un second projet commun FR-2, ou 
projet EOLE, pour développer des techniques de satellites et de 
ballons nécessaires a l'étude des phénoménes météorologiques & 
Véchelle du globe. Ce Protocole a été complété par un échange 
de lettres entre les deux organismes, datées des 11 et 27 Mai 1966, 
et qui contiennent des dispositions complémentaires relatives au 
projet EOLE. Ces deux instruments spécifient que leurs dispositions 
doivent étre confirmées par nos deux Gouvernements au moyen 
d’un échange de notes. 

J’ai donc l’honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement 
confirme les dispositions dudit Protocole et des lettres additionnelles. 
Si le Gouvernement des Etats-Unis est aussi d’accord. pour confirmer 
’ les dispositions des deux instruments en question, j’ai l’honneur de 
proposer que ma note et votre note en réponse constituent un accord 
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entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur a la date de 
votre réponse. 
Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, assurance de ma 
trés haute considération. 
Cuaries Lucet 


Charles Lucet 
Ambassadeur de France aux Etats-Unis. 


The Honorable Dean Rusk 
Secretary of State 


Translation 
16 June 1966 
Mr. SECRETARY, 

I have the honor to refer to the cooperation on space matters 
between our two countries and, in particular, the excellent results of 
the scientific satellite FR-1 project arising from the joint efforts of 
the Centre National d’Etudes Spatiales (CNES) and. the National 
Aeronautics and Space Administration (NASA). 

Recently, the Centre National d’Eitudes Spatiales (CNES) and the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) signed a 
Memorandum of Understanding dated May 27, 1966 ['] regarding a 
second cooperative satellite project FR-2 and designated ‘Project 
EOLE”, for the development of satellite and balloon. techniques for 
the study of meteorological phenomena on a global scale. This was 
supplemented by an exchange of letters between the two agencies 
dated May 11 and 27, 1966, [?] which contained additional provi- 
sions regarding Project EOLE. Both instruments provided that their 
provisions shal] be further confirmed by our two Governments by an 
exchange of notes. 

I now have the honor to inform you that my Government confirms 
the provisions of the said Memorandum of Understanding and the 
supplemental exchange of letters. If the Government of the United 
States also agrees to confirm the provisions of the two instruments in 
question I have the honor to propose that my note and your note in 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Cuarutes Lucet 


Charles Lucet 
Ambassador of France to the United States 


The Honorable Dean Rusx 
Secretary of State 


* Post, p. 1126. 
7 Post, pp. 1182, 1134. 
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The Secretary of State to the French Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 17, 1966 
EXcELLENCY: . 

J have the honor to refer to your note of June 16, 1966, regarding 
the cooperative satellite-balloon project designated ‘Project EOLE”’ 
conducted by the National Aeronautics and Space Administration 
(NASA) and the Centre National d’Etudes Spatiales (CNES) for 
the development of satellite and balloon techniques and instrumenta- 
tion for the study of meteorological phenomena on a global scale. 

The Government of the United States also expressly confirms the 
provisions of the Memorandum of Understanding dated May 27, 1966, 
and the supplemental exchange of letters dated May 11 and 27, 1966, 
referred to in your note, and agrees with your proposal that your note 
and my note in reply, together with the said Memorandum of Under- 
standing and supplemental exchange of letters, shall constitute an 
agreement between our two Governments regarding Project EOLE, 
which shall enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


U. Auexis JoHNSON 


His Excellency 
Cares Lucet, 
Ambassador of the French Republic. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
FRENCH CENTRE NATIONAL D’ETUDES SPATIALES 
(CNES) AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO- 
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 


I The National Center for Space Studies (CNES) and the Na- 
tional Aeronautics and Space Administration (NASA), desiring 
to pursue the fruitful cooperation developed within the frame- 
work of the FR-1 program, affirm that it is in their mutual 
interest to carry out, on a timely basis, a second cooperative 
satellite project to develop satellite and balloon techniques and 
instrumentation for the study of meteorological phenomena on 
a global scale, particularly the characteristics and movements 
of air masses. 


II It is hoped that these experiments will result in the launching 
into an earth orbit of an experimental ‘“Eole” satellite which 
would gather meteorological data acquired by constant level 
balloons. It is contemplated that the project will initially be 
divided into two phases. The second will be undertaken only 
on condition that the first will have demonstrated in a mutually 
satisfactory fashion that the system is practicable from both 
a technical and scientific point of view. A third phase may 
follow if the two agencies, during the execution of the second 
phase, agree that it is in their mutual interest to proceed with 
the third phase. 


First phase-The first phase would include: 


a. The design, development, and fabrication of a balloon 
transponder, including sensors, power supply and antennas, of 
prototype weight and configuration. 

b. The design, development, and fabrication of a breadboard 
model of those satellite electronic systems which interface 
directly with the transponder. 

c. A feasibility demonstration of the system developed in a. 
and b., above, by means of a balloon-to-ground experiment or, 
if this is not practicable, an aircraft-to-ground demonstration. 


Second phase-A scientific satellite (Eole/FR-2) designed to 
gather data acquired by constant level balloons in the southern 
hemisphere, will be launched into an earth orbit using a Scout 
launching vehicle. 


Third phase—During the course of the project both parties will 
study, on a continuing basis, the state of the relevant science 
and technology with a view toward the development of 
improved satellite and balloon instrumentation. If, as a 
result of these studies, it should appear mutually advantageous 
to do so, the parties will consider use of an additional Scout 
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vehicle to launch a satellite incorporating such improved 
instrumentation. 


CNES shall, in general, assume responsibility for the following: 


1. Design, fabrication, testing, and launching of the balloons 
and balloon payloads. 


2. Design, fabrication, testing, and delivery to the launch 
site of two flight qualified spacecraft for each scheduled 
launching. 


3. Spacecraft ground check-out and launch support equip- 
ment. 


4. Tracking of the satellite, and acquisition, reduction and 
analysis of scientific data during all phases of the program. 


5. Provision to NASA of technical consultation and technical 
data as appropriate. 


NASA shall, in general, assume the following responsibilities: 


1. Provision of a Scout launching vehicle with back-up for the 
second phase and, possibly, for the third phase, including 
heat shields and spacecraft tie-down and separation 
mechanisms. 


2. Launching of the satellite for the second phase and, pos- 
sibly, the third phase. 


3. Such training of French personnel in CNES areas of 
responsibility as may be required and as may be mutually 
agreed. 


4. Provision to CNES of technical consultation and technical 
data as appropriate. 


5. Provision of technical assistance in spacecraft testing, 
including final acceptance testing, and back-up facilities, 
as required. 


6. Assistance in acquisition of portions of the data in real 
time, if necessary, and as may be accommodated within the 
limitations of NASA operational requirements. 


7. Participation, along with CNES, in analysis of the results. 
Final determination of the readiness of flight spacecraft for 
launching will be a joint CNES/NASA responsibility. 


It is understood that this program is experimental in character 
and, therefore, subject to change by mutual agreement on the 
basis of the results of the first phase and other technical 
requirements. 


No exchange of funds is contemplated between the two coop- 
erating agencies. Each agency will bear the cost of discharg- 
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ing its respective responsibilities, including travel and subsis- 
tence of its own personnel and transportation charges on all 
equipment for which it is responsible. 


VITI Each agency will designate a single Project Manager who will 
be responsible for coordinating the agreed functions and re- 
sponsibilities of each agency with respect to the other. The 
Project Managers will be Co-Chairmen of a Joint Working 
Group, whose members will be designated by CNES and NASA. 
This group will be the principal instrument for assuring the 
execution of the project and for keeping both sides continuously 
informed of project status at each stage. Each agency will also 
designate a Project Scientist responsible for assuring close 
liaison with his counterparts in the other agency in connection 
with the planning of the scientific experiment and data reduc- 
tion and analysis. 

TX Taking into account the advantages which will be offered by 
compatibility between Eole and the Interrogation, Recording, 
and Location System (IRLS) of NASA, both of which are steps 
toward a global horizontal meteorologica: observation system, 
both parties will continue to actively study the possibility of 
achieving such compatibility. 

X The scheduling of the project shall be as mutually agreed. 

XI The results of the planned experiments will be made freely 
available to the world scientific community. 

XII It is hoped that the development of the experiments contem- 
plated above will provide the basis for continuing contacts 
between CNES and NASA, and that opportunities for future 
space science projects of mutual interest might thus arise. 

XIII This Memorandum is conditioned upon an exchange of notes be- 
tween the two governments confirming its provisions. It shall 
enter into force on the date of this exchange of notes. 


FortheFrench Centre Na- For the National Aeronautics 
tional d’Etudes Spatiales and Space Administration 


J CovuLoMB Ropert C. Seamans Jr. 
Date May 27 1966 
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PROTOCOLE D’ACCORD ENTRE LE CENTRE NATIONAL 


D°’ETUDES SPATIALES ET LA NATIONAL AERONAUTICS 
AND SPACE ADMINISTRATION 


I.—Le Centre National d’Etudes Spatiales (CNES) et la National 


Aeronautics and Space Administration (NASA), désirant 
poursuivre la coopération fructueuse qui s’est développée 4 
Voccasion du programme FR-1, affirment qu’il est de leur 
intérét mutuel d’effectuer, en temps opportun, un deuxiéme 
programme de collaboration sur un satellite, afin de mettre au 
point les techniques et les équipements des satellites et des 
ballons destinés 4 étudier des phénoménes d’ordre météorolo- 
gique, & l’échelle mondiale (notamment les caractéristiques et 
le mouvement des masses d’air.) 


JI.-Les deux parties souhaitent que ces expériences aboutissent au 


lancement sur une orbite terrestre, d’un satellite expérimental 
“KOLE” qui recueillerait les données météorologiques acquises 
par des ballons & plafond constant. Il est prévu au départ de 
diviser le programme en deux phases; la deuxiéme ne serait 
entreprise qu’& condition que la premiére ait démontré de 
fagon mutuellement satisfaisante que le systéme est réalisable 
tant sur le plan technique que scientifique. Une troisiéme phase 
pourrait succéder si les deux organismes, au cours de l’éxécution 
de la deuxiéme phase, conviennent qu’il est de leur intérét 
mutuel de procéder a la troisiéme phase. 


Premiére phase: La premiére phase comprendrait: 


(a) J’étude, la mise au point et la fabrication d’un répondeur 
pour ballons, y compris les détecteurs, l’alimentation et 
les antennes dans le poids et la configuration d’un 
prototype. 


(b) Vétude, la mise au point et la fabrication d’un modéle 
sur table des systémes électroniques du satellite en 
liaison directe avec le répondeur 


(c) une démonstration du fonctionnement du systéme mis 
au point aux chapitres (a) et (b) ci-dessus, au moyen 
d’une expérience ballon-sol, ou en cas d’impossibilité, 
une démonstration avion-sol. , 


Deuxiéme phase: Un satellite scientifique (HOLE/FR-2) 


destiné 4 recueillir les données acquises par des ballons 4 
plafond constant dans l’hémisphére Sud, sera lancé sur 
une orbite terrestre 4 l’aide d’une fusée Scour. 


Troisiéme phase: Au cours de l’exécution de ce programme, 


les deux parties étudieront, de fagon suivie, l’état des con- 
naissances scientifiques et technologiques dans ce domaine 
en vue de mettre au point une expérimentation améliorée 
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pour satellite et ballons. Si ala suite de ces études l’intérét 
mutuel semblait le justifier, les parties envisageraient l’uti- 
lisation d’un véhicule Scour supplémentaire pour lancer un 
satellite incorporant cette expérimentation améliorée. 


III.-Le CNES assumera, d’une maniére générale, les responsabilités 
suivantes: 


1.-étude, fabrication, essais et lancements des ballons et de 
leur équipement 


2.-étude, fabrication, essais et fourniture au champ de tir 
pour chaqué lancement prévu, de deux satellites qualifiés 
pour le vol 


3.-équipement de contréle pour les vérifications avant le tir 
et matériel de servitude pour le tir 


4.poursuite du satellite, et recueil, dépouillement et analyse 
des données scientifiques pendant toutes les phases du 
programme 


5.-fourniture & la NASA de conseils et de renseignements 
techniques s’il y a lieu. 


IV.-La NASA assumera, d’une maniére générale, les responsabilités 
suivantes: 


1.-fourniture d’une fusée Scour avec fusée de rechange, 
dans le cadre de la deuxiéme phase et, éventuellement, de 
la troisiéme phase, y compris écrans thermiques et dis- 
positifs pour attacher et séparer le satellite 

2.-lancement du satellite dans le cadre de la deuxiéme phase 
et, éventuellement, de la troisiéme phase 

3.-entrainement du personnel francais qui pourrait s’avérer 
nécessaire dans les secteurs relevant de la responsabilité 
du CNES, dans la mesure ov les deux parties en sont 
d’accord 

4.-fourniture au CNES de conseils et de renseignements 
techniques, s’il y a lieu 

5.-fourniture d’assistance technique pour les essais du 
satellite (y compris les essais de recette définitive) et 
d’installations de secours le cas échéant. 

6.—assistance pour recueillir une partie des données en 
temps réel, si ce recueil est nécessaire, et suivant les 
disponibilités de la NASA, compte tenu -des limitations 
imposées par ses propres nécessités opérationnelles. 

7.-participation en collaboration avec le CNES & l’analyse 
des résultats. 


V.-La décision finale concernant la qualification des modéles de 


vol pour le lancement sera une responsabilité commune 
CNES/NASA. 
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VI.-II est entendu que ce programme est de nature expérimentale 
et, par conséquent, susceptible d’étre modifié par entente 
mutuelle, en fonction des résultats de la premiére phase et 
d’autres impératifs techniques. 


VII.-Aucun échange de fonds n’est prévu entre les deux organismes 
participants. Chaque organisme supporte les frais entrainés 
par l’éxécution des taches dont il a assumé la responsabilité, y 
compris le transport et la subsistance de son propre personnel 
et les frais de transport pour tous les matériels dont il est 
responsable. 


VIII.-Chaque organisme désigne un responsable unique du programme 
(Project Manager) qui est chargé de coordonner les fonctions 
et les responsabilités de chaque organisme vis-a-vis de l'autre. 
Ces responsables sont co-présidents d’un groupe de travail 
commun, dont les membres sont nommés par le CNES et la 
NASA. Ce groupe est l’instrument principal d’éxécution du 
programme et tient les deux parties constamment informées 
de son état d’avancement au fur et 4 mesure des étapes. Chaque 
organisme désignera également un scientifique pour le pro- 
gramme (Project Scientist), chargé d’assurer une liaison étroite 
avec ses homologues de l’autre organisme pour les questions 
de planification de l’expérience scientifique et de dépouillement 
et d’analyse des données. 


TX.—Compte tenu des avantages que présenterait la compatibilité 
entre “EOLE”’ et le systéme d’interrogation, d’enregistrement 
et de localisation (IRLS) de la NASA, qui sont tous deux des 
étapes vers un systéme mondial d’observation météorologique, 
les deux parties continueront 4 étudier activement la possibilité 
de parvenir 4 une telle compatibilité. 


X.-Le calendrier du programme est approuvé par les deux parties. 


XI.—Les résultats des expériences prévues seront mis 4 la libre dis- 
position de la communauté scientifique mondiale. 


XII.—Les deux parties souhaitent que le développement des expéri- 
ences projetées ci-dessus donne la base de continuité des con- 
tacts entre le CNES et la NASA et que des possibilités de futurs 
projets de science spatiale d’intérét mutuel puissent ainsi se 
réveler. 


XIII.-Ce protocole est conclu sous réserve d’un échange de notes 
entre les deux gouvernements qui en confirmera les dispositions. 
Tl entrera en vigueur & la date de cet échange de notes. 


Pour le Centre National Pour la National Aeronautics 
-d’Etudes spatiales frangais and Space Administration 
américaine 
J CovuLoms 
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{Exchange of Letters] 


CENTRE NATIONAL 
D’ETUDES SPATIALES 


129, RUE DE L’UNIVERSITE — VIIE 
TEL, : 468-49-39 ET 705-97-89 


No 05817 CNES/RE/AI Paris, LE 11 Mai 1966 


Dear Mr. Frurxin, 

I refer to the Memorandum of Understanding between the Centre 
National d’Etudes Spatiales (CNES) and the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) concerning the Project EOLE 
for the development of satellite and balloon techniques and instru- 
mentation to study meteorological phenomena on a global scale. 

In addition to the provisions contained in the above Memorandum 
of Understanding, CNES agrees to undertake responsability to 
conduct appropriate studies and tests to determine whether balloons 
might constitute a potential hazard to air navigation. In the light 
of the results of these studies and tests, experience and other available 
data, CNES and the United States side shall consult, and, when 
necessary, determine any measures that may be required in relation 
to Project EOLE. 

CNES also accepts sole responsibility for the express or implied 
consent of countries over whose territory balloon overflithts may be 
expected and for the issuance of notifications regarding balloon 
flights. In this connection CNES and the United States side will 
consult and, when necessary, determine any measures that may be 
required. 

CNES will assuine full responsibility for any claims against either 
party for any damage to property and injury to persons caused by the 
balloons of Project HOLE. 

As in the case of the Memorandum of Understanding the provisions 
of this letter will also be confirmed by the exchange of notes between 
our two governments. 

We would appreciate your confirmation regarding the points 
mentioned above. 

Sincerely yours, 


J Coutoms 
Le Président du O.N.E.S. 


Mr. Arnotp W. FrRutkKIN 
Assistant Administrator 
for International Affairs 
National Aeronautics and Space 
Administration 
400 Maryland Avenue, S.W 
Washington, D.C 20546 
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CENTRE NATIONAL 
D'ETUDES SPATIALES 


129, RUE DE L'UNIVERSITE - v= 
TEL: 468-49-39 ET 705-97-89 


Ne 05817 CNES/RE/AI Panis, LE 11 Mai 1966 


Cuer Monsieur Frurxin, 

Je me référe au Protocole d’Accord entre le Centre National 
d’Etudes Spatiales (CNES) et la National Aeronautics and Space 
Administration (NASA) relatif au programme EOLE pour la mise au 
point des techniques et des équipements dé satellites et de ballons 
destinés & étudier des phénoménes d’ordre météorologique a l’échelle 
mondiale. 

Outre les dispositions prévues aux termes de ce Protocole d’Accord, 
le CNES se chargera des études et des essais visant 4 déterminer si 
des ballons pourraient constituer un danger possiblé pour la navigation 
aérienne. A la lumiére des résultats de ces études 6t de cés essais, de 
lexpérience acquise, ainsi que des diitres renseigtiements dont ils 
disposeront, le CNES et les responsables du c6té américain sé con- 
sulteront et décideront, le cas échéant, des mesures qui pourraient 
s’avérer nécessaires dans le cadre du Programme EOLE. 

Le CNES accepte également l’entiére responsabilité en ce qui 
concerne le consentement explicite ou tacite des états dont le territoire 
pourrait étre survolé par les ballons. Il sé chargera également de 
publier les avis concernant les vols de ballons. A cé sujet, le CNES 
et les responsables du cété américain se consultéront ét, le cas échéant, 
décideront des mesures qui pourraient s’avérer nécessaires, 

Le CNES accepte l’entiére responsabilité pour toute réclamation 
qui serait présentée 4 l’une ou l'autre des parties en raison des doni- 
mages occasionnés aux personnes et aux biens par les ballons du 
Programme EOLE. 

Comme dans le cas du Protocole d’Accord, les dispositions de cétte 
lettre seront également confirmées par un échange de Notes entre nos 
deux Gouvernements. 

Nous serions heureux de recevoir de votre part la confirmation de 
ce qui précéde. 

Je vous prie de croire, Cher Monsieur Frurxin, a l’assurance de 
ma considération distinguée. 


J Covutoms 
Le Président du C.N.E.S. 
Monsieur Arno.p W. FrutxKin 
Assistant Administrator for 
International Affairs 
National Aeronautics and Space 
Administration 
400, Maryland Avenue S.W 
Washington, D.C 20 546 
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NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
WASHINGTON 25, D.C. 


IN REPLY REFER TO: I/CP May 27 1966 


Professor JEAN CouULOMB 
Le President du Centre National 
d@’ Etudes Spatiales 
129, Rue de l Universite 
Paris VII, France 


Dear Pror. CouLoms: 

This is in response to your letter No. 05817 of May 11, 1966 supple- 
menting the Memorandum of Understanding between CNES and 
NASA concerning the Eole Project. 

We are pleased to confirm that NASA agrees to the provisions set 
forth in your letter with respect to the balloon hazard, liability, and 
overflight aspects of the Hole Project. 

We agree that your letter and this reply will, like the Memorandum 
of Understanding, be subject to an exchange of notes between our 
two governments. 


Sincerely yours, 
ArNnotp W. Frurxin 


Arnold W. Frutkin 
Assistant Administrator 
for International Affairs 
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PORTUGAL 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of March 12, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 17, 1966; 

Entered into force August 17, 1966. 


The Secretary of State to the Portuguese Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 17, 1966 


Str: 

I refer to discussions between representatives of our two Govern- 
ments concerning exports of cotton textiles from Portugal to the 
United States and to the cotton textile agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes dated March 12, 1964.[7] 

In view of the special circumstances discussed by the representa- 
tives of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, 
4,000,000 pounds of yarn may be exported from Portugal to the United 
States during the period beginning July 1, 1966 and extending 
through December 31, 1966, without being charged against. the limita- 
tions specified in paragraphs 2 and 3 of the agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an amendment to the cotton textile agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwarp R. Frrep 


The Honorable 
J. pE Menezes Rosa 
Chargé @Affaires ad interim 
of Portugal. 


*TIAS 5741; 15 UST 2479. 
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The Portuguese Chargé d’A ffaires ad interim to the Secretary of State 


Porrucurse Empassy 
WaAsHINGTON 
August 17, 1966 


EXXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note which I quote hereon: 


“T refer to discussions between representatives of our two Gov- 
ernments concerning exports of cotton textiles from Portugal to the 
United States and to the cotton textile agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes dated March 12, 1964. 

In view of the special circumstances discussed by the representa- 
tives of our two Governments, I propose that, on a one-time basis, 
4,000,000 pounds of yarn may be exported from Portugal to the 
United States during the period beginning July 1, 1966 and extend- 
ing through December 31, 1966, without being charged against the 
limitations specified in paragraphs 2 and 8 of the agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an amendment to the cotton textile agree- 
ment between our two Governments.” 


On behalf of the Portuguese Government I have the honor to inform 
that the proposal, as contained in the second paragraph of Your 
Excellency’s note, is acceptable to the Government of Portugal, and 
my government also considers that this note and Your Excellency’s 
note consititute an amendment to the cotton textile agreement between 
our two Governments. 

T avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


J.DE MENEZES Rosa 


J.de Menezes Rosa 
Chargé @’ Affaires ad interim 


The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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SAUDI ARABIA 


Television System in Saudi Arabia 


Agreement extending the agreement of December 9, 1963, and 
January 6, 1964. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda June 27 and July 30, 1966; 

Entered into force July 30, 1966. 
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The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim [*] 


t 
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The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 43 Jidda, July 30, 1966 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 
87/1/1/3387/2 of June 27, 1966, which reads in English as follows: 


“Excellency : 

Further to my letter No. 90/2/1/807/B of 21/8/1383 H. 
(1/6/64) [*] under which an Agreement was concluded for the con- 
struction of a television network in the Saudi Arabian Kingdom 
(which agreement) will expire on July 30, 1966. 

I wish to make clear to Your Excellency that, owing to the fact 
that certain plans relating to the television have not been completed, 
His Majesty’s Government, pursuant to Article 10 of the Agreement, 
would like to renew it for a further period of two years expiring on 
July 30, 1968, in accordance with the terms of the aforementioned 
Agreement. 

I look forward to receiving from Your Excellency confirmation 
of this. I take this opportunity to express to you the assurances of 
my best regards.” 


I have the honor to confirm that the Government of the United 
States of America agrees to extend the Agreement effected by an ex- 
change of Notes signed at Jidda on December 9, 1963 and January 6, 
1964, [2] for the period specified in Your Excellency’s Note, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hermann Freverrck Eiurs 


His Excellency 
Omar Saxkar, 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Jidda 


*TIAS 5659 ; 15 UST 1864. 
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CANADA 


Loan of Additional Long Range Aid to Navigation 
(Loran—A) Equipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa April 19 and July 28, 1966; 
Entered into force July 28, 1966. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 858 Orrawa, April 19, 1966. 
Sir: 


I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes dated June 7 and 8, 1965 
concerning the loan of Long Range Aid to Navigation (Loran—A) 
equipment by the United States Coast Guard to the Canadian Depart- 
ment of Transport for use-at Canadian Loran—A stations. [*] 

It has since developed that the United States Coast Guard is pre- 
pared to make available the following additional equipment, which I 
understand the Canadian Department of Transport will accept, for 
the further modernization of the Loran—A stations in question under 
the same understandings and conditions as set forth in the 1965 
Agreement mentioned above: 


Twelve (12) Automatic Synchronizers (SN-108). 


If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have 
the honor to propose that this note and your note in reply to that 
effect shall constitute a further agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter effective from the date of your reply, and 
which shall remain in force for the duration of the original 1965 
Agreement cited above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

J W Scorr 
Joseph W. Scott 
Charge @ Affaires ad interim 
The Honorable 
Pact Martin, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


*TIAS 5817; 16 UST 824. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


Tre Secretary or State ror ExrerNnaL AFFAIRS 
CANADA 
No. E-2294 Ottawa, July 28, 1966 


IexceLLENcY, 

I have the honour to refer to your Note 353 of April 19, 1966, 
concerning the loan by the United States Coast Guard to the Depart- 
ment of Transport of the long-range navigational aids equipment 
described in your Note. 

The Government of Canada is pleased to accept this offer on the 
basis of the terms and conditions set out in the exchange of notes of 
June 7 and 8, 1965. I have the honour, therefore, to concur in your 
proposal that your Note and this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments on this matter effective from the date 
of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paut Martin 


His Excellency W. Warton ButrerwortH, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 


62-803 O-67—73 TIAS 6072 


BELGIUM 


- Double Taxation: Taxes on Income 


Protocol modifying and supplementing the convention of October 
28, 1948, as amended by the supplementary conventions of 
September 9, 1952, and August 22, 1957. 

Signed at Brussels May 21, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1965; 

Ratified by the President of the United States of America November 
22, 1965; 

Ratified by Belgium July 29, 1966; 

Ratifications exchanged at Washington August 29, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 2, 1966; 

Entered into force August 29, 1966. 

With exchange of notes 

Dated at Brussels September 27 and November 19, 1965. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED StTatTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a protocol modifying and supplementing the convention 
between the United States of America and Belgium, for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect 
to taxes on income, signed at Washington on October 28, 1948, ['] as 
amended by the supplementary conventions, signed at Washington on 
September 9, 1952, ['] and on August 22, 1957, (?] was signed at 
Brussels on May 21, 1965 by the respective Plenipotentiaries of the 
two countries, the original of which protocol, in the English, French, 
and Dutch languages, is word for word as follows: 


1 TIAS 2833; 4 UST 1647, 1672. 
2 TIAS 4280; 10 UST 1358. 
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PROTOCOL 


MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND BELGIUM, FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN- 
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT WASHINGTON 
ON OCTOBER 28. 1948, AS AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY CONVENTIONS, SIGNED AT 
WASHINGTON ON SEPTEMBER 9, 1952 AND ON AUGUST 22, 1957. . 


PROTOCOLE 


MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 
LA BELGIQUE, POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET EMPECHER. L’EVASION FISCALE 
EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A WASHINGTON LE 28 OCTOBRE 1948. 
TELLE QU’ELLE A ETE AMENDEE PAR LES CONVENTIONS COMPLEMENTAIRES SIGNEES A 
WASHINGTON LE 9 SEPTEMBRE 1952 ET LE 22 AOUT 1957. 


PROTOCOL 


TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE TE WASHINGTON OP 28 OKTOBER 1948 TUSSEN 
DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN BELGIE ONDERTEKENDE OVEREENKOMST TER 
VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING EN TER VERMIJDING VAN FISCALE ONTDUI- 
KING INZAKE INKOMSTENBELASTINGEN. ZOALS ZIJ WERD GEWIJZIGD DOOR DE AANVUL- 
LENDE OVEREENKOMSTEN TE WASHINGTON ONDERTEKEND OP 9 SEPTEMBER 1952 EN 
22 AUGUSTUS 1957. 
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, 


Desirinc to modify and supplement in certain respects the Con- 
vention for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Washington 
on October 28, 1948, as amended by the supplementary Conventions, 
signed at Washington on September 9, 1952 and on August 22, 1957, 

HAVE DECIDED, primarily for the purpose of permitting its applica- 
tion as soon as possible to the taxes instituted by the Belgian law of 
November 20, 1962, to conclude a Protocol for that purpose and have 
appointed as their respective Plenipotentiaries: 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


John M. McSwEEneEy, 
Chargé d’Affaires a.i. of the United States of America; 


HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS: 


Paul Henri Spaax, 
Minister for Foreign Affairs; 


Wuo, having communicated to each other their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows: 


ARTICLE I. 


The provisions of the Convention between the United States of 
America and Belgium, signed at Washington on October 28, 1948, 
as previously amended, are hereby modified and supplemented as 
follows: 


(1) In Article I, paragraph (1) (b) is replaced by the following: 
(b) In the case of Belgium: 
(i) The individual income tax (l’impét des personnes 
physiques) ; 
(ii) The corporate income tax (l’impét des sociétés) ; 


(iii) The income tax on legal entities (l’impét des per- 
sonnes morales) ; 


(iv) The income tax on nonresidents (l’impéts des non- 
résidents) ; 
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(v) The prepayments (précomptes) and additional pre- 
payments (compléments de précomptes) relating to 
the taxes referred to in (i) through (iv); and 


(vi) The proportional taxes (centimes additionnels) sup- 
plementing each of the taxes referred to in (i) through 
(v) above including the communal supplement to the 
individual income tax (taxe communale additionnelle 
a l’'impét des personnes physiques). 


In Article IT (1)(a), the following words are deleted: “, the 


Territories of Alaska and of Hawaii,”’. ; 


In Article VIII, paragraph (2) is replaced by the following: 


(2) The rate of Belgian tax on dividends derived from sources 
within Belgium by a resident, corporation or other entity of the 
United States not having a permanent establishment within 
Belgium with respect to shares held in registered form for the 
period of 12 months immediately preceding the date on which 
such dividends become payable (or for such portion of that 
period as the paying corporation has been in existence) shall not 
exceed 15 percent of the amount actually distributed. In all 
other cases, the rate of Belgian tax on dividends derived from 
sources within Belgium by a resident, corporation or other 
entity of the United States not having a permanent establish- 
ment within Belgium shall not exceed 15 percent of the taxable 
amount of such dividends determined in accordance with the 
Belgian law in force on the date of signature of the protocol 
inserting this provision in the Convention. In applying this 
paragraph, the term ‘‘dividends” shall include income from 
invested capital taxable as such to members of Belgian com- 
panies other than joint stock companies. 


After Article VIII A, the following new Article is inserted: 


Article VIII B. 


(1) Dividends and interest paid to a resident, corporation or 
other entity of the United States not having a permanent 
establishment within Belgium shall be exempt from the Belgian 
additional personal property prepayment (complément de 
précompte mobilier) provided for in the Belgian law in force 
on the date of the signature of the protocol inserting this pro- 
vision in the Convention. 


(2) Dividends and interest paid by a Belgian corporation to a 
person other than a citizen, resident, corporation or other 
entity of the United States shall be exempt from United States 
tax. : 


(3) Dividends and interest paid by a United States corporation 
to a person other than a resident, corporation or other entity of 
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Belgium shall be exempt from Belgian tax unless such income is 
collected in Belgium. 


(5) In Article IX (1) the words “on such income’ are inserted in 
the second sentence after the word ‘‘tax’’ and before the word 
Mag? 


(6) In Article XII, paragraphs (2) and (3) are replaced by the 
following: 


(2) The United States agrees to allow as a credit against the 
Federal income taxes payable by a citizen, resident or corpora- 
tion of the United States the appropriate amount of the taxes 
mentioned in Article I, paragraph (1) (b) and paid to Belgium. 
Such appropriate amount shall be based on the total amount 
of such taxes paid to Belgium, but it shall not exceed that 
proportion of the United States taxes which net income from 
sources within Belgium bears to the total net income of such 
citizen, resident or corporation. 


(3) Belgium shall grant relief from double taxation as follows: 


(a) Dividends which are paid by a United States corpora- 
tion to a Belgian corporation or other entity owning stock 
in the corporation paying the dividends and which are taxed 
by the United States in accordance with Article VIII (1) 
shall be exempt from Belgian corporate income tax to the 
extent that such exemption would be granted in accordance 
with the Belgian law in force at the date of signature of the 
protocol inserting this provision in the Convention, if both 
corporations were Belgian corporations subject to Belgian 
corporate income tax. 


(b) Dividends covered under subparagraph (a) which are 
received by a Belgian corporation or other entity subject 
to the Belgian corporate income tax (other than a corpora- 
tion which has made a valid election to have its profits 
subject to the individual income tax), with respect to stock 
directly owned by that corporation or other entity for the 
period of six months immediately preceding the date on 
which the dividends become payable (or for such portion 
of that period as both the corporation or other entity receiv- 
ing and the corporation paying the dividends have been in 
existence) shall be exempt from the Belgian personal 
property prepayment (précompte mobilier) ordinarily appli- 
cable thereto by reason of their collection by that Belgian 
corporation or other entity, provided that such corporation 
or other entity makes a written request for such exemption 
when filing its annual tax return or before the expiration 
of the period allowed for the filing of such return. Divi- 
dends accorded this exemption shall not be deducted for 
purposes of determining the personal property prepayment 
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(précompte mobilier) applicable to dividends distributed by 
the recipient corporation or other entity to its shareholders 
or members. 


(c) Where a resident of Belgium receives dividends taxed 
by the United States in accordance with Article VIII (1), 
Belgium shall deduct from its tax attributable to that 
income, in addition to any prepayments which may be 
collected in Belgium, an amount which is intended to take 
account of the foreign tax and which shall not be less than 
15 percent of the dividends after reduction by the United 
States tax. 


(d) Where a Belgian resident, Soipeettion or other entity 
receives interest taxed by the United States in accordance 
with Article VIII A, Belgium shall deduct from its tax 
attributable to that income, in addition to any prepay- 
ments which may be collected in Belgium, an amount 
which is intended to take account of the foreign tax and 
which shall not be less than 15 percent of the interest 
after reduction by the United States tax. 


(e) Where a resident of Belgium is a citizen of the United 
States, the amount of the Belgian individual income tax 
proportionately attributable to dividends, interests, pen- 
sions, annuities or royalties received by such individual 
from sources within the United States may not exceed, 
after allowance of the lump sum credit for foreign tax, 15 
percent of such income. 


(f) Where a Belgian resident, corporation or other entity 
derives any income described in Articles III (1), IV, VI, 
TX (1), X (1), or XI (or other business or personal service 
income) which has been taxed by the United States in 
accordance with this Convention, Belgium shall exempt 
such income from tax; but it may, in order to compute 
the amount of its tax on the remainder of the income of 
such resident, corporation or other entity, apply the rate of 
its tax which would have applied if such income had not been 
exempt. 


(g) The provisions of subparagraph (f) shall also apply to 
interest, dividends, and royalties which are taxed by the 
United States by reason of the fact. that the Belgian resi- 
dent, corporation, or other entity receiving such income 
has a permanent establishment in the United States. 


(h) The amount of the income of any Belgian resident, 
corporation or other entity which is exempted, for any 
year, from Belgian tax in accordance with subparagraphs 
(f) and (g) shall be reduced by the amount of any net 
operating loss deducted in that year for United States 
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tax purposes, but only to the extent that such loss has been 
deducted from the income subject to the Belgian taxes 
imposed on that taxpayer for any year. 


(7) In the French text of Article XV (1), the words “qui sont sus- 
ceptibles d’étre obtenus en vertu de leurs lois fiscales respectives 
et” are inserted after the words “‘tous renseignements’. 

(8) Article XXII is deleted. 


ArRTIcLE II. 


(1) The present protocol shall be ratified and the instruments of 
ratification exchanged at Washington as soon as possible. 


(2) The present protocol shall come into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall be applicable: 


(a) to income of the calendar year 1963 and subsequent calendar 
years, or of taxable years ending within 1963 and subsequent 
calendar years, which is subjected: 


— in Belgium, to the individual income tax or to the income tax 
on nonresidents applicable to individuals; 


— in the United States, to the Federal income tax applicable 
to individuals; 
— in both Contracting States, to taxes accessory or related to 


the said taxes which are referred to in the amended Article I 
of the Convention; 


(b) to income of taxable years ending on December 31, 1962, or 
subsequent to that date, which is subjected: 


— in Belgium, to the corporate income tax applicable to cor- 
porations (sociétés anonymes), companies limited by shares 
(sociétés en commandite par actions), and other entities 
subjected to that tax and not mentioned under subparagraph 
(c), to the income tax on legal entities, or to the income tax 
on nonresidents applicable to corporations, associations, 
establishments, and organizations subjected to that tax; 


— in the United States, to the Federal income tax applicable to 
corporations and other entities; 


— in both Contracting States, to taxes accessory or related to 
the said taxes which are referred to in the amended Article I 
of the Convention; 


(c) to income of taxable years ending on December 31, 1963, or 
subsequent to that date, which is subjected in Belgium to the 
corporate income tax applicable to companies other than joint 
stock companies; 
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(d) in Belgium, to the prepayments and additional prepay. 
ments: ; 


(i) on real property income of the year 1963, and sub- 
sequent years, 


(ii) on other income distributed or paid on or after 
January 1, 1963, by payors established in Belgium or 
paid on or after that date by payors established in the 
United States and collected by residents, corporations 
or other entities of Belgium; 


(e) on and after June 30, 1960, with respect to Article I (8) of 
this protocol. 


Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, 
the provisions of paragraphs (2) and (3) of Article VIII B, 
inserted in the Convention by Article I (4) of this protocol, shall 
be applicable with respect to income paid during taxable years 
beginning on or after the first day of January following the 
calendar year in which the exchange of instruments of ratification 
takes place. 


Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, 
where the recipient of the dividends described in Article VIII (2), 
inserted in the Convention by Article I (3) of this protocol, 
cannot, by reason of his taxable status in the United States, 
benefit, through reduction of his liability for United States 
income taxes, from the credit provided in Article XII (2), inserted 
in the Convention by Article I (6) of this protocol, with respect 
to Belgian taxes on such dividends (when such credit is applied 
without regard to income derived from, or taxes paid to, other 
foreign countries), the modification of said Article VIII (2) 
effected by this protocol shall apply only to dividends paid on 
or after January 1, 1965. 


This protocol shall remain in effect with respect to income of 
calendar years or taxable years beginning (or in the case of 
taxes payable at the source, payments made) prior to January 1, 
1968, or such subsequent date, not later than January 1, 1971, 
which may be agreed to by the Contracting States through an 
exchange of diplomatic notes. 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET 
SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 


Destrevux de modifier et de compléter sur certains points la Con- 
vention pour éviter la double imposition et empécher |’évasion fiscale 
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en matiére d’impéts sur le revenu, signée 4 Washington, le 28 octobre 
1948, telle qu’elle a été amendée par les Conventions complémentaires 
signées & Washington, le 9 septembre 1952 et le 22 aoft 1957, 

ONT DECIDE, principalement dans le but de permettre son appli- 
cation aussitét que possible aux impéts instaurés par la loi belge du 
20 novembre 1962, de conclure a cet effet un Protocole et ont désigné 
pour leurs Plénipotentiaires respectifs: 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Monsieur John M. McSweeney, 
Chargé d’ Affaires a.i. des Etats-Unis d’Amérique; 


SA MAJESTE LE ROI DES BELGES: 


Monsieur Paul Henri Spaax, 
Ministre des Affaires étrangéres; 


LEsQuELs, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus 
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I. 


Les dispositions de la Convention entre les Etats-Unis d’Amérique 
et la Belgique, signée &4 Washington le 28 octobre 1948, telle qu’elle 
a été précédemment amendée, sont modifiées et complétées comme 
suit par le présent protocole: 

(1) AT’article I, le paragraphe (1)(b) est remplacé par ce qui suit: 
(b) ence qui concerne la Belgique: 
(i) T’impét des personnes physiques; 
(ii) Vimpét des sociétés; 
(iii) V’impét des personnes morales; 
(iv) Vimpét des non-résidents; 
(v) les précomptes et compléments de précomptes se 
rapportant aux impéts mentionnés sous (i) & (iv); 
et 


(vi) les centimes additionnels & chacun des impdéts 
visés sous (i) & (v) ci-avant, y compris la taxe com- 
munale additionnelle & l’impét des personnes phy- 
siques. 


(2) A Varticle II (1)(a), les termes suivants sont supprimés: 
«, les Territoires de l’Alaska et de Hawai». 


(3) A larticle VIII, le paragraphe (2) est remplacé par ce qui suit: 
(2) Le taux de l’impét belge sur les dividendes provenant de 
sources situées en Belgique, attribués 4 un résident, une société 
ou autre personne morale des Etats-Unis qui n’a pas d’établis- 
sement stable en Belgique et afférents 4 des actions détenues 
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(4) 


(5) 


(6) 


sous la forme nominative pendant la période de 12 mois pré- 
cédant immédiatement la date d’attribution de ces dividendes 
(ou pendant la partie de cette période écoulée depuis la cons- 
titution de la société attribuant les dividendes), n’excédera pas 
15 pour cent du montant effectivement distribué. Dans tous 
les autres cas, le taux de l’impét belge sur les dividendes prove- 
nant de sources situées en Belgique et attribués 4 un résident, 
une société ou autre personne morale des Etats-Unis qui n’a 
pas d’établissement stable en Belgique, n’excédera pas 15 
pour cent du montant imposable de ces dividendes déterminé 
conformément & la législation belge en vigueur 4 la date de la 


signature du protocole insérant la présente disposition dans la. 


Convention. Pour l’application du présent paragraphe, le 
terme <«<dividendes» comprend les revenues de capitaux in- 
vestis imposables & ce titre 4 charge des associés dans les sociétés 
belges autres que par actions. 


Aprés l'article VIII A, est inséré le nouvel article suivant: 


Article VIII B. 


(1) Les dividendes et intéréts attribués & un résident, une 
société ou autre personne morale des Etats-Unis qui n’a pas 
d’établissement stable en Belgique, seront exemptés du complé- 
ment de précompte mobilier prévu par la législation belge en 
vigueur a la date de la signature du protocole insérent la présente 
disposition dans la Convention. 


(2) Les dividendes et intéréts attribués par une société de la 
Belgique & une personne autre qu’un ressortissant (citizen), 
un résident, une société ou autre personne morale des Etats- 
Unis seront exemptés de l’impét des Etats-Unis. 


(3) Les dividendes et intéréts attribués par une société des 
Etats-Unis & une personne autre qu’un habitant du Royaume, 
une société ou autre personne morale de la Belgique seront 
exemptés de l’impdét de la Belgique, 4 moins que ces revenus 
ne soient recueillis en Belgique. 


A larticle IX (1), les termes «sur ces revenus» sont insérés 
dans la deuxiéme phrase, aprés «d’étre soumis» et avant «& 
Vimp dt» . 


A l'article XII, les paragraphes (2) et (3) sont remplacés par 
ce qui suit: 

(2) Les Etats-Unis consentent 4 déduire des impéts fédéraux 
sur le revenu, dus par un ressortissant (citizen), un résident ou 
une société des Etats-Unis le montant approprié des impédts 
visés 4 ]’article I, paragraphe (1)(b) et payés en Belgique. Ledit 
montant approprié sera basé sur le montant total de ces impéts 
payés en Belgique, mais il n’excédera pas la quotité des impéts 


TIAS 6073 


1151 


1152 


U.S. Treaties and Other International Agreements [17 UST 








des Etats-Unis correspondant au rapport entre le revenu 
net de sources situées en Belgique et le revenu net total de ce 
ressortissant (citizen), de ce résident ou de cette société. 


(3) La Belgique remédiera comme suit 4 la double imposition: 
(a) Les dividendes qui sont attribués par une société 
des Etats-Unis 4 une société ou autre personne morale 
de la Belgique, propriétaire d’actions de la société attribuant 

- les dividendes, et qui sont imposés par les Etats-Unis 
conformément 4 l’article VIII (1), seront exemptés de 
limpét belge des sociétés dans la mesure ot une telle 
exemption serait accordée en vertu de la législation belge 
en vigueur & la date de la signature du Protocole insérant la 
présente disposition dans la Convention, si les deux sociétés 
étaient des sociétés belges assujetties 4 l’impét belge des 
sociétés. 


(b) Les dividendes visés au sous-paragraphe (a) qui sont 
recueillis par une société ou autre personne morale de la 
Belgique, assujettie & l’'impét belge des sociétés—a I’ excep- 
tion d’une société qui a valablement opté pour |’assujettis- 
sement de ses bénéfices 4 l’impét des personnes physiques— 
et qui se rapportent 4 des actions dont cette société ou 
autre personne morale a été propriétaire direct pendant 
la période de six mois précédant immédiatement la date 
d’attribution des dividendes (ou pendant la partie de cette 
période écoulée depuis la constitution, tant de la société ou 
autre personne morale bénéficiaire des dividendes que de la 
société attribuant les dividendes) seront exemptés du pré- 
compte mobilier belge normalement applicable 4 ces divi- 
dendes en raison de leur perception par cette société ou 
autre personne morale belge, & condition que cette société 
ou autre personne morale en fasse la demande par écrit a 
Vappui de sa déclaration annuelle ou avant l’expiration du 
délai imparti pour la remise de cette déclaration. Les 
dividendes bénéficiant de cette exemption ne seront pas 
déduits en vue de la détermination du précompte mobilier 
applicable aux dividendes distribués 4 ses actionnaires ou 
associés par la société ou autre personne morale bénéficiaire. 


(c) Lorsqu’un habitant du Royaume de Belgique regoit 
des dividendes imposés aux Etats-Unis conformément 4 
Particle VIII (1), la Belgique déduira de son impét afférent 
& ce revenu—outre les précomptes éventuellement pergus 
en Belgique—un montant destiné & tenir compte de l’impét 
étranger et qui ne sera pas inférieur 4 15 pour cent des 
dividendes diminués de l’impét des Etats-Unis. 


(d) Lorsqu’un habitant du Royaume, une société ou 
autre personne morale de la Belgique recueille des intéréts 


TIAS 6073 


17 UST] 


(7) 


(8) 


(1) 


Belgium—Double Taxation—yer.7 Wey. 19, 1965 





imposés aux Etats-Unis conformément & l’article VIII A, 
la Belgique déduira de son impét afférent & ce revenu— 
outre les précomptes éventuellement pergus en Belgique— 
un montant destiné & tenir compte de l’impdt étranger et 
qui ne sera pas inférieur 4 15 pour cent des intéréts diminués 
de l’impét des Etats-Unis. 


(e) Lorsqu’un habitant du Royaume de Belgique est un 
ressortissant (citizen) des Etats-Unis, le montant de 
Vimpét belge des personnes physiques afférent proportion- 
nellement aux dividendes, intéréts, pensions, rentes ou 
redevances recueillis par cette personne physique et pro- 
venant de sources situées aux Etats-Unis, ne pourra, 
aprés imputation de la quotité forfaitaire d’impét étranger, 
excéder 15 pour cent de ces revenus. 


(f) Lorsqu’un habitant du Royaume de Belgique, une 
société ou autre personne morale de la Belgique recueille 
des revenus visés aux articles III (1), IV, VI, IX (1), X (1) 
ou XI ou d’autres revenus professionnels, qui ont été 
imposés aux Etats-Unis conformément & cette Convention, 
la Belgique exemptera ces revenus de l’impdét, mais elle 
pourra, pour calculer le montant de son impdét sur le reste 
du revenu de cet habitant ou de cette société ou autre 
personne morale, appliquer le taux qui aurait été applicable 
si ces revenus n’avaient pas été exemptés. 

(g) Les dispositions du sous-paragraphe (f) s’appliqueront 
également aux intéréts, dividendes et redevances qui ont 
été imposés aux Etats-Unis en considération du fait que 
Vhabitant, la société ou autre personne morale de la Belgi- 
que, bénéficiaire de ces revenus, posséde un établissement 
stable aux Etats-Unis. 


(h) Le montant des revenus de tout habitant, société 
ou autre personne morale de la Belgique qui, pour une 
année quelconque, sont exemptés d’impét belge en vertu 
des sous-paragraphes (f) et (g), sera diminué du montant 
de toute perte professionnelle nette déduite la méme 
année pour l’application des impéts des Etats-Unis, mais 
seulement dans la mesure ot cette perte a été portée en 
déduction du revenu passible des impéts belges 4 charge 
de ce contribuable pour une année quelconque. 


Dans le texte francais de l'article XV (1), les termes «qui sont 
susceptibles d’étre obtenus en vertu de leurs lois fiscales res- 
pectives et» sont insérés aprés les mots «tous renseignements » . 


L’article XXII est supprimé. 


ARTICLE II. 


Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification 
seront échangés & Washington le plus tét possible. 
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(2) Le présent Protocole entrera en vigueur A la date de |’échange 
des instruments de ratification et s’appliquera: 


(a) aux revenus de l’année civile 1963 et des années civiles 
suivantes, ou de périodes imposables cléturées en 1963 et pendant 
les années civiles suivantes, qui sont soumis: 


— en Belgique, 4 l’impét des personnes physiques ou & l’impét 
des non-résidents & charge des personnes physiques; 


— aux Etats-Unis, 4 limpét fédéral sur le revenu, prélevé a 
charge des personnes physiques; 


— dans les deux Etats contractants, aux taxes accessoires ou 
connexes & ces impéts, visées 4 l’article 1 amendé de la 
Convention; 


(b) aux revenus de périodes imposables cléturées le 31 décembre 
1962 ou postérieurement a cette date, qui sont soumis: 


— en Belgique, a l’impét des sociétés & charge des sociétés 
anonymes, des sociétés en commandite par actions et des 
autres personnes morales soumises & cet impdét et non visées 
au sous-paragraphe (c), 4 l’impét des personnes morales ou 
4 l'impét des non-résidents a charge des sociétés, associations, 
établissements et organismes soumis 4 cet impdt; 


— aux Etats-Unis, 4 l’impét fédéral sur le revenu, prélevé a 
charge des sociétés et autres personnes morales; 


— dans les deux Etats, aux taxes accessoires ou connexes & ces 
impéts, visées a l’article I amendé de la Convention; 


(c) aux revenus de périodes imposables cléturées le 31 décembre 
1963 ou postérieurement 4 cette date, qui sont soumis en Bel- 
gique 4 l’impét des sociétés 4 charge des sociétés autres que par 
action; 


(d) en Belgique, aux précomptes et compléments de précomptes: 


(i) sur les revenus immobiliers de l'année 1963 et des 
années suivantes; 


(ii) . sur les autres revenus attribués ou mis en paiement a 
partir du ler janvier 1963, par des débiteurs établis 
en Belgique, ou attribués 4 partir de cette date par 
des débiteurs établis aux Etats-Unis, et recueillis par 
des résidents, sociétés ou autres personnes morales de 
la Belgique; 


(e) aA partir du 30 juin 1960 en ce qui concerne !’article I (8) 
du présent Protocole. 


(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du présent article, 
les dispositions de l’article VIII B, paragraphes (2) et (3), insérées 
dans la Convention par l'article I (4) du présent Protocole, 
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s'appliqueront aux revenus attribués au cours de périodes impo- 
sables commengant 4 partir du ler janvier suivant l'année civile 
au cours de laquelle l’échange des instruments de ratification 
a lieu. 


(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2) du présent article, 
lorsque le bénéficiaire des dividendes visés & l’article VIII (2), 
inséré dans la Convention par |’article I (3) du présent Protocole, 
ne peut, eu égard & son régime fiscal aux Etats-Unis, bénéficier— 
au moyen d’une réduction des impéts sur le revenu qu'il doit 
aux Etats-Unis—de l’imputation des impéts belges prévue par 
Varticle XII (2) inséré dans la Convention par l'article I (6) du 
présent Protocole (lorsque cette imputation est appliquée sans 
égard aux revenus tirés d’autres pays étrangers ou aux impéts 
payés 4 de tels pays), la modification apportée audit article 
VIII (2) par le présent Protocole ne sera applicable qu’aux divi- 
dendes attribués 4 partir du ler janvier 1965. 


(5) Le présent Protocole restera en vigueur en ce qui concerne les 
revenus d’années civiles ou de périodes imposables commencant— 
ou, dans le cas d’impéts dus & la source, en ce qui concerne les 
paiements effectués—antérieurement au ler janvier 1968 ou & 
toute autre date ultérieure et au plus tard jusqu’au ler janvier 
1971, qui serait fixée de commun accord entre les Etats contrac- 
tants par échange de notes diplomatiques. 


DE PRESIDENT VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 
EN 
ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 


WENSENDE de te Washington op 28 oktober 1948 ondertekende 
Overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting en ter vermijding 
van fiscale ontduiking inzake inkomstenbelastingen zoals zij werd 
gewijzigd door de te Washington op 9 september 1952 en 22 augustus 
1957 ondertekende aanvullende Overeenkomsten, te wijzigen en aan 
te vullen, 

HEBBEN BESLOTEN, hoofdzakelijk met het oog op een zo spoedig 
mogelijke toepassing op de bij de Belgische wet van 20 november 
1962 ingevoerde belastingen, te dien einde een Protocol af te sluiten 
en hebben daartoe tot hun respectieve Gevolmachtigden benoemd: 


DE PRESIDENT VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 
De Heer John M. McSweeney, 
Zaakgelastigde ai. van de Verenigde Staten van Amerika; 
ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN: 


De Heer Paul Henri Spaax, 
Minister van Buitenlandse Zaken; 
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Dis, na elkander kennis te hebben gegeven van hun in goede en 
behoorlijke vorm bevonden volmachten, als volgt zijn overeenge- 
komen: 


ARTIKEL I. 


De bepalingen van de te Washington op 28 oktober 1948 tussen de 
Verenigde Staten van Amerika en Belgié ondertekende Overeenkomst, 
zoals zij vroeger werd gewijzigd, worden bij dit Protocol als volgt 
gewijzigd en aangevuld: 


(1) In artikel I wordt paragraaf (1)(b) vervangen door het volgende: 
(b) wat Belgié betreft: 


(i) de personenbelasting; 

(ii) de vennootschapsbelasting ; 

(iii) de rechtspersonenbelasting; 

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders; 


(v) de voorheffingen en aanvullende voorheffingen die 
betrekking hebben op de onder (i) tot (iv) vermelde 
belastingen; en 


(vi) de opcentiemen op elk van de onder (i) tot (v) 
hiervoren bedoelde belastingen, met inbegrip van de 
aanvullende gemeentebelasting op de personenbe- 
lasting. 


(2) In artikel II (1)(a) worden de volgende woorden weggelaten: 
«, de Grondgebieden van Alaska en Hawai». 


(3) In artikel VIII wordt paragraaf (2) vervangen door het volgende: 


(2) Het tarief van de Belgische belasting op dividenden voort- 
komend uit in Belgié gelegen bronnen, die worden toegekend 
aan een verblijfhouder, een vennootschap of andere rechtspersoon 
van de Verenigde Staten zonder vaste inrichting in Belgié en 
die betrekking hebben op aandelen die in nominatieve vorm in 
het bezit zijn gedurende de periode van 12 maanden onmiddellijk 
véé6r de datum van toekenning van de dividenden (of gedurende 
het gedeelte van die periode dat verstreken is sedert de oprichting 
van de vennootschap die de dividenden toekent) mag niet meer 
bedragen dan 15 ten honderd van het werkelijk uitgekeerde 
bedrag. In alle andere gevallen mag het tarief van de Belgische 
belasting op dividenden voortkomend uit in Belgié gelegen 
bronnen en toegekend aan een verblijfhouder, een vennootschap 
of andere rechtspersoon van de Verenigde Staten die geen vaste 
inrichting in Belgié heeft, niet meer bedragen dan 15 ten hon- 
derd van het belastbaar bedrag van die dividenden bepaald 
overeenkomstig de Belgische wetgeving van kracht op de datum 
van de ondertekening van het Protocol dat deze bepaling in 
de Overeenkomst inlast. Voor de toepassing van deze paragraaf 
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behelst het woord «dividenden» de inkomsten van belegde 
kapitalen als dusdanig belastbaar ten laste van de vennoten in 
de andere Belgische vennootschappen dan op aandelen. 


Na artikel VIII A wordt het volgende nieuwe artikel ingelast: 
Artikel VIII B. 


(1) De dividenden en interesten toegekend aan een ver- 
blijfhouder, een vennootschap of andere rechtspersoon van de 
Verenigde Staten die geen vaste inrichting in Belgié heeft, zijn 
vrijgesteld van de aanvullende roerende voorheffing vermeld in 
de Belgische wetgeving van kracht op de datum van de onder- 
tekening van het Protocol dat deze bepaling in de Overeenkomst 
inlast. 


(2) De dividenden en interesten toegekend door een vennoot- 
schap van Belgié aan een andere persoon dan een onderdaan 
(citizen), een verblijfhouder, een vennootschap of andere rechts- 
persoon van de Verenigde Staten, zijn vrijgesteld van de belasting 
der Verenigde Staten. 


(3) De dividenden en interesten toegekend door een vennoot- 
schap van de Verenigde Staten aan een andere persoon dan een 
Rijksinwoner, een vennootschap of andere rechtspersoon van 
Belgié, zijn vrijgesteld van de Belgische belasting, tenzij die 
inkomsten in Belgié worden verkregen. 


In artikel IX (1), tweede zin, worden de woorden «ter zake van 
die inkomsten » ingelast na «kiezen » en véér «aan de belasting». 


In artikel XII worden de paragrafen (2) en (3) vervangen door 
het volgende: 


(2) De Verenigde Staten stemmen erin toe van de door een 
onderdaan (citizen), een verblijfhouder of een vennootschap van 
de Verenigde Staten verschuldigde federale belastingen op het 
inkomen het passend bedrag af te trekken van de in artikel I, 
paragraaf (1)(b) bedoelde belastingen die in Belgié werden 
betaald. Dat passend bedrag wordt berekend op het totaal 
bedrag van die in Belgié betaalde belastingen, maar het mag 
niet meer bedragen dan het gedeelte van de belastingen der 
Verenigde Staten dat overeenstemt met de verhouding tussen 
het netto-inkomen van de in Belgié gelegen bronnen en 
het totaal netto-inkomen van die onderdaan (citizen), die 
verblijfhouder of die vennootschap. 


(3) Belgié zal als volgt de dubbele belasting verhelpen: 


(a) De dividenden die door een vennootschap van de 
Verenigde Staten worden toegekend aan een vennootschap 
of andere rechtspersoon van Belgié, eigenaar van aandelen 
van de vennootschap die de dividenden toekent, en die 
overeenkomstig artikel VIII (1) door de Verenigde Staten 
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worden belast, zijn vrijgesteld van de Belgische vennoot- 
schapsbelasting in de mate dat een dergelijke vrijstelling op 
grond van de Belgische wetgeving van kracht op de datum 
van de ondertekening van het Protocol dat deze bepaling 
in de Overeenkomst inlast zou worden verleend, indien de 
twee vennootschappen Belgische vennootschappen waren, 
onderworpen aan de Belgische vennootschapsbelasting. 


(b) De in sub-paragraaf (a) bedoelde dividenden die 
worden verkregen door een vennootschap of andere rechts- 
persoon van Belgié onderworpen aan de Belgische vennoot- 
schapsbelasting—met uitzondering van een vennootschap 
die geldig de aanslag van haar winsten in de personen- 
belasting heeft gekozen—en die betrekking hebben op 
aandelen waarvan die vennootschap of andere rechtspersoon 
rechtstreeks eigenaar is geweest gedurende de periode van 
zes maanden onmiddellijk véér de datum van toekenning 
van de dividenden (of gedurende het gedeelte van die 
periode dat verstreken is sedert de oprichting zowel van 
de vennootschap of andere rechtspersoon die de dividenden 
verkrijgt als van de vennootschap die de dividenden toekent), 
zijn vrijgesteld van de Belgische roerende voorheffing 
normaal op die dividenden van toepassing wegens hun 
verkrijging door die Belgische vennootschap of andere 
rechtspersoon, op voorwaarde dat die vennootschap of andere 
rechtspersoon daartoe een schriftelijke aanvraag doet bij 
haar jaarlijkse aangifte of véér het verstrijken van de 
termijn bepaald voor het indienen van die aangifte. De 
aldus vrijgestelde dividenden worden niet afgetrokken bij 
het bepalen. van de roerende voorheffing van toepassing 
op de door verkrijgende vennootschap of andere rechts- 
persoon aan haar aandeelhouders of vennoten uitgekeerde 
dividenden. 


(c) Wanneer een Rijksinwoner van Belgié dividenden 
ontvangt die overeenkomstig artikel VIII(1) in de Verenigde 
Staten werden belast, trekt Belgié van zijn belasting die 
betrekking heeft op dat inkomen—benevens de eventueel 
in Belgié geinde voorheffingen—een bedrag af dat rekening 
houdt met de buitenlandse belasting en dat niet lager mag 
zijn dan 15 ten honderd van de dividenden verminderd met 
de belasting van de Verenigde Staten. 


(d) Wanneer een Rijksinwoner, een vennootschap of 
andere rechtspersoon van Belgié interesten ontvangt die 
overeenkomstig artikel VIII A in de Verenigde Staten 
werden belast, trekt Belgié van zijn belasting die betrek- 
king heeft op dat inkomen—benevens de eventueel in 
Belgié geinde voorheffingen—een bedrag af dat rekening 
houdt met de buitenlandse belasting en dat niet lager mag 
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zijn dan 15 ten honderd van de interesten verminderd 
met de belasting van de Verenigde Staten. 


(e) Wanneer een Rijksinwoner van Belgié onderdaan 
(citizen) van de Verenigde Staten is, mag het bedrag van 
de Belgische personenbelasting dat evenredig betrekking 
heeft op de door deze natuurlijke persoon ontvangen 
dividenden, interesten, pensioenen, renten of royalty’s 
voortkomend van in de Verenigde Staten gelegen bronnen, 
na verrekening van het forfaitair gedeelte der buitenlandse 
belasting, niet meer bedragen dan 15 ten honderd van die 
inkomsten. 


(f) Wanneer een Rijksinwoner, een vennootschap of 
andere rechtspersoon van Belgié inkomsten verkrijgt als 
bedoeld in de artikelen III (1), IV, VI, [X (1), X (1) of XI 
of andere bedrijfsinkomsten die, krachtens deze Over- 
eenkomst, in de Verenigde Staten werden belast, stelt 
Belgié die inkomsten vrij van belasting, maar voor de 
berekening van het bedrag van zijn belasting op de overige 
inkomsten van die inwoner, die vennootschap of andere 
rechtspersoon mag Belgié het tarief toepassen dat zou 
toepasselijk zijn indien de inkomsten niet waren vrijgesteld. 


(g) De bepalingen van sub-paragraaf (f), zijn eveneens 
van toepassing op de interesten, dividenden en royalty’s 
die in de Verenigde Staten werden belast omdat de inwoner, 
de vennootschap of andere rechtspersoon van Belgié welke 
die inkomsten verkrijgt in de Verenigde Staten een vaste 
inrichting bezit. 


(bh) Het bedrag van de voor enig jaar op grond van de 
sub-paragrafen (f) en (g) van Belgische belasting vrijgestelde 
inkomsten van elke inwoner, vennootschap of andere 
rechtspersoon van Belgié wordt verminderd met het 
bedrag van elk nettobedrijfsverlies dat hetzelfde jaar werd 
afgetrokken voor de toepassing van de belastingen van de 
Verenigde Staten, maar enkel in de mate dat zulk verlies 
voor enigerlei jaar in mindering werd gebracht van het 
inkomen belastbaar in de Belgische belastingen ten laste 
van die belastingplichtige. 


(7) In de Franse tekst van artikel XV (1) worden de woorden « qui 


(8) 


(1) 


sont susceptibles d’étre obtenus en vertu de leurs lois fiscales 
respectives et» ingelast na de woorden « tous renseignements ». 


Artikel XXII vervalt. 


ARTIKEL II. 


Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de bekrachtigings- 
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Washington worden 
uitgewisseld. 
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(2) Dit Protocol zal in werking treden met ingang van de datum 

van uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en van toepas- 
sing zijn: 
(a) op de inkomsten van het burgerlijk jaar 1963 en van 
de volgende burgerlijke jaren of van de belastbare tijdperken 
afgesloten in 1963 of gedurende de volgende burgerlijke jaren 
die onderworpen zijn: : 


—in Belgié, aan de personenbelasting of aan de belasting der 
niet-verblijfhouders ten laste van natuurlijke personen; 


—in de Verenigde Staten, aan de federale belasting op het 
inkomen ten laste van natuurlijke personen; 


—in de twee verdragsluitende Staten, aan de bij die belastingen 
horende of gevoegde taksen als bedoeld in het gewijzigde 
artikel I van de Overeenkomst; 


(b) op de inkomsten van belastbare tijdperken afgesloten op 
of na 31 december 1962 die onderworpen zijn: 


—in Belgié, aan de vennootschapsbelasting ten laste van de 
naamloze vennootschappen, de vennootschappen bij wijze 
van geldschieting op aandelen en de andere niet onder sub- 
paragraaf (c) bedoelde rechtspersonen welke aan die belasting 
zijn onderworpen, aan de rechtspersonenbelasting of aan de 
belasting der niet-verblijfhouders ten laste van de aan die 
belasting onderworpen vennootschappen, verenigingen, in- 
stellingen en organismen; 


—in de Verenigde Staten, aan de federale belasting op het 
inkomen geheven ten laste van de vennootschappen en 
andere rechtspersonen; 


—in de twee Staten aan de bij die belastingen horende of gevoegde 
taksen als bedoeld in het gewijzigde artikel I van de Over- 
eenkomst; 


(c) op de inkomsten van belastbare tijdperken afgesloten op 
of na 31 december 1963 die in Belgié onderworpen zijn aan de 
vennootschapsbelasting ten laste van andere vennootschappen 
dan op aandelen; , 


(d) in Belgié, op de voorheffingen en aanvullende voorheffingen: 


(i) op de onroerende inkomsten van het jaar 1963 en 
van de volgende jaren; 


(ii) op de andere inkomsten toegekend of betaalbaar 
gesteld van 1 januari 1963 af door in Belgié gevestigde 
schuldenaars, of toegekend van die datum af door 
in de Verenigde Staten gevestigde schuldenaars en 
verkregen door verblijfhouders, vennootschappen of 
andere rechstspersonen van Belgié; 


TIAS 6073 


17 UST] Belgium—Double Taxation ier Nev. 19, 1965 1161 





(e) van 30 juni 1960 af met betrekking tot wat artikel I (8) 
van dit Protocol betreft. 


(3) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (2) van dit artikel, 
zullen de bepalingen van artikel VIII B, paragrafen (2) en (3), 
in de Overeenkomst ingelast, bij artikel I (4) van dit Protocol, 
van toepassing zijn op de inkomsten toegekend gedurende 
belastbare tijdperken die beginnen met ingang van de Iste 
januari volgend op het burgerlijk jaar in de loop waarvan de 
uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden plaatsheeft. 


(4) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf (2) van dit 
artikel, wanneer de genieter van de dividenden als bedoeld in 
artikel VIII (2), in de Overeenkomst ingelast bij artikel I (3) van 
dit Protocol, rekening houdend met zijn fiscaal regime in de 
Verenigde Staten, niet kan in aanmerking komen—door een 
vermindering van de inkomstenbelastingen die hij aan de 
Verenigde Staten verschuldigd .is—voor de verrekening der 
Belgische belastingen bedoeld bij artikel XII (2), in de Over- 
eenkomst ingelast bij artikel I (6) van dit Protocol, (wanneer 
die verrekening wordt toegepast zonder rekening te houden met 
de inkomsten uit vreemde landen of met de aan dergelijke 
landen betaalde belastingen), is de wijziging die door dit Protocol 
aan voormeld artikel VIII (2), wordt aangebracht slechts van 
toepassing op de dividenden toegekend van 1 januari 1965 af. 


(5) Dit Protocol zal van toepassing blijven ten aanzien van de 
inkomsten van burgerlijke jaren of van belastbare tijdperken 
die beginnen—of voor de aan de bron verschuldigde belastingen 
ten aanzien van de betalingen gedaan—védér 1 januari 1968 
of véér elke latere datum en ten laatste tot 1 januari 1971, die 
in onderling overleg tussen de verdragsluitende Staten zou 
worden bepaald bij wisseling van diplomatieke nota’s. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being 
duly authorized thereto, have signed this Protocol and have affixed 
thereto their seals. 

Downs in duplicate, in the English, French, and Dutch languages, 
the three texts being equally authentic, at Brussels this 21st day of 
May 1965. 


EN For pE quot les Plénipotentiaires soussignés, diment autorisés 
& cet effet, ont signé le présent Protocole et y ont apposé leurs 
sceaux. 

Fart 4 Bruxelles, le 21 mai 1965, en double exemplaire, en langues 
anglaise, frangaise et néerlandaise, les trois textes faisant également 
foi. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, 
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend 
en er hun zegel hebben op aangebracht. 

GEDAAN te Brussel, op 21 mei 1965, in tweevoud, in de Engelse, 
de Nederlandse en de Franse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk 
authentiek. 


For the President of the United States of America: 
Pour le Président des Etats-Unis d’ Amérique: 
Voor de President van de Verenigde Staten van Amerika: 


Joun M. McSwEENEY [SEAL] 


For His Majesty the King of the Belgians: 
Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 


P. H. Spaax [SEAL] 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of October 22, 1965, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid protocol; 

Wuerzeas the aforesaid protocol was duly ratified by the President 
of the United States of America on November 22, 1965, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly ratified 
on the part of Belgium; 

Wuereas it is provided in Article II of the aforesaid protocol that 
the protocol shall come into force on the date of exchange of instru- 
ments of ratification; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
protocol were duly exchanged at Washington on August 29, 1966; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid protocol to the end that it and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this second day of September in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 

[sEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-first. 


Lynpvon B. JoHNSON 
By the President: 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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The Belgian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE 


DES 


AFFAIRES ETRANGERES 


ET DU 


COMMERCE EXTERIEUR 





SERVICE DES TRAITES 


No 604/65/S.98.643 BRUXELLES, LE 27 septembre 1965 


2, rue Quatre Bras, Bruxelles 1 


Le Ministére des Affaires étrangéres et du Commerce extérieur 
présente ses compliments & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
et en se référant au 


Protocole signé & Bruxelles, le 21 mai 1965, modifiant et complétant 
la Convention entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique, pour 
éviter la double imposition et empécher |’évasion fiscale en matiére 
d’impéts sur le revenu, signée 4 Washington, le 28 octobre 1948 telle 
qu’elle a été amendée par les Conventions complémentaires, signées 
& Washington, le 9 septembre 1952 et le 22 aodit 1957, 


a Vhonneur de. Lui proposer d’apporter 4 ce texte les corrections 


suivantes: 
1) Texte anglais: 
article I (6) (3) (e), deuxiéme ligne, lire: “interest,” au lieu de 
“nterests,’’. 
2) Texte frangais: 
article II (1) (c), 2éme ligne, lire: “par actions” au lieu de “par 
action”. 
3) Texte néerlandais: 
a) article I (6) (3) (b), avant derniére ligne, lire: ‘op de door 
de verkrijgende’”’ au lieu de ‘op de door verkrijgende’’. 
b) article I (6) (3) (f), derniére ligne, lire: ‘‘indien die inkom- 
sten” au lieu de “‘indien de inkomsten’’. 
c) article II (2) (e), lire: ‘tot artikel I (8) van dit Protocol.” 
au lieu de: ‘tot wat artikel I (8) van dit Protocol betreft.’’ 
d) article II (3), 2¢me ligne, supprimer la virgule entre “‘ingelast,’ 
et “bij’’. 
e) article II (4), 6éme ligne: supprimer la virgule aprés le mot 
“Protocole’’. 
f) article II (4), 7éme ligne, lire: ‘inkomsten uit andere 


vreemde landen’”’ au lieu de “inkomsten uit vreemde landen”’. 


Si cette proposition rencontre l’agrément du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, les dites erreurs pourraient étre considérées 
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comme corrigées par la présente note et la réponse affirmative de 
l’Ambassade. 

Le Ministére des Affaires étrangéres saisit cette occasion de re- 
nouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique, l’assurance de 
sa trés haute considération. 


[SEAL] 


AMBASSADE DES Erats-UNIS D’AMERIQUE 
27, boulevard du Régent, 
Bruzelles 1 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND 
FOREIGN TRADE 


TREATY DIVISION 


No. 504/65/S,98.643 BrusseEts, September 27, 1965 
2, rue Quatre Bras, Brussels 1 


The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and, 
with reference to 

The Protocol signed at Brussels on May 21, 1965, modifying and 

supplementing the Convention between Belgium and the United 

States of America for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 

signed at Washington on October 28, 1948, as amended by the 


supplementary Conventions signed at Washington on September 9, 
1952 and August 22, 1957, 


has the honor to propose that this text be corrected as follows: 

1. English text: 
Article I (6) (3) (e), second line, read: “interest” in place of 
‘“nterests.”’ 

2. French text: 


Article II (1) (c), second line, read: ‘‘par actions” in place of 
“par action”. 
3. Dutch text: 


(a) Article I (6) (3) (b), before the last line, read: “‘op de door de 
verkrijgende” in place of “op de door verkrijgende:” 

(b) Article I (6) (3) (f), last line, read: “‘indien die inkomsten” 
in place of “indien de inkomsten.” 
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(c) Article II (2) (e), read: “tot artike] I (8) van dit Protocol.” 
in place of ‘‘tot wat artikel I (8) van dit Protocol betreft.’’ 


(d) Article II (3), second line, delete the comma between 
‘“ingelast”’ and “bij.” 

(e) Article II (4), sixth line: delete the comma after the word 
“Protocol.” 


(f) Article II (4), seventh line, read: ‘“inkomsten uit andere 
vreemde landen” in place of “inkomsten uit vreemde landen.”’ 


If this proposal meets with the approval of the Government of the 
United States of America, the said mistakes could be considered as 
having been corrected by this note and the Embassy’s affirmative 
reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its very high consideration. 


[SEAL} 


Empassy OF THE UNITED StaTEs OF AMERICA, 
27, boulevard du Régent, 
Brussels 1. 


The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs 
No. 43 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the Ministry’s Note No. 504/65/S.98.643 of September 27, 
1965 in which it is proposed that the following corrections be made in 
the protocol signed at Brussels on May 21, 1965, modifying and 
supplementing the convention between the United States of America 
and Belgium, for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes pn income, signed at Washington 
on October 28, 1948, as amended by the supplementary conventions, 
signed at Washington on September 9, 1952, and August 22, 1957: 


1. English text: 


Article I(6)(3)(e), second line, to read “‘interest,” in place of 
‘‘interests,’’. 


2. French text: 


Article II(1)(c), second line, to read ‘‘par actions” in place of 
“par action”. 


3. Dutch text: 


a. Article I(6)(3)(b), before the last line, to read ‘‘op de door 
de verkrijgende”’ in place of ‘‘op de door verkrijgende”’. 
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b. Article I(6)(3)(f), last line, to read “‘indien die inkomsten”’ 
in place of ‘‘indien de inkomsten”’. 


c. Article II(2)(e), to read ‘tot artikel I(8) van dit. Protocol.” 
in place of “‘tot wat artikel I(8) van dit Protocol betreft.”’ 


d. Article II(3), second line, remove the comma between 
“ingelast” and “‘bij’’. 

e. Article II(4), sixth line, remove the comma after the word 
“Protocol”. 


f. Article II(4), seventh line, to read ‘‘inkomsten uit andere 
vreemde landen’” in place of “inkomsten uit vreemde 
landen’’. 


The proposed corrections do not affect the substance of the protocol. 
The Government of the United States of America considers that the 
Ministry’s note of September 27, 1965 and this note in reply confirm 
the understanding between the two Governments that the abovemen- 
tioned errors shall be considered as being corrected in the manner 
indicated. 

The Embassy of the United States of America takes this oppor- 
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 
its high consideration. 


JMMcS 


Empassy oF THE UNITED StTaTEs oF AMERICA, 
Brussels, November 19, 1965. 


TIAS 6073 


PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 26, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rawalpindi and Karachi August 10, 1966; 
Entered into force August 10, 1966. 


The American Ambassador to the Pakistan Secretary, Economic 
Affairs Division 


EMpBassy OF THB 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 544 Rawalpindi, August 10, 1966. 


Sir: 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on May 26, 1966[7] and to the letters exchanged between 
our two Governments also dated May 26, 1966, expressing certain 
understandings with respect to the said Agricultural Commodities 
Agreement and to propose that the Agreement and the letters ex- 
changed be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement, increase the 
amount for wheat/wheatflour to $24.205 (millions) and increase the 
amount of the total to $31.840 (millions). 

2. In paragraph A of Article II of the Agreement, delete “$275,000” 
and insert in its place “$375,000”. 

3. In numbered paragraph 1 of the letters exchanged insert after 
“75,000 metric tons of wheat” the phrase “during each of U.S. fiscal 
years 1966 and 1967”. 

4. In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
“$504,880” and insert in its place “$636,800”. 

5. In numbered paragraph 3(2) of the letters exchanged delete 
“$270,000” and insert in its place “$370,000”. 


ITTAS 6052; ante, p. 925. 
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I have the honour to propose that this note together with your note 
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration. 


Evesns Mureny Locks 


Mr. S. Osman ALI 
Secretary, 
Economic Affairs Dwision, 
Rawalpindi. 


The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division, to the American 


Ambassador 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF FINANCB 
HCONOMIC AFFAIRS DIVISION 
TELEGRAMS : MINECA : 
No. 4(25)-SOB-IV/66-III. Karacui the 10th August, 1966. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
note dated August 10, 1966, containing the proposal for amendment 
to.the Agricultural Commodities Agreement signed on May 26, 1966, 
and to the letters exchanged between our two governments also dated 
May 26, 1966, expressing certain understandings with respect to the 
said Agricultural Commodities Agreement, the text of which is 
reproduced below :- 


‘¢ I have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed on May 26, 1966, and to the letters exchanged 
between our two Governments also dated May 26, 1966, expressing 
certain understandings with respect to the said Agricultural Com- 
modities Agreement and to propose that the Agreement and the 
letters exchanged be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement, increase the 
amount of wheat/wheatflour to $24.205 (millions) and increase the 
amount of the total to $31.840 (millions). 

2. In paragraph A of Article II of the Agreement, delete ‘$275,000’ 
and insert in its place ‘$375,000’. 


3. In numbered paragraph 1 of the letters exchanged insert after 
‘75,000 metric tons of wheat’ the phrase ‘during each of U.S. fiscal 
years 1966 & 1967’. 


4. In numbered paragraph 3(1) of the letters exchanged delete 
‘$504,880’ and insert in its place ‘$636,800’. 
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5. In numbered paragraph 3(2) of the letters exchanged delete 
‘$270,000’ and insert in its place ‘$370,000’. 


I have the honour to propose that this note together with your 
note in reply concurring therein: shall constitute an Agreement 
between our two governments which shall enter into force on the 
date of your reply.” 

Accept, please, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 
of the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


S Osman Ar 


(S. Osman Ali) 


H.E. Mr. Eveene M. Locks, 
American Ambassador, 
OS, Embassy, 
Rawalpindi 
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INDIA 


Investment Guaranties 


Agreement supplementing the agreement of September 19, 1957, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi February 2, 1966; 

Entered into force February 2, 1966. 

With related notes. 


The American Ambassador to the Indian Secretary, Department of 
Economic Affairs 


New Dexut, February 2, 1966 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange 
of notes of September 19, 1957[*] as amended by the exchange of notes 
of December 7, 1959,[?] between our two Governments relating to the 
investment guaranties which may be issued by the Government of the 
United States of America for investments in activities in India. 
After the conclusion of these agreements, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cov- 
erage to be provided investors by investment guaranties that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of India, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments contained in the aforementioned agreements will be 
applicable to such guaranties. 


* TIAS 3900 ; 8 UST 1442. 
* TIAS 4368 ; 10 UST 1997. 
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of India and that such un- 
dertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


CxHester Bow es 


His Excellency 
S. BaoorHaLinGém, 
Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi 





The Indian Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE, 
DEPTT. OF BCONOMIC AFFAIRS. 


New Deut, the February 2, 1966. 


EXCELLENCY, 
I have the honour to refer to Your Excellency’s note of even date 
which reads as follows: 


“IT have the honour to refer to the Agreement effected by the ex- 
change of notes of September 19, 1957 as amended by the exchange of 
notes of December 7, 1959, between our two Governments relating to 
the investment guarantees which may be issued by the Government 
of the United States of America for investments in activities in India. 
After the conclusion of these agreements, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cov- 
erage to be provided investors by investment guarantees that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of India, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guarantees providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments contained in the aforementioned agreements will be 
applicable to such guarantees. 
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Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of India and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of India and it is our 
understanding that Your Excellency’s note and this reply constitute 
an Agreement between the two Governments on this subject, to enter 
into force from today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. BHoorHaLIncaM 


(S. Bhoothalingam) 
Secretary to the Government of India. 


His Excellency Mr. Cursrer Bow zs 
Ambassador of the United States of America 
Shanti Path 
Chanakya Puri 
New Delhi 
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[Related Notes] 


The Indian Secretary, Department of Economic Affairs, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE, 
DEPTT. OF ECONOMIC AFFAIRS. 


New Devut, the February @, 1960 


EXXcELLENCY, 


By exchange of notes on September 19, 1957 and December 7, 1959, 
the Government of India and the Government of the United States of 
America agreed to institute the Investment Guarantee Programme 
for guarantees against inconvertibility and expropriation. 


2. The Government of the United States of America is now prepar- 
ing to employ the full range of investment guarantees authorized by 
law to encourage investments of United States’ nationals in projects 
approved by the Government of India and has proposed by its note 
of today’s date an amendment to the above-mentioned exchanges of 
notes which would enable the Government of the United States of 
America to issue such additional forms of guarantees to which the 
Government of India has agreed. 


8. The understandings between the respective Governments in respect 
of the said amendment are as set forth below. 


4. It is understood that there would be no claim for reimbursement 
against the Government of India resulting from a payment made by 
the Government of the United States on an extended risk guarantee. 


5. It is also understood that the procedures for intergovernmental 
negotiations and arbitration contained in the prior exchanges of notes 
would apply, with respect to any other additional forms of guarantees 
only in respect of losses attributable to acts of the Government of 
India which involve questions of liability under public international 
law. 


6. It is further understood that the principle contained in paragraph 
3 of the 1957 exchange of notes will be applied to any property or 
commercial claims transferred to the United States in exchange for 
compensation under a guarantee covering an investment in an 
approved project. 

7. It is understood that when the risks covered by an extended risk 
guarantee include those set forth in the 1957 and 1959 exchanges of 
notes, the obligations of the Government of India and the Government 
of the United States for the risks covered in those exchanges of notes 
would remain unchanged. No other obligations would be required of 
the Government of India with respect to the additional forms of 
guarantees which the said amendment will allow to be written. 
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8. On receipt of a note from Your Excellency confirming that this 
sets out the true understanding between the two governments in respect 
of the said amendment, this will constitute an integral part of the 
agreement effected today between our two governments on this subject. 


9. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. BHoorHaLincam 


(S. Bhoothalingam) 
Secretary to the Government of India. 


His Excellency Mr. Cuester Bow.es 
Ambassador of the United States of America 
Shanti Path 
Chanakya Puri 
New Delhi 





The American Ambassador to the Indian Secretary, Department of 
Economic Affairs 


New Deru, February 2, 1966 


ExcrLLEency: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of even date 
which reads as follows: 


“By exchanges of notes on September 19, 1957 and December 7, 
1959, the Government of India and the Government of the United 
States of America agreed to institute the Investment Guaranty 
Program for guaranties against inconvertibility and expropriation. 

2. The Government of the United States of America is now pre- 
paring to employ the full range of investment guaranties authorized 
by law to encourage investments of United States’ nationals in proj- 
ects approved by the Government of India and has proposed by its 
note of today’s date an amendment to the above-mentioned ex- 
changes of notes which would enable the Government of the United 
States of America to issue such additional forms of guaranties to 
which the Government of India has agreed. 

3. The understandings between the respective Governments in 
respect of the said amendment are as set forth below. 

4. It is understood that there would be no claim for reimburse- 
ment against the Government of India resulting from a payment 
made by the Government of the United States on an extended risk 
guaranty. 

5. It is also understood that the procedures for intergovernmental 
negotiations and arbitration contained in the prior exchanges of 
notes would apply, with respect to any other additional forms of 
guaranties only in respect of losses attributable to acts of the Govern- 
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ment of India which involve questions of liability under public 
international law. 

6. It is further understood that the principle contained in para- 
graph 3 of the 1957 exchange of notes will be applied to any prop- 
erty or commercial claims transferred to the United States in ex- 
change for compensation under a guaranty covering an investment 
in an approved project. 

7. It is understood that when the risks covered by an extended 
risk guaranty include those set forth in the 1957 and 1959 exchanges 
of notes, the obligations of the Government of India and the Gov- 
ernment of the United States for the risks covered in those exchanges 
of notes would remain unchanged. No other obligations would be 
required of the Government of India with respect to the additional 
forms of guaranties which the said amendment will allow to be 
written. 

8. On receipt of a note from Your Excellency confirming that 
this sets out the true understanding between the two governments in 
respect of the said amendment, this will constitute an integral part 
of the agreement effected today between our two governments on 
this subject. 

9. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing 


provisions are acceptable to the Government of the United States of 
America and it is our understanding that Your Excellency’s note and 
this reply constitute an Agreement between the two Governments on 
this subject, to enter into force from today. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


CuEstTeR Bow es 


His Excellency 


S. BHoorHaineaM, 
Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington July 28, 1966; 
Entered into force September 15, 1966. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING CIVIL USES OF 
ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden signed an “Agreement for Cooperation Be- 
tween the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden Concerning. Civil Uses of Atomic Energy” 
on January 18, 1956 [*] which was amended by the Agreement signed 
on August 3, 1956, the Agreement signed on April 25, 1958, and the 
Agreement signed on July 20, 1962; [7] and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden desire to pursue a research and development 
program looking toward the realization of peaceful and humanitarian 
uses of atomic energy, including the design, construction, and oper- 
ation of power-producing reactors and research reactors, and the 
exchange of information relating to the development of other peaceful 
uses of atomic energy ; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of Sweden are desirous of entering into this Agreement 
to cooperate with each other to attain the above objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the “Agree- 
ment for Cooperation Between the Government of the United States 
of America and the Government of Sweden Concerning Civil Uses 
of Atomic Energy” signed on January 18, 1956, as amended; 

The Parties agree as follows: 


*TIAS 3477; 7 UST 39. 
*?TIAS 3775, 4035, 5143; 8 UST 292; 9 UST 569; 13 UST 1898. 
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ArticLte I 


The “Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of Sweden Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy”, signed on January 18, 1956, as 
amended, is superseded on the date this Agreement enters into force. 


Articie II 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personnel and material, and the applicable laws, regulations, poli- 
cies, and license requirements in force in their respective countries, 
the Parties shall cooperate with each other in the achievement of the 
uses of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment and no materials or equipment and devices shall be transferred, 
and no services shall be furnished, under this Agreement, if the trans- 
fer of any such materials or equipment and devices or the furnishing 
of any such services involves the communication of Restricted Data. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any infor- 
mation which the Parties are not permitted to communicate. 


Arricte ITT 


Subject to the provisions of Article II, the Parties shall exchange 
unclassified information with respect to the application of atomic 
energy to peaceful uses and the problems of health and safety con- 
nected therewith. The exchange of information provided for in this 
Article shall be accomplished through various means including re- 
ports, conferences, and visits to facilities, and shall include informa- 
tion in the following fields: 


(1) Development, design, construction, operation, and use of 
research, materials testing, experimental, demonstration power, and 
power reactors; ; 

(2) Health and safety problems related to the operation and use 
of the types of reactors listed in subparagraph (1) above; and 

(3) The use of radioactive isotopes and radiation in physical 
and biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArtTICcLE IV 


A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed 
exchange of information, as provided in Article III and subject to the 
provisions of Article II, including special nuclear materials for pur- 
poses other than fueling reactors and reactor experiments, source ma- 
terials, heavy water, by-product materials, other radioisotopes, and 
stable isotopes may be transferred between the Parties for defined 
applications in such quantities and under such terms and conditions 
as may be agreed when such materials are not commercially available. 
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B. Subject to the provisions of Article II and under such terms 
and conditions as may be agreed, specialized research facilities and 
reactor materials testing facilities of the Parties shall be made avail- 
able for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and 
personnel conveniently available when such facilities are not com- 
mercially available. 

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III and subject to the provisions of Article IT, 
equipment and devices may be transferred from one Party to the other 
under such terms and conditions as may be agreed. It is recognized 
that such transfers will be subject to limitations which may arise from 
shortages of supplies or other circumstances existing at the time. 


ARTICLE V 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) and any material, equipment, and devices 
exchanged or transferred between the Parties under this Agreement, 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other Party 
does not warrant the accuracy or completeness of such information, 
materia], equipment, and devices for any particular use or application. 


ARTICLE VI 


With respect to the subjects of agreed exchange of information re- 
ferred to in Article III, it is understood that arrangements may be 
made between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other for the trans- 
fer of materials, including special nuclear material, and equipment 
and devices, and for the performance of services. Such arrangements 
shall be subject to the limitations in Articles II and VIII. 


Articte VII 


A. During the period of this Agreement, the United States Com- 
mission will transfer to the Government of Sweden, under such terms 
and conditions as the Parties may agree, uranium enriched in the 
isotope U-235 for use in the fueling of defined research applications, 
including research reactors, materials testing reactors, reactor experi- 
ments, and reactor prototypes, as the Commission may agree to upon 
request of the Government of Sweden. 

B. In addition, the United States Commission will sell to the Gov- 
ernment of Sweden under such terms and conditions as the Parties 
may agree, all of Sweden’s requirements for uranium enriched in the 
isotope U-235 for use in the power reactor program described in the 
Appendix to this Agreement, which Appendix, subject to the quantity 
limitation established in Article VIII, may be amended from time to 
time by mutual consent without modification of this Agreement. 

C. The Commission may also transfer to the Government of 
Sweden, under such terms and conditions as the Parties may agree, 
special nuclear material for the performance in Sweden of conversion 
or fabrication services, or both, and for subsequent transfer to a nation 
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or group of nations with which the Government of the United States 
of America has an Agreement for Cooperation within the scope of 
which such subsequent transfer falls. 

D. The United States Commission is also prepared, to such extent 
and under such conditions as it. may establish, to enter into contracts 
to provide after December 31, 1968, for the production or enrichment, 
or both, in facilities owned by the Commission, of special nuclear 
material for the account of the Government of Sweden for the uses 
specified in paragraphs A, B and C of this Article. 

E. With respect to transfers of uranium enriched in the isotope 
U-235 provided for in paragraphs A, B, C and D of this Article, it 
is understood that: 


(1) contracts specifying quantities, enrichments, delivery 
schedules and other terms and conditions of supply or 
service will be executed on a timely basis between the 
United States Commission and the Government of 
Sweden, and 


(2) prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold 
or for services performed and the advance notice required 
for delivery will be those in effect at the time of delivery 
for users in the United States. The United States Com- 
mission may agree to supply enriched uranium or perform 
enrichment services upon shorter notice, subject to assess- 
ment of such surcharge to the usual base price as the 
United States Commission may consider reasonable to 
cover abnormal production costs incurred by the United 
States Commission by reason of such shorter notice. 


F. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium 
which the United States Commission has agreed to provide pursuant 
to this and other Agreements for Cooperation reach the maximum 
quantity of enriched uranium which the Commission has available 
for such purposes, and should the Government of Sweden not have 
executed contracts covering the adjusted net quantity specified in 
Article VIII, the Commission may request, upon appropriate notice, 
that the Government of Sweden execute contracts for all or any part 
of such enriched uranium as is not then under contract. It is under- 
stood that, should the Government of Sweden not execute contracts 
in accordance with a request by the Commission hereunder, the Com- 
mission shall be relieved of all obligations to the Government. of 
Sweden with respect to the enriched uranium for which contracts have 
been so requested. 

G. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235. The Commission, how- 
ever, may make available a portion of the enriched uranium supplied 
hereunder as material containing more than 20% in the isotope U-235 
when there is a technical or economic justification for such a transfer. 
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H. It is understood, unless otherwise agreed, that in order to 
assure the availability of the entire quantity of enriched uranium 
allocated hereunder for a particular reactor project described in the 
Appendix, it will be necessary for the construction of the project to be 
initiated in accordance with the schedule set forth in the Appendix 
and for the Government of Sweden to execute a contract for that 
quantity in time to allow for the United States Commission to provide 
the material for the first fuel loading. It is also understood that if 
the Government of Sweden desires to contract for less than the entire 
quantity of enriched uranium allocated for a particular project or 
terminates the supply contract after execution, the remaining quantity 
allocated for that project shall cease to be available and the maximum 
adjusted net quantity of U-235 provided for in Article VIII shall be 
reduced accordingly, unless otherwise agreed. 

I. Within the limitations contained in Article VIII, the quantity 
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United 
States Commission under this Article and in the custody of the Gov- 
ernment of Sweden for the fueling of reactors or reactor experiments 
shall not at' any time be in excess of the quantity thereof necessary for 
the loading of such reactors or reactor experiments, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the 
efficient and continuous operation of such reactors or reactor 
experiments. 

J. It is agreed that when any special nuclear material received 
from the United States of America requires reprocessing, such reproc- 
essing shall be performed at the discretion of the Commission in either 
Commission facilities or facilities acceptable to the Commission, on 
terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except 
as may be otherwise agreed, that the form and content of any irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the reactor 
prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the 
Commission for reprocessing. 

K. With respect to any special nuclear material not owned by the 
Government of the United States of America which is produced 
through the use of special nuclear materials obtained from the United 
States of America and which is in excess of the need of the Govern- 
ment of Sweden for such materials in its program for the peaceful 
uses of atomic energy, the Government of the United States of America 
shall have and is hereby granted (a) a first option to purchase such 
material at prices then prevailing in the United States of America 
for special nuclear material produced in reactors which are fueled 
pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the 
Government of the United States of America, and (b) the right to 
approve the transfer of such material to any other nation or a group 
of nations in the event the option to purchase is not exercised. 

L. Special nuclear material produced, as a result of irradiation 
processes, in any part of the fuel leased under this or the superseded 
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Agreement shall be for the account of the Government of Sweden and, 
after reprocessing as provided in paragraph J of this Article, shall be 
returned to the Government of Sweden, at which time title to such 
material shal] be transferred to that Government, unless the Govern- 
ment of the United States of America shall exercise the option, which 
is hereby granted, to retain, with a credit to the Government of Sweden 
based on the prices in the United States of America referred to in 
paragraph K of this Article, any such special nuclear material which 
is in excess of the needs of Sweden for such material in its program 
for the peaceful uses of atomic energy. 

M. Some atomic energy materials which the Government of Sweden 
may request the Commission to provide in accordance with this Agree- 
ment, or which have been provided to the Government of Sweden 
under the superseded Agreement, are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such materials 
to the Government of Sweden, the Government of Sweden shall bear 
all responsibility, insofar as the Government of the United States of 
America is concerned, for the safe handling and use of such materials. 
With respect to any special nuclear materials or fuel elements which 
the Commission may lease pursuant to this Agreement, or may have 
leased pursuant to the superseded Agreement, to the Government of 
Sweden or to any private individual or private organization under its 
jurisdiction, the Government of Sweden shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States of America against any 
and all liability (including third party liability) for any cause what- 
soever arising out of the production or fabrication, the ownership, the 
lease, and the possession and use of such special nuclear materials or 
fuel elements after delivery by the Commission to the Government. of 
Sweden or to any private individual or private organization under 
its jurisdiction. 

Arricte VIII 


The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred 
from the United States of America to Sweden under Articles IV, VI, 
or VII during the period of this Agreement for Cooperation, or under 
the superseded Agreement, shall not exceed in the aggregate 50,000 
kilograms. The following method of computation shall be used in 
calculating transfers, within the ceiling quantity of kilograms of 
U-235, made under said Articles or the superseded Agreement: 


From: 


(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium trans- - 
ferred under said Articles or the superseded Agreement, minus 


(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of 
uranium of normal isotopic assay, 
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Subtract: 


(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recover- 
able uranium of United States origin either transferred to the 
United States of America or to any other nation or group of 
nations with the approval of the Government of the United 
States of America pursuant to this Agreement or the super- 
seded Agreement, minus 


(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of 
uranium of normal isotopic assay. 


Articte TX 
A. The Government of Sweden guarantees that: 


(1) Safeguards provided in Article X shall be maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Sweden or authorized persons under its juris- 
diction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or 
the superseded Agreement, and no special nuclear materials pro- 
duced through the use of such material, equipment and devices will 
be used for atomic weapons, or for research on or development of 
atomic weapons, or for any other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Sweden or authorized persons under its juris- 
diction pursuant to this Agreement, or the superseded Agreement, 
and no special nuclear material produced through the use of such 
material, equipment, or devices, will be transferred to unauthorized 
persons or beyond the jurisdiction of the Government of Sweden, 
except as the United States Commission may agree to such a transfer 
to another nation or group of nations, and then only if, in the 
opinion of the United States Commission, the transfer of the mate- 
rial is within the scope of an Agreement for Cooperation between 
the Government of the United States of America and the other 
nation or group of nations. 


B. The Government of the United States of America guarantees 
that no equipment or devices transferred from the Government of 
Sweden to the Government of the United States of America or 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement, no material purchased by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to paragraph K of 
Article VII of this Agreement, and no material retained by the 
Government of the United States of America pursuant to paragraph L 
of Article VII of this Agreement, or an equivalent amount of material 
of the same type of such purchased or retained material substituted 
therefor, will be used for atomic weapons, or for research on or 
development of atomic weapons, or for any other military purpose. 
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ARTICLE X 
A. The Government of the United States of America and the 


Government of Sweden emphasize their common interest in assuring 
that any material, equipment, or device made available to the Govern- 
ment of Sweden or any person under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement, or the superseded Agreement, shall be used solely for 
civil purposes. 


B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 


Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as provided 


in 


Article XI, by safeguards of the International Atomic Energy 


Agency, the Government of the United States of America, notwith- 
standing any other provisions of this Agreement, shall have the 
following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices, the design of which 
the United States Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 


which are, or have been, made available to the Government of 
Sweden or any person under its jurisdiction under this or the 
superseded Agreement, or which are to use, fabricate, or process 
any of the following materials so made available: source material, 
special nuclear material, moderator material, or other material 
designated by the United States Commission ; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of Sweden or any person under 
its jurisdiction under this or the superseded Agreement, by the 
Government of the United States of America or any person under 
its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized 
in, recovered from, or produced as a result of the use of any of the 
following materials, equipment or devices so made available: 


(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the United States 
Commission, 

(b) reactors, 

(c) any other equipment or device designated by the 
United States Commission as an item to be made available on 
the conditions that the provisions of this subparagraph B (2) 

- will apply, 


(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for 
the purpose of assisting in ensuring accountability for 
such materials; and 
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(ii) to require that any such material in the custody 
of the Government of Sweden or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guaranties set forth in Article 
IX; 


(3) To require the deposit in storage facilities designated by 
the United States Commission of any of the special nuclear mate- 
rial referred to in subparagraph B (2) of this Article which is not 
currently utilized for civil purposes in Sweden and which is not 
purchased or retained by the Government of the United States of 
America pursuant to Article VII of this Agreement, transferred 
pursuant to Article VII, paragraph K (b), or otherwise disposed 
of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of Sweden, personnel who, accompanied, if either Party so requests, 
by personnel designated by the Government of Sweden, shall have 
access in Sweden to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to subpara- 
graph B (2) of this Article, to determine whether there is com- 
pliance with this Agreement, and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guaranties set forth in Article [X and the failure 
of the Government of Sweden to carry out the provisions of this 
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and to require the return of any materials, equipment, 
and devices referred to in subparagraph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of Sweden in the matter 
of health and safety. 


C. The Government of Sweden undertakes to facilitate the appli- 
cation of the safeguards provided for in this Article. 


ARTICLE XI 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of Sweden, recognizing the desirability of making use of 
the facilities and services of the International Atomic Energy Agency, 
agree that the Agency will be promptly requested to assume responsi- 
bility for applying safeguards to materials and facilities subject to 
safeguards under this Agreement. It is contemplated that the neces- 
sary arrangements will be effected without modification of this Agree- 
ment through an agreement to be negotiated between the Parties and 
the Agency which may include provisions for suspension of the 
safeguard rights accorded to the United States Commission by Ar- 
ticle X of this Agreement, during the time and to the extent that 
the Agency’s safeguards apply to such materials and facilities. 
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B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement on the terms of the trilateral arrangement envisaged in 
paragraph A of this Article, either Party may, by notification, termi- 
nate this Agreement. Before either Party takes steps to terminate this 
Agreement, the Parties will carefully consider the economic effects of 
any such termination. Neither Party will invoke its termination rights 
until the other Party has been given sufficient advance notice to permit 
arrangements by the Government of Sweden, if it is the other Party, 
for an alternative source of power and to permit adjustment by the 
Government of the United States of America, if it is the other Party, 
of production schedules. In the event of termination by either Party, 
the Government of Sweden shall, at the request of the Government 
of the United States of America, return to the Government of the 
United States of America al] special nuclear material received pursuant 
to this Agreement or the superseded Agreement and still in its posses- 
sion or in the possession of persons under its jurisdiction. The Govern- 
ment of the United States of America will compensate the Government 
of Sweden for its interest in such material so returned at the United 
States Commission’s schedule of prices then in effect domestically. 


ARTICLE XII 


The rights and obligations of the Parties provided for under this 
Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative activi- 
ties initiated under the superseded Agreement, including, but not 
limited to, material, equipment, devices, and information transferred 
thereunder. 


ArticLe XIII 
For the purposes of this Agreement : 


A. “United States Commission” or “Commission” means the United 
States Atomic Energy Commission. 

B. “Parties” means the Government of the United States of Amer- 
ica, including the United States Commission on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, and the Government of Sweden. 
“Party” means one of the above “Parties”. 

C. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device (where 
such means is a separable and divisible part of the device), the principal 
purpose of which is for use as, or for development of, a weapon, a 
weapon prototype, or a weapon test device. 

D. “Byproduct material” means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure 
to the radiation incident to the process of producing or utilizing special 
nuclear material. 

E. “Equipment and devices” and “equipment or device” means any 
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an 
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atomic weapon, capable of making use of or producing special nuclear 
material, and component parts thereof. 

F. “Person” means any individual, corporation, partnership, firm, 
association, trust, estate, public or private institution, group, govern- 
ment agency, or government corporation but does not include the 
Parties to this Agreement. 

G. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any combination of 
uranium, plutonium, or thorium. 

H. “Restricted Data” means all data concerning (1) design, manu- 
facture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of special 
nuclear material; or (3) the use of special nuclear material in the 
production of energy, but shall not include data declassified or 
removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority. 

I. “Source material” means (1) uranium, thorium, or any other 
material which is determined by the United States Commission or the 
Government of Sweden to be source material; or (2) ores containing 
one or more of the foregoing materials, in such concentration as the 
United States Commission or the Government of Sweden may deter- 
mine from time to time. 

J. “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material 
which the United States Commission or the Government of Sweden 
determines to be special nuclear material; or (2) any material 
artificially enriched by any of the foregoing. 

KX. “Superseded Agreement” means the Agreement signed by the 
Parties on January 18, 1956, as amended by the Agreement signed on 
August 3, 1956, the Agreement signed on April 25, 1958, and the 
Agreement signed on July 20, 1962. 

L. “Safeguards” means a system of controls designed to assure 
that any materials, equipment, or devices committed to the peaceful 
use of atomic energy are not used to further any military purpose. 


ARTICLE XIV 


This Agreement shall enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement and shall 
remain in force for a period of thirty (30) years. 


* Sept. 15, 1966. 
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In wiTNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 

Done at Washington in duplicate this twenty-eighth day of July, 
1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watrer J. Sroessen Jr. 


Guienn T. SEapore 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 
Goran Bunpy 


APPENDIX 


Sweden’s Nuclear Power Program 


Power Start of Criti- Total Kgs 
MW Net Construc-_ cality U-235 








Reactor Electrical tion Date Required 

A. Marviken Nuclear Power 200 1963 1968 2932 
Station 

B. Oskarshamm Nuclear 400 1966 1969 9386 
Power Station 

C. State Power Board, 560 1970 1974 10396 
Nuclear Station II 

D. Atomkraftkonsortiet 560 1971 1975 9093 
Nuclear Station II 

E. State Power Board, 500 1972 1976 9596 
Nuclear Station III 

F. Atomkraftkonsortiet 500 1973 1977 8373 
Nuclear Station III 

Toran 49, 776 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 
Tracking Stations 


Agreement extending the agreement of January 20, 1961, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London July 19, 1966; 

Entered into force July 19, 1966. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 4 Lonvon, July 19, 1966 
Sr: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by the Exchange of Notes signed at London on 
January 20, 1961,[*] concerning a cooperative program for the 
establishment and operation of Space Vehicle Tracking Stations in 
the United Kingdom. By the Exchange of Notes of January 17 and 
February 8, 1966 [?] the Agreement was extended to July 19, 1966. 

The United States Government proposes that the validity of the 
Agreement shall be further extended without change from July 20, 
1966 to December 31, 1966. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I suggest that this Note and Your Excellency’s 
reply to that effect shall together constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into forca from today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Pui M. Kaiser 
Charge d@’A ffaires ad interim 


The Right Honorable 
Micuarn Stewart, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 


‘TTAS 4679; 12 UST 90. 
*TIAS 6054; ante, p. 939. 


TIAS 6077 (1188) 


17 UST] 


United Kingdom—Tracking Stations—July 19, 1966 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Chargé @Affaires ad interem 


Forrien OFFfice, 
Lonpon, S.W. 1. 


SCP 2145/21 19th July, 1966 


Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 4 of 


the 19th of July, 1966, which reads as follows :- 


is 


“Sir, 

I have the honour to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by the Exchange of Notes signed at London 
on January 20, 1961, concerning a cooperative program for the 
establishment and operation of Space Vehicle Tracking Stations 
in the United Kingdom. By the Exchange of Notes of January 17 
and February 8, 1966 the Agreement was extended to July 19, 1966. 

“The United States Government proposes that the validity of 
the Agreement shall be further extended without change from 
July 20, 1966 to December 31, 1966. 

“Tf the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom, I suggest that this Note and Your Excel- 
lency’s reply to that effect shall together constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force from 
today’s date. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honour to inform you that the above proposal 
acceptable to the Government of the United Kingdom who agree 


that your Note together with this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on to-day’s 
date. 


I have the honour to be, with high consideration, Sir, 
Your obedient Servant, 


Cyt 


(For the Secretary of State) 


Cuarck p’AFFAIRES AD INTERIM, 


Embassy of the United States of 
America, 
24/32 Grosvenor Square, 
W. 1. 
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AUSTRALIA 


Sampling of Radioactivity of Upper Atmosphere by Means 
of Balloons 


Agreement extending the agreement of May 9, 1961, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra August 9, 1966; 

Entered into force August 9, 1966. 


The American Embassy to the Australian Department of External 
Affairs 
No. 25 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the exchanges of Notes between the Government of the United 
States of America and the Government of the Commonwealth of 
Australia dated May 9, 1961, September 11-October 30, 1962 and 
May 9, 1966, [*] concerning a program to study the radioactivity of 
the upper atmosphere by means of high-altitude balloons. In view 
of the fact that, according to the terms of the above-mentioned Notes, 
the agreed period of the program would expire on August 9, 1966, and 
in view of the fact that the Australian Government is presently con- 
sidering a proposal by the United States Government to modify and 
extend the program, the Embassy has the honor to request approval 
for the continuance of operations on the existing basis until August 31, 
1966, during which time further discussions pertaining to the con- 
clusions of new arrangements may take place. 


Emsassy ofr THE UNITED STATES OF AMERICA 
Canberra, August 9, 1966. 


TIAS 4789, 5231, 6017; 12 UST 486; 13 UST 2625; ante, p. 677. 
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The Australian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


AUSTRALIA 


The Department of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the Embassy’s Note No. 25 of 9th August 1966, requesting approval 
to continue operations on the existing basis until 31st August 1966, 
of the programme to study the radioactivity of the upper atmosphere 
by means of high altitude balloons, established by the exchanges of 
Notes between the Government of the United States of America and 
the Government of the Commonwealth of Australia dated 9th May 
1961, 11th September-30th October 1962, and 9th May 1966. 

The Department of External Affairs has the honour to confirm that 
it is agreeable to the continuance of these activities on the existing 
basis until 31st August 1966. 

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 
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CEYLON 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 12, 1966. 
_Effected by exchange of notes 

Signed at: Colombo August 25, 1966; 

Entered into force August 25, 1966. 


The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary, 
Ministry of Planning and Economic Affairs 


Cotompno, August 25, 1966 


EXXcCELLENCY: 

-I have the honor to refer to the Agricultura] Commodities Agree- 
ment of March 12, 1966, [*] between the Government of the United 
States and the Government of Ceylon and to propose that the com- 
‘ modity table in article one, paragraph one, be amended by increasing 
the amount for wheat flour/wheat to $4.24 million and increasing the 

total to $4.54 million. 

' It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Crecu. B. Lyon 
Cecil B. Lyon 


His Excellency 
Dr. Gamant Corra 
Permanent Secretary 
' Ministry of Planning and Economic Affairs 
Colombo 


*TIAS 5971; ante, p. 190. 
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The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and 
Economic Affairs, to the American Ambassador 


7138 
O@oofst 4280 
Teiaphones 2926 
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God gee | 


Your No, 





98 aBou 09 Qddm mOgey gOras22RG 
MINISTRY OF PLANNING & ECONOMIC AFFAIRS 
tm, ev. 898 P. ©. Box 898 
8 Gem Om AvRAQ emAmBe 
(8 cOA Ong) 
Central Bank Building 
(8th Floor) 


ome 1} August, 25,1966... 
Colombe ¢ 


EXXcELLENCY, 

I confirm that the amendments to the Agricultural Commodities 
Agreement of March 12, 1966, between the Government of the United 
States and the Government of Ceylon, contained in your letter dated 
August 25, 1966, and reproduced below, are acceptable to the Ceylon 
Government :— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of March 12, 1966, between the Government of the United 
States and the Government of Ceylon and to propose that the com- 
modity table in article one, paragraph one, be amended by increasing 
the amount for wheat flour/wheat to $4.24 million and increasing 
the total to $4.54 million. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments to enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


I confirm that your letter of August 25, 1966, quoted above and this 
letter in reply thereto constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

GamanI Corea 
Gamani Corea 


His Excellency Ceci B. Lon, 
Ambassador of the United States of America 
in Ceylon, 
Colombo. 


TIAS 6079 


PERU 
Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 27, 1946, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 2, 1966; 

Entered into force March 2, 1966. 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 2, 1966 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the negotiations which took place in 
Washington from October 25 to November 4, 1965 between delega- 
tions representing our two Governments concerning the Air Transport 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Peru signed at Lima on 
December 27, 1946, ['] as amended by the exchange of notes signed 
at Washington on April 24 and May 28, 1958.[?] The following 
represents the understanding of my Government with respect to the 
agreements reached in these negotiations: 


1) The two Governments find themselves in agreement that under 
the terms of the Air Transport Agreement the responsibility for the 
determination of the appropriate capacity, frequency, and type of 
aircraft used over agreed routes, consonant with the terms of the 
Agreement, rests in the first instance with the designated airlines. 
In light of the requirement of Peruvian legislation with regard to the 
filing of schedules, it is agreed that each Government may require the 
airlines designated by the other Government to submit schedules, for 
information purposes only, thirty days prior to the proposed entry 
into effect of such schedules. 

2) . Neither Government will delay nor deny the entry into effect 
of proposed schedules. 

3) If, after a reasonable period of operation under the schedules, 
either Government believes that the service is not consonant with 
the letter and the spirit of paragraphs B, C, D, and E of the Annex to 


1 TIAS 1587; 61 Stat. (pt. 3) 2586. 
3 TIAS 4050; 9 UST 900, 
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the Air Transport Agreement, and wishes to object to the service, it 
shall set forth in writing to the other Government the basis for its 
objections. 

4) The other Government shall have a period of thirty days 
within which it may convey in writing its disagreement with the 
position of the objecting Government. The two Governments will 
thereupon make arrangements for formal consultations under the 
provisions of paragraph G of the Annex to the Air Transport Agree- 
ment for the purpose of an a posteriori review of the operations over 
the route or routes in question. The operations in question shall 
be permitted to remain in effect pending the conclusion of such 
consultations. 

5) If the other Government does not, within thirty days of 
receipt of the communication from the objecting Government referred 
to in paragraph 3 above, convey its disagreement with the position of 
the objecting Government the latter shall be free to take such action 
as it deems necessary and appropriate to make the services in question 
conform to paragraphs B, C, D, and E of the Annex to the Agreement. 

6) Should the aeronautical authorities of either country authorize 
any of its designated airlines to use the aircraft, or aircraft and crews, 
of a nondesignated airline of the same nationality in operations over 
one or more of the agreed routes, the other Government will, upon 
being officially notified through diplomatic channels of such authori- 
zation, grant approval for the use of such aircraft, or aircraft and 
crews, provided that such aircraft may be required to bear on its 
exterior the name of the designated airline as well as the markings of 
the airline owning the aircraft. Such approval shall be without 
prejudice to the right of the other Government to interpose objections 
to frequency or capacity as provided under paragraphs two to five 
above, inclusive. 

7) Paragraph H of the Annex to the Air Transport Agreement is 
amended to read as follows: 


H. Airlines of the United States of America, designated in 
conformity with the present agreement, are accorded rights of 
transit and of non-traffic stop in and through the territory of the 
Republic of Peru as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in 
combination, at Talara, Iquitos, and Lima on the following route 
via intermediate points in both directions: 


The United States and/or the Canal Zone to Talara, Iquitos, 
and Lima; and beyond Peru to points in Chile and Bolivia or 
beyond. 

Points on the above route may be omitted on any or all flights 
at the option of the operating airlines. 


8) Paragraph I of the Annex to the Air Transport Agreement is 
amended to read as follows: 
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I. Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity 
with the present agreement, are accorded rights of transit and of 
non-traffic stop in and through the territory of the United States 
of America as well as the right to pick up and discharge international 
traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination, 
at Miami, Florida, Washington, D.C. and Los Angeles, California 
on the following routes in both directions: 


1. Peru via intermediate points to Miami and Washington and 
beyond to Montreal, Canada. 


2. Peru via Guayaquil, Ecuador and Mexico City, Mexico to 
Los Angeles. 


Points on the above routes may be omitted on any or all flights 
at the option of the operating airlines. 


If the Government of Peru agrees to the foregoing proposal, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Excellency’s 
reply to that effect should be regarded as confirming the understanding 
arrived at in this matter and as amending paragraphs H and I of the 
Annex to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
AntHony M. Soromon 


His Excellency 
Cruso Pastor, 
Ambassador of Peru. 


—— 


The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.C, 


No 5-3-M/al 2 DE MARZO DE 1966 


Excre.entfistmo Sefor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para avisarle 
recibo de su atenta nota, fechada hoy, 2 de marzo de 1966, que se 
refiere a las Enmiendas al Acuerdo sobre Transporte Aéreo suscrito 
entre el Peri y los Estados Unidos de América el 27 de diciembre de 
1946, nota que, en traduccién al castellano dice lo siguiente: 


“Sefior Embajador: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en referencia 
a las negociaciones que se celebraron en Washington, del 25 de 
octubre al 4 de noviembre de 1965, entre las delegaciones de nues- 
tros gobiernos, con relacién al Acuerdo sobre Transporte Aéreo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
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de la Repdblica del Pert que fue suscrito en Lima el 27 de diciembre 
de 1946 y enmendado por un canje de notas suscritas en Washing- 
ton el 24 de abril y el 28 de mayo de 1958. Los p4rrafos siguientes 
representan el entendimiento de mi gobierno respecto de los 
acuerdos alcanzados durante las mencionadas negociaciones. 


(1) Los dos Gobiernos convienen en que, de conformidad con 
las disposiciones del Acuerdo sobre Transporte Aéreo, la deter- 
minacién de la capacidad, frecuencia y tipo de aeronave adecuados 
que se utilicen en rutas convenidas, en consonancia con los términos 
del Acuerdo, es la responsabilidad, en primera instancia, de las 
Ifneas aéreas designadas. A la luz del requisito de la legislacién 
peruana respecto de la presentacién de itinerarios, se conviene en 
que cada gobierno podré exigir a las Iineas aéreas designadas por el 
otro gobierno a que sometan sus itinerarios, para fines de informa- 
cién solamente, con treinta dias de anticipacién a la propuesta 
fecha de entrada en vigor de tales itinerarios. 

(2) Ninguno de los dos gobiernos demorar4 o negaré la entrada 
en vigor de los itinerarios propuestos. 

(3) En el caso de que, después de un plazo razonable de opera- 
ciones conforme a tales itinerarios, cualquiera de los dos gobiernos 
considerare que el servicio no es compatible con la letra y el espfritu 
de los Pérrafos B, C, D y E del Anexo al Acuerdo sobre Transporte 
Aéreo, y deseare objetar en cuanto a tal servicio, deber4 comunicar 
por escrito al otro gobierno las razones en que basa sus objeciones. 

(4) El otro gobierno tendré un plazo de treinta dias dentro del 
cual podré comunicar por escrito su disconformidad en cuanto a la 
posicién del gobierno objetante. Seguidamente, los dos gobiernos 
efectuaran arreglos para realizar consultas formales, de conformidad 
con las disposiciones del pfrrafo G del Anexo al Acuerdo sobre 
Transporte Aéreo, para fines de examinar a posteriori las operaciones 
sobre la ruta o rutas en cuestién. Se permitirdé que las operaciones 
en cuestién sigan en efecto hasta que tales negociaciones se finalicen. 
-_ (5) En el caso de que el otro gobierno, dentro de un plazo de 
treinta dfas después de haber recibido la comunicacién del gobierno 
objetante a que se hace referencia en el p4rrafo 3 arriba, no comuni- 
care su disconformidad en cuanto a la posicién del gobierno obje- 
tante, este Gltimo tendré derecho a tomar las medidas que juzgue 
necesarias y adecuadas para que los servicios en cuestién se ajusten 
a lo dispuesto en los Pérrafos B, C, D y E del Anexo al Acuerdo. 

(6) Si las autoridades aeronduticas de cualquiera de los dos 
pafses autorizaren a cualesquiera de sus lineas aéreas designadas 
a utilizar las aeronaves, o las aeronaves y tripulaciones, de una 
I{nea aérea no designada de la misma nacionalidad, para operaciones 
sobre una o més de las rutas convenidas, el otro gobierno, al ser 
notificado oficialmente por la via diplom&tica sobre dicha autori- 
zacién, permitiré el uso de dichas aeronaves, o aeronaves y 
tripulaciones, a condicién de que se podré exigir que dichas 
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aeronaves muestren en su exterior el nombre de la lfnea aérea 
designada as{ como las sefias de la linea aérea duefia de la aeronave. 
Dicha aprobacién no perjudicaré el derecho del otro gobierno 
a interponer objeciones en cuanto a frecuencia o capacidad segin 
se dispone en los Pfrrafos dos al cinco del presente. 

(7) El Pférrafo H del Anexo al Acuerdo sobre Transporte 
Aéreo se enmienda de la siguiente manera: 


H. Las lineas aéreas de los Estados Unidos de América 
designadas conforme al presente Acuerdo, gozardn de los derechos 
de trdnsito y de parada técnica, en y a través del territorio de la 
Repidblica del Pert, asi como del derecho de embarcar y desembarcar 
pasajeros, carga y correo en trdnsito internacional, por separado 
o en combinacién, en Talara, Iquitos y Lima, en la siguiente ruta, 
via puntos intermedios en ambas direcciones: 


De los Estados Unidos y/o la Zona del Canal, a Talara, Iquitos 
y Lima; y ms alld del Perti, a lugares en Chile y Bolivia o més allé. 

En la ruta arriba indicada, las lineas aéreas que la operan podran, 
a su eleccién, omitir escalas en uno o todos sus vuelos. 


(8) El P&rrafo I del Anexo al Acuerdo sobre Transporte Aéreo 
se enmienda de la siguiente manera: 


I. Las lineas aéreas de la Repdblica del Per designadas 
conforme al presente Acuerdo, gozardn de los derechos de transito 
y de parada técnica, en y a través del territorio de los Estados 
Unidos de América, asi como del derecho de embarcar y desem- 
barcar pasajeros, carga y correo en trdnsito internacional, por 
separado o en combinacién, en Miami, Florida, Washington, D.C. 
y Los Angeles, California, en las siguientes rutas, en ambas 
direcciones: 


1. Del Pert, via puntos intermedios, a Miami y Washington y 
mas allé a Montreal, Canada. 

2. Del Pert, via Guayaquil, Ecuador y Ciudad de México, 
México, a Los Angeles. 


En las rutas arriba indicadas, las Ifneas aéreas que las operan 
podrdn, a su eleccién, omitir escalas en uno o todos sus vuelos. 


Si el Gobierno del Peri acepta la propuesta anteriormente 
expuesta, tengo el honor de sugerir que la presente nota y la 
respuesta de Vuestra Excelencia que asi lo exprese, se consideren 
como una confirmacién del entendimiento a que se ha llegado en 
este asunto y como enmiendas a los pdrrafos H e I del Anexo al 
Acuerdo.”’ 


Sobre el particular tengo a honra manifestar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno esté de acuerdo con las citadas Enmiendas, 
considerando por lo tanto la nota de Vuestra Excelencia, de fecha de 
hoy, y la presente respuesta como confirmaciones de las referidas 
Enmiendas al Acuerdo sobre Transporte Aéreo suscrito en 1946. 
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Aprovecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Crtso Pastor 


Excelentisimo Sefior 
Dean Rusk 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


Translation 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.C. 


No. 5-3-M/31 Marcu 2, 1966 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
dated today, March 2, 1966, referring to the Amendments to the Air 
Transport Agreement between Pert and the United States of America 
signed on December 27, 1946, which note in Spanish translation 
reads as follows: 


{For the English language text see ante, p. 1194.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the aforesaid Amendments; conse- 
quently, it considers Your Excellency’s note of this date and this reply 
to be confirmations of the aforesaid Amendments to the Air Transport 
Agreement signed in 1946. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Cruso Pastor 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


Protocol to the Social Progress Trust Fund Agreement 


Signed at Washington September 7, 1966; 
Entered into force September 7, 1966. 


PROTOCOL TO THE SOCIAL PROGRESS TRUST FUND 
AGREEMENT 


Agreement dated this seventh day of September, 1966, between the 
Government of the United States of America (hereinafter called the 
“United States”) and the Inter-American Development Bank (herein- 
after called the “Bank”) , to amend further the agreement (hereinafter 
called the “Social Progress Trust Fund Agreement”) dated the nine- 
teenth day of June, 1961 [*] between the United States and the Bank 
entrusting to the Bank the administration of the Social Progress 
Trust Fund constituted from part of the Special Inter-American 
Fund for Social Progress. 

Wuereas Resolution AG—7/66 of the Board of Governors of the 
Bank requested the Board of Executive Directors of the Bank to 
establish a Preinvestment Fund for Latin American. Integration 
(hereinafter called the “Preinvestment Fund”) destined to finance 
studies and the preparation of projects which may help to accelerate 
the process of Latin American integration and authorized the Bank 
to receive contributions from member and ‘non-member countries of 
the Bank and from other national and international institutions and 
agencies for the purpose of the Preinvestment Fund; 

Wuereas Resolution DE-92/66 of the Board of Executive Directors 
of the Bank established the Preinvestment Fund in ‘accordance with 
the said resolution of the Board of Governors of the Bank; 

Awnp wuHereas the United States and the Bank find it desirable to 
permit a portion of the resources of the Social Progress Trust Fund 
to be used to facilitate the initial: operations of the Preinvestment 
Fund. 

Now, THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


*TIAS 4763, 5522; 12 UST 632; 15 UST 104. 
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Articise I 
Section 1.05 of the Social Progress Trust Fund Agreement is 
amended to read as follows: 


“Sec. 1.05, In addition, the Administrator shall utilize the 
resources of the Fund to provide: 


(a) Technical assistance related to projects in the fields set forth 
in Section 1.04; 


(b) Technical assistance related to the mobilizing of domestic 
financial resources and the strengthening of financial 
institutions; and 

(c) Technical assistance pursuant to the terms of the Pre- 
investment Fund for Latin American Integration estab- 
lished by Resolution DE-92/66, of the Board of Executive 
Directors of the Bank, provided that the resources of the 
Fund made available under this sub-section (c) shall be 
in amounts to be agreed upon by the Administrator and the 
United States from time to time.” 


Articie IT 
This protocol shall enter into force on the date hereof. 

Dons at the city of Washington in the District of Columbia, this 
seventh day of September, 1966, in two equally authentic originals. 
FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Lincotn Gorpon 


Lincoln Gordon 
Assistant Secretary of State for Inter- 
American Affairs and U.S. Coordinator, 
Alliance for Progress 
FOR THE INTHR-AMPRICAN DEVELOPMENT BANK: 
F Herrera 


Felipe Herrera 
President 
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MEXICO 


Boundary Waters: Loan of Waters of the Colorado River 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México August 24, 1966; 
Entered into force August 24, 1966. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No, 201 Mexico City, August 24, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent request of the Mexican 
Commissioner on the International Boundary and Water Commission 
for additional waters of the Colorado River to relieve the critical 
shortage of water available for irrigation of lands in the Mexicali 
Valley. I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to provide the needed 
waters to Mexico and for this purpose to conclude with the Govern- 
ment of the United Mexican States an Agreement on the following 
terms: 


1. The United States shall, during the months of September and 
December 1966, release to Mexico, in accordance with a schedule 
to be agreed upon by the International Boundary and Water 
Commission, 40,535 acre-feet of Colorado River waters in addi- 
tion to the waters of the Colorado River allocated to Mexico 
annually under Article 10 of the Water Treaty signed in 
Washington on February 3, 1944. ['] 


2. The United States will retain 40,535 acre-feet of water from its 
annual scheduled deliveries to Mexico under the 1944 Water 
Treaty in calendar year 1967, in accordance with a schedule 
to be agreed upon by the International Boundary and Water 
Commission before January 1, 1967, unless it is determined by 
the United States in the May 1, 1967 forecast, to be issued about 
May 15, 1967, that the runoff of Colorado River waters in 
the United States from April through July, 1967 is expected 
to be 8.5 million acre-feet or more, in which event the 40,535 
acre-feet will be retained over a period of three years including 


1TS 994; 59 Stat. 1237. 
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1967, in accordance with a schedule to be agreed upon by the 
Commission before July 1, 1967. In the event that either of 
the aforesaid schedules cannot be agreed upon by the Commis- 
sion, the United States must reserve the determination to itself. 


3. The releases and retention of waters agreed to in paragraphs 1 
and 2 shall be effected within the maximum and minimum 
schedules of delivery by months set forth in Article 15 of the 
1944 Water Treaty. 


4. The United Mexican States agrees to reimburse the United 

States at market value for any actual decrease in power gen- 
eration at either Hoover or Glen Canyon Power Plant, caused 
by the loss of power head resulting from the release of the said 
40,535 acre-feet to Mexico. 


5. This Agreement shall not be regarded as a precedent for 
deliveries of water in the future in addition to the waters of 
the Colorado River allotted to Mexico annually under Article 
10 of the 1944 Water Treaty. 


If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, this Note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of your Excellency’s reply. 

. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Futvon FREEMAN 
His Excellency 
ANTONIO CARRILLO FLORES, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 





The Meaican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 11208 México, D.F., 24 de agosto de 1966. 


SeNor EmpBasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota No. 291 de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a la reciente solicitud del Comisio- 
nado Mexicano en la Comisién Internacional de Limites y Aguas 
para que se proporcionen aguas adicionales del Rio Colorado a fin 
de aliviar la escasez critica de agua disponible para el riego de 
tierras en el Valle de Mexicali. Tengo el honor de informar a 
Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América est4 dispuesto a proporcionar a México las aguas que se 
necesitan y a concluir, con este propdsito, un Acuerdo con el 
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Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en los términos 
siguientes: 


“‘1-Los Estados Unidos, durante los meses de septiembre y 
diciembre de 1966, entregardn a México, de acuerdo con una 
tabla que ser4 fijada por la Comisién Internacional de Limites y 
Aguas, 50 millones de metros ctibicos (40.535 acres pies) de aguas 
del Rio Colorado adicionales a las aguas del Rio Colorado 
asignadas anualmente a México conforme al Articulo 10 del 
Tratado de Aguas firmado en Washington el 3 de febrero de 1944. 

“2.-Los Estados Unidos retendrén 50 millones de metros 
cubicos (40.535 acres pies) de agua de sus entregas anuales a 
México tabuladas de acuerdo con el Tratado de Aguas de 1944 
en el afio natural de 1967, de conformidad con una tabla que 
seré fijada por la Comisién Internacional de Limites y Aguas antes 
del 1o. de enero de 1967, a menos que los Estados Unidos deter- 
minen en las previsiones correspondientes al lo. de mayo de 
1967, que serén expedidas alrededor del 15 de mayo de 1967, 
que el escurrimiento del Rio Colorado en los Estados Unidos de 
abril a julio de 1967 se calcula en 8.5 millones de acres pies o 
més, en cuyo caso los 50 millones de metros ctibicos (40.535 acres 
pies) serdn retenidos en el transcurso de tres afios incluyendo el 
de 1967, de conformidad con una tabla que ser& fijada por la 
Comisién antes del lo. de julio de 1967. En caso de que la 
Comisién no pueda ponerse de acuerdo sobre cualquiera de las 
tablas antes mencionadas, los Estados Unidos deben reservarse 
tomar la decisién por si mismos. 

“3,-Las entregas y la retencién de aguas convenidas en los 
pérrafos 1 y 2 se efectuarén dentro de los limites méximo y 
minimo que, segun el mes, establece para las entregas el Articulo 
15 del Tratado de Aguas de 1944. 

“4.-Los Estados Unidos Mexicanos convienen en reintegrar a 
los Estados Unidos, al precio de mercado, cualquier disminucién 
efectiva en la generacién de energia, ya sea en la planta hidro- | 
eléctrica de Hoover o en la de Glen Canyon, que sea causada 
por pérdida de carga resultante de la entrega de los mencionados 
50 millones de metros cubicos (40.535 acres pies) a México. 

“5 —Este Acuerdo no ser&é considerado como precedente para 
entregas de aguas en el futuro en exceso de las aguas del Rio 
Colorado asignadas a México anualmente conforme al Articulo 
10 del Tratado de Aguas de 1944. 


“Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, esta nota y la respuesta de conformidad de 
Vuestra Excelencia, constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, que entraré en vigor en la fecha de la respuesta de 
Vuestra Excelencia.’”’ 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno considera aceptables las propuestas contenidas en 
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la nota arriba transcrita y, en consecuencia, conviene en que la misma 
junto con la presente constituyan un Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos y el de los Estados Unidos de América, 
el cual tendré vigencia a partir del dia de hoy. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi més alta consideracién. 


ANTONIO CARRILLO FLORES 


Excelentfisimo Sefior FuLtTon FREEMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 11205 Mé&xico, D.F., August 24, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 291 dated today, the text of which, translated into Spanish, 
reads as follows: 


{For the English language text see ante, p. 1202.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government considers the proposals contained in the note transcribed 
above to be acceptable, and consequently, it agrees that the aforesaid 
note and this reply shall constitute an agreement between the Govern- 
ment of the United Mexican States and the Government of the 
United States of America, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


ANTONIO CARRILLO FLORES 


His Excellency 
Fuiton FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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PHILIPPINES 


Defense: Establishment of Petroleum Products Pipeline 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila August 26, 1966; 
Entered into force August 26, 1966. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


No. 164 Mania, August 26, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 828 dated 
April 6, 1966, and to the Department of Foreign Affairs’ Note No. 
12221 dated June 8, 1966, [+] and to discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning the immediate installation 
and operation by the United States Government of a petroleum 
products pipeline from Subic Bay Naval Reservation through Basa 
Air Base to Clark Air Force Base, as an urgent and important require- 
ment to serve the mutual defense and security interests of our two 
Governments, pursuant to Article III, subparagraph 2 (d) of the 
United States-Philippine Military Bases Agreement of 1947, [?] and 
to propose that the following terms and conditions govern the installa- 
tion, operation and maintenance of the pipeline: 


1, The Philippine Government grants and assures to the U.S. 
Government full rights of access and use of the land or interest in 
land required for the installation, operation and maintenance of a 
petroleum products pipeline from Subic Bay Naval Reservation, 
through Basa Air Base, to Clark Air Force Base. This includes the 
free and unobstructed use of rights-of-way along and through public 
roads and highways or other public lands and authority to enter, 
occupy and use rights-of-way on or over private lands for the purposes 
of this agreement. The route of the pipeline will follow generally 
the national highways from Subic Bay Naval Reservation by way of 
Dinalupihan, Bataan, Basa Air Base, Porac and Angeles City, Pam- 
panga, to Clark Air Force Base. 


Not printed. 
7 TIAS 1775; 61 Stat. (pt. 4) 4021. 
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2. The United States authorities shall furnish detailed plans show- 
ing the specifications and route of the pipeline and the timetable of 
its installation in specific areas to the appropriate authorities of the 
Philippine Government. 

3. The United States Government agrees that in the installation 
of the pipeline, account shall be taken of the possibility of moving 
petroleum products through the pipeline to Basa Air Base for the 
benefit of the Philippine Air Force in accordance with arrangements 
to be agreed upon by the Philippines-United States Mutual Defense 
Board. 

4. Where necessary, land or interests in land required for the 
installation, operation and maintenance of the pipeline and appurte- 
nances will be acquired by the Philippine Government. The United 
States Government agrees to reimburse the Philippine Government 
for all reasonable expenses incurred in connection with such acquisi- 
tion. The land or interests in land thus acquired shall be titled in 
the Philippine Government and the land along the route of the pipe- 
line already titled in the Philippine Government or any agency thereof 
shall remain so titled as long as the present agreement remains in 
effect. 

5. Whenever it is necessary to acquire by condemnation or expro- 
priation proceedings interests in real property belonging to any 
private person, association or corporation, it shall be carried out 
according to the procedure set forth in Article XXII of the Military 
Bases Agreement of 1947. [1] 

6. The United States Government agrees that there will be no 
interference in the public use of the public roads and highways along 
which much of the pipeline will be installed, except to the extent 
necessary for the installation, operation and maintenance of the pipe- 
line. The Philippine Government may require relocation of any 
portion of or appurtenances to the pipeline for necessary public works 
purposes where such relocation will not interfere with or impede 
essential military operations or maintenance of the pipeline and under 
such terms and conditions as may be agreed upon by the appropriate 
authorities of the two Governments. Such relocation will be accom- 
plished by the United States Government at its own expense. 

7. Appropriate authorities and agencies of the two Governments 
will co-operate and mutually assist each other in all aspects of ‘the 
installation, operation, maintenance and security of the pipeline, in- 
cluding the removal of obstructions along the rights-of-way followed 
by the pipeline along public roads and highways and the acquisition 
of rights of access and use across and through privately owned lands. 

.8. The pipeline shall not be utilized for any private or commercial 
purpose, or for other than defense purposes, without the prior approval 
of the Philippine Government. In accordance with the spirit of 


* TIAS 1775; 61 Stat. (pt. 4) 4029. 
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Article XXV of the Military Bases Agreement of 1947, [+] the United 
States shall not transfer its rights and interests in the pipeline to 
any third power or to any private person, entity, or commercial con- 
cern without the prior consent of the Philippine Government. 

9. Upon termination of this agreement pursuant to paragraph 11, 
all rights and interests of the United States in the pipeline shall, to 
the extent not covered in Article XVII of the Military Bases 
Agreement of 1947, [+] be the subject of discussions between our two 
Governments. 

10. The provisions of the Military Bases Agreement of 1947, 
together with all additions or amendments thereto, regarding taxes and 
duties [?] will be applicable to the present agreement. 

11. Unless sooner terminated or extended by mutual agreement, 
the right of the United States to operate and maintain the pipeline 
shall remain in effect during the period of validity of the Military 
Bases Agreement, or any revision [*] or replacement thereof. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your Excellency’s reply 
indicating concurrence shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wuu1am McCormick Brar, Jr. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
19419 Manta, August 26, 1966 
EXCELLENCY : 


T have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 154 
of today’s date reading as follows: 


“TI have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 828 dated 
April 6, 1966, and to the Department of Foreign Affairs’ Note No. 
12221 dated June 8, 1966, and to discussions between representatives 


*TIAS 1775 ; 61 Stat. (pt. 4) 4030, 4027. 


* See TIAS 2739, 2986 ; 3 UST (pt. 4) 5884; 5 UST 482. 
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of our two Governments concerning the immediate installation and 
operation by the United States Government of a petroleum products 
pipeline from Subic Bay Naval Reservation through Basa.Air Base 
to Clark Air Force Base, as an urgent and important requirement 
to serve the mutual defense and security interests of our two Gov- 
ernments, pursuant to Article III, subparagraph 2(d) of the United 
States-Philippine Military Bases Agreement of 1947, and to propose 
that the following terms and conditions govern the installation, 
operation and maintenance of the pipeline: 


“1. The Philippine Government grants and assures to the U.S. 
Government full rights of access and use of the land or interest 
in land required for the installation, operation and maintenance of 
a petroleum products pipeline from Subic Bay Naval Reservation, 
through Basa Air Base, to Clark Air Force Base. This includes the 
free and unobstructed use of rights-of-way along and through public 
roads and highways or other public lands and authority to enter, 
occupy and use rights-of-way on or over private lands for the 
purposes of this agreement. The route of the pipeline will follow 
generally the national highways from Subic Bay Naval Reservation 
by way of Dinalupihan, Bataan, Basa Air Base, Porac.and Angeles 
City, Pampanga, to Clark Air Force Base.- 

“2. The United States authorities shall furnish detailed plans 
showing the specifications and route of the pipeline and the time- 
table of its installation in specific areas to the appropriate authorities 
of the Philippine Government. 

“3. The United States Government agrees that in the installation 
of the pipeline, account shall be taken of the possibility of moving 
petroleum products through the pipeline to Basa Air Base for the 
benefit of the Philippine Air Force in accordance with arrangements 
to be agreed upon by the Philippines-United States Mutual Defense 
Board. 

“4, Where necessary, land or interests in land required for the 
installation, operation and maintenance of the pipeline and appurte- 
nances will be acquired by the Philippine Government. The United 
States Government agrees to reimburse the Philippine Government 
for all reasonable expenses incurred in connection with such 
acquisition. The land or interests in land thus acquired shall be 
titled in the Philippine Government and the land along the route 
of the pipeline already titled in the Philippine Government or any 
agency thereof shall remain so titled as long as the present agreement 
remains in effect. 

“5. Whenever it is necessary to acquire by condemnation or 
expropriation proceedings interests in real property belonging to 
any private person, association or corporation, it shall be carried 
out according to the procedure set forth in Article XXII of the 
Military Bases Agreement of 1947. 
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“6. The United States Government agrees that there will be 
no interference in the public use of the public roads and highways 
along which much of the pipeline will be installed, except to the 
extent necessary for the installation, operation and maintenance of 
the pipeline. The Philippine Government may require relocation 
of any portion of or appurtenances to the pipeline for necessary 
public works purposes where such relocation will not interfere with 
or impede essential military operations or maintenance of the 
pipeline and under such terms and conditions as may be agreed upon 
by the appropriate authorities of the two Governments. Such 
relocation will be accomplished by the United States Government 
at its own expense. 

“7, Appropriate authorities and agencies of the two Govern- 
ments will co-operate and mutually assist each other in all aspects 
of the installation, operation, maintenance and security of the 
pipeline, including the removal of obstructions along the rights-of- 
way followed by the pipeline along public roads and highways and 
the acquisition of rights of access and use across and through 
privately owned lands. 

“8, The pipeline shall not be utilized for any private or 
commercial purpose, or for other than defense purposes, without 
the prior approval of the Philippine Government. In accordance 
with the spirit of Article XXV of the Military Bases Agreement 
of 1947, the United States shall not transfer its rights and interests 
in the pipeline to any third power or to any private person, entity, 
or commercial concern without the prior consent of the Philippine 
Government. 

“9. Upon termination of this agreement pursuant to paragraph 
11, all rights and interests of the United States in the pipeline 
shall, to the extent not covered in Article XVII of the Military 
Bases Agreement of 1947, be the subject of discussions between our 
two Governments. 

“10. The provisions of the Military Bases Agreement of 1947, 
together with all additions or amendments thereto, regarding taxes 
and duties will be applicable to the present agreement. 

“11, Unless sooner terminated or extended by mutual agreement, 
the right of the United States to operate and maintain the pipeline 
shall remain in effect during the period of validity of the Military 
Bases Agreement, or any revision or replacement thereof. 


“Tf the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note and your Excellency’s 
reply indicating concurrence shall constitute an agreement between 
our two Governments. 

“Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to inform you that your above-quoted Note is 
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines and 
that your above-quoted Note and this Note shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Narciso Ramos 


His Excellency Wuu1am McCormick Btarr, Jr. 
United States Ambassador 
Embassy of the United States of America 
Manila 


TIAS 6083 


PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines 


Agreement amending the agreement of March 14, 1947, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 16, 1966; 

Entered into force September 16, 1966. 


The Secretary of State to the Philippine Secretary of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
September 16, 1966 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Military Bases Agreement of 1947 
between the Republic of the Philippines and the United States of 
America [1] and the Memorandum of Agreement of Foreign Secretary 
Serrano and Ambassador Bohlen of October 12, 1959. {?] In this 
regard, I have the honor on behalf of my government to reaffirm the 
policy of the United States regarding mutual defense expressed in the 
1959 Memorandum. 

I have the honor, further, to propose that agreements reached 
between Ambassador Bohlen and Secretary Serrano in that Memoran- 
dum regarding consultation be confirmed, and that Article XXIX of 
the Military Bases Agreement be amended by substituting for the 
present provisions of Article X XIX the following: 


Article X XTX — Term of Agreement. Unless terminated earlier 
by mutual agreement of the two governments, this Agreement and 
agreed revisions thereof shall remain in force for a period of 25 years 
from September 16, 1966 after which, unless extended for a longer 
period by mutual agreement, it shall become subject to termination 
upon one year’s notice by either government. 


If the foregoing proposal is acceptable to your government, I have 
the honor to propose that Your Excellency’s reply indicating such 
acceptance shall constitute an agreement between our two governments 


*TMAS 1775; 61 Stat. (pt. 4) 4019. 
*? Not printed. 
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on this proposal, which will enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Dean Rusk 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
c/o Embassy of the Philippines, 
Washington, D.C. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the Secretary of State 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
In RSPLY PLDASB ADDRESS 
Tum SHCRBTARY OF FORgIGN AFFAIRS 


AND REFER TO 
Fits No. 


Wasuinoton, D.C., September 16, 1966 








EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note dated Septem- 
ber 16, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Military Bases Agreement of 
1947 between the Republic of the Philippines and the United States 
of America and the Memorandum of Agreement of Foreign Secre- 
tary Serrano and Ambassador Bohlen of October 12, 1959. In this 
regard, I have the honor on behalf of my government to reaffirm 
the policy of the United States regarding mutual defense expressed 
im the 1959 Memorandum. 

“TI have the honor, further, to propose that agreements reached 
between Ambassador Bohlen and Secretary Serrano in that Memo- 
randum regarding consultation be confirmed, and that Article 
XXIX of the Military Bases Agreement be amended by substituting 
for the present provisions of Article XXIX the following: 


Article XXIX ~ Term of Agreement. Unless terminated 
earlier by mutual agreement of the two governments, this Agree- 
ment and agreed revisions thereof shall remain in force for a 
period of 25 years from September 16, 1966 after which, unless 
extended for a longer period by mutual agreement, it shall become 
subject to termination upon one year’s notice by either government. 


“If the foregoing proposal is acceptable to your government, 
I have the honor to propose that Your Excellency’s reply indicating 
such acceptance shall constitute an agreement between our two 
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governments on this proposal, which will enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honor, further, to inform Your Excellency that the pro- 
posal of the United States Government is acceptable to the Govern- 
raent of the Republic of the Philippines and that my Government 
agrees that Your Excellency’s Note above quoted and this Note shall 
constitute an agreement between our two governments on the foregoing 
proposal effective September 16, 1966. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


TIAS 6084 


JORDAN 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Amman August 25, 1966; 
Entered into force August 25, 1966. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 
JORDAN UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Hashemite Kingdom of Jordan; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Hashemite Kingdom of Jordan under long-term supply and credit 
arrangements, the resources and manpower of the Hashemite King- 
dom of Jordan can be utilized more effectively for economic 
development. without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Hashemite Kingdom 
of Jordan pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, [?] as amended (hereinafter referred to as 
the Act) ; 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articitz I 
COMMODITY ‘SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Hashemite King- 
dom of Jordan of credit purchase authorizations and to the avail- 
ability of commodities under the Act at the time of exportation, the 
Government of the United States of America undertakes to finance, 
during the periods specified below, or such longer periods as may be 
authorized by the Government of the United States of America, 
sales for United States dollars, to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan, of the following 





commodities: 
Maximum 
Approximate Export Market 
; Supply aximum alue to be 
Commodity Period Quantity __ Financed 
(Metric Tons) (1,000) 
Wheat and/or wheat Fiscal Year 1967 22,500 $1, 497 
flour 
Ocean transportation 133 
(estimated) 
Total $1, 630. 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insufti- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America may limit the amount of financing provided in the credit pur- 
chase authorizations, as price declines or other marketing factors may 
require, so that, the quantities of commodities financed will not sub- 
stantially exceed the above-specified approximate maximum quantities. 

2. Applications for credit purchase authorizations will be made 
promptly after the effective date of this Agreement. Purchase au- 
thorizations will include provisions relating to the sale and delivery 
of the commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sales, and delivery of commodities hereunder 
may be terminated by either Government if that Government deter- 
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articitse IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will pay, 
or cause to be paid, in United States dollars to the Government of the 


TIAS 6085 


17 usT] Jordan—Agricultural Commodities—Aug. 25, 1966 1217 








United States of America for the commodities specified in Article I 
and related ocean transportation (except excess ocean transportation 
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 

2. The amount of the principal due for commodities delivered in 
each calendar year under this Agreement, including the applicable 
related ocean transportation costs, shall be made in 19 approximately 
equal annual payments, the first of which shall become due two years 
after the date of last delivery of commodities in any calendar year. 
Subsequent annual payments shall become due at intervals of one year 
thereafter. Any annual payment may be made prior to the due date 
thereof. 

8. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the United States of America for commodities delivered in 
each calendar year shall begin on the date of last delivery of commodi- 
ties in such calendar year and be paid annually beginning one year 
after such date of last delivery. The interest shall be computed at the 
rate of 214 percent per annum. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall deposit, or 
cause to be deposited, such payments in the United States Treasury for 
credit to the Commodity Credit Corporation unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconcilation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. 

6. For the purpose of determining the date of last delivery of com- 
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date ‘shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricre III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will take 
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or the use for other than domestic consumption, of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (unless 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America); to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agree- 
ment during the period beginning on the date of this Agreement and 
ending on the final date on which said commodities are received and 
utilized (except where such export is specifically approved by the 
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Government of the United States of America); and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
tothe United States of America. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will fur- 
nish quarterly information on the progress of the program, particu- 
larly with respect to the arrival and condition of the commodities, 
and information relating to imports and exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArticLte V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Amman in duplicate this twenty-fifth day of August, 1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: HASHEMITE KINGDOM Or 


JORDAN: 
Finptey Burns, Jr. Harem S. Zu’sr 
Findley Burns, Jr. Hatem Zu’bi 
Ambassador Minister of National Economy 
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The American Ambassador to the Jordan Minister of National 
Economy 


Amman, August 25, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you of 
my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the Agreement: the name of each ves- 
sel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity: 
received, the condition in which the commodity was received, the date 
unloading was completed, and the disposition of the cargo, ie., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to furnish 
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
re-export or transshipment of the commodities furnished, (b) assur- 
ances that the program has not resulted in the increased availability 
of the same or like commodities to other nations. The Government 
of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees that the above statements 
will be accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the Agreement. 

2. As agreed in conversations which have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments, the Jordanian dinars resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement will be 
deposited by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
in a special account in the name of the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan and will be used by the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan for economic and social development 
programs as may be mutually agreed upon by our two Governments. 

3. It is also understood that any Jordanian dinars resulting from 
the sale in Jordan of the commodities financed under the agreement 
which are loaned by the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for com- 
parable loans in Jordan. 

4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to furnish the Government of the United States of America semi- 
annual reports showing the total Jordanian dinars available to the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan from the sale of the 
commodities, a list of the projects being undertaken, and related in- 
formation, including the name and location of each project, the amount 
invested in it and its status of completion. 
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5. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to limit exports of wheat, including durum wheat, or wheat products 
including semolina or pasta products, beginning with the effective 
date of the Agreement and during the remainder of United States 
fiscal year 1967 or in any subsequent United States fiscal year during 
which wheat and/or wheat flour under the Agreement is being im- 
ported, to the following destinations and amounts: (a) amounts 
traditionally supplied to northern portions of Saudi Arabia, and (b) 
insignificant amounts to other countries of the Jordan region. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Finptey Burns, Jr. 


His Excellency 
Hatem Zv’st, 
Minister of National Economy, 
Hashemite Kingdom of Jordan, 
Amman. 





The Jordan Minister of National Economy to the American 





Ambassador 
MINISTRY OF NATIONAL gh sl Lad aly 
ECONOMY 
Supply Import & Export Dept. ahead y 3h pee! Msc Is plo 
AMMAN ole 
Ref. v0.7 4.9476 Seeman 3 
Date ....25s Auguat .1966 decroctastastnass nn Eg 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your excellency’s note 
which reads as follows :~ 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you of 
my Government’s understanding of the following: 


1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agree- 
ment, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
agrees to furnish quarterly the following information in con- 
nection with each shipment of commodities received under 
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the Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, 
the'port of arrival, the commodity and quantity received, the 
condition in which the commodity was received, the date un- 
loading was completed, and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has 
taken to prevent the re-export or transshipment of the commod- 
ities furnished, (b) assurances that the program has not resulted 
in the increased availability of the same or like commodities to 
other nations. The Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan agrees that the above statements will be accompanied by 
statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the Agreement. 


2. As agreed in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Jordanian dinars 
resulting from the sale of commodities financed under the 
Agreement will be deposited by the Government of the Hashe- 
mite Kingdom of Jordan in a special account in the name of 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and will 
be used by the Government of the Hashemite Kingdom of Jor- 
dan for economic and social development programs as may be 
mutually agreed upon by our two Governments. 


3. It is also understood that any Jordanian dinars resulting from 
the sale in Jordan of the commodities financed under the agree- 
ment which are loaned by the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan to private or nongovernmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of interest approximately equiva- 
lent to those charged for comparable loans in Jordan. 


4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to furnish the Government of the United States of America 
semi-annual reports showing the total Jordanian dinars avail- 
able to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
from the sale of the commodities, a list of the projects being 
undertaken, and related information, including the name and 
location of each project, the amount invested in it and its status 
of completion. 


5. The Government of The Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to limit exports of wheat, including durum wheat, or wheat 
products, including semolina or pasta products, beginning with 
the effective date of the Agreement and during the remainder 
of United States Fiscal year 1967 or in any subsequent United 
States Fiscal year during which wheat and/or wheat flour under 
the agreement is being imported, to the following destinations 
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and amounts: (a) amounts traditionally supplied to northern 
portions of Saudi Arabia, and (b) insignifican amounts to other 
countries of the Jordan region. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration”. 
I am pleased to confirm my Government’s Agreement to the contents 


of the above note. 
Accept, Excellency renewed assurances of my highest esteem. 


Hatem S. Zvu’s1 


Hatem S. Zu’bi 
Minister of National Economy. 


His Excellency 
Finpitey Burns, Jr. 
| Ambassador 
Onited States of America. 
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ARGENTINA 


Trade 


Agreement relating to the status of the agreements of October 14, 
1941, and July 24, 1963. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires August 3 and 8, 1966; 

Entered into force August 8, 1966. 
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The Argentine Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


PODER EJECUTIVO NACIONAL 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Arres, 8 de agosto de 1966. 


Seftor Encaraapo ve Nxaoctos: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el fin de hacer 
referencia a las recientes conversaciones realizadas entre los repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos, concernientes a la promulgacién 
de un nuevo arancel provisional por parte del Gobierno argentino, 
y sus efectos sobre la futura vigencia legal del Convenio Comercial 
firmado el 14 de octubre de 1941 entre los Gobiernos de Estados 
Unidos de América y de la Repdblica Argentina. 

Durante estas conversaciones se reconocié que como consecuencia de 
la puesta en vigor de la nueva nomenclatura aduanera y recargos de 
importacién de la Repdblica Argentina y de la promulgacién de las 
nuevas listas arancelarias de Estados Unidos de América, los com- 
promisos contrafdos por ambos Gobiernos en las listas originarias I, 
II y III, anexas al Convenio Comercial de 1941, no son totalmente 
operativos. 

Adem4s, se reconocié que el Gobierno argentino necesitar&é un 
tiempo adicional para preparar la revisi6n de su arancel provisional 
y que durante la serie de negociaciones comerciales de la “Rueda 
Kennedy” en el marco del Acuerdo General sobre Aranceles Aduane- 
ros y Comercio (GATT) en las que participa la Reptblica Argentina 
con miras a su ingreso al mismo como miembro pleno y de las cuales 
espera resulte un cambio de concesiones aceptables para Argentina y 
las partes contratantes del GATT, no se requerir& de la Repdblica 
Argentina ni de los Estados Unidos de América que basen sus ofertas 
de concesiones arancelarias en los niveles de derechos consolidados en 
el Convenio Comercial de 1941. 

Por consiguiente, es el entendimiento de mi Gobierno, que desde 
la fecha de entrada en vigor del convenio contemplado en el tiltimo 
parrafo de esta nota, y hasta el ingreso pleno del Gobierno argentino 
al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, ninguno 
de los dos Gobiernos har& objeciones a la situacién que surja de la 
puesta en vigencia de la nueva nomenclatura arancelaria y derechos 
de importacién de Estados Unidos de América (Ley de Clasificacién 
Arancelaria de 1962) o de la puesta en vigencia de la nueva ley 
aprobatoria de la nomenclatura aduanera y recargos de importacién 
de la Reptblica Argentina, manteniéndose en todas sus partes las 
clausulas generales del Convenio Comercial de 1941 que no contra- 
vengan los términos del presente acuerdo. Durante este perfodo, no 
obstante, cada Gobierno podr& llamar a consultas, con el fin de coope- 
rar en la bisqueda de soluciones mutuamente aceptables para los 
problemas que pudiera surgir o podra dar término al Convenio Comer- 
cial, de conformidad con las disposiciones aplicables del mismo. 
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Finalmente, es el entendimiento de mi Gobierno que, sin perjuicio 
de ejercer los derechos existentes para cualquiera de las dos partes 
de dar término en el interin al Convenio Comercial, tal convenio y el 
referente a las listas arancelarias de Estados Unidos de América que 
entraron en vigor por notas reversales el 24 de julio de 1963, termi- 
naran en cualquier caso con el ingreso de la Repdblica Argentina al 
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, como 
miembro de pleno derecho, y la entrada en vigor de los resultados de 
las negociaciones realizadas con respecto a ese ingreso. 

Tengo el agrado de proponer que, si estos entendimientos son 
compartidos por el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta nota y la 
respuesta de Vuestra Excelencia confirm4ndolos, constituirin un 
Convenio entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrar4 en vigor en 
el dia de la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Saludo al sefior Encargado de Negocios con mi consideracién més 
distinguida. 


N Costa MénpEz 


A Su Excelencia el sefior Encargado de Negocios ad interim de los 
Estados Unidos de América, 
Ministro Consejero D. Lronarp Saccio. 
Buenos Aires. 


Translation 


NATIONAL EXECUTIVE BRANCH 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Burnos Arrss, August 3, 1966 
Mr. Cuaraf p’AFFAIRES: 


[For the English language text of the first five paragraphs see post, 
pp. 1226, 1227.] 


T have the honor to propose that if these understandings are shared 
by Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
note of reply confirming the understandings shall constitute an agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my most 
distinguished consideration. 


N Costa MénveEz 


His Excellency 
Leonarp Saccio, 
Minister Counselor and 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Argentine Minister 
of Foreign Affairs 


No. 23 Buenos Arres, August 8, 1966 


EXxcELLENCY: 
T have the honor to refer to Your Excellency’s note of August 3, 
1966, which reads in translation as follows: 


“T have the honor to address Your Excellency for the purpose 
of referring to the recent conversations held between the repre- 
sentatives of our two Governments concerning the promulgation 
of a new provisional tariff by the Argentine Government, and its 
effect on the future legal status of the Trade Agreement, signed on 
October 14, 1941, ['] between the Governments of the United 
States of America and the Argentine Republic. 

“During these conversations it was recognized that, as a con- 
sequence of the entry into force of the new tariff nomenclature and 
import surcharges of the Argentine Republic and of the promul- 
gation of the new Tariff Schedules of the United States of America, 
the commitments undertaken by both Governments in the original 
Schedules I, II and III, annexed to the Trade Agreement of 1941, 
are not fully operative. 

“Moreover, it was recognized that the Argentine Government 
will require additional time to prepare the revision of its pro- 
visional tariff and that, during the Kennedy Round of trade ne- 
gotiations, within the framework of the General Agreement on 
Tariffs and Trade (GATT), in which the Republic of Argentina 
participates with a view to its accession to the same as a full mem- 
ber and from which it expects there would result an exchange of 
concessions acceptable to Argentina and the contracting parties 
to the GATT, neither Argentina nor the United States will be 
required to base its offers of tariff concessions on rates bound in 
the Trade Agreement of 1941. 

“Accordingly, it is the understanding of my Government that, 
from the date of entry into force of the agreement envisaged in the 
last paragraph of this note, and until the full accession of the 
Argentine Government to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, neither of the two Governments will object to the situation 
arising from the entry into force of the new tariff nomenclature 
and import duties of the United States of America (Tariff Classi- 
fication Act of 1962) [7] or from the entry into force of the law 
approving the new tariff nomenclature and import surcharges of 
the Argentine Republic, maintaining in their entirety the general 
provisions of the Trade Agreement of 1941 which do not contravene 
the terms of the present agreement. During this period, not- 
withstanding, either Government may request consultations for 


'HAS 277; 56 Stat. 1685. 
276 Stat. 72; 19 U.S.C. Prec. § 1202. 
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the purpose of cooperating in the search for mutually acceptable 
solutions for such problems as may arise, or it may terminate the 
Trade Agreement according to the applicable provisions of the same. 

“Finally, it is the understanding of my Government that, without 
prejudice to the exercise of the existing right of either of the two 
parties to terminate the Trade Agreement in the interim, such 
agreement and the agreement relating to the Tariff Schedules of the 
United States of America which entered into force by exchange of 
notes on July 24, 1963,['] shall in any event terminate upon the 
accession of the Argentine Republic to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, as a full member, and the coming into effect of 
the results of the negotiations conducted in connection with such 
accession.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 


of the United States of America shares the understandings set forth in 
Your Excellency’s note and will consider that the aforesaid note and 
this reply shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on this date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


L Saccio 


His Excellency 


Doctor Nicanor Costa MENDEz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Buenos Aires. 


1 TIAS 5402; 14 UST 1046, 
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JAPAN 


Visas: Waiver of Nonimmigrant Visa Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tokyo August 9 and 23, 1966; 
Entered into force September 22, 1966. 


The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs 


No. 115 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to state 
that the following is the understanding of the Government of the 
United States of America: 


(1) The Government of the United States of America shall issue 
nonimmigrant visas free of charge on a reciprocal basis to eligible 
nationals of Japan under the conditions set forth in the following 
schedule: 


Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol Visa May be Used 
Ambassador, public minister, A-1 48 months Multiple 


career diplomatic or consular 
officer, and members of im- 
mediate family 


Other official or employee A-2 48 months Multiple 
of the Government of Japan, 

and members of immediate 

family 

Attendant, servant, or per- A-3 48 months Multiple 
sonal employee of A—1 and 

A-2 classes, and members 

of immediate family 


Temporary visitor for B-1 48 months Multiple 
business 
Temporary visitor for B-2 48 months Multiple 
pleasure 
Person in transit C-1 48 months Multiple 
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Class 


Person in transit to United 
Nations Headquarters District 
under 11(3), (4), or (5) of the 
Headquarters Agreement ['] 


Official of the Government of 
Japan, members of immedi- 
ate family, attendant, servant 
or personal employee, in 
transit 


Crewman (seaman or airman) 


Treaty trader, spouse and 
children 


Treaty investor, spouse and 
children 


Student 
Spouse and children of student 


Principal resident representa- 
tive of the Government of 
Japan to international organi- 
zation, his staff, and members 
of immediate family 


Other representative of the 
Government of Japan to in- 
ternational organization and 
members of immediate family 


Representative of nonrecog- 
nized or nonmember foreign 
government to international 
organization, and members of 
immediate family 


International organization 
officer or employee, and 
members of immediate family 


Attendant, servant, or per- 
sonal employees of G-1, G-2, 
and G-4 classes, and mem- 
bers of immediate family 


Attendant, servant, or per- 
sonal employee of G-3 class, 
and members of immediate 
family 


Visa 
Symbol 


C-2 


C-3 


G-5 


1 TIAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3423. 
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Validity of 
Visa 


12 months 


48 months 


48 months 
48 months 


48 months 


48 months 
48 months 
48 months 


48 months 


12 months 


48 months 


48 months 


12 months 


Number of 
Times Visa 


May be Used 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 


Single 


Multiple 


Multiple 


Single 
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Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol’ Visa May be Used 

Temporary worker of dis- H-1 Period for which Multiple 
tinguished merit and ability employment 

authorized, not 

exceeding 48 

months 
Temporary worker perform- H-2 Period for which Multiple 
ing services unavailable in the employment 
United States of America authorized, not 

exceeding 48 

months 
Industrial trainee H-3 Period for Multiple 

which training 

authorized, not 

exceeding 48 

months 
Representative of foreign I 48 months Multiple 
information media, spouse 
and children 
Exchange visitor J~-1 48 months Multiple 
Spouse and children of J-2 48 months Multiple 


exchange visitor 


(2) The Government of Japan shall issue visas free of charge on 
a reciprocal basis to eligible nationals of the United States of America 
under the conditions set forth in the following schedule: 


Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol Visa May be Used 
Ambassador, senior Diplomatic 48 months Multiple 


official of the State De- 
partment of the United 
States of America, 
diplomatic or consular 
officer, principal repre- 
sentative of the Gov- 
ernment of the United 
States of America to 
recognized international 
organization, other 
bearers of diplomatic 
passports, and members 
of immediate families, 
attendants, servants or 
personal employees of 
such 
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Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol Visa May be Used 
Other officials of the Official 48 months Multiple 
Government of the 
United States of 
America 
Representative of rec- Official 48 months Multiple 


ognized foreign member 
government to inter- 
national organization 
and members of im- 
mediate family 


Representative of non- Official 12 months Single 
recognized or nonmem- 

ber foreign government 

to international organi- 

zation and members of 

immediate family 


Traveller in transit Transit 48 months Multiple 
Temporary visitor for | Tourist 48 months Multiple 
tourism 
Treaty merchant or Commercial 48 months Multiple 
treaty investor 
Student or professor Specified 48 months Multiple 
Exchange visitor Specified 48 months Multiple 
Entertainer or musician Specified Period. for Multiple 
which contract 
authorized 
Religious missionary Specified 48 months Multiple 
Representative of foreign Specified 48 months Multiple 
information media 
Technician of distin- Specified Period for Multiple 
guished merit and ability which contract 
authorized 
Skilled temporary worker Specified Period for Multiple 
which contract 
authorized 
Spouse and unmarried _ Specified The same as Multiple 
minor children of those that of their 
classed (7) to (14) spouse or parents 
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Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol Visa May be Used 
Temporary visitor for © Commercial 48 months Multiple: 
not more than 180 days or specified 
in Japan for business, 
religious mission, news 
reporting or technical 
work and his spouse and. 
unmarried. minor 
children 


Temporary visitor for Specified 48 months Multiple 

not more than 180 days 

in Japan for attendance 

to amateur sports meet- 

ings, international con- 

ferences or welfare 

mission 

Industrial trainee Specified. Period for Multiple 
which train- 
ing authorized 


(3) Either Government may at any time give to the other Gov- 
ernment written notice of its desire to terminate the treatment which 
it will accord to the nationals of the other country as set forth in the 
preceding paragraphs (1) and (2) respectively. The treatment may 
be terminated one month after the date of such notice. 

(4) The agreement between the Governments of the United 
States of America and Japan effected by exchange of notes verbale 
dated at Tokyo on March 5 and 22, 1957, ['] shall terminate on the 
date on which the treatment accorded hereby becomes operative. 


The Embassy has the honor to request that the Ministry confirm in 
behalf of the Government of Japan that the understanding set forth 
above is also the understanding of the Government of Japan. The 
Embassy further has the honor to propose that this note verbale and 
the Ministry’s reply confirming the foregoing in behalf of the Gov- 
ernment of Japan shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments which will become operative thirty 
days subsequent to the date of the Ministry’s note of reply. [?] 


EMBASSY OF THE UNITED States or AMERICA, 
Tokyo, August 9, 1966 


1TIAS 3805; 8 UST 532. 
2Sept. 22, 1966. 
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The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Beihoku No. 382 AvuGust 23, 1966 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
American Embassy in Japan and has the honor to confirm the receipt 
of the Embassy’s note verbale 115 of August 6, 1966 and its translation 
into Japanese as follows: 


[For the English language text see ante, p. 1228.] 


The Ministry of Foreign Affairs further has the honor to confirm 
in behalf of the Government of Japan that the understanding of the 
Government of the United States of America as expressed in the 
Embassy’s note verbale is also the understanding of the Government 
of Japan and that the Government of Japan concurs that the 
Embassy’s note verbale, together with this reply, shall be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments which will 
become operative thirty days subsequent to the date of this reply. 


TIAS 6087 


HONG KONG 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Hong Kong August 26, 1966; 
Entered into force August 26, 1966; 
Effective October 1, 1965. 

With related notes. 


The American Consul-General to the Hong Kong Director, Commerce 
and Industry Department 


AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Hone Kona, B. C. C., 
No. 37 August 26, 1966. 


Sir: 

I refer to the recent discussions in Hong Kong between represent- 
atives of our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from Hong Kong to the United States and to the Long-Term Arrange- 
ments Regarding International Trade in Cotton Textiles done at 
Geneva on February 9, 1962. ['] 

As a result of these discussions, I propose, on behalf of my Govern- 
ment, under Article 4 of the Long-Term Arrangements, the following 
agreement relating to exports of cotton textiles from Hong Kong to 
the United States. 


1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1965 
through September 30, 1970. During the term of this Agreement 
the Government of Hong Kong shall limit annual exports of cotton 
textiles from Hong Kong to the United States to aggregate, group 
and specific limits at the levels specified below and in Annex A. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning October 1, 1965, the aggregate limit shall be 
322,500,000 square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 

IN SQUARE YARDS 

EQUIVALENT 


GROUPS 
I Yarn 7, 338, 841 
II Fabric 126, 853, 127 
III Apparel 158, 189, 916 
IV Made-up goods and 30, 118, 116 
Miscellaneous 


1 TIAS 5240; 13UST 2672. 
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4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the specific limits provided for in Annex A shall apply for the first 
agreement year. 

5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I, II and IV 

may be exceeded by not more than 10 percent, and the limit for 
Group IIT may be exceeded by not more than 5 percent. Within 
the applicable group limit (as it may be adjusted under this provision) 
specific limits may be exceeded by not more than 5 percent. 
’ 6. During the term of this Agreement, the Government of Hong 
Kong shall limit exports of corduroy apparel from Hong Kong to the 
United States. For the first agreement year this limit on corduroy 
apparel shall be 7,350,000 square yards equivalent. Exports of 
corduroy apparel shall also be counted against all other pertinent 
limits provided in this Agreement. 

7. In the second and succeeding twelve-month periods for which 
any limitation is in force under paragraphs 1, 2, 3, 4 (including Annex 
A) and 6 of this Agreement, the level of exports permitted under 
such limitation shall be increased by 5 percent over the corresponding 
level for the preceding twelve-month period, the latter level not to 
include any adjustments under paragraph 5. 

8. In the event of undue concentration in exports from Hong 
Kong to the United States of cotton textiles in any category not 
given a specific limit, the Government of the United States of America 
may request consultation with the Government of Hong Kong to 
determine an appropriate course of action. During the course of 
such consultation the Government of Hong Kong will not license 
further exports of the particular product in question. 

9. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to 
space exports from Hong Kong to the United States within each 
category evenly throughout the agreement year, taking into consid- 
eration normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful imple- 
mentation of this Agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of Hong 
Kong with data on monthly imports of cotton textiles from Hong 
Kong. The Government of Hong Kong shall promptly supply the 
Government of the United States of America with pertinent data on 
anticipated exports in categories not subject to specific limits and 
data on monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other available 
statistical data requested by the other Government. 

11. In the implementation of this Agreement the system of 
categories listed in Annex B shall apply. Recognizing that this 
Agreement aligns to the best knowledge of the two Governments, 
Hong Kong’s export control practices and United States classification 
practices as far as is practicable to do so (unless agreed otherwise), 
each Government will consult with the other, at the earliest possible 
opportunity, if it comes to the notice of either Government that any 
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problem in the classification of specific products may be developing, 
and both Governments will seek by all means at their disposal to 
resolve any problems of classification practice which may be found to 
exist, in a manner compatible with the interests of both Governments. 
Any adjustment which cannot be made during an agreement year will 
be considered at the annual consultations provided for in paragraph 13. 

12. In the implementation of this Agreement the rates of conversion 
into square yard equivalents listed in Annex B hereto shall apply. 

13. The two Governments agree to consult annually during the 
last quarter of each agreement year to review this Agreement and 
whenever there is any question arising in the implementation of 
this Agreement. 

14. If the Government of Hong Kong considers that as a result 
of limits specified in this Agreement, Hong Kong is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government 
of Hong Kong may request consultation with the Government of 
the United States of America with a view to taking appropriate 
remedial action such as a reasonable modification of this Agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement including differences in points of 
procedure or operation. 

16. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of an agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose 
revisions in the terms of this Agreement. 

17. During the term of this Agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Hong Kong to the United States under the 
procedures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding 
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962. The applicability of the Long-Term Arrangements to trade 
in cotton textiles between Hong Kong and the United States shall 
otherwise be unaffected by this Agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, 
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
Hong Kong shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Epwarp E. Ricr 


Enclosures: 
1. Annex A 
2. Annex B 


The Honorable 
D. R. Hoimss, C.B.E., M.C., E.D., 
Director, 
Commerce and Industry Department, 
Hong Kong. 
TIAS 6088 
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ANNEX A 


CATEGORIES SUBJECT TO SPECIFIC LIMITS AND OTHER 


- Group and Category 


Group I, Yarns: 


*All other fabrics (Categories 


Group III, Apparel: 
Knit T-shirts (Categories 


22-23) 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s. 
(Categories 24-25) 
Duck fabric (Categories 26(1) 


and 27(2)) 


CATEGORIES 


Unit 


Cotton yarns (Categories 1-4) Ib. 
Group II, Fabrics: 

Ginghams (Categories 5-6) 

Sheeting (Categories 9-10) 

Twill and Sateen (Categories 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 26(2), 


27(1), 27(3)) 


41-42) 


Other knit shirts (Category 


43) 


Dress Shirts (Category 45) 
Sport Shirts (Category 46) 
Raincoats, 3/4 length and 
over (Category 48) 

Other coats (Category 49) 
Trousers, men and boys 
(Category 50) 

Trousers, women, misses etc. 
(Category 51) 

Blouses (Category 52) 
Dresses (Category 53) 
Playsuits, etc. and entireties 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


(Categories 54 and 63(1)) 


Dressing gowns, etc. 
(Category 55) 

Pajamas and other nightwear 
(Category 60) 


Doz. 


Doz. 


Limit 
Equivalent 

Quantity Syds. 
1, 595, 400 7, 338, 841 
4, 385, 172 4, 385, 172 
55, 504,621 55, 504, 621 
19, 400, 000 19, 400, 000 
952, 381 952, 381 
28, 000,000 28, 000, 000 
18, 610, 953 18, 610, 953 
413,438 2, 990, 808 
428,571 3, 100, 282 
568, 765 12, 618, 624 
543, 708 13, 297, 468 
11, 942 597, 095 
45, 330 1, 473, 239 
810, 338 14, 421, 585 
1, 686, 151 30, 008, 429 
1, 119, 036 16, 259, 593 
60, 637 2, 746, 860 
289, 443 7, 236, 064 
97, 650 4, 980, 169 
496,124 25,778, 617 
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Limit 
Equivalent 
Group and Category Unit Quantity Syds. 
Brassieres and body- Doz. 1, 549, 011 7, 357, 801 
supporting garments n.e.s. 
(Category 61) 
Sweatshirts (Category 62(1)) lbs. 314, 212 1, 445, 376 
Knit blouses (Category 62(2)) Ibs. 382, 000 1, 757, 200 


*All other apparel (Categories Syds. 12,120,706 12, 120, 706 

39, 40, 44, 47, 56, 57, 58, 

59, 62(3), 63(2)) 

The Hong Kong Government may distribute 4 million square 
yards from “‘all other apparel” pro rata among categories in Group 
III given specific limits, other than categories 50 and 51. A distribu- 
tion other than on a pro rata basis, may be made upon consultation and 
mutual agreement between the Governments of Hong Kong and the 
United States of America. 


Group IV, Made-up Goods and Miscellaneous: 


Pillowcases, plain (Categories No. 686, 675 744, 356 
28-29) 

Towels, except shop towels No. 11, 339, 430 3, 946, 122 
(Categories 30-31 (2)) 

Shop Towels (Category lbs. 3,677,096 16, 914, 643 
31(1)) 

Sheets, plain (Categories No. 580, 000 3, 596, 000 
34-35) 


*All other made-up goods and_ Syds. 4, 916, 995 4, 916, 995 
miscellaneous (Categories 
32, 33, 36, 37, 38, 64) 


With respect to merged categories given specific limits in Groups 
I, II and IV, except categories 30 and 31, shipments in the combed 
category (or categories in Group I) may not exceed the following 
percentages of the applicable combined limit. 


Category Maximum Combed 
1-4 72.5% 
5-6 25 %G 
9-10 25 % 
22-23 25 % 
24-25 62.5% 
26-27 (Duck) 37.5% 
28-29 37.5% 
34-35 52.5% 


*These categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregate 
and the applicable group limits, the square yard equivalent of shortfalls in exports 
in categories with specific limits may be used in these categories. [Footnote in 
original.} 
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ANNEX B 


COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION 


Category 


FACTORS 


Description 


Yarn, carded, singles 

Yarn, carded, plied 

Yarn, combed, singles 

Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawn, carded 

Lawn, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and broadcloth, carded 

Poplin and broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 
type, carded 

Print cloth, shirting type, other 
than 80 x 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
combed 

Woven fabrics, other, carded 

Duck fabric, carded 

Woven fabrics, n.e.s. 

Woven fabrics, other, combed 

Oxford cloth, combed 

Duck fabric, combed 

Woven fabrics, n.e.s., combed 

Pillowcases, carded 

Pillowcases, combed 


Unit 


Conversion Factor 
to square yards 


ee eee ee er a ee ee 
coocooocooocooocoo ano m 


Bee eee hot ery see 
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sy 
o 
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Category Deseription 

30 Dish towels 

31 Other towels 

(1) Shop towels (industrial wiping 
cloths) 
(2) Other towels, n.e.s. 

32 Handkerchiefs, whether or not in 
the piece 

33 Table damask and manufactures 

34 Sheets, carded 

35 Sheets, combed 

36 Bedspreads and quilts 

37 Braided and woven elastics 

38 Fishing nets and fish netting 

39 Gloves and mittens 

40 Hose and half hose 

41 T-shirts, all white, knit, men’s and 
and boys’ 

42 T-shirts, other, knit 

43 Shirts, knit, other than T-shirts 
and sweatshirts 

44 Sweaters and cardigans 

45 Shirts, dress, not knit, men’s and 
boys’ 

46 Shirts, sport, not knit, men’s and 
boys’ 

47 Shirts, work, not knit, men’s and 
boys’ 

48 Raincoats, % length or longer, not 
knit 

49 Other coats, not knit 

50 Trousers, slacks and shorts (outer), 
not knit, men’s and boys’ 

51 Trousers, slacks and shorts (outer), 
not knit, women’s, girls’ and 
infants’ 

52 Blouses, not knit 

53 Dresses (including uniforms), not 


knit 


TIAS 6088 


Unit 


No. 
No. 


Lb. 
No. 


Doz. 


Lb. 
No. 
No. 
No. 
Lb. 
Lb. 


‘ Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 





Conversion Factor 


Prs. 
Prs. 


to square yards 


. 348 


mo OS 
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Category 


54 


55 


56 
57 


58 


Description 


Playsuits, washsuits, sunsuits, 
creepers, rompers, etc., not knit, 
n.€.s. 

Dressing gowns, including bath- 
robes, beach robes, lounge robes, 
housecoats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and 
boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, 
n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body-support- 
ing garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Sweatshirts, knit 

Blouses, knit 

Other wearing apparel, knit 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

Entireties, not knit 

Other wearing apparel, not knit 

All other cotton textiles 

Apparel items exported in sets shall 


be recorded under separate cate- 
gories of the component items. 


Unit 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Doz. 


Lb. 
Lb. 


Conversion Factor 


to square yards 


25. 0 


on 


bo 
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The Hong Kong Director, Commerce and Industry Department, to the 
American Consul-General 


TELEGRAPHIC ADDRESS:~ COMMERCE & INDUSTRY DEPARTMENT 
“CANDIHONG” HONG KONG FIRE BRIGADE BUILDING, 

HONG KONG. 
OUR REF.: CR. 5005/66 26th Auaust, 1966. 
Sir, 


I refer to your note of 26th August, 1966, proposing an Agreement 
between the Governments of the United States of America and Hong 
Kong under Article 4 of the Long Term Arrangements Regarding 
International Trade in Cotton Textiles and confirm that it is accept- 
able to my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


D R Houmes 


(D. R. Holmes) 
Director of Commerce and Industry 


Mr. E. E. Ricsg, 
Consul-General, 
American Consulate General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong 





The American Consul-General to the Hong Kong Director, Commerce and 
Industry Department 


AMERICAN CoNnSULATE GENERAL, 
Honea Kone, B.C.C., 
No. 38 August 26, 1966. 


Sir: 

I refer to the Agreement between our two Governments concerning 
trade in cotton textiles signed today and confirm my-Government’s 
understanding with respect to the exports of cotton textiles that are 
to be counted against the limitations in the Agreement. 

In view of the special circumstances discussed by the representatives 
of our two Governments during the negotiations from which the 
Agreement resulted, the Government of the United States of America 
agrees that during the first year of the Agreement only, 


(i) the Government of Hong Kong shall have the option of 
permitting “swing” transfers freely between categories 15, 16, 
18, 19, 23, 24, and 25 provided that the maximum export level 
in any one of these categories shall not exceed 2 million square 
yards; and 
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(ii) exports of cotton textiles shall not be counted against the 
limitations of the Agreement as follows !: 


A. Aggregate Limit 29,607,078 sq. yds.* 
B. Group Limits 
Group I - Yarns 2,602,288 sq. yds.* 
Group II - Fabrics 15,589,307 sq. yds. 
Group IJJ— Apparel 8,961,903 sq. yds.* 
Group IV — Made-up Goods 
and Misc. 2,453,580 sq. yds.* 


*Equivalent Square Yards 
C. Specific Limits 





Limit 
Equivalent 
Unit Quantity Sq. Yds. 
Group I 
Yarns 
Cats. 1-4 lb. 565,715 2, 602, 288 
Group II 
Fabrics 
Cats. 5-6 Sq. Yd. 219, 263 219, 263 
Cats. 9-10 * 2, 775, 290 2, 775, 290 
Cats. 26(1) 
—27(2) “ 9, 482, 944 9, 482, 944 
All other 
fabrics « 3,804,438 3, 804, 438 
Group III 
Apparel 
Cats. 41-42 Doz. 20, 672 149, 544 
Cat. 45 ts 28, 439 630, 944 
Cat. 46 f 27, 186 664, 887 


11It is noted that the sum of the amounts provided for specific categories in 
each of Groups II, III and IV in 2(ii)C hereof exceeds the amounts provided for 
such groups in 2(ii)B and the total amount for the four groups provided for in 
2(ii) C exceeds the amount provided for in 2(ii)A. It is recognized that the total 
of exports of cotton textiles from Hong Kong to the United States during the 
first, agreement year shall not exceed the total of the amounts provided for in 
paragraph 2 of the Agreement and 2(ii)A hereof, or the amounts provided for in 
paragraph 3 of the Agreement (as they may be adjusted under paragraph 5 of 
the Agreement) and 2(ii)B hereof. [Footnote in original.] 
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Limit 
Equivalent 
Unit Quantity Sq. Yds. 
Cat. 48 Doz. 597 29, 855 
Cat..49 « 2,267 73, 664 
Cat. 52 es 55, 953 812, 997 
Cat. 53 s 3, 032 137, 346 
Cats. 54-63(1) 14, 472 361, 811 
Cat. 55 ee 4, 883 249, 014 
Cat. 60 «“ 24,807 1, 288, 958 
Cat. 61 ue 77, 452 367, 898 
Cat. 62(1) lb. 15, 711 72, 270 
Cat. 62(2) ss 90, 950 418, 370 
All other Sq. Yd. 3, 870, 025 3, 870, 025 
apparel 
Group IV 

Made-up goods and Miscellaneous 

Cats. 28-29 No. 46, 334 50, 226 
Cats. 30 & 31 oe 566, 983 197, 310 

(2) 

Cat. 31(1) lb. 183, 859 845, 750 
Cats. 34-35 No. 231, 812 1, 437, 234 


D. In addition to the foregoing amounts, exports in an 
aggregate of 6,000,000 square yards equivalent shall be 
permitted to be distributed among categories 8, 13, 20, 
21, 29, 32, 33, 35, 44, 47, 56, 57, 62(3), 63(2) and 64. 

E. In addition, within the aggregate limit specified in 2(ii)A 
above, exports may exceed the quantities shown in 2(ii)B 
and 2(ii)C above by not more than 5% in Groups I, II, 
III and IV and in categories 1-4, 5-6, 9-10, 26(1)-27(2), 
the fabrics basket (“all other fabrics’’), 41-42, 45, 46, 48, 
49, 52, 53, 54-63(1), 55-60, 61, 62(1), the apparel basket 
(“all other apparel’) 28-29, 30-31(2) and 31(1). 

I shall appreciate receiving your confirmation of the above under- 
standing. Accept, Sir, the renewed assurances’ of my _ high 
consideration. 

Epwarp E. Rice 
The Honorable 
D. R. Houmss, C.B.E., M.C., E.D., 
Director, 


Commerce and Industry Department, 
Hong Kong. 
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The Hong Kong Director, Commerce and Industry Department, to the 
American Consul-General 


TELEGRAPHIC ADDRESS:~ COMMERCE & INDUSTRY DEPARTMENT, 
“CANDIHONG” HONG KONG FIRE BRIGADE BUILDING, 

HONG KONG. 
OUR REF.; CR. 5905/66 26th Aucust, 1966. 
Sir, 


I refer to your note of 26th August, 1966, concerning permitted 
swing transfers and exports of cotton textiles which, during the first 
year of the Agreement, shall not be counted against the limitations of 
the Agreement. 


2. As requested in paragraph 3 of your note, I confirm that your 
Government’s understanding regarding these matters accords with 
the understanding of the Government of Hong Kong. 


3. Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
D R Hotmes 


(D. R. Holmes) 
Director of Commerce and Industry 


Mr. E. E. Ricz, 
Consul-General, 
American Consulate General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Double Taxation: Taxes on Income 


Supplementary protocol amending the convention of April 16, 
1945, as modified by the supplementary protocols of June 6, 
1946, May 25, 1954, and August 19, 1957. 

Signed at London March 17, 1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 21, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America July 6, 
1966; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland July 18, 1966; 

Ratifications exchanged at Washington September 9, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 15, 1966; 

Entered into force September 9, 1966. 


By tHe PrREesipENT OF THE UNITED States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuerzeas the supplementary protocol between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, amending the con- 
vention for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Washington 
the 16th April, 1945, ['] as modified by the supplementary protocols 
signed at Washington on the 6th June, 1946, ['] the 25th May, 1954, 
and the 19th August, 1957, [7] was signed at London on March 17, 
1966 by their respective Plenipotentiaries, the original of which 
protocol is word for word as follows: 


1 TIAS 1546; 60 Stat. 1377, 1389. 
2 TIAS 3165, 4124; 6 UST 37; 9 UST 1329. 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AMENDING THE 
CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA- 
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT WASHING- 
TON ON THE l6th APRIL, 1945, AS MODIFIED BY THE 
SUPPLEMENTARY PROTOCOLS SIGNED AT WASHINGTON 
ON THE 6th JUNE, 1946, THE 25th MAY, 1954, AND THE 
19th AUGUST, 1957 


_ The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Desiring to conclude a further Protocol amending the Convention 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Washington on 
the 16th April, 1945, as modified by the Supplementary Protocol 
signed at Washington on the 6th June, 1946, by the Supplementary 
Protocol signed at Washington on the 25th May, 1954, and the 
Supplementary Protocol signed at Washington on the 19th August, 
1957, (hereinafter referred to as “the Convention’’) ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE i 
Article I of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ARTICLE I 


(1) The taxes which are the subject of the present Convention 
are: 


(a) In the case of the United States of America: The Federal 
income taxes, including surtaxes (hereinafter referred to as 
‘United States tax’) ; 


(6) In the case of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: The income tax (including surtax), the 
corporation tax, and the capital gains tax (hereinafter re- 
ferred to as ‘United Kingdom tax’). 


(2) The present Convention shall also apply to any other taxes 
of a substantially similar character imposed by either Contracting 
Party subsequent to the date of signature of the present Convention 
or by the government of any territory to which the present Con- 
vention is extended under Article XXII.” 
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ARTICLE 2 


The following new paragraph shall be added at the end of Article IT 
of the Convention: 


“(4) Where under Articles VI, VII and VIII of the present 
Convention income from a source in one of the territories is relieved 
from tax in that territory, and, under the law in force in the other 
territory an individual, in respect of the said income, is subject to 
tax by reference to the amount thereof which is remitted to or 
received in that other territory and not by reference to the full 
amount thereof, then the relief to be allowed under those Articles 
of the present Convention in the first-mentioned territory shall 
apply only to so much of the income as is remitted to or received 
in the other territory.” 


ARTICLE 3 - 


Article III of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ArtIcLE III 


(1) Industrial or commercial profits of an enterprise of one of the 
Contracting Parties shall be exempt from tax by the other Party 
unless the enterprise is engaged in trade or business in the territory 
of such other Party through a permanent establishment situated 
therein. If such enterprise is so engaged, tax may be imposed by 
such other Party on the industrial or commercial profits of the 
enterprise but only on so much of them as are directly or indirectly 
attributable to the permanent establishment. 


(2) Where an enterprise of one of the Contracting Parties is 
engaged in trade or business in the territory of the other Contracting 
Party through a permanent establishment situated therein, there 
shall be attributed to such permanent establishment the industrial 
or commercial profits which it might be expected to derive if it were 
an independent enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing at arm’s length 
with the enterprise of which it is a permanent establishment. 


(3) In determining the industrial or commercial profits of an 
enterprise of one of the Contracting Parties which are taxable in the 
territory of the other Contracting Party in accordance with para- 
graphs (1) and (2), there shall be allowed as deductions all expenses 
(including executive and general administrative expenses) which 
would be deductible if the permanent establishment were an in- 
dependent enterprise and which are reasonably connected with the 
profits so taxable, whether incurred in the territory of the Contract- 
ing Party in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere. 


(4) No profits shall be deemed to be derived by an enterprise of 
either Contracting Party merely by reason of the purchase of goods 
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or merchandise by a permanent establishment of the enterprise, or 
by the enterprise itself, for the account of the enterprise. 


(5) The term ‘industrial or commercial profits’ means income 
derived by an enterprise from the active conduct of a trade or 
business, including income derived by an enterprise from the furnish- 
ing of services of employees or other personnel, but does not include 
income dealt with in Article VI, excluding paragraphs (4) and (5) 
(dividends), Article VII, excluding paragraph (3) (interest), Article 
VIII, excluding paragraph (3) (royalties), and Article XIV, ex- 
cluding paragraph (3) (capital gains) nor does it include income 
received by an individual as compensation for personal (including 
professional) services.” 


ARTICLE 4 


Article VI of the Convention having been terminated by notice 


given on the 30th June, 1965, under paragraph (3) of that Article, 
the following new Article shall be inserted in place thereof: 


“ARTICLE VI 


(1) The rate of United States tax on dividends beneficially 
owned by a resident of the United Kingdom which are derived by 
such a resident from a United States corporation, or are otherwise 
treated as being from sources within the United States, shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. 

(2) The rate of United Kingdom tax on dividends beneficially 
owned by a resident of the United States which are derived by such 
a resident from a corporation which is a resident of the United 
Kingdom, or are otherwise treated as being from sources within the 
United Kingdom, shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the dividends. 

(3) Subject to the provisions of paragraph (5) of Article VII 
and of paragraph (4) of Article VIII of the present Convention: 


(a) The term ‘dividends’ in the case of the United Kingdom 
includes any item which under the law of the United 
Kingdom is treated as a distribution of a company except 
that this term does not include any redeemable share capital 
or security issued by a corporation in respect of shares in 
the corporation otherwise than wholly for new consideration, 
or such part of any redeemable share capital or security so 
issued as is not properly referable to new consideration. 


(6) The term ‘dividends’ in the case of the United States in- 
-cludes any item which under the law of the United States 
is treated as a distribution out of earnings and profits. 


(4) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not 
apply if the recipient of the dividends, being a resident of the United 
Kingdom and not a corporation, has in the United States a perma- 
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nent establishment and the holding giving rise to the dividends is 
effectively connected with such permanent establishment. 

(5) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not 
apply if the recipient of the dividends, being a resident of the 
United States, has in the United Kingdom a permanent establish- 
ment and the holding giving rise to the dividends is effectively 
connected with a trade carried on through such permanent estab- 
lishment and, in the case of a corporation, the trade is such that a 
profit on the sale of the holding would be a trading ' receipt. 

(6) Either of the Contracting Parties may terminate this 
Article by giving written notice of termination to the other Con- 
tracting Party, through diplomatic channels, on or before the 
thirtieth day of June in any year after the year 1965, and in such 
event paragraph (1) of this Article shall cease to be effective as to 
United States tax on and after the first day of January, and para- 
graph (2) of this Article shall cease to be effective as to United 
Kingdom tax on and after the sixth day of April, in the year next 
following that in which such notice is given.” 


ARTICLE 5 


Article VII of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


“ARTICLE VII 


(1) Interest (on bonds, securities, debentures, or on any other 
form of indebtedness) derived and beneficially owned by a resident 
of the United Kingdom shall be exempt from tax by the United 
States. 

(2) Interest (on bonds, securities, debentures, or on any other 
form of indebtedness) derived and beneficially owned by a resident 
of the United States shall be exempt from tax by the United 
Kingdom. 

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of the territory of one of the 
Contracting Parties, has in the territory of the other Contracting 
Party a permanent establishment and the indebtedness giving rise 
to the interest is effectively connected with such permanent 
establishment. 

(4) Subject to paragraph (5) of this Article, the provisions of 
paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to any payment 
of interest which under the law of either Contracting Party is treated 
as a distribution. 

(5) Any provision in the law of either Contracting Party relating 
only to interest paid to a non-resident corporation shall not operate 
so as to require such interest paid to a resident of the other Contract- 
ing Party to be treated as a distribution by the corporation paying 
such interest. The preceding sentence shall not apply to interest 
paid to a corporation of one Contracting Party in which more than 
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50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by 
a person or persons resident in the territory of the other Contracting 
Party. 

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and 
the recipient, or between both of them and some other person, the 
amount of the interest paid exceeds the amount which would have 
been agreed upon by the payer and recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall only apply to the 
last-mentioned amount.” 


ARTICLE 6 


The following new Article shall be inserted immediately after Article 


VII of the Convention: 


“ArticLte VII A 


Neither Article VI nor Article VII of the present Convention shall 
apply if the recipient of the dividend or interest is exempt from tax 
on such income in the territory of the Contracting Party in which it is 
resident, and either— 


(a) in the case of a dividend to which Article VI applies, such 
recipient owns.10 per cent or more of the class of shares in 
respect of which the dividend is paid and the dividend is paid 
in such circumstances that, if the recipient were a resident of 
the United Kingdom exempt from United Kingdom tax, the 
exemption would be limited or removed; or 


(b) in the case of interest to which Article VII applies, such re- 
cipient sells (or makes a contract to sell) the holding from 
which such interest is derived within three months of the 
date such recipient acquired such holding.” 


ARTICLE 7 
Article VIII of the Convention shall be deleted and replaced by 


the following: 


“ArticLe VIII 


(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of 
the United Kingdom shall be exempt from tax by the United States. 

(2) Royalties derived and beneficially owned by a resident of the 
United States shall be exempt from tax by the United Kingdom. 

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the 
recipient of the royalty, being a resident of the territory of one of 
the Contracting Parties, has in the territory of the other Contract- 
ing Party a permanent establishment and the right or property 
giving rise to the royalties is effectively connected with such per- 
manent establishment. 

(4) Royalties paid by a corporation of one Contracting Party to 
a resident of the other Contracting Party shall not be treated as a 
distribution by such corporation. The preceding sentence shall 
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not apply to royalties paid to a corporation of one Contracting 
Party where (a) the same persons participate directly or indirectly 
in the management or control of the corporation paying the royal- 
ties and the corporation deriving the royalties, and (b) more than 
50 per cent of the voting power in the corporation deriving the 
royalties is controlled, directly or indirectly, by a person or persons 
resident in the territory of the other Contracting Party. 
(5) The term ‘royalties’ as used in this Article: 


(a) means any royalties, rentals or other amounts paid as con- 
sideration for the use of, or the right to use, copyrights of 
literary, artistic or scientific works (including motion 
picture films, or films or tapes for radio or television broad- 
casting), patents, designs or models, plans, secret processes 
or formulae, trade-marks or other like property or rights, or 
for industrial, commercial or scientific equipment, or for 
knowledge, experience or skill (know-how), and 


(b) shall include gains derived from the sale or exchange of any 
right or property giving rise to such royalties. 


(6) Where, owing to a special relationship between the payer 
and the recipient, or between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall only apply to 
the last-mentioned amount.’ 


ARTICLE 8 
Article IX of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ArTicLE IX 


(1) The rate of United States tax on royalties in respect of the 
operation of mines or quarries or of other extraction of natural 
resources, and on rentals from real property or from an interest in 
such property, derived from sources within the United States by a 
resident of the United Kingdom who is subject to United Kingdom 
tax with respect to such royalties or rentals and not engaged in 
trade or business in the United States, shall not exceed 15 per cent: 
Provided that any such resident may elect for any taxable year to 
be subject to United States tax on such income on a net basis as 
if such resident were engaged in trade or business in the United 
States. 

(2) Royalties in respect of the operation of mines or quarries or 
of other extraction of natural resources, and rentals from real 
property or from an interest in such property, derived from sources 
within the United Kingdom by an individual who is (a) a resident 
of the United States, (6) subject to United States tax with respect 
to such royalties and rentals, and (c) not engaged in trade or 
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business in the United Kingdom, shall be exempt from United 
Kingdom surtax.”’ 


ARTICLE 9 
Article XIII of the Convention shall be deleted and replaced by the 


following: 


“ARTICLE XII 


(1) The United States, in determining United States tax in the 
case of its citizens, residents or corporations may, regardless of any 
other provision of this Convention, include in the basis upon which 
such tax is imposed all items of income taxable under the revenue 
laws of the United States as if this Convention had not come into 
effect. Subject to the provisions of the law of the United States 
regarding the allowance as a credit against United States tax of 
tax payable in a territory outside the United States (which shall 
not affect the general principle hereof), the United States shall, 
however, allow to a citizen, resident or corporation, asa credit 
against its taxes, the appropriate amount of United Kingdom 
income tax paid and, in the case of a United States corporation 
owning at least 10 per cent of the voting power of a corporation 
resident in the United Kingdom, shall allow credit for the appro- 
priate amount of United Kingdom tax paid by the corporation 
paying such dividend with respect to the profits out of which such 
dividend is paid, if the recipient of such dividend includes in its 
gross income for the purposes of United States tax the amount of 
such United Kingdom tax. For this purpose, the recipient of any 
interest or royalty paid by an individual who is resident in the 
United Kingdom and the recipient of any dividend paid by a 
corporation which is resident in the United Kingdom shall be 
considered to have paid the United Kingdom income tax legally 
deducted from such interest, royalty or dividend payment by the 
person by or through whom payment thereof is made (to the extent 
that it is a tax chargeable in accordance with the present Conven- 
tion) if such recipient elects to include in his gross income for 
purposes of United States tax the amount of such United Kingdom 
tax. The appropriate amount of United Kingdom tax which shall 
be allowed as a credit under this paragraph shall be based upon the 
amount of United Kingdom tax paid but shall not exceed that 
portion of the United States tax which net income from sources 
within the United Kingdom bears to the entire net income. 

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom 
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of 
tax payable in a territory outside the United Kingdom (which 
shall not affect the general principle hereof), 


(a) United States tax payable under the laws of the United 
States and in accordance with the present Convention, 
whether directly or by deduction, on profits, income or 
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chargeable gains from sources within the United States 
(excluding, in the case of a dividend, tax payable in re- 
spect of the profits out of which the dividend is paid) shall 
be allowed as a credit against any United Kingdom tax 
computed by reference to the same profits, income or 
chargeable gains by reference to which the United States 
tax is computed; 

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a 
resident of the United States to a company which is resident 
in the United Kingdom and which controls directly or 
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the 
United States company, the credit shall take into account 
(in addition to any United States tax creditable under 
(a)) the United States tax payable by the company in 
respect of the profits out of which such dividend is paid. 


(3) For the purposes of this Article, compensation, profits, 
emoluments and other remuneration for personal (including pro- 
fessional) services shall be deemed to be income from sources 
within the territory of the Contracting Party where such services 
are performed. 

(4) With respect to dividends paid prior to the 6th April, 1966, 
the United States, in allowing credit in accordance with the terms 
of paragraph (1) of Article XIII as in effect prior to the amend- 
ments made thereto by the Supplementary Protocol signed at 
London on the 17% March, 1966 to a recipient of a dividend 
from a corporation which is resident in the United Kingdom, shall 
continue, to the same extent as prior to the 6th April, 1964, to 
treat as the United Kingdom tax appropriate to such dividend, the 
United Kingdom income tax which the person paying such dividend 
is required to deduct from such dividend except that there shall 
not be considered to be any United Kingdom tax appropriate 
to a dividend with respect to which a United States corporation 
claims, under Section 902 of the Internal Revenue Code, ['] credit 
for taxes paid or deemed to be paid by the corporation paying such 
dividend if, and to the extent that, under the applicable provisions of 
the Internal Revenue Code such dividend is considered paid out of 
profits of a financial year of the corporation paying such dividend 
to which the United Kingdom corporation tax applies.’’ 


ARTICLE 10 
Article XTV of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ARTICLE XIV 


(1) A resident of the United Kingdom shall be exempt from 
United States tax on gains from the sale or exchange of capital assets. 


168A Stat. 286. 
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(2) Aresident of the United States shall be exempt from United 
Kingdom tax on chargeable gains accruing to him on the disposal of 
assets. was 

(83) Paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall not 
apply if the person deriving the gain has a permanent establishment 
in the United States, for purposes of paragraph (1), or the United 
Kingdom, for purposes of paragraph (2) and the gain is derived 
from an asset which is effectively connected with such permanent 
establishment. 

(4) Paragraph (1) of this Article shall not apply if the person 
deriving the gain is an individual who is a resident of the United 
Kingdom and who is present in the United States for a period equal 
to or exceeding an aggregate of 183 days during the taxable year.” 


ARTICLE 11 
Article XV of the Convention shall be deleted and replaced by the 


following: 


“ARTICLE XV 


Dividends and interest paid by a corporation of one Contracting 
Party shall be exempt from tax by the other Contracting Party 
except where the recipient is a citizen, resident, or corporation of 
that other Contracting Party. This exemption shall not apply if 


the corporation paying such dividend or interest is a resident of the: 


other Contracting Party.” 
ARTICLE 12 
The following new Article shall be inserted immediately after 


Article XVI of the Convention: 


“ARTICLE XVI A 


In determining for the purpose of United Kingdom tax whether a 
company is a close company, the term ‘recognized stock exchange’ 
shall include any exchange registered with the Securities and 
Exchange Commission of the United States as a national securities 
exchange.” 

ARTICLE ‘13 


The following new Article shall be inserted immediately after 


Article XIX of the Convention: 


“ARTICLE XIX A 


(1) Each of the Contracting Parties will endeavour to collect 
on behalf of the other Contracting Party, such amounts as may be 
necessary to ensure that relief granted by the present Convention 
from taxation imposed by such other Contracting Party does not 
enure to the benefit of persons not entitled thereto. The United 
Kingdom will be regarded as fulfilling this obligation by the con- 
tinuation of its existing arrangements for ensuring that relief from 
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taxation imposed by the laws of the United States does not enure 
to the benefit of persons not entitled thereto. 

(2) Paragraph (1) of this Article shall not impose upon either of 
-the Contracting Parties the obligation to carry out administrative 
measures which are of a different nature from those used in the 
collection of its own tax, or which would be contrary to its sover- 
eignty, security, or public policy. In determining the administra- 
tive measures to be carried out each Contracting Party may take 
into account the administrative measures and practices of the other 
Contracting Party in recovering taxes on behalf of the 
first-mentioned Contracting Party. 

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall 
consult with each other for the purpose of co-operating and advising 
in respect of any action to be taken in implementing this Article.” 


ARTICLE 14 
Article XX of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ARTICLE XX 


(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall 
exchange such information (being information available under the 
respective taxation laws of the Contracting Parties) as is necessary 
for carrying out the provisions of the present Convention or for the 
prevention of fraud or the administration of statutory provisions 
against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject 
of the present Convention. Any information so exchanged shall be 
treated as secret but may be disclosed to persons (including a court 
or administrative body) concerned with the assessment, collection, 
enforcement or prosecution in respect of taxes which are the subject 
of the present Convention. No information shall be exchanged 
which would disclose any trade, business, industrial or professional 
secret or any trade process. 

(2) The term ‘competent authorities’ means, in the case of the 
United States, the Secretary of the Treasury or his delegate; in the 
case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue 
or their authorized representative; and, in the case of any territory 
to which the present Convention is extended under Article XXII, 
the competent authority for the administration in such territory 
of the taxes to which the present Convention applies.” 


ARTICLE 15 


The following new Article shall be inserted immediately after Article 
XX of the Convention: 


“ARTICLE XX A 


(1) Where a taxpayer considers that the action of the tax 
authorities of the Contracting Parties has resulted or will result.in 
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taxation contrary to the provisions of the present Convention, he 
shall be entitled to present his case to the Party of or in which he is 
a citizen or resident. Should the taxpayer’s claim be deemed 
worthy of consideration, the competent authority of the Party to 
which the claim is made shall endeavour to come to an agreement 
with the competent authority of the other Party with a view to a 
satisfactory adjustment. 

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may 
communicate with each other directly to implement the provisions of 
the present Convention and to assure its consistent interpretation 


and application. In particular, the competent authorities may 


consult together to endeavour to resolve disputes arising out of the 
application of paragraph (2) of Article III or Article IV, or the 
determination of the source of particular items of income. 

(3) In the United States where the income or profits of an enter- 
prise are adjusted pursuant to Article IV, or paragraph (2) of Article 
III, or the tax of an enterprise is adjusted as the result of a determi- 
nation of the source of a particular item of income, taxes shall be 
imposed on such income or profits, or refund or credit of taxes shall 
be allowed, in accordance with the agreement reached by the 
competent authorities respecting such adjustment. 

(4) In the United Kingdom, where profits on which a United 
Kingdom enterprise has been charged to United Kingdom tax are 
also included in the profits of a United States enterprise and the 
profits so included are profits which would have accrued to the 
United States enterprise if the conditions made between each of the 
enterprises had been those which would have been made between 
independent enterprises, the amount included in the profits of both 
enterprises shall be treated for the purpose of Article XIII as income 
from a United States source of the United Kingdom enterprise 
and credit shall be given accordingly in respect of the extra 
United States tax chargeable as a result of the inclusion of the said 
amount.” 

ARTICLE 16 


Article XXI of the Convention shall be deleted and replaced by the 


following: 


“ARTICLE XXI 


(1) A national of one of the Contracting Parties who is resident 
in the territory of the other Contracting Party shall not be subjected 
in that other Contracting Party to more burdensome taxes than is a 
national of that other Contracting Party who is resident therein. 

(2) A permanent establishment which an enterprise of one of the 
Contracting Parties has in the other Contracting Party shall not be 
subject in that other Contracting Party to more burdensome taxes 
than is an enterprise of that other Contracting Party carrying on the 
same activities. This paragraph shall not be construed as obliging 
either Contracting Party to grant to residents of the other Con- 
tracting Party any personal allowances or deductions which are by 
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its law available only to residents of that former Contracting Party, 
nor as restricting the right of either Contracting Party to tax in 
accordance with paragraph (1) or paragraph (2) of Article VI 
dividends paid to a permanent establishment maintained within its 
territory by a resident of the other Contracting Party. 

(3) A corporation of one of the Contracting Parties, the capital 
of which is wholly or partly owned by one or more nationals or 
corporations of the other Contracting Party, shall not be subjected 
in the former Contracting Party to more burdensome taxes than is 
a corporation of the former Contracting Party, the capital of which 
is wholly owned by one or more nationals or corporations of that 
former Contracting Party. 

(4) The term ‘nationals’ as used in this Article means 


(a) in relation to the United Kingdom, all British subjects and 
British protected persons (being individuals), from the 
United Kingdom or any territory with respect to which the 
present Convention is applicable by reason of extension made 
by the United Kingdom under Article XXII; and 


(6) in relation to the United States, United States citizens, and 
all individuals under the protection of the United States, 
from the United States or any territory to which the present 
Convention is applicable by reason of extension made by 
the United States under Article XXII. 


(5) In this Article and word ‘taxes’ means taxes of every kind or 
description, whether national, Federal, state, provincial or munici- 


pal.” 
ARTICLE 17 
Article XXIV of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 
“ARTICLE XXIV 


(1) The present Convention shall continue in effect indefinitely 
but either of the Contracting Parties may, on or before the 30th June 
in any year after the year 1966, give to the other Contracting Party, 
through diplomatic channels, notice of termination and, in such 
event, the present Convention shall cease to be effective: 


(a) asrespects United States tax, for the taxable years beginning 
on or after the lst January in the year next following that in 
which such notice is given; 


(6)  (@) asrespects United Kingdom income tax and surtax, for 
any year of assessment beginning on or after the 6th 
April in the year next following that in which such 

notice is given; 
(ii) as respects United Kingdom corporation tax, for any 
financial year beginning on or after the 1st April in 


TIAS 6089 


17 ust] United Kingdom—Double Taxation—Mar. 17, 1966 1267 





the year next following that in which such notice is 
given; and 


(iii) as respects United Kingdom capital gains tax, for any 
year of assessment beginning on or after the 6th 
April in the year next following that in which such 
notice is given. 


(2) The termination of the present Convention or any Article 
‘thereof shall not have the effect of reviving any treaty or arrange- 
ment abrogated by the present Convention or by treaties previously 
concluded between the Contracting Parties.” 


ARTICLE 18 


(1) This Supplementary Protocol shall be ratified and the instru- 
ments of ratification shall be exchanged at Washington as soon as 
possible. 

(2) This Supplementary Protocol shall enter into force upon the 
exchange of instruments of ratification and shall thereupon have effect: 


(a) in the United Kingdom: 


(i) as respects income tax and surtax for any year of assess- 
ment beginning on or after the 6th April, 1966; 


(ii) as respects corporation tax for any financial year begin- 
ning on or after the 1st April, 1964; 


(iii) as respects capital gains tax for any year of assessment 
beginning on or after the 6th April, 1965; 


except that the amendments made by Article 9 of this Supple- 
mentary Protocol to Article XIII of the Convention shall not 
apply: 


(i) as respects income tax and surtax for any year of assess- 
ment beginning before the date of ratification of this 
Supplementary Protocol in respect of dividends becoming 
payable by a United States corporation before the said 
date; 


(ii) as respects corporation tax in respect of dividends be- 
coming payable by a United States corporation before 
the later of the date of ratification of this Supplementary 
Protocol and the 6th April, 1966. 


(b) in the United States as respects taxable years beginning on or 
after the 1st January, 1966, except— 


(i) Article 4 of this Supplementary Protocol shall be effective 
on the lst January, 1966; 


(ii) the amendments made by Article 8 of this Supplementary 
Protocol to Article IX of the Convention shall have 
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effect as respects taxable years beginning on or after the 
date of ratification of this Supplementary Protocol; 


(iii) the amendments made by Article 9 of this Supplemen- 
tary Protocol to Article XIII of the Convention shall 
have effect with respect to amounts paid on or after the 
6th April, 1966, except that paragraph (4) of Article 
XIII of the Convention as amended by Article 9 of this 
Supplementary Protocol shall have effect with respect 
to amounts paid on or after the 6th April, 1964, and 


(iv) the amendments made by Article 10 of this Supple- 
mentary Protocol to Article XIV of the Convention 
shall have effect with respect to gains realized on or after 
the date of ratification of this Supplementary Protocol. 


(3) Where a company resident in the United Kingdom is required to 
account for income tax for the year beginning on the 6th April, 1966 on 
any amount by reference to dividends it paid in the year ending on the 
5th April, 1966, Article VI of the Convention shall apply to such part 
of each gross dividend (other than a preference dividend or a part 
thereof which is paid at a fixed rate) paid in the year ending on the 
5th April, 1966 as corresponds to the proportion which the said amount 
bears to the total of gross dividends (excluding any preference dividend 
or part thereof which is paid at a fixed rate) paid by the company in 
the year ending on the 5th April, 1966. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Supplementary 
Protocol. 

Done in duplicate at London, this 17 day of March, 1966. 


For the Government of thé United States of America: 
Davip K. E. Bruce 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 
WaLstTon 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 21, 1966, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid supplementary protocol of March 17, 1966; 

Wuereas the aforesaid supplementary protocol of March 17, 1966 
was duly ratified by the President of the United States of America 
on July 6, 1966, in pursuance of the aforesaid advice and consent of 
the Senate, and was duly ratified on the part of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland; 
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Wuerseas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
supplementary protocol of March 17, 1966 were duly exchanged at 
Washington on September 9, 1966; 

AND WHEREAS it is provided in Article 18 of the aforesaid supple- 
mentary protocol of March 17, 1966 that the protocol shall enter 
into force upon the exchange of instruments of ratification, with effect 
as specified therein; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid supplementary protocol of March 17, 1966 to the end 
that the said protocol and each and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of September in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 

{sEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-first. 


Lynpvon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 


F TIA 0) 
62-803 O-67—81 S 608 


MULTILATERAL 


Settlement of Investment Disputes 


Convention approved March 18, 1965, by the Executive Directors 
of the International Bank for Reconstruction and Development 
(IBRD), at Washington, for submission to member govern- 
ments; 

Open for signature at IBRD, and signed in behalf of the United 
States of America August 27, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 16, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America June 1, 
19663. 

Instrument of ratification of the United States of America deposited 
with IBRD June 10, 1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 30, 1966; 

Entered into force October 14, 1966. 


By THE PresIpeNT or THE Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuergas the Convention on the Settlement of Investment Disputes 
Between States and Nationals of Other States was approved by the 
Executive Directors of the International Bank for Reconstruction 
and Development on March 18, 1965, was opened for signature at the 
headquarters of the Bank in Washington, and was signed on behalf 
of the United States of America on August 27, 1965; 

Wuernas the text of the said Convention, in the English, French, 
and Spanish languages as certified by the International Bank for 
Reconstruction and Development, [*] is word for word as follows: 


1 Aug. 27, 1965. 
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Convention 
on the Settlement of Investment Disputes 
between States and Nationals of Other States 


Submitted to Governments by the Executive Directors of the 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 


March 18, 1965 


Convention 
pour le Réglement des Différends Relatifs 
aux Investissements 
entre Etats et Ressortissants d’ Autres Etats 


Soumise aux Gouvernements par les Administrateurs de la 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT 


18 mars 1965 


Convenio 
sobre Arreglo de Diferencias 
Relativas a Inversiones 
entre Estados y Nacionales de Otros Estados 


Sometido a los Gobiernos por los Directores Ejecutivos del 
BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCION Y FOMENTO 


18 de marzo de 1965 
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CONVENTION ON THE SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES 
BETWEEN STATES AND NATIONALS 
OF OTHER STATES 


PREAMBLE 
The Contracting States 


Considering the need for international cooperation for economic 
development, and the role of private international investment therein; 


Bearing in mind the possibility that from time to time disputes 
may arise in connection with such investment between Contracting 
States and nationals of other Contracting States; 


Recognizing that while such disputes would usually be subject to 
national legal processes, international methods of settlement may be 
appropriate in certain cases; 


Attaching particular importance to the availability of facilities for 
international conciliation or arbitration to which Contracting States 
and nationals of other Contracting States may submit such disputes if 

_ they so desire; 


Desiring to establish such facilities under the auspices of the 
International Bank for Reconstruction and Development; 


Recognizing that mutual consent by the parties to submit such 
disputes to conciliation or to arbitration through such facilities consti- 
tutes a binding agreement which requires in particular that due con- 
sideration be given to any recommendation of conciliators, and that any 
arbitral award be complied with; and 


Declaring that no Contracting State shall by the mere fact of its 
ratification, acceptance or approval of this Convention and without its 
consent be deemed to be under any obligation to submit any particular 
dispute to conciliation or arbitration, 


Have agreed as follows: 
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CHAPTER I 
International Centre for Settlement of Investment Disputes 


Section 1 


Establishment and Organization 


Article 1 

(1) There is hereby established the International 
Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter 
called the Centre). 

(2) The purpose of the Centre shall be to provide 
facilities for conciliation and arbitration of investment dis- 
putes between Contracting States and nationals of other 
Contracting States in accordance with the provisions of this 
Convention. 


Article 2 

The seat of the Centre shall be at the principal office 
of the International Bank for Reconstruction and Develop- 
ment (hereinafter called the Bank). The seat may be 
moved to another place by decision of the Administrative 
Council adopted by a majority of two-thirds of its members. 


Article 3 

The Centre shall have an Administrative Council and 
a Secretariat and shall maintain a Panel of Conciliators 
and a Panel of Arbitrators. 


Section 2 


The Administrative Council 
Article 4 

(1) The Administrative Council shall be composed 
of one representative of each Contracting State. An alter- 
nate may act as representative in case of his principal’s 
absence from a meeting or inability to act. 

(2) In the absence of a contrary designation, each 
governor and alternate governor of the Bank appointed by 
a Contracting State shall be ex officio its representative and 
its alternate respectively. 
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Artitle 5 

The President of the Bank shall be ex officto Chair- 
man of the Administrative Council (hereinafter called the 
Chairman) but shall have no vote. During his absence or 
inability to act and during any vacancy in the office of 
President of the Bank, the person for the time being acting 
as President shall act as Chairman of the Administrative 
Council. 


Article 6 

(1) Without prejudice to the powers and functions 
vested in it by other provisions of this Convention, the 
Administrative Council shall 

(a) adopt the administrative and financial regula- 

tions of the Centre; 

(b) adopt the rules of procedure for the institution 

of conciliation and arbitration proceedings; 
(c) adopt the rules of procedure for conciliation and 
arbitration proceedings (hereinafter called the 
Conciliation Rules and the Arbitration Rules) ; 

(d) approve arrangements with the Bank for the 
use of the Bank’s administrative facilities and 
services ; 

(e) determine the conditions of service of the 

Secretary-General and of any Deputy Secretary- 
General; 

(f) adopt the annual budget of revenues and expendi- 

tures of the Centre; 

(g) approve the annual report on the eneraton of 

the Centre. 

The decisions referred to in sub-paragraphs (a), 
(b), (c) and (f) above shall be adopted by a majority of 
two-thirds of the members of the Administrative Council. 

(2) The Administrative Council may appoint such 
committees as it considers necessary. 

(3) The Administrative Council shall also exercise 
such other powers and perform such other functions as it 
shall determine to be necessary for the implementation of 
the provisions of this Convention. 
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Article 7 

(1) The Administrative Council shall hold an annual 
meeting and such other meetings as may be determined by 
the Council, or convened by the Chairman, or convened by 
the Secretary-General at the request of not less than five 
members of the Council. 

(2) Each member of the Administrative Council 
shall have one vote and, except as otherwise herein pro- 
vided, all matters before the Council shall be decided by a 
majority of the votes cast. 

(3) A quorum for any meeting of the Administrative 
Council shall be a majority of its members. 

(4) The Administrative Council may establish, by a 
majority of two-thirds of its members, a procedure whereby 
the Chairman may seek a vote of the Council without con- 
vening a meeting of the Council. The vote shall be con- 
sidered valid only if the majority of the members of the 
Council cast their votes within the time limit fixed by the 
said procedure. 


Article 8 

Members of the Administrative Council and the 
Chairman shall serve without remuneration from the 
Centre. Te 


Section 3 
The Secretariat 
Article 9 
The Secretariat shall consist of a Secretary-General, 
one or more Deputy Secretaries-General and staff. 


Article 10 

(1) The Secretary-General and any Deputy Secre- 
tary-General shall be elected by the Administrative Council 
by a majority of two-thirds of its members upon the nomi- 
nation of the Chairman for a term of service not exceeding 
six years and shall be eligible for re-election. After consult- 
ing the members of the Administrative Council, the Chair- 
man shall propose one or more candidates for each such 
office. 
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(2) The offices of Secretary-General and Deputy 
Secretary-General shall be incompatible with the exercise 
of any political function. Neither the Secretary-General 
nor any Deputy Secretary-General may hold any other 
employment or engage in any other occupation except with 
the approval of the Administrative Council. 


(3) During the Secretary-General’s absence or in- 
ability to act, and during any vacancy of the office of 
Secretary-General, the Deputy Secretary-General shall act 
as Secretary-General. If there shall be more than one 
Deputy Secretary-General, the Administrative Council shall 
determine in advance the order in which they shall act as 
Secretary-General. 


Article 11 

The Secretary-General shall be the legal representa- 
tive and the principal officer of the Centre and shall be 
responsible for its administration, including the appoint- 
ment of staff, in accordance with the provisions of this 
Convention and the rules adopted by the Administrative 
Council. He shall perform the function of registrar and 
shall have the power to authenticate arbitral awards 
rendered pursuant to this Convention, and to certify copies 
thereof. 


Section 4 
The Panels 


Article 12 

The Panel of Conciliators and the Panel of Arbi- 
trators shall each consist of qualified persons, designated 
as hereinafter provided, who are willing to serve thereon. 


Article 13 
(1) Each Contracting State may designate to each 
Panel four persons who may but need not be its nationals. 
(2) The Chairman may designate ten persons to each 
Panel. The persons so designated to a Panel shall each have 
a different nationality. 
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Article 14 

(1) Persons designated to serve on the Panels shall 
be persons of high moral character and recognized com- 
petence in the fields of law, commerce, industry or finance, 
who may be relied upon to exercise independent judgment. 
Competence in the field of law shall be of particular impor- 
tance in the case of persons on the Panel of Arbitrators. 

(2) The Chairman, in designating persons to serve 
on the Panels, shall in addition pay due regard to the 
importance of assuring representation on the Panels of the 
principal legal systems of the world and of the main forms 
of economic activity. 

Article 15 

(1) Panel members shall serve for renewable periods 
of six years. 

(2) In ease of death or resignation of a member of a 
Panel, the authority which designated the member shall 
have the right to designate another person to serve for the 
remainder of that member’s term. 

(3) Panel members shall continue in office until their 
successors have been designated. 

Article 16 

(1) A person may serve on both Panels. 

(2) If a person shall have been designated to serve 
on the same Panel by more than one Contracting State, or 
by one or more Contracting States and the Chairman, he 
shall be deemed to have been designated by the authority 
which first designated him or, if one such authority is the 
State of which he is a national, by that State. 

(3) All designations shall be notified to the Secre- 
tary-General and shall take effect from the date on which 
the notification is received. 


Section 5 
Financing the Centre 
Article 17 
If the expenditure of the Centre cannot be met out of 
charges for the use of its facilities, or out of other receipts, 
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the excess shall be borne by Contracting States which are 
members of the Bank in proportion to their respective sub- 
scriptions to the capital stock of the Bank, and by Contract- 
ing States which are not members of the Bank in accord- 
ance with rules adopted by the Administrative Council. 


SEctTION 6 

aod Status, Immunities and Privileges 
Article 18 

The Centre shall have full international legal per- 
sonality. The legal capacity of the Centre shall include the 
capacity 

(a) to contract; 

(b) to acquire and dispose of movable and immov- 

able property; 
(c) to institute legal proceedings. 


Article 19 
To enable the Centre to fulfil its functions, it shall 


[17 UST 


enjoy in the territories of each Contracting State the im- . 


munities and privileges set forth in this Section. 


Article 20 

The Centre, its property and assets shall enjoy im- 
munity from all legal process, except when the Centre 
waives this immunity. 


Article 21 

The Chairman, the members of the Administrative 
Council, persons acting as conciliators or arbitrators or 
members of a Committee appointed pursuant to paragraph 
(3) of Article 52, and the officers and employees of the 
Secretariat 

(a) shall enjoy immunity from legal process with 
respect to acts performed by them in the exercise of their 
functions, except when the Centre waives this immunity ; 

(b) not being local nationals, shall enjoy the same 
immunities from immigration restrictions, alien registra- 
tion requirements and national service obligations, the same 
facilities as regards exchange restrictions and the same 


TIAS 6090 


17 UST] 


Multi.—Investment Disputes—Mar. 18, 1968 


treatment in respect of travelling facilities as are accorded 
by Contracting States to the representatives, officials and 
employees of comparable rank of other Contracting States. 


Article 22 

The provisions of Article 21 shall apply to persons 
appearing in proceedings under this Convention as parties, 
agents, counsel, advocates, witnesses or experts; provided, 
however, that sub-paragraph (b) thereof shall apply only 
in connection with their travel to and from, and their stay 
at, the place where the proceedings are held. 


Article 23 

(1) The archives of the Centre shall be inviolable, 
wherever they may be. 

(2) With regard to its official communications, the 
Centre shall be accorded by each Contracting State treat- 
ment not less favourable than that accorded to other inter- 
national organizations. 


Article 24 

(1) The Centre, its assets, property and income, and 
its operations and transactions authorized by this Conven- 
tion shall be exempt from all taxation and customs duties. 
The Centre shall also be exempt from liability for the col- 
lection or payment of any taxes or customs duties. 

(2) Except in the case of local nationals, no tax shall 
be levied on or in respect of expense allowances paid by the 
Centre to the Chairman or members of the Administrative 
Council, or on or in respect of salaries, expense allowances 
or other emoluments paid by the Centre to officials or em- 
ployees of the Secretariat. 

(3) No tax shall be levied on or in respect of fees or 
expense allowances received by persons acting as concili- 
ators, or arbitrators, or members of a Committee appointed 
pursuant to paragraph (3) of Article 52, in proceedings 
under this Convention, if the sole jurisdictional basis for 
such tax is the location of the Centre or the place where 
such proceedings are conducted or the place where such fees 
or allowances are paid. 
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Jurisdiction of the Centre 
Article 25 


(1) The jurisdiction of the Centre shall extend to 
any legal dispute arising directly out of an investment, 
between a Contracting State (or any constituent subdivision 
or agency of a Contracting State designated to the Centre 
by that State) and a national of another Contracting State, 
which the parties to the dispute consent in writing to sub- 
mit to the Centre. When the parties have given their con- 
sent, no party may withdraw its consent unilaterally. 

(2) ‘‘National of another Contracting State’’ means: 

(a) any natural person who had the nationality of a 

Contracting State other than the State party to 
the dispute on the date on which the parties con- 
sented to submit such dispute to conciliation or 
arbitration as well as on the date on which the 
request was registered pursuant to paragraph 
(3) of Article 28 or paragraph (3) of Article 36, 
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but does not include any person who on either | 


date also had the nationality of the Contracting 
State party to the dispute; and 

(b) any juridical person which had the nationality of 
a Contracting State other than the State party 
to the dispute on the date on which the parties 
consented to submit such dispute to conciliation 
or arbitration and any juridical person which 
had the nationality of the Contracting State 
party to the dispute on that date and which, 
because of foreign control, the parties have 
agreed should be treated as a national of another 
Contracting State for the purposes of this 
Convention. 

(3) Consent by a constituent subdivision or agency 
of a Contracting State shall require the approval of that 
State unless that State notifies the Centre that no such 
approval is required. 
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(4) Any Contracting State may, at the time of ratifi- 
cation, acceptance or approval of this Convention or at any 
time thereafter, notify the Centre of the class or classes of 
disputes which it would or would not consider submitting to 
the jurisdiction of the Centre. The Secretary-General shall 
forthwith transmit such notification to all Contracting 
States. Such notification shall not constitute the consent 
required by paragraph (1). 


Article 26 

Consent of the parties to arbitration under this Con- 
vention shall, unless otherwise stated, be deemed consent to 
such arbitration to the exclusion of any other remedy. A 
Contracting State may require the exhaustion of local ad- 
ministrative or judicial remedies as a condition of its 
consent to arbitration under this Convention. 


Article 27 

(1) No Contracting State shall give diplomatic pro- 
tection, or bring an international claim, in respect of a dis- 
pute which one of its nationals and another Contracting 
State shall have consented to submit or shall have submitted 
to arbitration under this Convention, unless such other 
Contracting State shall have failed to abide by and comply 
with the award rendered in such dispute. 

(2) Diplomatic protection, for the purposes of para- 
graph (1), shall not include informal diplomatic exchanges 
for the sole purpose of facilitating a settlement of the 


dispute. 
CHAPTER III 
Conciliation 
Section 1 
Request for Conciliation 
Article 28 


(1) Any Contracting State or any national of a Con- 
tracting State wishing to institute conciliation proceedings 
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shall address a request to that effect in writing to the 
Secretary-General who shall send a copy of the request to 
the other party. 

(2) The request shall contain information concern- 
ing the issues in dispute, the identity of the parties and 
their consent to conciliation in accordance with the rules of 
procedure for the institution of conciliation and arbitration 
proceedings. 

(3) The Seeretary-General shall register the request 
unless he finds, on the basis of the information contained 
in the request, that the dispute is manifestly outside the 
jurisdiction of the Centre. He shall forthwith notify the 
parties of registration or refusal to register. 


Section 2 

Constitution of the Conciliation Commission 
Article 29 

(1) The Conciliation Commission (hereinafter called 
the Commission) shall be constituted as soon as possible 
after registration of a request pursuant to Article 28. 

(2) (a) The Commission shall consist of a sole con- 
ciliator or any uneven number of conciliators appointed as 
the parties shall agree. 

(b) Where the parties do not agree upon the 
number of conciliators and the method of their appoint- 
ment, the Commission shall consist of three conciliators, 
one conciliator appointed by each party and the third, who 
shall be the president of the Commission, appointed by 
agreement of the parties. 


Article 30 

If the Commission shall not have been constituted 
within 90 days after notice of registration of the request 
has been dispatched by the Secretary-General in accordance 
with paragraph (3) of Article 28, or such other period as 
the parties may agree, the Chairman shall, at the request 
of either party and after consulting both parties as far as 
possible, appoint the conciliator or conciliators not yet 
appointed. 
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Article 31 

(1) Conciliators may be appointed from outside the 
Panel of Conciliators, except in the case of appointments 
by the Chairman pursuant to Article 30. 

(2) Conciliators appointed from outside the Panel of 
Conciliators shall possess the qualities stated in paragraph 
(1) of Article 14. 


Section 3 


Conciliation Proceedings 


Article 32 

(1) The Commission shall be the judge of its own 
competence. 

(2) Any objection by a party to the dispute that that 
dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or for 
other reasons is not within the competence of the Commis- 
sion, shall be considered by the Commission which shall 
determine whether to deal with it as a preliminary question 
or to join it to the merits of the dispute. 


Article 33 

Any conciliation proceeding shall be conducted in 
accordance with the provisions of this Section and, except 
as the parties otherwise agree, in accordance with the Con- 
ciliation Rules in effect on the date on which the parties 
consented to conciliation. If any question of procedure 
arises which is not covered by this Section or the Concilia- 
tion Rules or any rules agreed by the parties, the Commis- 
sion shall decide the question. 


Article 34 

(1) It shall be the duty of the Commission to clarify 
the issues in dispute between the parties and to endeavour 
to bring about agreement between them upon mutually 
acceptable terns. To that end, the Commission may at any 
stage of the proceedings and from time to time recommend 
terms of settlement to the parties. The parties shall coop- 
erate in good faith with the Commission in order to enable 
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the Commission to carry out its functions, and shall give 
their most serious consideration to its recommendations. 

(2) If the parties reach agreement, the Commission 
shall draw up a report noting the issues in dispute and 
recording that the parties have reached agreement. If, at 
any stage of the proceedings, it appears to the Commission 
that there is no likelihood of agreement between the parties, 
it shall close the proceedings and shall draw up a report 
noting the submission of the dispute and recording the fail- 
ure of the parties to reach agreement. If one party fails 
to appear or participate in the proceedings, the Commission 
shall close the proceedings and shall draw up a report not- 
ing that party’s failure to appear or participate. 


Article 35 

Except as the parties to the dispute shall otherwise 
agree, neither party to a conciliation proceeding shall be 
entitled in any other proceeding, whether before arbitrators 
or in a court of law or otherwise, to invoke or rely on any 
views expressed or statements or admissions or offers of 
settlement made by the other party in the conciliation pro- 
ceedings, or the report or any recommendations made by 
the Commission. 


CHAPTER IV 
Arbitration 


Section 1 


Request for Arbitration 


Article 36 

(1) Any Contracting State or any national of a Con- 
tracting State wishing to institute arbitration proceedings 
shall address a request to that effect in writing to the 
Secretary-General who shall send a copy of the request to 
the other party. 
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(2) The request shall contain information concern- 
ing the issues in dispute, the identity of the parties and 
their consent to arbitration in accordance with the rules of 
procedure for the institution of conciliation and arbitration 
proceedings. 

(8) The Secretary-General shall register the request 
unless he finds, on the basis of the information contained 
in the request, that the dispute is manifestly outside the 
jurisdiction of the Centre. He shall forthwith notify the 
parties of registration or refusal to register. 


SEcTION 2 


Constitution of the Tribunal 


Article 37 

(1) The Arbitral Tribunal (hereinafter called the 
Tribunal) shall be constituted as soon as possible after 
registration of a request pursuant to Article 36. 

(2) (a) The Tribunal shall consist of a sole arbi- 
trator or any uneven number of arbitrators appointed as 
the parties shall agree. 

(b) Where the parties do not agree upon the 
number of arbitrators and the method of their appointment, 
the Tribunal shall consist of three arbitrators, one arbitra- 
tor appointed by each party and the third, who shall be the 
president of the Tribunal, appointed by agreement of the 
parties. 


Article 38 

If the Tribunal shall not have been constituted within 
90 days after notice of registration of the request has been 
dispatched by the Secretary-General in accordance with 
paragraph (3) of Article 36, or such other period as the 
parties may agree, the Chairman shall, at the request of 
either party and after consulting both parties as far as 
possible, appoint the arbitrator or arbitrators not yet 
appointed. Arbitrators appointed by the Chairman pur- 
suant to this Article shall not be nationals of the Contract- 
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ing State party to the dispute or of the Contracting State 
whose national is a party to the dispute. 


Article 39 

The majority of the arbitrators shall be nationals 
of States other than the Contracting State party to the 
dispute and the Contracting State whose national is a party 
to the dispute; provided, however, that the foregoing pro- 
visions of this Article shall not apply if the sole arbitrator 
or each individual member of the Tribunal has been 
appointed by agreement of the parties. 


Article 40 

(1) Arbitrators may be appointed from outside the 
Panel of Arbitrators, except in the case of appointments by 
the Chairman pursuant to Article 38. 

(2) Arbitrators appointed from outside the Panel 
of Arbitrators shall possess the qualities stated in para- 
graph (1) of Article 14. 


Section 3 


Powers and Functions of the Tribunal 


Article 41 

(1) The Tribunal shall be the judge of its own 
competence. 

(2) Any objection by a party to the dispute that that 
dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or for 
other reasons is not within the competence of the Tribunal, 
shall be considered by the Tribunal which shall determine 
whether to deal with it as a preliminary question or to join 
it to the merits of the dispute. 


Article 42 

(1) The Tribunal shall decide a dispute in accord- 
ance with such rules of law as may be agreed by the parties. 
In the absencé of such agreement, the Tribunal shall apply 
the law of the Contracting State party to the dispute (in- 
cluding its rules on the conflict of laws) and such rules of 
international law as may be applicable. 
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(2) The Tribunal may not bring in a finding of non 
liquet on the ground of silence or obscurity of the law. 

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall 
not prejudice the power of the Tribunal to decide a dispute 
ex aequo et bono if the parties so agree. 


Article 43 
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal 
may, if it deems it necessary at any stage of the proceedings, 
(a) call upon the parties to produce documents or 
other evidence, and 
(b) visit the scene connected with the dispute, and 
conduct such inquiries there as it may deem 
appropriate. 


Article 44 

Any arbitration proceeding shall be conducted in 
accordance with the provisions of this Section and, except 
as the parties otherwise agree, in accordance with the 
Arbitration Rules in effect on the date on which the parties 
consented to arbitration. If any question of procedure 
arises which is not covered by this Section or the Arbitra- 
tion Rules or any rules agreed by the parties, the Tribunal 
shall decide the question. 


Article 45 

(1) Failure of a party to appear or to present his 
case shall not be deemed an admission of the other party’s 
assertions. 

(2) If a party fails to appear or to present his case 
at any stage of the proceedings the other party may request 
the Tribunal to deal with the questions submitted to it and 
to render an award. Before rendering an award, the Tri- 
bunal shall notify, and grant a period of grace to, the party 
failing to appear or to present its case, unless it is satisfied 
that that party does not intend to do so. 


Article 46 
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal 
shall, if requested by a party, determine any incidental or 
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additional claims or counter-claims arising directly out of 
the subject-matter of the dispute provided that they are 
within the scope of the consent of the parties and are other- 
wise within the jurisdiction of the Centre. 


Article 47 

Except as the parties otherwise agree, the Tribunal 
may, if it considers that the circumstances so require, rec- 
ommend any provisional measures which should be taken 
to preserve the respective rights of either party. 


Section 4 


The Award 


Article 48 
_ (1) The Tribunal shall decide questions by a major- 
ity of the votes of all its members. 

(2) The award of the Tribunal shall be in writing 
and shall be signed by the members of the Tribunal who 
voted for it. 

(3) The award shall deal with every question sub- 
mitted to the Tribunal, and shall state the reasons upon 
which it is based. 

(4) Any member of the Tribunal may attach his 
individual opinion to the award, whether he dissents from 
the majority or not, or a statement of his dissent. 

(5) The Centre shall not publish the award without 
the consent of the parties. 


Article 49 

(1) The Secretary-General shall promptly dispatch 
certified copies of the award to the parties. The award shall 
be deemed to have been rendered on the date on which the 
certified copies were dispatched. 

(2) The Tribunal upon the request of a party made 
within 45 days after the date on which the award was ren- 
dered may after notice to the other party decide any ques- 
tion which it had omitted to decide in the award, and shall 
rectify any clerical, arithmetical or similar error in the 
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award. Its decision shall become part of the award and 
shall be notified to the parties in the same manner as the 
award. The periods of time provided for under paragraph 
(2) of Article 51 and paragraph (2) of Article 52 shall 
run from the date on which the decision was rendered. 


Section 5 


Interpretation, Revision and Annulment of the Award 


Article 50 

(1) If any dispute shall arise between the parties 
as to the meaning or scope of an award, either party may 
request interpretation of the award by an application in 
writing addressed to the Secretary-General. 

(2) The request shall, if possible, be submitted to 
the Tribunal which rendered the award. If this shall not 
be possible, a new Tribunal shall be constituted in accord- 
ance with Section 2 of this Chapter. The Tribunal may, if 
it considers that the circumstances so require, stay enforce- 
ment of the award pending its decision. 


Article 51 

(1) Either party may request revision of the award 
by an application in writing addressed to the Secretary- 
General on the ground of discovery of some fact of such a 
nature as decisively to affect the award, provided that 
when the award was rendered that fact was unknown to the 
Tribunal and to the applicant and that the applicant’s 
ignorance of that fact was not due to negligence. 

(2) The application shall be made within 90 days 
after the discovery of such fact and in any event within 
three years after the date on which the award was rendered. 

(3) The request shall, if possible, be submitted to 
the Tribunal which rendered the award. If this shall not be 
possible, a new Tribunal shall be constituted in accordance 
with Section 2 of this Chapter. 

(4) The Tribunal may, if it considers that the cir- 
cumstances so require, stay enforcement of the award 
pending its decision. If the applicant requests a stay of 
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enforcement of the award in his application, enforcement 
shall be stayed provisionally until the Tribunal rules on 
such request. 


Article 52 

(1) Either party may request annulment of the 
award by an application in writing addressed to the Secre- 
tary-General on one or more of the following grounds: 

(a) that the Tribunal was not properly constituted ; 

(b) that the Tribunal has manifestly exceeded its 

powers; 

(c) that there was corruption on the part of a mem- 

ber of the Tribunal; 

(d) that there has been a serious departure from a 

fundamental rule of procedure; or 

(e) that the award has failed to state the reasons on 

which it is based. 

(2) The application shall be made within 120 days 
after the date on which the award was rendered except that 
when annulment is requested on the ground of corruption 
such application shall be made within 120 days after dis- 
covery of the corruption and in any event within three years 
after the date on which the award was rendered. 

(3) On receipt of the request the Chairman shall 
forthwith appoint from the Panel of Arbitrators an ad hoc 
Committee of three persons. None of the members of the 
Committee shall have been a member of the Tribunal which 
rendered the award, shall be of the same nationality as any 
such member, shall be a national of the State party to the 
dispute or of the State whose national is a party to the dis- 
pute, shall have been designated to the Panel of Arbitrators 
by either of those States, or shall have acted as a conciliator 
in the same dispute. The Committee shall have the author- 
ity to annul the award or any part thereof on any of the 
grounds set forth in paragraph (1). 

(4) The provisions of Articles 41-45, 48, 49, 53 and 
54, and of Chapters VI and VII shall apply mutatis 
mutandis to proceedings before the Committee. 
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(5) The Committee may, if it considers that the cir- 
cumstances so require, stay enforcement of the award 
pending its decision. If the applicant requests a stay of 
enforcement of the award in his application, enforcement 
shall be stayed provisionally until the Committee rules on 
such request. 

(6) If the award is annulled the dispute shall, at the 
request of either party, be submitted to a new Tribunal con- 
stituted in accordance with Section 2 of this Chapter. 


SEctTIoN 6 


Recognition and Enforcement of the Award 

Article 53 

(1) The award shall be binding on the parties and 
shall not be subject to any appeal or to any other remedy 
except those provided for in this Convention. Each party 
shall abide by and comply with the terms of the award 
except to the extent that enforcement shall have been stayed 
pursuant to the relevant provisions of this Convention. 

(2) For the purposes of this Section, ‘‘award”’ shall 
include any decision interpreting, revising or annulling such 
award pursuant to Articles 50, 51 or 52. 


Article 54 

(1) Each Contracting State shall recognize an award 
rendered pursuant to this Convention as binding and en- 
force the pecuniary obligations imposed by that award 
within its territories as if it were a final judgment of a 
court in that State. A Contracting State with a federal 
constitution may enforce such an award in or through its 
federal courts and may provide that such courts shall treat 
the award as if it were a final judgment of the courts of a 
constituent state. 

(2) A party seeking recognition or enforcement in 
the territories of a Contracting State shall furnish to a com- 
petent court or other authority which such State shall have 
designated for this purpose a copy of the award certified by 
the Secretary-General. Each Contracting State shall notify 
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the Secretary-General of the designation of the competent 
court or other authority for this purpose and of any subse- 
quent change in such designation. 

(3) Execution of the award shall be governed by the 
laws concerning the execution of judgments in force in the 
State in whose territories such execution is sought. 


Article 55 

Nothing in Article 54 shall be construed as derogat- 
ing from the law in force in any Contracting State relating 
to immunity of that State or of any foreign State from 
execution. 


CHAPTER V 


Replacement and Disqualification of Conciliators 
and Arbitrators 


Article 56 

(1) After a Commission or a Tribunal has been con- 
stituted and proceedings have begun, its composition shall 
remain unchanged; provided, however, that if a conciliator 
or an arbitrator should die, become incapacitated, or resign, 
the resulting vacancy shall be filled in accordance with the 
provisions of Section 2 of Chapter III or Section 2 of 
Chapter IV. 

(2) A member of a Commission or Tribunal shall 
continue to serve in that capacity notwithstanding that he 
shall have ceased to be a member of the Panel. 

(3) If a conciliator or arbitrator appointed by a 
party shall have resigned without the consent of the Com- 
mission or Tribunal of which he was a member, the Chair- 
man shall appoint a person from the appropriate Panel to 
fill the resulting vacancy. 


Article 57 

A party may propose to a Commission or Tribunal 
the disqualification of any of its members on account of any 
fact indicating a manifest lack of the qualities required by 
paragraph (1) of Article 14. A party to arbitration pro- 
ceedings may, in addition, propose the disqualification of 
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an arbitrator on the ground that he was ineligible for 
appointment to the Tribunal under Section 2 of Chapter 
IV. 


Article 58 

The decision on any proposal to disqualify a concili- 
ator or arbitrator shall be taken by the other members of 
the Commission or Tribunal as the case may be, provided 
that where those members are equally divided, or in the 
case of a proposal to disqualify a sole conciliator or arbi- 
trator, or a majority of the conciliators or arbitrators, 
the Chairman shall take that decision. If it is decided that 
the proposal is well-founded the conciliator or arbitrator 
to whom the decision relates shall be replaced in accordance 
with the provisions of Section 2 of Chapter III or Section 2 
of Chapter IV. 


CHAPTER VI 


Cost of Proceedings 


Article 59 

The charges payable by the parties for the use of the 
facilities of the Centre shall be determined by the Secre- 
tary-General in accordance with the regulations adopted by 
the Administrative Council. 


Article 60 

(1) Each Commission and each Tribunal shall deter- 
mine the fees and expenses of its members within limits 
established from time to time by the Administrative Council 
and after consultation with the Secretary-General. 

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall 
preclude the parties from agreeing in advance with the 
Commission or Tribunal concerned upon the fees and 
expenses of its members. 


Article 61 
(1) In the case of conciliation proceedings the fees 
and expenses of members of the Commission as well as the 
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charges for the use of the facilities of the Centre, shall be 
borne equally by the parties. Each party shall bear any 
other expenses it incurs in connection with the proceedings. 

(2) In the case of arbitration proceedings the Tri- 
bunal shall, except as the parties otherwise agree, assess 
the expenses incurred by the parties in connection with the 
proceedings, and shall decide how and by whom those ex- 
penses, the fees and expenses of the members of the Tri- 
bunal and the charges for the use of the facilities of the 
Centre shall be paid. Such decision shall form part of the 
award. 


CHAPTER VII 


Place of Proceedings 


Article 62 

Conciliation and arbitration proceedings shall be 
held at the seat of the Centre except as hereinafter 
provided. 


Article 63 

Conciliation and arbitration proceedings may be 
held, if the parties so agree, 

(a) at the seat of the Permanent Court of Arbitra- 
tion or of any other appropriate institution, whether pri- 
vate or public, with which the Centre may make arrange- 
ments for that purpose; or 

(b) at any other place approved by the Commission 
or Tribunal after consultation with the Secretary-General. 


CHAPTER VIII 


Disputes between Contracting States 


Article 64 

Any dispute arising between Contracting States con- 
cerning the interpretation or application of this Conven- 
tion which is not settled by negotiation shall be referred 
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to the International Court of Justice by the application of 
any party to such dispute, unless the States concerned 
agree to another method of settlement. 


CHAPTER IX 


Amendment 


Article 65 
Any Contracting State may propose amendment of 


this Convention. The text of a proposed amendment shall 


be communicated to the Secretary-General not less than 
90 days prior to the meeting of the Administrative Council 
at which such amendment is to be considered and shall 
forthwith be transmitted by him to all the members of the 
Administrative Council. 


Article 66 

(1) If the Administrative Council shall so decide by 
a majority of two-thirds of its members, the proposed 
amendment shall be circulated to all Contracting States for 
ratification, acceptance or approval. Each amendment shall 
enter into force 30 days after dispatch by the depositary of 
this Convention of a notification to Contracting States that 
all Contracting States have ratified, accepted or approved 
the amendment. 

(2) No amendment shall affect the rights and obliga- 
tions under this Convention of any Contracting State or of 
any of its constituent subdivisions or agencies, or of any 
national of such State arising out of consent to the jurisdic- 
tion of the Centre given before the date of entry into force 
of the amendment. 


CHAPTER X 


Final Provisions 


Article 67 
This Convention shall be open for signature on 
behalf of States members of the Bank. It shall also be open 
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for signature on behalf of any other State which is a party 
to the Statute of the International Court of Justice[*] and 
which the Administrative Council, by a vote of two-thirds 
of its members, shall have invited to sign the Convention. 


Article 68 

(1) This Convention shall be subject to ratification, 
acceptance or approval by the signatory States in accord- 
ance with their respective constitutional procedures. 

(2) This Convention shall enter into force 30 days 
after the date of deposit of the twentieth instrument of 
ratification, acceptance or approval. It shall enter into 
force for each State which subsequently deposits its instru- 
ment of ratification, acceptance or approval 30 days after 
the date of such deposit. 


Article 69 

Each Contracting State shall take such legislative or 
other measures as may be necessary for making the pro- 
visions of this Convention effective in its territories. 


Article 70 

This Convention shall apply to all territories for 
whose international relations a Contracting State is respon- 
sible, except those which are excluded by such State by 
written notice to the depositary of this Convention either 
at the time of ratification, acceptance or approval or sub- 
sequently. 


Article 71 

Any Contracting State may denounce this Convention 
by written notice to the depositary of this Convention. The 
denunciation shall take effect six months after receipt of 
such notice. 


Article 72 

Notice by a Contracting State pursuant to Articles 
70 or 71 shall not affect the rights or obligations under this 
Convention of that State or of any of its constituent sub- 
divisions or agencies or of any national of that State arising 


TS 993; 59 Stat. 1055. 


TIAS 6090 


17 UST] 


Multt.—Investment Disputes—Mar. 18, 1965 


1297 





out of consent to the jurisdiction of the Centre given by one 
of then before such notice was received by the depositary. 


Article 73 

Instruments of ratification, acceptance or approval 
of this Convention and of amendments thereto shall be 
deposited with the Bank which shall act as the depositary 
of this Convention. The depositary shall transmit certified 
copies of this Convention to States members of the Bank 
and to any other State invited to sign the Convention. 


Article 74 

The depositary shall register this Convention with 
the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations[*'] and the 
Regulations thereunder adopted by the General Assembly. 


Article 75 
The depositary shall notify all signatory States of 
the following: 
(a) signatures in accordance with Article 67; 
(b) deposits of instruments of ratification, accept- 
ance and approval in accordance with Article 73; 
(c) the date on which this Convention enters into 
force in accordance with Article 68; 
(d) exclusions from territorial application pursuant 
to Article 70; 
(e) the date on which any amendment of this Con- 
vention enters into force in accordance with 
Article 66; and 
(f) denunciations in accordance with Article 71. 
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CONVENTION POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS 
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS 
ET RESSORTISSANTS D’AUTRES ETATS 


PREAMBULE 
Les Etats contractants 


Considérant la nécessité de la coopération internationale pour le 
développement économique, et le réle joué dans ce domaine par les 
investissements privés internationaux; 


Ayant présent a Pesprit que des différends peuvent surgir a toute 
époque au sujet de tels investissements entre Etats contractants et 
ressortissants d’autres Etats contractants; 


Reconnaissant que si ces différends doivent normalement faire 
l’objet de recours aux instances internes, des modes de réglement 
internationaux de ces différends peuvent étre appropriés dans certains 
cas; 


Attachant une importance particuliére 4 la création de mécanismes 
pour la conciliation et l’arbitrage internationaux auxquels les Etats 
contractants et les ressortissants d’autres Etats contractants puissent, 
s’ils le désirent, soumettre leurs différends ; 


Désirant établir ces mécanismes sous les auspices de la Banque 
Internationale pour la Reconstruction et le Développement; 


Reconnaissant que le consentement mutuel des parties de ‘sou- 
mettre ces différends & la conciliation ou a l’arbitrage, en ayant recours 
auxdits mécanismes, constitue un. accord ayant force obligatoire qui 
exige en particulier que toute recommandation des conciliateurs soit 
diment prise en considération et que toute sentence arbitrale soit 
exécutée; et 


Déclarant qu’aucun Etat contractant, par le seul fait de sa ratifi- 
cation,de son acceptation ou de son approbation de la présente Conven- 
tion et sans son consentement, ne sera réputé avoir assumé aucune 
obligation de recourir 4 la conciliation ou 4 l’arbitrage, en aucun cas 
particulier, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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CHAPITRE I 


Le Centre International Pour le Réglement des Différends 
Relatifs aux Investissements 


Section 1 


Création et Organisation 
Article 1 

(1) Il est institué, en vertu de la présente Conven- 
tion, un Centre International pour le Réglement des Dif- 
férends Relatifs aux Investissements (ci-aprés dénommé le 
Centre). 

(2) L’objet du Centre est d’offrir des moyens de 
conciliation et d’arbitrage pour régler les différends relatifs 
aux investissements opposant des Etats contractants a des 
ressortissants d’autres Etats contractants, conformément 
aux dispositions de la présente Convention. 


Article 2 

Le siége du Centre est celui de la Banque Interna- 
tionale pour la Reconstruction et le Développement (ci- 
aprés dénommée la Banque). Le siége peut étre transféré 
en tout autre lieu par décision du Conseil Administratif 
prise & la majorité des deux tiers de ses membres. 


‘Article 3 


Le Centre se compose d’un Conseil Administratif et 
d’un Secrétariat. Il tient une liste de conciliateurs et une 
liste d’arbitres. 


Section 2 


Du Conseil Administratif 

Article 4 

(1) Le Conseil Administratif comprend un repré- 
sentant de chaque Etat contractant. Un suppléant peut 
agir en qualité de représentant si le titulaire est absent 
d’une réunion ou empéché. 

(2) Sauf désignation différente, le gouverneur et le 
gouverneur suppléant de la Banque nommés par 1’Etat 
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contractant remplissent de plein droit les fonctions respec- 
tives de représentant et de suppléant. 


Article 5 

Le Président de la Banque est de plein droit Prési- 
dent du Conseil Administratif (ci-aprés dénommé le Prési- 
dent) sans avoir le droit de vote. S’il est absent ou empéché 
ou si la présidence de la Banque est vacante, la personne 
qui le remplace a la Banque fait fonction de Président du 
Conseil Administratif. 


Article 6 
(1) Sans préjudice des attributions qui lui sont 
dévolues par les autres dispositions de la présente Conven- 
tion, le Conseil Administratif : 
(a) adopte le réglement administratif et le réglement 
financier du Centre; 
(b) adopte le réglement de procédure relatif a 
l’introduction des instances de conciliation et 
d’arbitrage; 
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(c) adopte les réglements de procédure relatifs aux . 


instances de conciliation et d’arbitrage (ci- 
aprés dénommés le Réglement de Conciliation 
“et le Réglement d’Arbitrage) ; 

(d) approuve tous arrangements avec la Banque en 
vue de l’utilisation de ses locaux et de ses ser- 
vices administratifs; 

(e) détermine les conditions d’emploi du Secrétaire 
Général et des Secrétaires Généraux Adjoints; 

(f) adopte le budget annuel des recettes et dépenses 
du Centre; 

(g) approuve le rapport annuel sur les activités du 
Centre. 

Les décisions visées aux alinéas (a), (b), (c) et (f) 
ci-dessus sont prises a la majorité des deux tiers des mem- 
bres du Conseil Administratif. 

(2) Le Conseil Administratif peut constituer toute 
commission qu’il estime nécessaire. 
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(3) Le Conseil Administratif exerce également tou- 
tes autres attributions qu’il estime nécessaires a la mise en 
cuvre des dispositions de la présente Convention. 


Article 7 

(1) Le Conseil Administratif tient une session 
annuelle et toute autre session qui aura été soit décidée par 
le Conseil, soit convoquée par le Président, soit convoquée 
par le Secrétaire Général sur la demande d’au moins cing 
membres du Conseil. 

(2) Chaque membre du Conseil Administratif dis- 
pose d’une voix et, sauf exception prévue par la présente 
Convention, toutes les questions soumises au Conseil sont 
résolues & la majorité des voix exprimées. 

(3) Dans toutes les sessions du Conseil Adminis- 
tratif, le quorum est la moitié de ses membres plus un. 

(4) Le Conseil Administratif peut adopter 4 la 
majorité des deux tiers de ses membres une procédure 
autorisant le Président 4 demander au Conseil un vote par 
correspondance. Ce vote ne sera considéré comme valable 
que si la majorité des membres du Conseil y ont pris part 
dans les délais impartis par ladite procédure. 


Article 8 
Les fonctions de membres du Conseil Administratif 
et de Président ne sont pas rémunérées par le Centre. 


SEcTIoN 3 


Du Secrétariat 


Article 9 
Le Secrétariat comprend un Secrétaire Général, un 
ou plusieurs Secrétaires Généraux Adjoints et le personnel. 


Article 10 

(1) Le Secrétaire Général et les Secrétaires Géné- 
raux Adjoints sont élus, sur présentation du Président, par 
le Conseil Administratif 4 la majorité des deux tiers de ses 
membres pour une période ne pouvant excéder six ans et 
sont rééligibles. Le Président, aprés consultation des mem- 
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bres du Conseil Administratif, présente un ou plusieurs 
candidats pour chaque poste. 

(2) Les fonctions de Secrétaire Général et de Secré- 
taire Général Adjoint sont incompatibles avec 1’exercice de 
toute fonction politique. Sous réserve de dérogation accor- 
dée par le Conseil Administratif, le Secrétaire Général et 
les Secrétaires Généraux Adjoints ne peuvent occuper 
d’autres emplois ou exercer d’autres activités profes- 
sionnelles. 

(3) En cas d’absence ou d’empéchement du Secré- 
taire Général ou si le poste est vacant, le Secrétaire Général 
Adjoint remplit les fonctions de Secrétaire Général. S’il 
existe plusieurs Secrétaires Généraux Adjoints, le Conseil 
Administratif détermine 4 ]’avance |’ordre dans lequel ils 
seront appelés 4 remplir lesdites fonctions. 


Article 11 

Le Secrétaire Général représente légalement le Cen- 
tre, il le dirige et est responsable de son administration, y 
compris le recrutement du personnel, conformément aux 
dispositions de la présente Convention et aux réglements 
adoptés par le Conseil Administratif. I] remplit la fonction 
de greffier et a le pouvoir d’authentifier les sentences arbi- 
trales rendues en vertu de la présente Convention et d’en 
certifier copie. 


Section 4 


Des Listes 


Article 12 

La liste de conciliateurs et la liste d’arbitres sont 
composées de personnes qualifiées, désignées comme il est 
dit ci-dessous et acceptant de figurer sur ces listes. 


Article 13 

(1) Chaque Etat contractant peut désigner pour 
figurer sur chaque liste quatre personnes qui ne sont pas 
nécessairement ses ressortissants. 

(2) Le Président peut désigner dix personnes pour 
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figurer sur chaque liste. Les personnes ainsi désignées sur 
une méme liste doivent toutes étre de nationalité différente. 


Article 14 

(1) Les personnes désignées pour figurer sur les 
listes doivent jouir d’une haute considération morale, étre 
d’une compétence reconnue en matiére juridique, commer- 
ciale, industrielle ou financiére et offrir toute garantie 
d’indépendance dans 1|’exercice de leurs fonctions. La com- 
pétence en matiére juridique des personnes désignées pour 
la liste d’arbitres est particuliérement importante. 

(2) Le Président, dans ses désignations, tient compte 
en outre de l’intérét qui s’attache 4 représenter sur ces 
listes les principaux systémes juridiques du monde et les 
principaux secteurs de 1’activité économique. 


Article 15 

(1) Les désignations sont faites pour des périodes 
de six ans renouvelables. 

(2) En cas de décés ou de démission d’une personne 
figurant sur l’une ou |’autre liste, l’autorité ayant nommé 
cette personne peut désigner un remplagant pour la durée 
du mandat restant a courir. 

(3) Les personnes portées sur les listes continuent 
d’y figurer jusqu’a désignation de leur successeur. 


Article 16 

(1) Une méme personne peut figurer sur les deux 
listes. ; 

(2) Si une personne est désignée pour figurer sur 
une méme liste par plusieurs Etats contractants, ou par un 
ou plusieurs d’entre eux et par le Président, elle sera 
censée l’avoir été par l’autorité qui l’aura désignée la 
premiére; toutefois si cette personne est le ressortissant 
d’un Etat ayant participé 4 sa désignation, elle sera réputée 
avoir été désignée par ledit Etat. 

(3) Toutes les désignations sont notifiées au Secré- 
taire Général et prennent effet 4 compter de la date de 
réception de la notification. 
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Section 5 


Du Financement du Centre 


Article 17 

Si les dépenses de fonctionnement du Centre ne peu- 
vent étre couvertes par les redevances payées pour ]’utilisa- 
tion de ses services ou par d’autres sources de revenus, 
l’excédent sera supporté par les Etats contractants mem- 
bres de la Banque proportionnellement 4 leur souscription 
au capital de celle-ci et par les Etats qui ne sont pas mem- 
bres de la Banque conformément aux réglements adoptés 
par le Conseil Administratif. 


SEcTION 6 


Statut, Immunités et Priviléges 


Article 18 
Le Centre a la pleine personnalité juridique interna- 
tionale. I] a, entre autres, capacité: 
(a) de contracter; 
(b) d’acquérir des biens meubles et immeubles et 
d’en disposer; 
(c) d’ester en justice. 


Article 19 

Afin de pouvoir remplir ses fonctions, le Centre jouit, 
sur le territoire de chaque Etat contractant, des immunités 
et des priviléges définis 4 la présente Section. 


Article 20 

Le Centre, ses biens et ses avoirs, ne peuvent faire 
l’objet d’aucune action judiciaire, sauf s’il renonce a cette 
immunité, 


Article 21 

Le Président, les membres du Conseil Administratif, 
les personnes agissant en qualité de conciliateurs, d’arbi- 
tres ou de membres du Comité prévu 4 1’Article 52, alinéa 
(3), et les fonctionnaires et employés du Secrétariat: 

(a) ne peuvent faire 1’objet de poursuites en raison 
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d’actes accomplis par eux dans ]’exercice de leurs fonctions, 
sauf si le Centre léve cette immunité; 

(b) bénéficient, quand ils ne sont pas ressortissants 
de 1’Etat ot ils exercent leurs fonctions, des mémes immu- 
nités en matiére d’immigration, d’enregistrement des 
étrangers, d’obligations militaires ou de prestations ana- 
logues et des mémes facilités en matiére de change et de 
déplacements, que celles accordées par les Etats contrac- 
tants aux représentants, fonctionnaires et employés de rang 
comparable d’autres Etats contractants. 


Article 22 

Les dispositions de 1’Article 21 s’appliquent aux 
personnes participant aux instances qui font l’objet de la 
présente Convention en qualité de parties, d’agents, de 
conseillers, d’avocats, de témoins ou d’experts, ]’alinéa (b) 
ne s’appliquant toutefois qu’a leurs déplacements et 4 leur 
séjour dans le pays ov se déroule la procédure. 


Article 23 

(1) Les archives du Centre sont inviolables ot 
qu’elles se trouvent. 

(2) Chaque Etat contractant accorde au Centre pour 
ses communications officielles un traitement aussi favorable 
qu’aux autres institutions internationales. 


Article 24 

(1) Le Centre, ses avoirs, ses biens et ses revenus 
ainsi que ses opérations autorisées par la présente Conven- 
tion sont exonérés de tous impdéts et droits de douane. Le 
Centre est également exempt de toute obligation relative 
au recouvrement ou au paiement d’impéts ou de droits 
de douane. 

(2) Aucun impét n’est prélevé sur les indemnités 
payées par le Centre au Président ou aux membres du 
Conseil Administratif ou sur les traitements, émoluments 
ou autres indemnités payés par le Centre aux fonction- 
naires ou employés du Secrétariat, sauf si les bénéficiaires 
sont ressortissants du pays ot ils exercent leurs fonctions. 
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(3) Aucun impét n’est prélevé sur les honoraires ou 
indemnités versés aux personnes agissant en qualité de 
conciliateurs, d’arbitres ou de membres du Comité prévu a 
l’Article 52, alinéa (3), dans les instances qui font l’objet 
de la présente Convention, si cet impét n’a d’autre base 
juridique que le lieu ot se trouve le Centre, celui ot se 
déroule 1’instance ou celui ot sont payés lesdits honoraires 
ou indemnités. 


CHAPITRE II 


De la Compétence du Centre 


Article 25 

(1) La compétence du Centre s’étend aux différends 
d’ordre juridique entre un Etat contractant (ou telle collee- 
tivité publique ou tel organisme dépendant de lui qu’il 
désigne au Centre) et le ressortissant d’un autre Etat con- 
tractant qui sont en relation directe avec un investissement 
et que les parties ont consenti par écrit 4 soumettre au 
Centre. Lorsque les parties ont donné leur consentement, 
aucune d’elles ne peut le retirer unilatéralement. 

(2) ‘‘Ressortissant d’un autre Etat contractant’’ 

signifie : 

(a) toute personne physique qui posséde la nationa- 
lité d’un Etat contractant autre que |’Etat partie 
au différend a la date 4 laquelle les parties ont 
consenti 4 soumettre le différend 4 la concilia- 
tion ou 4 l’arbitrage ainsi qu’a la date 4 laquelle 
la requéte a été enregistrée conformément 4 


l’Article 28, alinéa (3) ou 4 1’Article 36, alinéa 


(3), a l’exclusion de toute personne qui, a 1’une 
ou & l’autre de ces dates, posséde également la 
nationalité de l’Etat contractant partie au 
différend ; 

(b) toute personne morale qui posséde la nationalité 
d’un Etat contractant autre que |’Etat partie au 
différend 4 la date 4 laquelle les parties ont 
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‘consenti & soumettre le différend 4 la conciliation 
ou 4 l’arbitrage et toute personne morale qui 
posséde la nationalité de l’Etat contractant 
partie au différend 4 la méme date et que les 
parties sont convenues, aux fins de la présente 
Convention, de considérer comme ressortissant 


d’un autre Etat contractant en raison du con- | 


trdle exercé sur elle par des intéréts étrangers. 

(3) Le consentement d’une collectivité publique ou 
d’un organisme dépendant d’un Etat contractant ne peut 
étre donné qu’aprés approbation par ledit Etat, sauf si 
celui-ci indique au Centre que cette approbation n’est pas 
nécessaire. 

(4) Tout Etat contractant peut, lors de sa ratifica- 
tion, de son acceptation ou de son approbation de la Con- 
vention ou A toute date ultérieure, faire connaitre au Centre 
la ou les catégories de différends qu’il considérerait comme 
pouvant étre soumis ou non a la compétence du Centre. Le 
Secrétaire Général transmet immédiatement la notification 
a tous les Etats ‘contractants. Ladite notification ne cons- 
titue pas le consentement requis aux termes de 1’alinéa (1). 


Article 26 

Le consentement des parties a l’arbitrage dans 
le cadre de la présente Convention est, sauf stipulation 
contraire, considéré comme impliquant renonciation 4 
l’exercice de tout autre recours.. Comme condition a son 
consentement 4 l’arbitrage dans le cadre de la présente 
Convention, un Etat contractant peut exiger que les recours 
administratifs ou judiciaires internes soient épuisés. 


Article 27 

(1) Aucun Etat contractant n’accorde la protection 
diplomatique ou ne formule de revendication internationale 
au sujet d’un différend que 1’un de ses ressortissants et un 
autre Etat contractant ont consenti 4 soumettre ou ont 
soumis a l’arbitrage dans le cadre de la présente Conven- 
tion, sauf si l’autre Etat contractant ne se conforme pas a 
la sentence rendue 4 l’occasion du différend. 
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(2) Pour l’application de ]’alinéa (1), la protection 
diplomatique ne vise pas les simples démarches diploma- 
tiques tendant uniquement 4 faciliter le réglemient du 


différend. 
CHAPITRE III 
De la Conciliation 
Section 1 
De la Demande en Conciliation | 
Article 28 


(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d’un 
Etat contractant qui désire entamer une procédure de con- 
ciliation doit adresser par écrit une requéte 4 cet effet au 
Seerétaire Général, lequel en envoie copie 4 l’autre partie. 

(2) La requéte doit contenir des informations con- 
cernant l’objet du différend, l’identité des parties et leur 
consentement 4 la conciliation conformément au réglement 
de procédure relatif 4 l’introduction des instances de con- 
ciliation et d’arbitrage. 

(3) Le Secrétaire Général doit enregistrer la requéte 
sauf s’il estime au vu des informations contenues dans la 
requéte que le différend excéde manifestement la compé- 
tence du Centre. I] doit immédiatement notifier aux parties 
l’enregistrement ou le refus d’enregistrement. 


Section 2 
De la Constitution de la Commission de Conciliation 


Article 29 
(1) La Commission de conciliation (ci-aprés dénom- 
mée la Commission) est constituée dés que possible aprés 
enregistrement de la requéte conformément a 1’Article 28. 
(2) (a) La Commission se compose d’un concilia- 
teur unique ou d’un nombre impair de conciliateurs nommés 
conformément 4 l’accord des parties. 
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(b) A défaut d’accord entre les parties sur le 
nombre de conciliateurs et leur mode de nomination, la Com- 
mission comprend trois conciliateurs; chaque partie nomme 
un conciliateur et le troisiéme, qui est le président de la 
Commission, est nommé par accord des parties. 


Article 30 

Si la Commission n’a pas été constituée dans les 90 
jours suivant la notification de l’enregistrement de la 
requéte par le Secrétaire Général conformément 4 1’ Article 
28, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu par les 
parties, le Président, 4 la demande de la partie la plus 
diligente et, si possible, aprés consultation des parties, 
nomme le conciliateur ou les conciliateurs non encore 
désignés. 


Article 31 

(1) Les conciliateurs peuvent étre pris hors de la 
liste des conciliateurs, sauf au cas de nomination par le 
Président prévu a 1’Article 30. 

(2) Les conciliateurs nommés hors de la liste des 
conciliateurs doivent posséder les qualités prévues 4 
]’Article 14, alinéa (1). 


Section 3 
De la Procédure devant la Commission 


Article 32 

(1) La Commission est juge de sa compétence. 

(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par 
l’une des parties et fondé sur le motif que le différend n’est 
pas de la compétence du Centre ou, pour toute autre raison, 
de celle de la Commission doit étre examiné par la Com- 
mission qui décide s’il doit étre traité comme une question 
préalable ou si son examen doit étre joint a celui des 
questions de fond. 


Article 33 
Toute procédure de conciliation est conduite con- 
formément aux dispositions de la présente Section et, sauf 
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accord contraire des parties, au Réglement de Conciliation 
en vigueur & la date a laquelle elles ont consenti 4 la con- 
ciliation. Si une question de procédure non prévue par la 
présente Section ou le Réglement de Conciliation ou tout 
autre réglement adopté par les parties se pose, elle est 
tranchée par la Commission. 


Article 34 

(1) La Commission a pour fonction d’éclaircir les 
points en litige entre les parties et doit s’efforcer de les 
amener @ une solution mutuellement acceptable. A cet effet, 
la Commission peut & une phase quelconque de la procédure 
et 4 plusieurs reprises recommander aux parties les termes 
d’un réglement. Les parties doivent collaborer de bonne 
foi avec la Commission afin de lui permettre de remplir ses 
fonctions et doivent tenir le plus grand compte de ses 
recommandations. 

(2) Si les parties se mettent d’accord, la Commis- 
sion rédige un procés-verbal faisant l’inventaire des points 
en litige et prenant acte de l’accord des parties. Si 4 une 
phase queleconque de la procédure, la Commission estime 
qu’il n’y a aucune possibilité d’accord entre les parties, 
elle clét la procédure et dresse un procés-verbal constatant 
que le différend a été soumis 4 la conciliation et que les parties 
n’ont pas abouti 4 un accord. Si une des parties fait défaut 
ou s’abstient de participer 4 la procédure, la Commission 
clét la procédure et dresse un procés-verbal constatant 
qu’une des parties a fait défaut ou s’est abstenue de par- 
ticiper 4 la procédure. 


Article 35 

Sauf accord contraire des parties, aucune d’elles ne 
peut, 4 l’occasion d’une autre procédure se déroulant de- 
vant des arbitres, un tribunal ou de toute autre maniére, 
invoquer les opinions exprimées, les déclarations ou les 
offres de réglement faites par l’autre partie au cours de 
la procédure non plus que le procés-verbal ou les recom- 
mandations de la Commission. 
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CHAPITRE IV 
De 1’Arbitrage 


Section 1 
De la Demande d’Arbitrage 


Article 36 

(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d’un 
Etat contractant qui désire entamer une procédure d’arbi- 
trage doit adresser par écrit une requéte 4 cet effet au 
Secrétaire Général, lequel en envoie copie 4 |’autre partie. 

(2) La requéte doit contenir des informations con- 
cernant l’objet du différend, l’identité des parties et leur 
consentement 4 l’arbitrage conformément au réglement 
de procédure relatif 4 l’introduction des instances de con- 
ciliation et d’arbitrage. 

(3) Le Seerétaire Général doit enregistrer la re- 
quéte sauf s’il estime au vu des informations contenues 
dans la requéte que le différend excéde manifestement la 
compétence du Centre. I] doit immédiatement notifier aux 
parties l’enregistrement ou le refus d’enregistrement. 


Section 2 
De la Constitution du Tribunal 
Article 37 

(1) Le Tribunal arbitral (ci-aprés dénommé le Tri- 
bunal) est constitué dés que possible aprés enregistrement 
de la requéte conformément 4 1’Article 36. 

(2) (a) Le Tribunal se compose d’un arbitre unique 
ou d’un nombre impair d’arbitres nommés conformément 
a l’accord des parties. 

(b) A défaut d’accord entre les parties sur le 
nombre des arbitres et leur mode de nomination, le Tribunal 
comprend trois arbitres; chaque partie nomme un arbitre 
et le troisiéme, qui est le président du Tribunal, est nommé 
par accord des parties. 
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Article 38 

Si le Tribunal n’a pas été constitué dans les 90 jours 
suivant la notification de ]’enregistrement de la requéte par 
le Seerétaire Général conformément 4 |’Article 36, alinéa 
(3) ou dans tout autre délai convenu par les parties, le 
Président, 4 la demande de la partie la plus diligente et, si 
possible, aprés consultation des parties, nomme |’arbitre ou 
les arbitres non encore désignés. Les arbitres nommés par 
le Président conformément aux dispositions du présent 
Article ne doivent pas étre ressortissants de 1’Etat contrac- 
tant partie au différend ou de 1’Etat contractant dont le 
ressortissant est partie au différend. 


Article 39 

Les arbitres composant la majorité doivent étre 
ressortissants d’Ktats autres que l’Etat contractant partie 
au différend et que l’Etat contractant dont le ressortissant 
est partie au différend; étant entendu néanmoins que cette 
disposition ne s’applique pas si, d’un commun accord, les 
parties désignent l’arbitre unique ou chacun des membres 
du Tribunal. 


Article 40 

(1) Les arbitres peuvent étre pris hors de la liste 
des arbitres, sauf au cas de nomination par le Président 
prévu a 1’Article 38. 

(2) Les arbitres nommés hors de la liste des arbitres 
doivent posséder les qualités prévues 4 1’Article 14, 
alinéa (1). 


Section 3 


Des Pouvoirs et des Fonctions du Tribunal 


Article 41 

(1) Le Tribunal est juge de sa compétence. 

(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par 
l’une des parties et fondé sur le motif que le différend 
n’est pas de la compétence du Centre ou, pour toute autre 
raison, de celle du Tribunal doit étre examiné par le Tri- 
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bunal qui décide s’il doit étre traité comme question 
préalable ou si son examen doit étre joint 4 celui des 
questions de fond. 


Article 42 

(1) Le Tribunal statue sur le différend conformé- 
ment aux régles de droit adoptées par les parties. Faute 
d’accord entre les parties, le Tribunal applique le droit de 
l’Etat contractant partie au différend—y compris les régles 
relatives aux conflits de. lois—ainsi que les principes de 
droit international en la matiére. 

(2) Le Tribunal ne peut refuser de juger sous pré- 
texte du silence ou de l’obscurité du droit. 

(3) Les dispositions des alinéas précédents ne por- 
tent pas atteinte a la faculté pour le Tribunal, si les parties 
en sont d’accord, de statuer ex aequo et bono. 


Article 43 
Sauf accord contraire des parties, le Tribunal s’il 
Vestime nécessaire, peut 4 tout moment durant les débats: 
(a) demander aux parties de produire tous docu- 
ments ou autres moyens de preuve, et 
(b) se transporter sur les lieux et y procéder 4 telles 
enquétes qu’il estime nécessaires. 


Article 44 

Toute procédure d’arbitrage est conduite conformé- 
ment aux dispositions de la présente Section et, sauf accord 
contraire des parties, au Réglement d’Arbitrage en vigueur 
a la date a laquelle elles ont consenti 4 l’arbitrage. Si une 
question de procédure non prévue par la présente Section 
ou le Réglement d’Arbitrage ou tout autre réglement adopté 
par les parties se pose, elle est tranchée par le Tribunal. 


Article 45 

(1) Si l’une des parties fait défaut ou s’abstient de 
faire valoir ses moyens, elle n’est pas pour autant réputée 
acquiescer aux prétentions de l’autre partie. 

(2) Si l’une des parties fait défaut ou s’abstient de 
faire valoir ses moyens 4 tout moment de la procédure, 
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l’autre partie peut demander au Tribunal de considérer les 
chefs de conclusions qui lui sont soumises et de rendre sa 
sentence. Le Tribunal doit, en notifiant 4 la partie défail- 
lante la demande dont il est saisi, accorder 4 celle-ci un 
délai de grace avant de rendre sa sentence, 4 moins qu’il ne 
soit convaincu que ladite partie n’a pas |’intention de com- 
paraitre ou de faire valoir ses moyens. 


Article 46 

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal doit, 
a la requéte de l’une d’elles, statuer sur toutes demandes 
incidentes, additionnelles ou reconventionnelles se rap- 
portant directement & l’objet du différend, 4 condition que 
ces demandes soient couvertes par le consentement des 
parties et qu’elles relévent par ailleurs de la compétence du 
Centre. 


Article 47 

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal peut, 
s’il estime que les circonstances l’exigent, recommander 
toutes mesures conservatoires propres 4 sauvegarder les 
droits des parties. 


Section 4 


De la Sentence 
Article 48 

(1) Le Tribunal statue sur toute question a la 
majorité des veix de tous ses membres. 

(2) La sentence est rendue par écrit; elle est signée 
par les membres du Tribunal qui se sont prononcés en sa 
faveur. 

(3) La sentence doit répondre 4 tous les chefs de 
conclusions soumises au Tribunal et doit étre motivée. 

(4) Tout membre du Tribunal peut faire joindre a la 
sentence soit son opinion particuliére—qu’il partage ou 
non l’avis de la majorité—soit la mention de son dissen- 
timent. 

(5) Le Centre ne publie aucune sentence sans le con- 
sentement des parties. 
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Article 49 

(1) Le Secrétaire Général envoie sans délai aux 
parties copies certifiées conformes de la sentence. La sen- 
tence est réputée avoir été rendue le jour de 1’envoi desdites 
copies. 

(2) Sur requéte d’une des parties, 4 présenter dans 
les 45 jours de la sentence, le Tribunal peut, aprés notifica- 
tion 4 l’autre partie, statuer sur toute question sur laquelle 
il aurait omis de se prononcer dans la sentence et corriger 
toute erreur matérielle contenue dans la sentence. Sa déci- 
sion fait partie intégrante de la sentence et est notifiée aux 
parties dans les mémes formes que celle-ci. Les délais 
prévus 4 ]’Article 51, alinéa (2) et 4 1’Article 52, alinéa (2) 
courent a partir de la date de la décision correspondante. 


Section 5 
De l’Interprétation, de la Révision et de l’Annulatiomde la Sentence 
Article 50 

(1) Tout différend qui pourrait s’élever entre les 
parties concernant le sens ou la portée de la sentence peut 
faire l’objet d’une demande en interprétation adressée 
par écrit au Secrétaire Général par l’une ou l’autre des 
parties. 

(2) La demande est, si possible, soumise au Tribunal 
qui a statué. En cas d’impossibilité, un nouveau Tribunal 
est constitué conformément 4 la Section 2 du présent Chapi- 
tre. Le Tribunal peut, s’il estime que les circonstances 
Vexigent, décider de suspendre 1’exécution de la sentence 
jusqu’A ce qu’il se soit prononcé sur la demande en 
interprétation. 


Article 51 

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, 
au Secrétaire Général la révision de la sentence en raison 
de la découverte d’un fait de nature 4 exercer une influence 
décisive sur la sentence, & condition qu’avant. le prononcé 
de la sentence ce fait ait été inconnu du Tribunal et de la 
partie demanderesse et qu’il n’y ait pas eu, de la part de 
celle-ci, faute a l’ignorer. 
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(2) La demande doit étre introduite dans les 90 
jours suivant la découverte du fait nouveau et, en tout cas, 
dans les trois ans suivant la date de la sentence. 

(3) La demande est, si possible, soumise au Tribunal 
ayant statué. En cas d’impossibilité, un nouveau Tribunal 
est constitué conformément 4 la Section 2 du présent 
Chapitre. 

(4) Le Tribunal peut, s’il estime que les circons- 
tances l’exigent, décider de suspendre 1’exécution de la 
sentence jusqu’a ce qu’il se soit prononcé sur la demande 
en révision. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert 
qu’il soit sursis 4 ]’exécution de la sentence, ]’exécution 
est provisoirement suspendue jusqu’a ce que le Tribunal ait 
statué sur ladite requéte. 


Article 52 

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit, 
au Secrétaire Général l’annulation de la sentence pour |’un 
quelconque des motifs suivants : 

(a) vice dans la constitution du Tribunal; 

(b) excés de pouvoir manifeste du Tribunal; 

(c) corruption d’un membre du Tribunal; 

(d) inobservation grave d’une régle fondamentale 

de procédure; 

(e) défaut de motifs. 

(2) Tout demande doit étre formée dans les 120 
jours suivant la date de la sentence, sauf si.l]’annulation est 
demandée pour cause de corruption, auquel cas ladite 
demande doit étre présentée dans les 120 jours suivant la 
découverte de la corruption et, en tout cas, dans les trois 
ans suivant la date de la sentence. 

(3) Au regu de la demande, le Président nomme 
immédiatement parmi les personnes dont les noms figurent 
sur la liste des arbitres, un Comité ad hoc de trois membres. 
Aucun membre dudit Comité ne peut étre choisi parmi les 
membres du Tribunal ayant rendu la sentence, ni posséder 
la méme nationalité qu’un des membres dudit Tribunal ni 
celle de 1’Etat partie au différend ou de 1’Etat dont le 
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ressortissant est partie au différend,.ni avoir été désigné 
pour figurer sur la liste des arbitres par 1’un desdits Etats, 
ni avoir rempli les fonctions de conciliateur dans la méme 
affaire. Le Comité est habilité 4 annuler la sentence en tout 
ou en partie pour |’un des motifs énumérés a |’alinéa (1) 
du présent Article. 

(4) Les dispositions des Articles 41-45, 48, 49, 53 
et 54 et des Chapitres VI et VII s’appliquent mutatis 
mutandis ala procédure devant le Comité. 

(5) Le Comité peut, s’il estime que les circonstances 
l’exigent, décider de suspendre 1’exécution de la sentence 
jusqu’a ce qu’il se soit prononeé sur la demande en annula- 
tion. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert qu’il 
soit sursis 4 ]’exécution de la sentence, 1’exécution est provi- 
soirement suspendue jusqu’a ce que le Comité ait statué 
sur ladite requéte. 

(6) Si la sentence est déclarée nulle, le différend est, 
a la requéte de la partie la plus diligente, soumis 4 un nou- 
veau Tribunal constitué conformément a la Section 2 du 
présent Chapitre. 


Section 6 


De la Reconnaissance et de l’Exécution de la Sentence 


Article 53 

(1) La sentence est obligatoire a l’égard des parties 
et ne peut étre |’objet d’aucun appel ou autre recours, a 
l’exception de ceux prévus a la présente Convention. Cha- 
que partie doit donner effet 4 la sentence conformément a 
ses termes, sauf si l’exécution en est suspendue en vertu 
des dispositions de la présente Convention. 

(2) Aux fins de la présente Section, une ‘‘sentence’’ 
inclut toute décision concernant |’interprétation, la révision 
ou l’annulation de la sentence prise en vertu des Articles 
50, 51 ou 52, 


Article 54 
(1) Chaque Etat contractant reconnait toute sen- 
tence rendue dans le cadre de la présente Convention comme 
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obligatoire et assure 1’exécution sur gon territoire des obli- 
gations pécuniaires que la sentence impose comme s’il 
s’agissait d’un jugement définitif d’un tribunal fonction- 
nant sur le territoire dudit Ntat. Un Etat contractant ayant 
une constitution fédérale peut assurer ]’exécution de la sen- 
tence par ]’entremise de ses tribunaux fédéraux et prévoir 
que ceux-ci devront considérer une telle sentence comme un 
jugement définitif des tribunaux de l’un des Etats fédérés. 

(2) Pour obtenir la reconnaissance et 1’exécution 
d’une sentence sur le territoire d’un Etat contractant, la 
partie intéressée doit en présenter copie certifiée conforme 
par le Secrétaire Général au tribunal national compétent 
ou a toute autre autorité que ledit Etat contractant aura 
désigné a cet effet. Chaque Etat contractant fait savoir au 
Secrétaire Général le tribunal compétent ou les autorités 
qu’il désigne a cet effet et le tient informé des changements 
éventuels. 

(3) L’exécution est régie par la législation concer- 
nant |’exécution des jJugements en vigueur dans 1’Etat sur 
le territoire duquel on cherche a y procéder. 


Article 55 

Aucune des dispositions de ]’Article 54 ne peut étre 
interprétée comme faisant exception au droit en vigueur 
dans un Etat contractant concernant l’immunité d’exécu- 
tion dudit Etat ou d’un Etat étranger. 


CHAPITRE V 


Du Remplacement et de la Récusation des Conciliateurs 
et des Arbitres 


Article 56 

(1) Une fois qu’une Commission ou un Tribunal a 
été constitué et la procédure engagée, sa composition ne 
peut étre modifiée. Toutefois, en cas de décés, d’incapacité 
ou de démission d’un conciliateur ou d’un arbitre, il est 
pourvu a la vacance selon les dispositions du Chapitre ITI, 
Section 2 ou du Chapitre IV, Section 2. 
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(2) Tout membre d’une Commission ou d’un Tri- 
bunal continue. 4 remplir ses fonctions en cette qualité 
nonobstant le fait que son nom n’apparaisse plus sur la 
liste. 

(3) Si un conciliateur ou un arbitre nommé par une 
partie démissionne sans ]’assentiment de la Commission ou 
du Tribunal dont il est membre, le Président pourvoit 4 la 
vacance en prenant un nom sur la liste appropriée. 


Article 57 

Une partie peut demander a la Commission ou au 
Tribunal la récusation d’un de ses membres pour tout motif 
impliquant un défaut manifeste des qualités requises par 
l’Article 14, alinéa (1). Une partie 4 une procédure d’arbi- 
trage peut, en outre, demander la récusation d’un arbitre 
pour le motif qu’il ne remplissait pas les conditions fixées 
a la Section 2 du Chapitre IV pour la nomination au 
Tribunal Arbitral. 


Article 58 - 

Les autres membres de la Commission ou du Tribu- 
nal, selon le cas, se prononcent sur toute demande en récusa- 
tion d’un conciliateur ou d’un arbitre. Toutefois, en cas de 
partage égal des voix, ou si la demande en récusation vise 
un conciliateur ou un arbitre unique ou une majorité de la 
Commission ou du Tribunal, la décision est prise par le 
Président. Si le bien-fondé de la demande est reconnu, le 
conciliateur ou l’arbitre visé par la décision est remplacé 
conformément aux dispositions du Chapitre III, Section 2 
ou du Chapitre IV, Section 2. 


CHAPITRE VI 


Des Frais de Procédure 


Article 59 

Les redevances dues par les parties pour ]’utilisation 
des services du Centre sont fixées par le Secrétaire Général 
conformément aux réglements adoptés en la matiére par le 
Conseil Administratif. 


TIAS 6090 


1320 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Article 60 

(1) Chaque Commission et chaque Tribunal fixe 
les honoraires et frais de ses membres dans les limites 
qui sont définies par le Conseil Administratif et aprés con- 
sultation du Secrétaire Général. 

(2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa précé- 
dent, les parties peuvent fixer par avance, en accord avec 
la Commission ou le Tribunal, les honoraires et frais de 
ses membres. 


Article 61 

(1) Dans le cas d’une procédure de conciliation les 
honoraires et frais des membres de la Commission ainsi 
que les redevances dues pour l’utilisation des services du 
Centre sont supportés a parts égales par les parties. Cha- 
que partie supporte toutes les autres dépenses qu’elle ex- 
pose pour les besoins de la procédure. 

(2) Dans le cas d’une procédure d’arbitrage le Tri- 
bunal fixe, sauf accord contraire des parties, le montant des 
dépenses exposées par elles pour les besoins de la pro- 
cédure et décide des modalités de répartition et de paiement 
desdites dépenses, des hénoraires et frais des membres 
du Tribunal et des redevances dues pour 1’utilisation des 
services du Centre. Cette décision fait partie intégrante de 
la sentence. 


CHAPITRE VII 


Du Lieu de la Procédure 


Article 62 

Les procédures de conciliation et d’arbitrage se 
déroulent au siége du Centre, sous réserve des dispositions 
qui suivent. 


Article 63 
Si les parties en décident ainsi, les procédures de 
conciliation et d’arbitrage peuvent se dérouler: 
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(a) soit au siége de la Cour Permanente d’Arbitrage 
ou de toute autre institution appropriée, publique ou privée, 
avec laquelle le Centre aura conclu des arrangements 4 cet 
effet ; 

(b) soit en tout autre lieu approuvé par la Commis- 
sion ou le Tribunal aprés consultation du Secrétaire 
Général. 


CHAPITRE VIII 


Différends Entre Etats Contractants 


Article 64 

Tout différend qui pourrait surgir entre les Etats 
contractants quant 4 l’interprétation ou l’application de la 
présente Convention et qui ne serait pas résolu 4 l’amiable 
est porté devant la Cour Internationale de Justice 4 la 
demande de toute partie au différend, 4 moins que les 
Etats intéressés ne conviennent d’une autre méthode de 
réglement. 


CHAPITRE IX 


Amendements 


Article 65 

Tout Etat contractant peut proposer des amende- 
ments a la présente Convention. Tout texte d’amendement 
doit étre communiqué au Secrétaire Général 90 jours 
au moins avant la réunion du Conseil Administratif au 
cours de laquelle ledit amendement doit étre examiné, et 
doit étre immédiatement transmis par lui 4 tous les mem- 
bres du Conseil Administratif. 


Article 66 

(1) Si le Conseil Administratif le décide 4 la majo- 
rité des deux tiers de ses membres, l’amendement proposé 
est distribué 4 tous Etats contractants aux fins de ratifica- 
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tion, d’acceptation ou d’approbation. Chaque amendement 
entre en vigueur 30 jours aprés |’envoi par le dépositaire 
de la présente Convention d’une notice adressée aux Etats 
contractants les informant que tous les Etats contractants 
ont ratifié, accepté ou approuvé |’amendement. 

(2) Aucun amendement ne peut porter atteinte aux 
droits et obligations d’un Etat contractant, d’une collecti- 
vité publique ou d’un organisme dépendant de lui ou d’un 
de ses ressortissants, aux termes de la présente Convention 
qui découlent d’un consentement a la compétence du Centre 
donné avant la date d’entrée en vigueur dudit amendement. 


CHAPITRE X 


Dispositions Finales 


Article 67 

La présente Convention est ouverte 4 la signature 
des Etats membres de la Banque. Elle est également 
ouverte & la signature de tout autre Etat partie au Statut 
de la Cour Internationale de Justice que le Conseil Admi- 
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nistratif, 4 la majorité des deux tiers de ses membres, aura _ 


invité & signer la Convention. 


Article 68 

(1) La présente Convention est soumise a la ratifica- 
tion, & l’acceptation ou a l’approbation des Etats signa- 
taires conformément 4 leurs procédures constitutionnelles. 

(2) La présente Convention entrera en vigueur 30 
jours aprés la date du dépét du vingtiéme instrument de 
ratification, d’acceptation ou d’approbation. A 1’égard de 
tout Etat déposant ultérieurement son instrument de ratifi- 
cation, d’acceptation ou d’approbation, elle entrera en 
vigueur 30 jours aprés la date dudit dépét. 


Article 69 
Tout Etat contractant doit prendre les mesures 
législatives ou autres qui seraient nécessaires en vue de 
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donner effet sur son territoire aux dispositions de la pré- 
sente Convention. 


Article 70 

La présente Convention s’applique & tous les terri- 
toires qu’un Etat contractant représente sur le plan interna- 
tional, & 1’exception de ceux qui sont exclus par ledit Etat 
par notification adressée au dépositaire de la présente Con- 
vention soit au moment de la ratification, de 1’acceptation 
ou de l’approbation soit ultérieurement. 


Article 71 

Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Con- 
vention par notification adressée au dépositaire de la pré- 
sente Convention. La dénonciation prend effet six mois 
aprés réception de ladite notification. 


Article 72 

Aucune notification par un Etat contractant en vertu 
des Articles 70 et 71 ne peut porter atteinte aux droits et 
obligations dudit Etat, d’une collectivité publique ou d’un 
organisme dépendant de lui ou d’un de ses ressortissants, 
aux termes de la présente Convention qui découlent d’un 
consentement 4 la compétence du Centre donné par 1’un 
d’eux antérieurement a la réception de ladite notification 
par le dépositaire. 


Article 7% 

Les instruments de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation de la présente Convention et de tous amende- 
ments qui y seraient apportés seront déposés auprés de la 
Banque, laquelle agira en qualité de dépositaire de la pré- 
sente Convention. Le dépositaire transmettra des copies de 
la présente Convention certifiées conformes aux Etats mem- 
bres de la Banque et & tout autre Etat invité 4 signer la 
Convention. 


Article 74 
Le dépositaire enregistrera la présente Convention 
auprés du Secrétariat des Nations Unies conformément & 
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l’article 102 de la Charte des Nations Unies et aux Régle- 
ments y afférents adoptés par 1’Assemblée Générale. 


Article 75 
Le dépositaire donnera notification 4 tous les Etats 
signataires des informations concernant: 
(a) les signatures conformément 4 1’Article 67; 
(b) le dépét des instruments de ratification, d’accep- 
tation ou d’approbation conformément a l’Article 
73; 
(c) la date d’entrée en vigueur de la présente Con- 
vention conformément 4 1’ Article 68; 
(d) les exclusions de l’application territoriale con- 
formément 4 1’Article 70; 
(e) la date d’entrée en vigueur de tout amendement 
a la présente Convention conformément 4 1’ Arti- 
cle 66; 
(f) les dénonciations conformément a 1’Article 71. 
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CONVENIO SOBRE ARREGLO DE DIFERENCIAS 
RELATIVAS A INVERSIONES ENTRE ESTADOS 
Y NACIONALES DE OTROS ESTADOS 


PREAMBULO 


Los Estados Contratantes 


Considerando |a necesidad de la cooperacién internacional para 
el desarrollo econémico y la funcién que en ese campo desempeifian las 
inversiones internacionales de caracter privado; 


Teniendo en cuenta la posibilidad de que a veces surjan diferen- 
cias entre Estados Contratantes y nacionales de otros Estados Con- 
tratantes en relacién con tales inversiones; 


Reconociendo que aun cuando tales diferencias se someten co- 
rrientemente a sistemas procesales nacionales, en ciertos casos el empleo 
de métodos internacionales de arreglo puede ser apropiado para su 
soluci6n ; 


Atribuyendo particular importancia a la disponibilidad de medios 

_ de conciliacién o arbitraje internacionales a los que puedan los Estados 

Contratantes y los nacionales de otros Estados Contratantes, si lo 
désean, someter dichas diferencias ; 


Deseando crear tales medios bajo los auspicios del Banco Inter- 
nacional de Reconstruccién y Fomento; 


Reconociendo que el consentimiento mutuo de las partes en 
someter dichas diferencias a conciliacién o a arbitraje a través de 
dichos inedios constituye un acuerdo obligatorio, lo que exige particu- 
larmente que se preste la debida consideracién a las recornendaciones 
de los conciliadores y que se cumplan los laudos arbitrales ; y 


Declarando que la mera ratificacién, aceptacién o aprobacién de 
este Convenio por parte del Estado Contratante, no se reputara que 
constituye una obligacién de someter. ninguna diferencia determinada a 
conciliacién o arbitraje, a no ser que medie el consentimiento de dicho 
Estado, 

Han acordado 1o siguiente: 
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CAPITULO I 


Centro Internacional de Arreglo de Diferencias 
Relativas a Inversiones 


Seccié6n 1 
Creaci6n y Organizaci6n 
Articulo 1 

(1) Por el presente Convenio se crea el Centro Inter- 
nacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones 
(en lo sucesivo llamado el Centro). 

(2) El Centro tendra por objeto facilitar la sumi- 
sidn de las diferencias relativas a inversiones entre Estados 
Contratantes y nacionales de otros: Estados Contratantes 
a un procedimiento de conciliacién y arbitraje de acuerdo 
con las disposiciones de este Convenio. 


Articulo 2 

La sede del Centro sera la oficina principal] del Banco 
Internacional de Reconstruccién y Fomento (en lo sucesivo 
llamado el Banco). La sede podra trasladarse a otro lugar 
por decisién del Consejo Administrativo adoptada por una 
mayoria de dos terceras partes de sus miembros. 


Articulo 3 

El Centro estaré compuesto por un Consejo Admi- 
nistrativo y un Secretariado, y mantendrad una Lista de 
Conciliadores y una Lista de Arbitros. 


Seccr6n 2 
El Consejo Administrativo 

Articulo 4 

(1) El Consejo Administrativo estaraé compuesto 
por un representante de cada uno de los Estados Contra- 
tantes. Un suplente podré actuar con cardcter de represen- 
tante en caso de ausencia del titular de una reuni6n o de 
incapacidad del mismo. 

(2) Salvo en caso de designacién distinta, el gober- 
nador y el gobernador suplente del Banco nombrados por 
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un Estado Contratante seraén ex officio el representante y 
el suplente de ese Estado, respectivamente. 


Articulo 5 

El. Presidente del Banco seré ex officio Presidente 
del Consejo Administrativo (en lo sucesivo Namado el 
Presidente) pero sin derecho a voto. En caso de ausencia 
o incapacidad para actuar y en caso de vacancia del cargo 
de Presidente del Banco, la persona que lo sustituya en el 
Banco actuard como Presidente del Consejo Administrativo. 


Articulo 6 

(1) Sin perjuicio de las demas facultades y funciones 
que le confieren otras disposiciones de este Convenio, el 
Consejo Administrativo tendra las siguientes : 

(a) adoptar los reglamentos administrativos y finan- 
cieros del Centro; 

(b) adoptar las reglas de procedimiento a seguir 
para iniciar la conciliacién y el arbitraje; 

(c) adoptar las reglas procesales aplicables a la 
conciliacién y al arbitraje (en lo sucesivo llama- 
das Reglas de Conciliacién y Reglas de Arbi- 
traje) ; 

(d) aprobar los arreglos con el Banco sobre la 
utilizacién de sus servicios administrativos e 
instalaciones ; 

(e) fijar las condiciones del desempefio de las fun- 
ciones del Secretario General y de los Secre- 
tarios Generales Adjuntos; 

(f) adoptar el presupuesto anual de ingresos y 
gastos del. Centro; 

(g) aprobar el informe anual de actividades del 
Centro. 

Para la aprobacion de lo dispuesto en los incisos (a), 

(b), (c) y (£) se requeriré una mayoria de dos tercios de 
los miembros del Consejo Administrativo. 

(2) El Consejo Administrativo podré nombrar las 

Comisiones que considere necesarias. 
3) Ademas, el Consejo Administrativo ejercer& to- 
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das las facultades y realizara todas las funciones que a 
su juicio sean necesarias para llevar a efecto las disposi- 
ciones del presente Convenio. 


Articulo 7 

(1) El Consejo Administrativo celebrara una re- 
union anual, y las demas que sean acordadas por-el Consejo, 
o convocadas por el Presidente, o por el Secretario General 
cuando lo soliciten a este ultimo no menos de cinco miem- 
bros del Consejo. 

(2) Cada miembro del Consejo Administrativo ten- 
dra un voto, y, salvo disposicién expresa en contrario de 
este Convenio, todos los asuntos que se presenten ante el 
Consejo se decidiraén por mayoria de votos emitidos. 

(3) Habra quérum en las reuniones del Consejo 
Administrativo cuando esté presente la mayoria de sus 
miembros. 

(4) El Consejo Administrativo podra establecer, 
por mayoria de dos tercies de sus miembros, un procedi- 
miento mediante el cual el Presidente pueda pedir votacién 
del Consejo sin convocar a una reunién del mismo. Sédlo se 
considerara valida esta votacién si la mayoria de los miem- 
bros del Consejo emiten el voto dentro del plazo fijado en 
dicho procedimiento. 


Articulo 8 

Los miembros del Consejo Administrativo y el Presi- 
dente desempefiaran sus funciones sin remuneraci6n por 
parte del Centro. 


Seccrén 3 
El Secretariado 
Articulo 9 
El Secretariado estara constituido por un Secretario 
General, por uno o mas Secretarios Generales Adjuntos y 
por el personal del Centro. 


Articulo 10 
(1) El Secretario General y los Secretarios Gene- 
rales Adjuntos seran elegidos, a propuesta del Presidente, 
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por el Consejo Administrativo por mayoria de dos tercios 
de sus miembros por un periodo de servicio no mayor de 
seis afos, pudiendo ser reelegidos. Previa consulta a los 
miembros del Consejo Administrativo, el Presidente 
presentaré uno o mas candidatos para cada uno de esos 
cargos. 

(2) Los cargos de Secretario General y de Secre- 
tario General Adjunto serdn incompatibles con el ejercicio 
de toda funcidn politica. Niel Secretario General ni ningin 
Secretario General Adjunto podraén desempefiar cargo al- 
guno o dedicarse a otra actividad, sin la aprobacién del 
Consejo Administrativo. 

(3) Durante la ausencia o incapacidad del Secre- 
tario General y durante la vacancia del cargo, el Secretario 
General Adjunto actuaré como Secretario General. Si 
hubiere mas de un Secretario General Adjunto, el Consejo 
Administrativo determinara anticipadamente el orden en 
que deberan actuar como Secretario General. 


Articulo 11 

El Secretario General sera el representante legal y el 
funcionario principal del Centro y seraé responsable de 
su administracién, incluyendo el nombramiento del per- 
sonal, de acuerdo con las disposiciones de este Convenio y 
los reglamentos dictados por el Consejo Administrativo, 
desempeifiara la funcién de registrador, y tendra facultades 
para autenticar los laudos arbitrales dictados conforme a 
este Convenio y para conferir copias certificadas de los 
mismos. 


Secci6n 4 
Las Listas 


Articulo 12 

La Lista de Conciliadores y la Lista de Arbitros 
estardn integradas por los nombres de las personas cali- 
ficadas, designadas tal como se dispone mas adelante, y que 
estén dispuestas a desempeiiar sus cargos. 
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Articulo 13 

(1) Cada Estado Contratante podra designar cuatro 
personas para cada Lista quienes podran ser, o no, na- 
cionales de ese Estado. 

(2) El Presidente podra designar diez personas para 
cada Lista, cuidando que las personas asi designadas sean 
de diferente nacionalidad. 


Articulo 14 

(1) Las personas designadas para figurar en las 
Listas deberan gozar de amplia consideracién moral, tener 
reconocida competencia en el campo del Derecho, del co- 
mercio, de la industria o de las finanzas, e inspirar plena 
confianza en su imparcialidad de juicio. La competencia 
en el campo del Derecho sera circunstancia particular- 
mente relevante para las personas designadas en la Lista 
de Arbitros. 

(2) Al hacer la designacién de las personas que 
han de figurar en las Listas, el Presidente deberé ademas 
tener presente la importancia de que en dichas Listas estén 
representados los principales sistemas juridicos del mundo 
y los ramos mas importantes de la actividad econdédmica. 


Articulo 15 

(1) La designaci6n de los integrantes de las Listas 
se hara por periodos de seis aiios, renovables. 

(2) En caso de muerte o renuncia de un miembro de 
cualquiera de las Listas, la autoridad que lo hubiere desig- 
nado tendraé derecho a nombrar otra persona que le reem- 
place en sus funciones por el resto del perfodo para el que 
aquél fué nombrado. 

(3) Los componentes de las Listas continuaran en 
las mismas hasta que sus sucesores hayan sido designados. 


Articulo 16 

(1) Una misma persona podra figurar en ambas 
Listas. 

(2) Cuando alguna persona hubiere sido designada 
para integrar una Lista por mas de un Estado Contratante 
0 por uno o mas Estados Contratantes y el Presidente, se 
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entenderaé que lo fué por la autoridad que lo designé pri- 
mero; pero si una de esas autoridades es el Estado de que 
es nacional, se entendera designada por dicho Estado. 

(3) Todas las designaciones se notificaran al Secre- 
tario General y entrardn en vigor en la fecha en que la 
notificacién fué recibida. 


Seccién 5 


Financiacié6n del Centro 


Articulo 17 

Si los gastos del Centro no pudieren ser cubiertos 
con los derechos percibidos por la utilizacién de sus servi- 
cios, o con otros ingresos, la diferencia sera sufragada por 
los Estados Contratantes miembros del Banco en propor- 
cién a sus respectivas subscripciones de capital del Banco, 
y por los Estados Contratantes no miembros del Banco de 
acuerdo con las reglas que el Consejo Administrativo 
adopte. 


Sreccién 6 


Status, Inmunidades y Privilegios 


Articulo 18 

El Centro tendra plena personalidad juridica inter- 
nacional. La capacidad legal del Centro comprende, entre 
otras, la de 

(a) contratar; 

(b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer 

de ellos; 
(c) comparecer en juicio. 


Articulo 19 

Para que el Centro pueda dar cumplimiento a sus 
fines, gozara, en los territorios de cada Estado Contratante, 
de las inmunidades y privilegios que se sefialan en esta 
Seccién. 
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Articulo 20 
El Centro, sus bienes y derechos, gozarén de inmuni- 
dad frente a toda accién judicial, salvo que renuncie a ella. 


Articulo 21 

El Presidente, los miembros del Consejo Adminis- 
trativo, las personas que actien como conciliadores o arbi- 
tros 0 como miembros de una Comisién designados de con- 
formidad con lo dispuesto en el apartado (3) del Articulo 
52, y los funcionarios y empleados del Secretariado 

(a) gozardn de inmunidad frente a toda accién judi- 
cial respecto de los actos realizados por ellos en 
el ejercicio de sus funciones, salvo que el Centro 
renuncie a dicha inmunidad; 

(b) cuando no sean nacionales del Estado donde 
ejerzan sus funciones, gozardn de las mismas 
inmunidades en materia de inmigracién, de regis- 
tro de extranjeros y de obligaciones derivadas 
del servicio militar u otras prestaciones andlogas, 
y asimismo gozarén de idénticas facilidades 
respecto a régimen de cambios e igual trata- 
miento respecto a facilidades de desplazamiento, 
que los Estados Contratantes concedan a los 
representantes, funcionarios y empleados de 
rango similar de otros Estados Contratantes. 


Articulo 22 

Las disposiciones del Articulo 21 se aplicaran a las 
personas que comparezcan en los procedimientos promo- 
vidos conforme a este Convenio como partes, apoderados, 
consejeros, abogados, testigos o peritos, con excepcién de 
las contenidas en el paérrafo (b) del mismo, que se aplicardn 
solamente en relacién con su desplazamiento hacia y desde 
el lugar donde los procedimientos se tramiten y con su 
permanencia en dicho lugar. 


Articulo 23 
(1) Los archivos del Centro, dondequiera que se 
encuentren, seraén inviolables. 
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(2) Respecto de sus comunicaciones oficiales, el 
Centro recibira de cada Estado Contratante un trato no 
menos favorable que el acordado a otras organizaciones 
internacionales. 


Articulo 24 

(1) El Centro, su patrimonio, sus bienes y sus ingre- 
sos y las operaciones y transacciones autorizadas por este 
Convenio estarén exentos de toda clase de impuestos y de 
derechos arancelarios. EK] Centro quedaré también exento 
de toda responsabilidad respecto a la recaudacién o pago 
de tales impuestos o derechos. 

(2) No estaraén sujetas a impuestos las cantidades 
pagadas por el Centro al Presidente o a los miembros del 
Consejo Administrativo por razén de dietas, ni tampoco los 
sueldos, dietas y demas emolumentos pagados por el Centro 
a los funcionarios o empleados del Secretariado, salvo la 
facultad del Estado de gravar a sus propios nacionales. 

(3) No estardn sujetas a impuestos las cantidades 
recibidas a titulo de honorarios o dietas por las personas que 
acttien como conciliadores o arbitros 0 como miembros de 
una Comisién designados de conformidad con lo dispuesto 
en el apartado (3) del Articulo 52, en los procedimientos 
promovidos conforme a este Convenio, por razén de servi- 
cios prestados en dichos procedimientos, si la tnica base 
jurisdiccional de imposicién es la ubicacién del Centro, el 
lugar donde se desarrollen los procedimientos o el lugar de 
pago de los honorarios o dietas. 


CAPITULO II 


Jurisdicci6n del Centro 


Articulo 25 

(1) La jurisdiccién del Centro se extendera a las 
diferencias de naturaleza juridica que surjan directamente 
de una inversi6én entre un Estado Contratante (o cualquiera 
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subdivision politica u organismo putblico de un Estado Con- 
tratante acreditados ante el Centro por dicho Estado) y el 
nacional de otro Estado Contratante y que las partes hayan 
consentido por escrito en someter al Centro. El consenti- 
miento dado por las partes no podra ser unilateralmente 
retirado. 
(2) Se entenderé como ‘‘nacional de otro Estado 
Contratante’’: 
(a) toda persona natural que tenga, en la fecha en 
que las partes consintieron someter la diferencia 
a conciliacion o arbitraje y en la fecha en que fué 
registrada la solicitud prevista en el apartado 
(3) del Articulo 28 o en el apartado (3) del 
Articulo 36, la nacionalidad de un Estado Con- 
tratante distinto del Estado parte en la diferen- 
cia; pero en ningtin caso comprendera las per- 
sonas que, en cualquiera de ambas fechas, 
también tenian la nacionalidad del Estado parte 
en la diferencia; y 

(b) toda persona juridica que, en la fecha en que las 
partes prestaron su consentimiento a la juris- 
diccién del Centro para la diferencia en cuestién, 
tenga la nacionalidad de un Estado Contratante 
distinto del Estado parte en la diferencia, y las 
personas juridicas que, teniendo en la referida 
fecha la nacionalidad del Estado parte en la 
diferencia, las partes hubieren acordado atri- 
buirle tal cardcter, a los efectos de este Con- 
venio, por estar sometidas a control extranjero. 

(3) El consentimiento de una subdivisién politica u 
organismo ptblico de un Estado Contratante requerira la 
aprobacién de dicho Estado, salvo que éste notifique al 
Centro que tal aprobacién no es necesaria. 

(4) Los Estados Contratantes podran, al ratificar, 
aceptar o aprobar este Convenio o en cualquier momento 
ulterior, notificar al Centro la clase o clases de diferencias 
que aceptarian someter, o no, a su jurisdiccioén. El Secre- 
tario General transmitird inmediatamente dicha notifica- 
cién a todos los Estados Contratantes. Esta notificacién no 
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se entendera que constituye el consentimiento a que se 
refiere el apartado (1) anterior. 


Articulo 26 

Salvo estipulacién en contrario, el consentimiento de 
las partes al procedimiento de arbitraje conforme a este 
Convenio se considerara como consentimiento a dicho arbi- 
traje con exclusién de cualquier otro recurso. Un Estado 
Contratante podra exigir el agotamiento previo de sus vias 
administrativas o judiciales, como condici6n a su consenti- 
miento al arbitraje conforme a este Convenio. 


Articulo 27 

(1) Ningin Estado Contratante concedera protec- 
cién diplomatica ni promoveré reclamacién internacional 
respecto de cualquier diferencia que uno de sus nacionales 
y otro Estado Contratante hayan consentido en someter 
o hayan sometido a arbitraje conforme a este Convenio, 
salvo que este ultimo Estado Contratante no haya acatado 
el laudo dictado en tal diferencia o haya dejado de cum- 
plirlo. 

(2) A los efectos de este Articulo, no se consideraré 
como proteccién diplomatica las gestiones diplomaticas in- 
formales que tengan como itinico fin facilitar la resolucién 
de la diferencia. 


CAPITULO III 
La Conciliacién 


Secci6n 1 


Solicitud de Conciliacién 


Articulo 28 

(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un 
Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de 
conciliacion, dirigiré, a tal efecto, una solicitud escrita al 
Secretario General quien enviard copia de la misma a la 
otra parte. 
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(2) La solicitud deberé contener los datos referentes 
al asunto objeto de la diferencia, a la identidad de las partes 
y al consentimiento de éstas a la conciliacién, de conformi- 
dad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar 
la conciliaci6n y el arbitraje. 

(3) El Secretario General registraré la solicitud 
salvo que, de la informacién contenida en dicha solicitud, 
encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera 
de la jurisdiccién del Centro. Notificaré inmediatamente a 
las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegacién. 


Srecci6n 2 
Constituci6n de la Comisién de Conciliacién 


Articulo 29 

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con 
el Articulo 28, se procedera lo antes posible a la constitu- 
cidn de la Comisién de Conciliacién (en lo sucesivo llamada 
la Comisién). 

(2) (a) La Comisién se compondré de un concilia- 
dor tinico o de un niimero impar de conciliadores, nombra- 
dos segtin lo acuerden las partes. 

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo so- 
bre el nimero de conciliadores y el modo de nombrarlos, 
la Comision se constituira con tres conciliadores designa- 
dos, uno por cada parte y el tercero, que presidird la 
Comisién, de comin acuerdo. 


Articulo 30 

Si la Comisién no llegare a constituirse dentro de 
los 90 dias siguientes a la fecha del envio de la notificacién 
del acto de registro, hecho por el Secretario General con- 
forme al apartado (3) del Articulo 28, o dentro de cualquier 
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a peticién 
de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a 
ambas partes, deberé nombrar el conciliador o los concilia- 
dores que atin no hubieren sido designados. 
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Articulo 31 

(1) Los conciliadores nombrados podran no perte- 
necer a la Lista de Conciliadores, salvo en el caso de que los 
nombre el Presidente conforme al Articulo 30. 

(2) Todo conciliador que no sea nombrado de la 
Lista de Conciliadores deberaé reunir las cualidades expre- 
sadas en el apartado (1) del Articulo 14. 


Seccién 3 
Procedimiento de Conciliaci6n 
Articulo 32 

(1) La Comisién resolveraé sobre su propia com- 
petencia. 

(2) Toda alegacién de una parte que la diferencia 
cae fuera de los limites de la jurisdiccién del Centro, o que 
por otras razones la Comisién no es competente para oirla, 
se considerara por la Comisién, la que determinara si ha de 
resolverla como cuestién previa o be conan teanente con el 
fondo de la cuestidén. 


Articulo 33 

Todo procedimiento de conciliacién deberé trami- 
tarse segin las disposiciones de esta Seccién y, salvo 
acuerdo en contrario de las partes, de conformidad con las 
Reglas de Conciliacién vigentes en la fecha en que las partes 
prestaron su consentimiento a la conciliacién. Toda cuestién 
de procedimiento no prevista en esta Seccién, en las Reglas 
de Conciliacién o en las demas reglas acordadas por las 
partes, seré resuelta por la Comisién. 


Articulo 34 

(1) La Comisién debera dilucidar los puntos contro- 
vertidos por las partes y esforzarse por lograr la avenencia 
entre ellas, en condiciones aceptables para ambas. A este 
fin, la Comisién podraé, en cualquier estado del procedi- 
miento y tantas veces como sea oportuno, proponer a las 
partes formulas de avenencia. Las partes colaboraran de 
buena fe con la Comisién al objeto de posibilitarle el cum- 
plimiento de sus fines y prestaran a sus recomendaciones, 
la m&xima consideraci6n. 
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(2) Si las partes llegaren a un acuerdo, la Comisi6n 
levantara un acta haciéndolo constar y anotando los puntos 
controvertidos. Si en cualquier estado del procedimiento 
la Comisién estima que no hay probabilidades de lograr 
un acuerdo entre las partes, declarara concluso el procedi- 
miento y redactaraé un acta, haciendo constar que la contro- 
versia fué sometida a conciliacién sin lograrse la avenencia. 
Si una parte no compareciere o no participare en el procedi- 
miento, la Comisién lo hard constar asi en el acta, decla- 
rando igualmente concluso el procedimiento. 


Articulo 35 

Salvo que las partes acuerden otra cosa, ninguna de 
ellas podré invocar, en cualquier otro procedimiento, ya 
sea arbitral o judicial o ante cualquier otra autoridad, las 
consideraciones, declaraciones, admisién de hechos u ofer- 
tas de avenencia, hechas por la otra parte dentro del pro- 
cedimiento de conciliacién; o el informe o las recomenda- 
ciones propuestas por la Comisién. 


CAPITULO IV 
El Arbitraje 


Seccrén 1 


Solicitud de Arbitraje 
Articulo 36 

(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un 
Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de 
arbitraje, dirigiré, a tal efecto, una solicitud escrita al 
Secretario General quien enviard copia de la misma a la 
otra parte. 

(2) La solicitud debera contener los datos referentes 
al asunto objeto de la diferencia, a la identidad de las par- 
tes y al consentimiento de éstas al arbitraje, de conformi- 
dad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar 
la conciliacién y el arbitraje. 
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(3) El Secretario General registrara la solicitud 
salvo que, de la informacién contenida en dicha solicitud, 
encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera 
de la jurisdiccién del Centro. Notificaré inmediatamente a 
las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegacidn. 


Secci6n 2 
Constituci6n del Tribunal 


Articulo 37 

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con 
el Articulo 36, se procedera lo antes posible a la constitu- 
cién del Tribunal de Arbitraje (en lo sucesivo llamado el 
Tribunal). 

(2) (a) El Tribunal se compondra de un 4rbitro 
unico o de un nimero impar de arbitros, nombrados segin 
lo acuerden las partes. 

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo 
sobre el nimero de arbitros y el modo de nombrarlos, el 
Tribunal se constituird con tres arbitros designados, uno 
por cada parte y el tercero, que presidiré el Tribunal, de 
comtin acuerdo. 


Articulo 38 

Si el Tribunal no llegare a constituirse dentro de los 
90 dias siguientes a la fecha del envio de la notificacién 
del acto de registro, hecho por el Secretario General con- 
forme al apartado (3) del Articulo 36, o dentro de cualquier 
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a peticién 
de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a 
ambas partes, deberé nombrar el arbitro o los arbitros que 
atin no hubieren sido designados. Los Arbitros nombrados 
por el Presidente conforme a este Articulo no podran ser 
nacionales del Estado Contratante parte en la diferencia, 
o del Estado Contratante cuyo nacional sea parte en la 
diferencia. 


Articulo 39 
La mayoria de los 4rbitros no podra tener la ‘nacio- 
nalidad del Estado Contratante parte en la diferencia, ni 
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la del Estado a que pertenezca el nacional del otro Estado 
Contratante. La limitacién anterior no sera aplicable 
cuando ambas partes, de comin acuerdo, designen el arbi- 
tro tinico o cada uno de los miembros del Tribunal. 


Articulo 40 

(1) Los 4rbitros nombrados podran no pertenecer a 
la Lista de Arbitros, salvo en el caso de que los nombre el 
Presidente conforme al Articulo 38. 

(2) Todo 4rbitro que no sea nombrado de la Lista de 
Arbitros deberé reunir las cualidades expresadas en el 
apartado (1) del Articulo 14. 


Seccrén 3 


Facultades y Funciones del Tribunal 


Articulo 41 

(1) El Tribunal resolveré sobre su propia com- 
petencia. 

(2) Toda alegacién de una parte que la diferencia 
cae fuera de los limites de la jurisdiccién del Centro, o que 
por otras razones el Tribunal no es competente-: para oirla, 
se considerara por el Tribunal, el que determinara si ha de 
resolverla como cuestién previa o conjuntamente con el 
fondo de la cuestidn. 


Articulo 42 

(1) El Tribunal decidiré la diferencia de acuerdo 
con las normas de derecho acordadas por las partes. A 
falta de acuerdo, el Tribunal aplicard la legislacién del 
Estado que sea parte en la diferencia, incluyendo sus nor- 
mas de derecho internacional privado, y aquellas normas de 
derecho internacional que pudieren ser aplicables. 

(2) El Tribunal no podré eximirse de fallar so pre- 
texto de silencio u obscuridad de la ley. 

(3) Las disposiciones de los precedentes apartados 
de este Articulo no impediran al Tribunal, si las partes asi 
lo acuerdan, decidir la diferencia ex aequo et bono. 
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Articulo 43 
Salvo que las partes acuerden otra cosa, el Tribunal, 
en cualquier momento del procedimiento, podra, si lo estima 
necesario: 
(a) solicitar de las partes la aportacién de docu- 
mentos o de cualquier otro medio de prueba; 
(b) trasladarse al lugar en que se produjo la dife- 
rencia y practicar en él las diligencias de prueba 
que considere pertinentes. 
Articulo 44 
Todo procedimiento de arbitraje deberd tramitarse 
segiin las disposiciones de esta Seccién y, salvo acuerdo en 
contrario de las partes, de conformidad con las Reglas de 
Arbitraje vigentes en la fecha en que las partes prestaron 


su consentimiento al arbitraje. Cualquier cuestién de pro- | 


cedimiento no prevista en esta Seccién, en las Reglas de 
Arbitraje o en las demas reglas acordadas por las partes, 
sera resuelta por el Tribunal. 


Articulo 45 

(1) El que una parte no comparezca en el procedi- 
miento o no haga uso de su derecho, no supondra la admi- 
sién de los hechos alegados por la otra parte ni allanamiento 
a sus pretensiones. 

(2) Si una parte dejare de comparecer o no hiciere 
uso de su derecho, podré la otra parte, en cualquier estado 
del procedimiento, instar del Tribunal que resuelva los 
puntos controvertidos y dicte el laudo. Antes de dictar 
laudo el Tribunal, previa notificacién, concedera un periodo 
de gracia a la parte que no haya comparecido o no haya 
hecho uso de sus derechos, salvo que esté convencido que 
dicha parte no tiene intenciones de hacerlo. 


Articulo 46 

Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal 
debera, a peticién de una de ellas, resolver las demandas 
incidentales, adicionales o reconvencionales que se rela- 
cionen directamente con la diferencia, siempre que estén 
dentro de los limites del consentimiento de las partes y 
caigan ademas dentro de la jurisdiccién del Centro. 
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Articulo 47 

Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal, 
si considera que las circunstancias asi lo requieren, podra 
recomendar la adopcién de aquellas medidas provisionales 
que considere necesarias para salvaguardar los respectivos 
derechos de las partes. 


Seccrén 4 
E] Laudo 
Articulo 48 

(1) El Tribunal decidiré todas las cuestiones por 
mavortia de votos de todos sus miembros. 

(2) El laudo deberé dictarse por escrito y llevara la 
firma de los miembros del Tribunal que hayan votado en su 
favor. 

(3) El laudo contendra declaracién sobre todas las 
pretensiones sometidas por las partes al Tribunal y sera 
motivado. 

(4) Los 4rbitros podrén formular un voto particu- 
lar, estén o no de acuerdo con la mayoria, 0 manifestar su 
voto contrario si disienten de ella. 

(5) El Centro no publicaré el laudo sin consenti- 
miento de las partes. 


Articulo 49 

(1) El Secretario General procedera a la inmediata 
remisiOn a cada parte de una copia certificada dei laudo. 
Este se entenderd dictado en la fecha en que tenga lugar 
dicha remisi6n. 

(2) A requerimiento de una de las partes, instado 
dentro de los 45 dias después de la fecha del laudo, el Tri- 
bunal podrd, previa notificacién a la otra parte, decidir 
cualquier punto que haya omitido resolver en dicho laudo 
y rectificar los errores materiales, aritméticos 0 similares 
del mismo. La decisién constituiré parte del laudo y se 
notificaré en igual forma que éste. Los plazos establecidos 
en el apartado (2) del Articulo 51 y apartado (2) del 
Articulo 52 se computaran desde la fecha en que se dicte la 
decisién. 
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Secci6n 5 


Aclaracié6n, Revisién y Anulacié6n del Laudo 


Articulo 50 

(1) Si surgiere una diferencia entre las partes 
acerca del sentido o alcance del laudo, cualquiera de ellas 
podra solicitar su aclaracién mediante escrito dirigido al 
Secretario General. 

(2) De ser posible, la solicitud deberé someterse al 
mismo Tribunal que dicté el laudo. Si no lo fuere, se cons- 
tituiré un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto 
en la Seccién 2 de este Capitulo. Si el Tribunal considera 
que las circunstancias lo exigen, podrd suspender la ejecu- 
cién del laudo hasta que decida sobre la aclaracion. 


Articulo 51 

(1) Cualquiera de las partes podraé pedir, mediante 
escrito dirigido al Secretario General, la revisién del laudo, 
fundada en el descubrimiento de algtin hecho que hubiera 
podido influir decisivamente en el laudo, y siempre que, al 
tiempo de dictarse el laudo, hubiere sido desconocido por 
el Tribunal y por la parte que inste la revisién y que el 
desconocimiento de ésta no se deba a su propia negligencia. 

(2) La peticién de revisién deber& presentarse den- 
tro de los 90 dias siguientes al dia en que fué descubierto 
el hecho, y, en todo caso, dentro de los tres afios siguientes 
a la fecha de dictarse el laudo. 

(3) De ser posible, la solicitud deber4 someterse al 
mismo Tribunal que dicté el laudo. Si no lo fuere, se cons- 
tituiré un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto 
en la Seccion 2 de este Capitulo. 

(4) Si el Tribunal considera que las circunstancias 
lo exigen, podra suspender la ejecucién del laudo hasta que 
decida sobre la revisién. Si la parte pidiere la suspensién 
de la ejecucién del laudo en su solicitud, la ejecucién se 
suspendera provisionalmente hasta que el Tribunal decida 
sobre dicha peticién. 
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Articulo 52 

(1) Cualquiera de las partes podra solicitar la anu- 
laci6n del laudo mediante escrito dirigido al Secretario 
General fundado en una o mas de las siguientes causas: 

(a) que el Tribunal se hubiere constituido incorrec- 

tamente; 

(b) que el Tribunal se hubiere extralimitado mani- 

fiestamente en sus facultades; 

(c) que hubiere habido corrupcién de algin miembro 

del Tribunal ; 

(d) que hubiere quebrantamiento grave de una 

norma de procedimiento; o 

(e) que no se hubieren expresado en el laudo los 

motivos en que se funde. 

(2) Las solicitudes deberan presentarse dentro de 
los 120 dias a contar desde la fecha de dictarse el laudo. Si 
la causa alegada fuese la prevista en la letra (c) del apar- 
tado (1) de este Articulo, el referido plazo de 120 dias 
comenzaraé a computarse desde el descubrimiento del hecho 
pero, en todo caso, la solicitud debera presentarse dentro-de 
los tres afios siguientes a la fecha de dictarse el laudo. 

(3) Al recibo de la peticion, el Presidente procedera 
a la inmediata constitucién de una Comisién ad hoc inte- 
grada por tres personas seleccionadas de la Lista de Arbi- 
tros. Ninguno de los miembros de la Comisién podrd haber 
pertenecido al Tribunal que dicté el laudo, ni ser de la 
misma nacionalidad que cualquiera de los miembros de 
dicho Tribunal; no podra tener la nacionalidad del Estado 
que sea parte en la diferencia ni la del Estado a que per- 
tenezca el nacional que también sea parte en ella, ni haber 
sido designado para integrar la Lista de Arbitros por 
cualquiera de aquellos Estados ni haber actuado como 
conciliador en la misma diferencia, Esta Comisién tendra 
facultad para resolver sobre la anulacién total o parcial del 
laudo por alguna de las causas enumeradas en el apartado 
(1). 

(4) Las disposiciones de los Articulos 41-45, 48, 49, 
53 y 54 y de los Capitulos VI y VII se aplicaran, mutatis 
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mutandis, al procedimiento que se tramite ante la Comi- 
sidn. 

(5) Si la Comisién considera que las circunstancias 
lo exigen; podra suspender la ejecucién del laudo hasta que 
decida sobre la anulacién. Si la parte pidiere la suspensién 
de la ejecucién del laudo en su solicitud, la ejJecucién se sus- 
penderé provisionalmente hasta que la Comisién dé su 
decisién respecto a tal peticion. 

(6) Si el laudo fuere anulado, la diferencia seré 
sometida, a peticién de cualquiera de las partes, a la deci- 
sién de un nuevo Tribunal que debera constituirse de con- 
formidad con lo dispuesto en la Seccién 2 de este Capitulo. 


Secci6n 6 


Reconocimiento y Ejecucién del Laudo 

Articulo 53 

(1) El laudo sera obligatorio para las partes y no 
podra ser objeto de apelacién ni de cualquier otro recurso, 
excepto en los casos previstos en este Convenio. Las partes 
lo acatarén y cumplirdn en todos sus términos, salvo en la 
medida en que se suspenda su ejecucién, de acuerdo con lo 
establecido en las correspondientes cléusulas de este 
Convenio. 

(2) A los fines previstos en esta Seccién, el término 
‘‘laudo’’ incluiré cualquier decisién que aclare, revise o 
anule el laudo, segtin los Articulos 50, 51 6 52. 


Articulo 54 

(1) Todo Estado Contratante reconoceré al laudo 
dictado conforme a este Convenio caracter obligatorio y 
hard ejecutar dentro de sus territorios las obligaciones 
pecuniarias impuestas por el laudo como si se tratare de 
una sentencia firme dictada por un tribunal existente en 
dicho Estado. El Estado Contratante que se rija por una 
constitucién federal podra hacer que se ejecuten los laudos 
a través de sus tribunales federales y podra disponer que 
dichos tribunales reconozcan al laudo la misma eficacia que 


TIAS 6090 


1345 


1346 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





a las sentencias firmes dictadas por los tribunales de cual- 
quiera de los estados que lo integran. 

(2) La parte que inste el reconocimiento o ejecu- 
cién del laudo en los territorios de un Estado Contratante 
deberé presentar, ante los tribunales competentes o ante 
cualquier otra autoridad designados por los Estados Con- 
tratantes a este efecto, una copia del mismo, debidamente 
certificada por el Secretario General. La designacién de 
tales tribunales o autoridades y cualquier cambio ulterior 
que a este respecto se introduzca seré notificada por los 
Estados Contratantes al Secretario General. 

(3) El laudo se ejecutara de acuerdo con las normas 


[17 UST 


que, sobre ejecucién de sentencias, estuvieren en vigor en: 


los territorios en que dicha ejecucién se pretenda. 


Articulo 55 

Nada de lo dispuesto en el Articulo 54 se interpre- 
taré como derogatorio de las leyes vigentes en cualquier 
Estado Contratante relativas a la inmunidad en materia de 
ejecucién de dicho Estado o de otro Estado extranjero. 


CAPITULO V 


Sustituci6n y Recusacién de Conciliadores y Arbitros 


Articulo 56 

(1) Tan pronto quede constituida una Comisién o un 
Tribunal y se inicie el procedimiento, su composicién per- 
maneceré invariable. La vacante por muerte, incapacidad 
o renuncia de un conciliador o arbitro sera cubierta en la 
forma prescrita en la Seccién 2 del Capitulo III y Seccién 
2 del Capitulo IV. 

(2) Los miembros de una Comisién 0 un Tribunal 
continuarén en sus funciones aunque hayan dejado de 
figurar en las Listas. 

(3) Si un conciliador o 4rbitro, nombrado por una 
de las partes, renuncia sin el consentimiento de la Comisién 
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o Tribunal de que forma parte, el Presidente nombrara, de 
entre los que integran la correspondiente Lista, la persona 
que deba sustituirle. 


Articulo 57 

Cualquiera de las partes podra proponer a la Comi- 
sidn o Tribunal correspondiente la recusacién de cualquiera 
de sus miembros por la carencia manifiesta de las cualidades 
exigidas por el apartado (1) del Articulo 14. Las partes en 
el procedimiento de arbitraje podran, asimismo, proponer 
la recusacion por las causas establecidas en la Seccién 2 del 
Capitulo IV. 


Articulo 58 

La decisién sobre la recusacién de un conciliador o 
arbitro se adoptara por los demas miembros de la Comisién 
o Tribunal, segvin los casos, pero, si hubiere empate de votos 
o se tratare de recusacién de un conciliador o 4rbitro 
tinico, o de la mayoria de los miembros de una Comisién 
o Tribunal, corresponderd resolver al Presidente. Si la 
recusaci6n fuere estimada, el conciliador o arbitro afectado 
debera ser sustituido en la forma prescrita en la Seccién 2 
del Capitulo III y Seccién 2 del Capitulo IV. 


CAPITULO VI 
Costas del Procedimiento 


Articulo 59 

Los derechos exigibles a las partes por la utilizaci6n 
del Centro seran fijados por el Secretario General de 
acuerdo con los aranceles adoptados por el Consejo Admi- 
nistrativo. 


Articulo 60 

(1) Cada Comisién o Tribunal determinaré, previa 
consulta al Secretario General, los honorarios y gastos de 
sus miembros, dentro de los limites que periéddicamente 
establezca el Consejo Administrativo. 


TIAS 6000 


1348 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[17 UST 





(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (1) 
de este Articulo, las partes podrén acordar anticipada- 
mente con la Comisién o el Tribunal la fijacién de los hono- 
rarios y gastos de sus miembros. 


Articulo 61 

(1) En el caso de procedimiento de ‘conciliacién las 
partes sufragaran por partes iguales los honorarios y gas- 
tos de los miembros de la Comisién asi como los derechos 
devengados por la utilizacién del Centro. Cada parte sopor- 
taré cualquier otro gasto en que incurra, en relacién con el 
procedimiento. 

(2) En el caso de procedimiento de arbitraje el 
Tribunal determinara, salvo acuerdo contrario de las par- 
tes, los gastos en que éstas hubieren incurrido en el pro- 
cedimiento, y decidiré la forma de pago y la manera de 
distribucién de tales gastos, de los honorarios y gastos de 
los miembros del Tribunal y de los derechos devengados 
por la utilizacién del Centro. Tal fijacién y distribucién 
formardn parte del laudo. 


CAPITULO VII 


Lugar del Procedimiento 


Articulo 62 

Los procedimientos de conciliacién y arbitraje se 
tramitarén, sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 
siguiente, en la sede del Centro. 


Articulo 63 

Si las partes se pusieren de acuerdo, los procedi- 
mientos de conciliacién y arbitraje podran tramitarse: 

(a) en la sede de la Corte Permanente de Arbitraje 
o en la de cualquier otra institucién apropiada, publica o 
privada, con la que el Centro hubiere Jlegado a un acuerdo 
a tal efecto; o 

(b) en cualquier otro lugar que la Comisién o Tri- 
bunal apruebe, previa consulta con el Secretario General. 
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CAPITULO VIII 


Diferencias Entre Estados Contratantes 
Articulo 64 


Toda diferencia que surja entre Estados Contra- 
tantes sobre la interpretacién 0 aplicacién de este Convenio 
y que no se resuelva mediante negociacién se remitiré, a 
instancia de una u otra parte en la diferencia, a la Corte 
Internacional de Justicia, salvo que dichos Estados 
acuerden acudir a otro modo de arreglo. 


CAPITULO IX 


Enmiendas 


Articulo 65 

Todo Estado Contratante podra proponer enmiendas 
a este Convenio. El texto de la enmienda propuesta se 
comunicara al Secretario General con no menos de 90 dias 
de antelacién a la reuniédn del Consejo Administrativo a 
cuya consideracién se ha de someter, y aquél la transmitira 
inmediatamente a todos los miembros del Consejo Ad- 
ministrativo. 

Articulo 66 

(1) Si el Consejo Administrativo lo aprueba por 
mayoria de dos terceras partes de sus miembros, la en- 
mienda propuesta sera circulada a todos los Estados Con- 
tratantes para su ratificacién, aceptacién o aprobacién. Las 
enmiendas entraran en vigor 30 dias después de la fecha 
en que el depositario de este Convenio despache una comu- 
nicacién a los Estados Contratantes notificAndoles que todos 
los Estados Contratantes han ratificado, aceptado o apro- 
bado la enmienda. 

(2) Ninguna enmienda afectaré los derechos y 
obligaciones, conforme a este Convenio, de los Estados Con- 
tratantes, sus subdivisiones politicas'u organismos publicos, 
o de los nacionales de dichos Estados nacidos del consenti- 
miento a la jurisdiccién del Centro dado con anterioridad 
a la fecha de su entrada en vigor. 
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CAPITULO X 


Disposiciones Finales 


Articulo 67 

Este Convenio quedard abierto a la firma de los 
Estados miembros del Banco. Quedard también abierto 
a la firma de cualquier otro Estado signatario del Estatuto 
de la Corte Internacional de Justicia al que el Consejo 
Administrativo, por voto de dos tercios de sus miembros, 
hubiere invitado a firmar el Convenio. 


Articulo 68 

(1) Este Convenio sera ratificado, aceptado o apro- 
bado por los Estados signatarios de acuerdo con sus respec- 
tivas normas constitucionales. 

(2) Este Convenio entrar en vigor 30 dias después 
de la fecha del depésito del vigésimo instrumento de ratifica- 
cién, aceptacién o aprobacién. Entraré en vigor respecto a 
cada Estado que con posterioridad deposite su instrumento 
de ratificacién, aceptacién o aprobacidén, 30 dias después de 
la fecha de dicho depésito. 


Articulo 69 

Los Estados Contratantes tomarfn las medidas 
legislativas y de otro orden que sean necesarias para que 
las disposiciones de este Convenio tengan vigencia en sus 
territorios. 


Articulo 70 

Este Convenio se aplicaré a todos los territorios de 
cuyas relaciones internacionales sea responsable un Estado 
Contratante salvo aquéllos que dicho Estado excluya 
mediante notificacién escrita dirigida al depositario de este 
Convenio en la fecha de su ratificacién, aceptaci6n o aproba- 
cién, o con posterioridad. 


Articulo 71 
Todo Estado Contratante podra denunciar este Con- 
venio mediante notificacién escrita dirigida al depositario 
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del mismo. La denuncia produciré efecto seis meses después 
del recibo de dicha notificacién. 


Articulo 72 

Las notificaciones de un Estado Contratante hechas 
al amparo de los Articulos 70 y 71 no afectaran a los derechos 
y obligaciones, conforme a este Convenio, de dicho Estado, 
sus subdivisiones politicas u organismos pitblicos, o de los 
nacionales de dicho Estado nacidos del consentimiento a la 
jurisdicciédn del Centro dado por alguno de ellos con ante- 
rioridad al recibo de dicha notificacién por el depositario. 


Articulo 73 

Los instrumentos de ratificacién, aceptacién o apro- 
bacién de este Convenio y sus enmiendas se depositardn en 
el Banco, quien desempejiaré la funcién de depositario de 
este Convenio. El depositario transmitiré copias certifica- 
das del mismo a los Estados miembros del Banco y a 
cualquier otro Estado invitado a firmarlo. 


Articulo 74 

El depositario registraré este Convenio en el Secre- 
tariado de las Naciones Unidas de acuerdo con el Articulo 
102 de la Carta de las Naciones Unidas y el Reglamento 
de la misma adoptado por la Asamblea General. 


Articulo 75 
El depositario notificaré a todos los Estados signa- 
tarios lo siguiente : 
(a) las firmas, conforme al Articulo 67; 
(b) los depdésitos de instrumentos de ratificacién, 
aceptacién y aprobacién, conforme al Articulo 
73; 
(c) la fecha en que este Convenio entre en vigor, 
conforme al Articulo 68; 
(d) las exclusiones de aplicacién territorial, con- 
forme al Articulo 70; 
(e) la fecha en que las enmiendas de este Convenio 
entren en vigor, conforme al Articulo 66; y 
(f) las denuncias, conforme al Articulo 71. 
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DONE at Washington in 
the English, French and 
Spanish languages, all three 
being equally au- 
thentic, in a le oopy 
ich ehall e- 


posited in the archives of 
the International Bank for 
Reconstruction and Devel- 
opment, which has indi- 
cated by ite signatare be- 
low ite agreement to fulfil 
the functions with which it 
is charged under this Con- 
vention. 


FAIT a Washington en 
anglais, espagnol et fran- 
ia, les trois textes faisant 
lement foi, en un seul 
exemplaire qui demeurera 
déposé aux archives de 
la Banque Internationale 
pour la Reconstruction et 
le Développement, laquelle 
a indiqué par sa signature 
ci-dessous qu'elle accepte 
de remplir les fonctions 
mises A sa charge par la 
présente Convention. 


HECHO en Washington 
en los idiomaa espafiol, 
francés e inglés, cuyos tres 
textos son igualmente au- 
ténticos, en un solo ejem- 
plar que quedaré deposi- 
tado en los archivos del 
Banco Internacional de 
Reconatrifiién y Fomento, 
el cual ha indicado con su 
firma suf conformidad con 
el desempefio de las fun- 
ciones que se le encomien- 
dan en este Convenio. 


For the International Bank ror RECONSTRUCTION AND DeveLopMEeNt 


Gti me 


President 


(¢ Mer ete CIOF 


FOR TUNISIA 





General Counsel 


SIF] 65" 


RACHIO ORISS 


FOR UNITED KINGDOM [Za De. 
——— 
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FOR JAMAICA / 
Manville Vea 





NEVILLE ASHENHEIM 


POUR LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 


gee 


SO Jun Aqés 


oa 


0. AGOUSS! 


FOR PAKISTAN 


aver Judy be \9be— 


13, 19639, 


FOR NIGERIA 


$0 ADEDO 
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POUR LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 


oe 50 / (76 oe 
AHMED BBA OGD AHMED MISKE 


POUR LA REPUBLIQUE DU NIGER 


bey 


ILLA SALIFOU v3 


MICHEL GALLIN-OOUATHE 





FOR UNITED STATES 


How, H. Four 


HENRY H. FOWLER. 


Or 9, 19ST 


[For additional signatures, see post, pp. 1357-1364. ] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of May 16, 1966, two-thirds of the Senators present. con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Convention ; 

Wuereas the said Convention was duly ratified by the President 
of the United States of America on June 1, 1966, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in paragraph (1) of Article 68 of the said 
Convention that the Convention shall be subject to ratification, accept- 
ance or approval by the signatory. States in accordance with their 
respective constitutional procedures and in Article 73 that instruments 
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
International Bank for Reconstruction and Development which shall 
act as the depositary of the Convention; 

Wuenreas it is provided in paragraph (2) of Article 68 of the said 
Convention that the Convention shall enter into force 30 days after 
the date of deposit of the twentieth instrument of ratification, accept- 
ance or approval; 

Wuenreas instruments of ratification, acceptance or approval of the 
said Convention were deposited with the International Bank for 
Reconstruction and Development on August 23, 1965 by Nigeria, on 
January 11, 1966 by Mauritania, on February 16, 1966 by Ivory Coast, 
on February 23, 1966 by the Central African Republic, on April 4, 
1966 by Gabon, on June 7, 1966 by Uganda, on June 10, 1966 by the 
United States of America, on June 22, 1966 by Tunisia, on June 23, 
1966 by the Republic of the Congo (Brazzaville), on July 18, 1966 
by Ghana, on July 25, 1966 by Iceland, on August 2, 1966 by Sierra 
Leone, on August 8, 1966 by Malaysia, on August 23, 1966 by Malawi, 
on August 29, 1966 by Chad and Upper Volta, on September 6, 1966 
by Dahomey and the Malagasy Republic, on September 9, 1966 by 
Jamaica, and on September 14, 1966 by the Netherlands; 

Wuereas the said Convention will enter into force on October 14, 
1966, 30 days after September 14, 1966, the date on which the twentieth 
instrument of ratification, acceptance or approval was deposited ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Convention on the Settlement of Investment Disputes 
Between States and Nationals of Other States, to the end that, on and 
after October 14, 1966, the same and each and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
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Done at the city of Washington this thirtieth day of September in 
the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-six 

[szaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-first. 


Lynpon B. JoHNsON 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Note by the Department of State 


After August 27, 1965, signatures in behalf of the following additional 
countries were affixed to the convention, on the dates indicated, some of 
which have deposited their instruments of ratification, acceptance or 
approval as recited in the proclamation, ante, p. 1355. 


LIBERIA (eo 
a yo 
OF we 
J CHARLES HANSFORD Deja 3 C [ 96S 


POUR LA REPUBLIQUE D er 
o 
Nir 


LOUIS IGNACIO-PINTO 


M0 Septembre S465 


POUR LA REPUBLIQUE DE HAUTE VOLTA , 


J Cee tg et 
16 Sepehenbe sg es 


J. BOREMA KABORE 


FOR ETHIOPIA 


—_— 
Supt 2), (76S 


YILMA OERESSA 
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POUR LA REPUBLIQUE GABONAISE 


ae QA Captor. Wb 


A.G. ANGUILE 
POUR LA REPUBLIQY LE Du £3 Senloobe 146s 
CAMEROUN ; ot 


JACQUES M. KUOH 


FOR JAPAN 
by e* Z, hee ( ‘ 2 te 

RYUM TAKEUCHI Auplty 43, (9b S~ 

FOR SWEDEN 
‘Sepr, tS 1265 

G. E. STRANG 

FOR SOMALIA 
Lift 2), 1? BS; 
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Sot >7, 1065 








GERSHON 8.0. COLLIER 


FOR NEPAL S. K. Ap! : 


$.« UPAOHYay 


POUR LE GRAND-DUCHE / if S osboveter WINE 


DE LUXEMBOURG 


P. WERNER 


FOR DENMARK 


TORBEN RONNE 


POUR LE ROYAUME DU MAROC 


a ee iico. ae 
Odoby wth $e 


O AHMED LARAK! 
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bp 1gbs— 


FOR MALAYSIA 


ONG YOKE LIN 


FOR ITALY Negus 


Havuultr 1¢, 1965 


SERGIO FENOALTEA 


FOR GHANA ! 
j “e 
Ve _ ins 
Ror wer ile, oS 
MIGUEL AUGUSTUS RIBEIRO 
FOR BELGIUM 


vececie| {6S 


BARON SCHEYVEN 


FOR FRANCE a 
fete bed 
tu na 


CHARLES LUCET 
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POUR LA REPUBLIQUE DU CONGO -BRAZZAVIL 


J. MOUANZA 


FOR THE REPUBLIC OF 


AU thet Sls 
4 Yonmary 13, 1946 


POUR LA REPUBLIQUE TOGOLAISE 


aia 


a 


DOCTEUR ronenrialabi vw 1466 


FOR THE A 4 OF GERMANY 
a 
Porony 242. 


K.H. KNAPPSTEIN 






FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS 


Wowk 9 (AEC 


ZENON ROSSIDES 
A 
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FOR THE KINGOOM OF GREECE 


Meat A./ (Aes 


"Npwck. Ue Oe 1WE 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA : 


(gmt (8%, (7 Eb 


HYUN CHUL KIM 


POUR LA REPUBLIQUE DU TCHAD 


a 


BOUKAR ABOOUL 


FOR REPUBLIC OF AUSTRIA 


Lematngan May 17 19.66 


ERNST LEMBERGER 


FOR REPUBLIC OF KENYA 1G 


te, 24 1988 


PETER M. ECHARIA 
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FOR THE KINGDOM OF 


THE NETHERLANDS eXhewon 
Nay 2S, 1466 


> 


C. SCHURMANN 


POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE 


Nig 


A. RAMAHOLIMINASO pu« 1 ASe, 
FOR UGANDA 
ee ye (9 6-6. 


FOR MALAWI (bAfrn dave. : 
qth ume, 146b- 


V.H.8. GONDWE 


FOR NORWAY bipdetti 


, as aK, (9b6, 
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4 ss ; ‘ 


PETUR THORSTEINSSON 


/ 


Gs ) 
7 yy : 
we 


FOR IRELAND 


= 


ie 3 ; "Gk 


WILLIAM P. FAY 


FOR SENEGAL 


“g 
wAgIB THIAM a6 pide A 


FGHANISTAN 
FOR AFGH $ Lites 


ABOULLAHM YAFTALY 


[FOR TRINIDAD AND TOBAGO 
Exuis CLARKE 


October 5, 1966] 
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‘Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 12, 1955, as amended, 
Signed at Washington August 23, 1966; 
Entered into force September 22, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL CONCERN- 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington 
on July 12, 1955 [+] (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation”), as amended by the Agreements signed at Washington 
on August 20, 1959, June 11, 1960, June 22, 1962, August 19, 1964, 
and April 2, 1965,[?] 

Agree as follows: 


Articie I 


A. Paragraph A of Article II of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended by deleting the number, “ten (10)”, which 
appears before the word, “kilograms”, in the proviso to the first 
sentence thereof, and substituting in lieu thereof the number, “forty 
(40)”. 

B. Paragraph C of Article II of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended to read as follows: 


“C, The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material 
available as uranium enriched to more than twenty percent (20%) 
by weight in the isotope U-235 when there is a technical or economic 
justification for such a transfer for use in research reactors, mate- 


*TIAS 8311 ; 6 UST 2641. : 
*TIAS 4407, 4507, 5079, 5723, 5909; 11 UST 46, 1626; 138 UST 1289; 15 UST 
2337 ; 16 UST 1773. 
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rials testing reactors, and reactor experiments, each capable of 
operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the 
isotope U-235 contained in such uranium.” 


C. Paragraph D of Article II of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is deleted in its entirety; paragraphs E, F, G, and H of 
said Article are, respectively, relettered as paragraphs D, E, F, and G. 


Artricte IT 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“With respect to the subjects of agreed exchange of information 
referred to in Article I, it is understood that arrangements may be 
made between either Party or authorized persons under its jurisdic- 
tion and authorized persons under the jurisdiction of the other for 
the transfer of materials, including special nuclear material, and 
equipment and devices, and for the performance of services. Such 
arrangements shall be subject to: 


(a) the limitations applicable to transactions between the 
Parties under Article IT, 
(b) Article V, and 
(c) applicable laws, regulations, policies, and license require- 
ments of the Parties.” 
Articte TIT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [*] and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as amended. 


1 Sept. 22, 1966. 
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In witness wuereor, the undersigned, duly authorized, have 


signed this Amendment. 
Donz at Washington, in duplicate, this twenty-third day of August, 


1966. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ne) Cy 


(bau) Aewkeg : 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRABL: 


A pe Dy a 


* Raymond A, Hare 
* Glenn T. Seaborg 
* Ephraim Evron 
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AUSTRALIA 


Study of Radioactivity of Upper Atmosphere by Means 
of Balloons 


Agreement supplementing and modifying the agreement of May 9, 
1961, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra September 1, 1966; 

Entered into force September 1, 1966. 


The American Embassy to the Australian Department of External 
Affairs 


Empassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 


No, 46 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the exchanges of Notes between the Government of the United 
States of America and the Government of the Commonwealth of 
Australia dated May 9, 1961, and September 11-October 30, 1962, [7] 
concerning a program to study the radioactivity of the upper atmos- 
phere by means of high-altitude balloons. 

The Government of the United States of America continues to 
believe that the results of this program have contributed significantly 
to our mutual scientific knowledge and that the continuation of this 
program would be both desirable and beneficial to our two Govern- 
ments. It is also proposed that the facilities established under the 
program might be made available, under agreed terms, outside the 
program for measurements in the upper atmosphere in support of 
basic research. 

In light of our mutual experience with the development of this 
program, the Government of the United States of America proposes 
that the exchange of Notes of May 9, 1961, be supplemented and 
modified in the following respects: 


a. The word, “sample”, shall be replaced, wherever it appears, 
with the word, “study”. 


*TIAS 4739, 5231, 6017, 6078; 12 UST 486; 18 UST 2625; ante, pp. 677, 1190. 
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b. The “program” and the “facility” therein referred to are 
those more particularly described in “United States Atomic Energy 
Comunission Agreement No. AT (49-7)-1908 with the Department of 
Supply of the Commonwealth of Australia”, as now or hereafter 
amended. 

c. The first sentence of sub-paragraph 2(A) is amended by 
replacing the period at the end thereof with a comma and adding “but 
the cooperating agencies may at any time agree upon a suitable alterna- 
tive site or sites”. 

d. Sub-paragraph 2(B) is amended to read, in its entirety, as 
follows: “(B) The United States co-operating agency will provide, 
inter alia, large plastic balloons and a flight package of appropriate 
scientific and technica] equipment and all necessary equipment consti- 
tuting a ground control station”. 

e. Paragraph 3 is amended to read, in its entirety, as follows: 
“3, The United States co-operating agency will assume responsibility 
for the training of such Australian personnel as are required for the 
installation, operation, and maintenance of the program”. 

f. Paragraph 6 is amended to read, in its entirety, as follows: 
“6. Upon such terms and conditions as may be agreed by the co-operat- 
ing agencies, the facility may also be used from time to time by the 
co-operating agencies, other United States Government Agencies or 
Australian Government Agencies, or non-government organizations 
for studies of atmospheric phenomena and of particles and radiation 
emanating from outside the earth’s atmosphere, including cosmic rays, 
x-rays, gamma rays, infra-red and ultra-violet radiation, neutrons, and 
other particles, charged or uncharged”. 

g. Paragraph 10 is amended by adding at the end thereof the 
following new sentence: “The co-operating agencies will agree upon 
arrangements for indemnification against suits or claims for tort 
liability to third parties arising out of or in connection with activities 
involving the use of project facilities outside the program undertaken 
by the co-operating agencies, other United States Government Agen- 
cies or Australian Government Agencies, or non-government organiza- 
tions, and upon arrangements for reimbursement of expenses related 
to such suits or claims”. 


In addition, the Government of the United States of America pro- 
poses that, pursuant to paragraph 11 of the exchange of Notes of 
May 9, 1961, the Agreement, as modified, shall remain in effect until 
May 9, 1969. 

If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the above proposals, the Embassy proposes that the present Note and 
the Department’s affirmative reply shall constitute an agreement 
between the Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America in the matter. 


Empassy or THE Untrep Srates or AMERICA, 
Canberra, September 1, 1966. 
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The Australian Department of Eaternal Affairs to the American 
Embassy 


AUSTRALIA 


The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour 
to acknowledge the Embassy’s Note of 1st September, 1966, reading 
as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of External A ffairs and has the honor 
to refer to the exchanges of Notes between the Government of the 
United States of America and the Government of the Common- 
wealth of Australia dated May 9, 1961, and September 11—October 
30, 1962, concerning a program to study the radioactivity of the 
upper atmosphere by means of high-altitude balloons. 


“The Government of the United States of America continues to 
believe that the results of this program have contributed signifi- 
cantly to our mutual scientific knowledge and that the continua- 
tion of this program would be both desirable and beneficial to 
our two Governments. It is also proposed that the facilities 
established under the program might be made available, under 
agreed terms, outside the program for measurements in the upper 
atomosphere in support of basic research. 


“In the light of our mutual experience with the development of this 
program, the Government of the United States of America pro- 
poses that the exchange of Notes of May 9, 1961, be supplemented 
and modified in the following respects: 


a. The word ‘sample’ shall be replaced, wherever it appears, with 
the word ‘study’. 


b. The ‘program’ and the ‘facility’ therein referred to are those 
more particularly described in ‘United States Atomic 
Energy Commission Agreement No. AT(49-7)-1908 with 
the Department of Supply of the Commonwealth of Aus- 
tralia’, as now or hereafter amended. 


c. The first sentence of sub-paragraph 2(A) is amended by re- 
placing the period at the end thereof with a comma and 
adding ‘but the co-operating agencies may at any time agree 
upon a suitable alternative site or sites.’. 


d. Sub-paragraph 2(B) is amended to read, in its entirety, as 
follows: ‘(B) The United States co-operating agency will 
provide, inter alia, large plastic balloons and a flight pack- 
age of appropriate scientific and technical equipment and all 
necessary equipment constituting a ground control station’. 


e. Paragraph 3 is amended to read, in its entirety, as follows: 
‘3. The United States co-operating agency will assume re- 
sponsibility for the training of such Australian personnel 
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as are required for the installation, operation, and main- 


tenance of the program’. 


f. Paragraph 6 is amended to read, in its entirety, as follows: 
‘6. Upon such terms and conditions as may be agreed by 
the co-operating agencies, the facility may also be used from 
time to time by the co-operating agencies, other United 
States Government Agencies or Australian Government 
Agencies, or non-government organizations for studies of 
atmospheric phenomena and of particles and radiation 
emanating from outside the earth’s atmosphere, including 
cosmic rays, X-rays, gamma-rays, infra-red and ultra-violet 
radiation, neutrons, and other particles, charged or 


uncharged’, 


g. Paragraph 10 is amended by adding at the end thereof the 
following new sentence: ‘The co-operating agencies will 
agree upon arrangements for indemnification against suits 
or claims for tort liability to third parties arising out of or 
in connection with activities involving the use of project 
facilities outside the program undertaken by the co-oper- 
ating agencies, other United States Government Agencies 
or Australian Government Agencies, or non-government 
organizations, and upon arrangements for reimbursement 


of expenses related to such suits or claims’, 


“In addition, the Government of the United States of America pro- 
poses that, pursuant to paragraph 11 of the exchange of Notes of 
May 9, 1961, the Agreement, as modified, shall remain in effect 


until May 9, 1969. 


“If the Government of the Commonwealth of Australia concurs 
in the above proposals, the Embassy proposes that the present 
Note and the Department’s affirmative reply shall constitute an 
agreement between the Government of the Commonwealth of 
Australia and the Government of the United States of America 


in the matter.” 


The Department of External Affairs has the honour to confirm 
that the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 
the proposals outlined in the Embassy’s Note and agrees that the 
Jimbassy’s Note and the present reply shall constitute an agreement 
between the Government of the Commonwealth of Australia and the 


Government of the Unites States of America in the matter. 





CANBERRA. A.C.T. 


Ist September, 1966. 
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CANADA 


Trade: Automotive Products 


Agreement signed at Johnson City, Texas, January 16, 1965; 

Entered into force provisionally January 16, 1965, and definitively 
September 16, 1966. 

With exchange of notes 

Signed at Washington March 9, 1965. 


AGREEMENT CONCERNING AUTOMOTIVE PRODUCTS 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, 

Determined to strengthen the economic relations between their 
two countries; 

Recognizing that this can best be achieved through the stimulation 
of economic growth and through the expansion of markets available 
to producers in both countries within the framework of the established 
policy of both countries of promoting multilateral trade; 

Recognizing that an expansion of trade can best be achieved through 
the reduction or elimination of tariff and all other barriers to trade 
operating to impede or distort the full and efficient development of 
each country’s trade and industrial potential; 

Recognizing the important place that the automotive industry 
occupies in the industrial economy of the two countries and the 
interests of industry, labor and consumers in sustaining high levels of 
efficient production and continued growth in the automotive industry; 

Agree as follows: 

ARTICLE I 


The Governments of the United States and Canada, pursuant to 
the above principles, shall seek the early achievement of the following 
objectives: 


(a) The creation of a broader market for automotive products 
within which the full benefits of specialization and large-scale 
production can be achieved; 

(b) Theliberalization of United States and Canadian automotive 
trade in respect of tariff barriers and other factors tending to impede 
it, with a view to enabling the industries of both countries to 
participate on a fair and equitable basis in the expanding total 
market of the two countries; 
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(c) The development of conditions in which market forces may 
operate effectively to attain the most economic pattern of invest- 
ment, production and trade. 


It shall be the policy of each Government to avoid actions which 
would frustrate the achievement of these objectives. 


ARTICLE IT 


(a) The Government of Canada, not later than the entry into force 
of the legislation contemplated in paragraph (b) of this Article, shall 
accord duty-free treatment to imports of the products of the United 
States described in Annex A. 

(b) The Government of the United States, during the session of 
the United States Congress commencing on January 4, 1965, shall 
seek enactment of legislation authorizing duty-free treatment of 
imports of the products of Canada described in Annex B.['] In 
seeking such legislation, the Government of the United States shall 
also seek authority permitting the implementation of such duty-free 
treatment retroactively to the earliest date administratively possi- 
ble(?] following the date upon which the Government of Canada has 
accorded duty-free treatment. Promptly after the entry into force 
of such legislation, the Government of the United States shall accord 
duty-free treatment to the products of Canada described in Annex B. 


ArticLE III 


The commitments made by the two Governments in this Agree- 
ment shall not preclude action by either Government consistent with 
its obligations under Part II of the General Agreement on Tariffs 
and Trade.[*] 

ArticLte IV 


(a) At any time, at the request of either Government, the two 
Governments shall consult with respect to any matter relating to 
this Agreement. 

(b) Without limiting the foregoing, the two Governments shall, 
at the request of either Government, consult with respect to any 
problems which may arise concerning automotive producers in the 
United States which do not at present have facilities in Canada for 
the manufacture of motor vehicles, and with respect to the impli- 
cations for the operation of this Agreement of new automotive 
producers becoming established in Canada. 

(c) No later than January 1, 1968, the two Governments shall 
jointly undertake a comprehensive review of the progress made 
towards achieving the objectives set forth in Article I. During this 
review the Governments shall consider such further steps as may be 
necessary or desirable for the full achievement of these objectives. 


179 Stat. 1016. 

2 Jan. 18, 1965. See U.S. Proclamation No. 37438, Sept. 8, 1966; 31 Fed. Reg. 
12003. 

8 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) a18-a65. 
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ARTICLE V 


Access to the United States and Canadian markets provided for 
under this Agreement may by agreement be accorded on similar 
terms to other countries. 


ARTICLE VI 


This Agreement shall enter into force provisionally on the date of 
signature and definitively on the date upon which notes are exchanged 
between the two Governments giving notice that appropriate action 
in their respective legislatures has been completed.[' 


ARTICLE VII 


This Agreement shall be of unlimited duration. Each Govern- 
ment shall however have the right to terminate this Agreement twelve 
months from the date on which that Government gives written 
notice to the other Government of its intention to terminate the 
Agreement. 


ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN CON- 
CERNANT LES PRODUITS DE L’INDUSTRIE AUTOMOBILE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
canadien, 

Résolus a renforcer les relations économiques entre leurs deux pays; 

Convaincus qu’ils y parviendront le mieux en stimulant la croissance 
économique et par l’expansion des marchés accessibles aux producteurs 
des deux pays dans le cadre de la politique établie des deux pays, qui 
consiste & développer le commerce multilatéral ; 

Convaincus qu’ils réaliseront le mieux l’expansion des échanges 
commerciaux par l’abaissement ou |’ élimination de toutes les barriéres, 
douaniéres ou autres, qui entravent ou faussent le plein et efficace 
développement du commerce et du potentiel industriel de l’un et 
Vautre pays; 

Convaincus de l’importance de la place qu’occupe l’industrie 
automobile dans |’économie industrielle des deux pays, et de l’intérét 
qu’ont l’industrie, les travailleurs et les consommateurs 4 maintenir 
des niveaux éleves de production efficace et une croissance continue 
dans l'industrie automobile; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ArtIcLe I 


Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement canadien, 
conformément aux principes énoncés ci-dessus, s’efforceront d’attein- 
dre rapidement les objectifs qui suivent: 


! Definitively Sept. 16, 1966. 
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(a) Création pour les produits de l’industrie automobile d’un 
marché plus large au sein duquel il sera possible de bénéficier a plein 
de la spécialisation et de la production 4 grande échelle; 

(b) Libéralisation du commerce des produits de |’industrie 
automobile entre les Etats-Unis et le Canada en ce qui concerne les 
barriéres douaniéres et autres facteurs qui tendent a entraver ce 
commerce, afin de mettre les industries des deux pays en mesure de 
prendre une part juste et équitable du marché en voie d’expansion de 
l’ensemble des deux pays; 

(c) Développement de conditions gréce auxquelles les forces du 
marché pourront jouer efficacement dans le sens du développement 
le plus économique des investissements, de la production et du 
commerce. 


Chacun des deux Gouvernements évitera par principe tout ce qui 
irait 4 l’encontre de la réalisation de ces objectifs. 


ARTICLE II 


(a) Le Gouvernement canadien, au plus tard lors de |’entrée en 
vigueur de la mesure législative prévue & l’alinéa (b) du présent 
Article, accordera l’entrée en franchise de douane aux produits des 
Etats-Unis énumérés 4 ]’Annexe A. 

(b) Le Gouvernement des Etats-Unis, au cours de la session du 
Congrés des Etats-Unis qui commencera le 4 janvier 1965, s’efforcera 
de faire adopter une mesure législative autorisant l’importation en 
franchise de douane des produits canadiens énumérés & |’Annexe B. 
Lorsqu’il demandera |’adoption de cette mesure législative, le Gou- 
vernement des Etats-Unis demandera aussi l’autorisation d’accorder 
ladite franchise de douane rétroactivement jusqu’s la date la plus 
voisine possible administrativement de celle 4 laquelle le Gouverne- 
ment canadien aura accordé la franchise douaniére. Aprés l’entrée en 
vigueur de ladite mesure législative, le Gouvernement des Etats-Unis 
accordera sans délai la franchise douaniére aux produits canadiens 
énumérés & ]’Annexe B. 


ARTICLE III 


Les engagements pris par les deux Gouvernements aux termes du 
présent Accord ne leur interdisent ni 4 l’un ni a l’autre de faire quoi 
que ce soit en conformité des obligations souscrites 4 la Partie II de 
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 


ARTICLE IV 


(a) A un moment quelconque, et 4 la demande de I’un ou |’autre 
des Gouvernements, les deux Gouvernements se consulteront relative- 
ment & toute question ayant trait au présent Accord. 

(b) Sans restreindre ce qui précéde, les deux Gouvernements se 
consulteront, 4 la demande de I’un ou l’autre desdits Gouvernements, 
relativement 4 tous problémes susceptibles de se poser en ce qui con- 
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cerne les producteurs d’automobiles des Etats-Unis qui ne possédent 
pas actuellement d’installations au Canada pour la fabrication de 
véhicules automobiles, et en ce qui concerne les conséquences, relative- 
ment 4]’application du présent Accord, del’établissement de nouveaux 
producteurs d’automobiles au Canada. 

(c) Le 1¢ janvier 1968 au plus tard, les deux Gouvernements 
procéderont conjointement & un examen complet et détaillé des 
progrés accomplis en vue de réaliser les objectifs fixés 4 1’Article I. 
Au cours de cet examen, les Gouvernements étudieront les mesures 
supplémentaires qui pourraient étre nécessaires ou désirables en vue 
de la pleine réalisation de ces objectifs. 


ARTICLE V 


L’accés aux marchés des Etats-Unis et du Canada, que prévoit le 
présent Accord, pourra & des conditions semblables étre accordé & 
d’autres pays. 

ARTICLE VI 


Le présent Accord entrera en vigueur 4 titre provisoire 4 la date de 
sa signature et 4 titre définitif 4 la date & laquelle des notes seront 
échangées par les deux Gouvernements avisant l’un l’autre que leurs 
législatures respectives ont pris les mesures appropriées. 


ARTICLE VII 


Le présent Accord est conclu pour une durée indéfinie. Il sera 
loisible & chacun des deux Gouvernements, toutefois, de le dénoncer 
moyennant préavis écrit de douze mois. 


IN WITNESS WHEREOF the rep- 
resentatives of the two Govern- 
ments have signed this Agree- 
ment. 

Dons in duplicate at Jobnson 
City, Texas, this 16th day of 
January 1965, in English and 
French, the two texts being 
equally authentic. 


EN Fol DE quot les repré- 
sentants des deux Gouverne- 
ments ont signé le présent 
Accord. 

Farr en double exemplaire 
& Johnson City, Texas, le 16 
janvier 1965, en anglais et en 
frangais, les deux textes faisant 
également foi. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Lynpon B. JoHnson 


Dean Rusk 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 


Lester B Prarson 


Paut Martin 
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ANNEX A 


Automobiles, when imported by a manufacturer of auto- 
mobiles. 


All parts, and accessories and parts thereof, except tires 
and tubes, when imported for use as original equipment in 
automobiles to be produced in Canada by a manufacturer of 
automobiles, 


Buses, when imported by a manufacturer of buses. 


All parts, and accessories and parts thereof, except tires 
and tubes, when imported for use as original equipment in 
buses to be produced in Canada by a manufacturer of buses. 


Specified commercial vehicles, when imported by a manu- 
facturer of specified commercial vehicles. 


All parts, and accessories and parts thereof, except tires, 
tubes and any machines or other articles required under 
Canadian tariff item 438a to be valued separately under 
the tariff items regularly applicable thereto, when imported 
for use as original equipment in specified commercial 
vehicles to be produced in Canada by a manufacturer of 
specified commercial vehicles. 


“Automobile” means a four-wheeled passenger automobile 
having a seating capacity for not more than ten persons; 


“Base year” means the period of twelve months commencing 
on the 1st day of August, 1963 and ending on the 31st day 
of July, 1964; 


“Bus” means a passenger motor vehicle having a seating 
capacity for more than 10 persons, or a chassis therefor, 
but does not include any following vehicle or chassis therefor, 
namely an electric trackless trolley bus, amphibious vehicle, 
tracked or half-tracked vehicle or motor vehicle designed 
primarily for off-highway use; 

“Canadian value added” has the meaning assigned by 
regulations made under section 273 of the Canadian Cus- 
toms Act; 


“Manufacturer” of vehicles of any following class, namely 
automobiles, buses or specified commercial vehicles, means, 
in relation to any importation of goods in respect of which 
the description is relevant, a manufacturer that 


(i) produced vehicles of that class in Canada in each of 
the four consecutive three months’ periods in the base 
year, and 


(ii) produced vehicles of that class in Canada in the 
period of twelve months ending on the 31st day of 
July in which the importation is made, 


TIAS 6093 


1378 


3. 


(6) 
(7) 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[17 UST 


(A) the ratio of the net sales value of which to the 
net sales value of all vehicles of that class sold 
for consumption in Canada by the manufacturer 
in that period is equal to or higher than the ratio 
of the net sales value of all vehicles of that class 
produced in Canada by the manufacturer in the 
base year to the net sales value of all vehicles of 
that class sold for consumption in Canada by the 
manufacturer in the base year, and is not in any 
case lower than seventy-five to one hundred; and 


(B) the Canadian value added of which is equal to 
or greater than the Canadian value added of all 
vehicles of that class produced in Canada by 


the manufacturer in the base year; 


“Net sales value” has the meaning assigned by regulations 
made under section 273 of the Canadian Customs Act; and 


“Specified commercial vehicle’ means a motor truck, motor 
truck chassis, ambulance or chassis therefor, or hearse 


or chassis therefor, but does not include: 


(a) any following vehicle or a chassis designed primarily 
therefor, namely a bus, electric trackless trolley bus, 
amphibious vehicle, tracked or half-tracked vehicle, 
golf or invalid cart, straddle carrier, motor vehicle 
designed primarily for off-highway use, or motor 
vehicle specially constructed and equipped to perform 
special services or functions, such as, but not limited 
to, a fire engine, mobile crane, wrecker, concrete mixer 


or mobile clinic; or 


(b) any machine or other article required under Canadian 
tariff item 438a to be valued separately under the tariff 


item regularly applicable thereto. 


The Government of Canada may designate.a manufacturer not 
falling within the categories set out above as being entitled to the 
benefit of duty-free treatment in respect of the goods described 
in this Annex. 


(2) 


ANNEXE A 


Automobiles, lorsque importées par un fabricant d’auto- 


mobiles. 


Toutes les piéces, et les accessoires et leurs piéces, sauf les 
pneus et chambres a air, lorsque importées pour servir 
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d’équipement primitif d’automobiles devant étre produites 
au Canada par un fabricant d’automobiles. 


Autobus, lorsque importés par un fabricant d’autobus. 


Toutes les piéces, et les accessoires et leurs piéces, sauf les 
pneus et chambres 4 air, lorsque importées pour servir 
d’équipement primitif d’autobus devant étre produits au 
Canada par un fabricant d’autobus. 


Véhicules commerciaux spécifiés, lorsque importés par un 
fabricant de véhicules commerciaux spécifiés. 


Toutes les piéces, et les accessoires et leurs piéces, sauf les 
pneus, chambres 4 air et machines ou autres articles dont le 
numéro 438a du Tarif canadien exige une évaluation dis- 
tincte en vertu des numéros tarifaires réguliérement appli- 
cables en l’espéce, lorsque importées pour servir d’équipe- 
ment primitif de véhicules commerciaux spécifiés devant 
étre produits au Canada par un fabricant de véhicules 
commerciaux spécifiés. 


“automobile” signifie une automobile 4 quatre roues destinée 
aux voyageurs et ayant au plus dix places assises; 


“année de base” signifie la période de douze mois commengant 
le 1¢ aofit 1963 et se terminant le 31 juillet 1964; 


“autobus” signifie un véhicule automobile 4 voyageurs ayant 
plus de dix places assises, ou le chassis d’un tel véhicule, 
mais ne comprend aucun des véhicules énumérés ci-aprés 
ni le chassis d’un tel véhicule, 4 savoir un électrobus, un 
véhicule amphibie, un véhicule 4 chenilles ou semi-chenillé 
ou un véhicule automobile destiné & étre utilisé principale- 
ment sur des chemins autres que les grandes routes; 


“valeur canadienne ajoutée” a la signification que lui attri- 
buent les réglements établis en vertu de l’article 273 de la 
Loi canadienne sur les douanes; 


“fabricant’? de véhicules de toute catégorie _énumérée 
ci-aprés, & savoir les automobiles, autobus ou véhicules 
commerciaux spécifiés, signifie, relativement & toute im- 
portation de marchandises 4 ]’égard de laquelle la description 
est pertinente, un fabricant qui 


(i) a produit des véhicules de cette catégorie au Canada 
dans chacune des quatre périodes consécutives de 
trois mois dans l’année de base, et 


(ii) a produit des véhicules de cette catégorie au Canada 
dans la période de douze mois se terminant le 31 
juillet dans laquelle l’importation est faite, 
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(A) dont la valeur marchande nette par rapport 4 
la valeur marchande nette de tous les véhicules 
de cette catégorie vendus pendant ladite période 
par le fabricant aux fins de consommation au 
Canada est une proportion égale ou supérieure 
& la valeur marchande nette de tous les véhicules 
de cette catégorie produits au Canada par le 
fabricant dans l’année de base par rapport a la 
valeur marchande nette de tous véhicules de cette 
catégorie vendus pendant l’année de base par 
le fabricant aux fins de consommation au Canada, 
et de toute fagon non inférieure & soixante-quinze 
par rapport & cent; et 


(B) dont la valeur canadienne ajoutée est égale ou 
supérieure 4 la valeur canadienne ajoutée de 
tous les véhicules de cette catégorie produits au 
Canada par le fabricant dans l’année de base; 


(6) ‘valeur marchande nette” a la signification que lui at- 
tribuent les réglements établis en vertu de l'article 273 
de la Loi canadienne sur les douanes; et 


(7) “véhicule commercial spécifié” signifie un camion auto- 
mobile, un chAssis de camion automobile, une ambulance 
ou son chassis, un corbillard ou son chAssis, mais ne comprend 


(a) 


(b) 


aucun des véhicules énumérés ci-aprés ni un chassis 
principalement congu pour un tel véhicule, 4 savoir: 
autobus, électrobus, véhicule amphibie, véhicule & 
chenilles ou semi-chenillé, chariot de golf ou d’invalide, 
chariot cavalier ou tout véhicule automobile destiné & 
étre utilisé principalement sur des chemins autres 
que des grandes routes, ou tout véhicule automobile 
construit et équipé spécialement pour remplir des 
fonctions ou des services particuliers, comme par 
exemple mais sans s’y limiter, un camion 4 incendie, 
une grue mobile, un camion remorqueur, un malaxeur 
de béton, un dispensaire mobile; ou 


aucune machine ou aucun autre article dont le numéro 
438a du Tarif douanier canadien exige une évaluation 
distincte en vertu du numéro tarifaire réguliérement 
applicable en l’espéce. 


3. Le Gouvernement canadien peut désigner comme ayant droit a 
la franchise, quant aux marchandises mentionnées 4 la présente 
annexe, un fabricant qui n’est pas compris dans les catégories 


ci-dessus. 
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ANNEX B 


(1) Motor vehicles for the transport of persons or articles as 
provided for in items 692.05 and 692.10 of the Tariff Schedules of the 
United States and chassis therefor, but not including electric trolley 
buses, three-wheeled vehicles, or trailers accompanying truck tractors, 
or chassis therefor. 

(2) Fabricated components, not including trailers, tires, or tubes 
for tires, for use as original equipment in the manufacture of motor 
vehicles of the kinds described in paragraph (1) above. 

(3) Articles of the kinds described in paragraphs (1) and (2) 
above include such articles whether finished or unfinished but do not 
include any article produced with the use of materials imported into 
Canada which are products of any foreign country (except materials 
produced within the customs territory of the United States), if the 
aggregate value of such imported materials when landed at the 
Canadian port of entry, exclusive of any landing cost and Canadian 
duty, was— 


(a) with regard to articles of the kinds described in paragraph 
(1), not including chassis, more than 60 percent until January 1, 1968, 
and thereafter more than 50 percent, of the appraised customs value 
of the article imported into the customs territory of the United 
States; and 

(b) with regard to chassis of the kinds described in paragraph 
(1), and articles of the kinds described in paragraph (2), more than 
50 percent of the appraised customs value of the article imported 
into the customs territory of the United States. 


ANNEXE B 


(1) Les véhicules automobiles, ou leur chassis, destinés au trans- 
port des personnes ou des articles prévus aux rubriques 692.05 et 
692.10 du Tarif douanier des Etats-Unis, 4 ]’exclusion des trolleybus, 
des tricycles, ou des remorques dont sont accompagnés les tracteurs 
automobiles, ou de leur chassis. 

(2) Les éléments fabriqués, 4 l’exclusion des remorques, pneus, ou 
chambres & air, destinées a étre utilisées a titre d’équipement d’origine 
dans la fabrication des véhicules automobiles des types décrits au 
paragraphe (1) ci-dessus. 

(3) Dans les articles des types décrits aux paragraphes (1) et 
(2) ci-dessus est inclus tout article fini ou non, mais n’est pas inclus 
tout article fabriqué 4 l’aide de matériaux importés au Canada et 
qui sont de provenance étrangére (sauf les matériaux produits en 
territoire sous contréle douanier des Etats-Unis), si la valeur globale 
desdits matériaux importés, 4 leur débarquement dans un port d’entrée 
canadien, non compris les frais de débarquement ou de douane canadi- 
enne, s’élevait 
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(a) en ce qui concerne les articles des types décrits au para- 
graphe (1), non compris les chAssis, 4 plus le 60 p. 100 jusqu’au 1° 
janvier 1968, et par la suite & plus de 50 p. 100, dela valeur douaniére 
estimée de l’article importé dans le territoire sous contréle douanier 
des Etats-Unis; et 

(b) pour ce qui est du chassis des types décrits au paragraphe 
(1), et des articles des types décrits au paragraphe (2), A plus de 
50 p. 100 de la valeur douaniére estimée de |’article importé dans le 
territoire sous contréle douanier des Etats-Unis. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador. 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 9, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement concerning Automotive 
Products between the Government of the United States of America 
and the Government of Canada signed on January 16, 1965. 

It is the understanding of my Government that automobile truck 
tractors are included within the articles to be accorded duty-free entry 
by our two Governments pursuant to Article II and the Annexes of 
the Agreement. 

I have further the honor to request you to confirm the foregoing 
understanding on behalf of the Government of Canada. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Grirrity JOHNSON 


His Excellency 
The Right Honorable 
Cuaruss S. A. Ritcuin, 
Ambassador of Canada. 
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Fhe Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASBY AMBASSADE DU CANADA 
Wasuinaron, D.C. 

No. 98 March 9, 1965. 

Sir, 


T have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 9, 
1965, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement concerning 
Automotive Products between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada signed on January 
16, 1965. 

It is the understanding of my Government that automobile 
truck tractors are included within the articles to be accorded duty- 
free entry by our two Governments pursuant to Article II and the 
Annexes of the Agreement. 

T have further the honor to request you to confirm the foregoing 
understanding on behalf of the Government of Canada. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” , 


I have further the honor to confirm the foregoing understanding 
on behalf of the Government of Canada. 
Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration.. 
CS A Rircuir 
[SEAL] 
The Honorable 
Dean Rusx, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. “ 
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CHAD 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Fort Lamy August 31, 1966; 
Entered into force August 31, 1966. 


The American Ambassador to the Chad Minister of Coordination at 
the Presidency 


No. 27 Fort Lamy 31 aout 1966 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following understand- 
ings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Republic of Chad. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Chad and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Republic of Chad. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Republic of Chad designated 
by our two Governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 

2. The Government of the Republic of Chad will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favorable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in the 
Republic of Chad; and fully inform, consult and cooperate with 
representatives of the Government of the United States with respect 
to all matters concerning them. The Government of the Republic 
of Chad will exempt the Volunteers from all taxes on payments which 
they receive to defray their living costs and on income from sources 
outside the Republic of Chad, and from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into the Republic of 
Chad for their own use at or about the time of their arrival, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the price of equip- 
ment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of the 
Republic of Chad will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in the 
Republic of Chad by the Government of the United States, or any 
contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of the Re- 
public of Chad will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of the Republic of Chad. The Government of the 
Republic of Chad will exempt such persons from all taxes on income 
derived from their Peace Corps work or sources outside the Republic 
of Chad, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government 
of the Republic of Chad will accord the Peace Corps Representative 
and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
the Republic of Chad for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of the Republic of Chad will accord personnel of the 
United States private organizations, as, for example, Universities, 
under contract with the Government of the United States the same 
treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Republic of Chad 
for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Republic of Chad will exempt from 
investment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Republic of Chad for use hereunder by the Gov- 
ernment of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Republic of Chad at 
the highest rate which is not unlawful in the Republic of Chad. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs’ in the Republic of Chad as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each Government herein are sub- 
ject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 


J have the further honor to propose that, if these understandings: 
are acceptable to your Government, this Note and your Govern- 
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ment’s reply Note concurring herein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your Government’s Note and shall remain in force until 
ninety days after the date of the written notification from either 
Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Brewster H. Morris 


Brewster H. Morris 
American Ambassador 


His Excellency, ANrornE Baneul, 
Minister of Coordination at the Presidency, 
Fort Lamy. 





The President of the Chad Republic to the American Ambassador 


Fort Lamy, 31 aout 1966 


EXcELLENCE, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre note N° 27 en date du 
31 aout 1966, ainsi rédigée: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du 
Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le Gouvernement de la 
République du Tchad et avec l’approbation du Gouvernement des 
Etats-Unis, pour effectuer des taches sur lesquelles nos deux Gouverne- 
ments se seront mis d’accord. Les volontaires travailleront sous la 
surveillance directe d’organismes privés ou gouvernement aux désignés 
par nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis 
assurera la formation des volontaires afin de permettre & ces derniers 
d’accomplir leur tache d’une maniére plus efficace. 

2. Le Gouvernement de la République du Tchad accordera un 
traitement équitable aux volontaires et Aleurs biens. Il leur assurera, 
pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y compris un 
traitement non moins favorable que celui généralement accordé aux 
citoyens américains résidant en République du Tchad. En outre, 
le Gouvernement de la République du Tchad tiendra pleinement au 
courant et consultera les représentants du Gouvernement des Etats- 
Unis sur toutes questions concernant les volontaires et coopérera 
dans toute la mesure du possible avec lesdits représentants. Le 
Gouvernement de la République du Tchad exonérera les volontaires 
de tous impéts sur les sommes qu’ils recevront pour subvenir & leurs 
besoins et sur les revenus dont la source se trouve & l’extérieur de la 
République du Tchad, de tous droits de douane et autres droits sur 
leurs biens mobiliers introduits en République du Tchad pour leur 
propre usage au moment de leur arrivée, ou peu de temps aprés 
leur arrivée, et de tous autres impéts, taxes et redevances (y compris 
les droits d’immigration), 4 l’exception des droits ou taxes de Licences 
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et des impéts et autres droits compris dans le prix de |’équipement, 
des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne- 
ments peuvent considérer comine devant étre fournies par lui pour 
permettre aux volontaires de remplir leur tache d’une maniére efficace. 
Le Gouvernement de la Republique du Tchad exonérera de tous 
impéts, droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes les 
fournitures introduits ou acquis dans la République du Tchad par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou par tout contractuel financé par 
lui, pour utilisations dans le cadre du présent Accord. 

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’ac- 
quitter de ses obligations conformément aux dispositions du présent 
Accord, le Gouvernement de la République du Tchad recevra un 
représentant du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce repré- 
sentant ainsi que le personnel d’organismes privés américains remplis- 
sant des fonctions dans le cadre du présent Accord en vertu d’un 
contrat passé avec le Gouvernement des Etats-Unis, qui sont accep- 
tables au Gouvernement de la République du Tchad. Le Gouverne- 
ment de la République du Tchad exonérera ces personnes de tous 
impots sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la Paix 
ou dont la source se trouve 4 l’extérieur de la République du Tchad, 
et de tous autres impéts, taxes et redevances (y compris les droits 
d’immigration), 4 l'exception des droits ou taxes de licences et des 
impéts et autres droits compris dans le prix de |’équipement, des 
fournitures et des services. Le Gouvernement de la République 
du Tchad accordera au représentant du Corps de la Paix et A ses 
collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de douanes 
et autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la République 
du Tchad pour leur propre usage, le méme traitement que celui qui 
est accordé au personnel d’un grade ou d’un rang similaire de ’ Am- 
bassade des Etats-Unis. 

Le Gouvernement de la République du Tchad accordera au 
personnel d’organismes privés américains ayant passé un contrat 
avec le Gouvernement des Etats-Unis, comme, par exemple, des 
Universités, en ce qui concerne le paiement de droits de douane et 
autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la République du 
Tchad pour leur propre usage, le méme traitement que celui qui est 
accordé aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 

5. Le Gouvernement de la République du Tchad exonérera des 
obligations qui régissent les investissements et les dépéts de fonds, 
de méme que des contrdéles de change, tous les fonds introduits dans 
la République du Tchad aux fins d’utilisation en vertu du présent 
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels 
financés par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en 
monnaie de la République du Tchad au taux le plus élevé qui ne sera 
pas illégal. 

6. Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements 
pourront, en ce qui concerne les volontaires du Corps de la Paix 
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et le programme du Corps de la Paix dans la République du Tchad, 
conclure les arrangements qui sembleront nécessaires ou souhaitables 
aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord. Les engagements 
pris par chacun des deux Gouvernements dans le cadre de présent 
Accord sont subordonnés 4 la disponibilité des crédits et aux lois de 
chacun des deux Gouvernements applicables en la matiére. 


J’ai Vhonneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions prévues ci-dessus. Cet accord prendra effet 4 la 
date de la présente lettre et demeurera en vigueur jusqu’au quatre- 
vingt-dixiéme jour qui suivra la date 4 laquelle l’un des deux 
Gouvernements aura notifié par écrit 4 l’autre Gouvernement son 
intention d’y mettre fin. 

_ de vous prie de croire, Excellence, 4 l’assurance de ma trés haute 
considération. 


P/ tLe Président de la République 


Lé Ministre chargé de 1a Coordination 
a Présidence 





Son Excellence 
Monsieur Brewster H. Morris, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Fort Lamy. 
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Translation 


Fort Lamy, August 31, 1966 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 27 of 
August 31, 1966, which reads as follows: 


[For the English language text see ante, p. 1384.] 


I have the honor to confirm my Government’s approval of the 
above provisions. This agreement will enter into force on the date 
of this note and will remain in force until ninety days after the date 
on which either Government notifies the other in writing of its inten- 
tion to terminate it. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


For the President of the Republic: 
[SEAL] A Banoui 
A. Bangui 


The Minister in charge of Coordination 
Office of the President 
His Excellency 
Brewster H. Morais, 


Ambassador of the United States of America, 
Fort Lamy. 
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SAUDI ARABIA 


Defense: Transfer of Aircraft and Equipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Jidda May 16 and November 11, 1965; 
Entered into force November 11, 1965. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 824 Jidda, May 16, 1966. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Jidda on 
November 10 and 18, 1962, [?] as supplemented by an Agreement 
effected by an exchange of notes signed at Jidda on May 1 and 22, 
1968, [*] relating to the loan of F-86 aircraft. 

I now have the honor to propose that title to the aircraft and all 
related equipment loaned under the above-mentioned Agreements shall 
be transferred to the Government of Saudi Arabia without charge 
and that the provisions of numbered paragraphs 1, 5 (first sentence), 
7, and 8 of the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Jidda on November 10 and November 13, 1962 shall no longer apply. 

Full title and possession of these planes will be transferred to the 
Saudi Government following the return of each aircraft from gen- 
eral inspection and repair undertaken at. the expense of the United 
States Government at a repair center facility. With the transfer of 
these aircraft to the Government of Saudi Arabia, it is assumed that 
the responsibility for future spare parts will be taken over by the 
Government of Saudi Arabia and it is hoped that arrangements 
can soon be made for the Government of Saudi Arabia to assume 
responsibility for maintenance of the aircraft. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I further have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement which shall 
enter into force on the date of your reply. 


1TTAS 5414; 14 UST 1181, 1184. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Parker T. Harr 


His Excellency 
Sayyid Omar Saxxar, 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Sidda. 





The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the 
American Chargé d’Affaires ad interim 
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Translation 


No. 742/B Date: 7/18/1885 
Corresponding to: Novemser 11, 1965 


EXCELLENCY : 

I refer to your note No. 824, dated May 16, 1965, on the transfer of 
title to the F-86 aircraft to the Government of the Kingdom of 
Saudi Arabia. 

I have the pleasure of informing Your Excellency of the acceptance 
by His Majesty’s Government thereof, and to express our gratitude 
and appreciation with the hope that the successful cooperation between 
our two Governments and peoples may continue. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my best wishes. 


SaKKAF 
Omar Sakkaf 


His Excellency the Cuarcé pv’ AFFAIRES, 
Embassy of the United States of America, 
Jidda. 
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“NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
_ 1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo August 29 and September 6, 1966; 

Entered into force September 6, 1966. 


The American E' mbassy ‘to the Norwegian Minister of Foreign Affairs 
No, M-18 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to His Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign 
Affairs and, with reference to Paragraph I Article IV of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United States and Norway 
signed at Washington on January 27, 1950,[*] has the honor to state, 
for the information of the Minister, that the minimum amount of 
Norwegian kroner necessary during the United States fiscal year 1967 
for the administrative expenditures of the United States Embassy at 
Oslo in connection with the carrying out of the Agreement, including 
those of related training in Norway has been estimated to be 2,463,270 
Norwegian kroner. 

The Embassy also has the honor to state for the information of the 
Minister that upon instruction from its Government, the sum of Nor- 
wegian kroner 936,610 is to be deducted from the estimated require- 
ments, leaving a new figure of 1,526,660 Norwegian kroner to be 
furnished by the Norwegian Government during the United States 
fiscal year 1967 in connection with carrying out the aforementioned 
Agreement. 

The sum of 936,610 kroner is the amount now determined to have 
been excess to the ‘needs of the United States Government during its 
fiscal year 1965, during which time the Norwegian Government con- 
tributed 3,246, 511 .28 kroner, the estimated requirements of the United 
States Government for administrative expenses in implementing the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and 
Norway for the United States fiscal year 1965. 


* TIAS 2016, 5862; 1 UST 108; 16 UST 1174. 
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Summarized briefly, the contributed currency requirements for the 
United States fiscal year 1967 are as follows: 


Norwegian Kroner 


Estimated regular requirements for 


the United States fiscal year 1967 2, 463, 270 

Less Excess Above.and Beyond 

Requirements for FY 1965 936, 610 
Total Requirements 1, 526, 660 


The Embassy proposes that, in accordance with the previous prac- 
tice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account designated 
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 1,526,660 
Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the 
United States of America for administrative expenditures within 
Norway in connection with carrying out that Agreement for the period 
ending June 30, 1967.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister's reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutua] Defense Assistance Agreement between 
the United States of America and Norway, signed at Washington, D.C., 
on January 27, 1950. 


Empassy oF rae Unrrep States or AMERICA, 
Oslo, August 29, 1966 
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The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
MINISTER ROYAL 


DBS 
AFFAIRES PDRANGHDRES 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. M-13, dated August 29, 
1966, regarding the payment of administrative expenditures of the 
Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence 
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed 
at Washington on January 27, 1950. 

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the Proposal made in the Embassy’s Note to the effect 
that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
1,526,660 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America for administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that Agreement 
for the period ending June 30, 1967.” 


As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the 
acceptance of the proposal set out above will, as far as the granting of 
the funds for the period after January 1, 1967, is concerned, be subject 
to confirmation by Norwegian authorities. 

The Ministry agrees that the Embassy’s Note of August 29, 1966, 
together with this reply, constitute an amendment. to Annex C of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the United 
States of America, signed at Washington D.C. on January 27, 1950. 


Osto, September 6**, 1966. 
[sea] yal 


Tue Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 


Oslo, 
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REPUBLIC OF KOREA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul September 14, 1966; 
Entered into force September 14, 1966. 
With agreed understanding. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Foreign Affairs 


No. 844 SepreMBer 14, 1966 


EXxceLLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work in the Republic 
of Korea for periods of time as may be mutually agreed upon between 
the two Governments. 


1. The Government of the Republic of Korea will accord equitable 
treatment to the Peace Corps volunteers (hereinafter referred to as 
Volunteers), both as to their person and property, and afford them, 
in case of need, adequate aid and protection, including treatment no 
less favorable than that accorded generally to nationals of the United 
States residing in Korea. 

2. The Government of the Republic of Korea will exempt the 
Volunteers from, (a) all taxes on payments which they receive to 
defray their living costs and on income from sources outside the 
Republic of Korea, from (b) customs duties and related charges other 
than charges for storage, cartage and similar services, in respect of 
personal baggage, used personal and household effects and from (c) all 
other taxes or other charges except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 

3. The Republic of Korea will receive a Peace Corps representative 
and such staff as may be deemed necessary by the Government of the 
Republic of Korea and the Government of the United States of 
America to discharge the functions for the Government of the United 
States of America with respect to Peace Corps programs and projects. 
The Government of the Republic of Korea will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside the Republic of Korea, and from all other taxes or 
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other charges except license fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Peace Corps 
representative and such staff will be accorded the same.treatment as is 
accorded Volunteers heréunder with respect to the payments of cus- 
toms duties, fees and charges on their personal and household effects, 
excluding consumable stores (but including one motor car for each), 
introduced into the Republic of Korea for their own use during their 
stay in the Republic of Korea. The disposal of such personal and 
household effects (including one motor car) by such personnel shall 
be governed by applicable laws and regulations of the Republic of 
Korea. 

4. The Government of the Republic of Korea will exempt funds, 
equipment, materials and supplies, furnished or financed by the Gov- 
ernment of the United States of America and used for the Peace Corps 
programs and projects from taxes, investment or deposit requirements, 
customs duties or other charges. The disposal of such equipment, 
materials and supplies by the Government of the United States of 
America shall be governed by applicable laws and regulations of the 
Republic of Korea. 

5. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Volunteers and 
Peace Corps programs in the Republic of Korea as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this Agreement. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Grorce S. Newman 
Charge @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Tone Won Lex, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


AGREED UNDERSTANDING 


With reference to the Peace Corps Agreement between the Govern- 
ment of the Republic of Korea and the Government of the United 
States of America, signed today, the signatories of the two Govern- 
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ments confirm the following understandings reached between the nego- 
. tiators of the two Governments during the course of negotiations: 


1. The term “staff”, appearing in paragraph three of the Agree- 
ment, will include both United States Government officials and non- 
volunteer personnel, such as an English language supervisor, whose 
functions are solely to support the aims of the program, as may be 
mutually agreed. 

2. Paragraph three accords the Peace Corps representative and 
such staff customs-free privileges on accompanied goods and on both 
used and new personal effects for their own use in accordance with the 
relevant procedural provisions of the Customs Law of the Republic 
of Korea. 

3. Volunteers will be accorded customs-free privileges on both 
accompanied and unaccompanied new and used personal effects for 
their own use, in accordance with the relevant procedural provisions 
of the Customs Law, introduced at or about the time of their arrival. 


GSN 
Sepremper 14, 1966 





The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim 


OBJ-6935 Sprremper 14, 1966 


Sr, 

I wish to acknowledge the receipt of your note No. 341, dated Sep- 
tember 14, 1966, with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of my Government, would live and work in the Republic 
of Korea for periods of time as may be mutually agreed upon between 
the two Governments, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work in the 
Republic of Korea for periods of time as may be mutually agreed 
upon between the two Governments. 


1. The Government of the Republic of Korea will accord equi- 
table treatment to the Peace Corps volunteers (hereinafter referred 
to as Volunteers), both as to their person and property, and afford 
them in case of need, adequate aid and protection, including treat- 
ment no less favorable than that accorded generally to nationals of 
the United States residing in Korea. 

2. The Government of the Republic of Korea will exempt the 
Volunteers from, (a) all taxes on payments which they receive to 
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defray their living costs and on income from sources outside the 
Republic of Korea, from (b) customs duties and related charges 
other than charges for storage, cartage and similar services, in 
respect of personal baggage, used personal and household effects 
and from (c) all other taxes or other charges except license fees and 
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies 
and services. 

3. The Republic of Korea will receive a Peace Corps representa- 
tive and such staff as may be deemed necessary by the Government 
of the Republic of Korea and the Government of the United States 
of America to discharge the functions for the Government of the 
United States of America with respect to Peace Corps programs and 
projects. The Government of the Republic of Korea will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace 
Corps work or sources outside the Republic of Korea, and from all 
other taxes or other charges except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 


The Peace Corps representative and such staff will be accorded the 


same treatment as is accorded Volunteers hereunder with respect, to 
the payments of customs duties, fees and charges on their personal 
and household effects, excluding consumable stores (but including 
one motor car for each), introduced into the Republic of Korea for 
their own use during their stay in the Republic of Korea. The 
disposal of such personal and household effects (including one 
motor car) by such personnel shall be governed by applicable laws 
and regulations of the Republic of Korea. 


4, The Government of the Republic of Korea will exempt funds, 


equipment, materials and supplies, furnished or financed by the 
Government of the United States of America and used for the Peace 
Corps programs and projects from taxes, investment or deposit 
requirements, customs duties or other charges. The disposal of such 
equipment, materials and supplies by the Government of the United 
States of America shall be governed by applicable laws and me 
tions of the Republic of Korea. 

5. Appropriate representatives of our two Governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Volun- 


_ teers and Peace Corps programs in the Republic of Korea as appear 


necessary or desirable for the purpose of implementing this 
Agreement. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your Government’s note and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either Government. to 
the other of intention to terminate it.” 
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I further wish to inform you that the foregoing understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to con- 
firm that your note and this reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of this reply and shall remain in force until ninety days after the 

, date of the written notification from either Government to the other 
of intention to terminate it. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


Tone Won LEE 


Tong Won Lee 
Minister of Foreign Affairs 
The Honorable 
GzorcE S. Newman 
Charge @Affaires, ad interim 
Embassy of the United States of America 
Seoul 


AGREED UNDERSTANDING 


With reference to the Peace Corps Agreement between the Govern- 
ment of the Republic of Korea and the Government of the United 
States of America, signed today, the signatories of the two Govern- 
ments confirm the following understandings reached between the 
negotiators of the two Governments during the course of negotiations: 


1. The term “staff”, appearing in paragraph three of the Agree- 
ment, will include both United States Government officials and non- 
volunteer personnel, such as an English language supervisor, whose 
functions. are solely to support the aims of the program, as may be 
mutually agreed. 

2. Paragraph three accords the Peace Corps representative and 
such staff customs-free privileges on accompanied goods and on both 
used and new personal effects for their own use in accordance with 
the relevant procedural provisions of the Customs Law of the Republic 
of Korea. 

3. Volunteers will be accorded customs-free privileges on both 
accompanied and unaccompanied new and used personal effects for 
their own use, in accordance with the relevant procedural provisions 
of the Customs Law, introduced at or about the time of their arrival. 


TWL 
Serremper 14, 1966 
Seoul 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 30, 1966. 
Effected by exchange of notes. 
Signed at Tunis September 19, 1966; 

_ Entered into force September 19, 1966. 


The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Untitrep States or AMERICA 
No. 540 Tunis, September 19, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded on July 30, 1966 [7] 
and to propose that: ~ 


1. The commodity table in paragraph 1, Article I of the Agreement. 
be deleted and the following be inserted in the appropriate columns: 
Cotton, Upland, Calendar Year 1966, $1.44 Million; Soybean Oil 
and/or Cottonseed Oil, United States Fiscal Year 1967, $3.80 Million ; 
Foodgrains, United States Fiscal Year 1967, $5.73 Million; Feed- 
grains (Corn and/or Grain Sorghum), United States Fiscal Year 
1967, $2.4 Million; Total $13.37 Million. 

2. In the exchange of notes dated July 30, 1966 in the paragraph 
numbered 1, to insert the following subparagraph c. 


“e, During United States Fiscal Year 1967, at least 45,000 metric 
tons of wheat and' 20,000 metric tons of feedgrains from the United 
States of America or countries friendly to the United States of 
America.” 


3. In paragraph 2 (a) of the notes after “Cotton, Upland,” to 
insert “Edible Oil, Wheat and/or Wheat Flour, Barley and Feed- 
grains, except as noted hereaftar,”. 

4, In the paragraph numbered 2 of the Notes, to insert the follow- 
ing subparagraph c. 
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“ce, As it pertains to wheat, barley, and feedgrains (corn and/or 


grain sorghum), it is understood that Tunisia will prohibit, except as 
noted hereafter, exports of wheat including durum and products, 
barley, and feedgrains and products thereof during United States 
Fiscal Year 1967 or while wheat and/or wheat flour, barley and feed- 
grains, under Title I are being imported. Tunisia may export up to 
20,000 metric tons of durum wheat to countries friendly to the United 
States during United States Fiscal Year 1967 provided such exports 
are offset by additional commercial purchases of wheat from the 
United States of America on a ton for ton basis during United States 
Fiscal Year 1967.” 


5. In the paragraph numbered 5 of the notes, to delete “$104,800” 
and insert “$267,400” for Section 104 (a) and to delete “$157,000” and 
insert “$401,100” for Section 104 (h). 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis H. Russewy 


His Excellency 
Has Boureursa, Jr., 
Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
Tunis. 





The Director of International Cooperation, Tunisian Secretariat of 
State for Foreign Affairs, to the American Ambassador 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


SECRETARIAT D'ETAT 
AUX AFFAIRES STRANGERES 


Tunis, September 19, 1966 


EXcELLENCY : 
T have the honor to refer to your note of this date, the terms of which 
are as follows: 


“J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments concluded on July 30, 1966 and 
to propose that: 


1. The commodity table in paragraph 1, Article I of the Agreement 
be deleted and the following be inserted in the appropriate columns: 
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Cotton, Upland, Calendar Year 1966, $1.44 Million; Soybean Oil 
and/or Cottonseed Oil, United States Fiscal Year 1967, $3.80 Million; 
Foodgrains, United States Fiscal Year 1967, $5.73 Million; Feed- 
grains (Corn and/or Grain Sorghum), United States Fiscal Year 
1967, $2.4 Million; Total $13.37 Million. 

2. In the exchange of notes dated July 30, 1966 in the paragraph 
numbered 1, to insert the following subparagraph c. 


“ce, During United States Fiscal Year 1967, at least 45,000 metric 
tons of wheat and 20,000 metric tons of feedgrains from the United 
States of America or countries friendly to the United States of 
America.” 


3. In paragraph 2 (a) of the notes after “Cotton, Upland,” to 
insert “Edible Oil, Wheat and/or Wheat Flour, Barley and Feed- 
grains, except as noted hereafter,”. 

4. In the paragraph numbered 2 of the Notes, to insert the follow- 
ing subparagraph c. 


“ce, As it pertains to wheat, barley, and feedgrains (corn and/or 


grain sorghum), it is understood that Tunisia will prohibit, except as 
noted hereafter, exports of wheat including durum and products, 
barley, and feedgrains and products thereof during United States 
Fiscal Year 1967 or while wheat and/or wheat flour, barley and feed- 
grains, under Title I are being imported. ‘Tunisia may export up to 
20,000 metric tons of durum wheat to countries friendly to the United 
States during United States Fiscal year 1967 provided such exports 
are offset by additional commercial purchases of wheat from the 
United States of America on a ton for ton basis during United States 
Fiscal Year 1967.” 


5. In the paragraph numbered 5 of the notes, to delete “$104,800” 
and insert “$267,400” for Section 104 (a) and to delete “$157,000” and 
insert “$401,100” for Section 104 (h). 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute agreement between our two Governments to enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm the agreement of the Government of 
Tunisia to the above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


I. Kuerin 


His Excellency 
THe AMBASSADOR OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Tunis 
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REPUBLIC OF CHINA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 18, 1955,.as amended. 
Signed at Washington August 25, 1966; 
Entered into force September 28, 1966. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy Between the Government of the. United States 
of America and the Government of the Republic of China, signed at 
Washington on July 18, 1955["] (hereinafter referred to as the ‘(A oree- 
ment for Cooperation’ %), as cael by the Agreements. signed at 
Washington on December 8, 1958, June 11, 1960, May 31, 1962, and 
June 8, 1964,[7] 

Agree as foliows: 


Articiz I 


Article I, Paragraph A of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is amended to read as follows: 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


1. design, construction, operation, and use of research reactors, 
materials testing reactors, and reactor experiments ; 

2. the use of radioactive isotopes and source, special nuclear, 
or byproduct material in physical and-biological research, medical 
therapy, agriculture, and industry; and 

3. health and safety problems related to the foregoing.” 


+ TIAS.3307 ; 6 UST 2617. 
* TIAS 4176, 4514, 5105, 5623 ; 10 UST 152; 11 UST'1768;:13 UST 1469; 15 UST 
1467. 
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ArTICLE IT 


A. Article II, Paragraph A of the Agreement for Cooperation, as 


amended, is amended to read as follows: 


“A. The Commission will transfer to the Government of the 
Republic of China uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors, materials 
testing reactors, and reactor experiments which the Government of 
the Republic of China, in consultation with the Commission, de- 
cides to construct or operate or decides to authorize private indi- 
viduals and private organizations under its jurisdiction to construct 
or operate.” 


B. -Article II, Paragraph B of the Agreement for Cooperation, as 


amended, is amended as follows: 


1. The number, “six (6)”, is deleted wherever it appears and 


the number, “eight (8)”, is substituted in lieu thereof. 


2. The last sentence thereof is deleted and the following is 


substituted in lieu thereof: 


“The Commission may, however, upon request, make all or a portion 
of the foregoing special nuclear material available as uranium en- 
riched to more than twenty percent (20%) by weight in the isotope 
U-285 when there is a technical or economic justification for such a 
transfer for use in research reactors, materials testing reactors, and 
reactor experiments, each capable of operating with a fuel load not 
to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such 
uranium.” 


Articie IIT 


Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to read as 


follows: 


“With respect to the subjects of agreed exchange of information 
referred to in Article I, it is understood that arrangements may be 
made between either Party or authorized persons under its jurisdic- 
tion and authorized persons under the jurisdiction of the other for 
the transfer of materials, including special nuclear material, and 
equipment and devices, and for the performance of services. Such 
arrangements shall be subject to: 


1. the limitations applicable to transactions between the Parties 
under Article IT; 


Article V; and 


3. applicable laws, regulations, policies, and license requirements 
of the Parties.” 
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Articta IV 


Paragraphs A, B, and C of Article VI of the Agreement for Cooper- 
ation, as amended, are amended to read as follows:. 


“A, The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China emphasize their common in- 
terest in assuring that any material, equipment, or device made avail- 
able to the Government of the Republic of China or any person 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall be used solely 
for civil purposes. 

“B, Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as provided 
in Article VII (A), by safeguards of the International. Atomic 
Energy Agency, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 
the following rights: , 


(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(a) reactor, and 

(b) other equipment and devices, the design of which the 
Commission determines to be relevant to the effective applica- 
tion of safeguards, 


which are, or have been, made available to the Government of 
the Republic of China or any person under its jurisdiction under 
this Agreement, or which are to use, fabricate, or process any of 
the following materials so made available: source material, spe- 
cial nuclear material, moderator material, or other material desig- 
nated by the Commission ; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available under. this Agreement to the Government of the 
Republic of China or any person under its jurisdiction by the 
Government of the United States of America or any person under 
its jurisdiction and any source or ‘special nuclear material utilized 
in, recovered from, or produced as a. result of the use of any of the 
following materials, equipment or devices so made available: 


(a) source material, special nuclear material, moderator 
material, or other material designated by the Commission, 

(b) reactors, 

(c) any other: equipment or: device designated by the 
Commission as an.item to be made available on the condition 
that the provisions of this subparagraph B (2) will apply, 


(i) to require the maintenance and production of oper- 
ating records and to request and receive reports for the purpose 
of assisting in ensuring accountability for such materials; and 
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(ji) to require that any such material in the custody of 
the Government of the Republic of China or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in 
this Article and the guaranties set forth in Article VII; 


(3) To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special] nuclear material referred to 
in subparagraph B(2) of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in the Republic of China and which is 
not retained or purchased by the Government of the United States 
of America pursuant to Paragraphs E or F, respectively, of Arti- 
cle II, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mu- 
tually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government of 
the Republic of China, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government of 
the Republic of China, shall have access in the Republic of China 
to all places and data necessary to account for the source and 


‘special nuclear materials which are subject to subparagraph B (2) 


of this Article, to determine whether there is compliance with 
this Agreement, and to make such independent measurements as 
may be deemed necessary ; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article VII and the failure 
of the Government of the Republic of China to carry out the pro- 
visions of this Article within a reasonable time, to suspend or ter- 
minate this Agreement and. to require the return of any materials, 
equipment, and devices referred to in subparagraph B(2) of this 
Article; 

(6) Toconsult with the Government of the Republic of China 
in the matter of health and safety. 


“C, The Government of the Republic of China undertakes to 


facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article.” 


ARTICLE V 


Article VII, Paragraph B of the Agreement for Cooperation is 


amended by adding the words, “or group of nations”, following the 
word, “nation”, wherever it appears. 


ARTICLE VI 


Article VII (A) 1 of the Agreement for Cooperation, as amended, 


is amended by deleting the reference, “paragraph C”, and the commas 
preceding and following such reference 
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Articte VII 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment['] and shall 
remain in force for the périod of the Agreement for Cooperation, as 
amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of August, 
1966. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 


ae 


1 Sept. 28, 1966. 
‘William P. Bundy. 
*Glenn T. Seaborg. 
*Chow Shu-Kai. 
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logical research, aiieapi with 
France 

Explorations and surveys, j joint, sea level 
canal site, agreement with Panama 
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Fauna and Flora, Antarctica, furtherance 
of principles of the eae multi- 
lateral 

Ferry Service, leased bases. in Newfound- 
land, agreement with Canada Pars 

Fisheries, Northwest Atlantic, harp and 
hood seals, multilateral treaty 

Fishing, Law of the Sea convention, multi- 
lateral 

Food and Agriculture Organization, U. N,, 
amendments to Constitution, multi- 
lateral. . 

France: 

Alien amateur radio operators 

Satellite-balloon meteorological research 
(Project EOLE) : 

Weather stations, cooperative program 
on Guadeloupe Island . aro 


General Agreement on Tariffs and Trade, 
Multilateral Agreements: 

Accession of Switzerland. . 

Provisional accession, extensions— 

Tunisia . 
Yugoslavia. wes 

General Agreement on "Tariffs and Trade, 
renegotiation of Schedule XX (US), 
interim trade agreement with United 
Kingdom 

Germany, Federal Republic of, alien ama- 
teur radio operators . 

Ghana, agricultural commodities . 

Greece: 

Agricultural commodities, sales under 
title IV . ¥-2 3 

Air transport services . 

Atomic energy, multilateral, application 
of safeguards by IAEA to U.S- 
Greece cooperation agreement 

Trade in cotton textiles . 

Guadeloupe Island, weather stations, co- 
Operative program agreement with 
France 

Guaranties, investment. See Investment. 

Guinea, agricultural commodities . 

Guitarro (SS 368), extension of loan, 
Turkey . i 


Hammerhead (SS 364), extension of loan, 
Turkey . . 
Harp and Hood Seals, Northwest Atlantic 
fisheries, multilateral treaty . 
High Altitude Winds and Temperatures, 
measurement, space research agree- 
ment, Spain . ; 
Honduras, investment guaranties . . 
Honduras, British. See British Honduras. 
Hong Kong, trade in cotton textiles . 
Hospital and School Construction Pro- 
gram, use of agricultural commodities 
title I funds, agreement with Burma . 
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Iceland, agricultural commodities, sales 
under title IV . . . . 48, 839 
Income, double taxation. See Double Tax- 
ation on Income. 
India: 
Agricultural commodities 106, 778 
Alien amateur radio operators 813 
Investment guaranties ‘ 1170 
Indonesia, agricultural commodities, sales 
under title IV é . 669, 786, 841 
Inter-American Development Bank, pro- 
tocol to Social Progress Trust Fund 
agreement . j teres ovate aos 1200 
International Atomic Energy Agency 
(IAEA), application of safeguards to 
U.S. cooperation agreements. See 
under Multilateral Agreements and 
Treaties. 
International Cotton Institute, articles of 
agreement, multilateral . 83 
International Institute for Unification of 
Private Law, transfer of treaty claim 
funds, education agreement with 
Italy . aa 77 
Tuternatioial. Wheat " Agreement, ‘1962, 
further extension, multilateral treaty. 948 
Investment Disputes, settlement, multi- 
lateral treaty pm aes Keats 1270 
Investment Guaranties: 
British Honduras . 347 
Ceylon 331 
Honduras . 665 
India . 1170 
Singapore . 534 
Israel: 
Agricultural commodities . 727, 817 
Sales under title IV . . 727 
Alien amateur radio operators 760 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses... 1365 
Atomic energy, multilateral, application 
of safeguards by IAEA to U.S.- 
Israel cooperation agreement . 750 
Trade in cotton textiles . . 871 
Italy, education, transfer of treaty ‘claim 
funds balance to exchange program 
and International Institute for Uni- 
fication of Private Law 77 
Ivory Coast, agricultural conundities, 
sales under title IV . 768 
Japan: 
Mutual defense assistance, cash con- 
tribution F 526 
Trade in cotton textiles : 124 
Visas, waiver of aoninatank visa 
fees . 1228 
Jordan, agricultural: doimmnodiiice: . 361, 1215 
Sales under title IV . 1215 
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Judicial Procedure, agreement with Sierra Multilateral Agreements and Treaties: 
Leone . che ere. Pace ee 944} Agreements— 
Agricultural commodities, sales under 

Kenya, agricultural commodities, sales title IV. . 628 
under title IV: Amendments to Constitution, ‘U. N. 

Bilateral agreement . 81 Food and sasciabanae Organiza- igs 

Multilateral agreement 628 tion : 5 

Korea, Republic of: Antarctica, measures in " furtherance 

Agricultural commodities we 289) of principles and teri of 

Atomic energy, cooperation for civil - as near 0 ee 991 
uses. : omic energy, application of safe- 

Education, financing of ‘exchange pro- guards by ans to U.S. coopera- 
grams . SA Seoye, Seen 71 tion agreements— 

Peace Corps... . 1396 U.S.-Argentina 583 

Kuwait, alien amateur radio operators. 1039 ae Roles . Eas 

—Israe 5 

Law of the Sea, convention on fishing and General Agreement, Tariffs and Trade. 
conservation of the living resources of See General Agreement on Tariffs 
the high seas, multilateral treaty . 138 Surnne pees 

Leased Bases Area, Redcliff, Newfound- International Cotton Institute, ar- 
land, continuing use of adjacent land, _ ia of agreement . a 83 
defense agreement with Canada . 941 roject Sparta, ones experiments 

Leased Bases in Newfoundland, ferry serv- Gene i aabartcaa 350 
ice, agreement with Canada . . 792 ing, amendments ’ 

Liberia, agricultural commodities, sales International Whaling Conven- 
under title IV. . 543 mt as a 35 

Long Range Aid to Navigation (LORAN- Teatles— 

A), loan of additional eartipment, gece gee oa A iain ia 1962, ve 
Canada . Be cuAZ es pon Os 1140 eae 
Law of the Sea, convention on fishing 

Malagasy Republic, tracking stations . 733 Pana aera a be living iag 

Malta, maritime matters agreements. See Nbcthwest  Aulantin achorice “harp 
Maritime Matters. ‘and hood seals , 635 

ACES S10): ee MTOR Shes 467 Settlement of investment disputes 1270 
Sep IOn OF LO es tas Mutual Defense Assistance: 

Maritime Matters, deployment of vessels Bel 868 
for repair services, agreements with tes cee Hane se 526 
Malta . Re ae 51, 338, 1064 Noeue orp eon 1908 

Cadmus. . .. 338 Orway 

Shenandoah 1064 

Matectslony: Navigation, Long Range Aid to (LORAN- 

Balloon research, study. See Balloons. ae ny of additional ee iad 

; anada .. 

Space research, measurement of high Netherlands, double taxation, on income, : 
altitude winds and temperatures, treaty . 896 
Spain . 493 | Newfoundland, Leased Bases, " Agreements , 

Weather stations. See Weather Stations. with Canada: 

Mexico: Continuing use of land adjacent to area 

Boundary waters, loan of waters of at Redcliff . a aas os 941 
Colorado River . 1202| Ferry service ; 792 

Weather stations, continuation oe co- paar iver Es Fees, waiver, agree- is 
operative meteorological program . 313 Men Wit 7 apa 

Military Assistance, additional, defense ae at pubeties, harp and 635 
agreement with Paraguay . : 661 Norway: 

Military Bases, en with Philip- Air transport services . 736 
pines . 1212} Mutual defense assistance . 1393 

Military Mission, cereaiment with Costa : 

Rica : 531] Pakistan, agricultural commodities . 642, 

Morocco, sericaltural Seiniiodi ites . . 847, 873 925, 1167 


Panama, sea level canal site, joint explora- 
tions and surveys . 

Paraguay: 

Agricultural commodities, sales under 
title IV . . 8 

. Alien amateur radio operators 

Defense, additional military assist- 
ance 

Peace Corps: 

Chad . 
Korea. 4 

Pelagic Sealing, ‘Antavotion, “ fartherande 
of principles of the Treaty, multi- 
lateral . , 

Peru, air transport services . 

Petroleum products pipeline, establish- 
ment, defense agreement with Philip- 
pines . 

Philippines: 

. Defense, establishment of petroleum 

products pipeline . 
Military bases in Philippines . : 
Telecommunication, radio broadcasting 
facilities . 

Pipeline, petroleum srodtiots, 
agreement with Philippines . 

Poland, trade in cotton textiles . 

Portugal, trade in cotton textiles . 

Private Law, International Institute. See 
International Institute for Unification 
of Private Law. 

Project EOLE, satellite-balloon meteoro- 
logical research, agreement with 
France ; 

Project Sparta, penta experiments in 
Australia, multilateral agreement . 
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Radio: 

Alien amateur operators. See 
Amateur Radio Operators. 

Broadcasting facilities, telecommunica- 
tion agreement, Philippines 

Radioactivity of Upper Atmosphere. See 
Upper Atmosphere. 

Redcliff, Newfoundland, continuing use of 
land adjacent to leased bases area, 
defense agreement with Canada . 

Refugees, Cuban, movement to United 
States, agreement with Cuba . 

Research, Space Study. See Balloons; and 
Space Research. 
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Satellite-Balloon Meteorological Research 
(Project mE agreement with 
France 
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Saudi Arabia: ¢ 
Defense, transfer of aircraft and Pay 
ment . . 1390 
Television system i in Saudi Arabia . 1187 
School and Hospital Construction Pro- 
gram, use of agricultural commodities 
title I funds, agreement with Burma . 788 
Sea, Law of. See Law of the Sea. 
Sea Level Canal Site, joint explorations 
and surveys, agreement with 
Panama. . 461 
Seals, harp and hood, Northwest ‘Atlantic 
fisheries treaty, multilateral : 635 
Seals, Sealing, Antarctica, furtherance of 
principles of Antarctic Treaty, 
multilateral ‘ F . 995, 999 
Settlement of Investment Disputes, multi- 
lateral treaty 1270 
Sewage Disposal System, agreement with 
Canada . . 810 
Shenandoah, USS ‘(AD- 86), deployment, 
agreement with Malta .. . 1064 
Sierra Leone: 
Agricultural commodities, sales under 
title IV . . : . . 187, 833 
Judicial procedure . 944 
Singapore, investment guaranties , 534 
Social Progress Trust Fund Agreement, 
protocol, Inter-American laa A 
ment Bank F . 1200 
Space Research, Frandiraniant of high 
altitude winds and vee 
Spain . 493 
Space Study, upper atnioaphere’ by means 
of balloons. See Balloons. 
Space Vehicle Tracking Stations. See 
Tracking Stations. 
Spain: 
Atomic energy, oe for civil 
uses arg 470 
Loan of silditional veuiel: ten 540 
Space Research, measurement of high 
altitude winds and temperatures . 493 
Tracking stations . . 570 
Sparta, Project. See Brojest. Sparta, 
Status of U.S. Armed Forces in China, de- 
fense agreement with China 373 
Submarine U.S.S. Burrfish (8.8.R. 312), 
extension of loan, agreement with 
Canada . 611 
Sudan, agricultural abinmnanivias . 311, 502 
Surveys and explorations, joint, sea level 
canal site, agreement with Panama . 461 
Sweden: 
Air transport services . 743 
Atomic energy, éconers ten tok civil 
uses 1176 
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Switzerland: Tunisia: 
Accession to General Agreement on Agricultural commodities . 613, 1108, 1401 
Tariffs and Trade, multilateral . 1069] Provisional accession to General Agree- 
Atomic energy, i for civil ment on Tariffs and Trade, multi- 
uses. . oy ah Ci Baw 1004 lateral 603 
Representation for U. 8. in agreement Turkey: 
with Cuba, movement of Cuban Atomic energy, cooperation for civil 
refugees to US. 1045 uses. . 827 
Extension of loan of ‘vessels 467 
Tanzania, agricultural commodities, sales 
under title IV, multilateral 628] Uganda, agricultural commodities, sales 
Tariffs and trade. ‘See General Agreement under title IV, multilateral 628 
on Tariffs and Trade. United Arab Republic penne com- 
Taxation, Double. See Double Taxation. modities. ... : : 6, 17 
Technical Cooperation, Afghanistan 499} Sales under title IV. 17 
Telecommunication: United Kingdom: 
Radio broadcasting facilities, agreement Air transport services . 683 
with Philippines : - 1028! Atomic energy— 
Television broadcasting, agreement with Cooperation for civil power applica- 
Viet-Nam . 44 tions eee 862 
Television System, agreement with Saudi Cooperation for éfcil dane } 894 
Arabia 1137| Double taxation, taxes on income, 
Temperatures, high altitude, ‘space | re- treaty .  % 1254 
search measurement, agreement with Project Sparta, re-entry experiments in ~ 
Spain... 2... ee we 488 Australia, multilateral agreement . 350 
Textiles, cotton. See Trade in Cotton Tracking stations . . . 939, 1188 
Textiles. Trade, renegotiation of Schedule XX 
Tracking Stations: (U.S.) to General Agreement on 
Malagasy Republic . 738 Tariffs and Trade, interim agree- 
Spain... 2... - +. 570 ment. ............ 254 
United Kingdom - 939, 1188] United Nations, becdauariare agree- 
Trade: . ment . . 74 
Agreements with— United Nations Food and " Agriculture 
Argentina . 1223 Organization, amendments to consti- 
Canada, automotive ‘products 1372 tution, multilateral . 457 
General Agreement on Tariffs and Upper Atmosphere Radioactivity, | sam- 
Trade. See General Agreements pling, study, by means of balloons, 
on Tariffs and Trade. ; agreements with Australia . 677, 1190, 1368 
United Kingdom, renegotiation of 
U.S. Schedule XX (GATT), Vessels: 
Traded pcan Tex ies i oe cl Deployment for repair services, agree- 
China . 515 ments with Malta 51, 338, 1064 
Colombia 763 Cadmus... 338 
Greece 623 Shenandoah 1064 
Hong Kong 1242) Loans— 
Israel . 871 Canada, extension 611 
Japan . 124 Spain... 540 
Poland 806 Turkey, extension 467 
Portugal - 1185] VietNam: 
gees Services, a air. . See Air Transport Agricultural commodities ... . . . 3, 
ervices. 
Treaties: 129, 341, 512, 1042 
Bilateral. See Double Taxation on In- Telecommunications, television broad- 
come. casting in Viet-Nam 44 
Multilateral. See under Multilateral Visas, waiver of nonimmigrant visa fees 
Agreements and Treaties. Japan . 1228 
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